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P R E F A C I O 

SOBRE 

E L E V A N G E L I O DE S A N L U C A S . 

Lúeas, ó Lucano (1), como se le llama en algunos manuscri- o b s J ; y a c i o 
tos antiguos, fué originario ríe Antioquio, capital d é l a Siria, y mé- n e s i c c m „ j e 
dico de profesión (2): S . Gerónimo añade que era instruido en esta ]a p r o n 
facultad. Vivió en el celibato sin hijos ni muger, según una tradición d " L U C M . 
que se lée en el libro de los Hombres ilustres del mismo santo pa-
dre. Algunos (3) han creido que al principio era gentil y de reli-
gión pagana, y que después se convirtió por la predicación de S . 
Pablo en Antioquia. Otros (4) afirman que era judio de nacimien-
to y uno de los setenta discípulos. S . Hipólito (5) y S . Epifanio 
dicen, que habiendo oído estas palabras de Jesucristo: El que no 
come mi carne, ni bebe mi sangre, no es digno de mi, se retiró y 
abandonó al Salvador; poro que volvió á la fe habiéndose converti-
do con la predicación de S. Pablo. H a y quien asegure (6) que era 
el compañero de Cfcófas, uno de los discípulos, á quienes se apare-
ció el Salvador cuando iban á Kmmaus. lin fin, algunos (7) creyeron 
que era pintor, y se enseñan cuadros pintados- por él, según se dice; 
sin que falte quien pretenda (S) que es el mismo Lucio de quien ha-
bla S . l'ublo á los Romanos (9), que se crée era pariente de este após-
tol, el cual, en mas de un lugar de sus epístolas. (10), hace mención 
de Lúeas, como del compañero de sus viagés: y cuando habla de su 
propio evangelio, secundum evangeHvm meum'(\X), se crée que habla 
del de S. Lúeas, y que este evangelista es ¡i quien, designa en estas 

' honrosas palabras: Hemos enviado eon Tito al hermano, cuya ala-
banza se ha extendido en el Evangelio por todas las Iglesias, ¡as cua-
les, ademas, nos lo han dado por compañero en nuestra peregri-
nación (12). 

( I ) Laces ex contradiane Lucetni. Legitvr: Etangclittm secundum Lvcanvtn, in 
Cod. .Ifs«. Babiensi una, ct S. Joan, de Cúibowriu Neapati altero-, et ad raleen Cad. 

*Colttmiani: Explieit evangelium secundum Luconum. Vide MUI. ad 1. Thí". i. 1— 
(2) Calasj. i v . l j . Euseb. Hist. ud. lih. lll. «. 4 . Hiena, ét Viris ilnslr. el m iloll. 
eíoí í i .—(3) Hieran. tutu'Sl. in (leves.p. 225 .—t i ) Adulnant.lib. 1. ]). 8 . Epiph. hie-
res. 5 1 — ( 5 ) Hippabj!. MSt. ir. Bi!,l. Railaei. apai Mil. praefaí. mhttc:p.m.lia 
etEpiph. haeres. 51 (6) Ureg. Mag. til. \. »letal, e. 1. quid.cpud Theetfbyl.—ll) 
Nieepker. lih. n. c. 43. el ¡ib. vi. c. 6. T M r . lettor. hist. i . i . p. 551 alii.—.S. Quid. 
ipuiOrie-il ad Rom—I'.I) Ham. xvi. 21—{10. "3. Tim. iv. 11. Piiteln. \ 8 3 . 2 4 . 
Cateas, i r . 14.—(11) Bata. u. 1G . - (12 ) 2, Cor. vui . 18. 



* . . pBEracio 

«im V U ^ A U 1 0 < l"e , a c a b a , d e r e f e r i r s e e s ¡ g e m e n t e cierto: y 
aue S Í L T g U r a r S e q " e

J
 l 0 , ' ) u e a l S u " o s antiguos han avanzado, de 

U " ° d ? l 0 S s c l , e n l a d i s c ' P u l o s ' e s "'"V dudoso! 
S L Z 1 T 0 6 1 T T a s e g u r a ( ' ) . escribió su evan-

¿ e a c l ' m d J i™ q»e habían sido testigos de 
oue n f r . t ' S r l Y ' d o r ; T C T l ü l i * n ° C2) d ^ e como cosa sal,ida! 
evanócliív v e ? de Jesucristo, y que de S . Pablo aprendió e 
con flalnarío h n ' , h ( Í a T H m Í S m ° T e r t u l i a n » - *e contentan 
convirtió í ls f - , a p r , ? , l c o - L o s s o ^ n e n que de pagano sc 
convirtió a. la fe, son todavía mas opuestos á aquella opinion F n 

r g r r r , , s e
n

e n c u K e m r a - c u a i i d a d d e p i n t ° ' 

" c u á l i L í n Ü ' ' , h a p 0 d l d 0 O c a s i o n a r 1 u e f e h h»y> dadoes -
; .| a f r t " , " 0 , | C í C m f n ° 1 " e , s e t o m ó de hacer m su evan-
ra L v Z T f J ? s u c r j s l 0 ' »« ' ""do y haciendo observar muchos 
T S C l r C U n s t a n c , a $ ' d e ' l u o S . Mateo ni S. Marcos habían 

ro n o 1 e T p T n T r C r a d Í S C Í p U , ° > ' c o m P ^ r o de S . Pablo: pe-
i " L o T n f e a q u e t , e ! " p o s c l e u , , t ó y c m P e r ó á «-S' i -
toIq

nlTlqUef"e c r r j d 0 p 0 r e « e apóstol en Antioquíu, 
insuman que no se separo de él desde entonces: v esta opinion pa-

d o H á l l a s e > ' S", H i P » l ¡ t o ' • I " * * » h e r n o ^ c ^ 
v P o a l n h ! . , e n C ' a n " 8 " ° m a " u s c r i ' ° de Cambridge, 
t a s ta Tro idn a P do; mas otros creen que no se u„ió á S. Pablo 
t ^ a l h ^ l J e l „ m ' l m 0 ^ange l ie ta favorece esta opinion por es-
2 P ¡ ~ t T U r h r , ° P 0 S ! ; l l Í C 0 S : Jnmedia/amcntfbuscamosnu:-
cas amor ri t » H a í e " Macedonia (4): lo que prueba que S . Lú-
^ n

 d e l 0 S a P ó s , o l e s - estaba entonces con 8 . 

S r e n e o ^ T P " T , p a S a § e e n 1 u e » c s P r e s a d e este modo. , r t n e o . ( 5 ) . enumerando lo , viages que S. Lúeas hizo con el Após 

«enden P
n r ' l h P c ° r e S t e - N Í C é , ' ° r ° ! 6 ) r V , 0 S G ™ g o s m o d e l o s pre-

T c Z ' J l t i t V m ° " renUnC,ar ' 0 S e r r o r e s d e s u s P ^ r e s á 
dá„ i 5 r . , ; p C r 0 C S l a ° P ' m o n n o " ' e r ece atención alguna, no fun-
dándose en los autores antiguos. Nosotros no seguiremos á S Lúeas 
en susviages, no siendo este nuestro objeto. 

S . Lucas sobrevivió mucho tiempo á S . Pablo, pues se asegura 
que no muño sino hasta una edad muy avanzada cuando y f t f n " 

d t ó e t r v ^ " r t a 7 r T , a r i 0 S" S - E P i f a , l i o <7> "firma que pre! 
d có el Evangelio en la Dalmacia, en las Galias, en Italia y en I a 

d c o t " l N ' C é f T ( 8 > d Í C e <>Ue P a s ó d e R ' " " J 4 Grecia I n don! 
» « W » u ™ » l : b s p e , » i l Metafrasto quiere que haya predi-

t i e m r t o HP P , < l"' * ^ T 0 " S " S r c l i 1 u i a s á C o n s t a , , , i n o p i a e n 
rnoXnÜZ'Ti s e f u n F i l o s t o r g o ( 1 0 ) . N i e é f o r o ( 1 1 ) d i c e q u e 
m u r i ó e n l e b a s d e B o e c i a : y a u n s e v e t o d a v í a j u n t o á e s t a c i u d a d 
u n s e p u l c r o , q u e s c d i c e s e r e l d e S . L ú e a s ( 1 2 ) . 

i ero hay grande apariencia de que se ha confundido a! evange-

~4i 9a'iiTrr^f >?¿Ta c°"'ro 2—Í3> / , „ . a : , , r. 20. 

SOBUE EL EVANGELIO J)E s . L C C i S . 5 
lista S. I.úcas, con S . Lúeas Stiriota, ermitaño del pais. S. Hi-elit.0 dice ( I ) , que aquel fué crucificado en Eléa en el Peloponeso. 

iroteo, en su Sinopsis, quiere que haya muerto en Efeso, v sepul-
tádose allí mismo, l ieda, Usuard, Adon, v el martirologio romano, 
dicen que murió en Bítinia. S. Gregorio e ÍNac ianceno (2), y S. Pau-
lino (3), refieren que sufrió el martirio. S. Gaudencio de Bressa (4) 
lo cuenta también en el número de los que han recibido la muerte de 
los impíos. El antiguo martirologio de la iglesia de Africa (5) 
lo califica expresamente de evangelista y mártir . Algunos grie-
gos modernos (G) aseguran que murió crucificado en un "olivo. Pero 
ni S . Gerónimo, ni Eusebio nos dicen cosa alguna de su martirio, ni 
tampoco los martirologios. Elias de Creta (7) supone como constante, 
que no murió de muerte violenta; y este es el sentir de varios 
modernos. 

En cuanto á las obras de S. I.úcas, tenemos su evangelio, y los n . . 
Hechos apostólicos, que incontestablemente son suyas. También se le 
atribuye la traducción griega de la epístola á los Hebreos (8), y aun °t>™ com. 
la composicion de ella (B), según los pensamientos y expresiones que P u e s l M 

habia retenido de S . Pablo; pero de esto hablaremos mas largamente ¡ L 
al f rente de esta epístola. S . Clemente de Alejandría (10) le atribu- tniwyen. * 
ye la disputa entre Jason y Papisco, el primero de los cuales e ra E n l u e 1¡-
de la religión cristiana, y el otro un judio de Alejandría, quedando M c r i" 
este último convencido por las razones de aquel, y abrazando en géíi™ SVa° 
consecuencia el cristianismo. Orígenes (11) da á esta conferencia el 
n o m b r e d e contradicción, y S . G e r ó n i m o e l d e altercación ( 1 2 ) . E s t a 
obra no existe ya, y el modo con que estos padres hablan de ella, da 
á entender que no 1a creian compuesta por S. Lúeas. S. Máximo, 
abad, sostiene que la compuso Aristón de Pella, que vivia hác i i el 
año 140 de Jesucristo. 

No están de acuerdo los escritores acerca del t iempo en que S . 
Lúeas escribió su evangelio. La mayor par te de los manuscritos grie-
gos (13) asientan que fué escrito el año décimo-quinto de Jesucristo, 
es á saber, el 4S de la era cristiana, t res años áutes del t iempo 
que sabemos estaba con S . Pablo; lo que basta para que abandone-
mos esta época. Si es seguro que el evangelio de S. Lúeas es el de 
q u e h a b l a e l A p ó s t o l c u a n d o d i c e : Cujus laus est in Evangelio per 
omnes ecclesias (14), como lo han creido muchos padres (15), será 
preciso decir que se escribió antes del ano 57 de Jesucristo, época 
de la segunda epístola de S . Pablo á los Corintios, en que se halla 
oste pasage, y que el evangelista lo escribiria por el año 53, cuando 
S . Pablo se hallaba en Córtalo en Acaia, pues S. Gregorio Nacian-
ceno (16), y S . Gerónimo (17) aseguran que alli fué donde escribió. 

Esiio (18 , y Grocio (19) creen que compuso el evangelio y 
los Hechos apostólicos, hacia el tiempo en que concluye la historia 

( I ) líippalyt. in V«s. Boil. apvd Mili, pnrfm. m Luc. pag. 120.—(2) Grrg. 
mn. 3 .— :t) Panlin. ,p. 18. p . 155.—<4| Gnuient. Bnx.frm. 17 (.>) Analrcl. Um. 
3. p. 414—(l¡: niyen!. fírdim. Nyceph. ye»sc á Mr. dB T i d M M . I- 2 . Hist. e d . 
p . 1 4 6 — 7 | E i r a h¡ Greg. Nlt. oral. 3 — ( 8 | drm. AUx. upad Eustb. I. »1. Hisi. 
ertl c. 14 rt Himm, de V i r i . i « o M r . - ( 9 ) Origa. npvi Evsth. ¡. vi. 1 e. 25. Hist. 
acU—(IO:ápad Bu,'b. I. c 14.—(11) Oria. I. n.tnM Ceban.—(12'jttr-
rm. quiu.il. heb. in Gen« .—(13, V,ie Var. Lid. Mili, ud fm. S. tuc.—(14) 2 . 
Cor. viii. 18.— 15) Origen. A»br. C í ryws í . «¡¡¡.—(16) Oreg. Nnz. car. 33 .—17) 
Ilutan, in Hatt. Prohg. Comrntnl— ilW) Sitias in 2 . Car. Tin ,19) Oral. in tac. pratf. 



, 6 PREFACÍO 

de estos, es deeir, por los años de «3 de Jesucristo, cuando S Pa-
blo salió de Roma para ir á España. Grocio es de parecer que S Lú-
eas paso de Roma 4 Acaia, en donde escribió su evangelio. Vari « 
— a o n e s en siriaco, persa y griego, dicen que lo compuso en 
Alejandría L n los autores de la edad media ( i ) se halla la tradición 
I Z t , ^ e s t u v o en Egipto, en donde predicó y murió: y aun 

ob. „ . Otros manuscristos refieren que escribió su evangelio en Roma 
• u n o i o m e n , e n 8 ¡ « l a t l » ? (3). Pero la opinión mas seguida y mejor anovadi 

£ £ t " s 6 3 q U f , ° e S C"bV- C " l a A c a i a ' l , a c i a c l a ü 0 fl;! * Jesucristo! 
IÜCM. •-Vg"nos antiguos (4 han avanzado que S . Pablo dictó el evan-

f i t r a L L f f P n U , a n ° { 5 ) ° b s e r v a 1 " ° a l g " n 0 i atribuían 
enteramente a S . Pablo, porque se presume, continúa, que losmaes-
ros han temdo mucha parte en las obras publicadas por sus discípu-

los: Aam et Lucae dige.stum Paulo ascriberc soleta. Cadit masi-
strorum mdm, qnae discipuli promulgarunt. Y otros (fi) quieren q°ue 
cuando e Apóstol cita su propio evangelio, secundum evangelium 
meum entiende hablar del de S . Lúeas. S. Gregorio de Nadance™ 
no (7) dice que el evangelista lo escribió confiándose en el auxilio de 

r ab io . l reneo (s) solo dice que puso por escrito el evangelio que 
•V Pablo predicaba a as naciones. Doroteo (9) avauza que S . Lúeas 
^ « M * » b i q o h dirección de S. Pedro, y los Hechos 
bajo la de S . Pablo. El Menologio de Basilio dice, que S . Pedro le 
dicto el evangelio; mas S. Lúeas en ninguna parte insinúa que S. Pa-
blo lo haya inducido á escribir, ñ i q u e se le haya dictado su evan-
gelio. ¿,1 lo compusodespués que S . M a t e o y S. Marcos escribieron 
los suyos, y después de que otros muchos se habían metido k contar lo 

que no sabían bien (10). 

, „ ? ! r i ? r s a n t o s " e v a n g e l ¡ 0 y los Hechos de los apóstoles, 
a un ta leo/do, que vanos antiguos (11) tomaron por un nombre 
general, en que designaba á los que aman á Dios; pero otros (12) 
creyeron que Teófilo era un hombre de condicion, ó un gobernador 
de provincia, convertido al cristianismo, y esta es la opinion que tie-
ne mas sequilo al presente. Orígenes (1S) dice que S. Lúeas escribió 
en obsequio de los gentiles convertidos. 

Los marcionitas noadmit ian mas evangelio que el de S . Lúeas, 
(14) y aun lo truncaban en varias partea, como lo notan Tertuliano 
y t>. ±>puamo, y no le daban el nombre de S . Lúeas, ni cl de otro 
evangelista. Desechaban los dos pr imeros capítulos, y no comenza-
ban sino en el tercero por estas palabras: Anno quinto-décimo impe-
J , . C a e ? a r l s < suprimiendo el autem que señala el enlace do 

este texto con el que precede, y lo une al V 31 del cap. iv. del cual 

J J L Fo'"T-!rJ- r¡"- f 4 , -121 Cual. imt. l• Til. t . 46 raí « B 
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SupriWian la mayor parte, comenzándolo eo eslas palabras: Deseea-
dit Jestis in civUateni Galilaeae Capharnaum. Hacían "otras muchas 
supresiones y adiciones, que pueden verse en Tertuliano y S. Epi-
fanio, fundándose pura desechar todos los demás evangelios, en estas 
palabras que ellos lciaii en la epístola i los Gálatas: Me admiro de 
que tan pronto paséis á otro evangelio, aunque- no haya otro según 
mi evangelio (1); eu vez de que los ejemplares correctos solo decían, 
aunque no haya otro. 

Los pormenores de la vida de la Virgen y de la infancia de Jesu-
cristo, que nos ha conservado S . Lúeas, el cántico de la misma Vir-
gen, las respuestas que dió al ángel, el detalle de su visita á su pri-
m a Isabel y Zacarías, y la observación de que María conservaba en 
su corazón las cosas, á medida que al Salvador sucedía alguna 
de nuevo (2 todas estas cosas han hecho creer que el santo evange-
lista tuvo la dicha de conocer particularmente á la Santísima Virgen, 
y saber de su boca muchas circunstancias de su vida y de la de Je-
sucristo (3). Refiere muchos hechos ya referidos por S . Mateo y 
s . Marcos; pero también añade otros muehos de que no habían ha-
blado estos evangelistas. Si se eceptúa solamente el í 18. del cap , xvi. 
todo lo que en lo demás se halla contenido desde el S 51 del cap. ís. 
de este evangelista hasta el V 1 4 del cap. xvm, (4), él solo lo ha referido. 

El modo con que cita la Escritura, siempre conforme á los Seten-
ta , aun en los pasages en que estos se apartan del hebreo (5), hace 
c reer que no era judío de origen, y confirma la opinion de que solo 
e ra prosélito, ó extrangero convertido al judaismo, ó bien gentil con-
vertido al cristianismo. L a conformidad que se halla entre su evan-
gelio, y lo que S . Pablo dice en la epístola primera á los Corintios, 
es una buena prueba de lo que asientan los antiguos, afirmando que el 
Apóstol habia como adoptado el evangelio de S . Lúeas. Ambos re-
fieren, casi en los mismos términos, la institución de la eucaristía (G), , 
y son los únicos que nos hablan de la aparición de Jesucristo á S. P e -
dro el dia de la resurrección (7). 
. E n cuanto al estilo de S. I j ícus, observa Grocio (8), que ha to-
mado muchos rasgos y modismos de los heleuistas, recibiendo y pro-
fesando la religión de los Judíos, y leyendo los libros de Jos Hebreos. 
E l estudio de la medicina contribuyó á hacer su- estilo mas correcto y 
p u r o que el de los otros escritores del Nuevo Testamento. Hállanse 
en él de cuando en cuando modos de hablar que tienen del siriaco, y 
dejan traslucir su patria. E n fin mezcla algunas veces expresiones que 
imitan los giros y genio de la lengua latina. Este es el parecer de es-
t e sabio crítico; mas no todos tienen la misma penetración que él. S i n 
embargo, todos convienen en que S . Lúeas habla el grieco con mucha 
mas pureza que los otros evangelistas. 

P J Oalat. i . 7.—{2] Luc. il. 19. el S l . - [ 3 j P¡de Oral. ai Luc. u . 5 1 — [ 4 ] E s l o es 
lo que Femilta de l s is tema de Mr . T o i n a r d , que C a l m e l h a seguido en su A r m o n í a 
la c u a l se puede consu l t a r . Véase t a m b i é n la C o n c o r d a n c i a y la t a b l a harmónica , t o m . 
x x . — [ 5 ] Véa?e Act. v» . 14. d o n d e c u e n t a S. L ú e a s ¿¿ len ta y c i n c o descendientes de 
Jacob , a a n q n e en el hebreo h a y solo s e t e n t a . A d o p t a t ambién á C a i n a m , Luc. n i . 36 . 
r jae solo se hal la en los S e t e n t a — [ 6 ] 1. Cor. xi. 23. 2-i. .25. comparado a Luc. xxu . 19. 
20.—{7] 1. Car . xv. 5. comparado i Luc. xxiv . 3 4 — [ ó j Grot. prolog. in Luc. 



EL SANTO EVANGELIO 

Ü E J E S U C R I S T O , 
S E G U N S A N L Ü C A S . 

/ 
C A P I T U L O P R I M E R O . 

P r ó l o g o do 8 . L e ™ . P r e d i c c i ó n del „ „ c i m i e n t o rf„ <¡ i 
n a c i ó n „ e l Verbo . Vis i ta d e 1» V , r g 6 n H £ t T l Í Í l ' * m » ¿ • 
c m u e n t u del B a u t i s t a . C á n t i c o de § a c a r i ¿ ^ C " " t " : 0 á e V i r g e n . . \ a " 

1 . P U E S T O q u e m u c h o s h a n e m - i n -

prendido la historia d e las cosas oue ni,', . M M ? u l d e m m u " i 

se han cumplido entre nosotros „ I " « T 
ya verdad nos es conocida con ente- T ' T " " ° b , S C ü n l P l é -
ra certidumbre," sunt- reru,n: 

2. Conforme nos lo han referido los a e - . . . . . 
mismos que desde el principio lo p r e ! J ¡ a> ? , l r a d ' d é r " « ' nobis, 
senciaron, y han sido en gran £ ' ¡ f - ' ! " 1 0 'P 8 ' ™d¿>™t, et 
como testigos delasacciorísdelVer- 1UCn"" sermóuis: 

bo hecho carne, los ministros de la pa-
labra eterna que él habia venido á 

. anunciar á /os hombres;" 
3. También á mi me ha oarpci.ln i ir-

después de haberme informado txac°.' * m Í l " ' ^ 
tamente d e todo desde el primer orí S ,. " ® P " n c í P i o 

gen, escribírtelo por su ó rde i" ó die- £ " r " ' 6 , i b i s a -
nísimo Teófilo," ® r e ' ° P " m e Theóphile, 

4. A fin d e que conozcas la ver- d i r , 
dad de las cosas que se t e han ense- l , L „ í ° S n o f a s e°"<m ver-
| a d o , y sepas dislrnirla de J Z ^ ™ < u s e * 

fábulas se han publicado sobre este 
grande acontecimiento." 

4 r " 1 " ' £ r d , d " h " ~ " » — - - - r a c e r t i . 

rignados e n e l n o m b r e ° d e T s í f í h , o u ^ h u T Á S c ' ™ ? ' ' " 4 ¡<» fieles, d o . 

m a s p robab le , u . Teóf i lo e r a u n c r i n t i a n o d e c o n 1 " " a m a á D i " -

" « j » ' ' « H e c h « de loa a c o l e s , ;°ane e í S o F ? ^ 

* Vease la D,M,ac,cn u h . n ^ g g ^ ^ ^ 

5. Fuit in dièbus Heródis , 
regis Iudaeae, sacérdos qui-
dam nòmine Zacharias de vi-
ce Abia, et uxor illius d e tilià-
bus Aaron, et nomen eius Eli-
sabeth. 

6. E ran t autem ¡usti a m b o 
ante Deum, incedcntes in ó-
mnibus mandátis, eti ustiticatió-
nibus Uòmini sinè querèla , 

7. E t non e ra t illis filius eò 
quòd esset Elisabetli stériUs, 
e t ambo processissent in diè-
bus suis. 

8. Fac tum est autem, cùm 
sacerdótio fungcrétur in órdi-
ne vicis suae ante Deum, 

9. Secùndùm consuetùdinem 
sacerdótij, sorte èxiit ut in-
cénsum póneret , ingréssus in 
templum Domini: 

10. Et omnia multitùdo pó-
puli erat orans foris horà in-
cènsi. 

U . Appàrui t autem illi An-
gelus Dòmini, stans à dextris 
altana incènsi. 

12. E t Zacharias turbàtus es t 
Tidens, e t t imor irruit super 
eum. 

13. Ait autem ad illum An-
gelus : Ne t imeas Zacharìa, 
quóniàm exaudita est depre-
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5. He aquí pues el modo en que A i i° d o j» 
han pasado las cosas: H u b o en los c r a " s" 
dias d e Heródes el Grande, rey de J a -
dea," un sacerdote llamado Zacarías, 
de la familia de Abia, una de las vein- i. Par.xur. 
te y cuatro sacerdotales que servían lo. 
alternativamente en el templo;" y su 
muger , que también era del linage de 
Aaron," se llamaba Isabel. 

0. Ambos eran justos, no solo an-
te los hombres que pueden ser enga-
ñados, sino delante de Dios, al que 
nada se oculta, cumpliendo con todos 
los mandamientos y leyes del S e ñ o r 
d e un modo irreprensible. 

7. No tenían hijos por ser Isabel 
estéril , y ambos de avanzada edad . 

8. Sucedió pues que ejerciendo él 
el sacerdocio delante de Dios, confor-
me á su turno, 

9. Según costumbre de los sacer-
dotes, le salió por suerte o f rece r el 
incienso," entrando al templo del Se -
ñor. 

10. Ent re tan to todo el concurso „ 
del pueblo estaba orando afuera en el y" ' 
atrio mientras se ofrecía el incienso Lev. x/i 17. 
adentro. f 

11. Se le apareció entonces un án-
gel del Señor que estaba en pié á la 
derecha del altar d e los perfumes. 

12. Y viéndolo Zacarías, se t u rbó 
y quedó sobrecogido de t emor súbita-
mente, por ser opinion común entre 
los Judíos, que moría luego el que 
veia un ángel," 

13. Mas el ángel le dijo: N o te-
mas, Zacarías, pues tu oracion ha sido 
oida, y yo no vengo para hacerte mo-

^ 5. V é a s e l a A r m o n í a , a r t . 1. y s í g . t o m . x ix . y l a C a n é o r d a n c i a , p a r t e 1. c ap . 
% J s í g . t o m . x z . 

Ibid. V e i u e ol l ibro 1.* d e l o s Paral, j j l v . 10 . 
íbid. I s a b e l e r a d e la r a í a de A a r o n p o r su p a d r e ; m a s s u m a d r e era s in d n d a da 

1« d e D a v i d , d e q u i e n d e s c e n d í a l a V i r g e o , p r i m a d e s a n t a I s a b e l . Injr. 36 . 
V 9 . E s i e e s el s e n t i d o d e l g r i e g o . A r r e g l a b a n p o r la s u e r t e la* f u n c i o n e s d e c a -

da s a c e r d o t e e n la s e m a n a , y a i q u e l a t o c a b a , o f r e c í a t o d o s los d i a s á m a ñ a n a y t a r . 
d e el i n c i e n s o e n el a l t a r d e l o s p e r f u m e s , q u e estal la d e l a n t e del s a n t u a r i o e n la p a r . 
t a del t e m p l o l l a m a d a el S a n t o . Exod. x i x . G.-8. 

V" 12. De esta opinion se habló en la Disertación sobre la medicina de las Hebreas, 
a l f r e n t e del E c l e s i á s t i c o , t e m . xu. 
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rn, sino á asegurarte que tú verás al cátio tua: e t uxor tua Elísa-
Mesias, que pides con tanto fervor; y be lh pá i i e t libi filiuiu, e t v o -
tu rtinger Isabel te parirá uu hijo que cábis nomen eius Ioánnem: 
será su precursor, á quien pondrás 
por nombre Juan;" 

14. V será tu alegría y tu alborb- 14. Et erit gáudium tibi, e t 
•ío, y muchos se regocijarán también exultátio, et multi in nativi-

en su nacimiento; tá te eius gaudébunt : 
15 Porque el será grande delante 15. Erit enim magnus co-

del Señor , y le será particularmente ram Dómino: et vinum, e t sf-
consagrado," y no beberá vino ni co- ceram non bibet, et Spiritu 
sa que embriague," y será lleno del sancto replébitur ádhüc ex 
Espíritu Santo aun desde el vientre útero matr is suae: 
de su madre. 

, . 10 . Y convertirá á muchos d e los 10. Et mullos filiórum Israel 
hijos de Israel al Señor Dios de ellos convértet ad Dóminum Deum 
mismos. ipsórum: 

17. Y él mismo irá delante de él 17. E t ipse praecédet ante 
en el espíritu de Elias, trabajando con illum in spiritu, e t virtüte El íac: 
el mismo ardor y celo que esle profe- ut convértat corda patrum in 
ta, para reunir los corazones d e los fílios, e t incrédulos ad pru-
padres con los de los hijos, esto es, pa- déntiam iustórum, parare Do-
ra conducir los incrédulos judíos de mino plebem per féc tam. 
estos últimos tiempos á la prudencia" 
y á la f e de los antiguos justos, á fin 
de p repara r as i al Señor un pueblo 
perfecto, y bien dispuesto" ü recibir/o. 

. 1 8 . Zacarías , dudando de la verdad, 18. Et dixit Zaeharías ad A n -
de esta promesa, respondió al ángel: gelum: Unde hoc sciam? ego 

0 ¿1 ó r donde sabré que esto ha de ser enim sum senex, et uxor m e a 
así/ pues yo soy ya viejo, y mi mu- procéssit in diébus suis. 
g e r está en edad muy avanzada. 

19. El ángel contestándole, le di- 19. E t respóndens Angelus 
jo: l o soy G a b r i e l ' q u e asisto delan- dixit e i : E g o sum Gábriel, 
te de Oíos, siempre pronto á ejecu- quí asto ante Deum: et mis. 
tar sus órdenes, y he sido enviado pa- sus sum loqui ad te, e t haec 
ra hablarte de su parte, y anunciarte tibi evangelizare. 
esta dichosa nueva-

20. Y advierte que quedarás mu- 20. E t ecce eris tacens, e t 
d" , y no podras hablar hasta el dia en non póteris loqui usque in 
que estas cosas se verifiquen, por diem, quo haec fiant, p ro eo 

t 13. E l nombre Juan so de r iva de u a a voz griego que significa grac ia . 

V l o . E s t a consagrac ión se ñola en lo que añade el Sngel, d ic iendo que é l n o l e . 

n o s . V d m . " ' , . T C " l b " " 8 : a n l í ' l o • i " * ' " « pnr te de la Consagración de los N a z a r e . 

B ^ - ^ i i t t á S r t " ™ * « *> «•"» -
t i7" T-G, ',dif- " " " Í d" P"!™" y A *> '»" m«í«W jllftO.. 
í í " q

 a " ' P ° J ™ t raduc i r s e el gr iego: un pueblo b ian dispuesto á recibirlo. 
S I •'?>"&-« ™ hebreo: la fue rza de Dios, ó D i o s es m i fuer7.a 

•J2L™ Z t t ^ i n g J t f X F * "" "•umdt ,0"í"m"u 
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CAPITULO L 11 
quód non credidísti verbismeis, cuanto no disle crédito á mis pala- dfl l a 

quae implebúntur in tempore bras, que se cumplirán á su tiempo. e M C ^ l u ¡ > 
suo. 

21. E t erat plebs expéctans 2 ) . Mientras tanto estaba eV pue-
Zachar i am:e tmi rabán tu r quód blo esperando á Zacar ías para recibir 
tardáret ipse in templo. su bendición, y admirábase de que tar-

dase tanto t iempo en el templo. 
22. Egréssus autein non pó- 22. Mas habiendo salido, no podía 

terat loqui ad illos, e t coguo- hablarles, por donde conocieron que 
vérunt quód visiónem vidísset había tenido alguna visión en el tem-
in templo. Et ipse erat ín- pío, la mal le habia hecho perder el 
nuens illis, et | iermánsit mutus. habla: él les hacia senas, y permane-

ció mudo." 
23. E t factum est, ut implé- 23. Cumpl idos los dias de su mi 

ti sunt dies offícij eius ábiit nisterio, volvióse á su casa. 
in domum suam: 

24. Post hos autem dies con- 24. Y despues de algunos dias, su 
cépit El isabeth uxor eius, e t esposa Isabel concibió, y se mantuvo 
occultábat se ménsibus quin- oculta los primeros c inco meses de 
que, d iccns: su preñez, diciendo: 

25. Quia sic fecit mihi Dó- 25. Eslo ha hecho el S e ñ o r con-
mínus in diébus, quibus re- migo en los dias en que ha tenido á 
spéxit auférre oppróbrium bien borrar mi oprobio ante los liom-
meum inter hómines. bres, oprobio provenido de mi esteri-

lidad: me ha hecho fecunda en una 
edad en que la fecundidad misma 
es en cierto modo un nuevo oprobio 
para mí. 

26. In mense autem sexto, 20. Estando ya Isabel en su sexto 
missus est Angelus Gábriel á mes, fué enviado de Dios el ángel Ga- ^ 
Deo in civitátcm Galilaeae, briel á la ciudad de Galilea l lamada 

.cui nomen Názareth, Nazaret , 
27. Ad Vírginem desponsá- 27. A una virgen desposada" con 

tam viro, cui nomen era l IQ- un varón d e la casa d e David, llama-
seph, de domo David, et no- do José; y el nombre d e la virgen e ra 
men Yírginis M a r í a . María. 

28. Et ingréssus Angelus ad 28. Habiendo pues entrado el án-
oam dixit: Ave g rá t i á plena: gel. al lugar en q u e el la estaba, le dijo: 
Dóminus tecum: Benedicta tu Dios te salve, llena d e gracia: el Señor 
in muliéribus. e s contigo: tú eres bendita en t re todas 

las mugeres. 
29. Quae cüm audísset, tur- 29. L o que habiendo ella oido," se 

ba ta est in sermone eius, e t turbó por aquellas palabras, y pensa-
cogitábat qualis esset ista sa- ba dentro de sí misma qué podria ser 

23. L a voz g r iega significa propiamente so rdo y mudo , y l o que s igue manif ies-
t a que e n efec to a s i estaba Zacar ías , pues soto en tend ía por ' sef ias . Infr.if 62 . 

ÍJ 27 . A lgunos t r aducen : casada ; poro el g r iego significa p rop iamen te desposada, 
y este es t ambién el s en t ido de la Vulga ta . Véase lo n o t a d o sobro e l t ex to de S a n 
Ma teo , 1 .18 . y la Disertación sobre San José, en e l t o m . I I I . á c o n t i n u a c i ó n de l a 

. A r m o n í a . 
V 20- G r . hab iéndolo v is to . 



>*ir"LÜCA«. 
aquella salutacien si seria un favor lutáti». 
del Altísimo, 6 un lazo del demonio. 

30. E i áogei, viendo su turbación, 30. Et ait Angelus e¡: Ne 
la dijo: .No teínas, María; las alaban- t lmeas María, invenisti enim 
zas que te he dado, te son justamente grátiam apud Deum: 
debidas, porque has hallado gracia de-
lante de Dios. 

31. Y esto es tan cierto que tú 31. E c c e concípies in úte-
concebiras en tu seno, y darás á luz ro, e t párics fílium, et voc i -
un lujo de tu propia sustancia, á quien bis noinen eius IESUM 
pondrás el nombre de Jases . " 

32. E s t e será g rande en sí mismo, 32. I l i c erit magnus, e t Fí-
y se llamara U n o del Altísimo, por- lius Altissimi vocábitur, et da-
que lo será en efecto-, y e\ Señor i)m bit illi Dóminus Deus sedem 
le dara el trono de David su padre, y David palris eius; et r e - n á . 
re .nard e te rnamente en la casa de J a - bit in domo Iacob in aetérnum, 

33. Y su reinado no tendrá fin. 33. E t regni eius non er i t 
finis. 

34. En tonces María, no perdiendo 31. Dixit autem María ad 
de usía la conservación de su virgi- Angelum: Quómodó fiet islud, 
nidvt, que había ofrecido á Dios, di- quóniám virum non cognósco? 
j o al ángel: ¡Como puede ser eso, si 
n o conozco varón? 

i n - W • e s P o n
I

d ¡ < ^ o l e , la di- 35. Et respóndens Angelu» 
^ d i s i t e i : S P ' r i I U S sanctus su-

b r e „ , y la v.rlud de Altísimo t e cu- pervéniet in te, et virtus Al-
b u r a con su sombra, de suerte que con- tíssimi obumbrábít tibi. Ideo-
<*biras por obra del Espíritu Santo, y que et quod nascétur ex t e 

' c e r i t T í " u!£ f u 1 0 3 U e
l v

n a " S a n c l u m - v n c a b i t u r Dei. c e r a de ti, se llamara el Hi jo de Dios. 

- „ L - P r U e l " ' t , ? f , J ' S ° ' 3 S " E t e c c e Elísnbeth co-
c e h í l , ? I P r " " a I S 3 b e l h a C O a " 8 n á W t u a - e t ¡P& concépit ceb ido un h.jo en sn vejez; y este es filium in senectúte suu: e t hic 

dc,aque • 
- Z J t r t r S » n i n " ' i n a c o " 3 7 • ™n erit impossi-

ao a Isabel la virtud de concebir, á pe- bum. 
sar de su vejez y esterilidad, también 
6- ti te hará fecunda sin ofender tu 
virginidad. 

la S J ^ S * d i j " María: H e aquí 38. Dixit autem María: Ecce 
la s ie iva del S e u o n hagase en mí se- ancilla Dómini, fíat mihi se-
gm» tu palabra. E l ángel, habiendo «sí cúndúm verbüm tuum E t d t 
recado su consentimiento,. y desapa- céssit a b illa Angelus 
recreado, se ret iró de ella. mfce ius . 

¿ ñ o de la 
ora cr . vulg. 

lui.ni. 14. 

I ' f r . u. 21. 

Han Tu. 14. 
27. 
Slich. iv. 7. 

S ?!• E s t " e s ' Salv.áor, Vía» S. Xalt.,. SI. 
i» Já. L " ! H c b r e 0 S 5 0 <1» « ' a expresión, « ll.m„¿, „ 
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39. Exúrgens autem Marta 31). Impulsada María por el Espi- Aa® íe ¡» 

in diébus illis ábiit in inon- ritu de Dios, levantándose part ió pre- e r a cr*ii
VU 

tana cum festinatióne, in ci- surosa á las montañas de Judea, á una 
vitátem luda: ciudad de la tribu de Judá, llamada 

llebron-." 
40. E t intr ivi t in domum Za- 40 . Y habiendo entrado en la ca-

chariae, e t salutávit Elisabeth. sa de Zacarías que moraba allí, salu-
dó á Isabel su esposa. 

41. Et factum est, ut audi- 41. Apénas oyó Isabel la saluta-
vit saiutatiónem Maríae Eli- cion de María, cuando el infante que 
su beth, exultávit infans in úte- llevaba en su seno, sensible á la gra-
va oius: e t repleta est Spí - c ía que recibía en este momento, saltó 
ri tu sancto Elisabeth: de placer en su vientre, y ella quedó 

llena del Espíritu Santo. 
42 . E t exclamávit voce ma- 42. Por lo que c lamando en alta 

gná, et dixit: Benedicta tu in- voz, dijo dirigiéndose á María: ¡Ben-
t e r mulleres, et benedíctus d i t a tú entre todas las mugeres, y ben-
f ruc tus ventris tui. dito el l'ruto de tu vientre! 

43. E t undé hoc mihi ut vé- 43. ¿Y de dónde á mí la ventura 
niat mate r Dómini mei ad me? d e que venga á visitarme la m a d r e 

d e mi Señor !" 
44. E c c e enim ut facta est 44. Pues lo mismo fué que tocase 

vos salutatiónis tuae in áuri- la voz de tu salutación en mis oidos, 
bus meis, exultávit in gáudio que saltar de júbilo en mi vientre el 
infans in ú te ro meo . hijo mió, haciéndome conocer por es-

te movimiento extraordinario, que tú 
llevas en el tuyo al Hijo de Dios, de 
quien él debe ser el precursor. 

45. Et beata, quae credidí- 45. ¡Dichosa tú que creíste, pues 
sti, quóniám perficiéntur ea, en tí se cumplirán las cosas que se te^ 
quae dicta sunt tibi á Dómino, han dicho de parte del Señor! 

46. E t ait María: Magníficat 46. En este instante María, atri-
áiiima mea Dóminuin: huyendo á Dios toda la gloria de la 

felicidad de que estaba inundada, pror-
rumpió en estas palabras: Mi a lma 
glorifica al Señor , 

47. Et esultávit spírítus meus 47 . Y mi espíritu está t rasportado 
in Deo salutári meo. de alegría en el Dios Salvador mió; 

48. Quia respéxit humilitá- 48. Porque ha puesto los ojos en 
tem anclllae suae: ecce enim la humildad de su sierva, y la ha es-
ex hoc beátam me dicent o- cogido para ser madre de su Hijo; y 
mnes generatiónes. ved aquí que desde ahora me llama-

rán bienaventurada" todas las genera-
ciones: 

49. Quia fecit mihi magna 49 . Porque el que es todo podero-

39. Aej lo supone la mayor parte: Hehron era u n a ciudad sacerdotal (Job. xtt. 
11.) situada en las montañas al mediodía de Judá , como á cuarenta leguas de N a . 
zare t . 

t 43. Gr. del Señor . 
t 48. De otro modo j según el gr iego: porque de hoy m a s me ü a m a r í n bienaven-

tu rada , g r . ex hoc nune beMam, &c. 



Imi. t i . 9 . 
Ps. xxxu IO. 

Pt. 
11. 

Geli. XVII. 9 . 
xsii . 19. 

ft c o n 11. 
hai. x u . 8 

j j n tl'c 

o r c r !f S 0 ' ' l e C ' 1 0 e n m f c o s a s g a n d e s , y 
1 * s" sa nombre es santo; 

50. Y su misericordia sé derrama 
de generación en generación en aque-
llos que le temen. 

51. Desplegó el poder de su bra-
zo: desvarató á los que se ensoberbe-
cían en los pensamientos de su cora /on . 

52. Arrojó del solio á los podero-
sos, y ensalzó á los humildes. 

53. Llenó de bienes á los hum-
i.Rtg. ii. 5. brieritos, y despidió vacíos á los ricos. 

54. T o m ó tajo su protección á Is-
rael su siervo, acordándose de su mi-
sericordia, 

55. Según la palabra que dio á 
nuestros padres, á Abraham, y á su 
posteridad, cuando lino con él una 
alianza para siempre." 

56. Quedóse María con Isabel co-
mo tres meses, y luego se volvió á su 
casa. 

57. Ent re tanto se le cumplió á Isa-
bel el t iempo del par to , y dió á luz un 
hijo. 

58. Sus vecinos y parientes oye-
ron cómo el Señor habia hecho res-
plandecer en ella su misericordia, y la 
felicitaban." 

' 59. El dia octavo" vinieron á su 
•casa á circuncidar al niño que habia 
dado á luz, y le ponían el nombre de 
su padre, Zacarías. 

60. Mas tomando su madre la. pa-
labra, les dijo: D e ninguna manera ha 
de llamarse Zacarías; mas se llama-
rá Juan . 

61. Ellos le dijeron: Pero ninguno 
hay en tu familia que se llame con ese 
nombre. 

62. Y entonces preguntaron por 
• señas al padre del niño, que estaba sor-
do y mudo, cómo queria que se lo 

qui potens e s t : e t sanctum 
nomen eius. 

50. Et misericordia eius á 
progenie in progenies timén-
tibus cum. 

51. Feci t potcntiam in brá-
chio suo: dispérsit supérbos 
mente cordis sui. 

52. Depósuit poténtes de se-
de, et exaltüvit húmiles. 

53. Esuricntes implC-vit bonis: 
et divites dimísit inanes. 

54. Susc":pit Israel púerura 
suum, recordátus iniscricór-
diae suae. 

55. Sicut locútus est ad pa-
tres nostros, Abraham, e t sé-
mini eius in saecula. 

56. Mansit autem Maria cum 
illa quasi ménsibus tribus: et 
reversa est in domain suarn. 

57. Elisabeth autem implé-
tum est tempus pariéndi, e t 
péperit fílium. 

58. E t audiérunt vicíni, c t 
cognáti eius quia magnifica-
vit Dóminus misericórdiam 
suam cum illa, e t congratu-
labántur ei. 

59. Et factum est in die o-
ctávo, venérunt circumcídere 
pfierum, e t vocábant cum no-
mine patris sui Zachariam. 

60. Et respóndens matereius, 
dixit: Nequáquam, sed vocá-
bitur Ioánnes. 

61. E t dixérunt ad i l latn: 
Quia nemo est in cognatiónc 
tua, qui voc ' tur hóc nomine. 

62. Innuébant autem patri 
eius, quern vellet vocári eum. 

S u p . t 13. 63. El, pidiendo en que escribir, 63. Et postulará pugillárem 
escribió expresándose así: Juan es su scripsit, dicens: Ioánnes est 

f 55. Dif. según las promesas que hizo í nuest ros padres, á Abrahain y i su pos. 
í endad para siempre. 

V 58. Gr. dif. so regocijaban con ella. 
Y 59. t* circuncisión se hacia siempre al octavo dia de! nacimiento. Gín. x m . 18. 

nomen eius. E t mirati sunt nombre. Y admiraron todos los que 
univèrsi. allí estaban, de tier que el padre y ta 

madre del niño estaban acordes en po-
nerle un nombre, que no era de la fa-
milia, y en el cual no habían podido 
convenirse entre sí. 

64. Apertura est autem illicó 64. Cuando Zacarías hubo acaba-
os eius, e t lingua eius. et lo- do de escribir, al punto mismo se abrió 
quebátur benediceiis Deum. su boca, y se desató su lengua, y em-

pezó á hablar bendiciendo al Señor . 
65. Et factus est timor su- 65. Derramóse el temor sobre to-

per omnes vicínos eórum: e t dos los vecinos suyos que allí estaban 
super omnia inontàna Iudaeae presentes, y todas estas maravillas se 
divulgabántur ómnia verba divulgaron por todas las montañas de 
haec: Judea . 

66. Et posuérunt omnes, qui 66. Todos los que las oyeron las 
audierant in corde suo, dicén- conservaron en su corazón, diciéndose 
tes: Quis, putas, puer iste erit? unos á otros: ¿Quién piensas será este 
Etcnim mauus Dòmini erat nino? Porque la mano del Señor es-
curo ilio. taba con él, y su poder se habia ma-

nifestado en cuanto á el pertenecía. 
67. E t Zacharías pater eius 67. Y su padre Zacarías fué lleno 

replétus est Spiritu sancto: e t del Espíritu Santo, y profetizó, di-
prophetávit, dicens: ciendo: 

68. Benedíctus Dóminus Deus 68. Bendito sea el Señor Dios de 
Israel, quia visitávit, et fecit Israel, que ha visitado y redimido á 
redemptiónem plebis suae: su pueblo;" 

69. Et eréxit cornu salútis 69. Y nos ha suscitado un podero-
nobis: in domo David púeri so Salvador," haciéndolo nacer en la 
sui. casa de David su siervo. 

70. Sicut loci'itus est per os 70. Según nos lo habia prometido 
sanctórum, qui à saeculo sunt, por boca de sus santos profetas, que 
prophetárum eius: florecieron en los pasados siglos. 

71. Salütcm ex inimícis no- 71. l 'ara librarnos de nuestros ene-
stris, et de manu omnium, qui migos y de las mauos de cuantos nos 
odéruut nos: aborrecen; 

72. A d faciéndam misericór- 72. Para ejercer igualmente su 
diam cum pátribus nostris: et misericordia con uuestros padres, y 
memorári testaménti sui sancti. acordarse de su santa alianza, 

73. Iusiurándum, quód iurá- 73. De aquel juramento, que hizo 
vit ad Abraham patrem no- á Abraham nuestro padre , de conce-
strum, datúrum sé nobis: dernos esta gracia, 

74. U t siné timóre, de ma- 74. A fin de que libres de las ma-
üu iitiniicòrum iiostrórum li- nos de nuestros enemigos, le sirva-
beráti, servíamos ilti. mos sin temor, 

75. In sanctitáte, e t iustítia 75. E u verdadera santidad y justi-
coram ipso, omnibus diébus cía, andando delante de él por toda 
nostris. nuestra vida. 

Año ile ta 
:r¿ cr.^vulg. 

Psal. exxxi. 
17. 

3er. zxni . 6. 
XXX. 10. 

Gm. xxii 16. 
Jtr. x x i i 3 3 . 
Heh. vi. 13. 
17. 

^ 68. Gr . d i f . porque ha visitado su pueblo, y le ha preparado la redención, que 
le habia prometido. Gr . el Jer.it redemptiónem pUbi suae. 

# 69. Lit. el cuerno de sa lu l . E r a el cuerno simbolo de la fuerza. 
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« i Í W * * a> n i " ° '6- E t tu puer, propheta Al-
1. Dios le acababa de conceder, le tíssimivocáberisipraeíbisenim 

dijo: Y tu, o niño, tú serás llamado anté fáciem Dómini paráre 
proteta del Altísimo, pues irás de- vias eius: 
lante del Señor á prepararle sus ca-
minos; 

sfvr'Vh V ' / f f D f e ñ a r á s u P u e b l ° l a Addandamsciént iamsa-
f ' V senda de la salud, única por donde se lútis plebi eius: in remissió-

llega a la remisión de sus pecados, nem peccatómm eórum: 
Zach „,. í . _ 78. Que debe pedir por las entra- 78. Per viscera misericórdiae 
Mal, ir, 9 n a s misericordiosas de nuestro Dios," Dei nostri: in quibus visitávit 

por las cuales el sol naciente ha ve- nos, óriens e s alto: 
nido á visitarnos ú la tierra desde lo 
alto del cielo. 

79. Para alumbrar á los que es- 79. Illuminare his, qui in té-
tón en las tinieblas de la ignorancia nebris, et in umbra monis 
de los caminos de la sahacion, y en sedent: ad dirigéndos pede« 
la sombra de la muerte del pecado; y nostros in viarn pacis. 
paradirigir nuestros pasos por los sen-
deros de la justicia, á la senda de la 
paz. 

80. Entretanto crecía el niño, y se 80. Puer autem crescébat, 
fortalecía en el espíritu á medida que et confortabátur spiritu: et 
adelantaba en edad, y estaba oculto en erat in desértis usque in diem 
el desierto hasta el día en que debia ostensiónis suae ad Israel 
manifestarse al pueblo de Israel, para 
anunciarles la venida del Mesías, y 
disponerlos (i recibirlo. 

í 77 . y 78 . D i f . p i r a q u e o b t e n g a | . r e m i s i . n de a u s p e c a d o s p o r aus e n t r a ñ a s , 4 c . 

C A P I T U L O II . 

^ Í Z ? i o d % í e M C r i * t 0 ' . - ' í | , , a ' i ' : i 0 , " d t ! t n í e l 4 ' o s p a s t o r e a . C i r c u n c i s i ó n de J e s ú s 

1. ACONTECIÓ q u e e n aque l los d i a s " 1. FACTÜM es t a u t e m in dié-
se publicase un edicto de César Au- bus illis, éxüt edíctum á Cae-
gusto para que se empadronara todo sare Augusto ut describorétur 
ei orDe sometido al imperio romano. univérsus orbis 

2 Este primer empadronamiento 2. Haec descriptioprima, fa-
se hizo por Cmno, que despues fué cta est á praeside Syriae Cv-
gobernador de la Siria." r f n o : ' 3 

y « V ton! x T k A r m 0 D h y , o m - " * ' y 1 3 C o n c o r d a n c i a p a r t o ,. cap , , ü . 

. 1 t i ? n . r o D i o o f o u e » u . ™ ' T T 1 0 P " Q " i r Í n Í 0 ' e ° > « ™ < í < " S i r i a . F u é 
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3. E t ibant omnes ut profi- 3. Y todos iban á empadronarse, A0" d s 13 

tcréntur sínguli in suam civi- cada uno á la ciudad suya en donde " a cr-¡"" í 
tátem. habia tenido su origen. 

4. Ascéndit autem et Ioseph 4. También José partió de la ciu- Mich. v. 2. 
á Galilaea de civitate Náza- dad de Nazaret, en Galilea, para la c ' 
reth in ludacam in civitátem, Jutlea á la ciudad de David, que se 
David, quae vocátur Béthle- llama Betlehem, por ser él de la ca-
hém: eó quód esset de domo sa y familia de David, 
ct familia David, 

5. Ut profiteretur cum Ma- 5. A fin de empadronarse con Ma-
ría desponsáta sibi uxóre ría su esposa, que estaba en cinta, 
praegnánte. 

6. Factura est autem, cúm 6. Hallándose allí sucedió que se 
essent ibi, impléti sunt dies cumpliese el tiempo en que ella de-
ut páreret. bia parir; 

7. Et péperit fílium sunm 7. Y dió á luz su hijo priinogéni-
primogénitum, et paunis euin to y único, que envolvió cu pañales y 
invólvit, et reclinávit eum in lo recostó en un pesebre, porque no 
praesépio: quia non erat eis hubo en el mesón lugar para ellos á 
locus iu diversório. causa de su suma pobreza, y de la 

muchedumbre de los que acudían 0. 
empadronarse. 

8. Et pastores erant iu re- 8. Habia por aquellos contornos 
gióne cádcm vigilantes, et cu- unos pastores que velaban, y hacían la 
stodiéates vigilias noctis su- centinela de por la noche, alternündo-
per gregein sunm. se," sobre su rebaño. 

9. E t ecce ángelus Dómini 9. Y he aquí que el ángel del Se-
stetit iuxta illos, et cláritas ñor apareció junto á ellos, y una luz 
Dei circumfulsit illos, et ti- celestial" los rodeó, y ellos quedaron 
muérunt timóre magno. sobrecogidos de gran lemor. 

10. El dixit illis ángelus: No- 10. Mas díjoles el ángel: Nada te-
lite timére: ecce iuim evan- mais, pues vengo á anunciaros un 
gelízo vobis gáudíum inagnum, gran gozo, que lo será para todo el 
quod erit omni pópulo: pueblo de Israel. 

11. Quia natus est vobis hó- 11. Perqué hoy os ha nacido en la 
dié Salvátor, qui est Chri- ciudad de David un Salvador, que es 
stus Dóininus in eivitáte Da- el Cristo que Dios os ha prometido y 
vid. el Señor, que debe reinar sobre voso-

tros, y libraros de vuestros enemigos. 
12. E t hoc vobis signum: In- 12. Y esta será para vosotros la 

veniétis infántem pannis invo- señal que os doy 6. fin de que lo re-
lütum, et pósitum in praesé- conozcáis; Hallaréis al niito envuelto 
pió. en pañales y puesto en un pesebre: él 

es el hijo de David, y el Mesías que 
aguardais ha tanto tiempo. 

13. E t súbito facta est cum 13. En el mismo punto se deio 
ángelo multitddo militiae cae- ver con el ángel una multitud de miii-

Í 8 , B s t e es el s e n t i d o d e l a e x p r e s i ó n d s l t e x t o . 
V 9 . L i t . c l a r i d a d d e D i o s , claridad divina, una grande claridad. E l g r i e g o d i ü f . 

l a g lo r i a del S e ñ o r . 
T O M . X V ! . 3 
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Gen. xvii 12. 
/.cr. 
Hill. 

Sin,,, i . 3 1 . 

Leu. 

SAN LUCAS. 
cia celeste, que alababa á Dios, y decia: léstis laudántium Dcuia, et di-

céntiuni: 
14. Gloria á Dios en la altura de 14. Gloria in altíssiinis Deo, 

los Cielos, y paz en la tierra á los et in térra pax hominibusíio-
hombres de buena voluntad, que tie- nao voluntátis. 
nen recto el corazon, y son queridos 
deI Altísimo." 

15. I.ucgo que los ángeles se hu- 15. E t factum est, ut dis-
bierou retirado de ellos hacia el cielo, cessérunt ab eis Angcli in cáe-
se decían unos á otros los pastores: lum: pastores loquebántur ad 
EncaminéinonoshastaBetlehein.y vea- invicém: Transeáinus usque 
mos lo que ha sucedido, y lo que el Béthlehem, et videámus hoc 
Señor nos ha manifestado. 

16. Fueron en efecto apresurándo-
se, y hallaron á Alaria, y á José, y al 
niño puesto sobre el pesebre. 

verbum, quod factunt est, 
quod Dóminus osténdit nobis. 

16. Et veuérunt festinantes: 
et invenérunt Mariam, et lo-
seph, el infántem pósitum in 
praesépio. 

1". Y viéndolo en aquel estado, 17. Videntes autem ccgno-
reconocieron la verdad de lo que se verunt de verbo, quod «li-
les habia dicho acerca del niño: lo que. ctum erat illis de púero hoc. 
ellos publicaron por todas partes; 

18. Y todos los que lo oyeron, 18. Et omnes, qui audiérunt, 
quedaron admirados" igualmente de miráti sunt: et de his, quae 
las cosas que á ellos eran referidas por dicta eraut ü pastóribus ad i-
los pastores del nacimiento de este ni- psos. 
no, y de las maravillas que lo acom-
pañaron. 

19. Alaria entre tanto conservaba 19. María autem conservá-
con el mayor cuidado el re,cuerda de bat ómnia verba haec, cou-
tódas estas cosas, meditándolas y re- ferens in corde suo. 
pasándolas en su corazon. 

20. Volviéronse los pastores glori- 2<). E t revérsi sunt pastó-
ficando y alabando á Dios por todas res glorificantes, et laudantes 
las cosas que habían oido y visto, se- Deum in ómnibus, quae audie-
gun les habia sido anunciado por el rant, et viderant sicut dictum 
ángel. est ad illos. 

21. Despucs de que pasaron ocho 21. E t postquam consnmmá-
3. dias" para que se circuncidase el niño, ti sunt dies octo ut circum-

- se le puso por nombre JESÚS, nombre ciderétur -puer: vocátum est 
que le habia dado el ángel antes de nomen eius lus t s, quod voca-

ti. que fuese concebido ea el seno de tum est ab angelo priüs 
María. quám iu útero cónciperétur. 

22. Y cumplido que fué el tiempo 22. E t postquam impléli sunt 

T 14 . E s t e os u n dob l e s c n l i d o d e l a V u l g a l a : á l o s lion-.bres do b u e n a v o l u n t a d , 
e s dec i r , que tienen corazon recio, 0 que son aviados de Dios. E l g r i e g o p u e d e t r a d u -
ci rse : Glor ia á D i o s e n lo m a s a l to d e l o s c i e los , y p a x sobre la t i e r r a : g r a c i a , lene, 
valencia de /Moi, s o b r e los h o m b r o s . I . a voz g r i e g a s e e n t i e n d e d e la buena rotunlad 
d o I l los . 

V L a c o n j u n c i ó n ' / d e l a V u l g a t a , q u e h e m o s t r a d u c i d o igualmente, n o se l í e 
cu el g r i e g o i m p r e s o , n i e n ¡os m a n u s c r i t o s , n i e n las v e r s i o n e s a n t i g u a s , 

í 2 1 . V é a s e a r r iba e i cap , i . f 5 9 . 

ùics purgatiônis eius sccún- de la purificación de la madre, según e f"° t 
düm legein Móvsi, tulérunt la ley de Moisés, llevaron al niño á 
illuni in Terúsalem, ut siste- Jerusalen para presentarlo al Señor, 
rent cum Dómino, 

23. Sicut scriptum est inte- 23. Como está cscrilo en la ley 
ge Dómini: Quia oimie ma- del Señor: Todo varón que nazca él 
sculînum adapériens vulvam, primero será consagrado al Señor; 
sanctum Dómino vocábitur. 

21. Et ut darent hóstiam se- 21. Y para presentar la olrenda, í,er. x„. 8. 
cúndúm quod dictum est in confonne está dicho en la ley del Se-
lege Domini par túrtuium, aut ñor, de un par de tórtolas, ó dos pi-
duos pullos columbárum. chones de palomas." 

25. E t ecce homo erat in 25. Habia á la sazón en Jerusalen 
Terúsalem, cui nomen Simeón, un hombre llamado Simeón," y este 
et homo iste iustus, et timo- hombre era justo y temeroso de Dios, 
rátus, expéclans consólatifinem y estaba esperando la venida del Me-
Isracl.et Spíritus sanctus erat sías que debia s e r l a consolación de 
¡D eo. Israel, y el Espíritu Santo estaba en él. 

26. E t respónsum accéperat 20. ' Habíale sido revelado por el 
à Spiritu sancto, lion visù- Espíritu Santo, que no vería su muer-
rum se moriera, nisi priús vi- te, si primero no veis al Ungido del 
déret Christum Dómini. Señor. 

27. Et veni*, in spiritu in 27. Vino pues al templo inspirado 
templum. Et cùm indùcerent por el Espíritu de Dios que habitaba 
púerum Iesum parentes eius, en él. Y como introdujesen al niño Je-
ut iacercnt sectíndiim consue- sus sus padres, para cumplir con-res-
túdinem legis pro eo: pccto á él conforme á la práctica de 

la ley, 
28. Et ipse Sccêpît cura in 28. Lo tomó Simeón en sus bra-

ulna* suas, et benedísit Deum, zos, y reconociéndolo por el Mesías 
et dixit: consolador, tanto tiempo suspirado, 

bendijo á Dios, diciendo: 
29. Niriic dimíttis servura 29. Ahora, ó Seiior, dejarás mo-¡ 

tUUm Dómine, secúndúm ver- rir en paz á tu siervo, según tu jta-
buni tutim in pace: labra; 

30. Quia vidérunt óculi mei 30. Tues lian visto mis ojos al Sal-
salutare tuum, vadór que nós envías, 

31. Quod parasti ante fèdera SI. Al cual has presentado á la faz 
omnium populôruni. de todos los pueblos, 

32. Lumen ad rcvelatiónem 32. Como luz que alumbre á las 
géntimti.et gloriara pléb'isuiae naciones, y como gloria de tu pueblo 
Israel. de Israel. 

33. E t erat pater eius et 33. Admirábanse el padre" y la 
mater mirantes super his, quae madre rie Jesus, de aquellas cosas 
dicebántur. de ilio. prodigiosas que se decían de él. 

34. E t bcncdíxil illis Sí- 31. Y bendíjólos Simon ensahun-
tneon, et dixit ad Mariam ina- do co» sus alabanzas la gracia que 

V 24 . E s t a e r a la o f r e n d a d e l o s p o b r e s . Ler. x n . S. 
V 25 . P r e t e n d e n m u c h o s q u e S i m e ó n Paese s a c e r d o t e ; p e r o l o s m e j o r e s y m a s a n -

t i g u o s i n t é r p r e t e s (o c r e a n sin e s t a i n v e s t i d u r a . 
t 3 3 . G r . J o s é y la m a d r e d e J e s u s . 
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" " V » n r . l / l t t ¡í ' y < , l J ° á M a n a - , r e m «Sus: Ecce pósitus est 

a i s = ¡ t - s i ^ T S 
1- i'ct. u. T. , 0 en Israel, según el c. in signurn, cui contradice! 

buen ó mal uso que se haga de las gra- tur: 
cías que lia venido á derramar sobre 
la tierra; y Dios lo ha puesto en el 
mundo para ser el blanco de la contra-
dicción de los malos, por la oposición 
que harán á su doctrina. 

ésDada í " ? / l S f V U a ' T r n Í T U n a 3 5 ' E l , u a m ¡ P ^ 5 ánimuin e s p a d a d dolor al ver los males que pertransibit gládius ut revé-

í n Z T á t Z ; , V f f ^ D Í r í 0 T n - o ó r d i b u s c o -
aonará u la voluntad de los hombres, gilalióne« 
para que se descubran los pensamien-
tos de muchos corazones que están 
ocultos, y sea manifiesta quiénes son 
los amigos del Señor, y quiénes sus 
enemigos. 

36. Habia igualmente en Jerusa- 36. E t erat Anna propbetis-
de C i ^ f ' " A m i a , h i í a « ¡ a Phánuel, de tribu A-
habia S d í , d e A s c r ; ser: haec procéaserat in dié-

P ? T e d a d m u . v a v a n - bus multis, e t víxerat cum 
zana, ) Había vivido siete años sola- viro suo annis septem a vir-
mente con su mando, á quien se unió ginitále sua. 
siendo doncella, 

Permaneciendo viuda hasta la 37. Et haec vídua nsquead 
t „ í ^ ' f y ? T ° . " P ° s : a o » n o s octogínta quátuor: quae 
se apartaba del templo, sirviendo á non discedébat de templo, 
J'ios de noche y día en ayunos y ieiúniis, et obsecratiónibus sér-

fanones . viens nocte, ac die. 
38. Acudiendo esta pues á la mis- 38. E t haec, ipsa hora su-

ma hora que Simeón, alababa tam- pervéniens, confitebatur Dó-
bien a Señor; y hablaba de el niño mino: et loquebátur de illo 
como de el Mesías, reconociéndolo por ómnibus, qui expectábant re-
to, a todos los que en Jerusalen" demptiónem Israel, 
aguardaban la redención de Israel." 

3». Luego que José y María eje- 39. E t ut perfecérunt ómnia 
cu aron todas las cosas conforme á secúndúm legem Dómini, re-
tó ley del Señor, se volvieron á Ga- vérsi sunt in Calilaeam in ci-
wea, y Jueron a la ciudad de Naza- Titátem suam Názarelh. 
ret , su habitación ordinaria." 

í ' J 7 ' E ' . S ™ * 0 d i c e : < » " * & o e h c n t a y c u a t r o a S o s . 
lata, Cos í n u n c a , tiendo asidua en él. 

iJÍsalém
 E"C " el te"liÍ0 del 8™e°' caai léC:

 " P " " 1 " " redmplianem in 

' " ' « ' « ¡ » a ñ a d i d o p o r l a V u l g , t a . V é a s e la ñ o l a p r e c e d e n t e . 
, . 1 , A f o n o " c r e e n que n o v o l v i e r o n i N a z a r e t h a s t a d e s p u é s d e h a b e r v n e l l o 

•le fcgipto, .1 d o n d e los oh l igd á r e t i r a r t e el ftror d e H e r o d e s : e s to dec ía aqu í el P . C a r -
r i e r e s ; p e r o e s to « n a a p a r t a r s e d e m a s i a d o del s e n t i d o n a t u r a l del t e x t o . B i en p u e d e n 
b lv!r vue l to í N n m e t a n t e s d e h u i r i E g i p t o . Vcase l a A r m o n í a , a r t j ^ u u . , y l a 
C o n c o r d a n c i a , p a r t e i . c ap . x i . - x i x . 

40. Puer autem crescébat, 
et conlortabátur plenus snpién-
tiá: e t grátia Dei eral in illo. 

41. Et ibant párenles eius 
per omnes annos in lerúsa-
lem, in die solómni Pascliae. 

' I T t ' I . O l i . S I 

40. Grecia el niño entre tanto y se ^ " J j " 
fortificaba en espíritu," estando lleno 
de sabiduría; y la gracia de Dios que 
estaba en él en toda su plenitud, se 

4l". Todos los años iban sus pa-
dres á Jerusalen por lu fiesta de Pas- E j o ¿ 

cua, para adorar á Dios en su lem- 13. I I t ¡ , 18. 
pío, 1/ hacer su ofrenda, según lo pres- Deui. xvi. 1. 
cribia la ley." 

42. Cuando el niño fué de edad i -
de doce años, yendo ellos á Jerusa-
len, como solian en aquella solemni-
dad, y llevando consigo al niño," 

43. Volviéndose, pasados los dias 
de la fiesta, á su morada, el niño Je -
sús se quedó en Jerusalen sin que lo 
echasen de ver sus padres." 

44. V creyendo que él venia en 
la comitiva, anduvieron el camino de 
un dia, y llegada la noche lo busca-
ron entre los parientes y conocidos, 
que con ellos se volvían de Jerusalen. 

45. Mas no encontrándolo, volvié-
ronse á Jeiusalen buscándolo luego al 
siguiente dia. 

46. Y así á los tres dias de ha-
berlo perdido lo hallaron en el tem-
plo, seniado en medio de los docto-
res. escuchándolos sobre las cuestio-
nes que les propoma, é interrogándo-
los á su vez. 

17. Admirábanse todos los que lo 
oían, de su saber y de sus respuestas. 

48. Y viéndolo sus padres queda-
ron admirados, y dijole su madre: Hi -
jo, ¡por qué has hecho esto con no-
sotros? mira como tu padre y yo te 
buscábamos llenos de amargura. 

49. El niño les respondió: ¡Por qué 
causa me buscabais? ¡ignorabais que 
debo ocuparme en las cosas que per-
tenecen á el servicio de mi Padre? 

42. Et cum factus essct an-
noruin duodeeim, asccnden-
tibus illis lerosolymain secun-
dum consuetudinem diei festi, 

43. Gonsmnmatisque diebus, 
cum redirent, rcmansit puer 

•lesus in lenisalem , e t non 
cognoverunt paivntes eius. 

44. Existim&ntes aulem il-
ium esse in coiniiitu, venc-
runt iter diei, e t requirebant 
eum inter cognatos, e t notos. 

45. E t non invenientes, re-
gressi sunt in Ierusalem, re-
quir intes eum. 

46. Et factum est, post trf-
duum invenerunf ilium in tetn-
plo sedentem in medio do-
ctorum, audientem illos, et in-

. terrogantem cos. 

47. Stupiibant autem omnes, 
qui eum audie&ant, super pru-
deutia. et respiinsis eius. 
48. E t videntes admirati sunt. 

E t dixit mater eius ad ilium: 
Fili, quid fecisti nobis sic? ec-
ce pater tuus, e t ego dolen-
tes quaerebamus te. 

49. Et ait ad illos: Quid est 
quod me quaerebatis? nescic-
biitis quia in his quae palris 
mei sunt, opiirtet me esse? . 

i t . l ^ , Z " x P x t : ' ? l 5 . r c a p . x x n v . V 23 . T a m b i e n .1 D e u t o . 

r o n o r n i o c a p . s v j . ij* '6 . 
40 Vetu . sc U A r m e n i a , a r t . x i r . y l a C o n c o r d a u c i a p a r t e 1. c a p . ^ v . 

Vr 43 O r . Jf»"^ V la madrt- d e J e s u s . . 
V 49.' A l g u n o s I r a d u c e n el g r i e g o : ¡ N o s a b i a i s q u e debia y o e s t a r e n l a « s . de 

W i pa,ire> / : hi, quae sun, I'alris, id eal, in drna fains, con., en San Juan 2. 
tn iuum, id set, in domum suam. 
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" a q u e él J e s d i f o T í D ° • , C n , e n d l e ; o n l o 5 n - ¡P*¡ non intellcxéront 

51. E t descéndit cum eis, 
et venit Názcreth: ct erat súb-
ditus illis. E t water eius con. 
servábat ómnia verba haec iu 
corde suo. 

E t Iesus proficiébat sa-
piéntiá, et aetáte, et grátia 
apud l)eum, et hómines. 

51. Yéndose en seguida en su 
compañía, vino á Nazaret y estaba su-
jeto a ellos. La madre del niño con-
servaba cuidadosamente en su corazón 
« recuerdo de todas esta« cosas. 

52. Y Jesús crecia en sabiduría, 
en edad, y en gracia ante Dios y los 
nombres, dejando ver mas y mas hs 
tesoros ,le la ciencia divina que se 
hallaban en él. 

C A P I T U L O III. 

T « f ' " í P M b l ° ' 4 1 o ' P » w i « » n o s , y á los soldados: da 
Sa lvador . J e > , K " ° < ° - lo ap r i s iona : baut iza i J e s ú s . Genea log ia d . l 

«. Mateo, III. 1. y sig. S. Múreos, I . 1 - U . 

1. Asxn autem quintodéci-
mo impérij Tibérij Caesaris, 
procúrenle Póntio Piláto Iu-
daeam, tetrárchá autem Ga-
lilaeae Herode, Philippo au-
tem fratre eius tetrárchá I -
turaeae, et Trachouitidis rc-
giónis, et Lysániá Abilinae 
tctrárchá, 

2. Sub prihcípibus sacerdó-
tuin Anná, et Cálpiiá: factum 
est verbum Dómini snper 
loánnein, Zachariae filium, in 
deserto. 

3. E t venit in omnem regió-
nem Iordánis, praedicans ba-

. pttsmum poeniténtiae iuremis-

, . # 5 L ' " " a d ° " < ¡ $ m á . « * . » habla e n el e ap . 

G a f e Z ' T Z Z t ^ ' de feA*" S M n * k " " " * « « ¡ n o . L a 
V e a « San M a t e a b a k = c « . d o . , u e había g o b e r n a d o Herodes el G r a n d e . 

J o S , ^ r S í a M Í r * - P r 0 V ¡ " C Í a e i t G n d i a m a s allá de l 

f r ^ ^ s ^ s & m m 
SCr.doLb,, VI.™ , a K 

Año de la i p . , . 
ora er. vulo. , 1 décimo quinto del im-

- peno de Tiberio César," gobernando 
la Judea Poncio I'ilato, siendo Heró-
des tetrarca de Galilea," y s u herma-
no Filipo tetrarca de Iturca y «le la 
provincia de Traconite," y Lisanias 
tetrarca de Abiliha;" 

A c t G - , 2 ' En 'lempo de los sumos sacer-
dotes Anas y Caifas, que alternati-
vamente ejercían el sumo sacerdocio," 
luzo e heñor entender su palabra á 
Juan, hijo de Zacarías, en el desier-

•)/„„. ,u , 10 0 «?"<fe " habia retirado. 
Ñau.¡.i. ' '• ) e s | e , obedeciendo su voz, fué 

por toda la ribera del Jordán predi-
cando el bautismo de penitencia paia 

tronera pcccaíorum. 

4. Sicut scriptum est in Li-

CAP1TBL0 III, 2 3 

preparar á los hombres á la remisión 
de los pecados que hablan cometido, 
y de los cuales venia á librarlos el 
Hijo de Dios,'1 

4. Como está escrito en el libro 
bro sermónum Isaiae prophé- de las palabras del profeta Isaías: Se 
tae: Vox clamarais in desér- oirá la voz del que clama en el de-
to: Parale viain Dómini: re- sierto: Preparad el camino del Señor; 
ctas tácito semitas eius: enderezad sus sendas." 

5. Omnis vallis implébitur: ó. Porque cuando llegue el Señor 
et omnis mons, et collis hu- se llenará todo valle, y todo monie 
miliábitur: et emnt prava in y collado se abatirá: las caminos tor-
dirécta: ct áspera in vías pía- cidos se enderezaran, y se aplanarán 
ñas: los ásperos." 

ü. Et videbit omnis caro sa- 0. Y todo hombre verá al Salva-
lutáre Dei. dor enviado de Dios." 

7. Dicébat ergo ad turbas 7. Decia pues Juar. á las turbas 
quae exíbant ut baptizarán- que acudían á ser bautizadas por él: 
tur ab ipso: Genimina vipe- Raza de vívoras, ¿quién os ha ense-
rárum quis osl.-ndu vobis fu- fiado á huir de la ira que os amena-
gere á ventura ira? za!" ¿Quereis de deveras apaciguar 

la ¡usticia de Dios que teneis irri-
tada? 

8. I'ácite ergo fructus di- 8. Pues haced dignos frutos de pe-
gnos poeniténtiae, et ne coe- nitencia, y no empecéis á decir den-
perítis díccre: Patrétn habí- tro de vosotros mismos:" Tenemos por 
mus Abrahum. Dico enim vo- padre á Abraham. Porque yo os digo 
bis quia pntens est Reus do quo Dios es poderoso de "hacer ua-
l.mííl'(.ne .-no.Miíim fiUn» c e r " de estas piedras hijos de Abra-

hani, para que en ellos se cumplan 
las promesas que á él tiene hechas, 
sin que el temor de que estas se ha-
gan ilusorias le impida castigaros. 

í). Antes bien os aseguro que la 
segur está ya aplicada á la raiz de los 

mnis ergo arbor non fácions árboles: y así, todo árbol que no da 
fructum bonum, excidétur, et buen fruto, será cortado y arrojado al 
in ignem mitttéur. fuego. 

10. E t interrogábanl eum 10. Conmovidas en fin con la pre-
turbae, dicéntes: Quid ergo dicacion de Juan, le hacian pregun-
facifnlus? tas las turbas diciendo: ¿Qué hárémos 

pues para producir buenos frutos? 

A ñ o do la 
era er vulg. 

/ M Í , S U 3 , 
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lapídibus istis suscitare filios 
Abrahae. 

9. Iarn enim secúrís ad ra-
dicem árborum pósita est. 0 -

la Disertación sobre los V" 3 . Véase lo d icho ace rca 'leí bau t i smo do San J u a a £ 
tres bautismos, despues de la A r m o n í a , t o i n . xix. 

t 4. Véase S . Ma leo , m . 3. 
\ 5 . D e o t ro m o d o y s e g ú n el hebroo: l lénese t o d o valle, y a b á t a s e todo monta 

y co l lado: e n d e r é c e n s e los c a m i n o s torcidos, y a l lánense los ásperos . 
v 6. Reñé tese at)0f es te t e x t o c o n f o r m o á los Se t en t a . 
V 7. S e ^ u n S i n Mateo, m . 7. -dirigía S a o J u a n p r inc ipa lmen te es tas palabras á 

los far iseos V saduceos <]"S so hal laban repar t idoa en m í d l o do las turbas dei pueblo. 
V 8. El g r iego t r ae eslaB paiaorae . 
Ibid. Lit puedo susc i ta r . 
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Año do ja n . Y decíales el , respondiéndoles: I I . Respóndens autem dicé-
¿ " «• El que tiene dos vestidos" dé uno al bat illis: Qui habet duas tú-

Jac. U. 15. <106 110 tiene; y haga lo mismo el que nicas, det non habénti: et qui 
1. Joan. m. tiene que comer. habet escás, simílitér facial. 

12. También los publícanos acu- 12. Venérunt autem et pu-
dieron á s e r bautizados, y le dijeron: blicáui ut baptizaréntuf-, et 
Maestro, ¿qué harémos para ser sal- d isérunt ad illum: Magís ter , 
vos? quid faciémus? 

13. Y él les contestó: Nada mas 13. At ille dixit ad eos: Ni-
hagáis pagar," que lo que se os ha luí ámpliüs, quám quod con-
ordenado. stitütum est vobis, faciátis. 

14. Los soldados asimismo le pre- 14. Interrogábant autem 
guntaban, diciendo: Y nosotros ¿qué eum e t milites, dicéntes: Quid 
harémos? Y respondióles: A ninguno faciémus et nos? E t ait illis: 
hagais extorsiones, ni fraude," y con- Néminem concutiátis, ñeque 
tentaos con vuestras pagas. calúraniam faciátis: et con-

tcnti estóte stipéndiis vestris. 
15. Mas juzgando el pueblo y pen- 15. Existimante autem po-

sando todos en su corazon que Juan pulo, e t cogitántibus ómnibus 
podría ser tal vez el mismo Cristo," in córdibus suis do Ioánne, 

ne forte ipse esset Christus: 
Maii.ui.lt . 1 6 - " a r a 1ullarles semejante pen- 10. Respóndit loánncs, di-
Marc. 1.8. Sarniento, les habló Juan, diciendo á cens ómnibus: E g o quidem 
Joan. 1. 26. todos: Yo en verdad os bautizo con aqua baptizo vos: véniet au-
íV'xix 4." ' " S " 3 Para excilaros ü penitencia; tem fórtior me, cuins non sum 

vendrá empero otro mas poderoso que dignus solvere corrigiam cal-
yo, al cual no soy yo digno de des- ceamentórum eius: ipse vos 
atar la correa de su calzado: esto os baptizábit in Spíritu sancto, 
bautizará con el Espír i tu Santo y con e t igni: / 
el fuego de su divino amor, para pu-
rificaros de vuestros pecados. 

Jtoii.iu.12. 17. Lleva su bieldo cu la mano, 17. Cuius ventilábrum ín ma-
y limpiara" su era , y amontoiiará el nu eius, et purgábit á r e a m 
trigo en su granero, mas quemará la suam, et congregabit tríticuin 
paja en un fuego inextinguible. Con i nhór reum suum, páleas au-
esto indicaba Juan la gloria & que tem combüret igni inextin-
el Mesías debia elevar á los justos, guibili. 
y el fuego eterno en que había de 
precipitar á los malos. 

Matt. iiv. 4. 18. Ot ras muchas cosas todavía in- 18. Multa quidem, e t ália 
Maro. VI. 17. c u | c a b a ai pueblo, exhortándolo. exhórtaus evaugelizábat pó-

pulo. 
19. Mas siendo reprendido por él 19. I l e ródes autem tetrár-

el te t rarca Heródes á causa de Hero- cha cüm corriperétur ab ¡1-

Í 11. Lit . dos túnicas . E s t e era el vest ido inter ior . 
t 13. T a l es el sentido del gr iego. 
t 14 L a expresión del tex to significa propiamente calumnia-, m a s e n los libro» 

sagrados ordinar iamente se emplea la misma vo* e n el sent ido de fraude, 6 en el de 
injusticia. 

i 15. Gr . dif. E n t r e t a n t o , t en iendo el pueblo el ospír i tu auspenso, y p c a s a n i o to -
dos en si mismos, si acaso seria J u a n el Cristo, <fcc. 

í 17. Gr. dif. l impiará per fec tamente . 

lo d e I lé r í jd iade uxore f í á -
tris s'ú'i, et de ómnibus maiis, 
quae fecíf Heródes , 

20. Adiécít et hoc super ó-
niriia, et inclüsit Ioánnem iu 
cárcere . 

21. KactUm cst autem cüm 
Uáplízáfétur omnis pópulus, 
e t lesu baptízalo, el orante , 
ajscftum est caeluni: 

22. E l desCéndit Spif i t i is 
sanctus corporal i spécie si-
cúf columba in ipsum: e l vox 
d é cáelo facta cst: Tu es f¡-
liug meus diléefus, in te com-
plác.ui mihi. 

23. E t ijisó Tesus crat in-
cipions quási" anriórum irigin-
ía, ut putabátur, filius. loseph. 
qui fuit i fc l i , oui l'uit i\Ia-
thtrf, 
21 . Qui fuit Levi, qui fuit' 

Mclchi, qui fuit l i inne, qui 
fait loseph, 

25; Qui l'uit MÜttófteíáe, qui 
liiit Amos, qui fuit Nalnim, 
qui ISít Ucsli, qui fuit Nagge, 

26 . Qlti fuit Muiiatil, qui füít 
Mathtuhiae, qui fuit Sémei , 
qui l'uit loseph, qui fuit luda , 

27 . Qui fuit loáñná , qui iiiit 
R e s á , qui fuit Zoróbabel, qui 
fai t SalálhiCi; qui fuit Nér i , 
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días," muger de su hermano I'iüpé," 
con la cuál vivía én desorden, y por 
todo el mal que cómetia, 

20. Añadió también Heródes á sus 
demás crímenes, el de encerrar á Juan 
en una cárcel . 

21 . Mientras que todo el pueblo 
era bautizado por Juan, también fué 
bautizado por él Jesús," haciendo et 
cual orácion sucedió que se abrió el 
ciclo, 

22. Y bajó el 'Espír i tu San to sobre 
él en forma corporal, semejante á una 
paloma;" y oyóse una voz del ciclo, 
que le dirigió estas palabras del Pa-
dre Eterno: Tú eres mi Hi jo ama-
do: en ti tengo toda mi complacencia. 

23. Ten ia entonces Jesús treinta 
años comenzados," siendo, "como "se 
creía, hijo de José , que fué hijo d e 
l í c l i , " y este lo fué de Matat', 

24 . Que fué' hijo de t e v í , que lo 
fué de Melqui, hijo de Janné, qué ta 
fué de José, 

25 . Q u e fué hijo de Matatías, hijo 
de Amos, hijo dt» kal ium, qué ló fué 
de l lesli , hijn de Nagge, 

20. Que fi¡é hijo d e Muimf, hija 
do Matatías, que lo fué dé Seméi , 
el cual f¡¡¡¡ Hijo d e José, hijo tic Judas, 

27. Es té fué ít'jo d e Joániia, que 
lo í'aé de Rssa , hijo do ZorobabcI, 
quo fué lujó d a Safciicl,'1 lñ¡o de Neri , 

¡tait. n 
Jl.irc. i 
Joan. I. 

•/>'/'• 1 
2. Fet. 

Tt 19. Véase San M í r e o s , vi.l 7., j . l , Ariuonin, a r t . i x v n . 
U i J E l g n e g a nombra á R B p t j v a , , sé nombra tainWcl. .-n S in ' « . ' i r bbs . n i 17.; 

p*¡> w m t M K l t e d e l M t n r c a í e quién sé ü & t ó c u el cap . m . ¡ j ° l . 
tom JX ** A r a ° ' , l a > « f t xVu., y la (SScárUái lé ia parto' p r m x i i cap. x i i l . 

Vé.KÓ lo dicho a c e r c a del liiutíSinV á" JaMSrtéW Phertacian mlire Lis 
tres bautismos, despues dn la Armonía , t om. x;x. 

V ~3. Los que pre tenden probar con aus ci lc i i los cronológicos fino Jesús tonia ••<<-
Wnccs m a s de t r e m í a años , cambian aquí la expres ión n„l t ex to ; , esta en la causa de 

» t » ' . ? . ' • Carneros : „ J e e r a u-nía cosa de t re in ta años cuando comen*» dar-:, 
reccr en publico y í ejercer la, funciones de su ministerio." Pero esto <•.., »paral« vi. 

s , b , e m e , t e del sent ido na tura l del texto . Véase la Duaftk* Cobre hs uñas de Je.,„. 
n \ cnnuniií icion de la Armonía , t om. ut. 

, , . b l c " Hc l í . ,,ue SO c ree ser el mismo que Hel iaoulm, o Joauoim, 
P " ; ™ í" la Disertación sobre la geiKrh'ia de Jesucristo, t om. xix. 
. ,v , r ? r <W li ro 1 . ' do los ParaüpOmenos ni. 17.-19» so ve que 
6obel e i a h y o de Faduia, que lo era do Salaliel, lo quo hace | ,ecsar que el nomt ir 
1 adata x h a omitido aquí por los copiantes. Por o t ra parte San Gregorio, Salí A«us . 

^ V ^ m f f S f S L S l ^
 ecM,loe'a 
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28. Que lo fué de Mqjqui, hijo de 
Addi, hijo de Cosan, hijo de Elraa-
dan, hijo de 11er, 

29. Que fué hijo de Jesús, quien 
lo fué de Eliezer, hijo de Jorim, (jtp 
fué hijo de Mata!, hijo de I.eví, s 

30. El cual fué hijo de SimeonT 
hijo de Judas, que lo fué de José, hi-
jo de Joñas, hijo de F.liaquim, 

31. Este lo fué de Melea, hijo de 
Menna, hijo de Matata, que lo fué de 
Natan, hijo de David, 

32. Quien lo fué de Jessé," el cual 
fué hijo de Obed, hijo de Booz, hijo 
de Salmón, que lo fué de Naasson, 

33. Hijo de Aminadab, que fué 
hijo de Aram, hijo de Esron, hijo de 
Fares, que lo fué de Judas, 

34. Quien lo fué de Jacob, hijo 
de Isaac, hijo de Abraham, hijo de 
Tare , hijo de Nacor, 

35. Que fué hijo de Sarug, hijo 
de Ragau, que lo fué de Falcg, hijo 
de Heber, hijo de Salé, 

36. Este lo fué de Cainan," que 
fué hijo de Arfaxad, hijo de Scm, 
hijo de Noé, y que fué hijo de Lamec, 

37. Quien lo fué de Matusalé, hi-
jo de Henoc, hijo de Jared, hijo 
de Malaleel, hijo de Cainan, 

38. Hijo de Henos," que lo fué 
de Set, hijo de Adán que fué cria-
do por Dios. 

i j 35 . O I s a i . s e g ú n o t r a p r o n a n c i a c i o n de ! heb reo , i. Rtg. xv i . 1. y sig. 
V 3 6 . E s t e C a i n a n n o se h a i l a e n e l h e b r e o n i e n la V u l g a t a del G é n e s i s , x. 24 . , 

y x i . 12. ; p e r o s í e n l a ve r s ión d e l o s S e t e n t a . V é a s e lo q u e s o b r e e s to se d i jo e n el 
p r e f a c i o del G é n e s i s . 

V 36 . S e l é e a q u f e n los e j e m p l a r e s d e l a V u l g a t a llenos; m a s e n e l G é n e s i s , i r . 
2 6 . , y v . 6. y s i g . ee l éa Enos. 

28. Qui fuit Melchi, qui fuit 
Addi, qui fuit Cosan, qui fuit 
Elmádan, qui fuit Her , 

29. Qui fuit lesti, qui fuit 
Eliézer, qui fuit Iorim, qui 
fuit Mathat, qui fuit Levi, 

30. Qui fuit Simeon, qui fuit 
luda, qui fuit Ioseph. qui fuit 
Iona, qui fuit Eliakím, 

31. Qui fuit Meleá, qui fuit 
Menna, qui fuit Mathùtha, 
qui fuit Nathan, qui fuit Da-
vid, 

32. Qui fuit lesse, qui fuit 
Obed, qui luit Booz, qui fuit 
Salmón, qui fuit Naásson, 
33. Qui fuit Aminadab, qui 

fuit Aram, qui fuit Esron, 
qui fuit l 'hares, qui fuit Iu-
dae, 

34. Qui fuit lacob, qui fuit 
Isaac, qui fuit Abrahac, qui 
fuit Thare, qui fuit Nachor, 
35. Qui fuit Sarug, qui fuit 

Ragau, qui fuit Phaleg, qui 
fuit Heber, qui fuit Sale, 

36. Qui' fuit Cainan, qui fuit 
Arpháxad, qui fuit Sem, qui 
fuit Noe, qui fuit Lamech, 

37. Qui fuit Mathusále, qui 
fuit Ilénoch, qui fuit lared, 
qui fuit Malalécl, qui fuit 
Cainan, 

38. Qui fuit Henos, qui fuit 
Seth, qui fuit Adam, qui fuit 
Dei. 

C A P I T U L O IV. 

A y n a o y t e n t a c i ó n d e J e s n c r i s t o : p red ica e n G a l i l e a y va í N a a a r e t , d o n d e q u i e r e n 
p r e c i p i t a r l o : r e t i r a s e 4 C a f a r n a u r n , d o n d o l i b r a ú u a a e n e r g ü m e n a , c u r a á l a s u e -
g r a d e 5 . P o d r o y h a c e o t r o s m i l a g r o s . 

S. Matee, IV. 1-22. S. Márcos, I . 12-28. 

1. IESUS autein plenus Spi- 1. LLENO pues Jesus del Espíritu 
ritu sancto regréssus est à lor- Santo, como apareció en su bautismo," Año de la 
dánc: et agebátur à Spíritu se volvió del Jordan, y fué conducido era v»lg. 
in desértum por el mismo Espíritu al desierto." v V o„ l y ' , 

2. DíCbus quadragínta,et ten- 2. Donde permaneció cuarenta días, ju„c. ¡s, 
tabàturà diàbolo. Et nihil man- y fué tentado" por el diablo en este 
ducàvit in diébus lilis: et con- modo. Nada comió en aquellos dias, 
summátis lilis esúriit. y pasados estos, tuvo hambre, dejando 

aparecer en él esta debilidad humana, 
para dar al demonio la osadía de ten-
tarlo. 

3. Dixit autem íIli diábolus: 3. Entonces el diablo, que miró es-
Si fílius Dei es, die làpidi ta hambre como una ocasion ¡acora-
dme ut pañis fiat. ble, 6 de inducirlo al pecado, ó de des-

cubrir quién fuese, se acercó á él y 
mostrándole una piedra, le dijo: Si 
eres el Hi jo de Dios, como parece por 
el testimonio que has recibido en tu 
bautismo, y por el largo ayuno que 
acabas de sufrir, di á esta piedra que 
se convierta en pan, para que así pue-
das apaciguar el hambre que te aque-
ja, y conservar tu preciosa vida. 

4. E t respóndit ad illum le- 4. Jesus le respondió: Escrito es- Deut. vm. 3. 
sus: Scriptum est: Quia non tá: No solo de pan vive el hombre, si- 4. 
in solo pane vivit homo, sed no de toda palabra de Dios, y de cuan-
in ornili verbo Dei. to se sirve darle pura su alimento:' 

5. E t duxit illum diábolus in 5 Vencido entonces el diablo por 
montem excélsum, et osténdit esta respuesta de Jesus, se valió de 
¡Ili omnia regna orbis terra« otro medio para tentarlo, y lo llevó á 
in moménto témporis, un monte elevado, y le mostró en mi 

momento todos los reinos de la redon-
dez de la tierra, 

6. E t ait ili ir Tibi dabo po- 6. Y le dijo: Te daré ese poder 

i f 1. - V é a s e el c a p . p r e c e d e n t e tf 2 1 . y 22 . 
Ibid. V é a s e l a A r m o n i a , a r t s v i l i , t o n . x i s . , y l a C o n c o r d a n c i a , p a r í a i . c a p . s i s . 

t o n i x i . 
y 2. C o m p a r a n d o e s t e t e s t o c o a el do S a n M a t e e ív . 3 . y s ig . , s e v e q a c J e s u c n s . 

to n o f u é t e n t a d o s i n o a l fin do los c u a r e n t a d ía s . 
i ? 4. E s t a s p a l a b r a s s o n u n dob l e s e n t i d o dei t e x t o , q u e p a e d e t r a d u c i r s e : s i n o ¡o 

t o d o c u a n t o 4 D i o s a g r a d a d a r l e para tu nutrición. A U l e t r a , do t o d a cosa d a Dios ; 
po rque e n hobreo l a v o z q u e s ign i f i ca « r & o / s i g n i S c » t a m b i é n cosa. 
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Deal. VI. 13. 
3. SU. 

S * HAS LL'CAF, 

unnersal , y la gloria do esos reinos, 
pues se me han dado á mi, y yo los 
do» á t|uien quiero. 

7. S i tú pues me adorares, todo 
será luyo. 

8. Respondiéndole Jesús, irritado 
de proposicion tan impía, le dijo: 
Apártate de mi, Raíanos;" porque es-
crito esiá: Adorarás ai Señor tu Dios, 
y á él solo senaras." 

í(. K¡ diablo, no cediendo (aducía, 
lo condujo á Jerusale.n, y poniéndolo 
sobre el pináculo del templo," le dijo: 
Si eres el Hijo de Dios, arrójate i&a-
jo desde aqu!, sin temor de. lastimarte-, 

10. Puesto que está escrito, que, 
acerca de tí, ha mandad? á sus ánge-
les que te guarden. 

11. Y ellos te sostendrán en las 
manos, para que no acaso choques el 
pié conlra alguna piedra. 

12. Jesús le respondió: También 
está escrito: No tentarás al Señor tu 
Dios; y ciertamente seria tentarlo ex-
ponerse á tan evidente peligro sin nin-
guna necesidad. 

13. Acabadas todas estas tentacio-
nes, i/ apurados todos sus artificios, 
se retiró el diablo de él, hasta ei tiem-
po de su pasión en que vóhió á ten-
tar, por medio de los tormentos, al que 
no habia podido hacer caer ni con la 
sensualidad, ni con la codicia, ni con 
la vanidad. 

14. Jesús entonces, impelido por la 
virtud del Espíritu de Dios, que lo Ita-
lia conduciría al desierto, se volvió á 
Galilea;" y haciendo allí muchos mila-
gros, se extendió su fama por toda la 
comarca." 

15. Ensenaba en las sinagogas de 

testätem hanc universam, et 
glöriam illörum: quia mihi tra-
dita sunt: et cu: volo do illa. 

7. Tu ergo si adoräveris co-
ram me, erunt tua önmia. 

8. Et respondens lesus, dixit 
illi: Scriptum est: Dominum 
Dein« luum adoräbis, et illi 
soli sirvies. 

0. Et duxit illuni in Ierüsa-
lem, et stäkiit euoi super pin-
nam templi, et dixit illi: Si 
filius Dei es, mitte te hinc 
deörsüin 

10. Scriptum est enini quöd 
Angelis suis mandavit de' te , 
ut conservent te: 

11. E t quia in rnänibus tol-
lent te, ne forte oifendas ad 
läpidem pedem tuum. 

12. Et respondens lesus, ait 
i!li: Dictum est: Non tentäbis 
Dominum Deum tuum. 

13. E t consummate omni len-
tatióne, diábolus recéssit ab 
illo, usque ad teinpus. 

14. E t regréssus est lesus in 
virtüte Spiritus in Calilaeam, 
et lama éxii.t per universam 
regiónem de illo. 

15. E t ipse docébat in sy-

V P. l i t a s p a l a b r a s s e h a l l a n e n e l g r i e g o , y s e l e e n lo m i s m o e n S a n M a t e o , iv 
10. q u e pone e s . a t e n l a c i o n , q u e aqu í e s ia s e g u i d a c o m o la ú l t i m a , lo q u e l i a ® so», 
p e c h a r q u e los c o p i a n t e s h a n t r a s p u e s t o loa í 5. 6. 7 . y a , q u a v e r i s í m i l m e n t e B e s e 
gu ian d e l V 12. V é a s e S a n M a t e o lv . 5 . y s i ? . 

ltid. V é a s o S a n . ' . la teo, iv . ID. 
V 0. Veass S a n M a t e o , iv. 5. 

, y a 'wí hacicad? billar,M- sus discursos y per iu, milagro. Um. 
lud del E s p í r i t u d e O í o s ,«e ex,sha en el-, y e s to t ü e lo q u e l . i ao co r r e r su f i n a p o r t o . 
d o el país, c o m o i n m e d i a t a m e n t e lo n o t a e l e v a n g e l i o 

Ibid. Véase la A r m e n l a , a r t . x v m - x i t . , y l a C o n c o r d a n c i a desde el c ap . j i s . do 1'-
i . p a r t e h a s t a el c a p . v . d e l a u , r 

CAP1TSLO IV. 2!) A¡10 do la 
nagógts eórum, at magnifica- los habitantes del pais, y de todos era c r" 
bátur ab ómnibus. colmado de alabanzas. ¡iarc. i 14. 

16. Et venit Názarethj ubi 10. Vino despues á Nazarel, don- Mati. mi. 
erat nutritus, et intrávit se- de se había criado, y habiendo entra-
cúiidiiin consuetúdinem suam do, según su costumbre, á la sinagoga j°án.a.ii. 
die sábbati in synagógam, et « I d i a a e sábado, se levantó para leer, 
surréxit légere. 

17. Et tráditus ost illi Liber 17. Entrcgósele el libro del profe-
Jsaiae prophétae. E t ut revól- ta Isaías, y habiéndolo abierto," en-
vit libruui, invonit locuni ubi contró el pasage en que están escritas 
scriptum crat: estas palabras: 

18. Spíritus Dómini super 18. El Espíritu del Señor reposó ¡,ai m . i. 
me: propíer quod unxit me, sobre mí:" por esto me ha consagrado 
evangelizare paupéribus misit con su divina unción, nie lia enviado 
r.ie, sanare contritos corde, á anunciar buenas nuevas" á los po-

bres, a curar á los que se hallan ago-
biados de miserias, i/ tienen el corazón 
despedazado de aflicción y de dolor, 

10. A anunciar á los cautivos ia 
libertad, y la vista á los ciegos, á en-
viar libres á los oprimidos en prisio-
•nes," á promulgar el año de las mise-
ricordias del Señor, y el dia de la re-
tribución" conforme á las obras de ca-
da uno. 

20. Y habiendo cerrado el libro, 
réddidit ministro, et sedit. E t lo devolvió al ministro, y se sentó. Los 
ómiñum in synagóga óculi ojos de todos los que se hallaban en 
erant intendentes in eum. la sinagoga, estaban fijos en él, aguar-

dando con impaciencia que les expli-
case estas palabras. 

21. Coepit aulem dícere ad 21. El comenzó pues á decirles: 
illos: Quia hóáié impléla est Hoy se ha cumplido esta escritura que 
haec scriplüra in áuribus ve- acabais do decir, en las instrucciones 
stris. que yo os doy. 

22. Et omnes íestimónium 22. Y todos le daban testimonio 
illi dabant: et mirubantur in de que el estaba Heno de ciencia y sa-
verbis grátiae, quac procedé- biduría, y se admiraban de las pala-

10. Praedicáre captívis re-
missiouem, et caecis visum, 
dimitiere ccnfräctoß in rc-
míssiñnem, pracdicárc annum 
Dómini accéptum, et diera re-
tributiónis. 

20. E t c ú m plicuísset librum, 

_ 17. ! , ¡ l . h a b i é n d o l o desa r ro l l ado . E r a el l i b r o u n vol i l raen ó ro l lo ¡í l a a n t i g u a . 
Véase la Disertación sobre la forma ¡le los libros amigaos, al frente do los Proverbios, 
t o m . a i . 

V 18. I s a í a s e n e s t e p a s a g e h a b l a d e s i m i s m o c o m o figura del M e s í a s . L a c a u . 
t iv idad d e Jlabi Ion ¡a, que ee el ob je to l i tera l do e s t a p r o f e c í a , e r a u n a figura del es-
t a d o d e l g e u o r o h u m a n o : l a v a c i l a d e ca la c au t i v idad a n u n c i a d a p o r I s a l a s , y p r o c u . 
rada p o r C i r o , r e p r e s e n t a b a la r e d e n c i ó n d e l o s h o m b r e s e j e c u l a d a p o r J u s u o r á t o , 

Ibid. E s t o q u i e r a d e c i r la v o z ecangelizare, y e s t e e s e l s e n t i d o de l a p a l a b r a o r i . 
g ina l d e I s a í a s . 

V 19. En Isaías Icen los Setenta: Praedieare eaplieis remissionem et eaeeis visvm; 
m a s n o Icen , et dimitiere confiarlos ia reniissioncm. L a V u i g n l a y e t h e b r e o lvcu; 
Praedicare caplicis indulgeatiam (0 liberlalem), et elaus-.s (ó viuctis) aperlianem; y no 
(con caecis visum. 

Ibid. A n u í n o l é e el g r i e g o , el diem retqPulicnis, m a s l i á l l anse e s t a s p a l a b r a s e n 
o l t e x t o d e i s a l a s . 
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31. y deciau: ¿No es este el Hijo de el car- bant: Nónné hic esl fílius Io-
pintero" llamado José? ¿de dónde pues seph? 
han podido venirle tantos conocimien-
tos y tantas luces? 

23. Y díjoles Jesús: Sin duda me 23. E t ait illis: Utique dice-
aplicaréis este dieho: Médico, cúrate á tis mihi hanc similitúdinem: 
tí mismo; y me diréis: Haz aquí tam- Médice cura teipsum: quán-
bicn en tu patria, cuanto hemos oido ta audívímus facta in Caphár-
que has hecho en Cafarnaum. naum, fac et hic in patria tua. 

24. Mas añadió: En verdad os di- 24. Ait autein: Amen dico 
go, que ningún profeta es bien recibi- vobis, quia nenio prophéta ac-
do en su patria, ni hace entre los su- céptus est in patria sua. 
yos muchos milagros. 

25. Os aseguro que en Israel ha- 25. In veritáte dico vobis, 
bia muchas viudas en tiempo de Elias, multae víduae erant in dié-
cuando el cielo estuvo cerrado por bus Elíae in Israel, quando 
tres años y seis meses, y hubo tan gran- cláusum est caeluin ar.nis tri-
do hambre en toda la tierra; bus, et ménsibus sex: cúm 

facta esset fames magna in 
omui térra: 

3. tof.jra. 26. Y sin embargo, á ninguna de 26. E t ad nullam illárum mis-
ellas fué enviado Elias, sino á una mu- sus est Elias, nisi in Sarépta 

f ;r viuda en Sarepta de Sidonia, á Sidóniae.admulíeremvíduam. 

n de que él recibiese de esta extran-
gera la asistencia que no hallaba en-
tre los suyos, y la diese los socorros 
de que tenia necesidad. 

¡ 4- "eg. v. 27. También habia muchos lepro- 27. Et multi leprósi erant in 
sos en Israel en tiempo del profeta Israel sub Elisaeo prophéta: 
Eliseo; y no obstante, ninguno de ellos et nomo eórurn uiundatus est 
fué curado por el profeta sino Naa- nisi Náaman Syrus. 
man, que era de Siria. 

28. Todos en la sinagoga se llena- 28. Et repléti sunt omnes in 
ron de ¡ra oyendo estas cosas, y vien- synagóga ira, haec audiénles. 
do que con estos ejemplos les echaba 
en cara su incredulidad. 

29. levantáronse con desorden, y 29. E t surrexérunt, et eiecé-
lo arrojaron fuera de la ciudad, con- runt illum extra civitátem: et 
duciéndolo hasta la cumbre del monte duxérunt illum usque ad su-
en que estaba edificada su ciudad, pa- percílium moutis, super quem 
ra precipitarlo desde allí. cívitas illórum erat aedificáta, 

ut praccipitárent eum. 
30. Mas él pasando por en medio 30. Ipse autem tránsiens per 

de ellos, iba retirándose sin que lo médium illórum, ibat. 
echasen de ver. 

Matt. iv. 13. 3 1 - Y bajó á Cafarnaum, ciudad do 31. Et descéndit ¡n G'aphár-
Utre, i. si! Galilea, en donde moraba, después que naum civitátem Galilaeae, ib¡-

V 22. Véase la Disertación sobre San José, 4 continuación de la Armon ía , tom. xix. 

C A r t T U L O IV. 3 1 

que docébat illos sábbatis. dejó de habitar en Nazaret," y ense-
ñaba al pueblo en los dias de sábado. 

32. E t stupébant in doctrl- 32. Asombrábanse de su doctrina, 
na eius, quia in potestáte e ra t porque sus palabras eran con autori-
sermo ipsius. dad, y acompañaba su predicación 

con muchos milagros. 
33. E t in synagóga erat ho- 33. Habia en efecto un día en la 

mo habeos daemónium iin- sinagoga un hombre poseído de un dc-
múndttm, et exclamávit voce monio inmundo, que, atormentado con 
magna, la presencia de Jesús, dió un gran gri-

t o , 
34. Dicens : Sine, quid no- 34. Diciendo: Déjame: ¿qué tene-

bis, et tibi lestt Nazaréne? ve- mos que ver contigo, ó Jesús Nazare-
nísti pérdere nos? scio te quis no? ¿has venido para perdernos, no 
sis, Sanctus Dei. haciéndote mal alguno? Nosotros ator-

mentamos á los pecadores; mas en, 
cuanto á tí, yo sé quien tú eres, pues 
eres el Santo" de Dios, y nada hago 
contra tí. 

35. E t increpávit illum le- 35. l 'ero Jesús lo increpó diciéa-
sus, diccns: Obmutésce, et exi dolé: Enmudece y sal de este hombre, 
ab eo. E t cuín proiecíssct illum El demonio arrojando al hombre en 
daemónium in médium, éxiit tierra en medio de la asamblea, salió 
ab illo, nihílque illum nócuit. de él sin dañarle en nada. 

36. Et factus esl pavor in 36. Con esto se derramó el temor 
ómnibus, et colloquebánlur ad en todos los que estaban presentes á este 
ínvicém, dicéntes: Quod esl milagro, y unos á los otros se habla-
hoc verburn, quia in potcstá- bao, diciendo: ¿Qué cosa es esta, que 
te et virtúte ímperat immún- con autoridad y poder manda á los 
dis spirílibus, et éxeunt? espírilus inmundos, y ellos salen al 

instante? 
37. E t divulgabátur fiima de 37. Así es que su fama se exten-

illo in omuem locum regiónis. dia por todos los contornos de aque-
lla comarca. 

S. Mateo, VI I I . 14-17. S. Márcos, L 29-30. 

A ñ o da i_ 
e ra c r . vuli». 

31. 
JUaM.Tii.28. 

re. i . 23 . 

38. Surgens autem Iesus de 
synagóga, introivit in domum 
Simónis. Socrus autem Simó-
nis tenebatur magnis fébribus: 
et rogavérunt illum pro ea. 

39. E t stans super illam im-
perávit febri: et dimisit illam. 
E t continuó surgens, ministra-
ba! illis. 

38. Al salir Jesús de la sinagoga," M a l t m , . 
entró á casa de Simón: la suegra de 14 
este tenia una gran calentura, y rogá- Harc. 1. 30. 
ronlo que la curase. 

39. Y así acercándose á ella man-
dó con imperio á la fiebre que la de-
jase, y la fiebre la dejó al instante. 
Ella levantándose inmediatamente se 
puso á servirles, manifestando de este 
modo su mucha gratitwl, y su perfecta 

T? 31. Véase San Mateo, iv. 13., y la A r m o n í a , a r t . xxix - x x s i n - , y la Concordanc ia , 

T r Vease la A r m o n í a ar t . xxx¡7, y l ^ p o n c o r c a n c i a parto 11. c ap . x . 



A ñ o d e In 
e n c r . p o i ? . 

31. 

_ SAN L U C A S . 
curación á un mismo tiempo. 

40. Hiena el anochecer, habiéndo-
se ya puesto el sol, (pues era sábado, 
dia en que los Judíos nada quieren 
hacer ántes de esa hora),1 todos los 
que tenían enfermos de distintas do-
lencias, se los llevaban, y él imponien-
do las manos sobre cada uno, los cu-
raba. 

Morr. i. 34. 41. A su te: salian los demonios 
d e muchos poseídos clamando v di-
ciendo: Tú eres" el Hijo de Dios: é 
increpándolos él, no dejaba que dije-
sen que ellos sabian ser él el Cristo," 
á fin de evitar se creyese que estaba 
de inteligencia con el demonio para 
hacerse reconocer como Hijo de Dios. 

40. L u e g o que fué de dia," salién-
dose fuera de la ciudad, fuese á un-
lugar desierto, y buscáronlo las turbas, 
y llegaron á donde él estaba, detenién-
dole entonces para que no se separa-
se de ellos. 

43. Jesús les dijo: Es necesario 
que también anuncie yo el reino de 
Dios en otras ciudades", puesto que á 
es to soy enviado. 

44. De este modo, su andaba pre-
dicando en l;is sinagogas de Galilea. 

40. Cúm autern sol occidíc. 
set: omnes, qui haliébant in-
firmo? váriis languóribus, du-
cébant illos ad eum. Al ille 
singulis riianus impónens, cu-
rábal eos. 

11. Exíbant autem daomó-, 
nia a multis clamánlia, et di-
céntia: Quia tu es f íüus Dei: 
et Increpans non sinébat ea 
loqui: quia sciébaoi ipsum esse 
Christum. 

-12. Fac t a auteni die egrés-
sus ibat in desértum locum, 
et turbae requirébant cani, e t 
venérunt usque ad ijisuni: et 
detinébant illuni ne dfecério-
rct ab eis. 

43. Qtiibus ille a» : Quia et 
áliis civitátihiis opór;«" ir,e 
evangelizare regimili Dei : quia 
ideò missos suro. 

41. E t erat praedicanJ in sy-
nagó'gis Galilaeae. 

t 40. Véase San Mateo vm. 10. 

V 41. El griego añade: et Crisi». PJKOO que cuando el demonio se elprestha asi 
mos por eonyicciou, quo por artificio: lo sospechaha, y para asegurarse, le ha. era m e n o « p o r c o n v i c c i ó n , quo p o r . -murcio: lo s o s p e c h a o s , y p a r a a s e g u r a r s e 

bla d i c h o e n e l d e s i e r t o : Si e r e , ,1 Hijo de Di.,, c o n v i e r t o p iedra e n pan 
s ò b r e « ' " " ' " ' J " d l i n c i t a r l o p a r a q u e 

Ib id. V é a s e S a n M a r c o s , i . 31 . 
S? 12. V é a l e la A r m o n i a , 3 « . n n . y !a C o n c o r d a n c i a p a r t o u . c a p . x i . 

C A P I T U L O V. 

P r e d i c a c i ó n desde la b a r c a d e S . P e d r o : pesca m i l a g r o s a : c u r a c i ó n d e u n ' l e p r o s o y 
u n pa ra l ,1 , co : v o c a c i ó n d e S . M a t e o . C a u s a d e n o a y u n a r l o s d i s c í p u l o s . 

1 . S U C E D I Ó un dia, q u e e s t a n d o J e - 1. F A C W M e s t a u t e m , c ú m 

sus junto al lago de Genesaret" se turbae irrúerent in eum, ut 
agolparon las turbas en rededor suyo audirent verbum Dei, et ipse ' 
para oír la palabra de Dios. stabat secus stagnum Genésa-

reth. 

2. E n esto vió dos barcas que es- 2. E t vidit duas naves stan-

V 1. V e a s s l a A r m o n i a , a r t . . -cjxvi. f i a C o n c o r d a n c i a , s e g n a t a p a r t e , c a p . XII. 
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t e s secus stagnum: piscatóres taban junto al lago, cuyos pescadores - , S o í c 

autem descénderant , e t lava- hablan bajado, y estaban lavando las c r a ^ * 
bant rétia. redes. Marc. I. 16. 

3. Asfiéndens autem in unam 3. Subiendo pues Jesús á una bar-
návi i i , quac erat. Simónis, ro- ¿a, que e ra la d e S imón, le rogó que 
gávit cuín á térra redúcere pu- la apartase un poco d e la orilla, y ha-
síllüm. Et sedens docébat d e biéndose sentado, enseriaba desde la 
navícula turbas. barca á las turbas que estaban en la 

ribera. 
4 U t cessávit autem loqui, 4. Cuando hubo cesado de hablar, 

dixit ad Simónern: Duc in al- dijo á Simón: Avanza hácia dentro, y 
tutn, tj{ laxáte rétía vestra in echad vuestras redes para pescar, 
c a p l ú r a m . 

5. Ef respóndens S imón, di- 5. Respondiéndole Siinon, le dijo: 
j i t üli: Praecéplor , per totam' Maestro, afanándonos toda Ja noche, 
noctem laborantes, nihil cépi- nada hemos cogido; mas sobre tu pa-
mus: in verbo autem tuo láxá- labra echaré la red de nuevo. 
b o rete. 

6. l í t ci tm'hoc fecísscnt, con- 6. Y habiéndolo hecho así, cogie-
clusémnt písciirm inultitúdi- ron tan g rande multitud de peces, que 
n e m c o p i ó s a m , r u m p e b a t u r a u - se rompía su red . 
tem re te eórum. 

7. E t annuérunt sóciis, qui 7. Por lo que hicieron seña á los' 
e rant in alia navi ut venírent , compañeros que estaban en la o t ra 
e t adiuvárent eos. E t veiié- barca, para que viniesen á ayudarles, 
runt , et implevérunt ambas na- Vinieron en efecto, y llenaron ambas 
vículas, iia ut pené mergerén- barcas tanto, que casi se suiitergian. 
tur . 

8. Quod ciim vidéret S imón 8. Viendo lo cual S imón Pedro se 
Petrus , prócidit ad génua le - arrojó á los piés" d e Jesús dicíeudo: 
su, dicens: Exi a me, quia ho- Aléjate do mí, Señor , pues soy u n 
m o peccátor sum, Dómine. hombre pecador , indigno de estar 

contigo. 
9. S tupor enim circumdéde- ' 9. Y es que el asombro lo había 

rat eum, et omnes, qui cum sorprendido, como también á los que 
illo erant , in captúra píscium, estaban con él, á vista de la presa d e 
quam céperant : peces que acallaban de hacer, recono-

ciendo ser un efecto del poder divi-
no de que Jesús se hallaba revestido. 

10. Simílitér autem Iacóbum, 10. Igualmente asombrados esta-
e t Ioánnem, finos Zebedaei , ban Sant iago y Juau , hijos d e Zebe-
qui erant sócii Simónis. E t ait deo, que eran compañeros d e S imón, 
ad Simóuem Iesus: Noli timé- Mas dijo Jesús á Simón: Nada temas; 
re: ex hoc iam hómines eris ningún mal le vendrá de haber estado 
cápieiis. conmigo. Al contrario, si hasta aquí 

ha sido tu ocupacion coger peces pa-
ra darles la muerte, ya de hoy mas se-

í 8 . L i t . á l as r o d i l l a s . 

TOM. XXI. 
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curación á un mismo tiempo. 

40. Hiena el anochecer, habiéndo-
se ya puesto el sol, (pues era sábado, 
dia en que los Judíos nada quieren 
hacer ántes de esa hora),1 todos los 
que tenian enfermos de distintas do-
lencias, se los llevaban, y él imponien-
do las manos sobre cada uno, los cu-
raba. 

Morr. i. 34. 41. A su te: salian los demonios 
de muchos poseídos clamando v di-
ciendo: Tú eres" el Hijo de Dios: é 
increpándolos él, no dejaba que dije-
sen que ellos sabi8n ser él el Cristo," 
á fin de evitar se creyese que estaba 
de inteligencia con el demonio para 
hacerse reconocer como Hijo de Dios. 

40. Luego que fué de dia," salién-
dose fuera de la ciudad, fuese á un-
lugar desierto, y buscáronlo las turbas, 
y llegaron á donde él estaba, detenién-
dole entonces para que no se separa-
se de ellos. 

43. Jesús les dijo: Es necesario 
que también anuncie yo el reino de 
Dios en otras ciudades", puesto que á 
esto soy enviado. 

44. De este modo, su andaba pre-
dicando en l;is sinagogas de Galilea. 

40. Ctim autern sol occidíc. 
set: omnes, qui haliébant in-
firmo? váriis languóribus, du-
cébant illos ad eum. Al ille 
singulis riianus impónens, cu-
rábal eos. 

11. Exíbant autem daomó-, 
nia a multis clamánlia, et di-
céntia: Quia tu es fíüus Dei: 
et increpans non sinébat ea 
loqui: quia sciébaoi ipsum esse 
Christum. 

-12. Fac ta auteni die egrés-
sus ibat in desértum locum, 
et turbae requirébant cani, e t 
venérunt usque ad ijisum: et 
detinébant illuni ne dfecério-
rct ab eis. 

43. Qtiibus ille a» : Quia et 
áliis civitátihiis opfirter ir,e 
evangelizare regnimi Dei : quia 
ideò missus suro. 

41. E t erat praedicanJ in sy-
nagó'gis Galilaeae. 

t 40 . V é a s e S a n M a t e o v m . 10. 

V 4 1 . E l g r i e g o a ñ a d e : et Cr i s i» . P J k o o q u e c o a n d o el d e m o n i o s e e l p r c s t h a as i 
m o s p o r e o n v i o c i o u , quo p o r iu t i f i c io : lo sospec lmha , y p a r a a s e g u r a r s e , le h a . 
ho el a . . , e r t o - s , „ „ Hi-,a ,I, m,„ « m l r t f ' J „^ 

era m e n o « p o r c o n v i c c i ó n , quo p o r a r i m e l o : 1„ s o s p c c h a n a , y p a r a a s e g u r a r s e 
bla d i c h o e n e l d e s i e r t o : Si e r e , ,1 Hijo de Di.,, c o n v i e r t o p iedra e n pan 

s o b r e « ' " " ' " ' J " d l i n c i t a r l o p a r a q u e 

Ib id. V é a s e S a n M a r c o s , i . 31 . 
S? 12. V é a l e la A r m o n i a , a n . n n . y !a C o n c o r d a n c i a p a r t o u . c a p . x i . 

C A P I T U L O V. 

P r e d i c a c i ó n desde la b a r c a d e S . P e d r o : pesca m i l a g r o s a : c u r a c i ó n d e u n ' l e p r o s o y 
u n pa ra l ,1 , co : v o c a c i ó n d e S . M a t e o . C a u s a d e n o a y u n a r l o s d i s c í p u l o s . 

1 . S U C E D I Ó un dia, q u e e s t a n d o J e - 1. F A W I M e s t a u t e m , c ú m 

sus junto al lago de Genesaret" se turbae irrúerent in eum, ut 
agolparon las turbas en rededor suyo audirent verbum Dei, et ipse ' 
para oír la palabra de Dios. stabat secus stagnum Genésa-

reth. 

2. E n esto vió dos barcas que es- 2. E t vidit duas naves stan-

V 1. Veass la Armonia, art. .-CJXVI. FIA Concordancia, segnata parte, cap. xi!. 

UAÍlTtJLO V. 83 
tes secus stagnum: piscatóres taban junto al lago, cuyos pescadores - , S o í c 

autem descénderant, e t lava- hablan bajado, y estaban lavando las c r a ^ * 
bant rétia. redes. Marc. I. 16. 

3. Asfiéndens autem in unam 3. Subiendo pues Jesús á una bar-
návi i i , quac erat. Simónis, ro- ¿a, que e ra la de Simón, le rogó que 
gávit cuín á térra redúcere pu- la apartase un poco de la orilla, y ha-
síllüm. Et sedens docébat de biéndose sentado, enseriaba desde la 
navícula turbas. barca á las turbas que estaban en la 

ribera. 
4 Ut cessávit autem loqui, 4. Cuando hubo cesado de hablar, 

dixit ad Simónern: Duc in al- dijo á Simón: Avanza hácia dentro, y 
tuin, tj{ laxáte rétia vestra in echad vuestras redes para pescar, 
cap tú ram. 

5. E r respóndens Simón, di- 5. Respondiéndole Siinon, le dijo: 
xit üli: Praecéptor, jier totam' Maestro, afanándonos toda Ja noche, 
noctem laborantes, nihil cépi- nada hemos cogido; mas sobre tu pa-
mus: in verbo autem tuo láxá- labra echaré la red de nuevo. 
b o rete. 

6. l í t cúm'hoc fecísscnt, con- 6. Y habiéndolo hecho así, cogie-
clusémnt písciirm inultitúdi- ron tan grande multitud de peces, que 
nemcop iósam, rumpeba tu rau- se rompía su red. 
tem rete eórum. 

7. E t annuérunt sóciis, qui 7. Por lo que hicieron seña á los' 
erant in alia navi ut venírent, compañeros que estaban en la otra 
e t adiuvárent eos. E t veñé- barca, para que viniesen á ayudarles, 
runt, et implevérunt ambas na- Vinieron en efecto, y llenaron ambas 
vículas, iia ut pené mergerén- barcas tanto, que casi se suiiiergian. 
tur. 

8. Quod cüm vidéret Simón 8. Viendo lo cual Simón Pedro se 
Petrus, prócidit ad génua le- arrojó á los piés" de Jesús dicíeudo: 
su, dicens: Exi a me, quia ho- Aléjate do mí, Señor, pues soy un 
mo peccátor sum, Dómine. hombre pecador, indigno de estar 

contigo. 
9. S tupor enim circumdéde-' 9. Y es que el asombro lo había 

rat eum, et omnes, qui cum sorprendido, como también á los que 
illo erant, in captúra píscium, estaban con él, á vista de la presa de 
quam céperant: peces que acallaban de hacer, recono-

ciendo ser un efecto del poder divi-
no de que Jesús se hallaba revestido. 

10. Simílitér autem Iacóbum, 10. Igualmente asombrados esta-
e t Ioánnem, finos Zebedaei, ban Santiago y Juau, hijos de Zebe-
qui erant sócii Simónis. E t ait deo, que eran compañeros de Simón, 
ad Simóuem Iesus: Noli timé- Mas dijo Jesús á Simón: Nada temas; 
re: ex hoc iam hómines eris ningún mal le vendrá de haber estado 
cápieiis. conmigo. Al contrario, si hasta aquí 

ha sido tu ocupacion coger peces pa-
ra darles la muerte, ya de hoy mas se-

í 8 . L i t . á l as r o d i l l a s . 
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84 ÍÁN ¿ÜCAS. 
'» rí-s "escador de hombres para darles 

«*«:•«"*• laúd a:" 
11. Y ellos, para corresponder á 11. E t su'idúelis sd terraru 

la gracia de esta vacación, habiendo návibus, rcliclií ómnibui ae-
sac do á tierra las barcas, dejadas to- cutí sunt eum. 
das las cosas, lo siguinron." 

S. Marcos, I. 40. y sig. 

Mull. ñ u . a . 
Marc, i . 4 " . 

12. Hallándose Jesús á punto de 
entrar en una de las ciudades de Ga-
lilea, llamada Cafarnaum, he aqui 
un hombre cubierto de lepra,'1 que 
viendo á Jesús, se postró rostro por 
tierra, y le rogaba diciendo: Señor, 
si tú quieres, puedes curarme." 

13. Y Jesús éstendiendo la mano, 
lo tocó, diciendo: Qaiero. Sé curado." 
Y al instante huyó la lepra de el. 

14. Mandóle Jesús que á nadie lo 
dijese: Mas vé, le dijo, preséntate al 
sacerdote, áfin de que reconozca que 
estás perfectamente curado, y haz tu 
ofrenda por tu curación según lo orde-
nó Moisés, para que les sirva esto de 
testimonio de la grandeza de mi poder 
y de mi puntualidad en hacer obser-
var la ley. 

15. Ent re tanto se difundía mas su 
fama, y se reunían muchas gentes pa-
ra oírlo y ser curadas de sus enfer-
medades. 

16. Mas él no dejaba de retirarse 
al desierto, y de hacer allí oración. 

12.' E t factum est, cùm essèt 
in una civitàtum, et ecce vir 
plenus lepra, et videns Iesum, 
et prócidens in fàcieih, roga-
vi! èum, «icéns: Dómine, si 
vis, potes me mundàre. 

13. Et extéiidens manum, té-
tigit eum dicens: Volo: Mun-
dàre. E t conféstim lepra dis-
céssit ab ilio. ...... 

14. Et ipse praecépit illi út 
némini diceret: sed, Vade, os-
ténde te sacerdòti, et offer 
pro emiindatióne tua, sicút 
praecépit Móyses, in testimo-
nium lilts. 

15. Perambulàbat autem ma-
gis sermò de ilio: et conve-
niébant turbae multae ut aù-
dirent, et curaréntur ab in-
firmitátibus suis, 

16. Ipse autem secedébat in 
desértum, et oràbat. 

19. E l g r iego s igni f ica p r o p i a m e n t e coger mii tida, 6 tn t i f i a , e s 4 saber , c » -
ge r vivo», como se c o g e n los peces p a r a conservar los en loi pa rques 6 v iveros. 

$ 11. Es ta voeacion de P e d r o , S a n t i a g o y J u a n , posterior á la cu rac ión de 1» 
•ueg ra de S . P e d r o , parece ser d i f e ren te do la de P e d r o , A n d r e i , S a n t i a g o y J u a n , 
de que hablan S . M i t e o iv. 18.22, y S . M í r e o s , i. 16.211, y qne es te ú l t imo pone S n . 
t e s de d i cha cu rac ión . A l g u n o s c r e e s sin e m b a r g o , que es el mi smo h e c h o cuya r e . 
lac ion difiere S . Lúeas . Pe ro supon iendo que s ean d o s h e c h o " d i ferentes , podría d e . 
eiree que es tos cua t ro d i sc ípu los s iguieron desde luego i J e i o s como A n d r e s lo h a -
bía seguido ya la p r imera vez ( Joan . i. 40.), e s decir , s in i r lo a c o m p a ñ a n d o , y que en 
esta ú l t ima vea lo s igu ie ron do m a n e r a que ya n o se sepa ra ron de é l . 

V" 12. Snpúuese a s ' , porque según la ley los leprosos n o podían es ta r den t ro da 
la c iudad. Veaso la A r m o n í a ar t . xxxvi i . y la C o n c o r d a n c i a , n . par te cap. >1)1. 

Rid. Asi l o suponen a lgunos , bien qua es inc ier to . So lo se sabe que la c u r a c i o i 
del para l í t ico , re fer ida desde el V 17, sucedirt en C a í a m a u m . Marc, u 1. ti t f l l -

Ibid. A l g u n e s creen que es te leproso es d i ferente de l que ref iere S . Mateo vu l . 2 . 
Ibid. L i t . pur i f icarme. Vcase S. M a l e e vill . 2 . 
t 13. L i t . S i pur i f icado. 

I l l ' 

S. Mateo, IX. 1-17. S. Múreos, II . 1 22. 

17. E t factum est in una 17. Aconteció que en uno de aque- Aio de la 
(Jiéruin, et ipse sedébat do- líos dias, halbadose sentado' p^ra ins- " " » 
cens. E t erant Pharisaei se- truir á los pueblos que siempre lo se-
dentes, et legis doctores, qui guian en grandes turbas," se bailaban 
vénerant ex omni castello Ga- lainbien sentados algunos fariseos y 
lilaeae, et Iudaeae, et Ierúsa- doctores de la ley, que habían acudido 
lem: et virtus Dòmini erat ad de todos los lugares de Galilea y d s 
sanándum eos. Judea, y de la ciudad de Jorusalen 

para oirlo, y espiar su doctrina-, y !a 
virtud del Señoi obraba par:, ¡a cura-
ción de los enfermos. 

18. E t ecce viri portántes in 18. Y he aqui unos hombres que Yn.-. « ». 
lecto hominem, qui erat pa- llevaban en un lecho á un hombre que u- o. 
ralyticus: et quaerébant eum estaba paralítico, y procuraban inira-
inférre, et pónere ante eum. ducirlo en la casa en donile estaba 

Jesus, y ponerlo en su presencia. 
19. E t non inveniéntes qúa 19. " Y no hallando ñor que parte 

parte illum inférrent prae tur- introducirlo á causa de la mucha »en-
ba, ascendérunt supra Uictiun, te, subieron á la azotea," y por el te-
et per tégulas suminisfront jado lo descolgaron con su lecho, y lo 
eum cum lecto in médium pusieron en medio del concurso delan-
ante Iesum. te de Jesus. 

20. Quorum fidem ut vidit, 20. El cual, como viese la fe de 
díxit: Homo remittúntur tibi aquellos, dijo: O hombre, tus pecados 
peccata tua. te son perdonados. 

21. E t coepérunt cogitare 21. Entonces los escribas y fari-
Scribae, et Pharisaei, dicén- seos empezaron á cavilar, diciendo: 
tes: Quis est ¡lie, qui lóqui- ¡Quién es este que profiere blasfemias? 
tur blasphémias? Quis potest ¿quién puede perdonar pecados sino 
dimitiere peccata, nisi solus solo Dios? 
Deus? 

22. Ut cognòvit autem le- 22. Habiendo penetrado Jesus sus 
mis cogitatiónes eñrum, re- pensamientos, dirigiéndose á ellos, les 
spóndeus, dixit ad illos: Quid dijo: ¿Qué estáis cavilando eu vuestros 
cogitátis in córdibus vestris? corazones? 

23. Quid est facílius dícere: 23. ¿Qué es mas fácil, decir: Tus 
Dimittúntur tibi peccata: an pecados le son perdonados; ó decir: 
dícere: Surge, et ambula? Levántate y anda? 

24. Ut autem sciàtis quia 24. Pues para que sepáis que el 
Fílius hóminis habet potestà- Hijo del hombre es también el Hijo 
tem in terra dimitténdi pee- de Dias, y que como tal tiene potestad 
càia, (ait paralytico) Tibí di- en la tierra de perdonar los pecados: 
co, surge, tolle lectum tuum, A tf te hablo (< lijo volviéndote al pa. 

TÍ" 17. Yéa jo la A r m ó n ; « ar t . xxxvm. y la C o n c o r d a n c i a segunda pa r t e cap . xiv. 
t 19. E n la Pa les t ina son los techos de las casas como p la ta formas , con ««•a l t -

r a ex t e r i o r para sub i r á ello« sin nécoaidad de hacer lo por ol in te r ior . E l te jado do 
que aqui se habla e ra ci quo cubría la casa . En med io de la p la ta forma habia u n a 
a b e r t u r a para dar a i r e á la sala do deba jo , y por ella, qui tando sin duda a lgún padMO 
ata del t echo , desco lgaron el l e c h o 6 ce:niU&. ^ 
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e r a c r . v u l g . 

M o l í . ix . 9 , 
Marc, i t 14. 

liare, ii. 16. 
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ralmco), levántale, toma tu lecho, y ct vade in domum tuam. 
vete á tu casa. 

25. Y él levantándose al punto en 
presencia de ellos, cargó con el le-
cho en que yacía, y fuése á su casa, 
glorificando á Dios por su perfecta 
curación. 

28. A vista de este milagro, el 
asombro se apoderó de todos, y glóri-
f c l a n á Dios; y llenos de un santo Deum. Et repléti "sunt timó-
temor , iban diciendo: Hoy si que hé- re, dicéntes.- Quia vidimus mi-
mos visto maravillas, j ) lasen cuanto rabília hódié. 
á los fariseos no hizo otra cosa este 
milagro, que endurecerlos y animarlos" 
mas contra Jesús. 

27. El, despues de esto, salió pa-
ra ir liácia el mar,1' y vio al pasar á 
un publicano llamado Leví," sentado 
á la mesa de los tributos (que los Ro-
manos habían impuesta en la Judea, y 
él colectaba, y dijole: Sigúeme. 

28. Leví, dejándolo todo, se levan-
tó, y lo siguió. 

29. Y queriendo luego manifestar 
á Jesús su reconocimiento por la gra-
cia que le había hecho, le dió un gran 
convite en su casa, y había un gran 
número de publícanos, y de otros que 
con ellos estaban á la mesa, gente de 
mala conducta." 

30. Los fariseos y escribas de los 
Judíos murmuraban, diciendo á los dis-
cípulos de Jesús: ¿Por qué causa co-
méis y bebeis en compañía de los 
publícanos y pecadores? 

3!. Jesús tomando Ja palabra, les 
dijo: No necesitan de médico los que 
están sanos, sino los que están enfer-
mos. 

32. Así es que yo no he venido á 
llamar á penitencia á los justos, síuo 
á los pecadores. 

33. Ellos entonces le replicaron: 
iDe donde viene pues, que los discípu-
los tuyos sean ménos penitentes que 

25. E t conféstim consúrgens 
coram ¡His, tulit l edum, in 
quo iaccbat: et ábiit in do-
niuin s u a m , magnifican« 
Deum. 

26. E t stupor apprehéndit 
o m n e s , et magnificábant 

27. E t post haec éxiit, et 
vidit publicánum nomine Le-
vi, sedéntein ad Telónium, et 
ait illi: Séquere me. 

28. E t relíctis ómnibus, sur-
gens secútus est eum. 

29. E t fecit ei convivium 
magnum Levi in domo sua: 
et eral turba multa publica-
nórum, ct aliórum, qui cum 
illis erant discumbéntes. 

30. E t murmurábant Pliari-
saei, et Scribae eórum dicén-
tes ad discípulos eius: Qua-
rc cum publicánis, et pecca-
tóribus manducátis, et bíbitis? 

31. E t respóndens Iesus, di-
xit ad ¡líos: Non egent qui 
sani sunt médico, sed qui ma-
lo habent. 

32. Non veni vocáre iustos, 
sed peccatóres ad poenitén-
tiam. 

33. At illi dixérunt ad eum: 
Quars discípuü Ioánnis ieiú-
nant freqúéntér, et obsecra-

i 27 . V é a s e S . M í r e o s u . 13; t a m b i é n l a A r m o n í a , a r t x x x i x , y l a C o n c o r d a n , 
-e ia . n . p a r t e , c*p . xv . 

. I h d . L l a m a d o t a m b i é n M a t e o . P a r e c e q u e S . M í r e o s y S . L u c a s p o r c o n s i d e r a c i ó n 
a e l , n o h a n q u e r i d o d o s t g n a r l o u n o c o n el n o m b r e m é n o i c o n o c i d o , c u a n d o e i m i s . 
roo, p o r h u m i l d a d , s e d e s i g n a e n e s t a m i s m a c i r c u n s t a n c i a c o n su n o m b r e m a s c o n o -
m<lo. Véase s u e v a n g e l i o , ix . 9, v e l P r . f a c i o que It m e c a d a . 

V 2 9 . Véase S . M a t e o , i x . 1», y g . M a r e a s a . l o , 
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tiónés fáciunt, similiter et Pha- los otrosí ¿Por qué los discípulos de " 
risaeór.irn: tui autem eduut, Juan ayunan frecuentemente y hacen 3¡. 
et bibunt? oracion, lo mismo que los de his fari-

seos, mientras que los tuyos comen y 
beben, y no practican abstinencia al-

34. Quibus ipse ait: Numquid 
potéstis fílios sponsi, dum cuín 
illis est sponsus, lacere ieiu-
náreí-

35. Vénient autem dies: cum 
ablátus fúerit ab illis sponsus, 
tuac ieiuiiáouni in illis diébus. 

36. Dicébat autem et siini-
litudinem ad ¡líos: Quia ne-
nio cominissúram á novo ve-
stimenta immíttit in vestimén-
tum vetus: alióquin et no-
vum ruuipit, et víteri non 
cónvenit cominissúra á novo. 

37. E t nemo mittit vinum 
novum in u f e s véteres: alió-
quin rumpet vinum novum u-
tres, et ipsum effundétur, et 
utres períbunt 

38. Sed vinum novum in li-
tres novos miiténdum est, et 
útraque conservántur. 

39. El nemo bibens vetus, 
statim vult novum, dicit enim: 
Vetus melius est. 

34. Jesús les contestó: ¿Podéis por 
ventura vosotros hacer- ayunar á los 
amigos del esposo," mientras el esposo 
está con ellos? No seguramente. 

35. Pero dia vendrá en que c-l es-
poso les será quitado: entonces ayuna-
rán en aquellos dias. 

36. Propúsoles también este símil, 
para justificar la condescendencia qje 
tenia con sus discípulos: Notad que 
nadie echa á un vestido viejo un re-
miendo tomado de un vestido nuevo: 
de otra manera, rompe por una par te 
el vestido nuevo," y por otra el remien-
do del nuevo no conviene al viejo. 

37. Fuera de esto, ninguno echa el 
vino nuevo en odres viejos; pues de 
otra suerte, el vino nuevo romperá los 
cueros, se derramará, y quedarán in-
útiles los odres. 

38. Por eso debe echarse el vino 
nuevo en odres nuevos, y. ambas co-
sas se conservarán. 

39. Y ninguno, añadió todavía, be-
biendo vino anejo, quiere al instante 
vino nuevo, pues dice: Mejor es el vie-
jo; queriendo con estos símiles hacer-
les entender, que sus discípulos no es-
taban aun en estado de practicar las 
austeridades déla ley nueva, ni de gus-
tar las dulzuras de ta penitencia que 
había venido ó predicarles. 

i 34 , G r . L i t . l o s h i j o s d e l a e í m a r a n u p c i a l , d e l t á l a m o , es í s abe r , l o s ¡ Í v o -
n e s que a c o m p a ñ a b a n a l e s p o s o . Véase S . M a t e o , ix . 15., y S . M a r c o s , n . 19. 

¥ 36 . Di f . P o r q u e si s e h a c e a s i , lo n u e v o r o m p e lo vieja, y el r e m i e n d o d e 
p a ñ o n u e v o BO c a e b i e n , AI conviene a l ves t ido v i e j o . Véase S . M a t e o , ix . 16. , y 
S . M a r c o s , u . 2 1 . 
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CAPITULO VI. 

D e í e n d e J e r a s á s u s d i s c í p u l o s c o n t r a las m u r m u r a c i o n e s da los f a r i s eos : c u r a i o 
m a n c o : n o m b r a a los d o c e a p o s t ó l e * p r e d i c a a l s e r m o n d e l a m o n t a ñ a . 

S. Mateo, XII. I.-8. S. Márcos, II . 23. y sig. 

Vatt. ira. 1. ]. ACOXTECIÓ también en un sábado 
' Ui 831 llamado segundo-prime.-o, por ser de 

la octano de Pentecostes, que tenia el 
segundo lugar entre las tres fiestas 
principales de los Judíos! que pasan-
do Jesus por unos sembrados, arranca-
ban espigas sus discípulos, y estregán-
dolas con las palmas, comían el grano. 

2. Y algunos de los fariseos les de-
cían: ¿Cónv i hacéis lo que no es lícito 
hacer en los sábados? 

3. Tomando Jesus la palabra, les 
dijo: ¡Quél condenáis vosotros lo que 
hacen mis discípulos? ¿No habéis aca-
so leido lo que hizo David, cuando él 
y los que lo acompañaban se vieron 
urgidos del hambre/ 

4. ¿No saheis cómo entró á la ca-
sa de Dios y tomó los panes de propo-
sición que se habían presentado al Se-
ñor, comió, y aun" dio de ellos á Jos 
que con él estaban, aunque no es líci-
to comerlos sino solamente á los sacer-
dotes? 

5. Si pues la necesidad en que se 
hallaba David lo excusa de pecado, 
tampoco son culpables mis discípulos, 
hallándose en igual necesidad. Y ade-
mas, les decia, advertid que el Il i jo del 
hombre es dueño aun del sábado, y en 
ti puede dispensar á ¡os que no estu-
viesen dispensados por una necesidad 
semejante. 

J. Reg. Til. 
6. 

E s o J , x i i r . 
3 2 , 
t e v . x i i r . 9 . 

1 . F A C T U M e s t a u t e m i n s á b -

bato secundo, primo, ciitn 
transíret per sata, vellébant 
discípuli eius spicas, et man-
d u c a b a « confricántcs máni-
bus. 

2. Quidam autem Pharisaeft-
rum, diccbant illis: Quid faei-
tis quod non licet in s&bbatisl 

3. E t respondens Iesus ad 
eos, dixit: Nec hoc legistis 
quod fecit David, cum esu-
risset ipse, et qui cum ilio 
erant? 

4. Quomodd intravit in do-
mum Dei, et panes proposi-
t ions sumpsit, et rnanducavit, 
et dedit his, qui cum ipso 
erant: quos non licet mandu-
care nisi tantum sacerdotibus? 

5. E t dic£bat illis: Quia Do-
minus est Filius hoininis, e-
tiam sabbati. 

t 1. H a y m u c h a va r i edad e n el m o d o d e exp l i c a r esto a í b a í o « f ¡ u n i ó m m c m 
• e s o t r o s h e m o s p u e s t o la e x p l i c a c i ó n del P . C a r r i e r e s . O t r o s c r e e n q u e era el t í . 
h a d o s i g u i e n t e a l a oc t ava d e P a s c u a , p o r e e r ti seguíalo de les siete jnimeros d e l 
a ñ o , e s to es, el s e g u n d o de los s i e te s ábado« p r inc ipa l e s , q u e se c o n t a b a n desde la 
P a s c u a h a s t a P e n t e c o s t é s . P u e d e r e c o r d a r s e lo que se ha d i c h o d e e s t a e x p r e s i ó n e n 
las n o t a s sobre la A r m o n í a , a r t . x u . t o m . x t x . Véase la C o n a o r d a n c i a 111. pa r t e , 
c ap . il. t o r a . x x . 

t 4. E l g r i ego a ñ a d e a q u í e s t a p a l a b r a . 
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8. Mateé, XII. 9-21. S . Márcos, m . 1-12, 

d. Pactum est autem et in 
alio sábbato, ut intrâret in sy-
nagógam, et docérct. E t erat 
ibi homo, et manus eius dex-
tra erat árida. 

7. Observábant autem Scri-
bae, et Pharisaei si in sábba-
to curáre t ut inveníreñt utide 
áccusárent eirtn. 

8. Ipse vero sciébat .cogita-
tiónes eórum: et ait nomini, 
qui habebat manum álidam: 
Surge, et sta in médium. E t 
surgens stetit. 

9. Ait autem àd illos lésus: 
liitérrogo vos Si lice! sftbba-
tis bénefácere. an male: èni-
mam salvam fácere, an pèr-
dere? 

6. También en otro sábado" acón- Año ie la 
teció que entrando en la sinagoga á e I" c^v^S-
enseñar, habia allí un hombre, cuya 
mano derecha estaba seca, y sin mo- Util. ,„ io. 
vimiento alguno. More. iu. 1. 

7. Y los escribas y fariseos esta-
ban observando si curase en sábado, 
para tenér por donde acusarlo de que 
dolaba el reposo santo de aquel dia. 

8. Pero Jesús penetraba sus pensa-
mientos, y dijo á el hombre que tenia 
la mano seca: levánta te , y ponte en 
pié aquí en medio. Y él levantándose, 
púsose en medio. 

9. Entonces Jesús, dirigiéndose á 
los escribas y fariseos, les dijo: ¡Os 
pregunto si es hcito en los sábados ha-
cer bien ó mal, salvar á alguno la vi-
da ó quitársela' Ellos no respondieron 
ni una palabra á una pregunta tan 
clara como fácil de responder. 

10. Con esto Jesús, indignado de 
aquel silencio, que solo era efecto de 
su malignidad, habiendo echado á to-
dos una mirada1 en rededor, dijo al 
hombre: Extiende tu mano. Y él la 
extendió; y su mano quedó sana como 
la otra." 

11. Ellos quedaron llenos de furor, 
y en vez de entrar en sentimientos dé 
respeto por el autor de tan gran mi-
lagro, discurrían entre si qué podrían 
hacer contra Jesús, para hallar los 
medios de perderlo. 

S. Mateo, X. 1-4. S. Márcos, I I I . 13-19. 

18. Factum est autem in il- 12. En aquellos dias se retiró j e -
lis di-: bus, éxiit in montein sus á orar en un moute, y pasó la no-
orárc, et erat périióctans iii che haciendo oración á Dios, 
oratióne .Dei. ,. .: 

13. Et cúm dies factus es- 13. Y habiendo llegado el día na- V«t-. x. 1. 
Jet, vocávit discípulos suos: et mó á sus discípulos, de los que cuco-

ÍÓ. E t circumspéctis ómni-
bus dixit hómini:Exléndc ma-
num tuám. Et éxtendit: et 
restitilta est manus eiu's. 

1 í . Ipsi autem repléti Sunt 
insipií-ntiá, et colloquebántur 
ád ínvicém, quidnam face-
rent Iesu. 

V S . V é a s e la A r m o n ' a . a n . u n i . 1 l a C o n c o r d a n c i a , n i . p a r - e c a p . m . 
1 1 0 . \ - , se 8 , M m r o . n . , - „ , , 
I b i . B¡ „ : VL-O d o . p a l a b r a s , q u e t . m h t e n . e l e e n e n s . M a n o . ai. 1 4 . 
Ï 12 . Véase l a A r m o n i a , a n . x u i l . y l a C o n c o r d a s e l a , m . pa r t e , - u p . iv . 
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- ~ $ S Í » , a m b i e n * * e l d u ó d , e c i m « ï p ^ . f q n o . " "si."1'*' nombre de apóstoles)." 
14. Estos fueron Simón, á quien 

dió el sobrenombre de Pedro," Andrés 
su hermano, Santiago" y Juan, Felipe 
y Bartolomé, 

15. Mateo y Tomas, Santiago hi-
jo de Alfeo," y Simón llamado el Ze-
lador," 

16. Judas hermano de Santiago," 
y Judas Iscariote, que fué el traidor. 

et Apóstelos nominávit) 
14. Simônem, quem cogno-

minav i Petra m, et Andrfeam 
fratrem eius, lacóbum, e t loán-
nem, Philíppum, et Bartho-
lomaeum, 

15. Matthaeum, et Thomam, 
Iacóbum Alpháei, et Simó-
nein, qui vocátur Zelótes, 

16. Et Iudain Iacóbi, et lu-
dam Iscariôtem, qui fuit pro-
ditor. 

J7. Et descendons cum il-, 
stetit in loco campèstri, 

17. Bajó en seguida con ellos," y 
se detuvo en un llano," e n donde en-
contró la reunión de sus discípulos, y et turba discipulórum e'iiis, et 
gran multitud de gente de toda la Ju- inultitado copiosa plebis ab 
dea, de Jerusalen, del país marítimo," omni Iudaea, et Ierúsalem, et 
de Tiro y de S,don, marítima, et Tyri, et Sidónis, 

habían venido para oírlo 18. Qui yé.iérant ut audírent 
y para que los curase de sus dolencias, eum, et sanaréntur á languó-
1 amblen los que eran maltratados por ribus suis." Et qui vrxabán-
los espíritus inmundos quedaban cura- tur á spiritibus immúndis, cu-
d o s - rabánlur. 

10. i toda la muchedumbre solí- 19. E t omnis turba quaere-
citaba tocarlo, porque salía de él una bat eum tángere: quia virtus 
virtud que sanaba á todos. de ¡lio exibat, et sanábat o-

mués. 
1 • • : ••; ' ' • ••• i 

S . Mateo, V . 1. Y sig. 

MAU. T. a. 20. Entonces Jesús, habiendo le- 20. E t ipse elevátis óculis 
yantado los ojos hácia sus discípulos, in discípulos suos dicebat-
decía: Bienaventurados vosotros que Beáti páuperes: quia vestrum 
sois pobres en esle mundo, porque el cst regnum Dei. 
reino de Dios es vuestro." 

Í13. El n o m b r e d e apietol e s t S t o m a d o del g r i ego , y s ign i f i ca e n r á u f o . 
H . V o a s e O J u a n i . 4 2 . y S . H a t e o >vi . 1H. 

V 14 . y 15 V é a s e S . M a t e o , x. i . 
t 15. Zelador, Celo,o, e s t a e s la s i g n i f i c a c i ó n del s o b r e n o m b r e Cama, q u e s e lo 

d a e n S . M a t e o , , . 4 , y e n S . M a r c o s , „ , . 18, que n o d e b e c o n f u n d i r s e c o n e l d e Cha. 
M " f ™ n o " ? , r ' k p u e s s o n e n el h e b r e o d o s p a l a b r a s d i f e r e n t e s , c u y a s i g n i f i . 

l l 6 " v ! s S 5 o f r - 4 J M a S " " M Í S m 0 * » 3- *7*. «• 
£ •','• Jí*"?!'* A r m o n , a ' art' x u ' - J 1 1 C o n c o r d a n c i a m . pa r l e , c ap . v. 
IM D, f e n l u g a r mas e x t e n d i d o e igual. C o m p a r a n d o es le t e x t o d e S L u c a s c o n 

•1 d e .V Mateo , V . 1 . s e vo que e s t e l u g a r e r a . o b r e l a m i s m a m o n t a ñ a , pues e n el la f u i 
d o n d e J e s ú s diregió al pueblo el d i s c u r s o q u e s e s i gue . 

M i E« ;e e s el s e n t i d o del g r i e g o , e n donde sa l é e el marítima T,ei et Sidaai,. 
V lo . b i t a e s l a e x p r e s i ó n del g r i e g o . 
V 20 . S a n M a t e o , y, 3-10. r e f i e r e o c h o b i c n a y e n t u r a n i a s , y S a n L ú e a s solo c u a . 

t r o ; m a s e s t e e s ú n i c a m e n t e al c e m p e n d i o del d i s c u r s o q u e r e f i e r e a l a l a r g a S a n 
M a l e o . 6 

21. Beati, qui nunc esuritis, 
quia saturabímini. liciti , qui 
nunc llolis, quia ridébitis. 

22. Beáti éritis cum vos ó-
dérint homines, et cüm sepa-
ráverint vos, et exprobráve-
rint, et eiécerínt numen ve-
strum tamquam malum pro-
pter Filiiim hóminis. 

23. Gaudéte in illa die, et 
exultáte: ecce eiiim merccs 
vestra multa est in cáelo: se 
cúndum hacc enim faciébant 
prophétis paires eórum. 

24. Verúmíamón vae vobis 
divitibus, quia habétis conso-
latiónem vestram. 

25. Vae vobis, qui saturati 
cstis: quia esuri "lis. Vae vo-
bis, qui rid'-tis nunc: quialu-
gébitis et flébitis. 

26. Vae cùm benediserint 
vobishóm¡nesisecuiidùin haec 
enim faciébanl pseudoprophé-
tis paires eórum. 
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21. Bienaventurados los que ahora Año de la 
padeceis hambre, por que un dia se- c r d vuiS-
réis saciados plenamente en el cielo. 
Bienaventurados los que lloras ahora, 
porque reiréis durante la eternidad. 

22. Seréis pues bienaventurados 
cuando los hombres os aborrezcan, y 
cuando os separen de su compañía, os Man. v. 11. 
echen de sus sinagogas, os injurien, y 
desechen vuestro nombre como indig-
no, á causa del Hijo del hombre, 

23. Alegraos en tal dia y regoci-
jaos, porque ved aquí que os eslá re-
servada en el c ielo una grande recom-
pensa; pues de esla manera trataban 
sus padres á los profetas, que por esto 
merecieron la gloria de que son colma-
dos. 

21. ¡Mas ay de vosotros los ricos, Eeeli. xxn. 
que ponéis vuestra confianza en las ~ -
riquezas, porque ya teneis vuestro con- Vi* 
suelo en este mundo, tj nada teneis que 
esperar en el otro! 

25. ¡Ay de vosotros los que estáis I,ai.ixvl3. 
saciados en esta vida, porque sufriréis 
hambre en la otra! ¡Ay de vosotros los 
que reis ahora, porque un dia geini-
r.'is y lloraréis! 

26. ¡Ay de vosotros los que estáis 
encargados de instruir ií los demás, 
cuando os aplaudieren los hombres," 
porque asi lo hacían sus padres con 
los falsos profetas, pagando con va-
nas alabanzas las esperanzas engaño-
sas con que estos seductores los lisoti-

27. Seti vobis dico, qui au-
ditis: Diligile inimicos vestros, 
benefàcite his, qui odéruut 

28. Benedicite maledicénti-
bus vobis, et orate prò ca-
lumniantibus vos. 

29. E t qui te pércutit in ma-
xillam, praebe et alteram. Et 
ab eo, qui aufert libi vesti-

27. Mas á vosotros digo, los que .Va», v. 4!. 
me escucháis, y queréis saber de mí 
las sendas de salvación, yo no he de 
lisongearos, sino anunciaros la verdad, 
por mas dura que os parezca; y así os 
iligo: Amad á vuestros enemigos: ha-
ced bien á los que os aborrecen. 

28. Bendecid á los que os maldi-
cen, y rogad por los que os calumnian. 

29. Al que te hiere en la mejilla, .Va«, v. 3*-. 
preséntale la otra; y al que le quita el 7 

vestido, no le niegues aun la táni-

í 26 . C r . l o d o s l o s h o m b r e a . 
TOM. X X I . 



Tab. i» 16. 
Mau. in lä. 

Mall. v . 4G. 

42 SAN LUCAS. 
Ano de la c a , " que esto es mejor que no perder la 

S . " * P a i ' e " c * a i y filiar al precepto de la ca-
ridad. 

30. A todo el que te pida, da, y al 
que te quite lo tuyo, no se lo reclames, 
si no ¡o puedes verificar sin turbar la 
paz que siempre debes mantener. 

31. Y según queráis que os t raten 
los hombres, tratadlos así vosotros 
igualmente, sin parar la consiileracion 
en si son amigos ó enemigos, parien-
tes ó extraños. 

32. p o r que si solo amais á los que 
os aman, ¡cuál es vuestro mérito? por-
que también los pecadores aman á los 
que los aman. 

33. Si hiciereis bien á los que á vo-
sotros lo hacen, ¿dónde está vuestro 
mérito, puesto que tambicn los peca-
dores hacen lo mismo? 

34. Y si solo prestáis á aquellos d e 
quienes esperáis recibir el mismo fa-
vor, ¿qué mérito es el vuestro? porque 
también los pecadores prestan á los 
pecadores, para recibir d e ellos igual 
servicio. 

35. Vosotros, pues, que sois lla-
mados á una vida perfecta, amad á 
vuestros enemigos, haced bien, y pres-
tad, sin esperar nada por ello, y vues-
t r a recompensa será grande, y seréis 
hijos é imitadores del Altísimo, pues 
él es benigno aun para con los ingra-
tos y los malos. 

36. Sed por tanto misericordiosos, 
como es misericordioso vuestro P a d r e 
celestial. 

Dril. IF. 8. 
Mall. v. 42. 

méntum, étiám tunicam noli 
prohibére. 

30. Omni autem peténti te, 
tr ibuc: et qui aufert quae tua 
sunt, ne repelas. 

31. Et- prout vultis ut fá-
ciant vobis hómines, et vos 
lácite illis similiter. 

32. E t si diligiti? eos, qui 
vos diligunt; quae vobis est 
grà t ia ' nam et peccatóres di-
ligéntes se diligunt. 

33. Et si benefec.eritis bis, 
qui vobis bene fàciunt; quae 
vobis est gràtia? siqtiidém e t 
peccatóres hoc fàciunt. 

34. E t si mutuum dederi t is 
his, à quibus speràtis recipe-
re; quao gràtia est vobis? nam 
e t peccatóres peccatóribus 
foenerantur , ut rccipiant ae-
quàlia. 

35. Vert imtamèn diligile ini-
micos vestros: bene f i che , et 
nnituum date, nihil indé spe-
ràntes: e t erit merccs vestra 
multa, et éritis filii Altissimi, 
quia ipse benignili est super 
iugràtos et malos. 

36. Estòte ergo misericór-
des sicut e t Pa te r vester mi-
séricors est. 

A'««, vii. 2. 

S. Mateo, V I I . 1. y sig. 

37. Luego añadió: No juzguéis," y 
y no seréis juzgados; no condonéis, y no 
seréis condenados; perdonad, y seréis 
perdonados; 

38. Dad, y se os dará á vosotros; 
dad abundantemente, y de r ramarán en 
vuestro seno una buena medida, apre-
tada, colmada, y que se der rame por 

37. Nolite iudicáre, et non 
iudicabímini : nolite conde-
mnáre , e t non condeninabíini-
ni: dimíttite, e t dimiltémini: 

38. Date , et dábitur vobis: 
ìtiensùram bonam, et confér-
lam, et coagitátain, et super-
elBuénteiu dabunt in sinum 

39. La t ón i ca era e l vestido in t e r io r . 
V 37 . Véase la A r m o n i a , a r t . XLiv, y ia C o n c o r d a n c i a , m . par te , cap. vu . 

vestrum. E à d e m quippe men-
surà, qua mcnsi lueritis, re-
metiétur vobis. 

39. Dicébat antem illis e t si-
militudinem: Ntimquid potest 
caecus caccum dùcere? nòn-
ne ambo in fóveam cadunt i 

40. Non est discipulus super 
magistrum; perfectas autem 
oniiiis cri t , si sit sicut magi-
ster eius. 

41. Quid autem vides festü-
cain in oculo fratr is tui, tra-
bem au tem, quac in oculo 
tuo est, non considcras? 

42. Aut quomodd potes di-
ce r e lratri tuo: E ra l e r sine eji-
ciam festucam d e oculo tuo: 
ipse in oculo tuo trabem non 
videns? Hypocr i ta ejice pri-
miim t rabem de oculo tuo: 
et tunc perspicics ut ediicus 
festucam de oculo fratr is tui. 

43. Non est enim a rbor bo-
na , quae facit f ructus malos: 
neque a rbor inala, facicns 
f ructum bonum. 

44. Unaquaeque enim a rbor 
Uefructu suo cognóscitur. Ne-
que cnim de spini* cólligunt 
ficus: ncque de r u b o viudé-
iniant tivam. 

45. Bonus homo de bono 
thesáuro cordis sui profert 
bonum: e t malus homo d e ma-

los bordos. Porque con la misma me- ^ j * 
dula que midiéreis, so os medirá ú vo- c,d 

solros. . Malí. ya. 2. 
39. También les proponía este sí- Jlare.w.21. 

inil: ¿Puede acaso un ciego guiar á 
otro ciego? ¿No caerán ambos en el 
hoyo? queriendo que de este modo en-
tendiesen el peligro que liabia en se-
guir las máximas de. los escribas y fa-
riseos. 

40. Y para fortificar á sus discí- Xta x.95. 
' ' " ' •'- • J Juan. xui. 16. pillos cantra los mines que habrían da 

sufrir, les hablaba así: E l discípulo no 
es superior al maestro; empero todo 
discípulo se rá perfecto, si e s semejante 
á su maestro. Por lo tanto, cuando vo-
sotros fuereis tratados como yo, rego-
cijaos, pues entonces será cuando lie-
gneis a la perfecta semejanza quede-
beis tener conmigo. 

41. Queriendo igualmente poner 
un freno á la libertad que se toman 
los unos de juzgar de los otros, aña-
día: ¿Mas por qué ves tú la paja en el 
ojo do tu hermano, y no adviertes la 
viga que es tá en el ojo tuyo? 

42. O ¿cómo puedes deci r á tu her-
mano: Deja, hermano que quite la pa-
ja d e tu ojo, no mirando la viga en el 
tuyo? ¡Hipócrita! arroja primero la vi-
ga de tu ojo, y entonces a tenderás á 
sacar la paja del ojo de tu hermano. 
Comienza por corregir tus defectos, y 
despues pensarás en corregir los age-
nos. 

43. También para enseñarles á sr«"-
distinguir los falsos profetas de los 
verdaderos, se servia de esta compara-
ción: No es á la verdad buen árbol el 
que produce malos frutos; ni es árbol 
malo el que lleva fruto bueno. 

44. Porque cada árbol se conoce 
en su propio" fruto: pues no se cogen 
higos de espinos, ni racimos de uvas 
d e la zarza. 

45. Lo mismo sucede con respecto 
á los hombres. El hombre de bien, del 
buen tesoro de su corazoa saca lo bue-

Mall. vil. 3 . 

V 41. por su propio fruto, es el sentido del griego. 
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»ra cr. , u ¿ ","'< -v c l hombre malo, del mal tesoro lo thesáura profer í malum, 
31. rfe su coraron- saca lo malo. Porque E x abuiidántia cnim cordis 

d e la abundancia del corazon habla la os lóquitur. 
boca. 

46. Mas siendo esto así, ¿por qué 46. Quid autein vocális me 
me llamáis, Señor , Señor , y no hacéis Dómine , Dómine: e t non ta-
las cosas que digo? ¡por qué vuestras citis quae dico? 
acciones no están acordes con vuestras 
palabras? 

47. Todo el que viene á mf y oye 47. Omnis, qui venit ad me, 
mis palabras y las practica, yo os tilos- e t audit ge rmines meos, ct 
t rare á quien es semejante." fácil eos: osténdam vobis ctii 

simiiis sil: 
48. Es semejante al hombro que 48. Símilis est hómini ae-

editicando una casa, cavó profunda- dificánti domum, qui fodit iu 
mente , y puso el cimiento sobre la pe- altum, e t pósuit fundaméntum 
ña: venida luego una inundación, cho- super pe t ram: inundatióne au-
cóse el rio contra la casa, y no pudo tem factá, illisum es t tlumen 
moverla, porque estaba fundada sobre domui illi, c t non pótuit eam 
la roca. movérc: fundáta cnim era l su-

p e r pe t ram. 
49. Pero el que oye mis palabras 49. Qui autem audit, c t non 

y no las practica, es semejante al hom- fácil: símilis est hómini aedi-
b r e que edifica su casa sobre la tier- ficánii domum suam super tor-
ra sin cimientos, contra la cual cho- ram siné fundamento: in quam 
c o e l rio y se vino abajo al punto, sien- iili=us est flúvíus, et continuó 
do grande la ruina do aquella casa, cécidil: et facta est ruina do-

mus illius magna. 

V 45 . As i s a l é e e n el g r i e g o . 

C A P I T U L O V I I . 

C u r a J e s ú s al c r i a d o del c e n t u r i ó n : r e s u c i t a al h i jo de l a v i u d a d e N a í m : r e s p o n d e a 
los e n v i a d o s del B a u t i s t a . E l o g i o d e S . J u a n . L 0 3 J u d í o s d e s e c h a n á l o s tíos. U n a 
p e c a d o r a u n g e l d s p i e s á J e s u c r i s t o . 

S. Mateo, V I I I . 1-13. 

Uatt. viu. 1. i . LUEGO que Jesús hubo acaba-
do sus discursos al* pueblo que le es-
cuchaba, se en t ró á Cafarnaum." 

2 Es taba allí enfermo y para mo-
r i r el criado de un centurión, ' á quien 
este estimaba mucho. 

3. Y habiendo oido hablar de J e -
sús, envióle algunos ancianos de los 

1. CUM autem implésset ó-
tnnia verba sua in aurcs pie-
bis, intravit Caphàrnauni . 

2. Centuriónis autem cuiùs-
dam servus malè habens. e-
rat moriturus: qui illi erat prc-
tiósus. 

3. Et cùm audisset de Ic-
su, misit ad eum seniores Iu-

$1. V é a s e l a A r m o n i a , a r t . xi-vi., y l a C o n c o r d a n c i a , n i . p a r t e , c a p . ix . t e m . x x . 
2 . E s a aai icr , un c a p i t a n de c i e n hombree-. 

daeórum, rogaus eum ut ve-
nirct, et salvarci servum eius. 

4. At illi cùm v e n i s s e « ad 
lesum, rogábant eum solici-
té, dicénteá ei: Quia digitus 
est ut hoc. illi praestes. 

5. Diligit cnim gentem no-
strani: ct synagógam ipse ae-
diticàvit nobis. 

6. lesus autem ibat cumi l -
lis. E l cùm iam non longè 
esset à domo, misit ad eum 
Centúrio amicos, tiiccns: Dó-
mine noli vexári: Non enim 
sum digntts ut sub tectum 
meum intres. 

7. Propter quod et me-
lpsum non sum dignum arbi-
trutus ut venirem ad te: sed 
dio verbo, e t sanàbitur puer 
meus. 

8. Nam et ego homo sum 
sub potestàlc confl i i ;tus, ha-
bens sub me milites: c t di-
c o buie vade, et vati It: c t a-
lii veni, et venit: et servo 
meo, i'ac hoc, e t iacil. 

9 . Quo audito lesus miratus 
est: et conversus sequentibus 
se turbis, dixil: Amen dico 
vobis, ncc in Israel t an tam 
fidem iuveni. 

10. E l reversi, qui missifue 
rant domtim, invenenmt scr-
vu:n, qui laiiguerat, ssnum. 

11. E t factum est: dcinceps 
ibat iu civitatem, quae lo -
cator Nairn: et ibant cum eo 
discipuii eius, el turba copiosa. 

A ñ o d e l a 
e r a c r . v u i g . 
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Judíos, rogándole que viniese y sana-
se á su criado. 

4. Llegando ellos á Jesús, le ro-
gaban con ahinco que hiciese esta gra-
cia, diciéndole: E l e s digno de que 
le concedas esto, 

5. Pues ama á nuestra nación, y 
él nos ha fabricado una sinagoga. 

\ 

6. Fuése pues Jesús con ellos, y 
estando ya no léjos de la casa, en-
vióle el centurión algunos d e sus ami-
gos, diciéndole: Señor , no te moles- Mati. raí. e. 
tes, pues no soy digno de que ent res 

tú á mi morada. 

7. Por esta razón no me he juz-
gado yo digno de salir á encontrar-
le; más di una palabra sola, y mi 
criado se ra sano. 

8. Porque yo también soy un hom-
bre conslituido en poder, que tengo 
soldados b a j o mis órdenes, y digo al 
uno: Ve , y va; y al otro: Ven, y vie-
ne; y á mi criado: H a z esto; y él lo 
hace. Con mucha mas razón, Señor, 
serás obedecido tú, que eres el sobe-
rano dueño de todas las cosas, al 
punto que mandes que vuelva la salud 
al enfermo que quieras curar. 

9. " Oido hi cual se admiró" Jesús 
de ¡a fe de aquel hombre extrangero, 
v volviéndose á las turbas que lo se-
guían, dijo: En verdad os lo digo: Ni 
en Israel mismo he hallado tan gran fe . 

10. Y vueltos á la casa los que 
habian sido enviados á ver á Jesús, 
hallaron sano al criado que estaba en-
fermo, 

11. Poco tiempo despnes" acaeció 
que vendo Jesús á una ciudad de Ga-
lilea,1' llamada Naim, iban también 
con cl sus discípulos," y una gran mu-
chedumbre de gente: 

í 9 . G r . l i t . Io a d m i r ó J e s u s . 
f 1 ! . F.l .rrii g-i p idri.i « i í n i ü c a r : el día s i g u i e n t e . Véase la A r m o é f a , a r t . I L T I I , 

y l a C o n c o r d a n c i a , m . pa r t e , c a p . x. . , - , 
Ibid. O d e S a m a r i a . N ú .i es lab» e n los l i n d e r o s d e es ta» d o s p r o v i n c i a s a l a l a -

d a del m o n t e T a b o r , W c i a e l m e d i o d í a . 
Ibid. t i r . l i t . u n b u e n n ú m e r o do d i s c í p u l o s . 
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«"°r , 1 , Y acercándose á la puerta de 

ai. g ' la ciudad, he aquí que llevaban á en-
terrar á un difunto," hijo único de su 
madre, que era viuda. Esta asistía á 
los funerales de su hijo, y había con 
ella mucha gente de la "ciudad. 

13. Habiendo visto Jesús á esta 
viuda deshecha en lágrimas, movido 
á compasión por ella la dijo: Ño llores. 

14. Y allegándose, tocó el féretro 
(pues los que lo llevaban se pararon) 
y dijo: Joven, á tí te digo, levántate. 

15. Al punto se incorporó el que 
estaba muerto, y comenzó á hablar, 
y Jesús lo entregó á su madre. 

13. Con esto se apoderó el temor 
de todos, y glorificaban á Dios di-

, ciendo: Un gran profeta ha aparecido 
entre nosotros, y Dios ha visitado á 

• su pueblo, enviúndole el Salvador que 
le tenia prometido. 

11. Y este acaecimiento milagroso 
se esparció, hablándose de él por to-
da la Judea, y |>or toda la región cir-
cunvecina, como que se había verifi-
cado á vista de un gran número de 
personas. 

18. De suerte que los discípulos 
de Juan, que miraban esta reputación 
de Jesús como injuriosu á su maestro, 
le dieron noticia de todas estas cosas 
con un modo que le hizo entender 
muy bien, que ellos no las veian sin 
envidia." 

Jnann, i 
19. 

12. Cum aulem appropin-
quaret pori.ie civitatis, ecce 
defunetus eiTercbatur filius u-
nicus matris suae: ct liaec vi-
dua erat: ct turba civitiiis 
multa cum ilia. 

13. Quam cum vidisset Do-
minus, misericordia niotus su-
per earn, dixit ilii: Noli Here. 

14. £ i access», et t6tigit 16-
culum. (Hi autem, qui porta-
bant, steterunt) l i t nit: Adolc-
aeeus, tibi dico, surge. 

15. Et resedil qui erat tnor-
tuus, et coepil loqui. E t dedit 
ilium matri sna£ 

16. Accepit autem omnes ti-
ntor: et magnificabant Deum, 
diceutes: Quia propheta ina-
gnus surrexil in nobis: ct quia 
Deus visitavit plebem suam. 

17. E t exiit hicsermo in uni-
virsam Judaeam de eo, et in 
omnem circa regioncm. 

IS. Et nunciavcrunt Ioánni 
discípuli eius de ómnibus his. 

Natl. i i . 2 . 

S. Mateo, XI. 2-19. 

19. Y así, queriendo Juan corre- 19. Et convocávit dúos de 
gv/os ae ta mala disposición en que discípulis suis loánnes, et mi-
se encontraban con respecto á Jesús, sit ad lesura, dicens: Tu es 
y darles ocasión de que por sí mis- qui ventúrus es, au álium ex-
mos reconociesen que él era el Me- pectámus? 
sías, llamó dos de sus discípulos v los 
envió á Jesús para que le dijesen: ¡Tú 
eres el que ha de venir á salvar al 
mundo, ó hemos de esperar á otro? 

20. Y luego que estos hombres 20. Cúm autem veníssent ad 

í l ? ' 1 « l a J i » « « t > m u e r t o s f u e r , de las „ ¡ „ d a d « , . 
1 V " u s c " I - I i - v i u , J l a C o n c o r d a n c i a p a i t a IU. cap . n . 
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eum viri, dixérunt: loánnes llegaron á Jesús le dijeron: Juan Bau-
Baptísta misit nos ad te di- tista nos envió á tí á que te pregun-
t e n « Tú es, qui ventúrus es, tásemos: ¡Tú eres el que ha de venir 
an álium expectátnus? á salvar al mundo, ó hemos de es-

perar á otro? 
21. (In ipsa autem hora tádt- 21. (Puntualmente en aquella mis-

tos curávit á languóribus, et ma hora curó Jesús á muchos de las 
plagis, et spiritibus malís, et enícrmedodes y llagas que padecían, 
caecis multis douávit visum). y los libró de los espíritus malignos 

que los atormentaban, y dió la vista 
á muchos ciegos.) 

22. Et responden;, dixit illis: 22. Y respondiendo á los discípu-
Eúntes renuncíate Ioánni quae los de Juan, Íes dijo: Id, y contad á 
audístis, ct vidísiis: Quia cae- Jnan las cosas que habéis oido y vis-
ci vident, cláudi ámbulant, le- to: decidle que los ciegos ven, los co-
prósi muniiántur, surdi áudiunt, jo» andan, los leprosos sanan," los sor-
mórtui resúrgunt, páuperes dos oyen, los muertos resucitan, y se 
eraogelizántur: anuncia el evangelio á los pobres. 

•23. Et beátus est quicúm- 23. Y en fin, decidle, que dichoso 
que non fúcrit scandalizátus aquel que no se escandalizare en mí, 
i;, me, y no viere en la flaqueza de la car-

ne, de que he querido revestirme, un 
motivo de dudar de mi divino poder, 
despues de los milagros que me ha 
visto obrar. 

21. Habiéndose retirado los men-
gecós de Juan con aque. 

dícere ad turbas: Quid exí- ta, dirigiéndose Jesús á. los _ 
stis in desértum vidére? arún- que lo rodeaban, para impedir que 

A ñ o do la 
e r a o r . v u l g . 
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24. Et cúm díscessísscnt nún 
cii loánnis, coepit de loánne 

dioem vento agüátam.7 mensage debilitase en ellos el 
testimonio que Juan le habia dado, 
y disminuyese la estimación que pro-
fesaban al santo precursor, comenzó 
á hablar de él á las turbas en esta 
forma: ¡Qué habéis salido á ver en el 
desierto? ¡á una persona inconstante 
y ligera como caña agitada por el vien-
to, que despues de haberme reconoci-
do por el Cordero de Dios que qui-
la los pecados, envia á saber si yo 
soy el Mesías que debe venir á sal-
var á los hombres'! 

25. ¡Qué habéis, repito, salido á 
ver? ¡á un hombre vestido con ropas 
delicadas?" Mas los que se entregan 

ste pretiósa sunt et deliciis, á los vestidos preciosos y á las de-
in dómibus regnm sunt. licias, se hallan en los palacios de los 

reyes. 

25. Sed quid existís videro/ 
hóminein móllibus vestimén-
tis indatum.' Ecce qui in ve-

i j 2 2 . L i t . s e p u r i f i c a n . 
V 2 5 . G r . d i f . c o n l u j o y m o l i c i e . 
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Año de ja 26 . ¿Qué habéis en fin salido á 26. S e d quid exislis vidcre? 
era cr.̂  vu g. v e | l , u n p r ü f t l Q ; g ^ ciertamente, prophctam? Uliqué dico vo-

yo os lo aseguro, y m a s que prole- bis, et plusquam prophétam: 
ta, puesto que la Escritura le da el 
nombre de ángel" 

-Mr.'. ni. i. 2" . Es te es aquel de quien está 2" . I l i c est, d e quo seri-
Ma'rc.¡2.10- e s c " t o : " c aqu, que yo envió á mi ptum est: E c c e mitto augelum 

ángel delante de ti, el cual te pre- meum ante fácieni tuam, qui 
parará el camino." praeparábit viani tuain ame le. 

28. Y yo os digo: Ent re los na- 28 . Dico enim vobis: Maior 
cidos de mugercs ningún profeta es inter natos mulierum prophé-
mayor que Juan Bautista. Sin etn- t a loánne Baptista nenio est, 
bargo, el menor de los que están en qui auteili minor est in rcgno 
el reino de Dios, e s mayor que él." Dei, maior est illo. 

29. T o d o el pueblo y los publica- 29. Et omuis populus áudicns 
nos, oyéndolo anunciar la venida del e t publ icáni , iustificavérunt 
Mesías, bautizados con el baulismo D e u m , baplizáti baptísino 
de J u a n e a r a disponerse á recibir al Ioánnis. 
Salvador, que tan benignamente se 
les enviaba, entraron en los desiguios 
de Dios." 

30. Pe ro los fariseos y los docto- 30. Pharisaci autem, et le-
rcs de la ley despreciaron, contrarios gis périti consíiium Dei spre-
á sí mismos, el consejo de Dios, no vérunt in semetípsos, non ba-
habieudo recibido él bautismo de Juan, ptizáli ab eo. 
y no abrazando las disposiciones de 
penitencia necesarias para recibir las 
gracias que Dios les ofrecía. 

Man. xu 16. 31. E l Señor continuó diciendo: 31. Ait autém Dóminus: Cui 
¿A quién pues diré que son semejan- e rgo símiles dicani hominés 
t e s ios hombres de la presente gene- generatiónis huius! et cui t ¡-
racion, y á quién se parecen? miles sunl? 

32. Ellos son semejantes á los 32. S.miles sunt púeris se-
nuichachos quo están sentados en la déntibus in foro, et ioquénti-
plaza, y que se hablan los unos á los bus ad íuvicem, el dicéntibus: 
otros, diciendo: Os cantamos con las Cantávimus vobis t ib i is , < t 
flauUis, y no bailasteis: entonamos la- non sallástis: lamentávimus , 
mentaciones, y no llorasteis. et non ploráslis. 

J f a ' '"é 4 3 3 ' v ' n o ®,a u t ' s l a> I " 6 ; ! ; i- Yenil enim Ioánnes Ba-
' ni comia pao, ui bebia vino, y dijis- pt sta, ñeque mandúcans pu-

teis: Es t a endemoniado. iicin, ñeque bibens vinum, e t 
dícitís: Daemóniutn habet. 

34. Vino el Hi jo del hombre, que 34 . Venil Filius bóminis 
come y bebe como los demás, y de- mandücans, et bibens, et dí-
cis: l i e aqui un hombre voraz y be- citis: Ecce homo devorátor , 

V 2 6 . O m a s b ien : pueblo que e s el p r o c u r s o r i n m e d i a t o d e a q u e l q a e los p r o f e t a s 
s o l u h a n a n u n c i a d o d e l e j o s . V e a s a S . M a t e o x i . 9 . 

S2 7 . V í a s e S . M n l e o I I . 10. 

2 8 . Di i . M a s ta l q u e e s m a s p e q u e ñ o , y romo su menor , e n el r e i n o d e D i c s , es 
m a y o r que el . L o q u e so e n t i e n d o dol m i s m o J e s u c r i s t o . V é a s e S . M a t e o x i . I I . 

V 29 . I l i f . lit j u s t i f i c a r o n ;t D ios , e s t o es, jushjicaion la conducta de D i o s , lo gis. 
jicarón, aplaudieron sus desiguios. 
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et bibens vinum, amicus pu- bedor de vino, amigo de los publica- A l 1° <ls te 
kl icanórum, e t peccatórum. 

35. Et iustificáta est sapién-
tia ab ómnibus filiis suis. 

nos y de los de mala vida. A j í es que era " j , u l g " 
la malignidad de vuestro corazon os 
ha hecho desechar todos los medios 
de salvación que Dios os ha presen-
tado. 

35. Mas si la sabiduría de Dios 
ha sido despreciada por sus enemi-
gos, también ha sido justificada" por 
todos sus hijos, que han quedado edi-

ficados, ya con la penitencia de Juan, 
ya con la vida común del Hijo del 
hombre. 

36. Uno de los fariseos, llamado 
Simón," le rogó que fuese á c o m e r 
con él, y habiendo ent rado á la casa 
del fariseo se puso á la mesa. 

37. Cuando he aquí que una mira ¡J*"' *" '3
7-

ger , que era en la ciudad de mal- Joan. n . 1. 

36. RogSbat autem ilium qui-
dam d e l 'harisaeis ut mandu-
caret cum illo. E t ingressus 
domum Pharisaei discubuit. 

37. E t ecce mulier, quae erat 
in civitate pecca t r ix , ut co-
gnovit quod accubuisset in do-
mo Pharisaei, attulit alaba-
s t rum ungucnti: 

38. Et stans re t ro secus pe-
des eius, lacrymis coepit ri-
giire pedes eius, et capillis ca-
pitis sui tergebat , et oscula-
batur pedes eius, et unguento 
ungebat-

39 . Videns autem Phari-
saeus, qui vocaverat eum, ait 
in t ra se dicens: Hie si esset 
prophfita, sciret utique, quae , 
et qualis est mulier, quae tan-
git eum: quia peccat r ix est . 

40. E t respondens Iesus, di-
xi t ad ilium: Simon, habeo 
tibi aliquid dicere. At ille ait: 
Magister , die. 

41 . Duo debitores erant cui-
dam foenera tor i : unus debe-
bat denarios quingentos, e t 
alius quiuquagiuta. 

V 36, Vease el i f 4 0 , l a A r m o n i a , a r t . x u x . , y la C o u c o r d a n c i a , c ap . n i l . d e l a 
u i . p a r t e . 

lit 37 . V e a s e l a Disertacion sobre las tres Marias, a c o n t i n u a c i o n d e la A r m o n i a , 
t o m . i n . 

Ibid. V e a s e S . M a t e o n v i . 7, 
V 3 3 . Bs t a p a l a b r a e s t a e n ol j r r i ego . 
Ibid. J e s o c r i s t o e s t a b a e n l a m e s a al m o d o d e l o s O r i o n t a l o s , r e c o s t a d o s o b r e u n l e . 

c h o b a s t a n t e e l e v a d o del s u e l o c o n el ros ' . ro hdeia la m e s a , y l o s p i e s IMcia f u e r a : h a . 
b iase q u i t a d o l aa s a o d a l i a s a n t e s d e r c c o i t a r s e s o b r e el lec l io , «egun el u s o del pa i s , 
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conducta," luego que supo que Jesús 
estaba á la mesa en casa del fariseo, 
t rajo un vaso do alabastro" lleno de 
per fume. 

38. Y estando hácia atras lloran-
do'' junto á los piés de Jesús," comen-
zó á regárselos con sus lágrimas, y 
enjugándolos con los cabellos de su 
cabeza, los besaba y ungía con el per-
fume. 

39. Viendo esto el fariseo que lo 
habia convidado, discurría entre sí, di-
ciendo: S i este fuese profeta, como se 
dice, sabria sin duda quién y qué lal 
es la muger que lo toca, y sabria 
que es una pecadora . 

40. Entonces, tomando Jesús la pa-
labra, le dijo: Simón, tengo alguna 
cosa que decirte. E l respondió: Maes-
tro, díla. 

41. Cierto acreedor tenia dos deu- ' 
dores: el uuo le debia quiuicutos de-
narios, y el otro cincuenta. 

3 . 
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m t t d"u'e N o t e n i e n d o e s t o s d e donde 42 . Non habéntibus illis un-
3 ¡ . p a g a r , él les perdonó la deuda á uno de rédderent , donávit utri«. 

y otro: ¡cuál pues ú tu parecer lo que . Quis ergo eum plus di-
amará" mas? ligit? 

43. Respondiendo S imón , d i jo : 43. Respóndens Simón d i . 
C r e o que aquel á quien perdonó ma- xit: ¿Estimo quia it, cui plus 
yor cantidad. Jesús le dijo: H a s juz- donávit . A t ille dixit ei: Re-
gado r ec l ámeme . cté iudicásti. 

44. Y vuelto á la muger dijo á 44. Et convérsus ad mulie-
Simon: ,Ves á es ta muger? Yo en t ré r em. dixit Simóni : Vides hanc 
á tu casa, y no me diste agua para muliérem? Intravi in domum 
lavarme los piés; mas ella ha lavado tuam, aquam p¿dibus meis 
mis piés con sus lágrimas, y lo» ha non dedisti: haec autem lá-
enjugado con sus cabellos. crymis rigávil pedes meos, et 

capillis suis tersit. 
45 . T ú no m e diste el ósculo; y 45. Osculum mihi non de-

ella no ha cesado d e besarme los piés disti: haec autem ex quo in-
desde que entró. trávit, non cessávit osculári pe-

des meos. 
4G. Tú no me ungiste la cabeza 4G. Oleo caput meum non 

con oleo de perfume; y ella ha der- unxisti: haec autem unguént® 
ramudo sus pe r fumes sobre mis piés. unxit pedes meos. 

47. Por lo tanto te digo, que se le 47. Propter quod dico tibi: 
perdonan muchos pecados, porque ha Remit túntur ei peccáta muí-
amado mucho;" m a s que ama uiénos ta . quóniám diiéxit mul túm. 
al que ménos se le perdona . Cui autem minus dimíttitur, 

minüs diligit. 
48. Entonces dijo á la muger . T u s 48. Dixit autem ad illam: 

pecados te sou perdonados. Remit túntur tibi peccáta. 
49. Con lo que empezaron á de- 49. E t eoepérunt qui simul 

cir entre si los que con él estaban aecumbébant , dicere iutrá se: 
á la mesa: ¿Quién es este que aun ' Quis est hic, qui étiám pec-
ios pecados perdona? c á t a dimíttit? 

50. Mas él dijo á la muger: Tu 50. Dixit autem ad mulie-
fe te ha salvado: vete en paz, y vi- rem: Fides tua te salvam te-
ce persuadida de que Dios te ha per- cit: vade in pace . 
donado los crímenes que contra 61 has 
cometido. 

Í4 2 . Así lo l r a o e l g r i e g o : Quis erga eum plus diligel! 

41. y 46 T o d a s e s l a s r e c o n v e n c i o n e s que n a c e J e s u c r i s t o a l f a r i . e e , e t t a n f u n -
d a d a s e n lo q u e « M o n e e s s e u - a b a p a r a r e c i b i r a loa conv idado« , 

V 4 : . G r . s u s p e c a d o s q u e s o n m u c h í s i m o « . 
/ t i i . D i f . p u e s t o q u e e l l a ha a i n a d o rnuelio. 
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C A P I T U L O V I I I . 

f a r á b o l a d e l a s e m i l l a : e x p l i c a c i ó n . L á m p a r a e n el Candeloro . M a d r e y h e r m a n o s 
de J e s u c r i s t o . T e m p e s t a d a p a c i g u a d a . Leg ion d e d e m o m o e a r r o j a d a : p u e r c o s p r e . 
c ip i t ados . H e m o r r a g i a c u r a á a H i j a d e J a i r o r e s u c i t a d a . 

S. Mateo, X I I I . 2-23. S. Múreos, I V . 1-25. 

1. ET factum est deincèps, 
e t ipse iter faciébat per civi-
tàtes, e t castélla praedicans, 
et evangélizans regnum Dei : 
e t duódecim cum ilio, 

2. E t mulieres àliquae, quae 
erant curàtae à spiritibus ma-
ligni;, e t infirmitótibus: Ma-
ria, quae vocàtur Magdalene, 
d e qua septem daemónia ex-
ierant , 

3. Et Ioànna uxor Chusae 
procuratóris Heródis, et Su-
sanna, e t àliae mtiltae, quae 
ministràbant ei d e facultàtibus 
suis. 

4. C ù m autem turba pluri-
ma c o n v e n i e n t , e t d e cività-
tibus properàrcut ad eum, di-
xi t per similitùdinem: 

5. Exiit qui séminat, semi-
nare semen suum: e t dum 
séminat, àliud cécidit sccus 
viam, e t conculcàtum est, et 
vólucrescael ieomedérunt illud. 

6. Et àliud cécidit supra pe-
tratti, et natum àruit, quia non 
habébat humórem. 

7. E t àliud cécidit inter spi-
nas, e t simul exór tae spinae 
•utfocavérunt illud. 

8. E t àliud cécidit in te r ram 
bonam: et ortum fccit fructum 
eéntuplum. H a e c dicens cla-

1. ALGÚN tiempo después, habien- , 
do vuelto Jesus á la Galilea," iba por ' 3¡. 
las ciudades y aldeas predicando y 
anunciando el reino de Dios, é iban 
con él los doce que habia escogido pa-
ra sus apóstoles. „ 

2. También iban algunas mugeres 
que habian sido libradas de los espí-
ritus malignos, y curadas d e sus en-
fermedades, entre las cuales estaban 
María, llamada Magdalena, de la que 
habian salido siete demonios," 

3. Y Juana , muger de Cusa, ma-
yordomo de I leródes , y Susana, y 
otras muchas que le asistían con sus 
bienes. 

4. Habiéndose pues reunido mu-
chísima gente, y apurándose á salir d e 
las ciudades para seguirlo, dijo esta 
parábola:" 

5. Salió el que siembra á sembrar Man xm 3. 
su simiente, y al sembrar la , una ca-
yó á lo largo del camino, y fué piso-
teada, y comiéronsela las aves del 
cielo. 

G. Ot ra cayó sobre las piedras, y 
nacida se secó, porque no tenia hu-
medad. 

7. Ot ra cayó en t re espinas, y cre-
ciendo con ella las espinas, la sofo-
caron. 

8. Y o f ra cayó en tierra buena, y 
nacida dio fruto, rindiendo á ciento 
por uno. Diciendo esto clamaba: E l 

V é a -

V 1. P a r e c e q u e e l a u t o r d e l a p a r í f r a s i . s u p o n e q u e lo q u e a c a h a d e referir» d e l a 
p e c a d o r a p a s o f u e r a d e N a i r n , q u e í l c o l o c a e n la G a l i l e a . < « » £ • v ? . 
£ e p a s ó e n l a m i s m a c i u d a d d e N a i r n , q u e e s t a b a e n las f r o n t e r a s de G a l i l e a , 
s e l a D i s e r t a c i ™ sabre Us Ires Marias, y l a A r m o n i a , a r t . XlAX-tom. 

ti 2 v e . s e l a Donaci,« sabre la. Ires María,, 4 c o n t i n u a c i ó n u . l a A r m o n i a . 
t 4 . V e i s * la A r m o n i a , a r t . LUI t e m . x . x „ y la C o n c o l d a n c a n i . p a r t e c a p . x v i l . 

Cam. xx. 
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era cr vulg. ^ " e n e ° ' d o ! P a r a oir> <%"• mabat: Qui habet aures au-
31- , r diénui, áudiut. 

». Mas preguntábanle sus discípu- 9. lnterrogabant autem eum 
los, que significaba esta parábola. disclpuli eius, quae esset liaec 

10. A los cuales contestó: A voso- 10. Quibus ipse dixit: Vo-
tros os es dado entender el misterio bis datum est nosse mysté-

IMÍ. VI. 9. del remo de Dios; mas á los demás, rium regni Dei, ceteris au-
Jbn . i u iU . Por perversidad y malicia, solo se tem in parábolis: ul videntes 

n ^ ' • P™Pone e n parábolas, para que non videant, et audiéntes non 
Ta . ™ n o v e a n > y °>e"d<>> «o en- intélligant. 
2 6 tiendan. 
fiom.n.8. J l . Esta es pues la parábolaerpl i - 11. Est autem haec parábo-

l a . - La semilla es la palabra de la: Semen est verbum Dei. 
Dios. 

12. Los que están significados en 12. Qui autem sec'us viam, 
los granos que caen á lo largo del ca- hi sunt qui áudiunt: deíndé 
mino, son los que oyeu la palabra di- venit diábolus, et tollit ver-
tuna: despues viene el diablo y saca bum de corde eórum, ne ero-
la palabra del corazon de estos, no déntes salvi fiant. 
sea que creyendo se salven. 

13. Los que se significan en la si- 13. Nam qui supra petram: 
miente que cae sobre las piedras, son qui cum audíerint, a i m gáu-
aquellos que habiendo oido la palabra dio suscípiunt verbum: et hi 
de ü ios , la acogen con gusto; mas no radices non habent: qui ad. 
echa raices en ellos no teniendo un tempus creduut, ct in témpo-
coraion predispuesto por la caridad, re tentatiónis recédunt. 
pues creen por un corlo tiempo y á 
la hora de la tentación vuelven atras. 

14. Lo que cae entre las espinas, 14. Quod autem in spina, 
indica a los que oyeron la palabra di- cccidil: hi sunt, qui audiérunt, 
cma; mas que progresando, la sofo- et á solicitudínibus, et diviliis, 
can por las inquietudes, por las rique- et voluptátibus vitae eúntes, 
zas, y por los deleites de la vida, sin suftbcáiitur, et non réferunt 
llcgúr a dar fruto que llegue á la per- fructum. 
fecta madura. 

15. Lo que cae en fin en buena 15. Quod autem in bonam 
tierra, significa los que oyendo la pa- terram: hi sum, qui in cor-
labra de Dios con un corazon bueno de bono et óptimo audicntei 
y bien dispuesto, la retienen cuidado- verbum rétinent, et fructum 
sámente, y producen fruto con la pa- áfferunt in patiéntia. 
ciencia, que los mantiene firmes contra 
toda prueba. 

1 6 - . Y «Saáió: Ninguno en verdad, 16. Nemo autem lncérnam 
encediendo una luz, la cubre con una accéndens ópent earn vase, 
vasija, o a pone debajo de la cama: aut subtus ledum ponit: sed 
mas la coloca sobre un candelera pa- supra candelábrum ponit, ut 
ra que vean luz los que entran. Así, el intrántes videant lumen. 
designio de Dios al descubriros sus 

í 14 . E l l e e s el » m i d e j a l g r i e g o : n o p r o d u c e n f r o t a i p t l l egue í l a m a d u r e z . 

&s 

17. Non est enim occúltum, 
quod non manifestétun neo 
abscónditum, quod non co-
gnoscátur, et in palam véniat. 

18. Vidíte ergo quómodò 
audiàtis: Qui enim habet, dá-
bitur illi: et quicúmque non 
habet, étiàm q'iod putat so 
habere, auferétur ab ilio. 

19. Venérnnt antera ad illum 
mater, et fratres cius, et non 
póterant adire eum prae turba. 

20. E t nunciàtum e s t illi: 
Mater tua, et fratres tui stant 
forìs, voléntes te vidére. 

21. Qui respóndens, dixit ad 
eos: Mater mea, et fratres 
mei hi sunt, qui verbum Dei 
áudiunt, et fáciunt. 

A l i o do l a 
era or . v . i tg . 

3 1 . 
misterios, nt es ciertamente que los 
tengáis ocultos en vosotros mismos, si-
no que los manifestéis á los otros. 

17. Porque nada hay oculto que UM. x. 26. 
no deba descubrirse, ni escondido que * 

no haya de conocerse y hacerse pú-
blico. 

18. Mirad pues del modo que oís «»"• >>"• 
las instrucciones que os doy, y el cui- ' • 
dado que tendréis en conservarlas; 
pues que al que tiene, se le dará; y 
al que no tiene, aun lo que juzga" te-
ner se le quitará. 

19. Entre tanto vinieron a encon-
trarlo su madre y hermanos," y no pu- • 
dieron llegar á él por la mucha gente 
que lo rodeaba. 

20. Diósele aviso por algunos que 
le dijeron:" Tu madre y tus hermanos 
están afuera deseando verte. 

21. Mas él respondiendo, les dijo: 
Mi madre y mis hermanos son aque-
llos que escuchan la palabra de Dios 
y la practican, porgue son los que con-
tribuyen á la formacion de la porción 
mas noble de mi cuerpo, y que siendo 
mis mas preciosos miembros, vienen 
á ser los hijos queridos de mi Eterno 
Padre. 

S , Mateo, V I I I . 18-27 . S. Marcos, I V . 35 . y sig. 

22. Factum est autem in una 
di''rum: et ipse ascéndi! in 
naviculam, ct discipuli ems, 
et ait ad illos: Transfretèmus 
trans stagnum. Et ascendérunt. 

23. E t navigàntibus illis, ob-
dormivit, et dcscéndil pro-
célia venti in stagnum, ct com-
plebàntur, et periclitabàntur. 

22. En uno de aquellos dias" acón- Mait. vra. 
teció* que habiendo subido á una bar- j , „ c „ 3 6 . 
ca con sus discípulos, les dijo: Pase-
mos á la otra orilla del lago." Y así 
lo hicieron. 

23. Cuando iban navegando, se 
durmió Jesús, y un fuerte viento se 
precipitó en el lago, de suerte que lle-
nándose la barca de agua, se hallaban 
en peligro. 

* 18. E l g r i e g o p o d r í a s i g n i f i c a r : lo , u e p a r e c e t e n e r ; c o » o l o e x p r e s a l a V a l g a -

C o n c o r d a n c i a , , . , 

par to , c a p . xv i . 

V I y l a C o n c o r d a n c i a , m . P , , . e c a p . x ix . 

ibid. D e G e n c s a r e t -



« t í . 2 l ; Acercándose pues, lo d i s ' p c r t T ' 
31. * ron diciendo: ¡Maestro, Maestro," pe-

recemos! El, levantándose luego, ame-
nazó al viento y á las olas alborotadas, 
las que se apaciguaron, y se siguió la 
tranquilidad. 

25. Entonces les dijo: ¿Estoy yo 
con vosotros y tenéis miedo/ ¿Dóude 
está vuestra fe? Mas ellos llenos de 
temor, se miraban admirados, dicién-
dose unos á otros: ¿Quién es pues es-
te que así manda á los vientos y al 
mar, y ellos le obedecen? 

24. Accedóntes autem susci-
tavérunt eum, dicentes: Prae-
céptor, perimus. At ille sur-
geus, increpávit ventum, et 
tempestátem aquae, et ces-
savit: et facta est tranquil litas. 

25. Dixit autem lilis: Ubi est 
fides vestra." Qui timéntes, 
miráti sunt ad invicém, dicén-
tes: Quis putas hie est, quia 
et ventis, et mari únperat, 
et obédiunt ei? 

S. Mateo, VI I I . 28 y sig. S. Múreos, V. 1-20 

26. Navegaron luego al pais de 
los Gerasenos," que está en la orilla 
del lago de Gencsaret, opuesta á la Ga-
lilea. 

27. Y habiendo saltado en tierra, 
le salió al encuentro un hombre de 
aquella ciudad," que estaba endemo-
niado ya hacia mucho tiempo, é iba 
sin vestido, y no habitaba en las ca-
sas, sino en las cuevas sepulcrales." 

28. Este, luego que vió á Jesús, se 
arrojó ante él, y clamando á grito 
abierto, dijo: Jesús, Il i jo del Dios Al-
tísimo, ¿qué tengo yo que ver contigo? 
í o no te hago mal alguno, y así te 
ruego, que no me atormentes. 

29. Y es que Jesús mandaba al 
espiritu inmundo que saliese del cuer-
po de aquel hombre, lo que le causaba 
gran tormento, por que lo poseía mu-
cho tiempo habia, y con tanta vio-
lencia, que aunque lo tuviesen atado 
con cadenas y con grillos, rompía las 
prisiones, y era llevado por el demo-
nio á los desiertos. 

30. Mas preguntóle Jesús (para 
que comprendiesen los que. se hallaban 

•presentes la grandeza del milagro que 
iba á ejecutar, haciéndoles antes cono-

26. E t navigavérunt ad re-
giónem Gerasenórmn, qua» 
est contra Galílaeam. 

27. E t ciim egréssus esset 
ad terram, occúrrit iili vir 
quidam, qui habébat daemó. 
nium iam temporibus inultis, 
et vestiménto non induebátur, 
ñeque in domo manébat, sed 
m nionuméntis. 

28. Is, ut vidit Iesum, prò-
cidit ante illuni: et excláinans 
voce magna, dixit: Quid mi-
hi, et tibi est lesu Fili Dei 
Altissimi? óbseero te, ne me 
tórqueas. 
29. Praecipicbat enim spi-

ritui immóndo ut exiret ab 
hómine. Multis enim tempòri-
bus arripiébat ilium, et vincie-
bátur caténis, et compédibus 
custoditus: et ruptis vinculis 
agebátur à daemónio in de-
sérta. 

30. Interrogávit autem il-
ium Iesus, dicens: Quod tibi 
nomen est? At ille dixit: Lé-
gio: quia intraverant daemó-

t o c ' E " r F P " ' c ' ° n ** expresa ea el gr iego, 

. ¡ a art L 1 ' / " " S 0 " " P " ' 8 0 l e e ' " " l a r e n o s . Veaso S . M a t e o m i . ! 

ti 27 . A s í lo expresa si g r i ega . 

¡hi¿. Veas» S. Maleo, viu. 2 Í , 

J la Arme* 
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nia multa in euia. cer la multitud de demonios que po- AiI° j3 

seian ú este hombre) diciéndole: ¿Qué " * ' a i ' " l ' 
nombre tienes? Y él dijo: Legión: por-
que habian entrado en él muchos de-
m onios." 

31. E t rogábant illum ne im- 31. Estos, viendo que no podían 
peiáret illis ut in abyssum resistir ú la voz imperiosa de Jesús, 
¡rent. le rogaban, no les mandase ir al 

abismo." 
32. Era t autem ibi grex por- 32. Habia allí una piara de muchos 

córum multórum pascénlium puercos que pacían en el monte, y 
in monte: et rogábant cum, le suplicaban que les permitiese entrar 
ut permítteret eis in illos ín- en ellos, y él se los permitió, aban-
gredi. E t permisit illis. donando así aquellos puercos al furor 

del demonio, para hacer conocer á los 
hombres ¡a gracia que les hacia, li-
brándolos de aquel enemigo. 

33. Exiérunt ergo daemónia 33, Salieron pues los demonios de 
ab hómine, et intraverunt in el hombre, y entraron en los cerdos; 
porcos: et ímpetu ábiit grex y corrió la piara con ímpetu á precí-
per praeccps in stagnum, et pitarse al lago, donde quedó ahogada, 
suñbcátus est. 

34. Quod ut vidériint factum 34. Visto el cual accidente por ios 
qui pascébant, fugérunt, et que la apacentaban, huyeron, y lo pu-
nunciavérunt in civítátem, et blicaron en la ciudad y en las aldeas, 
in villas. 

35. Exiérunt autem vidére 35. De allí salieron muchos á ver 
quod factum est, et vencrunt lo que habia sucedido, y llegaron á 
ad lesum: et invenérunt hó- Jesús: encontraron también sentado al> 
minein sedéntcm, a quo dae- hombre de quien habian salido los de-
monia exiérant, vestitum, ac monios, ya vestido, y con el juicio sa-
soná mente ad pedes eius, et no. á los piés de Jesús, y llenáronse 
timuérunt. de temor. 

36. Nunciavérunt autem illis 36. Refirióseles luego por los que 
et qui víderant, quómodó sa- lo habian visto, de qué modo habia si-
nus factus esset á legióne: do el hombre librado de la legión" de 

demonios por el poder de Jesús. 
37. Et rogavérunt illum o- 37. Y toda la multitud del pais de 

tnnis multitñdo regiónis Ge- los Gerasenos" le suplicó que se ale-
rasenórum ut discéderet ab jase de ellos, porque estaban sobreco-
ipsis: quia magno tirnóre te- gidos de temor, y la pérdida de sus 
nebántur. Ipse autem ascén- puercos les hacia temer la de sus otros 
dens navim, revérsus est. bienes. Con esto, entrándose Jesús á 

la barca, se volvió. 
38. E t rogábat illum vir, a 38. Y le rogaba el hombre de 

quo daemónia exíerant,ut cum quien habian salido los demonios, le 

ti 30. Véase S . M í r e o s , v, fl. 
í 31. V é a t e la D ttrtaciin «aire ios ¡ngrUt h'imat y lu úngela rules, d e s p o e i 

de la A r m e n i a , l o m . xix. 
ti 36 . N o « t a » i'ii el g r iego las palabras • Ugitut-
X 37 . C r . los Cada ieno» . S u p r . V 26 . 
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•ra «^ vulj. p e r m ¡ | ¡ e s e ¡j. c o n é]¡ mas Jesus lo des- eo esset. Dimisit autem eum 
pacho, diciendo: Iesus, dicens: 

39. Vuelve á tu casa, y refiere 39. Redi in domum tuam, et 
cuanto Dios lia hecho contigo. Fuése narra quanta tibi fecit Deus. 
él en efecto por toda la ciudad, pu- Et ábiit per univérsam civi-
blicando cuantos beneficios le habia tátem, praedicans quanta illi 
hecho Jesus. fecísset Iesus. 

S. Mateo, IX. 18-26. S. Míreos. V . 21. y sig. 

40. Cuando Jesús hubo vuelto á la 
Galilea, lo recibió el pueblo con ale-
gría, pues estaban todos aguardándo-
lo, y deseándolo. 

Matt. u . 16. 4 1 . E i n m e d i a t a m e n t e " se le p r e -
Marc. v. 22. g e n , ¿ „„ hombre, llamado Jairo, que 

era gefe de la sinagoga, y echóse á 
los piés de Jesús, rogándole que entra-
se á su casa. 

42. Porque tenia una hija única, 
casi de doce años, que se estaba mu-
riendo." Y sucedió que yendo Jesús, y 
hallándose oprimido por la multitud 
que se agolpaba en su seguimiento, 

43. Una muger que estaba enfer-
ma doce años habia de un flujo de 
sangre, la cual habia gastado toda su 
hacienda en médicos, sin que alguno 
la hubiese podido curar, 

44. S e acercó por detras, como pa-
ra arrancarle por sorpresa una gra-
cia de que no se creia digna; y llena 
de confianza, de humildad y de respe-
to, le tocó la orilla" de su vestido, y al 
instante se le contuvo el flujo de san-
gre. 

45. Y dijo Jesús: ¿Quién es quien 
me ha tocado? Respondieudu todos, 
que ninguno, Pedro y los que iban con 
él le dijeron: Maestro, te oprime y fa-
tiga la multitud, y dices: ¿Quién me 
toca? 

46. Jesús replicó: Alguno me ha 
tocado de propósito, pues conocí que 
«alió de mí cierta virtud. 

40. Factum est autem cimi 
rediisset Iesus, excépit illum 
turba, erant enim omnes ex-
pectàntes eum. 

41. Et ecce venit v i r , cui 
nomen lairus, et ipse princep« 
synagógae Èrat: et cécidit ad 
pedes lesu, rogans eum ut in-
tràret in domum eius, 

42. Quia ùnica fìlia erat ei 
fere annórum duódecim, et 
haec moriebàtur. E t cóntigit, 
dum iret, à turbis comprime-
bàtur. 

43. E t mùlicr quaedam erat 
in fiuxu sànguinis ab anni< 
duódecim, quae in médicos 
erogàverat omuein substàn. 
tiam suam, nec ab ullo pó-
tuit curari: 

44. Accèssit retro, et tétigit 
fimbriam vestiménti eius: et 
conféstiin stetit fluxus sàngui-
nis eius. 

45. E t ait Iesus: Quis est, 
qui me tétigit! Negàntibus au-
tem omnibus, dixit l 'etrus, et 
qui cum illo eraut : Praecé-
ptor, turbae te comprimunt, 
et afllfgunt, et dicis: Quis me 
tétigit? 

46. E t dixit Iesus: Tétigit 
me âliquis, nam ego novi vir-
tùtem de me exiisse. 

ti 4 1 . V é a s e la A r m o n i a , a r t . LVII. y la C o n c o r d a n c i a ILL. p a r t e c a p . x x l . 
ti 4 3 . V é a s e S . M u t u o , i x . 18. 
y 4 4 . D l f e r . l a l r a n j a que tslabë en Ib bajo de s a v c L d j . V e a s e S . M a t e o i x . 2 0 

47. Viüens autem múlier, 47. La muger viéndose descubier- Año d» la 
quia non látuit, tremens ve- ta, se llegó temblando y se arrojó á , a lS-
nit, et prócidit anté pedes cius: los piés de Jesús, y declaró en presen-
et ob quam causam tetigerit cía de todo el pueblo, por qué causa 
eum, indicávit coram oinni lo habia tocado, y cómo habia queda-
pópulo : et queniádmodúm do sana en el momento, 
conféstim sanáta sit. 

48. At ipse dixit ci: Filia, 48. Y Jesús la dijo: Hija, ten con-
fides tua salvam te fecit: va- fianza!' tu fe te ha curado: vete en 
de in pace. paz. 

49. Adhúc illo loquénte, ve- 49. Aun hablaba todavía á la mu-
ral quidam ad príncipem syna- ger, cuando vino uno á decir al gefe 
gógae, dicens ei: Quia mórtua de la sinagoga: Ya murió tu hija: no 
est filia tua, noli vexare illum. hay porque molestes á Jesús, ni lo ha-

gas pasar adelante. 
50. Iesus autem, audíto hoc 50. Pero Jesús, habiendo oido 

verbo, respóndit patri puéllae: aquellas expresiones, dijo al padre de 
Noli timére, crede tantitm, et la niña, á fin de fortificarlo en su fe, 
salva crit. que aquellas palabras podían debilitan 

No temas; ten solamente confianza y 
ella vivirá. 

51. Et cúm venísset domum, 51. Y habiendo llegado á la casa, 
non permisit intráre secum no permitió que alguno entrase con 
quemquam, nisi Petruin, et l a - él, sino Pedro, Santiago y Juan, y el 
cóbum, et loánncm, et patrem, padre y madre de la nina. 
et matrera puéllae. 

52. Flebant autem omnes, et 52. Todos la lloraban y la lamen-
plangébant illam. At ille dixit; tallan hiriéndose el pecho;" mas él les 
Nolite flere, non est mórtua dijo: No lloréis; la niña no está muer-
puélla, sed dorinit. ta , sino dormida. 
53. El deridébant eum, sciéu- 53. Mas se burlaban de él, sabien-

tes quód mórtua esset. do bien que estaba muerta. 
54. Ipse autem tenens ma- 54. Jesús sin embargo, habiendo 

num eius clam&vit, dicens: hecho retirar á la multitud," entró á 
Puélla, surge. donde estaba la niña, y tomándola de 

la mano, alzó la voz, diciendo: Nina, le-
vántate. 

55. E t revérsus est spíritus 55. Al punto, vuelto su espíritu al 
eius, et surréxit continuó. E t cuerpo, se levantó, y Jesús ordenó que 
iussil illi dari manducare. se la diese de comer, para asegurar-

los así, de que su resurrección era 
verdadera. 

56. Et estupúerunt paréntes 56. Llenáronse sus padres de asom-
eius, quibus praecépit ne alí- bro, á los cuales mandó, que á nadie 
cui diccrent quod factum erat. dijesen lo que habia pasado con res-

pecto á su hija, y cómo él ¡a habia 
vuelto á la vida. 

V 48. Estas palabras están en el griego. 
V 5 2 . A s i p o d r í a el g r i e g o e x p r e s a r s e . 
V 54. El griego atiade estas palabras: Habiendo hecho retirar i todos. Véase 8. 

Mateo íx. 15. y S. Marcos v. 40. 
T O M . XXI. " 8 



SAN L U C A S . 

C A P I T U L O IX. 

M i s i ó n d o l o s a p d s o t l e s . D,íisea H e r i d a s v o r í J e s u c r i s t o . V u e l t a y r e t i r o de l o s » p o s . 
t o l e s . M u l t i p l i c a c i ó n d é l o s c i n c o p a n e s . C o u l e s i o n d e S . i ' e d r o . t r o * y a b o e g a . 
e i o n d e si m i s m o . T r a n s f i g u r a c i ó n d e J e s u c r i s t o . C u r a c i ó n d e u n l u n á t i c o , r a s i ó n 
p r e d i c h a . D i s p u t a s o b r e la p r i m a c í a . C e l o i n d i s c r e t o d o J u a n y S a n t i a g o . D i s p o -
s i c i o n e s p a r a s e g u i r 4 J e s u c r i s t o . 

S. Mateo, X. 1-15. S. Múreos, VI . 7-13. 

Año do la i . ALGUN tiempo despues," ha-
era cr. vulg. hiendo reunido Jesús á los doce após-

32. toles, les dio virtud y poder sobre 
Matt'x. 1. todos los demonios, y para que cu-
piere. m. 15. rasen las enfermedades; 

2. Y los envió á predicar el rei-
no de Dios, y á sanar á los enfermos, 

Man. 3. Diciéndoles: Nada llevaréis en 
Marc, vi. 8. e | camino," ni báculo" para defende-

ros, ni alforjas para guardar provi-
siones, ni pan, ni dinero, ni túnicas 
dobles." 

4. En cualquier casa que entra-
reis, permaneced allí, y no salgais de 
ella por inconstancia ó ligereza." 

5. Y en donde ninguno os reci-
biere, sallándoos de aquella ciudad, 
sacudid aun el polvo de vuestros piés, 
para que esto sea un testimonio de la 
maldición que Dios pronuncia contra 
ellos. 

G. Habiendo pues partido los após-
toles, iban de lugar en lugar anun-
ciando el Evangelio, y curando en to-
das partes. 

1. COSVOCATIS autem duóde-
cim Apóstolis, dedit lilis vir-
tútein, et potestátem super ó-
mnia daemónia, et ut languo-
res curárent. 

2. Et misit ¡líos praedicáre 
regnum Dei, et sanare infe-
rnos. 

3. E t ait ad illos: Nihil tule-
rítis in via, ñeque virgam, ne-
que perain, ñeque panero, ñe-
que pccúniam, ñeque duas tú-
nicas habeátis, 

4. Et ¡n quamcúmque do-
mum intraveritis, ibi inanéte, 
et índé ne exeátis. 

5. Et quicúmque non recé-
perint vos: exeúntes de civi-
táte illa, étiám púlterem pe-
dum vestrórum excúlile in te-
stimonium supra illos. 

6. Egróssi autem circuibant 
per castélla evangelizantes, et 
curantes ubique. 

S. Mateo, XVI . 1-12. S. Márcos, VI. 14-29. 

7. Entre tanto oyó Heredes, el te- 7. Audivit autem Ileródes 
trarca, hijo del Grande Ileródes, las tetrárcha omnia, quae fiebant 
maravillas que se obraban por Jesús," ab eo, et haesilábat eó quód 

1. V é a s e l a A r m o n í a , a r t . LXI. y LSII. t o m . t u . y l a C o n c o r d a n c i a , m . p a r t e , 
c a p 2 1 . t o r n . a x . 

V' G r . d i f e r . N a c a p r e p a r é i s p a r a e l c a m i n o . 
Ibi '1 . G r . n i b á c u l o s . V é a s e S . M a t e o , » . 1 0 . 
Ibid. D o s v e s t i d o s , ó m u d a s d e r o p a . V é a s e S . M a l e o , x . 1 0 . 
V I. G r . d i f e r . p e r m a n e c e d a l l í h a s t a que s a l g a i s d e a q u e l l u g a r . V é a s e S . M a t e o 

x , 11, v S . M á r c o s v i . 1 0 . 
V 7.' V í a s e l a A r m o n í a , a r t . IJCV. Y la C o n c o r d a n c i a l i t . p a r t e , c a p . 2 5 . 

diccrétur 
C A P I T U L O I X . 

8. A quibúsdam: Quia Ioán-
nes surréxit á mortuis: á qui-
búsdam vero: Quia Elias ap-
párnit: ab áliis autein: Quia 
propliéta uniis de antiquis sur-
réxit. 

9. Et ait Hcródes: loánnom 
ego decollivi: Quis est autem 
iste, de quo ego tália audio! 
Et quaerSbat videro cuín. 

y no sabia qué pensar, por cuanto se 
dccia 

8. Por algunos: Juan ha resucita-
do de entre los muertos: por otros: 
H a aparecido Elias: y por oíros en 
lin: Uno de los antiguos proietas ha 
resucitado. 

9. Y Ileródes decia: Yo corté á 
Juan la cabeza: ¡quién es pues este 
de quien oiiro tales cosas! y buscaba 
modo de verlo para juzgar por sí 
mismo. 

A ñ o d e l a 
e r a c r . v u l g . 

S. Mateo, XIV. 13-21. S. Márcos, VI . 30-44. S. Juan, V I . 1-15. 

10. E t revérsi Apóstol!, nar-
ravérunt lili quaecúmque fe-
céruní: et assámptis illis se-
céssit scórsúm in locum de-
sér.um, qui est Bethsáidac. 

11. Quod cúm cognovísseut 
turbac, sccútac sunt ilium: et 
excépit eos, et loquebátur illis 
de regno Dei, et eos, qui cura 
iudigébanl, saniibat. 

12. Dies autem coeperat de-
clinare. E t accedentes duó-
decím dixérimt illi: Dimitte 
turbas, ut eúnics in castélla, 
villásque quae circá sunt, di-
vértanl, ct inveniant escás: 
quia hie in loco deserto su-
mus. 

13. Ait aulem ad illos: Vos 
date illis manducare. At illi 
dixérunt: Non sunt nobis plus 
quám quinqué panes, et duo 
pisces: liisi forte nos eámus, 
et emánius in omnem banc 
turbain escás. 

14. Erant autem feré viri 
quinqué millia. Ait autem ad 
discípulos suos: Fácite illos 

10. Habiendo vuelto los apóstoles" 
de su misión, refirieron á Jesús todas 
las cosas que habian hecho; y el lle-
vándolos consigo, se retiró aparte á 
un lugar desierto, que está junto á la 
ciudad de Bctsaida." 

11. Lo que habiendo sabido las 
turbas, lo siguieron, y Jesús las reci-
bió bien; y hablábales del remo He 
Dios, y sanaba á los que tenían ne-
cesidad de curación. 

12 Ya comenzaba el día a decu- M>«.xivl». 
nar, v acercándose Ibs doce apósto- .'«"•«•••»• 
les, le dijeron: Despide á las turbas 
para q u e ' v e n d o á las aldeas y luga-
res que están cerca, se alojen y ha-
llen que comer, pues aquí estamos 
eu un lugar desierto. 

13. Mas Jesús les dijo: Dadles vo- Jo*»- v. 
sotros ile comer. A lo que ellos res : 
poniKeron: No tenemos mas que cin-
co panes y dos peces; á no ser que 
vávamos á comprar víveres para toda 
esta multitud, á pesar de hallarnos 
sin dinero suficiente para semejante 
gasto. , . . 
w 14. Hallábanse en efecto casi cin-
co mil hombres." Jesns sin embargo 
dijo á sus discípulos: Haced que se 

. 9. 

í 1 0 . V é a s e la A r m o n í a , a r t . , x v i . y s i g u i e n t e s , y l a C o n c o r d a n c i a n i . p * . 

M p „ , f C r . e n u n l u g a r d e s i e r t o c e r c o d o l a c i u d a d d o B c t s a i d a . V é a s e S . M a -

1 0 V u " : ' I . M a t e o x iv . 2 1 . a ñ a d e : S i n c o n t a r m u g a r e s y n i ñ o s . 



£ £ s v ? J * $ ¿ a s - t t a r Ä 

I * TV.,1, „ „ „ • r e n t a n , è t"rl>as. 

mentôrum cophini duódecim. 

S. Mateo, X V I . 13. y « 5 , S . ; l / « r c o s , V , J I . 27. y s ; > . 
Mal t , xvi 13. 1 0 „ . . . 

s,u- „' ; „ 5 0 , 0 i a Et facium est 

citado. J n " § u o s P r o f e l a s ha resu- quia unus prophéta de prió-
•in -ut . ... - surréxit. 
20. ¿Mas vosotros, les dijo Jesus , 20. Dixit autem ¡Iii*- Vos 

¿1. Entonces a m e n a z á n d o o s J e - 91 At ¡II» , „ „ „ -n 

S Ä « » < • * * — W Î Â 6 

B i S l ^ fesSSS 
S S Í * g u n ^ u ^ ^ r Ä m i t . f - D - b a t a u t e m a d o m n e s : 

cimientos. Este es el único medio de 
asegurar su salvación. 

t J ,
I

1 , 5 - V í h : S . Ma teo , n i . 19. 

e r a c r . 1 
38. 24. Qui enin. volúent áni- 24. Porque el que quisiere salvar 

m a m suam salvam lacere, per- su vida abandonándome, la perde, a ^ 
del illa,,,: nam qui perdido- y por el contrario, el que íafrivn.33. 
rit animan, suam propter me, su vida por causa mía, la pondra en 
salvan, faciet illam. salvo. T mucho mejor es perderse uno 

á sí nusmo en el tiempo de esta ma-
nera, que conservar algunos momen-
tos su vida y perderla luego para 

25. Quid enim próficit ho-
mo, si lucr í tur universum mun-
dum, se auteiu ipsum perdat , 
ct detr iméntum sui lac ia! / 

26. Nam qui me erubüeri j , 
e t meos sermönes: hunc i i -
lius hominis e rubesce t cum 
v iner i t in maiestäte sua, e t 
Patris, et sanclöruin Augelö-
rum. 

27. Dico autem vobis vere: 
sunt ältqui hic Staates, qui non 
gustäbuut mortem donec vi-
deant regnum Hei. 

jt'.uij'i 

25. ¿Qué sirve en efecto al nom-
bre que gane todo el mundo, si es 
á costa suya, y él mismo se pierde! 
Pues esto es lo que sucede á los que 
me abandonan por conservar sus bie-
nes 6 su vida. 

26. Pues de aquel que se aver-
gonzare de mi y d e mis palabras, ile JJ 
este se avergonzará el Hijo del hom- 3. Tim.u. 
bre cuando venga en su gloria, y en '2-
la de su Padre , y en la de sus án-
geles santos, á retribuir á cada uno 
según sus obras. 

27. Os digo en verdad, que algu-
nos hav aqui presentes que no mo-
rirán hasta que no vean un bosquejo 
de la gloria que el Hijo del hombre 
gozará en el reino d e Dios su Padre. 

Malí. xvi. 

ÜTare. v u , . 
5 9 . 

S. Mateo, XV11. 1. y sig. S. Marcos, IX . 1-32. 

2$. Fac tum est au tem post 
haec verba féré dies octo, et 
assúuipsit Pe t rum, et lacó-
b u m , et l oánnem, ct ascén-
dit in montem ut oráret . 

29. Et facta est, dum orá-
re t , spécies vultùs eius alte-
ra: et vestîtus eius albus et 
refùlgcns. 

30. E t ecce duo viri loque-
bán tur cum illo. E ran t autem 
Móyses, ct Elias, 

31. V i « in maiestäte: et di-
cébant excéssum eius, quem 
completûrus erat in Ierúsalem. 

23 . Cerca de ocho d i a s d e s p u e s ' M«" »' 
d e haberles dicho estas palabras, acae- •*• 
ció que tomando consigo á Pedro , 
Sant iago y Juan, subió á orar á un 
monte . 

29. Y mientras estaba orando, apa-
reció diverso su semblante, y blanco 
y refulgente su vestido, cual la nieve, 
y cual la luz" 

30. Y viéronse allí dos hombres 
hablando con él. Estos eran Moisés 
y Elias, , , , 

31. Aparecidos en esplendor de 
"loria;" y referían su salida del man-
do que habia de verificarse en J e r u -

V 39 . Véase S a n Ma leo , «vu . 2. , y San M í r e o s , U . S . 
V 31. L a expres ión del g r iego es : l lenos de g lor ia . 



fl*> 
Año do lo „ 1 . , SAN LECAS. 

wacr.vui». , e n ' „ y "e muerte que allí había 
3-2. de sufrir. 

f » S £ T J 8 i ¡ t a Z S S - A ' & Z 

paíf Mht««"tf e*' uno.P? ra '•>11,10 'ria taben,acula, unum T 
h i / n J t ' - , U n ° P f a K l m s : " o s a " e l " n u m M »vs¡ , e t unun. ' 
pues-juzgaba que estos profetas, que. 
Jhos habia retirado deI mundo, ten-
drían necesidad de estos auxilios pa-
ra guarecerse de las injurias del aire. 

d e V I d S e - S l a b n h a b l a n ? ° 34. H a e c autem ¡lio loqnén-
ae este modo, se dejo v e r u n a nube te, facta est nubes et olmm 

sedearse que á él, y no mas! se di- t a cué run t , e t némin'i d ixe 

s w a s s s ? r 4 f t a s 
j e r o n e u aquellos dias cosa alguna de " a e r a n , , 
lo que habían visto, según la órden 
expresa que Jesús les habia dado " 

= á í H v — • ¿ y S M a s i t 
° lis d e monte, occúrri t illis 

38. Y un hombre de la tu rba ex- " w V " . ' ^ • • , 

Í L « „ ^ . d i c i e n d o : > r a e s t r o , n , é g f ^ c b m ^ X n T C i t r o t 

oo v i . ! . ' " | . ' meum quia umcus es t mihi: 

en tierra, y lo agita con violentas c o i spuma, 'et vix £ é d 7 di™ 

V 35. Asi se expresa el griego. 
V 36. Víase San Maleo, xv„. 9.. y San Marcos ,x. S. 
V ál . Véase la Armón a, art. i\*xn *• i.. i 
JW. Gr. BL Ulí, es decir', I t o S S ^ t f g ? * ' " ' ^ 

niaiis cuín: 

10. Et rogavi discípulos tuos 
ut ej icerent illum, et non po-

. tuérunl . 
41. Respóndens autem Ic-

sus, dixit: O generátio infide-
lis, et pervèrsa, usquequò e ro 
apud vos, et paliar vos? A d -
duc huc fílium tuum. 

42 . E t cùm accéderet , eli-
sit illuni daemóuium, e t dis-
sipavi!. 

43. Et increpàvit Iesus spi-
ritimi inimúndiim, e t sanàvit 
púerum, e t réddidit ilium pa-
tri eius. 

41. S tnpébant aulem omnes 
in magnitùdine Dei : ómni-
busque mir in t ibus in òmni-
bus, quae facièbat, dixit ad 
discípulos silos: Pónile vos in 
córdibus vestris sermones 
istos: Filies enim hóminis lii-
tù rum est ut t radátur in ma-
nus hóminum. 

45. A t illi ignorâbant ver-
bum istud, et e r a t velàtum an-
tè eos ut non sentirent illud: 
e t t imebant cum interrogàre 
de hoc verbo. 

cr. vulg. 
32 . 

vulsiones hasta echar espuma, y apé- A a ° . d ° i i ' ¿ 
ñas cesa de despedazarlo." 

40. Yo habia rogado á tus discí-
pulos que lo arrojasen, pero no pu-
dieron. 

41. Entonces Je ;us , sabiendo que 
esta impotencia de sus apóstoles pro-
venia de su poca fe, de la increduli-
dad de aquel hombre, y de la malig-
nidad de los doctores judíos que es-
taban presentes, dirigiéndose á todos" 
dijo: ¡O generación incrédula y per-
versa! ¿hasta cuándo es taré con vo-
sotros, y os es taré sufriendo? T r a e 
aquí á tu hijo. 

42 . Acercándose este, echólo a! 
suelo el demonio, y lo agitó violen-
tamente . 

43 . Pero Jesús increpó al espíritu 
inmundo, sanó al mancebo, y lo en-
t regó á su padre . 

44. Asombrábanse todos los pre-
sentes del g ran poder de Dios de que 
Jesús estaba revestido, y admirando 
todas las cosas que hacia, dijo él á 
sus discípulos, como para equilibrar 
eu ellos el esplendor de su gloria pre-
sente con el peso de sus humillacio-
nes futuras: Grabad en vuestros co-
razones" lo que voy á deciros: El Hi-
j o del hombre ha de ser entregado 
en manos de los hombres. 

45 . Mas ellos no comprendían es-
te lenguage, y e r a tan encubierto pa-
ra ellos, que no lo penetraron; ni tu-
vieron valor d e preguntarle acerca d e 
esto, porque temían saber cosas que 
querían creer que jamas sucederían. 

S. Mateo, X V I I I . 1-5. S. Márcos, IX . 32-41. 

40 . Intrávi t au tem cogitátio 
in cos, quis eôrum maior esset. 

47. At Iesus videns cogita-

48 . Antes bien léjos de ocuparse Miii.xviul. 
de las humillaciones de su Maestro, lx'M' 
les ocurrió el pensar quién de ellos 
seria el mayor." 

47. Pero' Jesús, mirando los pen-

m . G r . apenas se apar ta de é l , después de haberlo desga r rado . 

Î41 . Véase San Ma leo , x v u . 10., y S a n M í r e o s , i x . 18. 

44 . G r . lit . e n vues t ros oidos. 
i* -1G. Véase la A r m o n i a , ar t , u x x v . , y la Concordanc ia , iv. pa r t e cap . 
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samientos de su corazon, tomó un ni-
ño, símbolo de la humildad, querien-
do curarlos del orgullo, y poniéndolo 
junto á sí, 

48. Les dijo: Cualquiera que aco-
giere á este niño en nombre mió, á 
tnt me acoge; y cualquiera que á mí 
me recibiere, recibe al que me ha en-
viado; porque los niñas están tan es-
trechamente unidos á mí, que no ha-
cen sino un mismo cuerpo conmigo, 
de suerte que el mas pequeño" entre 
vosotros todos, ese es el mas grande 
en el reino del cielo, por haber sido 
el mas conforme á mi sobre la tierra. 

49. Juan, tomando entonces la pa-
labra, dijo: Maestro, si así recibes ¡o 
que se hace en tu nombre, nosotros 
hemos cometido una falta, pues he-
mos visto á un hombre que en nom-
bre tuyo echaba á los demonios, y se 
lo prohibimos, porque no le sigue con 
nosotros. 

50. Jesús Ies dijo: No se lo prohi-
báis, puesto que el que no es contra 
vosotros, por vosotros es," y con mu-
cha mas razón el que echa los demo-
nios en mi nombre os es favorable, 
y trabaja como vosotros para estable-
cer el reino de Dios. 

51. Cuando estaba ya para cum-
plirse el tiempo en que Jesús debia 
ser llevado del mundo," él mismo, con 
firme semblante, se puso en camino 
para ir á Jerusalen, donde debia con-
sumar su sacrificio. 

52. Y envió por delante de él nun-
cios de su venida, que yendo, entra-
ron á una ciudad" de Samaritanos 
para prepararle allí un alojamiento. 

53. Mas no lo recibieron, porque 
daba á entender que iba á Jerusalen, 
para celebrar allí la Pascua," lo cual 

tioncs cordis illorum, appre-
hend« puerum, et statuit ilium 
secus se, 

48. Et ait illis: Quicumque 
susceperit puerum istum in 
nomine meo, me recipit: et 
quicumque me receperit, re-
cipit eum, qui uie misit. Nam 
qui minor est inter vos omnes, 
hie maior est. 

49. Rcspóndens autem Ioán-
nes dixit: Praecéptor, vidimus 
qeindam in nomine tuo ejicién-
tem daemónia, et prohibúimus 
eum: quia non séquiturnobís-
cum. 

50. Et ait ad ilium Iesus: 
Xolite prohibere: qui enim 
non est adversum vos, pro vo-
bis est. 

51. Factum est autem dum 
coinpleréntur dies assumptio-
n s eius, et ipse fáciem suam 
firmávit ut iret in lerúsalem. 

52. E t misit nuncios ante 
conspcctum suum: et eúntcs 
intravérunt in civitàtem Saina-
ritauórum ut parárent ¡Ili. 

53. Et non recepérunt eum, 
quia lacies eius erat eúntis in 
lerúsalem. 

48. Es decir , el m a s humilde. 
V 50. (ir . l i t . El que no es cont ra nosotros, es por nosotros. 
V 5 t . No quiere decir que esto fuese en los últimos momentos de su vida, sino 

solamente en el úl t imo año, es decir , cuando fué por la última vez á Jerusalen a ce . 
lebrar una de las festividades principales. Véase ia Armonía , a r t . Lixxix, y la Con-
cordancia, iv. parte cap- Xlir. 

í -52. Gr. i u n barrio, o aldea. 
V 53. Calme! cree que era el Penlecostes. Vease la Armonía y Concordancia 

donde arrija. 

54. Cümvidíssent autem di-
scipuli eius Iacôbus, et Ioánnes, 
dixérunt: Dómine, vis dícimus 
ut ignis descéndat do cáelo, et 
consumât ¡líos? 

55. E t convérsus increpávit 
illos, dicens: Nescítis cuius spí-
ritus estis. 

56. Filius hominis non venit 
ánimas pèrdere, sed saivire. 
Et abíerunt in áiiud castellimi. 

desagradaba (i los Samaritanos, que Año do la 
no querían que se adorase á Dios en* 
mas que en el monte Garizim 

54. Lo que habiendo visto sus dis-
cípulos Santiago y Juan, dijeron: Se-
ñor, ¿quieres que mandemos que ba-
je fuego del cielo sobre estos Sama-
ritanos que. te injurian, y los consu-
ma, como hizo Elias" con los solda-
dos enviados (i prenderlo? 

55. Pero Jesús vuelto á ellos los '«• 
reprendió, diciendo: No sabéis á qué *" ' 4 ' 
espíritu perleneceis. 

56. El Hijo del hombre," cuyos 
discípulos sois, y cuyo espíritu y ejem-
plos debeis seguir por consecuencia, 
no ha venido á perder á los hombres, 
como lo queréis vosotros, sino á sal-
varlos. Fucronse pues á otra aldea, 
sin hacer nada á la ciudad que de-

57. Factum est autem: ara-
bulántibus illis ill vía, dixit 
quídam ad illum: Séquar te 
quocúinque íeris. 

58. Dixit illi Iesus: Vulpes 
foveas habent, et vóiucrcs cae 

57. Y aconteció que yendo en el 
camino," un hombre dijo á Jesús: Se-
ñor," á donde quiera que fueres te 
seguiré. " 

58. Jesús, sabiendo que lo que in- Malt.y.nSO. 
ducia 6, aquel hombre (i hablar así, 

li nidos: Fílius autem hóminis era la esperanza de enriquecerse sí-
non habet ubi capul reclínet. guiéndolo, le contestó: Las raposas tie-

nen guaridas, y las aves del cielo ni-
dos; mas el Hijo del hombre no tie-
ne donde reclinar su cabeza, y los que 
quieran seguirlo no han de descansar 
mas que él. Esto fue bastante para 
que aquel hombro se disgustase y se 
retirase luego. 

59. Ait autem ad álterum: 59. Pero Jesús dijo á otro: Sigue-
Séquere me. lile autem dixil: me. Y él respondió: Seiior, permite-
Dómine, pérmitte mihi primúm me ir primero á enterrar á mi pa-
ire, et sepelire patrein meum. dre, que acaba de morir. 

60. Dixítque ei lesus: Sme 60. A lo que replicó Jesas: Deja 
ut mortal sepéliant mórtuos que los incrédulos, que están muer-
suos: tu autem vade, et annún- tos tí los ojos de Dios, entierren á sus 
cia reguum Dei. muertos; tú empero á quien la luz da 

la fe ilumina, ve sin tardanza á anun-
ciar ú los hombres el reino de Dios, 
que su misericordia les ha preparado. 

í 54. E l griego añade las palabras: Como hixo Elias. 4. ltcg. 1.10-12. 
i? 56. Gr . Porque el Hi jo del hombro. 
V 57. Véase la Armonía ar t . xc, y la Concordancia iv. parte can. xni . y >S, Ma-

teo vut . 19. 
¡bid. Es ta palabra es tá on el griego. 

TOM. XXI. O 



Año ile la e l . También otro hombre le dijo: 
oía cr^volg. g e ¡ ¡ o r ) yo te seguiré; pero permíte-

me primero que disponga de las co-
sas quo hay en casa." 

62. Jesús le respondió: Ninguno 
que poniendo su mimo en el arado, 
mira hacia atras, es á propósito para 
e! reino de Dios. Si quieres pues te-
ner parte en él, olvídala todo, y no 
pienses mas que en asegurarle la po-
sesión. 

61. Et ait alter: Sequar tc 
Domine, sed permitte mihi 
primiim rcnunciare his, quae 
domi sunt. 

62. Ait ad ilium lesus: Nemo 
mittens manum suam ad ara-
truin, et respiciens retro, aptue 
est regno Dei. 

$ 6 1 . G r . ( l i fe r , p e r o p e r m í t e m e d e c i r á n l e a í D i o ? á l o s quo e s t á n e n r a í cuse . 

4 . R 
2 3 . 

C A P Í T U L O X. 

.Misión d e l o s s e t e n t a y d o s d i s c í p u l o s . D e s g r a c i a d é l a s c i u d a d e s i m p e n i t e n t e s . V u o l . 

t a d e l o s d i s c í p u l o s . " M i s t e r i o s o c u l t o s á l o s sa l ' ios , y r e v e l a d o s á loa s e n c i l l o s . J e . 
s u s i n t e r r o g a d o p o r u n d o c t o r . P a r á b o l a de l S a m a r i t a n o . J e s u s e n c a s a d e M a r t a y 
M a r í a . 

1. Atev.i tiempo después" desig-
nó el Señor otros setenta y dos" dis-
cípulos, y los envió delante de él de 
dos en dos á todas las ciudades y lu-
gares á donde liabia de ir él mismo. 

2. Y les dccia: La mies es abun-
dante en verdad: pero son pocos los 
operarios. Rogad por tanto al dueño 
de la mies que envie operarios á su 
mies." 

3. Id á ella vosotros mismos: he 
aquí que yo os envío al mundo, como 
á corderos entre lobos. 

4. No lleveis bolsillo, ni alforja, ni 
calzado," y á nadie saludéis por el ca-
mino p a r a quenada os detenga; ritas 
iréis prontamente ú anunciar el rei-
no de Dios. i 

5. A cualquiera casa que entrá-

! . P I I S T haec autem dcsigná-
vit Dóminus ct ítlios septna-
gínta dúos. Et misit illos binos 
ante faciera suaui in omnem 
civitátem, et locum, quó eral 
ipse venturas. 
2. Et dicébat illis: Messis qui-

dém inulta, operárii autem 
pauci. liogáte ergo dóminum 
messis ut inittat operarios in 
messem suam. 

3. Ite: ecoe ego mitto vos si-
cut agnos inter lupos. 

4. Nolite portare sácuium, 
ñeque peram, ñeque caicea-
mér.ta, et néminem per viam 
saiutaverítis. 

5. In quamcúmque domum 

Sí 1 . V é a t e l a A r m o n í a , a r t . x c i . , t o m . x i x . y l a C o n c o r d a n c i a p a r t e i v . c a p . x i r . 
t o m . x x . 

Ibid. M u c h o s e j e m p l a r e s g r i e g o s l e e n s o l o s e t e n t a : p e r o e l a n t i g u o m a n u s c r i t o g n e . 
g o de C a m b r i d g e , v o t r o s m u c h o s , l een s e t e n t a y d o s . 

V 2 . S e g u o S.ÌVIatoo, i x . 3 7 , p a r e c e q u e J e s u c r i s t o h a b í a y a d i c h o e s t o á n t e s de la 
m i s i ó n d o los a p ó s t o l e s . E n g e n e r a l , e n e s t a c a p i t u l o d e S . L ú e a s y e n los c i n c o q u e 
s i g u e n , s e h a l l a n r e f e r i d a s a s i m u c h a s p a l a b r a s , q u e l o s o t r o s e v a n g e l i s t a s p o n e n e n 
o t r a s c i r c u n s t a n c i a s , y q u e J e s u c r i s t o p u e d e h a b e r e n e f e c t o r e p e l i d o e n d i s t i n t a s o c a . 
s i g n e s , c o m o s e v e r a el m i s m o S . L ú e a s , v t u . 1 6 . y x i . 33 , 

? 4 . V é a s e S , M a t e o , x . 1 0 . 

inlraveritis, primùm dicite: 
Pax iiuic domai: 

6. Ei si ibi luerit filius pacis, 
requiéscet super illum pax vo-
stra: sin autem, ad vos revcr-
tétur. 

7. In eàdem autem domo 
manéte edéntes, ct bibéntes 
quae apnd illos sunt: dignus est 
cnitn operàrius mercéde sua. 
Nolite transire de domo ili do-
mum. 

8. Et in quamcúmque civitá-
tem intraveritis, et suscéperint 
vos, mauducàie quae appoiuin-
tur vobis: 

9. Et curate inl'írmos, qui 
in ilia sunt, et «licite illis: Ap-
propinquàvit in vos rcgnuin 
Dei. 

10. In quamciimque autem 
civitatem intraveritis, et noil 
susceperint vos, exeuntcs in 
plateas cius, dicite: 

11. Etiam pulverem.qui ad-
haesit nobis de civitate vestra, 
cxt6rgiuius in vos: tamen hoc 
acitote, quia appropinquavit 
reguum Dei. 

12. Dico vobis, quia Sótlomis 
in die illa remissius erit, quàm 
illi civitati. 

13. Va? tibi Corozáiil, vac 

Í P I T U L O x . 0 7 

reis, deciil primero: La paz sea en A 6 o
r

d ' u | ! a 

esta casa. ' 
6. Y si allí hubiere algún hijo do 

la paz," vuestra paz descansará sobre 
él; mas si no lo hubiere, ella se vol-
verá á vosotros. 

7. Permaneced en la misma casa 
comiendo y bebiendo lo que tengan 
ellos, y viviendo á su costa sin escrú-
pulo alguno, pues el que trabaja me-
rece recompensa, y vuestra subsisten-
cia es lo menos que podéis recibir de ^^ ^ 
aquellos á quienes anunciais el Evan- ¡ i. 
gelio. No queráis pasar de casa en ca- Xatt. x. 10. 
sa por espíritu de inconstancia ó lige- 'tim-»18-
reza, ni por estar con mayor comodi-
dad. 

8. Y en cualquiera ciudad á don-
de entrareis y os recibieren, comed lo 
que os presentaren, sin andar buscan-
do maniares mas exquisitos. 

9. Y en agratlecimienlo de la hos-
pitalidad que se ejerciere con vosotros, 
curad á los enfermos que allí se en-
cuentren, y decidles: Se acerca á vo-
sotros ci reino de Dios, porque el so-
berano Dispensador de este reino ha 
venido hasta vosotros." 

10. Mas si hubiereis entrado en 
alalina ciudad, y no quisieren recibiros, 
saliendo á las plazas" de ella, decid: 

11. Aun el polvo de vuestra ciu- Act. xtn.51. 
dad, que se nos ha pegado, sacudimos 
contra vosotros, para manifestaros que 
nada queremos de común con vosotros. 
Sabed sin embargo que ei reino de 
Dios se acerca tí vosotros," y que el 
que no permitís que reine sobre voso-
tros por su gracia, bien pronto reina-
rá por su justicia. 

12. Os aseguro, añadió Jesús á 
sus discípulos, que en aquel día en 
que Dios retribuyere á cada uno según 
sus obras, Sodoma será tratada con 
ménos rigor que esa ciudad. 

13. ¡Ay de ti pues, Corozaiu! ¡ay 

V 6. E s t o e s , a l g ú n h o m b r o d i g n o d a p a z y b e n d i c i ó n . 
V 9 . D i f e r . el r e i n o J e D i o s l i a v e n i d o h a s t a v o s o t r o s . 

V 10. L i t . a l a s p l a z a s p ú b l i c a s . 
V i l . E l g r i e g o lo e x p r e s a c o m a e n o í \ 9 . 
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«7°°r d e U? Betsaida! porque si e o Tiro ó tibi Bethsáida: quia si in T y r o , 
¿ en Sidon se hubieran obrado los mi- e t Sidòne factae fuissent vir-

Miitt. si. 21. lagros, que se han obrado en vosotras, tutes, quae factae sunt in vo-
ya t iempo ha que habrían hecho peni- bis, olim in cilicio, e t ciñere 
tencia en el cilicio y sobre la ceniza, sedentes poenilérent. 

14: Por esta causa Ti ro y Sidon 14. Verúmtamén Ty ro , et 
serán tratadas en el dia del juicio con Sidóni remíssius crit in iudí-
mas clemencia que vosotras. ciò, quàm vobis. 

15. Y tú, Cafarnaum, exaltada has- 15. Et tu Caphárnaum usque 
t a el cielo por tu orgullo y ambición," ad caelum exaltáta, usque ad 
serás undida hasta el infierno, porque inférnum demergéris. 
al mismo J)ios es ü quien has dese-
chado, desechando á los que él te ha-
bia enviado. 

Jcaa.xia20] "*'' Porque habéis de saber que el 16. Qui vos audit, m e audit: 
que á vosotros oye, á mi .me oye, y el e t qui vos spernit, me speruit. 

3ue á vosotros desprecia, á mí ine Qui autem me spernit, spernit 

esprccia. Y el que á npí ine despre- eum, qui inisit me . 
eia, desprecia al que me ha enviado. 

17. Regresaron en fin los setenta 17. Rcversi sunt autem sc-
y dos discípulos" llenos de alegría por ptuagínta duo cum gàudio, di-
el buen éxito de su misión, diciendo: céntes: Dómine, ctiám daemó-
Señor , hasta los demonios se han su- nia subjiciúutur nobis in nómi-
je tado á nosotros cuando les habla- ne tuo . 
mos en tu nombre. 

18. Jesus les contestó: Al princi- 18. E t aitillis: Vidébam Sá-
pio del mundo v j caer á Sa tanas del t anam sicut fulgur de cáelo ca-
cielo como un rayo, en castigo de la dcutein. 
vana complacencia en los dones con 
que Dios lo liabia enriquecido. 

19. Guardaos pues vosotros. Ya 19. E c c e dodi vobis potestà-
veis que os he dado" potestad de ho- tem calcáudi supra serpéntes, 
llar á las serpientes y los escorpiones, e t scorpióues, e t super omnem 
y también sobre todo poder del ene- virtútem inimici: e t niliil vo-
migo de vuestra salvación; y nada de bis nogèbit. 
esto os podrá dañar . 

20 . Con todo, no os gloriéis de 20. Verúmtamén in hoc noli-
esta ventaja, ni os alegreis d e que los te gaudére quia spiritus vobis 
espíritus malignos os están sometidos; subjiciúntur: gaudéte autem, 
pero si alegraos de que vuestros nom- quód nómina vestra scripta 
bres están escritos en los cielos. sunt in caelis. 

¡Int. si. 25. 21. En aquel mismo punto saltó 21. In ipsa hora exultávit 
Jesus d e placer por impulso de el Es- Spir i tu sancto, et dixit: Con-
píritu Santo," y dijo: Yo te glorifico, f i teor tibi pater , Dómine caeli 
Pad re mio, Señor d e cielo y tierra, e t terrae, quód abeondisti haec 

V 15 . D i f . T á que h a s s i d o e l evada h a s t a el c i e l o , portas prerogativa! de que 
ion. abusado. 

V 17. M u c h o s e j e m p l a r e s g r i e g o s s o l o l e e n s e t e n t a . Supr. V 1. V é a s e l a A r m o -
n í a . a r t . x c n . v l a C o n c o r d a n c i a p a r t e IV, cap . x iv . 

í 19'. G r . i i t . os doy . 
j . 2 1 . G r . l i t . p o r el E s p í r i t u . 

22. Omnia mihi t radi ta sunt 
a Pa t re meo. E t nemo scit 
quis sit Filius, nisi Pater : c t 
quis sit Pater , nisi Filius, e t 
cui voliierit Filius revelarc. 

C A P Í T U L O X . 0 9 

4 sapiéntibus, e t prudéntibus, porque has ocultado estas cosas á los Año^ deja 
et revelásti ea párvulis. Eliaro sabios y prudentes del siglo, y las has 
Pater : quóniám sic plácuit an- revelado á los humildes y pequeíiue-
tj> ¡e_ los." Si, Padre mió, yo te rindo ala-

banzas porque así ha sido de tu agra-
do, y porque así lo has querido, sien-
do siempre justa tu voluntad, siempre 
santa, y siempre digna de honor y de 
alabanza." 

22. Mas no lo ha querido así mi 
Padre sin mí; pues la justicia con que 
ciega ti los soberbios, y la misericordia 
con que ilumina á los humildes, son 
comunes á mi Padre y á mí, porque' 
comunicándome su naturaleza en la 
eternidad, y enviándame al mundo en 
el tiempo, todas las cosas me han si-
do entregadas por mi Padre . Y nadie 
sabe quien sea el I l i jo sino el Padre , 
ni quieu sea el Padre sino el I l i jo, y 
aquel á quien el Hi jo quisiere reve-
larlo. 

23. Y vuelto á sus discípulos, les 
dijo en particular:" Felices los ojos 3/aíí.xm 1C. 
que ven lo que vosotros veis. 

24. Pues os aseguro que muchos ilatt.sm. 
profetas y reyes desearon ver las co- 35. 
sas que vosotros veis, y no las vieron; ' s" ' ' '~ 
y oir las cosas que vosotros ois, y no 
las oyeron. 

25. A este t iempo un doctor de la 
ley se levantó" con el fin do tentarlo, 

c t dicens: Magíster, quid fa- V le dijo para experimentar sus cono-
ciéndo vitam aetérnam possi- cimientos y sabiduría: Maestro, ¿qué 
• •• - debo hacer para alcanzar la vida eter-

na? 
26. Jesús le respondió: ¿Qué está 

escrito en la ley? qué es lo que lees 
en ella? 

27. E l contestó: Amarás al S e ñ o r Deut. vi. a. 
tu Dios d e lodo tu corazón, con toda 
alma, con todas tus fuerzas, y con to-
da tu mente; y á tu prójimo como á 
tí mismo. 

23 . Et conversus ad discipu-
los suos, dixit: Beati oculi, qui 
vident quae vos vidfitis. 

24. Dico enim vobis, quod 
multi prophetae, e t reges vo-
luferunt videre quae vos vide-
tis, e t uon viderunt: et audire 
quae auditis, e t non audierunt. 

25. E t ecce quidam Legis-
peritus surrcxit tenlans ilium, 

debo? 

26. At ille dixit ad eum: In 
lege quid scriptum est? quó-
modó legis? 

27. Ule respóndens dixit: Di-
liges Dóminum Deum tuum 
ex toto corde tuo, e t ex tota 
ánima tua, e t ex òmnibus viri-
b u s tuis, et ex omni men te tua: 
e t próximuui tuum sicut te-
tpsum. 

V 2 1 . D i f c r . p o r q u e m í é n t r a s h a s e n c u b i e r t o es tas c o s a s , & c , las h a s r eve l ado , f c c 

V é a s e S . M a t e o x l 25 . „ . . , . , - , , , j -

Ibid. A l g u u a s e d i c i o n e s g r i e g a s a ñ a d e n : Y vo lv i éndose a s u s d i s c ípu lo s , l es d i jo : 

M i P a d r e , & c . V 23 . A s i lo e x p r e s a el g r i e g o . 
¥ 2 5 . V é a s e l a A r m o n í a , a r t . x e n i , y l a C o n c o r d a n c i a p a r t e í v . c a p . xv . 
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e n l r J b 2 8 ' R e p t ó l e Jesús: Muy bien has 28 . Dixítque illi: Rec le re-
32 respondido: haz eso, y vivirás eterna- spondisti: hoc fac, et vives. 

mente. 
29. Mas queriendo aquel hombre jus- 29 Ule autem volens iustifi-

tificarse á sí mismo, dijo á Jesús: ¿Quién cáre seípsum, dixit ad Iesum: 
es mi prójimo? como para dar ü cafen- E t quis est meus próximus? 
der que deseaba sinceramente instruir-
se en les preceptos de la ley para ob-
servarla. 

30. Entonces Jesús, tomando l a p a - 30. Suscípiens autem Iesus, 
labra, dijo: Bajaba un hombre de J e - dixit: H o m o quídam descen-
rusalen á Jericó, y cayó en manos de débat ab Ierúsalem in Iéricho, 
ladrones, los cuales lo despojaron lúe- et ¡ucidit in latrónes, qui é-
go, y cubriéndolo d e heridas, se fue- tiám despoliavérunt eum: ct 
ron, dejándolo medio muerto . plagis impósitis abiérunt semi-

vivo relicto. 
31. Acaeció que un sacerdote ha- 31. Accidit autem ut sacér-

j aba por el mismo camino, y liabién- dos quídam descénderet eá-
dolo visto, se pasó de largo. d e m viá: et viso illo praeteri-

vit. 
32. U n levita igualmente, hallan- 32. Simílitér et Levita, cüm 

dose junto á aquel lugar, y habiendo- esset sccus locum, et vidéret 
lo visto, también pasó adelante. eum, pertránsiit . 

33. Pe ro un samari tano que iba ca- 33. Samari tnuus autem qui-
minando, llegó junto á él, y viéndolo, dam iter fáeiens, venit secus 
se movió á compasion. eum: e t videns eum, misericor-

dia motus esl. 
34. V aproximándose vendó sus 34. E t apprópians alligávit 

heridas echando en ellas aceite y vi- va l i e r a eius, infiíodetis ó-
tio: y habiéndolo puesto sobre su ea- leutn, e t vinum: e t imponens 
balgadura, lo condujo á una posada," illuin in iuméntum snuiu, du-
y tuvo cuidado de él. xit in stábulum, et curam eius 

egiu 
35. Al dia siguiente al partirse," 35. Et al tera die prótulit 

sacó dos denarios" de su bolsa que dió dúos denários, e t dedit stabu-
al mesonero, y le dijo: Cuida de ese lário, et ait: Curam illius hube: 
hombre, y lo que gastares, yo te lo e t quodeúmque supererogáve-
pagaré cuando vuelva. ris, ego cúm redíero reddam 

tibi. 
36 ¿Quién d e estos tres te parece 36. Quis horüm triüm vidé-

haber sido el prójimo del que cayó en tur tibi próximus fuísse illi, qui 
manos de los ladrones? * incidit in latrónes? 

37. El doc tor respondió: El que 37. At ille dixit: Qui fecit mi-
tuvo misericordia para con él. A lo sericordiam in illum. Et ait 
que dijo Jesús : Anda , y haz tú lo mis- illi lesa?: Vade , et tu fac simi-
m o con todos los que necesitaren de litér. 

V 34 . E s i lecir , í l a c a r a v a n s e r a . A s í s e l l a m a n e n el O r i e n t e l o s ed i f ic ios públi-
c o s d o n d e s e r ec ibe á l o s p a s a g e r o s y s e les da d e c o m e r g r a t u i t a m e n t e . 

ti 35. A s i to e x p r e s a el g r i e g o . 
Ibid. E l t i o n a r i o c o r r i e n t e r o m a n o e r a da o c h o s u e l d o s y u n d i n e r o d e l a raeae 

d a f r a n c e s a . 

C A P I T U L O X. 7 1 

tussocorros,tratándoloscomoá tupró* Año d» la 
. . e r a c r . v u l g . 

juno. 3 2 . 
38. Factum est autem, dum 38. Continuando su camino hacia 

irent, et ípse inlrávit in quod- Jertisalen, también sucedió, que entró 
dam castélluni: et múlier quae- Jesus en una aldea llamada Betania, 
dam Martha nomine, excépit que solo distaba de aquella ciudad co-
illum in díimuni suam, sa de quince estadios," y una muger 

l lamada Mar ta , lo hospedó en su casa. 
39. E t huic erat soror lió- 39. Ten ia esta una hermana, por 

mine Maria, quae étiám se- nombre María," la cual sentada tara-
dens secus pedes Dòmini, au- bien á los piés del Señor, escuchaba su 
dièbat verburn íllíus. palabra . 

40. Mar tha autem sa tagíbat 10. E n t r e tanto Mar t a se afanaba 
circa f requens ministérium: en preparar lo que era necesario pa-
quae stetit, ct ait: Dómine, ra tratar bien a su huésped, y puesta 
non est tibi enrae quód so- en pié delante de él, le dijo: Señor , 
ror mea reliquit me solani ¿no reparas que mi hermana rae deja 
ministrare? die ergo illi, ut sola en el trabajo? dila pues que m e 
m e ádiuvet . ayude. 

41 . E t respóndeos dixit illi 41. Mas en respuesta la dijo el S e -
Dómiuus: Martha, Martha, so- fior: Marta, Mal ta , tú te afanas y tur-
licita es, e t turbane erga più- bas en el cuidado de muchísimas casas, 
rima. 

42 . Pór rò unum est neccs- 42. S in embargo , una sola es ne -
sáritun. Mar ía óptimam par- cesaría, y esta es el trabajar para la 
t cm clégit, quae non auíerc- eternidad. Maria, estándose junto átní, 
tur a b ea. para nutrirse de la verdad que yo le 

anuncio, ha escogido la mejor parte, 
que jamas te será quitada. 

ti 33 . V é a s e S . J u a n , x i . 1 , 1 8 . , la A r m o n í a a r t . xe iv . , y la C o n c o r d a n c i a p a r l e ív . 
c a p . xv . L o s c u i n c c e s t a d i o s h a c e n c o s a d e t ro s c u a r t o » de l e g u a . 

i? 33 . V é a s e l a Disertación sobre las tres Harías, d e s p u é s d e l a A r m o n í a , t o m . x i x . 

C A P I T U L O XI . 

Orircioti D o m i n i c a l . Ped i r , busca r , i n s t a r . C u r a c i ó n de u n e n d e m o n i a d o m u d o . Blas-
f e m i a s de l o s J u d í o s . P a r á b o l a del v a l i e n t e a r m a d o . D e m o n i o que vuelve i e n t r a r . 
F e l i c i d a d de l a m a d r u d e J e*us . S i g n o d e J o ñ a s . O j o 6onciIIo. E x t e r i o r de l a c o -
p a . J i e p r e n s i o n d e J e s ú s á los F a r i s e o s , y d o c t o r e s d e l a ley . 

1. ET factum est: cüm es- 1. UN dia" aconteció que estando 
set in quodam loco orans, ut en oración, luego que acabó, le dijo 
cessávit, dixit unus e s discí- uno de sus discípulos: Señor , ensé-
pulis eius ad eum: Dómine, ñaños á orar , como Juan ensenó tarn-
doce nos orare, sicut dócuit bien á sus discípulos. 
ct foánnes discípulos suos. 

2. Et ait iilis: Cüm orátis, 2. Jesús les dijo: Cuando oréis, de- 3 f a í í # Tl i 

dícite: Pater , sanciificéíur no- cid: Padre nuestro, que estás en los 

I . Véase l a A r m o n i a , a r t . x c v . y l a C o n c o r d a n c i a p a r t e i* . c a p . xy i . 



A ñ o de la 
e ra cr . vulg . 

¡Bol/, vil. 7. 
« i . 22, 
ilare, xi. 24. 
J o a n . xiv 13. 
Jar. 1..5. 
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cielos," santificado sea tu nombre ; ven-
ga á nos tu reino; hágase tu volun-
tad así en la tierra como en el cielo." 

3. El pan nuestro d e cada dia dá -
noslo hoy; 

4. ¥ perdónanos nuestros pecados, 
pues también nosotros perdonamos á 
todo el que nos debe; y no nos de-
jes caer en tentación; mas líbranos 
de mal" 

5. Dijoles también, para animar-
los á orar con perseverante confian-
za: S i alguno de vosotros tuviese un 
amigo, á quien acudiese á media no-
che y le dijese: Prés tame t res panes, 

6. Porque un amigo mió ha llega-
do del camino á mi casa, y no ten-
go que servirle; 

7. Y que aquel respondiéndole des-
de adentro le dijese: No me vengas 
á incomodar; ya está cerrada ía puer-
ta, y mis criados" están, como yo," 
acostados; no puedo levantarme y dá r -
telos: 

8. Mas si él perseverase en lla-
mar ," aunque no se levantase á dár-
selos por razón d e su amistad, os ase-
guro que se levantarla á causa d e su 
importunidad," y le daria todos cuan-
tos necesitase. 

9. Así os digo yo, añadió Jesús: 
Pedid con perseverancia, y se os dará: 
buscad, y encontraréis: llamad, y se 
os abrirá. 

10. Porque todo el que pide, re-
cibe; el que busca, halla; y al quo lla-
ma, se le abrirá. 

men tuum. Adveniat regnum 
tuum. 

3. Panem nostrum quotidia-
num da nobis hodie. 

4. E t dimitte nobis pccca-
ta n o s t r a , siquidem e t ipsi 
dimittimus omni debent i no-
bis. Et n e nos inducas in ten-
tat ionem. 

5. E t ait ad illos: Quis ve-
s t rum habebit amicum, e t ibit 
ad ilium media nocte, et dicet 
illi: Amice commoda rnihi tres 
panes, 

6. Quoniam amicus meus 
venit de via ad me, e t non 
habeo quod ponam ante ilium, 

7. E t ille deintus respondens 
dicat: Noli mihi molistus es-
se, ¡am ostium clausum est, 
e t pueri mei mecum sunt in 
cubili, non possum surgere, et 
dare tibi. 

8 . E t si ille perseveraveri t 
pulsans; dico vobis, e t si non 
dabit illi surgens eo quod a-
micus eius sit, propter im-
probitatem tamen eius surget, 
e t dabit illi quotquot habet 
nccessarios. 

!l. E t ego dico vobis: Peti-
te, e t dabitur vobis: quaeri-
te, et invenietis: pulsate, e t 
apcrietur vobis. 

10. Omnis enim, qui petit, 
dccipit: e t qui quaerit, inve-
nit: e t pulsanti aperietur. 

V 2 . Muchos e j empla re s gr iegos leeu aqu í c o m o e n S . Ma teo , vi . 9. Padre nues t ro , 
que es tás en los cielos. Comparando los t e s to s de ambos evangel is tas , pa rece que J e -
suc r i s to propuso esta o rac ion en d o s dis t in tas ocasiones. 

íbiil. Varios e jemplares gr iegos a ñ a d e n , como e n S . Mateo, vi . 10. H á g a s e t a vo-
lun tad , asi en la t i e r r a como en e l c ie lo . 

$ 4. M u c h o s e jemplares gr iogos a ñ a d e n aqu i como e n S . M a t e o vi . 13., es tas Ul-
t i m a s palabras. 

f 7. A lgunos creen que la pa labra pueri, debe en tende r se d e los domés t icos , pero 
la m a y o r par íe lo ent iende de los n iños . 

Ibid. Difer. conmigo . 
TÍ 8 . Las palabras: Et ille perseteraverit pulsee.', n o es tán e n e l gr iego; m a s lo 

que s igue las s u p o n e . 
!bi¿. L a v o i improbitas, se t o m a t a m b i é n a l g u n a s veces por impor tun idad . E l grie-

g o puedo t raducirse: A causa de su osad ía , e s decir , do su tenac idad , de su perseve-
r anc i a on pedir á pesar do la nega t iva . 

11. Quis autem ex vobis pa - 11. En efecto ¡quién de vosotros 
pide un pan á su padre, y este le da 
una piedra? ó si le pide un pez ¡por 
ventura, en lugar del pez, le da r á uua 
serpiente? 

1 2 . O si pidiere un huevo ¿acaso 
le dará un escorpión? 

troni petit panem, numquid 
lápidem dabit illi! Aut pis-
cem: numquid pro pisce ser-
pentem dabit illi? 

12. Aut si petíerit ovum: 
numquid pórriget illi scorpió-
n c m ! 

13. Si ergo vos cùm sitis ma-
li, nostis bona data dare fí-
liis vestris: quanto magis Pa-
ter vester d e cáelo dabit spi-
r í t um bonum peténtibus se? 

14. Et erat ejíciens daemó-
nium, et illud erat inutum. E t 
cùm ejecisset daemónium, lo-
cAtus et mutus, e t admirátae 
sunt turbae . 

15. Quidam autem e x eis di-
xérunt: In Beélzehub príncipe 
daernoniórum éjicit daemónia . 

Iti. E t álii tentantes, signum 
d e cáelo quaerébant a b eo. 

17. Ipse autem ut vidit cogi-
latíónes eórum, dixit eis: O-
mne regnum "in seípsum divi-
som desolábi tur , e l domus 
supru domum cadet . 

18. S i autem et Sá tanas in 
jeípsum divisus est, quóuiodò 
stabit regnum eius? quia (Ilei-
t is in Beelzebub me ojícere 
daemónia. 

A n o da la 
e ra c r . vulg . 

sa. 
Alo», vu. 9. 

13. Si vosotros pues, siendo ma-
los como -sois, sabéis dar cosas bue-
nas á vuestros hijos, ¡cuánto mas vues-
tro Padre que eslá en el cielo, sien-
do la misma bondad, dará el espíritu 
bueno á los que se lo piden, con fe 
y perseveranciaÌ 

14. En otra ocasión", estaba Jesus ¿f tu. a 
lanzando un demonio, que era mudo, 
del cuerpo de un hombre; y habien-
d o arrojado al demonio, habló el mu-
do, y quedaron admiradas las turbas. 

15'. Mas los fariseos" concibieron 
tal envidia, que algunos d e ellos di-
jeron: Por ar te de Beelzebub," prínci-
p e de los demonios, echa él á los de-
monios. 

16. Y otros con el fin de tentar-
lo, y para experimentar si estaba ver-
daderamente revestido de la potestad 
que se le atribuía, le pediau un pro-
digio en el cielo, que pudiese asegu-
rarlos. 

17. Pero Jesus penet rando sus pen-
samientos, Ies dijo: T o d o reino divi-
dido contra sí mismo se desolará; y 
la casa dividida contra sí misma se 
vendrá abajo. 

18. Si Saianas pues está también 
dividido contra si mismo ¿cómo ha de 
subsistir su reino? con todo, decis que 
yo echo á los demonios por arte d e 
"Beelzebub, en lo que suponéis que es-
tá dividido contra sí mismo. 

Melt. IX. 34. 
Marc. IN. 22. 

$ 14. A l g u n e s creen quo cs tc poseido mudo podria sor el mistuo qua ci poscido 
a ie«o y m u d o de (f.ie habla S. M a t t o n i . 22. y mg. , cuya cu rac ion da lugar 4 las 
miblnas blasfemia» de los Jud ioe , y li las mismaB rcspucs las de J e s u c n s t « , que I n . 
bien rcBcre S. M i r c o » n i . 22 . y s ig . Pe ro podr ia ser que d o . mi l ag ros scmeiantes h u . 
bieran dado lugar i l a s ui ismas blasfemias y à l a s inismas respues tas . S . Slateo, ì x . 
3 2 . J 4 . , babla de o t ro poseido mudo, cuya curac ion dio i gua lmen te lugar 4 la misma 
b las femia . Vcase la Armon ia , a r t . xcv i . v la Concordanc ia , par te iv. cap. xv.i . 

i 15. E l au to r do la p s r f f r a s i s pare'ce liaber t en ido en vista lo que se r e t o r e en 
S . M u c o xu . 24. Ca lmc t supone quo lo que aqu i se rodere sucedió <n otro t iempo. V ea -
so la A r m o n i a a r t . xcv i . 

ibul. VCase S . M a t e o » . 25. 

T O H . XXI, 1 0 



ora 
19. S i autera ego in Beélze-

bub ejicio daemónia: fili» -»e-
stri in quo ejiciunt? Ideò ipsi 
júdiees vestri erunt . 

20. Pórrò si in digito Dei eji-
cio daemónia: proléctò pervé-
nit in vos regnum Dei. 

21. Cùm fortis armàtus custó-
dit átrium suurn, in pace sunt 
ea, quae | 
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Año de la i9# Mas sí yo arrojo á l o s d e m o -

32TQlg ' nios por arte de Bcelzebub ¿por arte 
d e quién los arrojau vuestros hijos?" 
Me diréis que por arte del Espíritu 
Santo, y por lo mismo ellos propios 
serán vuestros jueces y os condena-
rán, porque en mi atribuís al demo-
nio, lo oue en ellos reconocéis venir 
del Espíritu de Dios. 

20. Asi que, si yo lanzo los de-
monios en el dedo de Dios, como os 
veis precisados á confesarlo, es evi-
dente que el reino d e Dios ha lle-
gado á vosotros. 

21. Cuando un hombre valiente, 
bien armado, guarda !a entrada de su 
casa," están seguras las cosas que po-
sée. 

22 . Pe ro si llegando otro mas va- 22. S i autem fórtior eo su-
liente que él, lo venciere, le quitará, pervéniens vícerit eum,univér-
todas sus armas, en las que tenia su sa a rma eius áuferet , in quibus 
confianza, y repart i rá luego sus des- confidébat , e t spólia eius dis-
pojos. Esto es puntualmente lo que tríbuet. 
yo hago ahora, atrancando al demo-
nio las personas que posée, y por ello 
debeis reconocer que me hallo reves-
tido del poder de Dios, que es el úni-
co que puede dar la potestad de ven-
cer á este espíritu de malicia. 

23. Vosotros sin embargo no que-
reis tener de mí estos pensamientos 
favorables. No obstante, yo os decía- mecuui, dispérgit. 
ro (¡ue quien no está por mí, contra 
m. está; y que quien no recoge con-
migo, disipa la obra de Dios. ¿Qué 
debeis pues esperar vosotros que no 
solamente no trabajais conmigo, sino 
que tan abiertamente os declarais con-
tra mí? 

24. Dirigiéndose Jesús en seguida 24 . Cüm iinnrtindus spíritus 
al que acababa de librar del demonio, exíerit di; hómine, ámbulat per 
queriendo hacerle comprender los es- loca inaquósa, quaerens rc-
fuerzos que este haría contra él, y el quiem: et non invénisns decit : 
cuidado que por lo mismo debería te- Revér ta r in domum meam un-
ner en resistirle, le habló así: Cuan- de exfvi. 
do el espíritu inmundo ha salido de 
un hombre, se anda por lugares ári-

t 19. Véase la iiola sobre S. Mateo, x u . 27 . 
Y 21 . Li t . guarda su atr io. E l fuer te nrmado era el que los an t iguos l lamaban 

Atriensis, un oficial »al iente ri quien se conf iaba la guarda de la puer ta de una c i s a 
g rande : t ambién confiaban loa ant iguos su p la ta á esto» oficiales, que e ran como loa 
i n t enden te s ó admin i s t r adores de las casa» g randes . 

23. Qui non est mecum, con-
tra me est: et qui non cólligit 

dos buscando quietud, y no enconirán- A ñ o à e 13 

dola, dice: M e volveré á mi casa de c ¿ v u s ' 
donde sali. 

25. Y volviendo á ella la halla 
barr ida y adornada. 

2fí. Enténces se va y toma con-
sigo otros siete" espíritus peores que 
él, y entrándose en la casa habitan 
en olla. Por donde la última situación 
de aquel hombre viene á ser peor que 
la pr imera , por haber recibido mayor 
número de gracias, y tener por con-
siguiente mas cuenta que dar á Dios. 

27. A t iempo que decía estas co-
sas, sucedió que una muger de la tur-
ba alzando la voz, le dijo: ¡Bienaven-
turado el vientre que te llevó, y bien-
aventurados los pechos que te nutrie-
ron! 

28 . Mas Jesus le respondió: ¡Bien-
aventurados mas bien los que oyen 
la palabra de Dios, y la ejecutan! 

29. Y agolpándose la gente, ere• Jfatt.xu.39. 
yendo que iba á hacer el prodigio" 
que se le había pedido, comenzó á 
decir : Es t a raza de hombres es una 
perversa raza: después de haber visto 
una infinidad de milagros, pide un 
prodigio, y no se le dará otro, que 
el prodigio figurado en la persona 
del profeta Joñas . 

30. Pues como fué Joñas, salien- Joan" 11 • 
do vivo del vientre de la ballena, un 
prodigio para los Ninivitas, que así se 
convencieron de la verdad de su mi-
sión, de la misma manera el Hi jo del 
hombre, saliendo vivo del sepulcro, será 
para esta generación infiel un prodi-
gio que la convenza de la verdad 
de su doctrina, y de la grandeza 
de su poder, de las cuales no pueden 
persuadirlos hoy lodos los milagros 
que obra (L SU vista. 

31. Regina Austri surget in 31. La reina del Mediodía* se le- 3- fog- | 
iudicio eum virÍ3 geiieratiònis vantará también en el dia del juicio • a r• • 

í" 26 . E l n ú m e r o de siete se t o m a muchos voces en la Escr i tu ra por un n ú m o . 
ro inde te rminado . 

# 29. Véase la Armon ía , a r t . x e v u . j la Concordanc ia , nr. par te cap. xvn. 
V 31. E s á sabor, la r e ina de S a b á . Ref i r iendo S. Mateo la» mismas r econvenc ió , 

• e s de Jesucr is to , xu . 4 l . , aunque acaso en otra ocas ion , pone i m m o t a m e n t e des-
pués de lo q u s acaba de decirse de J o ñ a s e n e l V 3ü., lo que sa dice de los N i n m t a s 

25. E t cùm véneri t , ínv«nit 
cara scopis mundátam, et or-
nátam. 

26. T u n e vadit, et asstxmit 
septem álios spíritus sccum, 
nequióres se, et ingrèssi habi-
tant ibi. E t fiunt novissima hó-
minis iliius peióra prióri bus. 

27. Fac tum est autem, c u m 
haec diceret: extollens vocem 
quacdam mulier d e turba di-
xit illi: Beatus venter, qui t c 
portavi t , e t ubera, quae suxisti. 

28. At ille dixit: Quinimmo 
be&ti, qui audiunt verbum Dei, 
e t custodiunt illud. 

29. Turb is autem concurr6n-
t ibus eoepit dicere: Generatio 
haec, generatio nequam est: 
signum quaerit, et signum non 
dabitur ei, nisi signum Ionao 
prophetae. 

30. Nam sicut fuit lonas si-

tnurn Ninivitis: i taer i t e t Filius 
óminis generatióni isti. 
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cia cr vitl?. c o n t r a l o s 1 " > ™ b r e s d e e s l a nación, y huius, et condemn&bit ilio« 
32. l ° s condenará, por cuanlo ella vino quia venit á finibus terree au-

de las extremidades de la tierra á es- dire sapiéntiam Salomònis: et 
cuchar la sabiduría de Salomon; y ecce plus quàm Sálomon hic. 
veis aquí uno superior á Salomon, á 
quien no se quiere escuchar. 

Jm. in. 5. 32. Los Ninivitas se levantarán 32. Viri Ninivítae surgent in 
igualmente en el dia del juicio con- judício cum generatióne hac, et 
tra esta nación, y la condenarán, por condemnábuntillamtquiapoe-
cuanto hicieron penitencia á la predi- niténtiam egérunt ad praedica-
cacion de Joñas; y veis aquí a uno tiónem lónae, et ecce plus 
mayor que Joñas, cuyas palabras son quám lonas hic. 
despreciadas. 

Mué. ' r . ' l ' 33" Asies' 1ue desechando mis pa- 33. Nemo lucérnam accén-
labras, vais contra el designio de dit, et m abscóndito ponit, ne-
c i o s que os las hace anunciar; pues que sub módio: sed supra can-
así como nadie enciende una cande- delàbrum, ut qui ingrediántur, 
la para ponerla en un lugar escondi- lumen videant. 
do, ó bajo de un celemín; sino sobre 
un candelero, para que los que entran 
ü la casa vean su luz; asi Dios hacién-
doos anunciar su verdad por mis la-
bios, quiere que vosotros la hagáis 
resplandecer en vuestra fe y en vues-
tras obras. 

Man. vi. §2. 34. Porque á la manera que tu 34. Lucèrna córporis tui, est 
ojo es la antorcha de tu cuerpo, así óculus mus. Si óculus tuus íue-
tu fe es la regla de tu conducta. Si rit simplex, totum corpus 
tu ojo pues es puro y sencillo, todo tuum liicíiium crit: si au;cm 
tu cuerpo será alumbrado; mas si es- nequam fuerit, etiàm corpus 
tuviere dañado, también tu cuerpo es- tuum tenebrósum eiit. 
tará en tinieblas. A este modo, si tu 
fe es pura, tu conducta será santa; 
mas si tu fe estuviere corrompida, lo 
estarán también tus acciones. 

3o. Ten pues cuidado de qne la 35. Vide eren ne lumen, 
luz que hay en tí no se vuelva tinie- quod in te est, técebrae sint. 
blas, y àe que lo que tienes por un 
principio seguro de tu conaucta, no 
sea un principio falso y engañoso. 

36. Porque si tu cuerpo estuviese 36. Si ergo corpus tuum to-
iluminado todo, no teniendo obscura tum lucidura fúerit, non ha-
parte alguna, todo será luminoso en bens áüqoam partimi tenebra-
ti, y andarás con seguridad, y te alum- rum, erit lúcidum totum, et si-
brará como una antorcha de luz;" pe- cut lucerna fu lg i rá ¡Humilla-
ra si estás en tinieblas caerás luego bit te. 

.en el precipicio. 

e n e l i 32 y luego lo q u e aqu í se d i c e d e l a r e i n a d e S a b á ; lo q u e p a r e c e m e j o r e n -
t i l a d o . P u e d e l e r q u e a q u , s e l e y e s e lo m i s m o , y y a s e ha v i s to u n a t raspos ic ión s e . 
m e w n t e e n el c ap . iv . V i . y s i g . ' 
. y 36, G r . c o m o te a l u m b r a u n a l á m p a r a c o n s u luz . 
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37. Etcümloqueré tur , roga- 37. Mientras hablaba," le rogó un 
vit illum quídam Pharisaeus fariseo que fuese á comer á su casa, e r a '32. ,m8 ' 
ut pranderr t apud se. E t ¡n- y habiendo ido se puso á la mesa sin 
grésus recúbuit. lavarse. 

38. Pharisaeus autem coepit 38. El fariseo entonces comenzó 
intra se reputons dicere, qua- á discurrir en su interior, diciendo: 
re non baptizátus csset ante ¡Por qué no se ha lavado áutes de 
prándium. la comida?" 

39. E t ait Dóminus ad illum: 39. Y dijole el Señor: Vosotros, 
Nunc vos Pharisaei quod dé- ó fariseos, tenéis gran cuidado de lira-
foris est cálicis, et catíni, mun- piar el exterior de la copa en que be-
dátis: quod autem iniüs est beis, y del plato en que coméis; pero 
vestrúm, plenum est rapiña, et vuestro interior, lleno está de rapiña 
iniquitáte. y de maldad, sin que se os dé algu- * 

na pena por ello. 
40. Stulti nónné qui fecit 40. ¡O necios! ¿acaso el que hizo 

quod délbris est, étiám id, quod lo que está afuera no hizo también 
deintus est, l'ecit? lo que está adentro? ¿Por qué pues, 

no teneis igual cuidado en la pure-
za de vuestros corazones, que en la 
de vuestros cuerpos? 

41. Verúmtamén quod súper- 41. Sin embargo dad limosna á 
est, date eleomósynam: et ecce proporcion de lo que teneis," y Dios 
omnia munda sunt vobis. entonces movido por vuestra peniten-

cia y buenas obras, hará de modo que 
todas las cosas serán limpias en vo-
sotros, y os concederá el perdón de 
vuestros pecados. 

42. Sed vae vobis Pharisaei«, 42. Mas ¡ay de vosotros, fariseos, 
quia decimatis mentham, et que pacais el diezmo de la yerbabue-
rutam, et omne olus, et prae- 11a, y de la ruda, y de toda legum-
teritis iudícium, et charitátem bre, y pasais en blanco la justicia y 
Dei: hacc autem ojjórtuit fáce- caridad de Dios! Estas sin embargo 
re , et illa non omitiere. convcnia practicar, sin olvidar aquellas. 

43. Vae vobis Pharisacis, 43. ¡ Ay de vosotros, fariseos, que Matt. m u . 
quia dilígitis primas cáthedras amais los primeros asientos en las si- ^ 3¡) 
in synagogis, et salutatiónes in nagogas y las demostraciones de res- /„/>.j,. t ¿ 
foro. peto en los parages públicos! 

44. Vae vobis quia cstis ut 44. ¡Ay de vosotros" que os ase-
monuménta, quae non appá- mejais á los sepulcros qae no se ven, 
rent, et homines ambulántes y que no conocen los hombres que 
supra, nésciunt. andan sobre ellos! De la misma ma-

nera encerráis vosotros en vuestros 
corazones una corrupción que allí es-
tá oculta. 

Í37. Véase l a A r m o n í a , a r t . x e v u i . y l a C o n c o r d a n c i a pa r to ív . c a p . x v u i . 
3fl. G r . V i e n d o e s to e l f a r i seo , s e a d m i r é d e q u e n o s e hub i e se lavado á n t e s 

d a c o m e r . 
V 41 . E s t e es e l s e n t i d o del g r i e g o . 
V 4 4 . E l g r i e g o a ñ a d e : E s c r i b a s y f a r i s eos h i p ó c r i t a s . 
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ora cr vuíir 4 5 i ® n t , i n c o s u n o de ' o s doctores 45. Respóndens aulem qni-
32. ' 'e la ley tomando la palabra, le di- dam ex Legisperitis, ait dli; 

jo: Maestro, hablando esas cosas, aun Magíster, haec dicens èttaro 
á nosotros nos deshonras. contuméliam nobis facis. 

Man. m 46. Mas él respondió: ¡Ay de vo- 40. At tile ait: E t vobis Le-
sotros igualmente, ó doctores de la ley, gisperitis vae: quia oneratis lió-
porqué echáis sobre los hombres car- mines onéribus, qoae portare 
gas que no pueden soportar, mién- non possuut, et ipsi uno digito 
tras que vosotros ni siquiera con un vestro non tángitis sarcínus. 
dedo las tocáis! 

47. ¡Ay de vosotros, que levantáis 47. Vae vobis, qui aediScátig 
monumentos sepulcrales á los prole- monuménta propheiámm: pa-
tas, y hacéis ver al mismo tiempo en tres autem vestri ocoidérunt 
vuestras acciones, que vuestros padres illos. 
los mataron! vosotros, que siendo hi-
jos suyos, sois también herederos de 
su crueldad. 

48. Pues dais á conocer en ver- 48. Proféctó testificámini 
dad, que aprobais las acciones de vues- quód consentiti? opéribus pa-
tros padres, puesto que si ellos ma- tram vestrórum: quóniám ipsi 
taron á los profetas, vosotros edificáis quidem eos occidérunt, vos au-
sus sepulcros, no para reparar la in- tem aedificátis eórum sepul-
t a r í a que se les ha hecho, sino para clira. 
ocultar la mala disposición de vues-
tros corazones, hallándoos animados 
del mismo espíritu que vuestros pa-
dres." 

49. Por eso también dijo la Sa- 49. Próptereà et sapiéntia 
biduría de Dios, hablando de vosotros: Dei dixit: Mittam ad illos Pro-
Yo Ies enviaré profetas y apóstoles, phétas, et Apóstalos, et ex illis 
y de ellos matarán á unos y perse- occídeut, et persequéntur: 
guirán á otros, 

50. Para que se pida cuenta á es- 50. Ut mquiràtur sángnis ó-
ta nación de la sangre de todos los mnium prophetárum, qui effú-
profetas, que ha sido derramada des- sus est à constitutióne mundi 
de la creación del mundo, ágencratióne ista, 

Gen. iv. ñ, 51. Comenzando por la sangre de 51. A sanguine Abel, usque 
Par. «iv. Abel, hasta la sangre de Zacarías," ad séoguiuem Zachariae, qui 

que pereció entre el altar y el tem- périit inter altáre, et aedem. 
pío. Sí, os lo declaro, á esta nación Ita dico vobis, requirétur ab 
se exigirá de ello cuenta rigorosa, y hac generatióne. 
ella sufrirá el. castigo. 

52. ¡Ay de vosotros, doctores de 52. Vae vobis Legisperitis, 
la ley, que os habéis tomado la llave quia tulistis clavem sciéntiae, 
de la ciencia de la salud! Ni habéis ipsi non introístis, et eos, qui 

ti .16. G r . d i f íc i les d e l l evar . 
ti 49 . C o m o los d o c t o r e s d e l a ley s o l o por h i p o c r e s í a e d i f i c a b a n s e p u l c r o s i los 

p r o f e t a s , e n vez d e r e p a r a r á l o s o jos d e D i o s l o s c r í m e n e s d e s u s padres , l l e n a b a n 
m a s b i e n l a m e d i d a . 

$ 51 . V é a s e S . M a t e o , x x n t . 35 . C o m p a r a n d o e s t o s d o s t e x to s , s e v e q u e J e a n , 
c r i s t o d i jo e s to e n d o s d i s t i n t a s o c a s i o n e s . 
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introibant, prohíbúistis. entrado vosotros, oí habéis permitido A S o M ?s 

que entrasen los que iban á entrar. " " 'Ja,""8 ' 
impidiendo que creyesen en el que es 
el camino y la verdad. 

53. Diciéndoies estas cosas, los fa-
riseos y doctores de la ley," irrita-
dos de las reconvenciones de Jesus, 
y queriendo deshacerse de él, comen-
zaron á urgirle fuertemente, y á que-
rer cerrarle la boca con muchas pre-
guntas, 

54. Armándole lazos, y procuran-
do sacar de su boca alguna cosa de 
que poder acusarlo. 

53. Cùm autem haec ad illos 
cicero!, coepérunt Pharisaci, 
et Legisperiti grávitér insiste-
re, et os eius opprimere de 
mullís. 

54. Insidiántes tei) et quae-
réntes áliquid capere de ore 
eius, ut accusárent cum. 

. í 5 3 . G r . l i t . l o s e s c r i b a s y f a r i s eos . 

CAPITULO XII. 

L e v a d u r a ' d e l o s f a r i s eos . N o t e m e r s i n o á P í o s . B l a s f e m i a c o n t r a e ! E s p í r i t u S a n -
t o . G u a r d a r s e d e l a a v a r i c i a . N o . i n q u i e t a r t e p o r t a s n e c e s i d a d e s d e la v ida . Búa-
c a r s o l o á D i o s . V i g i l a n c i a . S i e r v o Gel, y s i e r v o inf ie l . . F u e g o t r a í d o i l a t i e r r a . 
T i e m p o d e l M e s í a s d e s c o n o c i d o . R e c o n c i l i a r s e c o n su e n e m i g o . 

1. MULTIS autem turbis cir- 1. RODEÁNDOLO ent re tanto" gran '^J"' 
eumstántibus, ita ut se invi- multitud de gente, de modo que unos i5. J rc ' m>" 
cèm conculcárent, coepít di- á otros se atrepellaban, comenzó Je-
cerc ad discípulos suite At- sus á decir á sus discípulos: Guardaos 
téndite à ferménto Pharisaeó- ante todas cosas," de la levadura de 
Timi, quod est hypócrisis. los fariseos, que es la hipocresía. 

2. Niliil autem opértum est, 2. Pues nada hay oculto que no Mail. x. 2S. 
quod non revelétur: ncque abs- llegue á descubrirse; nada secreto que Marc.n.13. 
cónditum, quod non sciátur. no llegue á saberse: de suerte que la 

corrupción de sus corazones que tan 
cuidadosamente ocultan ahora, queda-
rá un dia manifiesta á la faz del cie-
lo y de la tierra; y la santidad de 
vuestros caminos, y la verdad de vues-
tras palabras serán igualmente cono-
cidas de todo el mundo. 

3. Porque las cosas que habéis di-
cho en la oscuridad se publicarán en 

t u r et quod in aurem locú- la luz, y lo que habéis hablado al oi-
ti estis in cubículis, praedí- do en las alcobas, se pregonará en 
cábitur iu tectis: las azoteas." 

4. Dico autem vobis amícis 4. A vosotros pues, que sois mis 
ciéis: Ne terreámini ab bis, amigos, digo: No tengáis cautiva la 

ti 1. V e a s e l a A r m o n i a , a r t . « c u . y s i g . t o m . I i x . , y l a C o n c o r d a n c i a , í v . p a r l a 
c a p . x ix . t o m . xx . 

/ ¿ i d . As i l o e x p r e s a e l g r i e g o . 
ti 3 . E n l a P a l e s t i n a las a z o t e a s e r a n l o s t e r r a d o s . 

3. Quóniàm qiiae in tóne-
bris dixístis, in làmine dieén-
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era cr vulg Verd"d 1"e °S '"e COnílai°: publicad-
35 8 la con intrepidez, y no temáis á los 

que matan el cuerpo, y que despues 
de esto nada mas pueden hacer. 

5. Pero yo os mostraré á quién 
debeis temer: temed á aquel que des-
pues de haber quitado la vida, tiene 
todavía poder para arrojar al infierno: 
á este, vuelvo á deciros, debeis temer. 

6. ¿No se venden cinco pajarillos 
por dos óbolos? sin embargo, delan-
te de Dios ni uno de ellos se echa 
en olvido. 

7. Aun los cabellos de vuestra ca-
beza están todos numerados. No te-
máis pues que Dios os olvide: valéis 
mas vosotros, que muchos pajarillos, 
y yo mismo me acordaré de vosotros. 

8. Porque os declaro, que á todo 
el que me confesare delante de los 
hombres, lo confesará también el Hi-
jo del hombre delante de los ánge-
les de Dios. 

9. Mas el que me negare delan-
te de los hombres, será negado delan-
te de los ángeles de Dios. 

„ - 10. Y á todo el que profiere una 
« o r o . r n . 3 S . p a l a b r a c o n | r a e , n j j 0 d e | ¡ | 0 m 5 r e > 

y rehusa reconocerlo como ú Hijo de 
Dios, al verlo obrar como hombre, se 
le perdonará, por haber sido seducido 
•de sus propios sentidos; mas á aquel 
que blasfemare contra el Espíritu San-
to, atribuyendo los milagros que ve 
hacer ai Hijo del hombre, al espíri-
tu del demonio, no se le perdonará, 
porque esto no puede ser otra cosa, 
sino efecto de una ceguedad volunta-
ria, de la que casi nunca se sale." 

11. En cuanto ú vosotros, cuando 
os conduzcan á las sinagogas, y ante 
los magistrados y potestades de la tier-
ra, no esteis inquietos sobre el mo-
do, ó sobre lo que debeis responder" 
ó decir; 

12. Pues el Espíritu Santo os en-

Mott. x. 32 . 
Marc. v m . 

S . Tim. u 12 . 

Malt. xu. 32 . 

qui occidunt corpus, et posi 
haec non habent àmpliùs quid 
fäciant. 

5. Osténdam autem vobis 
quem timeätis: t imfte eum, 
qui, postquam Occident, ha-
bet potestàtem mittere in ge-
hénr.am: ita dico vobis, hune 
timéte. 

ti. Nònne quinque pàssere» 
vaeneunt dipóndio, et unus ex 
illis non est in oblivióne co-
ram Deo? 

7. Sed et capilli capitis ve-
stri omnes numerati sunt. No-
lite ergo timóre: multis pas-
séribus pluris estis vos: 

8. Dico autem vobis: Omnis, 
quicùmque conféssus fùerit 
me coram hominibus, et Fi-
lius hominis confitébitur ilium 
coram Angeli! Dei: 

9. Qui autem negàverit me 
coram hominibus, uegàbitur 
coram Angelis Dei. 

10. Et omnis, qui dicjt ver-
bum in Filium hominis, remit-
t i tur ¡Ili: ei autem, qui in Spi-
ritum sanctum blasphemàve-
rit , non remitti tur. 

11. Cum autem inducent vos 
in syuagógas, et ad magistra-
tes, et potestátes, noiìte soli-
cit! esse quàlitèr, aut quid re-
s p o n d e a t , aut quid dicàtis. 

12. Spiritus enim sanctus do-

t 10 . V é a s e la Disertltin tolrc ci picado cantra ci Espirila Sanis, i t a n t i n o « -
e i e n de l a A r m e n i o , toni . i i x . 

Í 11 . G r . d i f . c ó m e habe i s de d e f e n d e r o s . 

cebit vos in ipsa hora quid 
opdrtcat vos dicere. 

13. Ait autem ei quidam de 
turba: Magister, die fratri mco 
ut dividat mecum hereditatcm, 

11. At ille dixit ilii: I lomo, 
quis me constituit iudicem, aut 
divisorcm super vos? 

15. Dixitque ad illos: Videte, 
e t cavite ab omni avaritia: 
quia noil in abundantia cuiiis-
quam vita eius est ex his quae 
possidet. 

16. Dixit autem similitudi-
nem ad illos, dicens: Homi-
n g cuiiisdam divitis ûberes 
fructus ager attulit: 

17. E t cogitâbat intra se di-
cens: Quid taciam, quia non 
hâbeo quo congregem fructus 
mcos?. 

18. Et dixit: Hoc fâciam: Dé-
8truam horrea mea, et maiôra 
fàciam: et illuc congregâbo 
omnia, quae nata suut mihi, 
et bona mea, 

19. E t dicam ânimae meae: 
Anima, habes multa bona pô-
sita in annos plûrimos : rc-
quiésce, cômede, bibe, epulâre. 

20. Dixit autem illi Deus : 
Stulte, hac nocte âiiimam tuant 
répetunt à te: quae autem pâ-
râsti, cuius crunt/ 

21. Sic est qui sibi thesau-
rizat, et non est in Deum 
dives. 

señará en aquella hora lo que conven- A®0 '» 
ga que digáis. 0 I" "3„ , a |S-

13. Entonces 1c dijo uno de, la tur-
ba: Maestro, di á mí hermano que 
divida conmigo la herencia que nos ka 
locado. 

14. Mas Jesús le contestó: O hom-
bre, ¿quién ine ha constituido á mí 
juez ó distribuidor- enlre vosotros? 

15. Despues, dirigiéndose á las 
turbas que lo rodeaban, les dijo: Te-
ned cuidado y guardaos de toda ava-
ricia," y no os sirvan de pretexto las 
necesidades de. la vida presente para 
amontonar riquezas; pues no depen-
de en el hombre la conservación de 
su vida de los grandes bienes que 
posee. 

16. Y para confirmar esta verdad, Eccli.xi.l& 
les dijo también una parábola en estos 
términos: Produjo el campo de cierto 
hombre rico frutos muy abundantes. 

17. Y él discurría entre sí dicien-
do: ¿Qué haré yo, pues no tengo á 
donde encerrar mis granos? 

18. Al fin dijo: Esto he de hacer: 
destruiré mis trojes y las haré mas 
grandes; y allí almacenaré todos mis 
productos y mis bienes. 

19. De este modo, diré á mi al-
ma: Alma mía. muchos bienes tienes 
depositados para un gran número de 
años: descansa, come, bebe, regálale." 

20. Mas al tiempo que este hombre 
estaba así discurriendo, le dijo Dios: 
Insensato; esta misma noche exigirán" 
de tí la entrega de tu alma; y lo que 
has amontonado ¿de quién será? 

21. Tal es, continuó Jesús, la ce-
guedad de el que atosora para sí, y 
no es rico á los gjos de Dios, esto 
es, no usa de sus riquezas conforme 
á la divina voluntad." 

ti 15. E l g r i e g o d i c e s o l a m e n t e : d e l a a v a r i c i a . 
ti 19. G r . dif . r e g o c í j a t e . 
V 2Ü. Vulg . l i t . rcpetunl. E l g r i e g o ea e q u i v o c o , y p u e d e i g u a l m e n t e s i g n i f i c a r c i 

f u t u r o repetent. 
$ 2 1 . Dif. e s to a s , que no es rico de bienes espirituales. 
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3-j, Por eso os digo á vosotros: No an-
Pi. LIV. 23. deis inquietos acerca de vuestra vida 
l 'p 'e/ 'v S7 S 0 ' ) r e 1 u e habéis de comer, ni acer-

ca del cuerpo sobre lo que habéis de 
vestir. 

23. Mas es la vida que el alimen-
to, y mas el cuerpo que el vestido; 
y pues Dios os ha dado lo uno y lo 
otro, no habrá de rehusaros lo pre-
ciso para la conservación de ambas 
cosas. 

24. Para que mas os asegureis, 
considerad á los cuervos que no siem-
bran, ni cosechan; no tienen despen-
sa ni granero, y sin embargo Dios los 
alimenta. Ahora bien ¿cuánto mas va-
léis vosotros que ellos?" ¿Cómo pues 
temeis que os niegue lo que tan libe-
ralmente concede á los cuervos? 

25. Por otra parte ¿quién de vo-
sotros, por mas que discurra, puede 
añadir un codo á su estatura? Ningu-
no ciertamente. 

26. Pues si ni aun lo que es tan 
pequeño podéis, ni está en vuestra 
mano, ¡por qué os inquietáis de las 
demás cosas, que todavía son mas su-
periores á vosotros? 

27. Contemplad las azucenas, y ved 
como crecen; no trabajan, ni hilan: 
con todo, os digo, que ni Salomon en 
toda su gloria se vestía como una de 
estas flores, con tanto arte, tanta per-
fección y tanta hermosura. 

28. Y si Dios viste de esta suer-
te á una yerba que hoy está en el 
campo, y mañana se echa al horno, 
¿cuánto mejor os vestirá á vosotros, 
hombres de poca fe, á quienes ha cria-
do á su imagen, y quiere hacer par-
tícipes de su soberana iienaventu-
ranza? 

29. No os afanéis pues sobre lo 
que habéis de comer, ó lo que ha-
béis de beber, ni os eleveis á estos 

22. Dixítque ad discípulos 
suos: Ideò dico vobis: Nolite 
soliciti esse ániraae vestrae 
quid manducétis: ñeque cór-
pori quid induámini. 

23. Anima plus est quàm es-
ca, et corpus plus quàm vc-
stiméntum. 

24. Considerale COITOS quia 
non séminanl, ncque melunl, 
quibus non est celiárium, ne-
que hòrreum, et Deus pascit 
illos. Quanto magis vos plu-
ris esiis illis? 

25. Quis autem vestrùm co-
gitàndo potest adjicere ad sla-
tùram suaui cùbituin unum? 

20. Si ergo neque quod mi-
nimum est potestis, quid de 
ceteris soliciti estis? 

27. Considerate lilia quómo-
do crescunt: non labórant, ne-
que nent: dico antem vobis, 
nec Salomon in omni gloria 
sua vestiebàtur sicut unum ex 
istis. 

28. S i autem foenum, quod 
hódiè est in agro, et eras in 
ch'banum mittitur, Deus sic ve-
stii: quanto magis vos pusil-
l e fidei? 

29. E t vos nolite quaerere 
quid manducétis, aut quid bi-
bátis: el nolite in sublime tolli: 

30. Porque los paganos y las gen- 30. Haec enim omnia gen-

í S í . G r . l i t . quo l o s p á j a r o s . 
29 . G r . d i f . Ñ ¡ v u e s t r o e s p í r i t u e s t é s u s p e n s o ê i n q u i e t o . 
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tes mundi quaerunt. Pater ati- tes del mundo son los que buscan to-
leni vesler scit quóniám his das estas cosas, no aguardándolas de ¡n. 
indigetis. la divina Providencia que. no cono-

cen; mas en cuanto á vosotros, que 
sois los hijos de Dios, debéis estar 
bien seguros que vuestro Padre, que 
está en los cielos, sabe que necesi-
táis de estas cosas, y esto os basta pa-
ra que las espereis de su divina bon-
dad. 

31. Verúmlamén quaeritepri- 31. Por tanto, buscad primero el 
müm regnum Dei, et iuslí- reino de Dios y su justicia, y todas 
tiain eius: ct haec ómnia ad- esas cosas se os darán por añadidura, 
jiciéntur vobis. 
' 32. Nolite timére pusíllus 32. Poquísimos hay que entren en 
grex, quia complácuit patri esta feliz disposición; pero á estos 
vestro daré vobis regnum. pocos es á quien se dirigen estas pa-

labras: No temáis, pequeña grey, por-
que ha sido del agrado de vuestro Pa-
dre celestial daros el reino eterno que. 
os ha destinado desde el principio del 
mundo. ,, 

33. Véndite quae possidélis, 33. Vosotros pues que aspirais á 
el date elcemósyuam. I acile la posesion de este reino celestial, ven-
vobis sácculos, qui non vete- ded las cosas que poséis sobre la tier-
ráscunt, thesáurum non deti- ra, y dad limosna: haceos de los po-
ciéntom in caelis: quó fur non bres unas bolsas que no se envejezcan, 
apprópiat, neque tínea cor- y acumulad en el cielo un tesoro que 
rúmpit. ño se agota, á donde no se acerca el 

ladrón, ni lo daña la polilla. 
34. Ubi enim thcsáurus ve- 34. Porque donde está vuestro tc-

ster est, ibi et cor vestrum soro, allí estará también vuestro co-
eí-it. razón; y si vuestro tesoro está en el 

cielo, á él se dirigirán también lo-
dos vuestros deseos. 

35. Sint lumbi vestri prae- 35. Pero á fin. de. que estos de-
cíncli, e t lucérnae ardéules iu seos no sean inútiles, preciso es que 
máuibus vestris, vuestra cintura esté ceñida con vues-

tras ropas, y tened en vuestras manos 
luces encendidas." 

36. E t vos símiles homínibus 36. Y sed también semejantes á 
expectántibus dóminum suura los criados que están aguardando a 
quandó revertátur á núptiís: su señor cuando vueiva de las bodas, 
ut, cüm vénerit, et pulsáve- para que cuando llegue y Harnéa la 
rit, conféslim apériant ei. puerta, le abran inmediatamente. 

37. Beáti servi illi, quos cúm 37. ¡Dichosos aquellos criados, que 
vénerit dóminus, invénerit vi- el señor, cuando viniere, encontrare 

ir 31 . E l c r i e e o solo l í o a q u í : B u s c a d p u e s el r e i n o d e D ios , y lo d o m a s , & c . l . a 
e x p r e s i ó n d e la V u l g a t a e s c o n f o r m e al t e s t o do S a n M a t e o vi. m a s p o r ,a raro, 
p a r a c i o n d e e s t o s d o s t e x t o s p a r e c e q u e e s to s e d i jo cu d o s d i s t i n t a s o c a s i o n e s . 

35 . G r . l i t . y es ten e n c e n d i d a s vues t r a s l á m p a r a s . 
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43. 

A pee. i v i 15. 

£a°cr,dv-u!g sigilantes! en verdad, os digo, V e se" ' 
32. ceñirá alias las ropas este señor, y 

haciéndolos sentar á la mesa, él mis-
m o se pondrá á servirles. 

38. Y si llegare á la segunda vi-
g i h a ^ o bien llegare á la vigilia ter-
cera, y asi los encontrare, dichosos 
son aquellos siervos. 

39. Sabed esto entre tanto: que si 
el padre de familias supiera en qué 
hora habia de venir el ladrón, vela-
ría cier tamente, y no consentiría que 
su casa fuese taladrada; mas como no 
sabe la hora, vive siempre vigilante. 

40. Estad también vosotros conti-
nuamente preparados, porque en la ho-
ra que no pensáis, vendrá el Hi jo del 
hombre. 

41. En tonces le dijo Pedro: Señor, 
¿á solos nosotros diriges esta parábo-
la, ó á todos igualmente? 

42. Y el Señor le respondió: A 
todos; pero particularmente á voso-
tros, que debeis ser los ecónomos de 
la casa de Dios; porque ¡quiéa pien-
sas que es el fiel y prudente admi-
nistrador que puso el señor en su fa-
milia, para que á su t iempo les dis-
tr ibuya la medida de trigo," sino el 
que fuere vigilante? 

43. ¡Dichoso aquel siervo que cuan-
do viniere su señor lo hallare cum-
pliendo así su deber! 

44. En verdad os digo, que le da-
r á la administración de cuantas co-
sas posée. 

45. Mas si el tal siervo dijese en su 
interior: Mi amo se ta rda en venir: 
y empezare á maltratar á los criados 
y á las criadas, y á comer y beber, 
y á embriagarse] 

48. Vendrá el amo de aquel sier-
vo en el dia que no lo espera, y en 
la hora que no sabe, y lo separará 
de los buenos servidores, quitándole 
su empleo; y su premio será penerlo 

gi làntes: amen dico vobi«, 
quód praecinget se, e t fàciet 
ìllos disctimbere, et trànsiena 
ministràbit illis. 

38. E t si vénerit in secón-
da vigilia, et si in t èn ia vi-
gilia vèneri!, et ita invénerit 
beati sunt servi ¡Ili. 
>19. H o c autem scitòte, quó-

niàm si sciret paterfamilias, 
qua horà f u r venire!, viuilà-
ret ulique, et non sineret pér-
fodi domum suam. 

40. Et vos estóte parati: quia 
qua bora non putàtis, Filius 
hóminis véniet. 

41. Ait autem ei Petrus: Dò-
mine. ad nos dicis hanc pa-
rabolani: an et ad omnes? 

42. Dixit autem Dóminus : 
Quis, putas, est fidf lis dispen-
sàtor, e t prudens, quem con-
stituit Dóminus supra fami-
liam suam, ut det illis in tèm-
pore tritici mensùram? 

43. Bcàtus ille scrvns, quem 
còni vénerit Dóminus, invé-
neri t ita faciéntem. 

44. V e r é dico vobis, quó-
niàm supra omnia, quae pós-
sidet, constituet illuni. 

45. Quód si dixerit servus 
ille in corde suo: Moram fa-
c i ! dóminus meus venire: et 
coeperit percúte le s e n o s , e t 
ancillas, et édere, et bibere, 
et inebriári: 

46. V éniet dóminus servi illius 
in die, q u a non sperat , et bo-
rii, qua nescit, et dividet eum: 
par témque eius cum infidéli-
bus ponet. 

V 39« L o s l l ' b r e o s dividían la noche e n cua t ro vigilias. 
V 42. En las casas g randes donde habia m u c h o s esclavos , se daba al i 

la super intendencia sobre l e s otros . S u principal empleo e r a vigi lar sobre 
ta , y distr ibuir les al a l imen to . 

0 de ellos 
1 condae» 
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con los malos siervos, con 
será castigado y atormentado cruelí-
simamente. 

47. lile autem servus, qui co- 47. Porque el siervo que ha co-
gnóvit voluntátem dòmini sui, nocido la voluntad de su señor, y sin 
e t non praeparávit, et non fe- embargo no se ha preparado, ni ha 
cit secúndüm volynlátem eius, obrado según sus órdenes, recibirá 
vapulábit multis: muchos azotes; 

48. Qui autem non cognó- 48. Mas el que no la ha conoci-
vil, et fecit digna plagis, va- do, y en esta ignorancia ha hecho co-
pulábit paucis. Omni autem, sas dignas de castigo recibirá pocos 
cui mullum datum est, muí- azotes. Puesto que á todo el que se 
tum quaerétur a b eo: et cui ha dado mucho, mucho se le exigi-
commcndavérunt multum, plus r á ; y mayor cuenta se pedirá de aquel 

A s o de lo 
e ra cr, vulg . 

á quien mas cosas se han encomen-
dado. Por lo cual tened vosotros cui-
dado de hacer valer los talentos que 
os ha dado el Señor. 

49. Tendréis por ello que sufrir 
persecuciones; mas á esto mismo he 
venido yo a! mundo; pues he venido 
á echar en la tierra el fuego de las 
persecuciones, ¡y qué he de querer, 
sino que se encienda, aun en con-
tra mia? 

50. Porque tengo de ser bautiza-
do con un bautismo de sangre, y ¡cuan 
oprimido me siento hasta que se vea 
cumplido! 

51. Vosotros os sorprendéis de lo 
i daré in te'rram) Non, di- que os digo. ¡Qué! ¡juzgáis que he 

co vobis, sed scparatióncm: venido á d a r paz á la tierra? No, yo 
os lo aseguro, no he venido á traer 
á la tierra la paz según el mundo 
la desea, sino la división; 

52. Erunt cnitn ex hoc quin- 52. Pues de hoy en mas, habrá 
que in domo una divisi, tres cinco individuos en una misma casa, 

petent a b eo. 

49. Ignem veni mít tere in 
t e r r am, e t quid volo nisi ut 
acccndátur? 

50. ISaptismo autem hábeo 
b..ptizári: et quómodó coár-
c tor tisque dum períiciáturf 

51. Putátis quia pàcem ve-

in dúos, e t duo in tres 

53. Dividéntur. pa ter in fi-
lium, e t filius in pat rem suum, 
mate r in filiam, ct filia in tna-
t rem, socrus in nurum suam, 
e t nurus in socrum suam. 

divididos entre si; t res contra dos, y 
dos contra tres 

53. Se dividirán:" el padre contra 
el hijo, y el hijo contra su padre; la 
madre contra la hija, y la hija cont ra 
la madre; la suegra contra su nuera, 
y la nuera contra su suegra, ha pa-
labra de Dios, recibida por los unos 
y desechada por los otros, producirá 
estas divisiones. 

t 53. L a pun tuac ión de la Vu lga t a une al verso precedente la palabra ihidtnl'ir, 
ñ u s en el t ax to g r i ego , e s t á un ida a es te . P e r o de cualquiera m a n e r a que es te t ex to 
e s t e puntuado , el sent ido es s iempre e l mismo, y el verbo dmitñUr se subent iende 
e n el \ v que n o lo t e n g a . 
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er . cr. vul5. , , 5 4 - D e c . i a también á las turbas: 
32. ' Cuando veis una nube que se eleva 

Slatt. xvi. 2. del ocaso, al instante decís: Viene llu-
via; y así sucede." 

55. Y cuando veis que sopla el 
viento del mediodía, decis: H a r á ca-
lor; y hay calor." 

56. Hipócritas, sabéis muy bien 
lo que presagian los diversos aspec-
tos de los cielos y la t ierra, ¿cómo 
pues no conocéis que este t iempo en 
que estáis, es el de la venida del Me-
sías, tan claramente designado en la 
ley y en los profetas? 

57. ¿Cómo pues no discernís, se-
gún vosotros mismos, lo que es jus-
to, y lo que debeís hacer para evi-

Mmt. v. 25 iar eI fUCS" e,erno 1m os amenaza? 
58. Voy á advertiros lo que de-

béis hacer. Escuchad esta parábola: 
Cuando vas con tu adversario hácia 
el magistrado, procura en el camino 
desembarazar te d e él, no sea que te 
arrastre ante el juez, y el juez t e en-
t regue al alguacil, y éste te ponga 
en la cárcel ; 

59. Pues te aseguro que no sal-
drás de allí en tanto que no pagues 
hasta el último medio. Así, mientras 
que te hallas en el camino de esta vi-
da, cuida reconciliarte con Dios, de 
quien el pecado te ha hecho enemigo; 
no sea que el dia en que te, haga com-
parecer delante del que ha estableci-
do juez de vivos y muertos, este jus-
to juez te entregue á los demonios, 
'J haga encerrar en las prisiones del 
infierno, de donde jamas se sale. 

y l l u v i a s E 1 " " " M e d i l e r r á n e o ' 1 u c c n l a P a l e s t i n a q u e d a al o c c i d e n t e , e n r i a nube» 

t 55. Los vientos del mediodía que vienen de la Arabia y del Egipto, país muy 
caliente, causan en la Palestina extraordinarios calores. ' 

54. Diccbat autein et ad tur-
b a s : Cúm viderítis nubem 
oriéntem ab occásu, statim dí-
citis: Nimbus venit: et ita fit. 

55. E t cum austrum flan-
tem, dícítis: Quia aestus erb-
e t fit. 

56. Hypócr i tae fácicm caeli, 
e t t e r rae nostis probare: hoc 
autein tempus qnótnodd 11011 
probátis! 

57. Quid autein et ä vobis 
ipsis non iudicätis quod iu. 
stum es t / 

58. Cum autem vadis cum 
adversario tuo ad prineipem, 
in via da öperam liberari ab 
illo, ne forte trahat te ad iti-
dicem, et iudex tradat te exa-
ctöri, e t exäctor mit ta t te in 
carcerem. 

59. Dico tibi, non exies inde, 
dönec etiäm novissimuui mi-
nütum reddas. 

C A P I T U L O X I I I . 

H a c e r p e n i t e n c i a . P a r á b o l a d e la h i g u e r a e s t é r i l . C u r a c i ó n d e l a m n g e r e n c o r b a d a . 
P a r á b o l a s del g r a n o d e m o s t a z a v de la l e va du ra é n l a m a s a . P u e r t a e s t r e c h a . 
L o s Ul t imos h e c h o s los p r i m e r o s . K c s p u e s t a d e J e s u c r i s t o t o c a n t e á H c r ó d c s . V e n -
g a n z a s p r e d i c t u s c o n t r a J e r u s a l e n , 

1. ADKRANT autem quídam 1. E s el mismo t iempo" se habían A 
ipso in témpore, nunciántcs presentado delante de Jesús algunos e r i 

illi d e Calilaeis, quorum sán- hombres, dándole noticia del asunto 
guinem Pilátus míscuit cum de los Galileos, cuya sangre había mez-
sacrificiis eórum. ciado Pilato con la de los sacrificios 

que ellos ofrecian. 
2. E t respóndeus dixit illis: 2. Respondiéndoles Jesús" les di-

I'utátis quód hi Galiiaei prae jo: ¿Pensáis que esos Galileos hayan si-
ómnibus Galilaeis peccatóres do mas pecadores que los demás de 
fúerint, quia tália passi suntí' Galilea, por haber padecido tales co-

sas? 
•3. Non, dico vobis: sed ni- 3. No, yo os lo aseguro; pero tam-

si poenitéuliam habuerítis, o- bien os digo que si 110 hiciereis peni-
mnes simílitér períbitís. tencia, todos pereceréis igualmente. 

4. Sicut illi decem e t octo, 4. A la manera de aquellas diez 
supra quos cccidit turris in y ocho personas sobre quienes cayó la 
Siloé, et occidit eos: putátis torre" en Siloe, y las mató: pensáis • 
quia et ipsi debitóres füerínt que también ellas hayan sido mas cul-
prae le r omnes hómines lia- pables ante Dios, que todos los demás 
bitántcs in Ierúsaletn? hombres que habitan en Jerusalen, y 

han sido preservados de aquella des-
gracia? 

5. Non, dico vobis: sed si 5. O s aseguro que no; pero os de-
poenitcntiam non egerítis, o- claro que si no hiciéreis penitencia, 
mués simílitér períbitís. todos pareceréis del mismo modo. 

6. Dicébat autem et hanc 6. Y para hacerles comprender 
similitúdiuem: Arborem fici que no debían diferir la penitencia, y 
habébat quidam plantátam in que debían apresurarse á producir los 
vínea sua, e t venit quaerens frutos de justicia, que ya tiempo ha-
f ructum iu illa, et non invénit. bia aguardaba Dios de ellos, también 

les decia esta parábola: Ten ia un hom-
bre una higuera plantada en su viña, y 
vino á buscar eu ella fruto, y no lo 
encontró. 

7. Dixit autem ad cultórem 7. Entonces dijo al cultivador do 
vír.eae: E c c e anni t res sunt la viña: T r e s anos hace ya que vengo 
ex quo vénio quaerens fru- á buscar fruto en esa higuera, y no 

V 1. V é a s e l a A r m o n í a , a r t . c i u . t o i n . x ix , y l a C o n c o r d a n c i a p a r t e i v . c ap . x x 
y s í g . t o m . xx . 

V 2 . El g r i e g o lo e x p r e r a . 
v 4. E s t a t o r r o e s t a b a s i n d u d a p e g a d a á la m u r a l l a d e J e r u s a l e n por la p a r t e quo 

m i r a b a á l a f u e n t e d e S i loe : t e n i a e s t a f u e n t e s u o r i g e n al p i e do la m u r a l l a , de l l ado 
del o r i e n t e . 
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er. cr. vui5. , , 5 4 - D e c . i a también á las turbas: 
32. ' Cuando veis una nube que se eleva 

Mal!. JV1.2. del ocaso, al instante decís: Viene llu-
via; y así sucede." 

55. Y cuando veis que sopla el 
viento del mediodía, decís: Hará ca-
lor; y hay calor." 

56. Hipócritas, sabéis muy bien 
lo que presagian los diversos aspec-
tos de los cielos y la tierra, ¿cómo 
pues no conocéis que este tiempo en 
que estáis, es el de la venida del Me-
sías, tan claramente designado en la 
ley y en los profetas? 

57.' ¿Cómo pues no discernís, se-
gún vosotros mismos, lo que es jus-
to, y lo que debeis hacer para evi-

Mmt. v. 25 iar eI fu'S° e,erno que os amenaza? 
58. Voy á advertiros lo que de-

beis hacer. Escuchad esta parábola: 
Cuando vas con tu adversario hacia 
el magistrado, procura en el camino 
desembarazarte de él, no sea que te 
arrastre ante el juez, y el juez te en-
tregue al alguacil, y éste te ponga 
en la cárcel; 

59. Pues te aseguro que no sal-
drás de allí en tanto que no pagues 
hasta el último medio. Así, mientras 
que te hallas en el camino de esta vi-
da, cuida reconciliarte con Dios, de 
quien el pecado te ha hecho enemigo; 
no sea que el dia en que te haga com-
parecer delante del que ha estableci-
do juez de vivos y muertos, este jus-
to juez te entregue á los demonios, 
'J haga encerrar en las prisiones del 
infierno, de donde jamas se sale. 

y l l u v i a s E 1 " " " M e d i l e r r á n e o ' 1 u c c n l a P a l e s t i n a q u e d a al o c c i d e n t e , e n v i a n u b e s 

t 55 . L o s v i e n t o s del m e d i o d í a q u e v i e n e n d e la A r a b i a y del E g i p t o , pa í s m u y 
c a l i e n t e , c a u s a n o n l a P a l e s t i n a e x t r a o r d i n a r i o s c a l o r e s . ' 

54. Diccbat autem et ad tur-
bas : Cúm viderítis nubeni 
oriéntem ab occásu, statim dí-
citis: Nimbus venit: et ita fit. 

55. E t cum austrum flan, 
tent, dícitis: Quia aestus erit; 
et fit. 

56. Hypócritae fácicm caeli, 
et terrae nostis probare: hoc 
autein tempus qnóinodd 11011 
probátis? 

57. Quid autem et ä vobis 
ipsis non iudicätis quod iu-
stum est? 

58. Cum autem vadis cuin 
adversario tuo ad prineipem, 
in via da öperam liberari ab 
illo, ne forte trahat te ad iii-
dicem, et iudex tradat te exa-
ctöri, et exäctor mittat te in 
carcerem. 

59. Dico tibi, non exies inde, 
dönec etiäm novissimuui mi-
nütum reddas. 

C A P I T U L O XIII . 

H a c e r p e n i t e n c i a . P a r á b o l a d e la h i g u e r a e s t é r i l . C u r a c i ó n d e l a m n g e r e n c o r b a d a . 
P a r á b o l a s del g r a n o do m o s t a z a v de la l e va du ra é n l a m a s a . P u e r t a e s t r e c h a . 
L o s Ul t imos h e c h o s los p r i m e r o s . R e s p u e s t a d e J e s u c r i s t o t o c a n t e á H c r ó d c s . V e n -
g a n z a s p r e d i c h a s c o n t r a J e r u s a l e n . 

1 . ADKRANT autem quídam 1 . E s el mismo tiempo" se habían A 
ipso in témpore, nunciántcs presentado delante de Jesús algunos e r i 

illi do Calilaeis, quorum sán- hombres, dándole noticia del asunto 
guinem Pilátus míscuit cum de los Galileos, cuya sangre habia mez-
sacrificiis eórum. ciado l'ilato con la de los sacrificios 

que ellos ofrecian. 
2. E t respóndeus dixit illis: 2. Respondiéndoles Jesús" les di-

l'utátis quod hi Galilaei prae jo: ¿Pensáis que esos Galileos hayan si-
ómnibus Galilaeís peccatóres do mas pecadores que los demás de 
fúerint, quia tália passi sunt? Galilea, por haber padecido tales co-

sas? 
•3. Non, dico vobis: sed ni- 3. No, yo os lo aseguro; pero tam-

si poeniténliam habueritis, o- bien os digo que sí 110 hiciereis peni-
mnes simílilér períbitis. tencia, todos pereceréis igualmente. 

4. Sicul illi decem et octo, 4. A la manera de aquellas diez 
supra quos cécidit turris in y ocho personas sobre quienes cayó la 
Síloé, et occidit eos: putátis torre" en Siloe, y las mató: pensáis • 
quia et ipsi debitóres fúerint que también ellas hayan sido mas cul-
praeler omnes hómines ha- pables ante Dios, que todos los demás 
bitántcs iu Ierúsaletn? hombres que habitan en Jerusalen, y 

han sido preservados de aquella des-
gracia? 

5. Non, dico vobis: sed si 5. Os aseguro que no; pero os de-
poeníténtiam non egerítis, o- claro que si no hiciéreis penitencia, 
mués simílitér períbitis. todos pareceréis del mismo modo. 

ü. Dicébat autem et hanc 6. Y para hacerles comprender 
similitúdinem: Arborem fici que no debían diferir la penitencia, y 
habébat quídam plantátam in que debían apresurarse á producir los 
vinea sua, et venit quaerens frutos de justicia, que ya tiempo ha-
fructum iu illa, et non invénit. bia aguardaba Dios de elU/s, también 

les decia esta parábola: Tenia un hom-
bre una higuera plantada en su viña, y 
vino á buscar en ella fruto, y no lo 
encontró. 

7. Dixit autem ad cultórem 7. Entonces dijo al cultivador do 
vír.eae: Ecce anni tres sunt la viña: Tres anos hace ya que vengo 
ex quo vénio quaerens fru- á buscar fruto en esa higuera, y no 

V 1. V é a s e l a A r m o n í a , a r t . c i u . t o m . x ix , y l a C o n c o r d a n c i a p a r t e i v . c ap . x x 
y s i g . t o m . xx . 

V 2 . El g r i e g o lo e x p r e r a . 
v 4. E s t a t o r r o e s t a b a a i n d u d a p e g a d a á la m u r a l l a d e J e r u s a l e n por la p a r t e quo 

m i r a b a á l a f u e n t e d e S i loe : t e n i a e s t a f u e n t e s u o r i g e n al p i e do la m u r a l l a , de l l ado 
del o r i e n t e . 



M i l l 'UU 

Afio do 1* )o encuentro: córtala pues; porque ¿á 
e r a v u l g . q „ é ( ¡ n ¡ i a j e 0 C U p a r ] a t i e r r a inútil-

m-nte?1 

8. Mas respondiendo el viñador, le 
dijo: Señor, déjala todavía este año, 
hasta que yo cabe eu rededor Suyo, y 
eche estiércol, 

9. A ver si entonces produce fru-
to; pero si 110, la harás cortar para ese 
tiempo. Dejóles Jesus el cuidado de 
hacer ellos mismos la aplicación de es-
ta parábola, y se retiró. 

10. Como enseñase, pues, en la si-

11. H e aquí una muger, que ya 
diez y ocho años habia, tenia un espí-
ritu maligno que la enfermaba, y es-
taba encorbada, sin poder en manera 
alguna mirar hacía atras. 

12. A la que viendo Jesús, la lla-
mó hácia él, y la dijo: Muger, ya es-
tás libre de tu enfermedad. 

13. Al mismo tiempo le puso enci-
ma las manos, y ella se enderezó al 
instante, y glorificaba á Dios. 

14. Tomando entonces la palabra 
el gefe de la sinagoga, indignado de 
que Jesús hubiese curado en sábado, 
decia al concuno: Seis dias hay en 
los cuales se puede trabajar: venid 
pues á que os curen en uuo de estos; 
pero no en día sábado. 

15. El Señor contestándole, dijo: 
Hipócritas," ¿no desata del pesebre 
cada uno de vosotros su oveja ó su 
asno en sábado, y va á darle agua? 

16. Y á esta hija de Abraham, á 
quien Satanas ató diez y ocho años 
lia, ¿no será permitido librarla de esa 
atadura en dia de sábado? 

17. Cuando decia estas cosas, se 

ctum in iiciilnea hac, et non 
invéuio: succide ergo illam: 
ut quitl étiàm tcrrani occupai? 

8. At iIle respóndens, dicit 
illi: Dòmine dimitte illam et 
hoc anno, usque dum fódiain 
circa illam, et mittam stér-
cora: 

9. Et siquidém fécerit fru-
ctum: siu autem, in futùrui» 
succides eain. 

10. Erat autcm docens in sy-
nagoga corn in sabbatis. 

11. Et ecce mulier, quae ha-
bebat spiritunt iufirmitdtis an-
nis decern et octo: et erat 
inchnata, nec omnino poterat 
sursum respicere. 
12. Quam cum videret Iesus, 

vocavit earn ad se, et ait il-
li: Mulier, dimissa es ab in-
lirmitite tua. 

13. Et imposuit illi inanus, 
et confestiin erecta e s t , et 
glorificabat Dcum. 

14. ttespondens autem ar-
chisynagogus, indignans quia 
sabbato curasset Iesus: dice-
bat turbae: Sex dies sunt, iu 
quibus oportel operari: in his 
ergo venite, et curamini, et 
non in die sabbati. 

15. Respoudens autem ad 
ilium Dominus dixit: Ilypo-
critac, unttsquisque vestrum 
sabbato non solvit bovein 
suum, aut asinum a praese-
pio, et ducit adaquare? 

16. Hanc autem filiam A-
brahae, quam ailigavit Siilanas, 
ecce decern et octo annis non 
oportuit solvi a vinculo isto die 
sabbati? 

17. E t cum haec diceret, 

^ 7 . E t t o e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
Y 10. G r . l i t . e n u n a d e los s i n a g o g a s . 
ti 15 . E l g r i e g o i m p r e s o l e e e 

g o s e s t á n c o a l o r i n c s i la V u l g a t a . 
gu ia r : H i p ó c r i t a . M u c h o s m a n u s c r i t o s gr ie-
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erubescébant omnes adversa- avergonzaban todos sus adversarios, y Año de la 
el pueblo todo se alegraba en todas rii eius: et omnis pópulus gau-

debat in univérsis, quae glo-
riósé tiébant ab eo. 

18. Díccbat ergo: Cui simi-
le est regnum Dei, et cui si-
mile aesttmàbo illud? 

19 Simile est grano sinápis, 
quod accóptuin homo misit 
in hortum suum, et crevit, et 
factum est in árborein ma-
gnani: et vólucres caeli requie-
vérnnt in ramis eius. 

20. E t iterimi dixit: Cui si-
mile aeslimábo regnum Dei? 

21. Simile est ferménto, 
quod accèptum múlier abs-
condit in farinae sata tría, dó-
nèc fermeutarètur totum. 

22. E t ibat per civitátes, et 
castélla docens, et iter fáciens 
ill Icrúsalem. 

23. Ait autem illi quidam: 
Dòmine, si pauci sunt, qui 
salvante? Ipse autem dixit ad 
illos: 

24. Contèndile intràre per 
angustatn portara: quia mul-
ti, dico vobis, quaererit intrà-
re , et non póterunt. 

25. Cùm autem intraverit 
pater familias, et clàuserit ó-
stium, incipiétis foris stare, 
et pulsare óstium, dicentes: 
Dòmine, àperi nobis: et re-
spóndens dicci vobis: Néscio 
vos unde silis: 

26. Tunc incipiétis dicere: 
Manducàvimus coram te, et 

las acciones que él ejecutaba con tan- S~' 
ta gloria. 

18. En otra ocasion quiso Jesús 
instruir á los pueblos que lo rodea-
ban, del progreso que en el mundo lia-
rían su Iglesia, su gracia y su pala-
bra. Con este Jin les decia pues: ¿A 
qué se parece el reino de Dios, y á 
qué cosa lo compararé? 

19. El reino de Dios es semejan- ¡¡ta. mi. 
le á un grano de mostaza que toma 31. 
un hombre, y arrojándolo en su huer- M a r c- " - 3 1 -
to, crece y llega á ser un grande ár-
bol, de suerte que las aves del cieio 
posan en sus ramas. 

20. Y repitió otra vez: ¿A qué co-
sa compararé el reino de Dios? 

21. Es semejante á la levadura, Wrtí.sui33. 
que toma una muger y la mezcla en 
tres medidas" de harina, y queda ocul-
ta, hasta que se fermenta toda la masa. 

22. De este modo iba Jesús por 
las ciudades y aldeas enseñando y en-
caminándose á Jcrusalen. 

23. Dijole una vez cierto hombre: 
Señor, ¿serán pocos los que se salvan? 
No respondió Jesús á esta pregunta 
mas curiosa que útil; pero dirigiéndo-
se á los que lo acompañaban, él les 
dijo así: 

21. Esforzaos á entrar por la puer- Hall. vn. 13. 
ta angosta, porque os digo que muchos 
que no quieren negarse á sí mismos 
con sinceridad, querrán entrar por ella 
y no podrán. 

25. Y cuando el padre de fon i- Ka.'i, , , r . 
lias haya entrado y cerrado la puerta, 10. 
empezaréis, estando fuera, á llamar á 
ella, diciendo: Señor, Señor" ábrenos: 
y él respondiendo, os contestará: No 
os conozco, ni sé de donde seai:." * 

26. Entonces comenzaréis á decir: 
Hemos comido y bebido en tu compa-

ti 2 1 . V é a s e S a n M a t e o , x u i . 31 .33 . S e g ú n e s t e s a n t o e v a n g e l i s t a , y S a n M í r e o s , 
tv . 30-32, p a r e c e q u e J e s u c r i s t o l iabia p r o p u e s t o j a e s t as d o s p a r á b o l a s e n o t r a o c a s i o n . 

ti 25 . E s t a r epe t i c ión e s t á e n el g r i e g o . 
Ibid. O s o l a m e n t e : N o t é d e d a n d e so is . 

T O M . XXI. _ 1 2 



ASo d e lo 
e r a i ' r . vi]la-
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SiU. XXV. 
41. 

Malt. s i x . 
3 XX. 16. 
Marc. x. 3 1 . 
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ñíu. y tú lias enseñado en nuestras pla-
zas. 

27. Y él replicará: No sé quien 
seáis, ni de dónde:" apartaos de mi 
todos, ejecutores de la iniquidad. 

2S. Allí será el llanto y el rechini-
do de dientes, cuando viereis á Abra-
ham y á Isaac, y *á Jacob, y á todos 
I"- profetas en el reino de Dios, mién-
tras que vosotros sois arrojados de él. 

29. Y para colmo de desesperación 
veréis que vendrán del Oriente, del 
Occidente, del Norte y Mediodía, 
quienes se sentarán á la mesa" en el 
reino de Dios, en tanto que, vosotros 
seréis echados fuera, vosotros que erais 
como los herederos naturales de aquel 
reino. 

30. Y he aquí que los que son aho-
ra los últimos, serán entónces los pri-
meros; y los que son primeros al pre-
sente, serán entónces los últimos, tro-
cándose la condicion de los Judíos, 
que lioij tienen la ventaja de ser el 
pueblo de Dios, con la de los gentiles, 
que son incircuncisos. 

31. El mismo día, algunos de los 
fariseos, no pudiendo sostener la pre-
sencia de Jesús, se llegaron á él, di-
ciéndole con el intento de que se ale-
jase: Sal y vete de aquí, porque He-
redes quiere hacerte morir. 

32. Y él les dijo: Id, y decid á esa 
raposa: Aun tengo que lanzar demo-
nios y hacer curaciones hoy y maña-
na,' y el tercer dia quedaré consumi-
do con mi muerte. 

33. Sin embargo conviene que yo 
siga andando hoy, y mañana" y el si-
guiente dia, hasta que llegue á Jeru-
salen, porque no cabe que un profeta 
muefa fuera de Jertisaien. 

31. ¡Jerusálen, Jerusalenl que das 
muerte á los profetas y apedreas á los 
que te son enviados, ¿cuántas veces 
he querido recoger á tus hijos, romo 
la gallina" á sus pollueios bajo de sus 

2 7 . P i f . v s e g u n el g r i ego : O s d igo , q u e no •(• <!e d o n d e s o i s . 
V JO. Vi lo que se h s d i c h o sobre s i Sexto d e S a n M a t e o , y in . 11. 
t ' 3 2 . E s dac i r p o r a lgún l e m p o , y h a s t a el dio q u o D i o s t i e n e s e ñ a l a d o . 
t Si. As i lo e i p r o s a la Vulgola en S o n M o t e o , \ x m . 37 . A q u i lo e x p r e s a p e r 

bibimus, et in plàteis nostri« 
docuisti. 
27. E t dicet vobis: Néscio 

vos unde sitis: discédite à me 
omnes operarii iniquitàtis. 

28. Ibi crii lletus, e t strider 
déntium: cùm viderftis Abra-
ham, et I saac , et lacob, et 
omnes prophétas in regno 
Dei, vos autem espèlli foras. 

29. Et vénient ab Oriènte, 
et Occidènte, e t Aquilóne, et 
Austro, et accumbent in re-
gno Dei. 

30. E t ecce sunt novissimi 
qui erunt primi, e t sunt pri-
mi qui erunt novissimi. 

31. In ipsa die accessérunt 
quidam Pharisaeórum, diccn-
tes illi: Eni, et vade hinc: 
qu ia l l e ródes vult te uccidere. 

32. Et ait illis: I te , et dici-
te vulpi illi: Ecce ejício dae-
mónia, e t sanitátes perficio 
hódié, et eras, et tértiá die 
eonsúmmor. 

33. Vcrúmt.Tmén opórtet me 
Iludió et eras et sequénti die 
ambuláre: quia non capit pro-
phetam perire extra Ierúsa-
iem. 

34. Ierúsalem , I r ú s a l e i n , 
quaoo ccídis Prophétas, et lá-
pidas eos, qui mittiíntur ad te 
quótics vólui congregare li-
tios tuos quemádmodum avis 

nidum sutim sub peuuis , e t alas, y tú no lo has querido? 
nolúisti? 

35. Ecce rclinquòtur vobis 
doinus vostra deserta. Dico 
autem vobis, quia non vidé-
bitis m e dónéc venial iiùm 
die lis: Bencdíctus, qui venit 
in nòmine Dòmini. 

35. ¡Pueblo ingrato é infiel! Mi-
r a d q u e v u e s t r a c a s a " s e o s v a á d e j a r 

d e s i e r t a , y v o s o t r o s quedaréis priva-

dos de mi divina presencia; pues os 
d i g o en verdad" q u e n o m e v e r é i s ya 

de hoy en mas h a s t a q u e conrÁrtién-

doos al fin de los siglos, venga el tiem-
po en que digáis, reconociéndome por 
el Mesías que Dios debe enviaros: 
¡ B e n d i t o s e a e l q u e v i e n e e n n o m b r e 

d e l S e ñ o r ! " 

la p a l a b r a avis q u e cu g e n e r a l « i g m f i ™ o u e l q n i e r p i j o r o . I . v o s g r i . g a es l a m i s m a 
e n a m b o s t e x t o s , y p u e d e r e u n i r a m b o s s e n t i d o s . P a r e c e q u e J e s u c r i s t o d i jo «s lo e n 
d o s d i s t i n t a s o c a s i o n e s . 

V 3 j . E s dec i r v u e s t r a c i u d a d . 
Ibid. E l g r i e g o l o e x p r e s a . 
i t , i . V é a s e S . M a t e o , x x t i i . 3 9 . 

A ñ o d e l a 
era cr v u l g , 

3 2 . 
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H i d r ó p i c o e u r a d o cu s á b a d o . T o m a r el rtili.no l u g a r . C o n v i d a r í. los pobres . Poral-o' .a 
do l o s c o n v i d a d o s q u e so e x c u s a n , K o n u n c m r i o t o d o por s : g n , r a J e s u c r i s t o , I , 
var su cruz. Sal hechainsipiüa. 

1 ET factum est cùm intra- ! - HABIENDO entrado Jesus un dia 
ret Jesus'in domani cuiúsdam sábado" en casa de uno do los prmci-
principis Phurisaeórum sàbba- pales fariseos para comer allí, suco-
tu manducare panom, e t ipsi -lió que los concurrentes lo observa-
otóervabaut eum. han, cor. intención de hallar en sus 

palabras ó en sus acciones algún mo-
tivo de acusarlo. 

2. Hallábase puntualmente un 
hombre hidrópico delante de ci. 

3. Y tomando Jesus la palabra, la 
dirigió á ios doctores de la ley y á 
¡os fariseos que allí se hallaban, di-
c i e n d o ¡Es licito curar en dia de sá-
bado? 

4. Callaron ellos, y tomando él por 
la.mano á aquel enfermo, lo curó y 
lo despachó. 

5. Y dirigiéndose á ellos, les dijo: 
¿Quién de vosotros cuai'rio re que su 
asno ó su buey cae en el pozo, uo lo 
saca inmediatamente, aun en día de 
sábado? 

. y s i g . toni . XIX., y l a C o n c o r d a n c i a , p a r t e IV. 

2 . Et ecce homo quidam hy-
dròpicus erat ante ilium. 

3. E t respóndens lesns di-
xit ad Legisperito*, e t Pha-
risaeos, dice.ns: Si licet sàb-
bato curare.' 

4. Al illi tacuérunt._ Ipse ve-
r o apprehéusum sanàvit eum, 
ac dimisi!. 

5. Et respóndens ad illos di-
xit: Cuius vestrùm àsiuus, aut 
bos in pùteum cadet, e t non 
continuò éxtrahet illum die 
.sàbbati? 

li* 1. V è a s e la A r m o n i a , a r t . cv i i 

^ ¿ ^ ' ¿ r p ^ c o m e r p a n , « iccir, paraim,. la « « t f * * 



A ñ o do la 
« r a cr . pu l? 

ai. 
0. no pod,an responderle á esto. 0. Et non póterant ad haec 

También refería Jesús una pa-
rábola a los convidados, viendo cómo 
d o i r p r i " ' e r o 3 Prestos , dicién-

8. Cuando fueres convidado á unas 
bodas, no t e pongas en el pr imer lu-
gar, no sea que o t ra persona de mas 
distinción que tú, haya sido convida-
da por el dueño, 

9. Y • viniendo el que á t í y á ella 
ha convidado, te diga: D a el lugar á 
este; y entonces te veas precisado 
con sonrojo á ocupar el último lugar. 

10. Por el contrario, cuando fue-
res convidado á algún banquete, ve á 
ponerte en el último lugar, para que 

p , n j r r 7 2 í l r e e ' 1«e te convidó, te di-
* v ' 7 ' f : Amigo, sube mas a r r i b a Entonces 

te resultará grande honor en presencia 
d e los convidados: 

11. Porque todo el que se ensalza, 
sera humillado; y el que se humilla se-
r a ensalzado. 

12. Decia igualmente al que lo ha-
bía convidado: Cuando dieres una co-

i t I ' l l . « I U . 
«a. 

l"Jr. xvu i . 
14. 

respondère iili. 
Dicébat autem e t ad in-

vitalos parabolani, inténdens 
quóinodò primus accùbitus eli-
geren t , dicens ad illos. 

8. Cùm invitàtus fùeris od 
nùptias, non discflmbas in pri-
m o loco, ne forte honoratior 
te sit invitàtus ab ilio, 

0. E t véniens is, qui te et 
illuni vocavit, dicat tibi: Da 
liuic locum: et lune incipias 
cum rubòre novissimum lo-
cum tenere . 

10. S e d cùin vocàtus ftic. 
ris, vaile, recùmbe in novis-
simo loco: in, cùm venerit 
qui te invilàvit, dicat tibi: 
A m i c e , ascénde superbis. 
T u n c erit tibi glòria coram 
siniul disamibéiì l ibus: 

11. Quia omnis, qui se esal-
tai, huniiliàbitiu: e t qui se lm-
miliat, cxaltabilur. 

12. Dicébat aulern et ei, qui 
se invitàverat : Cùiu facis 
pràndium, aut c o e n a m , noli nuda, ó una cena, no convides á tus 

vez, y se le haga una retribución. 

i f l i . m o. 
Apoc. II!. 9. 

13. Sino mas bien, cuando des un 
banquete, convida á los pobres, á los 
tul idos, í los cojos, y á los ciegos; 

. 1 seras dichoso, porque no 
tienen modo d e retribuirle; y asi, se 
t e retribuirá en la resurrección d e los 
justos." 

15. Habiendo oido eslas cosas uno 
d e los que estaban á la mesa, le dijo: 
¡Bienaventurado el que comiere pan 
en el reino de Dios, y fuere admiti-
do al banquete celestial en que Dios 
sacia á sus elegidos! 

10. Er.tónccs Jesús, queriendo ha-

neque vicinos divites: ne for-
te te et ipsi reinvitent, ei fiat 
tibi relribiitio. 

13. Sed cum facis convi-
vium, voca pauperes , debiles, 
claudos, et caecos: 

14. El beatus eris, quia non 
habent retr ibuere tibi: relri-
bur tur cnim tibi in rcsurre-
ctifine iustornui. 

15. H a e c cum audisset qni-
dam de simul discumbentibus, 
dixit illi: Beatus, qui man-
ducabit panein in regno Dei. 

10. At ipse dixit ei: Homo 

i ! 14. 
glor iosa, e 

, o s j , " ! o s " » » " ' e n p a r a gozar de k vida inmor ta l y 
i l g ru» dia de la resur recc ión genera l . ' 

Cir iTt i io xiv. 
quidam fccit coenam magnani , 
el vocávit inultos. 

17. Et misit servum stium 
horà coenae dicere invitátis 
ut veuirent, quia iam para ta 
sunt omnia. 

18. Et coepérunl simul o-
I n n e s excusare. Pr imus dixit 
ei : Villam emi, et necésse 
habeo exire, e t vidère illam: 
rogo te habe me cxcusàtnm. 

19. E t alter dixil: l uga bo-
urn emi quinqué, et co pro-
bare illa: rogo te habe me 
excusátum. 
20. Et áliusdixil: Uxòrem du-

xi, e t ideò non possum venire. 
21. E t revérsus servus nun-

ciàvit haec dòmino suo. T u n c 
iràlus paterfamilias, dixit ser-
vo suo: Exi citò in plateas, 
et vicos civitàtis: e t paupe-
res, a c débiles, e t caecos, e t 
claudos introduc hue. 

22 . E t ait servus: Dómine, 
factum est ut imperasti, e t 
àdhùc locus est. 

23. E t ait dóminus servo: 
Exi in vias, et sepes: et com-
pélle inlràre, ut impleátur do-
mus mea . 

24 . Dico autem vobis quòd 
n e m o viròrum illònun, qui 
vocát i sunt, gustàbit coenam 
meam. 

25. Ibant autem turbae mul-
tae cum eo: e t convérsus di-
xit ad illos: 

Í 3 
cerle comprender que á este celestial 
banquete habia venido á convidar á 
los hombres de parte de Dios, y que 
sin embargo la mayor parte de ellos se 
mostraba insensible y se hacia indig-
na de esta gi'acia. le dijo esta pará-
bola: Dió un hombre una gran c«ua 
una ocasión, y convidó á muchos. 

17. Y envió á su criado á la hora 
de la cena á decir á los convidados 
qtic viniesen, porque todo estaba ya 
preparado." 

18. Mas lodos empezaron como d e 
concierto á excusarse. El primero le 
dijo: H e comprado una finca rústica, 
tengo precisión de salir á verla; y así 
te ruego que me tengas por excusado. 

19. El segundo le dijo: Compré 
cinco yuntas de bueyes, y voy á pro-
barlas: suplicóte me des por excusado. 

20. Y oiro le dijo: Me he casado; 
y por lo mismo no puedo asistir. 

21. Habiendo vuelto el criado, re-
firió estas cosas á su amo. Enojado 
entóneos el padre de familias, dijo á 
su criado: Vé luego á las plazas y ca-
lles d e la ciudad, y t rae acá á los po-
bres, á los tullidos", á los ciegos y á los 
cojos. 

22. Y cuando el criado hubo eje-
cidado las órdenes de su amo, le dijo: 
Señor , se ha hecho lo que mandaste, 
y aun queda lugar para otros. 

23. Entonces el amo dijo á su cria-
do: Sal á los caminos y cercados, reú-
ne á cuantos encuentres, y compélelos 
á entrar para que se llene mi casa. 

24. Porque os aseguro que ningu-
no d e aquellos que han sido convida-
dos probará mi cena. Y esta será la 
suerte de cuantos abusan de las gra-
cias de Dios. Otros se aprovecharán; 
mas aquellos serán privados de ellas 
eternamente. 

25. Iban una vez con Jesús mu-
chas turbas, y vuelto á ellas, les dijo: 

A ñ o do Ta 
era cr . Tulg. 

í 17. Cr . lit . e n , * i s a cr iado i decir a l o » convidados : Venid , pues y a todo 

está d ispuesta . 
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" u i s v e u i t a d 

S e r ' ^ s u s hijos, á sus herraaùos v hèr- 8 T Ì Q » ' T i r ' m a " 

'pi z 

£ - & Ls™ r r s t 

nume;-«, examinad seriamente si te-
neis una firme resolución de cumplir 
con todas las obligaciones de esta em-

presa. 

èmm i ^ ü i 

con que acabarla? 

perfecto. * ' , m " V K t c r " - " ' " I " ™ ' M e r e ci, 

e d l c a r é s t t h o t b r f T : , o C ¿ ' P n " n á ^ ^ * * ho-
a c a b a r ' " ** p é d ° m o c o e P , t «edificare, el non 

á f i f i M l E S » 

veinte mil? ' " " w u « " " ™ i s occur re rc ei, qui cuín 

s r d e - S f e « s U T f t t r s r 

v i e J j - S Y ¿ 

35. Ni pa r a | a , ¡ e r r a > u ¡ ^ t k ^ e in t e r ra ,» , ñeque 

t 28 . E n I» P a l w u h a b í , caaas f a b r i c a d a s e n f o r m a d e l o r r e s . 
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i n s i e r q u i l i n i u m ù t i l e e s t , s e d p a r a aumentar e l e s t i é r c o l e s ú t i l ; s i - A n o d e l a 

l o r a s m i l t é t u r . Q u i h a b e t a u - n o q u e s e t i r a a f u e r a . ' Q u i e n t i e n e e ' a c ^ * " l g ' 

r e s a u d i é n d i , á u d i a t . o r e j a s p a r a o i r , o i g a y comprenda, Mail. v . 13 . 

que ser de mis discípulos, es bueno; ¡f««• 49. 
pero que si no se tienen las cualida-
des necesarias, y no se cumple con las 
obligaciones propias, no es uno ú pro-
pesilo, sino para ser arrojado en las 
tinieblas exteriores del infierno. 

f 31 . y 35 . Véase S . M a l e o , v . 13. 

C A P I T U L O X V . 

M u r m u r a n los t a r i s eos (pie J e s u c r i s t o r e c i b a ó l o s p e c a d o r e s . P a r á b o l a s d e l a ove ja 
d e s c a r r i a d a , de l a d r a e r n a p e r d i d a , y del b l jo p r ó d i g o . 

1 . E S A S T a u t e m a p p r o p i n - 1. A C E R C Á B A N S E " todos" l o s p u -

quántes ei publicáni, e t pee- blicanos y pecadores -á Jesús ordina-
calores ut audirent illum. riamente, con el fin de oírlo, 

á. E t murmüiíibant Pharisaei, 2. Los escribas y fariseos lo raur-
ct Scribae, dicénles: Quia bic muraban, diciendo: Ved como este 
pcccatóres récipit, e t mandú- hombre recibe á los pecadores y co-
ca t cum illis. me con ellos. 

3. Et ait ad il'os parabolam 3. Sobre lo cual Jesús .les propuso M«". mu. 
istam tlicens: esta parábola, diciendo: 

4. Quis es vobis homo, qui 4. ¿Qué hombro de entre vosotros, 
habet centuin oves: et si per- teniendo cien ovejas, si perdiere una 
diderit unam ex illis, nónné de ellas, no deja las noventa y nueve en 
dimittit nonagintanóvem in el desierto, y va en pos de aquella que 
desérto, et vadit ad iilam, quae se había perdido hasta que la encuen-
pericrat , dónéc invéniat earo? t r a ' 

5. Et cum invénerit e a m , 5. Luego que la halla, la pone so-
imponit in húmeros suos gau- bre sus hombros, alegrándose; 
dens: 

6. E t véniens doinurn cón- 0. Y volviendo á su casa convo-
vocat-amícos , e t vicinos, di- ca á sus amigos V vecinos, diciéndoles: 
cens illis: Congratulániini milli Congratulaos conmigo, pues hallé la 
quia inveni ovem nieam, quae oveja mia que se había perdido, 
períerat? 

7. Dico vobis quód ita gáu- 7. Os aseguro, que á este modo 
dium erit iu cáelo super uno habrá mas gozo en el cielo por un pe-
peccatóre poeniténtiam agén- carlor que haga penitencia, que por no-
te, quám super nonagintanó- venta y uueve justos que no la nece-
vem iustis, qui non indigent siian. 
pocuiténliá. 

8. Aut quae múlier habens 8. ¿O cuál muger teniendo diez 

í 1. Véase l a A r m o n í a , a r t . e n . y s i g . t o m . x ü . y l a C o n c o r d a n c i a , iv . p a r t o , c a p . 
x x w . t o m . x x . 

Ibid. E l g r i e g o a ñ a d e e s t a p a l a b r a . 
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A5o de la dracraas," si perdiere una, no eucien- drachmas decem, si perdíde-
*ra " ' j™' 3 ' >ie la luz y barre la casa, y busca con ril dracbmam unan», nónné 

diligencia basta que la encuentre? accéndit lucérnani, et evérrit 
domtun, et quacrit diligéntér, 
dónéc invcniat? 

9. Al punto que la encontrare con- 9. Et cüm invéncrit cónvo-
voca á sus amigas y vecinas, diciendo: cat amícas, et victnas, dicens: 
Alegraos conmigo, que ya encontré la Congratuláminl mihi quia in-
dracma que había perdido. véui drachmam, quani perdí-

deram? 
10. De la misma manera os digo," 10. Ita dico vobis, gáudiuin 

que habrá un regocijo muy grande erit coratn ángelis Dci super 
entre los ángeles de Dios por un pe- uno peccatóre pocniténtiam 
cador que haga penitencia. Así que, agénte. 
no os cause sorpresa que yo los sufra 
junto á mí, y trabaje en su conver-
sión. 

11. Y á fin de hacer comprender 11. Ait au tem: Homo qui-
el exceso de la bondad de Dios pa- dam habuit dúos filios: 
ra con los pecadores, y la alegría que 
el mismo Dios siente cuando se con-
vierten á él, les dijo aun esta pará-
bola: Un hombre tenia dos hijos, 

12. Y el mas joven de ellos dijo 12. E t dixit adolescéntior ex 
á su padre: Padre, dame la parte de illís patri: Patcr, da mihí por-
la herencia que me toca. Y el pa- tióncm substántiae, quae rae 
dre les repartió la herencia. coutingil. E t divisít illis sub-

slántiam. 
13. Pocos dias despues, el hijo mas 13. En non post multos dics, 

joven, recogidas todas sus cosas, par- congregátis ómuibus, adole-
tió á viajar á una tierra muy lejana, scéntior filius pércgré profé-
y allí disipó sus bienes viviendo en ctus est iu regiónem longin-
la disolución. quam, ct ibi dissipávit sub-

stántiam suam vivéndo luju-
rióse. 

14. Despues que todo lo hubo gas- 14. E t postquam ómnia con-
tado, sobrevino una hambre muy gran- summásset, facta est fames va-
de en aquella tierra, y comenzó él á lida in regióne illa, et ipse 
verse en la indigencia. coepit egére. 

15. Con esto fué, y se puso á ser- 15. E t abiit, et adhaesit uni 
vir á uso de los moradores de aquel cívium regiónis illius. E t mi-
pais, el cual lo envió á su grauja pa- sit illum in villam suam ut 
ra que apacentase los puercos. pásceret porcos. 

16. Y estando allí, llegó á verse 1G. E t cupiébat implére ven-
reducido á una miseria tan extrema, trem suum de síliquis, qua« 
que deseaba con ansia llenar su vien- porci manducábant: et nenio 
tre de las bellotas" que comian los illi dabat. 
pucroos, pero nadie se las daba. 

í 8. El va lor d e la d r a e m a e r a d e c o s a do o c h o s u e l d o s d e l a m o n e d a f r a n c e s a . 
(7 'in d é c i m o g r a n o s m e j i c a n o s . ) 

í ' 10. O . l if . Y o os d i g o q u e d e la misma m a n e r a e s u n a a l e g r í a e n t r e & c . 
V 16 . S e g ú n l o s l i i c j u r e ; i n t e r p r e t e s l a p a l a b r a g r i e g a d e b e e n t e n d e r * do la9 al-
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17. I n s e antem reversos, di- 17. Mas vuelto en si, dijo: ¡Cuán-
tos sirvientes" en la casa de mi pa-
dre tienen pan en abundancia, mién-
tras yo perezco aquí de hambre! 

sii : Quanti mercenarii iu do-
mo patris mei abundant pa-
nibus, ego autem hìc fame 
porco ! 

18. Surgam, et ibo ad pa-
troni meum, et dicain ei: Pa-
ter, peccavi in caelum, et co-
ram le: 

10. Iam non sum dignus vo-
car i . filius tuus: fac me sicut 
unum de «ìercenàriis tuis. 

20. E t surgens venit ad pa-
trem suum. Cùm autem àd-
hùc longé esset, vidit illuni 
pater ipsius, et misericói-dià 
motus est, et acciirrcns céci-
uit super collutn eius, et oscu-
làlus est cum. 

21. Dixitque ei filius: Pater, 
peccavi in caelum, et coram 
te, iato non sum dignus vo-
ciiri filius tuus. 

22. Dixit autem pater ad ser-
vos suos: Citò proférte stolaiu 

dale ánnitluni in inanimi eius, 
et calceaniénta in pedes eius: 

23. E t adducile vitulum sa-
ginàtnm, ct occidite, et man-
ducènius, et epulémur: 

24. Quia hie filius meus mór-
tuus erat, e l revixil: pericrat, 
c i invéntus est. E t coopérunt 
epulári. 

25. Erat autem filius eius sé-
nior in agro: et cùm veniret, 
et appropinquàret dómui, au-
divit syniphóniaui, et chorum: 

A ilo da l a 
o ra c r . vul i r , 

3¡¿. 

18. Me levantaré é iré á mi pa-
dre, y le diré: Padre, pequé contra 
el cielo y contra tí: 

19. Ya no soy digno de llamar-
me hijo tuyo: trátame como á uno 
de tus jornaleros. 

20. Y levantándose se encaminó 
á la casa de su padre. Cuando to-
davía estaba lejos, lo vió su padre 
y movióse á compasion, y corriendo 
hácia él, se arrojó sobre su cuello y 
lo llenó de besos. 

21. Y díjole su hijo: Padre, he pe-
cado contra el cielo, y contra tí: ya 
no soy digno de ser llamado hijo tuyo." 

22. Entonces el padre dijo á sus 
criados: Pronto, traed el vestido me-

primam, et indúite illum, et jor" que haya en mi casa, y ponéd-
selo-, ponedle también un anillo en 
la mano," y calzados en los piés. 

' 23. Traed un becerro cebado," y 
matad lo, y hagamos un banquete, y 
comamos;" 

24. Pues este hijo mió habia muer-
to, y ha resucitado: habíase perdido 
y pareció. Y dieron principio al ban-
quete, y al regocijo.u 

25. Entre tanto el hijo mayor se 
hallaba en el campo; y viniendo V 
acercándose á la casa, oyó la música 
y el ruidv de la danza. 

g a r r o b a s , f r u t o d e u n á r b o l do E g i p t o , l l a m a d o a l g a r r o b o , e n g r i e g o ceraliov, y e n l a -
titi tiUqua. S a c á b a s e de ca t e f r u t o c i e r t a e s pe c i e d e l i cor , y e l b a g a z o s e d a b a á 
loa p u e r c a s . 

V 17. G r . a s a l a r i a d o ? , 6 6 j o r n a l . 
V 5U. Var ios m a n u s c r i t o s g r i e g o s y a l g u n o s l a t inos a ñ a d e n a q u í : T r á t a m e c o m o 

¿ u n o d e t u s j o r n a l e r o s . 
V 2 2 . E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o . L i t . el p r i m e r ves t ido , e s dec i r , el m a s p r e c i o . 

&o. L a p a l a b r a cito, p r o n t o , n o e s t á eu el g r i e g o . 
Jhid. E l a n i l l o e r a un a d o r n o o r d i n a r i o de l a s pe r sonas ricas y de e o n d i c i o n . 
V 2 3 . G r . l i t el b e c e r r o g o r d o . C e b a b a n t e r n e r o s ó bueyes p a r a los sac r i f i c ios s o . 

l e u m e s y l o s f e s t i n e s de r e g o c i j o . 
flirf. L i t . C o m a m o s , y b a g a m o s b a n q u e t e . G r . d i f e r . c o m a m o s y r e g o c i j é m o n o s . 
y 2 4 . Y á r e g o c i j a r s e . 

T O M . XXI. 1 3 
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»raer Ui 2 6 " Y ñauando á uno de los cria-
' 4 32*° ° dos, le preguntó, qué era aquello. 

27. El criado le respondió: H a lle-
gado tu hermano, y tu padre ha he-
eho malar un becerro cebado," por 
haberlo recobrado en buena salud. 

2S. Indignóse de esto, y no que-
ría entrar ya á la casa; por lo que 
habiendo salido su padre comenzó á 

29. Mas contestando él, dijo á su 
padre: He aquí que te sirvo ha tan-
tos ailos sin haber jamas desobede-
cido un mandato tuyo, y nunca me 
has dado ni un cabrito para regoci-
jarme con mis amigos. 

30. Pero en cuauto este hijo tuyo 
que consumió su herencia" con muge-
res perdidas, ha llegado, hiciste ma-
tar para él un ternero cebado." 

31. Hijo mío, le replicó su padre, 
tú estás conmigo siempre, y cuanto 
tengo es tuvo; 

32. Mas era conveniente hacer un 
festin y regocijarse, puesto que este 
hermano tuyo habia muerto y resuci-
tó, se habia perdido y pareció. 

í 27. G r . l i t el b e c e r r o g o r d o . 
X' 2B. D i f e r . h a b i e n d o s a l i d o s u | 
V 30 . G r . t u s b i e n e s . 
Jiid. G r . l i t . el b e c e r r o g o r d o . 

2fi. Et vocavit imutn de ?cr-
vis, et interrogavit quid haeu 
essent. 

27. Isque dixit illi: Fmier 
tuus veuit, et occidit pater 
tuus vitulum saginatum, quia 
salvum illuin recepit. 

28. Indignatus est autcm, et 
nolcbat iutroire. Pater ergo 
illius egressus, coepit rogare 
ilium. 

29. At ille respondent di-
xit patri suo: Ecce tot annis 
servio tibi, et numquam man-
datum tuum praetcrivi, et num-
quam dedisli mihi hocdum ut 
cum amicis meis epularer: 

30. Scd postquam tilius tuus 
hie, qui devoravit substitution! 
suam cum meretricibus, venit, 
occidisti illi vitulum sagina-
tum. 

31. At ipse dixit illi: Fili, tu 
semper meciim es, et omnia 
rnea tua sunt: 

32. Epulari autem, et gan-
dcre oportebat, quia frater 
tuus hie, morluus crat, et re-
vixit: perierat, et inventus est. 

2 li r o g a r l e . E i r e s p o n d i é n d o l e , & c . 

C A P I T U L O . X V I . 

P a r á b o l a del m a y o r d o m o in f i e l . N i n g u n o p u e d e s e rv i r (i d o s s e ñ o r e s . R e c o n v e n c i ó , 
nes á l o s fa r i seos , I nd i so lob i l i dad del m a t r i m o n i o . E l r i c o a v a r i e n t o , y Láza ro 
pobre : sup l i c io del u n o y p r e m i o del o t r o . 

1. TAMBIÉN d e c i a J e s ú s " á sus dis- 1. DICF.BAT a u t e m e t a d d i -
cípulos: llabia un hombre rico, que scípulos suos: Homo quidam, 
tenia un mayordomo; y este fué acu- crat dives, qui habébat villi-
sado ante aquel de haberle disipado cum: et hic difiamátus cst 
sus bienes. aputl illum quasi dissipásset 

bona ¡psius. 
2. Llamólo pues, y le dijo: ¡Qué 2. E t vocávit illum et ait 

t v 1. V é a s e l a A r m o n í a , a r t . c x u i . y s i g . t o r a . .vi l . y la C o n c o r d a n c i a , p a r t e 17. 
c a p . zx' .v. y s i g . torn. xx. 
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illi: Quid hoc áudio de te? es lo que oigo acerca de ú? dame Añe de lo 
redde ratiónem villicatiónis cuentas de tu administración, pues ya e I J vu '» 
tuae: iam enira non póteris no podrás ser mi mayordomo." 
villicáre. 

3. Ait autem víllicua intrá 3. Entonces el mayordomo dijo 
se: Quid fáciatñ quia dómi- entre sí: ¡Qué tengo de hacer, pues 
nus meus aulért á me vil li- mi amo me quita la mayordomía! no 
caíióuem? fódere non váleo, soy capaz de cabar la tierra, y me 
mendicáre erubésco. avergüenzo de mendigar. 

4. Scio quid fáciam, ut, cúm 4. Mas ya sé lo que he de lia-
amólus iiíero á villicatióne, re- cer, para que cuando estuviere sepa-
cípiant me in domos suas. rado de la administración me reciban 

algunos en sus casas. 
5. C'onvocátis ítaque síngu- 5. Habiendo en efecto convocado 

lis debitóribus dóinini sui, di- á los deudores de su amo, dijo al pri-
cébat primo: Quantum debes mero: ¿Cuánto debes á mi amo? 
dómino meo? 

6. At ille dixit: C'entum ca- 6. El le respondió: Cien barriles" 
dos ólei. Dixílque illi: Acci- de aceite. Y cíijole el mayordomo: 
pe cautióuem tuam: et sede Toma tu obligaciou, siéntate prestó, 
citó, scribe quinquagínta. y escribe cincuenta. 

7. Deíndc álii dixit: Tu ve- 7. En seguida dijo á otro: Y tú, 
ró quantum debes? Qui ai t : ¡cuánto debes? Cien medidas" de tri-
Ceutum coros tritici. Ait illi: go, respondió este. El le dijo: Toma 
Accipe litteras tuas, et scri- tus escrituras, y escribe ochenta. 
be octogínta. 

S. E t iaudávit dóminus vil- 8. Y el amo alabó á este mayor-
licum iniquitátis, quia prudén- domo infiel, no por su infidelidad, si-
ter fecísset: quia filii huius no porque habia obrado prudentcmcn-
saeculi prudentióres filiis lu- te en su desgi'acia, tomando medidas 
cis in generatióne sua sunt. oportunas para ponerse (i cubierto ile 

la miseria á quepodia verse reduci-
do. Porque los hijos del siglo son mas 
sagaces en la conducta de sus nego-
cios temporales," que los hijos de la 
luz en el de su salvación. 

9. E t ego vobis dico: Fácite 9. Y yo os digo, añadió Jesús, á 
vobis áulicos de mammóna todos vosotros que sois mayordomos, 
iniquitátis: ut, cúm defecerí- á quienes J)ios pedirá en breve cuen-
tis, recípiant vos in aetérna ta de la administración de los bienes 
tabornácula. o s ' i a confiado: Procurabs amigos 

con las riquezas temporales que pe-
seis, que ordinariamerde son fruto ú 

Í2. Lit. no podrís ya administrar mis bienes. 

6. Vulg. lit. Cados. En hebreo ol ca do significa propiamente un cíntsro. Gr. 
iota- el bato rs lo mismo que el efi 6 efa. medida hebraica que contiene cosa de 
treinta pintas. 15Í cuarenta y nno cincuenta avos libras mejicanas.) Jinchos manuscritos 
griegos son conformes á la Vulgata. . . 

f i . Lit. coros. El coro 6 cliomcr da los Hebreos, contenía cosa de trescien. 
t a s p i n t a s . (240 c u a r t i l l o s ó 5 f a n e g a s ) . 

y 8. La voz gentrlíu también significa á vcces entre los llsbrcos les acontc-i-
mientos de la vida, lo qae produce ol tiempo. 



S. Maleo, X IX 3-13. S. Múreos, X. 2-12. 

14. Oían lodas estas cosas los fa-
riseos que eran avarientos, y se bur-
laban de él. 

15. Mas dijoles Jesús: Vosotros 
sois los que aparentáis ser justos" de-
lante d e los hombres; pero Dios co-
noce el fondo (le vuestros corazones, 
V tiene en abominación esa falsa jus-
ticia que os hace recomendables ú los 

los hombres; porque lo que de 

14. Audiebant autem omnia 
haec Pharisaei, qui erant ava-
ri: et deridebant ilium. 

15. E t ait illis: Vos estis, qui 
iustificatis vos coram homini-
bus: Deus autem novit corda 
vestra: quia quod hominibus 
altum est, abomiuatio est an-
te Deum. 

t S Zlriaul'Z'T " i " e s i o n "I""" '< 
M r , " " i . Ü ' " ^ T « P » ' » * 1 » v e i l d e r S 

» l a n ó V . 1 ™ significa .anidad e inaiai. 
M 1ft nota anterior. 1 

Vosotros soia ios que afectan parecer justos, &c. 

¿ S o do !a 
Ora cr. val ir. 

3 J . 

Mi«, vi. U . 

SAV LUCAS, 
origen de iniquidad." Derramad vues-
tros bienes en el seno de los pobres, 
para que cuando falleciéreis os reci-
ban en las mansiones eternas, y os 
hagan entrar en ellas. 

10. Esta es la recompensa que 10. Qui fidélis est in míni-
Dios ha prometido á los que fueren mo, e t in maióri fidélis est-
exactos en distribuir bien los bienes et qui in módico iniquus es t ! 
perecederos de esta vida, que les ha et in maióri iniquus est. 
confiado, porque el que es fiel en lo 
poco, también es fiel en lo mucho; 
y el que ea lo poco es injusto, tam-
bién lo es en lo mucho. 

U . Si, pues, no habéis sido fieles 
en las riquezas injustas," y en la dis-
pensación de los falsos bienes de la 
tierra ¿quién os 'fiará los verdaderos 
bienes de la gracia y de la salvación? 

12. Y si no habéis sido fieles en 
el uso de lo ageno, como lo es todo 
bien de este mundo que está fuera 
de vosotros, y que no poséis sino de 
paso ¿quién os dará lo que es vues-
tro, esto es, el mismo Dios, su gra-
cia, y su Espíritu? 

13. Acordaos de esta máxima ver-
dadera: Ningún criado puede servir 
á dos amos, porque ó aborrecerá al 
uno, y amará al otro, ó se adher i rá 
á este y menospreciará á aquel. Así 
que, no podéis servir á un mismo 
tiempo á Dios y á las riquezas. 

11. S i ergo m iniquo mam-
móna fidèles non fuistis; quod 
veruin est, quis credet vobis? 

1 2 . E l si i n a l i è n o f k l i l e s n o n 

f u i s t i s : q u o d v e s t r u m e s t , q u i s 
d a b i t v o b i s i 

13. N e m o servus potest duô-
bus dómiuis servire: aut emm 
unum odiet, et álterum dili-
get : aut imi adhaerébit, et ál-
terum contémnet: non poté» 
stis Deo sen-ire, e t inamuió-
nae. 

C A P i T c r . n i v i . 1 0 1 

ordinario es grande ante los hombres, 
e s ante Dios abominable;, y esto es lo 33. 
que sucede con respecto á vosotros. 
Dios tiene un verdadero horror á la 
piedad aparente, bajo la cual ocultáis 
la avaricia que reina en vuestros co- Matt. 11.12. 
razones. 

lfl . L e s , et prophétae t o q u e • 10. Tal vez me diréis que es per-
ad l o á n n e m : e x co regnum mitido amar los bienes mundanales, 
Dei evahgelizátUE, e t o'ninis puesto que son prometidos por la ley. 
in illud vim fácil. Es verdad que la ley y los profetas 

han durado hasta Juan , y que hasta 
ese tiempo se han prometido á los 
hombres los bienes de la tierra, como 
la figura de los bienes del cielo que 
debían esperar; mas despues do ese 
t iempo el reino d e Dios se anuncia 
sin sombras ni figuras, y todos los 
que asjñran á él, entran en él á vi-
va fuerza. Mortifican sus pasiones y 
renuncian ai amor de las riquezas, 
que no podrían servir mas que de 18. 
embarazarlos." 

17. Faciüus est autem cae- 17. Ni.os imaginéis por estoque 
lum, e t te r ram prae ter i re ,quam el Evangelio sea contrario á la ley, 
d e Le»e unuin ápicem cádere . y que impida el cumplimiento de to-

do lo que en ella está escrito, por-
que mas fácil e s que el cielo y la 
t i e r r a p a s e n , q u e e l q u e u n s o l o á p i - Matt. v. 32. 
c e " d e l a l e y q u e d e s i n e f e c t o . M c c . x . n , 

18. Omnis, qui dimítti t nxó- 18. Tampoco creáis que todo lo *"' 
r em suam, e t ál teram ducit, que Moisés ha concedido á la dure-
moechátur : e t qui dimíssam á za de vuestro corazón, emane de esta. 
v i r o d u c i t , m o e c h á t u r . santa ley. Por ejemplo, la tolerancia 

de repudiar á vuestras mugeres, dán-
dolas un escrito de divorcio, no es con-
forme á su espíritu. Así, yo que he 
venido á dar á la ley su perfección 
y complemento, os declaro, que todo 
e l q u e r e p u d i a á s u m u g e r y s e c a -
s a c o n o t r a , c o m e t e a d u l t e r i o ; y e l q u e 
t o m a p o r m u g e r á l a q u e h a s i d o r e -
p u d i a d a p o r s u m a r i d o , c o m e t e a d u l -
t e r i o . " 

19. H o m o quidam erat dives, 19. Queriendo todavía Jesús ha-
qui inducbálur púrpura , c t b v s - cerles ver la infelicidad de los ricos, 
s o : e t epulabátur quotídié y la dicha de los pobres, les dijo es-
spléndidc. ta parábola: Había un hombre r ico 

5? 1S. Hiler. Y todos conspiran (i 'oponerse por violencia. Pero es mas fácil , S x . 
V 17. Li t . un solo punto . 
t 1«. V é a t e la Diecrltcian cabrr e ¡ ¿ i t e r e » , al f rente del Deuteronoimo, tom. ív . 
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ABO de la q Í C ,TeS '18 d e P " r l ) , , r a y de lino 
m c f c t g " H E S " )• que lodos los d ias hacia 

33. ° esplendidos banquetes. 

¿ i . t t t Z Z t t * m ¡" 

g l g s s É s a » 

mendigof yCfué"llegado £ T n „ f ' » F a c t ™ « t -»«a» « n,o-
Ies al seno de Abraharn! También T u ^ f ™ ' ^ ^ 

j n f i e r n o f * * ' " ^ ^ f O & Z ' S i ^ 
23. Y levantando sus ojos cuando ^ « * P < ¡ t a » est ,„ ¡ n f é n i 0 . 

se hallaba en los tormentos vio á sifoJ ^ ^ Ó c u ! o s 

Abraham desde lejos, y i ü k r o en 2 ¿ Z , m t o r m é n l i s . 
su seno. J '•> * e n vidu Abraham a longé, et L á -

24. Y alzando la voz dijo: Pad re T V " ; f Í U S : 

Abraham, apiádate de mí, l enviu l PÍL AW 'T '"""t d i x ¡ t : 

Lázaro , para que moje el e x o r n ó , l e m c i ' 
su dedo en a'gua, á fin de que ref r i ! n l ^ P v ' " 

i a ^ l ^ e ; S 1 1 « a A S ; 
do vivías, y que Lazaro n r ( L ' r e c o r d a r e recepisti 
k s : asi ah'or! L e es e o l ' l í y tú £ f f i £ ^ * 
eres atormentado y stmilttér mala: nunc autem hic 

26. E n todas estas cosas ademas r , C r U C ! i r i s -
media entre nosotros y vosotros ™ „ 0 n , m b u s i l l , e r 

- a « , . s a u a fe a r t n c : 
27. Suplicóte pues, ó padre vi/ira- i¡t-1>„,.„ „ 

ham, repuso el neo , que lo envies d tnr ,,, g ® - S V e P a" 
easa de mi padre: , u t m ! t U s e u a > domuin 

i> , patris met : 

M ; v a ? * : c r s s r a r s s s s 

da s a c a d . de n „ pea e s c a m o « l lamado p ' Z 1« 

« . V L ^ . » ^ ̂  * • « « T a m p o . 
cap. av. í 10. A l j a n o s creen , u e h a n tomado 4»1 

V 25. Gr . t a s bienes. 
Y 25. Gr . o n abismo perdurable, 

cAriTULO xvt. 103 
vSni.mt in huno locura t o r . te la suerte mía, y que no sigan el 
mentórum. mal ejemplo que íes he dado, no sea 

que también ellos vengan á este lu-
gar de tormentos. 

29. E t ait illi Abraham: l i a - ' 29. Mas replicóle Abraham: Tie-
bent Móysen, e t prophétas : nen á Moisés y á los profetas: escú-
ándiant filos. chenlos. 

30. At ille dixit: Non, pa- 30. El rico contestó: No basta pa-
t e r Abraham: sed si quis ex d r e Abraham; mas si alguno de en-
mórtuis íerit ad eos, poeni- tro los muertos fuere á ellos, harán 
téntiam agent. penitencia. 

31. Ait autem illi: Si Móy- 31. Y Abraham le dijo: Si no es-
sen, et prophétas non áudiunt, cuchan á Moisés y á los profetas, 
ñeque si quis ex niórtuis re- tampocQ^darán crédito ai que resu-
surréxerit, credenL citara de l fc tre los muertos, y se los 

A ñ o de la 
era cr . vulrr. 

3 2 , 

C A P I T U L O X V I I . 

Escándalo. Perdón de las injurias. Poder do la fe. Siervos inrítiles. Curación de diex 
t ierno de Dios. Dias de seducción. Advenimiento de Jesucristo. 

1. ET ait ad discípulos suos: 
Impossíbile est nt non véníant 
scándala: vac autem illi, per 
quem véníunt. 

2. Utílius est illi si lapis mo-
¡áris imporiátur circa collum 
eius, et projiciátur in more, 
quam ut scandalízet unum de 
pnsillis istis. 

3. Attendite vobis: Si pec-
cáverit in t e frater tuus, in-
crepa ilium: e t si poeaiténtiam 
égen t , dimítte illi. 

4. E t si séptics in dic pcc-
eáverit in te, et séptíes in the 
convérsus fúerit ad te, diceas: 
l 'ocnitet me, dimítte illi. 

5. Et dixérunt Apóstoli Dó-
mino: Adáuge nobis fidetn. 

1. UJV dia" dijo Jesús á sus dis-
cípulos: E s imposible que deje de ha-
ber escándalos, estando el mundo lan 
corrompido; pero ¡ay de aquel que los 
causare! 

2. Mas le valiera que le pusiesen 
una piedra de mol ino ' al cuello, y 
le arrojasen al mar, que no escanda-
lizar, y ser ocasion de pecado, á uno 
de estos pequenuelos. 

3. Mirad pues por vosotros: l -ned 
cuidado de no escandalizar it nadie 
ni ofenderle; mas si pecare contra tí 
tu hermano, repréndelo con dulzura, 15. 
y si se arrepintiere, perdónale con 
bondad, 

4. Y' si siete veces pecare con-
tra tí al dia, y siete \ eces volviera 
á tí, diciendo: Me pesa de lo que hi-
ce; perdónale otras tantas. 

5. Entonces los apóstoles dijeron 
al Señor: Auméntanos la fe, ú fin de 
que ella nos haga tornar gusto á es-
tas verdades, y así las practiquemos 
con alegría. 

Matt. xviii. 
7 . 

Mate. ix. 41, 

Len. xix. 17. 
r'ce'.i. s u . 

13. 
Matt. xviu. 

G. Dixit autem Dóminos: Si 6. Y díjoles el Señor : Si tuviércis Matt. iva 19; 

V 1. Véase la Armonía , art. exvu. 
2tp. xxvi . tom. xx. 

¥ 9 . Gr . lit. a n a de las muelas mu 

y sig. tom. x i x . y la Concordancia, parto tv. 

i voltea un asno. Veaae S . Mateo xviu. 
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Aao do la f e s iquiera como un grano de mos-
n a c^Talg. | a z a » ( | ¡ r é i s 4 e s e moral: Arráucale 

d e raíz, y trasplántate en el mar; y 
os obedecerá . 

"I. Mas atando tuvierais esta f e , 
y ella os hiciese obtener la gracia 
de hacer todo cuanto Dios exige de 
vosotros, no os enroñezcáis por ello, 
como si Dios os estuviese muy obli-
gado; porque ¡quién de vosotros te-
niendo un criado que labre la tierra, 
ó apaciente el ganado, dice á este, 
luego que ha vuelto del campo: V é 
al instante á ponerte á l p ^ g e s a ; 

8. Y no le dice «¡ í l ' rcpá-
r ame que cenar, cíñete, y sírveme, 
mientras cómo y bebo, y despues de 
esto comerás tú y beberás! 

Lev. x iv. 

9. ¡Quedará por ventura obligado 
á aquel criado por habe r hecho las 
cosas que él le había ordenado, como si 
hubiese hecho mas de lo que debía? 

10. No lo creo. De la misma ma-
nera, cuando vosotros hiciéreis todas 
las cosas que os están mandadas, de-
cid: S o m o s siervos inútiles: hemos he-
cho lo que debíamos hacer, y nada 
mas. 

11. Otra ocasion" sucedió que yen-
do Jesús á Jerusalen, pasaba por en-
inedio d e Samar ía y Galilea;" 

12. Y entrando á mía poblacion, 
situada en los confines de estas dos 
provincias," diez leprosos de estas dos 
naciones, que la miseria común ha-
bla unido, á pesar de su natural an-
tipatía y diferencia de religión, le sa-
lieron al encuentro: los cuales por res-
peto se pararon desde léjos, 

13. Y levantaron la voz, diciéndo-
le: O Jesús, nuestro maestro, apiáda-
t e de nosotros. 

i, 14. A los que luego que Jesús vió, 
les dijo: Id, mostraos á los sacerdo-

X 6. E s decir , pequeña olí apar iencia , pero v iva como e l g r a n o de mos taza , 
l t . Véase la A r m o n í a , ar t . c x x x n i . y s ig . y la Concordanc ia pa r l e v. c a p . i v . 

11,id. E s t o es , por etl med io de las p rovinc ias de es tos nombres , ó por sos c o n n -
nes . es tando si tuada S a n a r í a en t r e la Gal i lea y la Judea , y t o c a n d o por e l meo io . 
d ía á I» Gal i lea , s i tuada a l no r t e . E l g r iego podr ía t omarsa «n esta Ultimo sen t ios . 
Véase e l V s igu ien te . 

habuerítis f idem, sicut g ranum 
sinápis, dicétis, buie àrbori mo-
ro: Eradicare , et transplanta-
r e in mare: et obédiet vobis. 

7. Quis autem vestrùm ha-
bens servum arantem aut pa -
scente«], qui regrèsso de agro 
dicat illi: Statini transi, re-
cúnibe: 

8. E t non dicat ei: Para quod 
coenem, et praccinge te, mi-
nistra milii donee manducem, 
e t b ibam.e t post haec lu man-
ducabis, et bibes? 

9. Numquid grat iam habet 
servo illi, quia fecit quae ei 
iinperaverat? 

10. Non puto. S ic c t vos 
cum feceritis omnia, quae 
praecepta sunt vobis, dicite: 
Servi inuliles sumus: quod de-
buimus f ace re , fecimus. 

11. Et factum est, dum irc t 
in Ierusalem, transibat per me-
diam Samar iam, ct Gali laeam. 

12. E t cum ingrederetur 
quoddam castellum, occurre-
run t ei decern viri leprosi , 
qui stctcrunt a longe: 

13. E t levavérunt vocem, di-
céntes: Iesu praecéptor , mise-
ré re nostri. 

14. Quos ut vidit, dixit: l i e , 
osténdite vos sacerdótibus. E t 

factum est, dum irent mundá- tes: enviándolos así ántes de curar- Gfa"°r_ 
ti sunt. los, 6 fin de probar su f e y sumi-

sion. Y acouteció que ai ir, quedaron 
curados. 

15. Unus autem e x illis ut 15. Uno de entre ellos, como vió 
vidit quia mundátus esl , re- que estaba curado, regresó gloritican-
gréssiis est cum magna voce do á Dios en voz álta; 
mogníficans Dcum, 

16. E t cécidit in fáciem an- 16. Y se echó pecho por t ierra a 
t e pedes eius, grát ias agens: los piés d e Jesus, dándole gracias; y 
c t hic erat Samari tánus. era este samaritano. 

17. Respóndens autem Iesus, 17. Entonces tomando Jesus la 
dixit: Nónné deccui mundáti palabra, dijo: ¡No son diez los que han 
sunt! et novera ubi sunt? sido c u r y p s ! ¡dónde pues están los 

otros nuljfe < 
18. Non est invéntus qui re- 18. S o se 'halló quien volviese y 

diret , et dare t glóriam Deo, ni- diese gracias á Dios, sino este extrun-
si hic alienígena. gero. 

19. E t ait illi: Su rge , vade: 19. Y díjole: Levántate y vé, pues 
quia lides tua t e salvum fecit. t u fe t e ha salvado. 

20 . Interrogátus autem á 20. Preguntado un dia por los fa-
Pharisaeis: Quando venit re- riseos: ¡Cuándo vendría el reino de 
gnuro Dei? respóndens eis, di- Dios? respondiéndoles, les dijo: El rei-
xit: Non venit regnurn Dei cum no d e Dios no ha de venir con apa-
observatióne: rato que se haga observar ; 

21. Ñeque dicent : Ecce hic, 21. Ni se dirá: Vedlo aquí, ó ved-
aut ecce íllic. E c c e en im re- lo allí; pues ya él re ino de Dios es-
zntim Dei ' intra vos est . t á dentro d e vosotros, s i observáis la 

ley, y eréis en el que Dios os ha en-
viado ú anunciaros sus voluntades." 

22. E t ait ad discípulos suos: 22. Entonces dijo á sus discípulos 
Vénient dics quando desidero- pura empeñarlos á que.aprovechasen 
tis vidère unum diem Fílij hó- la dicha que tenían en poseerlo: Dias 
minis, e t non vidébitis. vendrán en que desearéis ver un dia 

del Hijo del hombre" y no lo veréis. 
23. E t d iceut vobis: E c c e 23. Y no faltarán personas que 

hic, e t ecce íllic. Nolite ire ne- os dirán: Vedlo aquí, y veiiio allí. Pe-
que sectéminí. ro vosotros no vayáis, ni las sigáis. 

24. Nam, sicut fulgur cora- 24. Porque á la manera que el re-
«cansde sub cáelo in ea, quae lámpago que se enciende debajo del 
sub cáelo sunt, fulget: ita crit cielo, relumbra súbitamente en cuanto 
Films bominis in die sua, existe bajo del cielo, así será el Hi-

jo del hombre en su dia. Vendrá re-
pentinamente con un esplendor y ma-
gestad que. llenará de sorpresa á. to-
do el mundo. 

• 25. Pr imùm autem opór te t 25. Pe ro ántes conviene que su-

ti 21 . I l i fe r . el r e i n o de Dios es tá e n vuestao in t e r io r , ceto es. en medio de voso, 
tm,: el Mesías lue esperáis está en medio de fcoSotros, ti vasotrns no ti conocéis. Joan. i . 26 . 

$ 22 . E s decir , u n o de los dias e n que e l Hi jo del hombre es taba coa vosotros. 
TOM X X I . 1 4 
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i'1 muchas cosas, y sea reprobado illum mulla pati, et reproban 
vug. p 0 r | a p r e s o n t e generación. 

20. Y conforme sucedió en los dias 
de Noé, así será en los dias del ad-
venimiento del Hijo del hombre. 

27. Comian y bebían los hombres, 
casábanse, y entregábanse á las bo-
das, hasta el día en que entró Noé 
en el arca: entonces vino el diluvio 
sin que ellos lo aguardasen ni se dis-
pusiesen, y á todos les hizo perecer. 

28. Conforme sucedió también en 
los dias de Lot: los habitantes de So-
doma y de Gomorra comian y bebían, 

e r t i 
32 . 

O r a ; v 
Malí. : 

3 7 . 

C r n . u i . 2 5 . 

y e d i -compraban y vendían, plai 
ficaban, sin recelarse de 

20. Pero el dia en que Lot salió 
de Sodoma, cayó del cielo una llu-
via de fuego y azufre y acabó con 
todos. 

30. Ai modo de esto será el dia 
en que el Hijo del hombre se ha de 
manifestar. Vendrá á juzgar al man-
do cuando mi-nos se esperare. 

31. En aquella hora, el que se ha-
llnrc en la azotea,'' y sus muebles es-
tuvieren en la casa, no baje á tomar-
los; y el que se hallare en el campo, 
tampoco vuelva ya á lo que hubiere 
dejado atras," sino que uno y otro 
piensen solamente en asegurar su sal-
vación. 

32. Acordaos de la nmger de Lot. 
Ella quedó trasformada en estatua de 
sal, por haber mirado tras de sí. No 
miréis hácia airas, ni temáis aban-
donar por amor de mí lo que mas 
améis, y aun vuestra propia vida. 

Man x 39 Nada seria mas funesto para 
-Vare. vm. vosotros que querer conservarla á cos-

3'. la de vuestra fe, porque cualquiera 
Joan 111 25 1 " e procurare poner en salvo su vi-

da, la perderá: y por el contrario, 
cualquiera que la perdiere por con-
servárseme fiel, se salvará. 

Mati. «iv. 34. Una cosa os digo: En aquella 
noche, en que tengo de venir á re-
tribuir á cada uno conforme á sus 

a generatione hac. 
20. E t sicut factum est in 

difibus Noe, ita erit et in diebus 
Filij hominis. 
27. Edebant, et bibebant: uxo-

res ducibant, et dabantur ad 
nuptias, usque in diem, qua 
intravit Noe in arcam: et ve-
nit diluvium, et perdidit 6-
nines. 

28. Similiter sicut factum est 
in diebus Lot: Edebant, et bi. 
b6bant: cmebant, et vende-
bant: plantabant, et aedifica-
bant: 

20. Qua die autcm exiit Lot 
a Sodomis, pluit ignem, et 
sulphur dc caelo, et omnes per-
didit: 

30. Secundum haec erit qua 
die Filius hominis revelabitur. 

31. In illa hora qui fúerit in 
tecto, et vasa eius in domo, ne 
descéndat tóllere illa: et qui in 
agro similiter non redeat re-
tro. 

32. Mèmore» estòte uxóris 
Lot. 

33. Quicúmque quaesíerit 
ánimam suam salvam fácerc, 
perdet illam: et quicúmque 
perdiderit illam, vivificábit 
earn. 

34. Dico vobis: In 'illa no-
e t c e runt duo in lecto uno unus 
assumètur, et alter relinquétur: 

í 31 . l . i t . e n el t e c h o . L a s a z o t e a s e s t a b a n e n p l a t a f o r m a . 
Ibid. T u l os e l s e n t i d o del g r i e g o . 

. . . v u l g . 
38 . 
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obras, habra dos personas en un mis- ^ 
mo lecho; una se tomará para el cie-
lo, y otra se dejará para el infierno." 

35 Duae erunt moléntes in 35. Habrá dos mugeres moliendo 
unum: una assumétur, et álte- juulas, una se tomará de la misma 
ra relinquétun dúo in agro: manera, y la otra se dejará: habrá 
unus assuinétiir, et alter re- dos hombres en un campo; uno se 
linquétur, tomará también, y el otro se dejará. 

36. Respondéntes dicunt illi: 36- Ellos contestando, le dicen: 
Ubi Dómine? ¿En dónde, Señor, ha de verificarse 

37. Qui dixit lilis: Ubicútn-
qtie fúerit corpus, illùc con-
gregabúntur et áquilac. 

37. Y él les respondió: En cual-

Juiera parte que esté el cuerpo del 
lijo del hombre las personas de los 

hombres, que por la resurrección se-
rán ya como águilas, se reunirán allí, 
para escuchar de su boca el juicio 
qué sobre ellos pronunciará, y para 
recibir de su mano el premio 6 cas-
tigo que hubieren merecido." 

•¡T 34 . V é a s e S . M a t e o m i r . 4 0 . 
V 37 . Véase S , M a t e o s x i v . C o m p a r a n d o los d o s t e x t o s , t 

p r o n u n c i ó es tas p a l a b r a s e n d o s d i s t i n t a s o c a s i o n e s . 

e q u o J e s u c r i s t o 

C A P I T U L O X V H L 

P a r á b o l a s d e l a v i u d a q u e i m p o r t u n a á u n m a l j u o j , y del f a r i s e o y p u b l i c a n o . N i ñ o s 
p r e s e n t a d o s á J e s u s . C o n s e j o d e p e r f e c c i ó n . P i f i c i l s a l v a c i ó n d e l o s r i cos . R e c o m -
p e n s a p r o m e t i d a á l o s que t o d o lo d e j a n p o r segi l i r á J e s u c r i s t o . P a s i ó n p red lc l i a . 
C u r a c i ó n d e u n c i e g o j u n t o á J e r i c ó . 

1. DICEBAT autem et parä-
bolam ad illos, quöniäm opor-
tet semper oräre, et non de-
ficere, 

2. Dicens: Iudex quidam e-
rat in quadam eivitate, qui 
Deum non timebat, et hömi-
nem non reverebätur. 

3. Vidua autem quae&im 
erat in civit&tc illa, et venie-
bat ad eum, dicens: Vindica 
tne de adversärio meo. 

4. E t nolebat per multum 
tempus. Post haec autem di-
xit intra se: Etsi Deum non 

1. PROPONÍALES tanibien esta pa- " " 
rábola," para mostrarles que convie- , ' xketi. \ 
ne orar siempre, y no cansarse de 17, 
hacerlo. 

2. Diciendo: Habia en cierta ciu-
dad un juez, quo 110 temia á Dios, ni 
respetaba á los hombres. 

3. Igualmente habia en aquella 
ciudad una viuda que de ordinario 
se le presentaba, diciendo: Hazme jus-
ticia de mi adversario que me opri-
me 1 HjIIJLUIII'' 

4. Negóse el juez por mucho tiem-
po. Pero después de esto, viendo que 
la viuda no desistía y que solicitaba 

í 1. V é a t e l a A r m o n í a , a r t . c x j i v . y s ig. t o r a , 
c a p . v. t o rn . i x . 

IX. y l a C o n c o r d a n c i a , p a r t e Y. 
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siempre, dijo entre sí: Aunque no te- t ímeo,nec hóminem revéreor: 
mo á Dios, ni respeto á los hombres, 

5. Con todo, pues esta viuda me 
es lan molesta, le haré justicia, no 
sea que al fin continúe rompiéndome 
la cabeza. 

6. Va oís, continnó el Sefior, lo 
que dice este inicuo juez. 

5. Tamen quia molesta est 
mihi haec vidua, vindicibo 
illam, ne in novissimo vé-
niens sugíllet me. 

6. Ait autcm Dominus: Au-
dite quid iudex iniquitátis di-
cit: 

7. Deus autem non fáciet 7. ¿Y creeréis después de esto, que 
Dios no hará justicia á sus elegidos,, vindictam electórum suórum 
que claman á él de día y de noche, clamántium ad se die ac no-
y que ha de sufrir que los opriman?" cte, et -patiéntiam habcbit in 

Ulis? 
8. Dico vobis quia citò fá-

ciet vindictam iliórum. Ve-
rúmtamén Filius hominis vé-
niens, putas, invéniet fidem in 
terra? 

8. Os aseguro en verdad que bien 
pronto los vengará. Si esto se duda, 
es porque se tiene poca fe. Pero cuan-
do venga el Hijo del hombre á juz-
gar al mundo ¡pensáis que hallará fe 
en la tierra? Muy poca hallará enton-
ces, y muy poca hay al presente, co-
mo se ve en la poca confianza que se 
tiene en Dios, y en el poco cuidado 
que se pone en rogarle con perseve-
rancia y humildad. 

8. Dijo asimismo á algunos que se 
tenían por justos, y despreciaban á los 
demás, esta parábola: 

10. Subieron dos hombres al tcm- . . . 
pío para orar; el uno fariseo y el otro runt in templum ut orárent; 

9. Dixit entern et ad quos-
dam, qui in se confidébant 
tamqu.im ¡usti, et aspernabán-
tur céteros parabolani istam: 

10. Duo homines asceudé-

publicano. 

11. El fariseo manteniéndose en 
pié muy adentro del templo, oraba así 
en su interior; ¡O Diosl yo te doy-
gracias porque no soy como los de-
mas hombres, que son ladrones, injus-
tos, adúlteros; ni tampoco como ese 
publicano. 

12. Yo ayuno dos veces á la sema-
na, pago los diezmos de todas las co-
sas que poseo. 

13. El publicano entre tanto, que-
dándose á lo léjos, ni aun los ojos que-
ría levantar al cielo, mas se hería el 
pecho, diciendo: ¡O Dios! apiádate de 
mí, que soy un pecador. 

14. Os digo pues, que este se vol-

unus Pharisaeus, et alter pu-
blicänus. 

11. Pharisaeus stans, haec 
apud se oräbat: Deus grälias 
ago tibi, quia non sum sicut 
ceteri höminum: raptores, 
iniüsti, adülteri: velut etiam 
hie publicänus. 

12. Ieiöno bis in säbbato: 
deeimas do ömniunt, quae 

13. Et publicänus à longè 
stans, nolcbat nec óculos ad 
caelum levare: sed percutié-
bat pectus suum, dicens: Ileus 
propítius esto mihi peccatóri. 

14. Dico vobis, descéndit 

i ; 7. G r . d i f e r . a u n q u e a l lora a s i de fmmeù, , s a f r e q u e l e s o p t i m a » . 
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t i c iustificàtus in domum viójustilicado à su casa, al contrario de 
suam ab ilio, quia omilis, qui aquel," que vo'.vià mas culpafilef por- j j 
se exàltat, huniiliàbitur: et qui que todo ci que se exalta, sera huim- M«r.xxm. 
se humiliat, cxullubitur. Iladoj y el que se humilla sera exal- „ 

tado. f r . . 

S. Mateo, XIX. 13. y sig. S, Márcos, X. 13 31. 

15. Aflérébant autem ad il-
luni et infantes, ut eos tán-
geret. Quod cum vidéreut di-
scipuli, increpábant illos. 

16. lesus autem cónvocans 
illos, dixit: Sínite púeros ve-
nire ad me, et nolite vetare 
eos: tálium est enim rcguum 
Dei. 

17. Amen dico vobis: Qui-
eúmque non accéperit re-
gnum Dei sicut puer, non in-
trábit in illud. 

18. E t interrogavi! eum qui-
dam princeps, dicens: Magi-
ster bone, quid fáciens vitam 
aetérnam possidébo? 

19. Dixit autem ei lesus: 
Quid me dici* bonum? nemo 
bonus itisi solus Deus. 

20. Mandata nosti: Non oc-
cides: Non moecháberis: Non 
furtum fàcies: Non falsimi te-
stimonium dices: I lonóra pa-
ttern tuuni, et matrem. 

21. Qui ait: Haec omnia cu-
stodivi à iuventúte mea. 

22. Quo audito, lesus ait ei: 

15. También le presentaban enlón- 33. 
ees" algunos niños para que los toca- xix 13. 
se ,y les impusiese las manos." Loque ' ' ' ' " 
viendo sus discípulos, reprendían á los 
niños, estorbándoles llegar para que 
no impurtunasen á Jesús. 

16. l 'cro Jesús llamando á los ni-
ños, dijo á sus discípulos: Dejad que. 
los niños lleguen á mí, y no se lo im-
pidáis; pues que de ellos es el reino 
de Dius, y de los que se les asemejan' 
en la inocencia de su vida y en la sen-
cillez de su corazon. 

17. En verdad os digo, que todo 
el que no recibiere el reino de Dios 
como un niño según acabo de expre-
sarlo, no entrará en él. 

18. Eutónccs" un joven" principal .tfa« n i ; 
le interrogó, diciendo: Buen Maestro, 16-
¿qué tengo de hacer para conseguir 
la vida eterna? 

19. Jesús le respondió: ¿Por qué 
-me llamas bueno, si no me crees mas 
que un puro hombre? nadie hay bueno 
sino solo Dios. ¡Y por qué me pregun-
tas ademas, lo que debes hacer para 

20. Sin duda sabes los mandamien-
tos de Dios, que son la senda de la 
salvación: No matarás: No cometerás 
adulterio: No hurtarás: No dirás falso 
testimonio: Honra á tu padre y ma-
dre. 

21. Todas estas cosas, dijo el jo-
ven, las he cumplido desde mi juven-
tud. 

22. Oido lo cual, le dijo Jesús: Te 

ti 14 . E s t e e s e l s e n t i d o d e l g r i e g o . 
ti 15. V é a s e la A r m o n i a , a r t . CiL. y l a C o n c o r d a n c i a v. p a r t e e a p . v u . 
Ibid. V é a s e S . M a t e o x i x . 13 . 
i 1«. V é a s e la A r m o n i a , a r t . e i m . y Fig., y l a C o n c o r d a n c i a v. p a r t e cap . TO, 
Ibid. V é a s e S . M a t e o xix. 13 . 
" f 19 . V é a s e S . M a t e o , m . 17 . 
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«Sr tKtol ft,ta todavía una cosa para ser per- Adhfic unuin tibi deesí : ó-

33.™ e' feclo:" »ende lodo lo que t i enes , y mnia quaecúmque habes vén-
dalo á los pobres, y tendrás un teso- de, et da paupéribus, el ha-
ro en el cielo; y después t e n , y sí- bébis thesáurum in cáelo: et 
gneme . veni, séquere me . 

23. Habiendo oido el joven estas 23. His ¡He audilis, contri-
cosas, se contristó, porque e ra suma- státus est quia dives erat 
men te rico. valdé. 

24. Y Jesús, viéndolo contristado, 24. Videns aulem lesus ¡I-
dijo: jCuán difícilmente entrarán al lum tristem fac tu tu , dixit: 
re ino de Dios los que tienen riquezas! Quám dtfficile, qui pecunias 

habent , in regnum Dei intrá-
bunl. 

25. Pues mas fácil es que un ca- 25. Facílius est enim camé-
mello" pase por el ojo de una aguja, lum p e r foramen aciis trans-
que el que un r ico en t re al reino d e ¡re, quám dívitem intráre in 
Dios. regnum Dei. 

26. Entonces los que lo escucha- 26. Et dixérunt qui audiébant: 
ban, dijeron: ¿Quién pues, podrá sal- E t quis potest salvus fíeri? 
varse? 

27 . Jesús les respondió: Las cosas 27. Ait illis: Quae impossi-
que para los hombres son imposibles, bília sunt apud hómines, pos-
son posibles para Dios, que puede dar sibtlia sunt apud Deum. 
al rico él espíritu de pobreza, aun en 
medio de sus riquezas. 

28. Con eslo dijo Pedro , en nom- 28 . Ait autem Petras: Ec-
bre de todos los apóstoles: H é aquí que ce nos dimísimus ómnia, et 
nosotros lo hemos dejado todo, y te he- sccúti sumus t e . 
mos seguido." 

29. Díjoles Jesús: Dígoos en ver- 29. Qui dixit eis: Amen di-
dad, ninguno, como habéis hecho voso- co vobis, n e m o est, qui re-
i ras , hay que deje su casa ó á sus pa- líquit domurn, aut paréntes, 
dres, ó á sus hermanos, ó á su muger, aut fratres, aut uxórem. aut fí-
ó á sus hijos, por el reino de Dios, lios propter reanurn Dei, 

30. Que no reciba desde esta vi- 30. E t non recípiat multó 
da mucho mas en bienes espirituales, plnra in hoc témpore, et in 
y en el siglo que ha de venir, la vi- saeculo venturo vitam aetér-
da eterna. n a m . 

S. Maleo, XX. 17-19. S. Múreos, X. 32-31. 

Natt.xx. 17. 31. Despues tomó Jesús aparte á 31. Assúmpsit autem lesus 
«are. x. 3-2. los doce apóstoles," y les dijo: E n fin, duódecim, e t ait illis: E c c e 

ya vamos á Jerusalcn, y allí tendrán ascéndimus Ierosólymam, et 
su cumplimiento cuantas cosas han si- consummabúntur ómnia, quae 
do escritas por los profetas ace rca del scripta sunt per prophétas d e 
Hi jo del hombre. Filio hóminis. 

t 2 2 . V í a s e S . M a l e o , x t x . 2 1 . 
V 2 5 . L a p a l a b r a f r i e g a puede s i g n i f i c a r u n cab l e . V é a s e S . M a t e o x i x . 2 4 
V 28 . D e o t ro m o d o : P o r s e g u i r t e . 
V 31, V é a s e l a A r m o n í a a r l . CXLVU. J l a C o n c o r d a n c i a v . p a r t e c a p . i i . 
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32. T radé tu r enim Géntibus, 3á. Pues él será entregado á los „ ^ " / " j j 
et illudétur, et flagellábitur, e t gentiles, y se rá burlado, azotado," y 
conspúe tun escupido. 

33. E t postquam flagelláve- 33. Y despues que lo hayan azo-
rint, occídent eum, e t tért iá tado, le darán muerte, y al te rcer dia 
d ie resúrget . resucitará. 

34. Et ipsi nihil horum in- 34. Mas ellos nada de esto com-
te l l exérun t , e t erat verbum prendieron, y era este lenguage des-
istud abscónditum ab eis, c t conocido para ellos, y no entendian lo 
non intelligébant quae dice- que se decia en él. 
bántur . 

35. Fac tum est autem, cüm 35. Sucedió luego que aproximan- Matt. a. 
appropinquáret I é r i c h o , cae- dose á Jer icó," estaba sentado un cié- j ® ^ ^ 
cus quidam sedebat secus go junto al camino pidiendo limosna. 
viam, mendicans. 

30. E l cüm audiret turbam 30. Y como oyese que pasaba la 
prac tereúntem , interrogábat multitud, p reguntó qué fuese aquello, 
quid hoc esset. 

37. Dixérunt aulem ei, quód 37. Dijéronle que pasaba por allí 
lesus Nazarénus transiret. Jesús de Nazaret . 

38. E t clamávit, dicens: Ic- 38. Al punto gritó diciendo: Jesús, 
su fili David miserere mei. hijo d e David, ten misericordia de mí. 

39. Et qui praeíbant, incre- 39. Los que ¡ban por delante lo 
pábant eum ut tacéret . Ipse reprendían para q u e callase, viéndose 
vero multó magis clainábat: importunadas con sus gritos. Pero él 
Fili David miserere mei. gri taba mucho mas recio: Hi jo de Da-

vid, ten misericordia de mi. 
40. S t a n s autem lesus ius- 40. Parándose entonces Jesús, mo-

sit illum addúci ad so. E l cüm vido al ver su fe y su perseverancia, 
appropinquásset , interrogavit m a n d ó que se lo trajesen. Y habién-
illum, dose aproximado, le interrogó, 

41 . Dicens: Quid tibí v i s fá - 41 . Diciendo: ¿Qué quieres que te 
ciam? At ille dixit: Dómine haga? El respondió: Señor , haz que yo 
ut vídearn. vea. 

42 . Et lesus dixit illi: Ré- 42. Y Jesús le dijo: V e : tu f e t e 
spice, fides tua te salvum fecít. ha salvado. 

43. E t conféstim vidit, et se- 43. Y al instante yió, y seguía á J e -
quebátur illum niagníficans sus, glorificando á Dios. Y toda la ple-
Deum. Et omnis plebs ut vi- be, como vió esto, se puso á alabar a 
dit, dedil laudetn Deo . Dios. 

i ¡ 3 2 . S r . dif . u l t r a j a d o . „ , . 
t 35 . E s t e c i e g o q u e J e s u c r i s t o c u r ó dr i les d e e n t r a r S J e r i c ó , e s d i l e r e n t e o » 

o t r o s d o s que c u r ó s a l i e n d o d e a l l í . T e a s a S . M a t e o y S. M a r c o s , y l a A i m o m a I r t . 
c l u x . y la C o n c o r d a n c i a p a r t e v. c a p . X. 
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Z a q u e o r e c i b e á J e sus . P a r a b o l a de l o s d i e z m a r c o s y d e l o s e ú b d i t o s 
da d e J e s u s á J e r u s a l e m ¡ lora s o b r e e s t a c i u d a d , y ie a n u n c i a s u 
t e m p l o á l o » n e g o c i a n t e s . 

Ides. E n t r a . 
. E c h a d e i 

1. HABIENOO entrado Jesús á Je-
ricó, andaba por la ciudad." 

2. Y he aquí que un hombre, lla-
mado Zaqueo, geíe de los publícanos, 
y muy rico, 

3. Solicitaba ver á Jesús para sa-
ber quién fuese, y no lo conseguía á 
causa de la mucha gente, porque era 
de muy pequeña estatura. 

4. Y adelantándose subió á un ár-
bol de sicómoro'' para verlo, porque 
por allí había de pasar. 

5. Habiendo llegado Jesús á squel 
lugar, alzando la vista, lo vió-y le di-
jo: Zaqueo, baja de prisa, porque con-
viene que hoy me hospede en tu casa. 

0. Apresurándose Zaqueo, bajó y 
lo recibió muy contento. 

7. Y viéndolo todos, murmuraban, 
diciendo que se alojaba en casa de 
un hombre pecador. 

8. Mas Zaqueo, puesto en presen-
cia del Señor, le dijo: Señor, la mi-
tad de mis bienes voy á dar á los po-
bres; y si á alguno he defraudado al-
guna cosa, l e devolveré el cuadruplo. 

9. Jesús le dijo: Por cierto, que 
hoy ha entrado la salud en esta casa, 
por cuanto este es también hijo de 
,\braham y del número de los que Dios 
ha escogido para que sean los herede-
ros de la fe y de la justicia de este 
patriarca. 

10. Ni hay que admirarse de que 
Dios haya concedido esta gracia á un 

. 1. Véase l a A r m o n i o , a r t . CL. y s i g . y la 
V 4. E l s i c ó m o r o de que aqu í s e h a b l a , e s u i 

Ja l : l l á m a s e e n ca s t e l l ano c a b r a h i g o . 

1. ET ingréssus perambulâ-
bat Iéricho. 

2. Et ecce vír nomine Za-
chaeus: et hic princeps erat 
publicanórum, et ipse dives: 

3. E t quaerébat vidére Ie-
sum, quis esset: et non pó-
terat prae turba, quia statû-
rá pusillus erat. 

4. E t praectirrens ascéndit in 
árborem syeómorum ut vidê-
ret eum: quia indè erat tran-
sitùrus. 

5. E t cùm venísset ad lo-
cum, suspíciens lesus vidit 
ilium, et dixit ad eum : Za-
chaee fcstinans descénde: quia 
hódié in domo tua opórtet me 
matière. 

6. Et festlnans descéndit, et 
excèpit illum gaudens. 

7. E t c ù m j vidèrent omnes, 
murmuraban!, dicéntes quôd 
ad hóminem peccatórem di-
vertisse t. 

8. S tans autem Zachaeus, di-
xit ad Dóminum: Ecce dimi-
dium bonórum mcôrum, Dó-
mine, do paupéribus: et si 
quid áliquem defraudávi, red-
do quádrupluhi. 

9. Ait lesus ad eum: Quia 
hódié salus dómui huic facta 
est: eó quód et ipse fíiius sit 
Abrahae. 

10. Venit cnim Filius homi-
nis quaerere, et salvum face-

C o n c o r d a n c i a p a r t e 
i á rbo l quo t i e n e do 

rc quod perierat. 

11. l l a ec illis audiéntibus ad-
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pecador como él, pues vino el Hijo de 
Dios al mundo haciéndose Hijo del 
hombre, para buscar y salvar lo que 
había perecido por el pecado. 

11. Oyéndolos circunstantes estas 
jíciens, dixit parábolam, eó cosas, continuó Jesús diciendo esta pa-
(juód esset propé Icrúsalem: rábola, por hallarse cerca de Jerusalen, 
ist quia existimárent quod con- y porque ellos creían que al punto ha-
léstim reguuin Dci manifestó- bia de manifestarse el reino de Dios en 
rétur. aquella ciudad con ruidoso aparato, y 

que él iba (i subir luego al trono de 
David su padre que Dios le tenia pro-
metido. J 

12. Dixit ergo: Homo qui- 12. Dijo pues, para hacerles com-
dam nóbilis ábiit in regióncm prender que su reino no era de este 
longinquam accíperc sibi re- mundo, y empeñarlos á que hiciesen 

A i t o d e l a 
e r a c r . v u ! g 

33 . 

Mall. XXV. 
14. 

guum, et revérti. 

13. Vocâtis autem decern ser-
vis suis, dédit eis decern muas, 
et ait ad iilos: Negotiàmini 
duui vénio. 

14. Cives autem eius odo-
rant eum: et misérunt-lega-
tiônem post ilium, dicéntes: 

valer las gracias y talentos que les ha-
bía confiado-. Un hombre de ilustre na-
cimiento se fué á un remoto pais á to-
mar posesion de un reino," y volverse 
en seguida. 

13. Habiendo, pues, llamado á diez 
de sus siervos, les dio diez marcos de 
plata," y les dijo: Comerciad con cilos 
en tanto que yo vuelvo. 

14. Mas sus conciudadanos lo abor-
recían, y enviaron tras él embajado-
res, diciendo: No queremos que este 

Xólumus lume regni le super reine sobre nosotros. 

15. E t factum est ut redi-
ret accépto regno: et iussit 
vocàrr servos, quibus dedit pe-
cùuiain, ut sciret quantum quis-
que negotiàtus esse;. 

1G. Veuit autem primus ùi-
cens: Dòmine, urna tua de-
cern mnas acquisivi!. 

17. Et ait ilii: Euge bone 
seri«, quia in mòdico fuisti 
lidélis, eris potestàtem itabens 
super decern civitàtes. 

15. Sucedió, en fin, que habiendo 
vuelto de tomar posesion 'del reino," 
mandó que se llamasen los criados ú 
quienes había dado el dinero, para in-
formarse de cuánto hubiese ulilizado 
cada uno. 

16. Presentóse el primero, dicien-
do: Señor, el marco que me dejaste 
¡ta producido diez marcos. 

17. Y él le contestó: Bien está," 
buen criado, pues fuisie fiel en lo po-
co que te confié, tendrás" el mando 
sobre diez ciudades. 

V 12. l ) e o t r o m o d o : A r ec ib i r u n r e i n o . J e s u c r i s t o h a b l a b a & l o s Jud i 'oa s e g o n lo 
q u e pa saba e n t r e e l l o s , y é su v i s t a . S u s r e y e s d e p e n d í a n do l o s R o m a n o s , y Ic i i iun 
o b l i g a c i ó n d e ir á i t o i n a 3 rec ib i r el r e i n o de m a n o d e los e m p e r a d o r e s . 

V 13. L i t . d i e z m i n a s . I .a m i n a h e b r a i c a v a l i a co sa d e cien l ibras f r a n c e s a s ; (18 
ns . 4 i roales) y la m i n a g r i e g a c o s a d e c u a r e n t a v u n a (7 p s . 5. r s . m e j i c a n o s ) . 

Íló . D i f e r . d e h a b e r rec ib ido el r e m o . Supr. V 12. 

17. E s t e e s e l s c a t i á u d e l g r i e g o . 
Jljid. Gr Quino <¡M tengaa, & c . TOM. XXI. LO 
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AÍÍO DE i» i g . Vino luego el segundo, dicien- IB. E l alter venit, dicenst 

°33,Ql°*' d o : Señor, lu marco d e plata ha ren- Dómine, rana lúa fecit quin-
dido cinco marcos. que mnas. 

19. Y dijo á este el amo: T e n " tú 19. E t huic aiU E t tu es to 
igualmente la autoridad sobre cinco super quinqué ch i la tes , 
ciudades. 

20. En seguida vino el tercero, di- 20. Et alter venit, dicens: 
cicndo: Señor , aqui tienes tu marco Dómine, ecce inna tua, quam 
d e plata, que he tenido guardado en hábui repósitam in sudario: 
un pañuelo, temeroso de perderlo-, 

21. Porque te tuve miedo, siendo 21. Tímui emin te, quia ho-
tú un hombre austero, que tomas lo m o austérus e s : tollis quod 
qne no pusiste, y cosechas lo que no non posuísti, et metis quod 
sembraste. non seminásti. 

22. Dijole el amo: Mal siervo, yo 22. Dicit ei: D e ore tuo te 
t e condenó por tu propia boca: sabias iúdico serve nequam: sciébas 
que soy hombre severo, que tomo lo quód ego homo austérus sum, 
que no he puesto, y cosecho lo que tollens quod non pósui, et me-
no he sembrado; " tens quod non seniinávi: 

23. ¿Por qué causa pues, no pusis- 23 . Et quaré non dcdisti pe-
te en el banco mi dinero para que cúniam meara ad mensam, ut 
cuando yo viniese lo hubiera recogi- ego véniens cum usúris úti-
do con utilidades ciertas.' que cxcgíssem illam.' 

24. Entonces dijo á los que allí es- 24. Et astántibus dixil: Au-
taban: Quitadle el marco de plata, y fér tc a b illo mnam, et da te illi, 
dadlo al que tiene diez marcos . qui decem mnas habet, 

25. Ellos le replicaron: Señor , mi- 25. Et dixérunt ei: Dómine, 
rad que ya este tiene diez marcos. habet decem mnas. 

Mou.xm] 26 . Ño importa, respondió Jesús; 26. Dico autem vobis, quia 
xxv.29. _ v o r v ¡ e v o os declaro sin embargo, que oinui habénti dábitur, et abun-
Marc.iV. 25. 4 w d ( ) e ) ( [ U e y a , ¡ e n e s e ] c d a r á , y dábit: ab eo autem, qui non 
18. ° ' , r ' " estará en la abundancia;" mas á aquel habet, et quod habet aufere-

que no tiene, aun lo que t iene" se le tur ab eo. 
quitará. . • . . , 

27 . E n cuan to á aquellos enemigos 27. V erumtamen mímicos 
inios'que no quisieron que yo reinase meos illos, qui noluérunt me 
sobre ellos, traedlos aquí, y quitadles regnare super se, addúcite huc, 
la vida en mi presencia. e t mterfícite ante me . 

28. Despues qué Jesús hubo dicho 28. E t lus diclis, praecedc-
estas cosas," iba por delante caminan- ba t ascéndens lerosólymam. 

do á Jerusalen, donde debia consumar 
su sacrificio. 

S. Mateo, XXI . 1-10. S. Marcos, X I . 1-10. S . Juan, XII . 12- 19. 

29. Y aconteció que habiéndose 29. Et facíum est, cüm ap-
acercado á Betfage, y que habiendo sa- propiuquásset ad Béthphage, 

V 19. Gr. Quiero ?uf tengo,, S,e. 
y 2G. I „ s p a l a b r a s et abundabil, n o e s l á n c u el g r i e g o ; p e r o se b a i l a n e n S . Ala . 

l e o m . 12. y a s v . 29 . 
II,id. V í a s e S . M a t e o u n . 12. . 
V 2 í . V í a s e l a A r m e n i a , a r t . CLVI. y s ig . , y l a C o n c o r d a n c i a p a i t a V. c a f . x i v . 

C A P Í T U L O XIX. , 1 S A ñ o d o k 
et Bethániam ad montem, qui lido de Befania, donde había pasado m ^ ^ 
vocátur Olivéti, misit dúos di- la noche, y dirigidle al monte que 33. 
scípulos suos, se llama de los Olivos, envío dos dis-

cípulos suyos, 
30. Dicens: I te in castéllum, 30. Di'ciéndoles: Id á esa a ldea que 

quod contra est: in quod in- está enf ren te :" en t rando en ella halla-
troeúntes, inveniétis pullum réis un pollino atado, en el que jamas 
ásinae aliigátum, cui nenio um- ha montado hombre alguno; desatad-
quam hóminuni sedit: solvile lo y t raédmelo. 
illum, et addúcite. — 

31. Et si quis vos interro- 31. Y si alguno os preguntare: ¡1 or 
gáveri t : Quare s-ilvitis? sic di- qué lo desatais? le responderéis asi: 
cétis ei: Quia Dóminos ópe- Porque el Señor tiene necesidad de el. 
ram eius desiderai. , 

32. Abiérunt autem qui mis- 32. Partieron en efecto los quo 
si eranl: e t invenérunt, sicut habían sido enviados, y hallaron que 
dixit illis, stantem pullum. estaba el poll ino," según les había 

dicho. 
33. Solvéntibus autem illis 33. Al desatarlo ellos, los dueños Joan. xa. l-l. 

pullum, dixérunt dòmini eius de él, les dijeron: ¿Por qué desalais el 

ad illos: Quid sólvitís pullum? pollino? 
34. Al illi dixérunt: Quia Dó- 34. Y ellos respondieron: 1 orque' 

minus eum necessárium habet. el Señor lo ha menester. Con lo que 
ios dejaron ir los dueños. 

35. E t doxérunt illum ad Ic- 35." Llevaron el pollino á Jesus, y 
sum. E t iactántes vestiménta poniendo las ropas de ellos sobre el as-
sua supra pullum, imposué- no, hicieron á Jesus montar encuna , 
runt Iesum. , 

36. Eún i e autem ilio, sub- 36. Al t iempo que iba pasanito J e -
s ternébanl vestiménta sua in sus, acudiendo de i ropc i las gentes, Jeu-
vi». d ian" sus vestidos por el camino. 

37. Et ciim approninquáret 37. Y acercánrl .«e ya á la bajada 
iam ad descénsum m'ontis Oli- del monte de los Olivos, comenzaron 
vi t i , coepérunt omnes turbae todas tos turbas de los discípulos, lle-
disciputórum gaudéntes lauda- ñas de alegría, á alabar á Dios en v o s 
re Deuni voce magna super alta, por todos los prodigios que ha-
ómnibus, quas viderant, vir- b ian visto, 

tútibus, , 
38. Dicéntes: Benedictos, qui 38. Diciendo: ¡Bendito sea el r e y 

venit rex in nomine Dòmini, que viene en nombre del Settori scale 
pax in cacio, et glòria in ex- dada la paz por e.l que habita en e 
ctlsis. cielo, y sea colmado de gloria por e! 

que tiene su mansión en las alturas. 
39 . Et quidam Pharisacòrum 39. Entonces algunos fariseos d e 

d e turbis, dixérunt ad illuni: las turbas le dijeron: Maestro, repren-

t 2 9 . O r . d i f . a l pasa r e n l r e B e t f a g e y B o l a n i a , b i e l a e! m o n t e d e l o s O l i v o s , &.-. 
V é a s e S . M í r e o s n . l . S n g u n S . J u a n " j u . 12 . J e s u c r i s t o a c a b a b a í e d e j a r á K e t a m a . 

t 39 . Es dec i r , B e t f a g e . 
t 32 . E s t a p a l a b r a n o e s t á e n el g r i c ™ . 
V 3-1. L a p a r t í c u l a quia, n o e s t á e n e l g r i e g o . 
•it 36 . V é a s e S . M a l e o n i . 8. y S . M í r e o s si. 8 . 



11G 8. Lt-CAS. 
Año do la (lc á tus discípulos. Magister, increpa discípulos 

33V"'8 ' l" 0 P" 
40. A los que él respondió: Os di- 40. Qtiibus ipse ait: Dico yo-

go, que si estos callasen, las piedras bis, quia si hi tacuerin!, lá-
hablurian. pides clamabunt. 

4 1 . Y l u e g o q u e s e n p r o s i m ó á 4 1 . E t ut a p p r o p i n q u á v i t , v i -
J e r u s a l e n , p o n i e n d o l a v i s t a e n l a c i u - d e n s c i v h á t e m í levi t su f e r il-
d a d , l l o r ó s o b r e e l l a , d i c i e n d o : l a m , d i c e n ? : 

42. ¡Ah! ¡si conocieses también tú, 42. Quia si cognovisses et 
siquiera en este dia que se te concc- tu, et quidem iu hac die tita, 
de, lo que te procuraría la paz! pero quae ad pacem tibi, nunc au-
ahora todo se esconde de tus ojos. tem abscóndíta sunt ab ócu-

l is t u i s . 

43. Ya vendrán dias desgraciados 43. Quia vénient dies in te: 
para tí; y tus enemigos te rodearán et circúmdabur.t te inimici tui 
con trincheras, y te cercarán, y te vallo, et circúmdabuni te: et 
estrecharán por todas partes; coangustálrant te indique: 

44. Y te echarán por tierra demo- 44. Et nd terratn prostér-
liéndotc, con tus hijos que están den- nent te, et lilios tuos, qui m 

TIH >;IT t r 0 ( ' e " I R 0 dejarán en tí piedra so- te sunt, et non reiinquent ¡n 
5. bre piedra, por cuanto no has conocí- te lápidem super lápidetn: có 
Mire. xm.2. do el tiempo en que Dios te ha visita- quód n"n cognóveris tempus 
Jnfr. 1X1. 6. y y0r J a ¡ , e ) . arrojada a ¡ Salvador visitatiUms tuae. 

que se dignó enviarte, 
v¡ti xxi IS 45. Habiendo entrado en seguida 45. Et iojréssus in tcmplutn, 
a i re . xi.ló! al templo, comenzó á echar fuera á los coe|.it cjiccre vendéntes in 

que en él vendían y comprabau, jilo, et ementes, 
ü«¡. x.vi.7. 40. Diciéndoles: Escrito está: Mi 46. llicens iliis: Scríptum 
J'r. va. t i . casa es casa de oracion;" vosotros, est: Quia dormís mea domus 

empero, la habéis convertido en cue- oratiónis est. Vos autem fe-
va de ladrones, introduciendo en ella cístis iliara spelúneam latró-
el comercio, orí&n fecundo de enga- num. 
ños y de injusticias. 

47. Y todos los dias enseñaba en el 47. Et era! docens quotídié 
templo. Entre tanto los príncipe« de in templo. Principes autem 
los sacerdotes y los escribas, y los sacerdótum. ct Scribae, et 
principales del pueblo, buscaban mo- Principes plebis quaerébant 
d o de perderlo, ¡Ihim «érdere: 

48. Y no encontraban qué harían 48. Et non iuveniébant quid 
contra él; porque todo el pueblo esta- fáceicnt illi. Omnis enim pó-
ba absorto escuchándolo," y no pare- pulus suspénsus erat, áudiens 
cia dispuesto á sufrir que se le hiciese illum. 
mal alguno. 

ti 45. Esto texto es de Isaías, iv i . 7: el siguiente es de J e r m i a s vil. 11. 
V 48. Estaba como suspenso de admiración al escucharlo. 

C A P I T U L O X X . 

Autoridad de Jesus . Bautismo de J u a n . P a n b o l a s de los v iñadores homicidas, y de 
la piedra angular. Dar al Cesar lo que es del César . Resurrección de los muertos. 
Vida angelíes. BI Mesías hijo y Señor de David. Escribas soberbios. 

S. Mateo, X X I . 23-27. S. Múreos, XI . 27 y sig. 

1. ET factum est in una die-
ruip, docente ¡Bo poptilum in 
tcmplo, et evangelizante, con-
v e n i e n t principcs sacerdo-
tum, e t Scribae cum scnio-
ribus, 

2. Et aiunt dicentes ail ilium: 
Die nobis, in qua potestate 
haec facis/ aut: Quis est, qui 
dedit tibi banc potestatemi' 

1. SECEIIIÓ e n u n o d e l o s d i a s " A l l ° 'a 

que siguieron a su en Jera- crac 

salen, que enseñando al pueblo en el Mait xxi23. 
temólo, y anunciándole el Evangelio, Marc.n. 27. 
se presentaron reunidos los principes 
de los sacerdotes, y los escribas con 
los senadores, 

2. Y tomaron la palabra diciéndo-
le: Decláranos ¡con qué autoridad ha-
ces estas cosas? ó bien: ¿Quién es el 
que te ha dado esta autoridad de ins-
truir á los pueblos y de echar del tem-
plo ú los que en él venden y compran? 

3. Respondiéndoles Jesús, les dijo. 
También yo os liaré una pregunta, 
que servirá de respuesta á la vuestra, 
Respondedme: 

4. El bautismo de Juan, ¿era del 
cielo, ó de los hombres? 

5. Mas ellos discurrían dentro de 
si, diciendo: Si dijéremos, que del cie-
lo, nos dirá: ¿ Por qué, pues, rio le 
creísteis cuando daba testimonio de 
mí?" 

6. Y si dijéremos, que de los hom-
bres, todo el pueblo nos apedreará; 
pues todos están ciertos que Juan era 
profeta enviado de Dios. 

7. Respondiéronle pues, que ellos 
no sabían de dónde fuese. 

8. Y dijoles J e sús : Tampoco os 
digo yo con qué autoridad hago estas 

3. Respóndcns autem ìesus, 
dixit ad illos: interrogàbo vos 
et ego unum verbum. Iìe-
spondòte mihi: 

4. Baptismus loànnis de cae-
lo erat , an ex hominibus? 

5. At illi cogitàbant intrà se, 
diccntes: Quìa si dixerimus, 
de caelo, dicet: Quare ergo 
non credidistis illi,' 

6. Si autem dixerimus: E x 
hranioibus, plebs univèrsa la-
pidàbit nos: certi sunt enim, 
Ioànnem prophétam esse. 

7. Et respondérunt se ne-
scire undé esset. 

8. Et Iesus ait illis: Neque 
ego dico vobis in qua pote-
stàte haec fdeio. cosas. 

S. Mateo, X X I . 33. y sig. S. Màrcos, XI I . 1 . - 12. 

0. Coepit autem dicere ad 9. Entónccs comenzó" à decir al l$ai. v. I 

i 1. Gr . l i l . uno de squcllos diaa. Véaso la Armonia , a r t . CLXII, tomo xix, y la 
Concordencia , parte v . cap. xix . tom. xx. 

>? 5 . De otro modo: ¿Por oué pues n o habeis creidoT 
V 9. Vouae lo Armonia , a r t . CLXV, y la Concordancia, v. parte cap. xix. 
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otfcr d° j" P u e b I ° e s , a parábola: Plantó un hom- plebem par&bolam lianc: IIo-

33_ bre una viña, y la dió en arrendamien- nio plantávit víneam, et lo-
Jtrm. 11. si. to á unos viñadores, y él se ausentó de cávit eam eolónis: et ipse pé-
Matt. xxi 33. alli á mucha distancia por largo tiempo, regré fuit multis teropóribus. 

me. ni. . ifl. A su tiempo envió un criado á 10. Et in témpora mis i tad 
los cultivadores, para que le diesen lo 
que le debían de los frutos de su vina; 
mas ellos, habiéndolo maltratado, lo 
despacharon sin nada. 

11. Volvió á enviar otro criado, y 
ellos malí rotando también á este, y 
llenándolo de ultrages, lo remitieron 
de vacio. 

cultores servum, ut de fructu 
víneae durent illi. Qui cae-
sum dimisérunt eum inánem. 

P>. cxvi i . 22. 
/ TÍ. XXVI1I. 
16. 

Mat!. 
A'l. iv. 11. 
Ron. ix. 33. 
1. Peti. il. 7. 

12. 'I'odavia les envió un tercero, 
al cual hirieron, y echaron como á los 
otros. 

13. Entonces el dueño de la viña 
dijo: ¡Qué he de hacer? enviaré á mi 
hijo querido; tal ve?, cuando lo vean, 
lo respetarán. 

14. A el cual habiendo visto los 
viñadores, discurrieron dehtro de si, 
diciendo: Este es el heredero: maté-
moslo, á fin de quo sea nuestra la he-
rencia. 

15. V habiéndolo arrojado fuera 
de la vina, lo mataron. ¡Qué hará pues, 
según vosotros, el dueño de la viña 
con ellos' 

16. Vendrá en persona, y perderá 
á estos viñadores, y dará su viña á 
•Iros. Oido lo cual por los príncipes 
de los sacerdotes, le dijeron:" |Tal no 
suceda! ¡líbrenos Dios de semejante 
desdicho.! Porque bien veian que á 
ellos se dirigía la parábola. 

17. Mas Jesús fijándoles la vista, 
dijo: ¿Qué quiere pues, decir esto que 

. está escrito: La piedra que desecharon 

11. Et áddidit álterum ser-
vum míttere. lili autem hunc 
quoque caedéntes, et alficién-
tes contumelia, dimisérunt iná-
nem. 

12. Et áddidit tértium mít-
tere: qui et ilium vulneran-
tes eieeérnnt. 

13. Dixit autem dóminus ví-
neae: Quid fáciam? mittam fi-
lium meum diléctum: fórsitán, 
cùm hunc viderint, verebúntur. 

14. Quem cùm vídíssent co-
loni, eogilavérunt intra se, di-
céntes: Hie est Iteres, occi-
dámus illuni, ut nostra fiat hc-
réditas. 

15. E t eiéctum illuni extra 
víneam, occidérnnt. Quid er-
go fáciet lilis dóminus víneae? 

16. Vcniet, et perdet coló-
nos istos, et dabit víneam áliis. 
Quo audíto, díxérunt illi: Absit, 

17. Ule autem aspíciens eos 
ait: Quid est ergo hoc, quod 
scriptum est: Lápidem, quem 

los que edificaban, llegó á ser la prin- reprobavérunt acdificántes, hic 
cipal del ángulo? 

18. Todo el que por su in 
dad cayere sobre esta piedra, se es-
trellará: mas ella hará pedazos á aquel 
sobre quien cayere en eldia del juicio. 

li). Entonces los príncipes de los 
sacerdotes y los escribas, buscaban mo-
do de echarle mano en la misma hora, 

factus est in caput anguli? 
18. Omnis, qui ceciderit su-

per ilium lapidem, conquas-
sabitur: super quern autem ce-
ciderit, comminuct ilium. 

ID. Et quaerebant principes 
sacerddtum, et Scribac mit-
tere in ilium manus ilia hora: 

Í 16. Lit. dijeron. 

C A P Í T U L O X X . 1 1 9 

et tiinuérunt pópulum: cogno- pues conocieron que á ellos habia di- i e 

vérunt enim quód ad ipsos rigido la parábola; pero tuvieron míe- e " a ° 3 3
v u e ' 

díxerit similitúdinem hanc. do al pueblo. 

S. Mateo, X X I I . 15-32 . S. Márcos, X I I . 13.-27. 

20. Et observantes ínisérunt 
insidíatóres, qui se iustos si-
inulárent, ut cáperent eum in 
sermone, ut tráderent illum 
principátui, et potestáti prae-
sidis. 

21. Et interrogavérunt eum, 
dicéntes: Magíster , scimus 
quia recté dicis, et doces: et. 
non áccípís personam, sed 
viam Dei in veritáte doces: 

22. Licet nobis tribfltuin da-
re Caesari, an non? 

23. Consíderans autem do-
lum illóruui, dixit ad eos: Quid 
me tentátís? 

24. Osténdite mihi denárium: 
Cuius habet iináginem, et in-

scriptiónern? Rcspondéntes di-
xérunt ei: Caesaris. 

25. Et ait illis: Réddite er-
go quae sunt Caesaris, Cae-
sari: et quae sunt l)ei, Deo. 

26. E t non potuérunt ver-
bum eius reprehéndere coram 
plebe: et mirati in responso 
eius, tacuérunt. 

27. Accessérunt autem qui-
dam Sadducaeóruin, qui ne-
gant esse resurrectiónem, et 
interrogavérunt eum, 
28. Dicéntes: Maglster, Móy-

ses scripsit nobis: Si frater 
alicúius mórtuus fúerít habens 

15 . 
Mare, x 

20. Asechándolo, pues, y solicitan-
do medios de perderlo, enviaron espías"' 
que se fulgiesen justos para cogerlo en 
alguna palabra, á efecto de tener oca-
sion de entregarlo al magistrado y po-
testad del gobernador." 

21. Estos en efecto le propusie-
ron una cuestión, diciendo: Maestro, 
sabemos que dices y enseñas lo justo, 
y no hay en tí acepción de personas, 
sino que enseñas ei camino de Dios 
conforme á la pura verdad. 

22. ¡Nos es permitido á nosotros, 
que somos el pueblo de Dios, pagar tri-
buto al César, ó no? 

23. Mas Jesús, penetrando su de-
pravada intención, les dijo: ¡Para qué 
me tentáis y andais solicitando sor-
prenderme! 

24. Enseñadme un denario." ¿De 
quién es la imagen é inscripción que 
lleva? Ellos respondiendo, le dijeron: 
De César. 

25. Y él Ies dijo: Pagad pues, á ' 
César lo que es de César, dándole la 
moneda que ha hecho acuñar; y á Dios 
lo que es de Dios, consagrándole vues-
tro corazon, pues él lo ha criado. 

26. Y no pudieron reprender sus 
palabras deiante del pueblo, ántes ad-
mirados de su respuesta, que eludien-
do sus malas intenciones, contenia una 
instrucción muy importante, callaron. 

27. Acercáronse después unos sa-
duceos, los cuales niegan que hay re- Matt. xxu. 
surrección," y le hicieron una pregun-
ta con que esperaban embarazarlo, 

28. Diciendo: Maestro, Moisés nos 
ha dejado escrito: Si el hermano de 
alguuo, estando casado, muriese sin hi-

23 
Marc, i 

ti 20. Véase la A r m o n í a , a r t . CLXVÍ. y s ig. , y la C o n c o r d a n c i a , v . pa r t e , c a p . xx. 
¡lid. O m a s bion: de en t regar lo s i poder y autor idad del gobe rnauor . 
ti 24 . Véase S a n Mateo, xxu . 19. 

V 27. Veaso la Disertación sobre las sectas de los Judias después de la A r m o n í a , 
torn. x ix . 
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j o s , q u e e l h e r m a n o d e e s t e s e c a s e 

Año J e la c o u | a v i u d a d e a q u e l , y p r o c u r e d a r 
M , ™ 5 s l l c e s > o n & s u h e r m a n o muerto, que sea 

Drui.xív.i. heredero de su nombre y de sus bienes. 
29. Había pues, siete hermanos; el 

primero de los cuales louió muger, y 
murió sin hijos. 

30. Casóse el segundo con la viu-
da, y murió también sin hijos. 

31. Tomóla igualmente por muger 
el tercero; y de la misma manera to-
dos los siete, que murieron sin haber 
dejado sucesión. 

32. La muger en fin, murió la úl-
tima de todos. 

33. En la resurrección, pues, ¿de 
quién de ellos será muger, puesto que 
los siete la tuvieron por esposa? 

34. Jesús les respondió: Los hijos 
de este siglo se casan recíprocamente 
y se entregan á las bodas; 

35. Pera entre aquellos que se ten-
drán por dignos del siglo futuro, y de 
la dichosa resurrección de los muer-
tos, ni los hombres tomarán mugeres, 
ni ¡as mugeres maridos; 

30. Pues no podrán ya morir, por-
que serán iguales á los ángeles, y tam-
bién serán hijos de Dios, gozando con 
él de una vida toda espiritual, exen-
ta de pasiones, y segu ra de una feliz 
inmortalidad; lo que hará enteramen-
te inútil al matrimonio. 

StoJ. m. c. 3 - . En cuanto á que los muertos 
resuciten, aun Moisés lo declaró bas-
tanterefiriendo que Dios le dijo, ha-
llándose él junto á la zarza, según le 
habló el Señor: Yo sou" el Dios de 
Abraham, el Dios de Isaac, y el Dios 
de Jacob. 

38. Mas Dios no es Dios de muer-
tos, sino de vivos, porque lodos viven 
para él en la vida de sus almas, que 
él crió inmortales, y en la seguridad 
que ha dado á sus cuerpos de que re-

uxórem, ct hic siné liberta 
Inerii, ut accipiat eum frater 
eius uxórem, et súscitei se-
men fratri suo: 

29. Septem ergo fratres e-
rani: el pritnus accépit usó-
rem, et mórluus est. siné filiís. 

30. Et sequens accépit il-
latn, e l ipse mórluus est si-
né filio. 

31. Et tértius accépit illam. 
Simílitér ut omnes septem, 
et non reliquéruut semen, et 
mórtuí sunt. 

32. Novissime omnium niór-
tua est e l tnúlicr. 

33. In resurreclióne ergo, 
cuius eórutn erit uxor? síqui-
dèm septem habuérunt eaui 
uxórem. 

34. E l ait lilis Iesus : Fílii 
huius saeeuli nubunt, et íra-
dúnlur ad núplias: 

35. lili vero, qui digui ha-
bebúntur saeculo ilio, et re-
surrectiòne ex mórtuis, ñe-
que nubent, ñeque ducent 
uxóres: 

30. Ncque enim ultra mori 
póteranl: aequáles enim An-
gelis sunt, et fílii sunt Dei: 
cùm sint fílii resurreclióni». 

37. Quia vero resúrgant 
mórtui, e l Móyses osténdit 
secus rubum, sicnt dicit Dó-
ininum, Deum Abrahám, et 
Deum Isaac, et Deum Iacob. 

38. Deus autem non esl mor-
tuórum, sed vivóium: omnes 
-enim vivunt ei. 

37. Así desenvuelve el pensamiento ' que San Ldeaa expresa aquí concisa-
mente) on San Maleo, xxu. 31. y 33, y cu San 3iarcos, s u . 2li. Voase el Exódo, tu . 6 , 
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159. Respondéntes autem qui-
dam Scribárum, dinérunt ei: 
Magister, bené dixisti. 

40. E t áinpliós non audébant 
euin quidquain interrogare. 

sucilarán un día para recibir el pre-
mio ó castigo debido á sus obras." 

39. Tomando eniónces la palabra 
algunos de los escribas, le dijeron : 
Maestro, has dicho muy bien. 

40. Y en adelante ne se atrevían 
á preguntarle cosa alguna. 

d e l a 
, v u % . 

S. Mateo, XXII. 41. y sig. S. Múreos, XI I . 35-37. 

41. Dixit autem ad illos: 
Quómodo dicuiit Christum, fi-
lium esse David? 

42. Et ipse David dicit in 
libro Psalmòrum: Dixit Dó-
iriinus Domino meo, sede à 
dextris meis, 

43. Dónèc ponam inimicos 
tuos,scabéllum pedum tuórum? 
44. David èrgo Dóminum 

illuni vocat: ct quómodò fi-
lius eius est? 

41. Pero Jesus les dijo:" ¿Cómo di. 
cen que el Cristo es hijo de David, 

Pt. ras. 1 . 
Molt. xa a. 

Marc, xii 3b. 

42. Cuando el mismo David dice 
en el libro de los Salmos, hablando 
del Mesías: Dijo el Sefior mi Dios á 
mi Señor el Cristo-. Siéntate á mi de-
recha, 

43. Hasta tanto que yo ponga tus 
enemigos por escabel de tus piés? 

44. Luego David le llama su Se-
ñor: ¿cómo pues, ha de ser hijo suyo? 
Ellos no pudieron resolver esta dificul-
tad," porque su orgullo les impedia 
comprender que el Mesías debiese ser 
al mismo tiempo Hijo de Dios é hijo 
de David. 

S. Mateo, XXI I I . 1-14. S. Múreos, XII . 38-40. 

45. Audiénte autem omni 45. Después dijo á sus discípulos, 
pópulo, dixit discípulis suis: en preseucia de lodo el pueblo que 

lo escuchaba: 
40. Atténdite á Scribis, qui 40. Guardaos de los escribas que lV , ( ( l ! m 

voiiint ambulárc iu stolis, et afectan pasearse con vestidos lujosos, 6. 
amant salutatiónes in foro, y gustan de ser saludados en las pla-
cí primas cálhedras in syna- zas y ocupar los primeros empleos en 
gógis, et primos discúbitus in las sinagogas, y los primeros asientos 
conviviis: en los banquetes; 

47. Qui dévorant domos vi- 47. Que devoran las casas de las 
duárum, simulantes longarti viudas fingiendo hacer oracion prolon-
oratíflnem. Ili accípient da- gada." Estos tendrán mayor condeno-
mnatiónem maiorein. cion que los oíros, porque siendo ilus-

trados pecan con mas conocimiento, y 
por consiguiente con mayor malicia. 

f 3«. Véase la Disertación Mire 'ir resvneccioa de lo! muertos, al frente do la pri-
mera epístola á los Corintios, tom. xxu . 

t 41. Según San Mateo, xxu. 41. Parece que osla pregunta la hizo Jesucris to 
principalmente í los fariseos. Vease la Armonía , a r l . OLXIX, y la Concordancia, p a n -
V. CQP. XX. V SIG-

í 44. Véase San Mateo, xxu. 46, 
V 47. Véase San M í r e o s , xil. 49. 

Toa. xxi, I® 

More. x a . 
38. 
S a p r . x i . 4 3 . 
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C A P I T U L O XXI. 

O f r e n d a do la » i n d a p o b r e . P r e d i c c i ó n de la m i n a del t e m p l o : p r e s u n t a s d é l o s d i s c i 
po los c o n e s t , o c s s i o n : r e s p u e s t a d e J e s ú s . S e ñ a l e s d e l a r u i n a do J o i u s a l e n . S e ñ a . 
l es del u l t i m o a d v e n i m i e n t o d e J e s u c r i s t o . 

S. Múreos, XII . 41. y sig. 

Año de la 1. OBSERVANDO un dia J e s ú s , v ió 1. RESPÍCIENS a u t e m vitlil 

era cr vulg. 4 | 0 s r ; c o s ( | l |g echaban sus ofrendas eos, qui mittébant muñera sua 
JVare.iii.41. en el gazofilacio, 6 cepo del templo." in gazopiivlácium, divitcs. 

2. Vió igualmente á una pobiecita 2. Vidit áutem et quauidam 
viuda que echaba dos pequeñas piezas víduam paupérculam mitteu-
de moneda." tem aera minuta dúo. 

3. Y dijo á sus discípulos:" En 3. E t disit: Veré dico vo-
verdad os digo que esta pobre viuda bis, quia vídua haec páuper, 
ha echado mas que todos. plus quám omites misil. 

4. Porque todos estos han dado 4. Ñam omnes hi ex abun-
dones á Dios de su abundancia; mas dánli sibi misérunt ¡11 múne-
ella de su misma indigencia" ha da- ra Dci: haec autem ex eo, 
do todo lo que tenia para sustentarse, quod deest illi, omnem vi-

ctum suum,quem húbuit, misit. 

S. Mateo, XXIV. 1. y sig. S. Múreos, XI I I . 1. y sig. 

5. Al salir de allí, diciendo del 5. E t quibúsdam dicéntibus 
templo algunos de sus discípulosque de templo quód bonis lapí-
estaba fabricado con hermosas pie- ilibus, et donis oruátum esset, 
días, y adornado de ricos dones, él dixit: 
les contestó: 

G. Dias vendrán en que estas co- 6. Haec, qnae vidétis, vo-
sas que veis serán tle suerte destruidas, nient dies, in quibus non ra-
que no quedará piedra sobre piedra, linquétur lapis super lápidem, 

qui non dcstmátur. 
7. Con esto le preguntaron ellos, 7. lntcrrogavérunt antern il-

«iiciendo: Maestro, ¡cuándo acaecerán lum, dicéntes : Praeccptor, 
estas cosas, y qué señal habrá cuan- quando haec crunt, et quod 
do comiencen" á verificarse? signum cüm fieri incipient? 

8. Jesús les respond ó:" Mirad no 8. Qui dixit: Videte ne se-
os dejéis seducir, porque vendrán mu- ducámini: multi eriim vénient 
chos en nombre mió antes que estas in nomine meo, dicéntes quia 

t 1. Véase l a A r m o n í a , a r t . CLXXIII. y s i g . tora , s i x , y la C o n c o r d a n c i a , p a r l e v. 
c s p ; x x n . y s i g . t o m . x x . 

V y . S a n M a r c o s , x i l . 42 . a ñ a d e : el v a l o r d e l a c u a r t a pa r to do u n suo ldo , 6 do d o s 
b l a n c a s . 

í 3 . Véase S a n M a t e o x n . 43 . 
\ 4 Fie o t r o m o d o : d é su n e c e s a r i o , de lo que necesitaba. 
V 5. Véase S o n M « t e o x x i v . 1. y S a n M a r c o s x u i . I . 
Í J 7. G r . c u a n d o c s í e n p r ó x i m a s é v e r i f i c a r s e . 
V 8 . S e ve e n I?an M a t e o x x i v . 3. que l o s d i s c í p u l o s hab ion p r e g u n t a d a n o s o l í . 

Moti. X1IV. 
2 . 
Ilare. XIII, 3. 

Supr. x i x . 
4 4 . 

ego sum: et tempus appro-
pinquávit: nolitc ergo ire post 

9. Cüm autem andierítis 
praelia, et seditiónes,nolite ter-
réri: opórtet primüm haec 
fieri, sed uondum stalim finís. 

10. Tune dicébat illis: Sur-
get gens coutra gen tem, ct 
regnum advérsüs regnum. 

í l . Et terraemótus magni e-
runt per loca, et pcstiléntiae, 
et fiunes, terrorésque de cáe-
lo, et signa magna erunt. 

12. Sed ante haec ómnia in-
jieient vobis manus suas, et 
persequéntur tradentes in sy-
nngógas, et custodias, trahén-
tes° ad reges, et praesides 
¡iropter nomen meum: 

13. Conlinget autem vobis 
in testimóniuui. 

11. Punite ergo in córdibus 
vestris non praémeditàri 
quemadmodum respondeàtis. 

15. Ego enim dabo vobis os, 
et sapiéntiam, cui non póte-
runt resistere, ct contradice-
re omnes adversàrii vestri. 

1B. Tradémini autem à pa-
réntibus, et fràtribus, et co-
gnàtis, ct amicis, et morte 

C A P I T U L O XXI. 1 2 3 

i, diciendo: Yo soy el A f i o á ® ¿ 
Cristo," y el tiempo de la redención 
de Israel es llegado en fin; mas yo os 
advierto que ellos serán unos seduc-
tores; guardaos por tanto de seguirlos. 

9. Y cuando oyereis hablar tle 
guerras y sediciones, no os atemoricéis: 
conviene que primero se verifiquen 
estas cosas; pero aun no se seguirá 
inmediatamente el fin del mundo." 

10. Entonces añadía: S e levantará 
pueblo contra pueblo, y reino contra 
reino. 

11. Y' habrá grandes temblores de 
tierra en diversos lugares, y pestilen-
cias y hambres; y aparecerán en el 
cielo cosas terribles, y signos extraor-
dinarios. 

12. Mas nada de esto veréis voso-
tros, porque ántes de eslas cosas," os 
aprenderán, y perseguirán, entregán-
doos á las sinagogas, y á las cárceles, 
y arrastrándoos ante los reyes y go-
bernadores, á causa de mi nombre. 

13. Mas esto os servirá para que 
deis testimonio á la verdad, y á la 
santidad de la doctrina que os lie en-

,.-. rula. 
3 3 . 

14. Tened pues presente en vues-
tros corazones no premeditar lo que 
habéis de respouder" en eslas ocasio-
nes: 

15. Porque siendo mi propia cau-
sa la que habréis de. defender, vo mis-
m o os ciaré una boca y una sabiduría, 
á la cual no podrán resistir, ni contra-
decir todos vuestros adversarios. 

10. ¡Si han de ser solos los extra-
ños los que os entreguen así á los ma-
gistrados, mas también seréis entre-

m e n t e c u a l e s s e r i a n l o s s i g n o s d e l a r u i n a d e J c r u s a l e n , s i n . t a m b i é n l o s M 
m e n t o de S a l a d o r , y d e l a c o n s u m a c i ó n do l o s a i g l t » . ^ « S í i i ^ V é a » l a O , 
l u e g o 4 l a p r i m e r a p r e g u n t a ( í 6 -24 .1 , y l u e g o í la s e g u n d a £ 
iJaci,n sobre los sigls de la ruino dcJerusuleny del uli.mo adven,amulo de Jesu 
cristo, d e s p u é s d e l a A r m o n í a t o m . x ix . 

ti a . V é a s e S a n M í r e o s x m . C, y S a n M a t e o x x i v . j . 
ti 9 l ) i f y Ut. P e r o n o s e r i t o d a v í a i n m e d i a t a m e n t e e l fin; aun se p-.sara algún 

tiempo ántes de la total destruecan ie esta ciudad y de este templo. 
tf12. D i f . P e r o á n t e s d e t o d a s es tas c o s a s , que solo sera,, el pnM.p i« • de la, angus. 

,¡as que deben ají,¡ir á este pueblo, so a p o d e r a r a n d e v o s o t r o s & c . V é a s e S a n M - t c o 
a r i » . S , y S . M a r c o s x m 8 . 

Ì 1-4, G r . dif . lo q u e debe i s d e c i r e n v u e s t r a «ofonsa . ^ 
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e r " c r M ' , 8 a d o s P° r '»es t ros padres, por vues- affícient ex vobis: 
"* 33.V" S t r o s ''oríllanos, por vuestros parientes, 

y vuestros amigos; y su furor contra 
mí irá tan lejos, que liarán morir á mu-
chos de vosotros. 

17. Y seréis aborrecidos de todos 17. E t éritis ódio ómnibus 
á causa de mi nombre. propter nomen meum: 

18. No obstante, si permaneceis 18. E t capíllus decáp i teve-
ficles á mí, no perecerá un cabello de stro non peribit. 
vuestra cabeza, y "'i Padre os volve-
rá cuanto hubiereis perdido por amor 
de mí. 

19. Así es que por vuestra pacien- 19. In patiéntia vestra pos. 
cia en los trabajos, y por vuestra per- sidébitis ánimas vestras. 
secerancia en la fe, poseeréis vuestras 
almas, y les aseguraréis una vida eter-
na y una felicidad que jamas tendrá 

fin. 
Dn,.ix.27. 20. Mas por lo que respecta á la 20. Cümautem viderítis cir-" 
j ' ' " " ' r u i n a de esta ciudad, cuando viereis cúmdari al> ex'.roilu lernsa-
' Vare. xm. q«e Jerusalen es cercada por el ejérci- lera, tune seitóte qtiia aopro-

14. to" enemigo, sabed que entonces se pinquávit desoiátio eius: 
aproxima su desolación. 

21. En aquella hora los que están 21. Tune qui in Iudaea sufit, 
en Judea, huyan á los montes: los que fúgiant ad montes: et qui in 
se hallan en medio de ella, retírense; medio eius, diseédant: et qui in 
y los que se encuentran en los aire- regiombus, non intreut in eam. 
dedores, no entren á ella. 

22. Porque estos dias son los de la 22. Quia dies ultiónis hi sunt, 
venganza del Señor, que ha de enviar ut impleántur ómnia, quae 
estos males para que se cumplan todas scripía sunt. 
las cosas que están escritas. 

23. Pero ¡ay d é l a s que en aque- 23. Vae autem praegnánti-
Jlos- dias se encuentren grávidas, ó es- bus, et nutriéntibus in illis dií-
ten criando! Ellas no podrán-huir con bus. Erit enim pressúra ma-
tó«/« velocidad que fuera, necesaria, gnu super, lerram, ct ira uó-
porque habrá grande angustia sobre pulo huic. 
la tierra, y la ira del cielo descarga-
rá sobre este pueblo. 

24. Caerán al filo de ¡a espada, y 24. Et cadent in ore gládij: 
serán llevados cautivo? á todas las na- ct captivi ducéntur in onwcs 
«••iones, V Jerusalen será hollada por Gentes. Et Icrúsalem calca-
Ios gentiles, hasta que se cumplan los bitur á Géntibns: dónéc im-
tiempos de las naciones, y que estas pleántur témpora natióaum, 
hayan ejecutado cuanto Dios quiere 
hacer por mano de ellas, para casti-

\ v 19. L a expresión griega d e S a n Lúeas es relativa S la expresión griega de S a n 
M.i ieo xxiv. 13, y de S a n Mareos x m . 13. 

\ v 20. E l gr iego lee ui|ui ta» armas, en plural. E l e je r r i lo r o m a n o pera siliar la 
ciudad so dividió on I res c u e r p o s ; y por o t ra par te , es taba compuesto de soleados 
lómanos , y do (ropas e x u a n g e r o s . 

CAPITULO XXI. 125 
gar á esta nación infiel, y que se lie-
ne el número de los gentiles que deben 3'3 

abrazar la fe. xm-10. 
25. En aquellos tiempos se comer- EaeeS.xxxu. 

tirán los Judias, y poco despues llega- jK¡¡ m 15 
rá el fin del mundo", que se anunciará ¡iait. xxiv. 
con prodigios admirables, los cualits 29. 
aparecerán ?n el cielo y sobre la tier- 2( 
ra. En el cielo habrá señales extraor-
dinarias en el sol, en la luna y en las 
estrellas; y en la tierra, se angustiarán 
las gentes' por el confuso estruendo del 
mar y de las olas: 

26. Consumiéndose los hombres 
de temor y sobresalto por las cosas 
que han de sobrevenir á toda la tier-
ra: pues se estremecerán las fortale-
zas" de los cielos. 

27. Y entonces verán al lli jo del 
hombre venir sobre una nube con 
gran poder y magostad," lo que pon-
drá á los malos en una terrible deses-
peración. 

28. Mas en cuanto á vosotros que 
habréis sido mis discípulos fieles, al BOBJ,VIII23, 
comenzar de todas estas cosas, mirad 
hacia arriba, y levantad vuestras cabe-
zas, porque ya se aproxima vuestra 
redención. 

29. En seguida les propuso esta 
comparación: Observad la higuera y 
todos ¡os árboles. 

30. Cuatida ya empiezan á brotar 
de sí el fruto, conocéis inmediatamen-
te que el estío se acerca. 

31. Así también cuando viereis vo-
sotros que estas cosas suceden, sabed 
que está cerca el reino de Dios. 

32. Os aseguro en verdad, que no 
pasará esta generación de hombres, -
hasta que todas las cosas qrn acabo 
de anunciaros no se cumplan en la 
ruina de Jerusalen, como en la figura, 
mas expresa del fin del mundo. 

s r ¿ * a a s t i a t í ü s t * * - — — 
S a n Mateo xxiv . 29 . JfHSaSÜSSSSSssw 
hombre. 

25. E t ernni signa in sole, 
et luna, et stellis, et in terris 
pressura Cléntium prae confu-
sióne sónitùs inaris, et llùc-
tuum: 

2G. Arescéntibns hominibus 
prae timóre, et expectatióne, 
quae supervénient univèrso or-
bi: nani virtutes caelórum ilio-
vebuntur: 

27. Et tunc vidébunt filium 
hóminis veniéntcm in nube 
cum potestàte magna, et ma-
icstàte. 

29. I l is autem fieri incipién-
tibus, respicite, et levate ca-
pila vestra: qilóniàm appro-
pinquai redémptio vestra. 

29. E t dixit ' illis similitúdi-
nem: Vidéte ficúlneain, et o-
mnes árbores: 

30. Cúm prodúcunt iam ex 
se fructum, scilis quóniam 
propé cst aestas. 

31. Ita ct vos cíim viderítis 
haec fieri, seitóte quóuiám 
propé est regnum Dei. 

32. Amen ilico vobis, quia 
non praeteribit generátio haec 
donéc ómnia fiaut. 
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33. El cielo y la tierra "pasarán; 33. Caelum, et térra transí-

pero no pasarán mis palabras, ni de- bunt: verba autem mea non 
jarán de tener su debido cumplimiento. transibunt. 

34. Tened pues cuidado con vo- 34. Atténdite autem vobis, 
solros mismos, no acaso entre la pe- ne forté gravéntur corda ve-
sadez en vuestros corazones por la stra in crápula, et ebrictáte, et 
glotonería y la embriaguez, y loa cui- curis huius vitae: et supervé-
dados de esta vida, y aquel dia os sor- niat in vos repentina dies ilia: 
prenda derepente. 

35. Pues sorprenderá como un la-
zo á todos los que moran en la faz 
de toda la tierra. 

35. Tamquarn láqueus enim 
supervéniet in omnes, qui se-

super faciem omnis dent 
terrae. 

36. Vigilad por tanto, orando en 36. Vigiláte í taque, omni 
todo tiempo, para que se os juzgue témpore orantes, ut digni ha-
dignos de evitur todas estas cosas, que beámini fúgere ista ómnia , 
han de suceder infaliblemente, y lo- quae futura sunt, et stare an-
greis estár en estado de comparecer te Filiuin hóminis. 
con confianza ante el Hijo del hom-
bre. 

37. De dia enseñaba Jesús en el 
templo; y de noche, .saliendo de la ciu-
dad, se retiraba al monte que se llama éxiens, morabátur in monte, 
de los Olivos, para orar allí en el si- qui vocátur Oiivéti. 
Unció y quietud de la soledad. 

38. Y todo el pueblo acudía de 38. E t omnis pópulus mani-
mañana al templo á escucharlo. cábat ad cura in templo au-

dire eum. 

37. Erat autem diébus do-
cens in templo: nóctibus vero 

CAPÍTULO XXII . 

T r a i c i ó n i3e J u d a s . U l t i m a c e n a . I n s t i t u e ì o » .le h E u c a r i s t í a . D o m i n a c i ó n p r o h i b i d a . 
G l o r i a p r o m e t i d a . O r a c i ó n p o r l a fe d e S . P o d r o : su n e g a c i ó n p r c d i c h a . O r a c i ó n e n 
e l h u e r t o . P r i s ión d e J e s u s : e s l i e v a d o á c a s a de C a i f a s . N e g a c i ó n y p o m t e o c i a d e 
S . P e d r o . U l t r a g e s y c o n d e n a c i ó n á m u e r t e d e J o s u s . 

S. Mateo, XXIV. 1-35. S. Múreos, XIV. 1-31. S. Juan, XIII-XVII. 

¡leil.mi, I . ACERCÁBASE entre tanto la fies-
ta de los ázimos,'7 que so llama Pascua: 

Marc. XÍY. 1. 

2. Y los principes de los sacerdo-
tes, y los escribas buscaban como dar 
la muerte á Jesús; pero temían" irri-
tar al pueblo, que lo tenia por un gran 
profeta. 

3. Mas entróse Satanas en Judas, 

"i' 1. VéBM S a n M a r c a s y l a A r m o n í a , a r t . 
c o r d a n c i a , v i . p i i r te c a p i . y s i g . l o m . *x . 

V 2 . G r . l i t . F o r q u s ellws l a m í a n & c . 

1. ArpROPiNauAU*T autem 
dies festus Azymóiam, qui dí-
citur Pascila: 
2. E t quaerébant principes 

sacerdótum, et Scribac, quó-
modò Iesum interfícerent: ti-
mébant veró plebem. 

3. Intrávit autem Sátanas in 

CUXX11I. y sig. tom. xix, y la Can. 

CAPITULO xxr. 127 
I o d a m , qui cognominabátur que tenia por sobrenombre Iscariote, Ar '» d e , a 

Iscariotes, unum de duódecim. uno de los doce apóstoles. oracr^vuij. 
-1. E t abili, et locùtus est 4. Y fué, y habló con los prínci- .iru,c. nv. 

eum princípibus sacerdótum, pes d e los sacerdotes, y con los mugís- '0. 
et magístrútibus, qacmádmo- tridos del templo." soljre el modo con 
dùro illuni tráderet eis. que lo pondría entre sus manos, 
í 5. F.t gavisi sunt, et pactí 5. Alegráronse ellos, y convinieron 
siint pecúniain illi ilare. en darle una suma de dinero. 

6. Ki spopóndit. E t quaeré- I!. El se obligó también por su 
bat opportunitátem ut tiáde- parte: _v buscaba oportunidad para en-
rct iHum siné turbis. tremarlo sin alborotar ú el pueblo." 

7. Venit autem dies Azymò- 7. Llegó en fin el dia en que no 
rum, in qua uecésse erat oc- se comia de otros panes que de los ázi-
cídi pascha. mos, y este era el dia én que era pre-

ciso inmolar el cordero que se debía 
comer en la fiesta de la Pascua." 

8. Et misit Petriim. et Ioán- S. Queriendo Jesus pupa cumplir 
nem, dicens : Eúntes parate con esta obligación, envió á Pedro y 
nobis pascha, ut manducémus. á Juan, Uiciéudoles: Id á prepararnos 

la pascua para que comamos. 
0. At illi dixérunt: Ubi vis 9. Mas ellos dijeron: ¿En dónde 

parémus? quieres que la preparemos? 
JO. Ut dixit ad eos: Ecce in- 1(1. Y él les respondió: Entrando 

t iwúntibus vobis in civitátcm, en la ciudad encontraréis un hombre 
occúrret vobis homo quidam que lleva un cántaro de agua: seguidlo 
áinphoram aquac portans: se- á la casa en que entrare, 
químíni eum in domimi, in 
quam intrat, 

11. E t dicétis patrifamílias 11. Y diréis al padre de familias de 
domfls: Dicit tibí Magísler : esta casa: Nuestro Maestro to envía 
' bí est diyersórium, ubi pas- á decir: ¿En dónde está la sala en que 
cha cuín discípulis ineis man- he de comer el cordero pascual con 
dúcem.' _ mis discípulos? 

12. E t ipse osténdet vobis 12. Y él mismo os enseñará una 
coenácuhim niagnum stratum, gran sala amueblada: preparad allí lo 
et ibi partite. que nos f'jere necesario. 

13. Eúntes autem invenérunt 13. Vendo pues ellos, encontraron 
sicut dixit illis, et paravérunt todo lo que les habia di<*ho, y prepa-
pascha. # rarou cuanto era necesario para la 

pascua. 
14. E t cùm facta esset ho- 14. Llegada que fué la horo de ce- ^"" « n . 

ra, discúbuit, et duódccim nar, se puso á la mesa, y con él ios ¿ a l t 17 
Apóstoli cum eo. doce apóstoles. 

15. E ta i t illis: Desiderio de- 15. Y díjoles: Con ansia he dcsca-
sideravi hoc pascha mandu- do comer con vosotros esta pascua 

V 4 . E i d o s o f i c i a l es del t e m p l o , d e quo l a m h i e n so h a b l a e n e l Í ! 5 ? . e r a n lev i ta« 
j roes tos á la c a b e z a d e s u s h e r m a n o s , que h a r í a n l a g u a r d i a e n las p u c r u 6 del ( e m u l o . 

Í r fi. ( i r dif . s in t u m u l t o . 
V ~t. Vea-so l a Disertación sobre la última Pascua ác Jesucristo, d e s p u é s do l a A r -

m o n í a t c m . x i x . 
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M e do la ántes de padecer la muerte, -porque 
"" "3™ a^ora es cuando os debo dar el testi-

monio mas sensible de mi amor, y la 
prenda mas preciosa que puedo de-
jaros al separarme de vosotros, como 
en breve va á verificarse: 

16. Pues os declaro que ya no co-
meré otra vez de esta víctima figura-
tiva, basta que la verdadera victima 
se le haya sustituido y tenga su per-
fección y cumplimiento, siendo glorifi-
cada en el reino de Dios, y recibida 
en el seno de Dios mismo." 

17. Tomando luego el cáliz, dió 
gracias á su Padre Dios, y presentán-
dolo á sus discípulos, les dijo: Tomad, 
y distribuidlo entre vosotros. Este es 
el último que beberéis conmigo. 

18. Porque os aseguro que ya no 
beberé del zumo de la vid, hasta que 
llegue el reino de Dios, y yo éntre en 
posesion de la gloria eterna. 

19. Despues, habiendo lavado los 
pies á sus apóstoles, y puéstose de nue-
vo á la mesa," tomando el pan, dió 
gracias á Dios otra vez, lo partió, y se 
los dió, diciendoles: Este es mi cuerpo, 
el cual se da por vosotros, y se entre-
ga á la muerte para daros la vida; 
haced esto en memoria mia. 

20. Del mismo modo tomó tam-
bién el cáliz, despues que hubo cena-
do, diciendo:" Este cáliz es la nueva 
alianza en mi sangre, que se derrama-
rá por vosotros. 

21. Sin embargo, he aquí que la 
mano del que me entrega á la muer-
te, está conmigo en la mesa. 

22. En cuanto al Hijo del hombre, 
va según lo que está decretado res-
pecto á él; y esta traición no hace mas 
que cumplir las determinaciones de 
Dios. No obstante ¡ay de aquel hom-
bre por quien ha de ser entregado! 

23. AJligiéronse en extremo las 

i. Cor. si. 
9 4 . 

Malt. XXVI. 
2 1 . 

Marc. xiv. 
20. 

Joan. xm. 
18. 

Ps. I L . 10 . 

cáre vobíscutn, ántequám pá-
tiar. 

16. Dico enim vobis, quia e s 
hoc non manducábo illud, dó-
néc impieátur in regno Dei, 

17. E t acccpto cálice, gratias 
egit, et dixit: Accipitc, et di-
vidile ínter vos. 

18. Dico enim vobis quòd 
non bibam de generatiòne vi-
tis, dónèc regnum Dei véiiiat. 

19. Et acceptó pane gratias 
egit, et fregi«, et dedit eis, 
dicens: Hoc est corpus menni 
quod prò vobis datur: hoc fà-
cile in meaiii commemoratió-

20. Simílitér et cálicem, 
postquam coenávit, dicens: i í i c 
est calix novum testaméntum 
in sánguiue meo, qui pro vo-
bis fundétur. 

21. Verúmtamén ecce manus 
tradéntis me, mecum est in 
mensa. 

22. Et quidem Fílius hómi-
nis, secúndúm quod definítura 
est, vadit: verúmtamén vae hó-
mini iili, per queui tradetur. 

23. Et ipsi coepérunt quae-

16. Di f . hiista quo t e n g a s u c u m p l i m i e n t o e n el r o i n o d e D ios , en donile lo ver 
do Jera victima, i¡ue pronto va tí inmolarse, será la Pascua del nuevo pueblo. I. Cor .V . 7 . 

V 19. V é a s e S a u J u a n s u . 2 - 1 2 , l a A r m o n i a a r i . e c x x x v n , y la C o n c o r d a n c i a v i : 
p a r l e c a p . iv . 

V 1.0. l . ¡ g r i e g o p u e d o t r a d u c i r s e li l a lo l ra : d e s p u es d e l a c e n a . 
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rere inter se, quisesset ex eis, discípulos al oir esto," y empezaron á Año do 13 
qui hoc faclúrus esset, preguntarse unos á otros, quién de e r j vulS' 

ellos seria el que habia de hacer tal 
cosa." 

21. Facta est autem et con- 21. Mas olvidando bien presto este 
téntio inter eos, quis córuin motivo de tanta humildad, se suscitó en-
videretur esse inaior. tre ellos una contienda, sobre quién de 

ellos mismos seria repuiado el mayor. 
25. Dixit autem eis: Reges 25. Y Jesús para reprimir en ellos J ¡ J 

Géntiuin dominántur eórum: el orgullo que era la causa de la «ni-
el qui potestátein habenl su- tienda, les dijo: Los reyes de las na-
per eos, benéiici vocántur. ciones las tratan con imperio, y los 

que sobre ellas tienen autoridad, se 11a-
mau benéficos. 

26. Vos autem non sic: sed 26. Mas lio así vosotros; sino que 
qui inaior est iti vobis,' fíat si- aquel que entre vosotros es el mayor, 
cut ininor: et qui praccéssor sea como el menor; y el que gobier-
est sicut ministiátor: na, sea como el que sirve. 

27. N.im quis maior est, qui ¡¡7. Esto es lo que yo mismo frac 
recúnlbit, an qui ministrat? tico con respecto á vosotros; porque ( 
nóuné qui recumtiit.' Ego au- ¿quien es mayor, el que se pone á la 
tcm iu rnédio vestrúm suui, mesa, ó el que la sirve? ¿no es el que 
sicut qui ministran se pone á la mesa? Sin embargo, yo 

que soy el mayor, estoy en inetlio de 
vosotros como el que sirve.'' 

23. Vos autem estis, qui per- 28. Pues como vosotros sois los 
mansistis uieouin iu teiiíttóió- que habéis permanecido conmigo en 
nilws meis: mis tentaciones, y en las contradiccio-

nes que he tenido que sufrir de parte 
de los hombres, 

29. E t ego dispóno vobis si- 29. Así yo os preparo el reino ce-
cal dispósuit mihi l 'ater meus lestial, corno á mí me lo preparó mi 
regnum, Padre: 

30. Utedátis, ct bibátis su- 30. A fin de que vosotros comáis 
per mensam meam 111 regno y bebáis á mi mesa en ini reino, y os 
meo: et sedeátis super thro- sentéis sobre tronos para juzgar cati-
nos iudicántes duódecim tri- migo las doce tribus de Israel. 
bus Israel. 

31. Ait autem Dóminus: Si- 31. Mas el Señor, con el fin de 
mon, Simón, ecce Sátanas ex- templar la gloria que esta magnifica 
petivit vos ut cribráret sicut promesa podía infundir e/i ellos, dijo 
triticum: luego á Pedro: Simón, Simón, mira 

que Satanas ha pedido acribillaros á 
todos, como el trigo se hace pasar por 
la criba. 

t 33. V é a s e S a n M a t e o x x v i . 5 2 , y S a n M í r e o s XIV. 19 . . 
II.id. S e g ú n S a n M a t e o x x v i . 2 1 - 2 5 , y S a n M á t e o s x iv . 1 8 - 2 1 , J e s u c r i s t o l i s b i * 

p r e d i c h o la t r a i c i ó n d e J a d a s á n t e s d e la i n s t i t u c i ó n d e la e u c a r i s t í a , y a l g u n o s c r e e n 
qué e s t a e s l a m i s m a p r e d i c c i ó n q u e e s t o s d o s e v a n g e l i s t a s ponen S n t e s , y » a n L a c a s 
p a n e d e s p u e s . Q u i z á J e s u c r i s t o i n s i s t i r í a s o b r e e s t o S u t e s y de spues . 

i ! 2 7 . P a r e c e q u e e s to h a ™ r e l a c i ó n á lo que J e s u c r i s t o h i zo e n t ó n e o s , l a v a n d o l o s 
p i e s á s u s d i s c í p u l o s . V c a a e S a n J u a n x m . 1 3 - 1 5 . 

I O M . X X I . ' ' 



Mall. XIV!. 
3 4 . 

M a r c . x iv . 
3 0 . 

1 3 0 SAN LUCAS. 
0 J o l s 3¿. Mas yo lie rogado por tí en 32. Ego au tem rogávi p ro 
33VUlS ' particular, para que no falte tu fe ; y 

tú, cuando te hubieres convertido, con-
firma en ella ú tus hermanos. 

33. Pedro le contestó: Señor , yo 
estoy preparado á ir contigo á la cár-
cel y aun á la muer te . 

34. Pero Jesús le replicó: Digotc, 
ó Pedro , que no can ta rá hoy el gallo, 
ántes que tú niegues" por tres veces 
haberme conocido. Despues dirigién-
dose á todos sus discípulos, les dijo:" 

35. Doando os envié sin bolsa, sin 
alforja, y sin calzados," ¿os faltó acaso 
alguna cosál 

3G. Nada: le respondieron ellos.. 
Pues ahora, continuó Jesús, el que tie-
ne bolsa, que la lleve, y lo mismo el 
que tiene alforja: y el que no t iene es- t é r ct peram: e t qui non habet , 
pada, venda su túnica, y cómprela." vendat túnicam suato, et e m a t 

gládium. 
37. Dico enim vobis, qnó-

niám ádhúc hoc quod scriptum 
est, opórtet impléri in me: 
E t cum iníqiiis deputáttis est. 
Etenim ea, quue sunt de me, 
f inem habent . 

te ut non deficiat fides tua: e t 
tu aliquando conversus con-
f i rma f ra t res tuos. 

33. Qui dixit ei : Domine, te-
cum paratus sum c t in car-
ce rem, et in mortem ire. 

34. At ille dixit ei: Dico ti-
bi I 'etre, non cantabit hodie 
gallus, donee ter abneges nos-
se me . E t dixit eis: 

35. Quando misi vos sine sac-
culo, et pera, e t calceamentis , 
numquid illiquid defuit vobis? 

30. Ai itli dixeruut: Nihil. 
Dixit e rgo eis: S e d nunc qui 
habet sacculum, sollat simili-

37. Porque o s digo, que conviene 
que se cumpla todavía en mí lo que 
es tá escrito acerca de mí, en estos tér-
minos: Se ha puesto en el número de 
los malhechores." Y esto se cumplirá 
bien pronto, puesto que las cosas que 
sou profetizadas ace rca de mí, están 
a punto de cumplirse. 

38. A esto dijeron ellos: Señor , 
he aquí dos espadas. V Jesús les con-
testó: Basta. 

39. Despues habiendo salido, filó-
se, según su costumbre, á orar" al 

, monte de los Olivos; y sus discípulos 
Joan. xvm. lo siguieron. 

Malí. x x v i . 
3 6 

38. At illi dixéruht: Dómine, 
ecce duo gládii hie. At ìlio di-
xit eis: Satis est. 

39. E t egréssus ibat sccún-
diim consuetúdinem In Mon-
t a n olivùrum. Secút i sunt au-
tem ilium et discípuli. 

32: y sii'. S. Maleo, X X V I . ' 3 0 , y sig. S. Márcos, X I V . 
S. Juan, X V I I I . 1-27. 

40. Y habiendo llegado allí," les 40. E t etnn pervenísset ad 
dijo: Orad, para quo no entréis" en locum, dixit illis: Orate ne in-

XT 3 4 . Podro h a b i a d e n e g a r ¡i J e s u c r i s t o , n o á n t e s , s i n o al t i e m p o do c a n t a r e l 
ga l l o . Véase S a n M á r c o s x iv . 3 0 . y 53 . 

Jbid. Véase l a A r m o n í a , a r l . c x c . y l a C o n c o r d a n c i a , vi. p a r t o cap . v i . 

Í3:>. V é a s e S o n M a t e o x . 9. 

36 . Ba jo e s t a s e x p r e s i o n e s figuradas, l es p red ico J e s n c r i s t o l a p e r s e c u c i ó n q u o 
c o n t r a él y c o n t r a e l l o s ¡ba á l e v a n t a r s e , 

í 37 . " V é a s e S a n M í r e o s x v . 2 8 . 
i 39 . Véase S o n M a t e o xxvi . 36 , y S a n M á r c o s x i v . 32 . 

40 . L i t . al l u g a r donde acostumbraba hullarse con sus discípulos llamado Gctse-
mani. Véase S « n M a l e o X.YVI, 36, S a n M á r c o s Xlv. 32 , y S a n J u a n x v i l í . I . v 2 , y 
l a m b i e n la A r m o n í a a r t . ( 

Ilid. U i f . p a r a q u e n< 

y l a C o n c o r d a n c i a v i . p a r l e c a p . . 
c a i g a i 8 c n t e n t a c i ó n . 

trétis in tentat iónem. 
C A P Ì T O L O X M . 131 

ais fuerza 

41. E t ipse avúlsusest ab eis 
quantum iactus es t lápidis: ct 
pósitis génibus orabat , 
42. Dicens: Pa ter si vis, trans-

fer cálicem istum à me: Ve-
rúmtamén non mea voluntas, 
sed tua fiat. 

43. Appárni t autem illi An-
gelus de cáelo, confórtaos eum. 
E t factus in agonía, prolíxiüs 
orábat . 

41. Et factus est sudor eius, 
sicut gut tae sanguinis deCur-
réiltis in te r ram. 

45. Et c ù m surrexísset ab 
oratiónc, et venisset ad discí-
pulos suos, invénit eos dor-
miéutes p rac tristítia, 

4(5. E l ait illis: Quid donni -
tisi súrgitc, orate, ne intrétis in 
tentat iónem. 

47. Adirne eo loquénte ce-
ce turba: e t qui vocabálur lu-
das, unns d e duódocim, ante-
cedéba t eos: c t appropinqhá-
vit lesti ut oscularétur eum. 

48. losus autem di i i t illi: lu-
da , ósculo Filium hóminis 
tradis? 

49. Videntes autem hi, qui 
circa ipsum eraut , quod futú-
r u m e r a t , d í sé run te i : Dómine, 
si percút imus iu glàdio? 

50. Etpercí iss i t unus ex illis 
servum príncipis sacerdótum, 
c t omputávit aurículam eius 
déx te ram. 

51. Respóndens autem Jesus , 
ait: Sínite usque hue. Et cùm 
tetigísset aurículam eius, sa-
návit eum. 

tentación, y para qu 
con que resistirla. 

41. Luego se apar tó de ellos cuan-
to dista un tiro de piedra, y puesto de 
rodillas, se puso á orar , 

42. Diciendo: Padre mio, si es tu 
voluntad, apar ta d e mí" este cáliz: con 
todo, no so haga mi voluntad, siuo la 
tuya. 

13. Entonces se le apareció un án-
gel que venia del cielo para confortar-
lo; y entrando en agonía, o raba mas 
y mas. 

41. Y cubrióse d e un sudor, como 
gotas de sangre," que corría hasta el 
suelo. 

45. Habiéndose luego levantado 
tle la oracion, v acudido á sus discípu-
los, los halló durmiendo, agobiados d e 
la tristeza en que se hallaban, 

40. Y «lijóles: ¿Por qué dormís? 
Levantaos y orad, 110 caigais en tenta-
ción, ni ced'ais á la que ya os aguarda. 

47. Estando todavía hablando, lie 
aqui un tropel de gente, y uno de los 
doce apóstoles, que se llamaba Júdas, 43. 
venia por delante de ellos, el cual se 
llegó á Jesus para darle un ósculo. 

48. Y dijole Jesus: ¡O Júdas! ¿con 
un ósculo entregas al Hijo del hom-
bre? ¿con un ósculo, que entre todos 
los hombres es el signo de la mas tier-
na y pura amistad! 

49. E n t r e tanto, viendo los discí-
pulos que estaban ce r r a de él lo que 
iba á suceder , le dijeron: Señor , ¿les 
acometemos con la espada? 

50. Y' uno d e ellos, sin aguardar 
la respuesta, hirió á un criado del prín-
cipe d e los sacerdotes, y le cortó la 
oreja derecha. 

51. Mas tomando Jesus la palabra, 
fes dijo: No paséis adelante. Y habien-
do tocado la oreja d e aquel hombre, 
lo sanó. 

A ñ o d e l a 
e r a c r . v u l g . 

3 3 . 
Matt. x x v i . 

3 9 . 
Marc. xiv. 

3 5 . 

Moll, xx 
4 7 . 

Marc, x 

I f t G í ' Ü i . l S ^ u m o f d o s a n g r e . V é a s e l a Disertación sobre el sudor de 
sanare de Jetueritlo, ú c o n t i n u a c i ó n do !a A r m o n í a t o m . x ix . 

V 50 . E s t o fi«é S i m o n Fedro , s e g ú n S a n J u a n x v m . 10. N m g u n o d . os t r e s e v o £ 
g e l i s t ™ que e s c r i b i e r o n v iv iendo P e d r o , lo n o m b r ó ; s o l o lo h . a o S a n J u a n q u e « . n . 
b¡4 d e s p u é s quo h a b i a m u e r t o S a n P e d r o . ^ 



A ñ o do la 
era c r . vulír. 

33. 

1 3 2 _ SAN MICA 
52. Vuelto luego á los príncipes de 

los sacerdotes, á los oficiales, 6 guar-
dash del templo, y á los senadores que 
venian contra él, los dijo: ¿Como con-
tra un ladrón habéis salido contra mí, 
con espadas y con palos? 

53. Cuando estaba todos los dias 
con vosotros en el templo, no exten-
disteis sobre mí la mano; pero esta es 
vuestra hora, y es llegado ya el mo-
mento en que mi Padre tiene ordena-
do que yo sea entregado á el poder de 
las tinieblas. 

54. En seguida, prendiéndolo, lo 
condujeron á casa del gran sacerdote; 
y Pedro lo iba siguiendo á lo léjos. 

55. Habiendo llegado A casa de 
Caifas," y encendiendo fuego en el 
atrio, sentándose aquellas gentes al re-
dedor, se puso Pedro en medio' de 
ellos, pues lo liabian hecho entrar á 
la casa." 

56. A el cual habiendo visto sen-
tado al fuego uua criada, y habiéndolo 
mirado con atención, dijo: También 
este andaba '-on aquel homkre. 

57. Mas Pedro negó á Jesús, di-
ciendo: Muger, no lo conozco. 

58. De allí á muy poco, viéndolo 
otro, dijo: Tú también eres de ellos. 
1 Pedro le contestó: O hombre, no 
soy tal. 

59. Pasado el tiempo como de 
una hora, otro hombre aseguraba lo 
mismo, diciendo: Ciertamente este an-
daba con aquel; pues es también de 
Galilea. 

60. Y dijo Pedro: Hombre, no sé 
lo que dices, E inmediatamente can-
tó el gallo, aun hablando él todavía. 

U m . m e l . Entóneos, vuelto el Señor, mi-
ilmc. xiv. r ° 4 Pedro;" y acordóse Pedro de las 

Metí. xnvi. 
57. 

Mure xlv. 
53 

Joan. xvin 
24. 
Malí. xxn. 
69. 

Mure. xir. 
66. 
Joan. xvm. 

25. 

J o a n . »vil!. 
26. 

52. Dixit autem Iesus ad eos, 
qui vónerant ad so, príncipes 
sacerdótum, et magistrátus 
templi, et séniores: Quasi ad 
latrónem existís cum gládiis, et 
fústilms? 

53. Ciim quotídié vobiscum 
fúerini iu templo, non exton-
dístis manas in me: sed haec 
est hora vestía, el potéstas te-
nebrárum. 

54. Comprehendéntes auleux 
eum, duxérunt ad donium 
príncipis sacerdótum: Peirus 
vero sequebátur á longo. 

55. Accénso autem ígne in 
médio átrij, el circumscdénti-
bus illis, erat Petras in medio 
córum. 

50. Quem citm vidísset añ-
edía quaedam serléulem ad lu-
men, et eum fuísset intúita, di-
xit: El hic cum illo erat. 

57. At ¡lie negávii eum, di-
cens: Múlier, non novi illuro. 

58. Et post pusíllum álius vi-
dens cum, dixit: Et tu de illis 
es. Petras vero ait: O homo, 
non suin. 

59. Et intervállo fació qua-
si horae uníus, álius quídam af-
firmábat, dicens: Veré et hic 
cum illo erat: nam et Gali-
laeus est. 

60. El ait Peirus: Homo, né-
scio quid dicis. E t continuó 
ádhüc illo loquénte cantávít 
gallus. 

61. Et convérsus Dóminus 
rcspéxit Petrum. E t recordá-

t 59. Véase el í 4 . 
t 55. Véase S a n Maleo u v i . S7 . 
Ihid. Véase San J u a n x v m . 15. y 16. 
V 61. Muefaos creen que J e s ú s no miró Et Pedro , sino con los oíos del airaa, no p u . 

d iendo verlo entonces con los dol cuerpo. Vóaso S a n Mateo xxvi. 75. Otros c reen 
que Jesús había sido llevado otra vea a l atr io, y que asi bien pudo ver á Pedro. Véase 
l a Armonía , a r t . c svu i . y sig., y la Concordancia , vi, par te cap. xv. y slg. 

CAFITÜI.0 XXI!. 1 8 3 
tus est Petras verbi Dómini, expresiones del Señor, cuando dijo: ASo deja 
sien; dixeral: Quia priiis quám Antes de que el gallo cante," me ne- 3'3 

gallus cantet, tér me negábis: garas tres veces. Joan. xm. 
62. Kl euréssus foras Petrus " 62. Y habiéndose salido afuera, lio- 38. 

flevit amaré. ró amargamente. 
63. E t viri, qui tcnébant il- 63. Entre tanto, los que teman á 

lum, illudébant ei, caedentes. Jesss," se burlaban de til, golpeándolo. 
64. E t velavérunt eum, et 64. Y vendándole los ojos" ie he-

percuiiébant fác'iem eius; et rían el rostro, y le preguntaban, di-
interrogábant cum, dicéntes: ciendo: Tú qm eres profeta, adivina 
Prophctíza, quis est, qui' te quién le hirió. 
percússit.' 

65. El alia multa blasphe- 65. Y decían oirás muchas cosas, 
mántes dicébant in eum. blasfemando contra él. m ¡ 

66. Et ut factus est dies, 66. Cuando vino el día, se congre- , ' 
convenó runt séniores plebis.ct garon los ancianos del pueblo, los prín- ¡¡ara. xv. i. 
príncipes sacerdótum, et Scri- cipes de los sacerdotes, y los escribas, xviu. 
bac, et duxérunt illuro in con- y habiéndolo conducido a su concejo 
cílium suum, dicéntes: Si tu ie dijeron: Si tú eres el Cristo, dinoslo. 
es Christus, dic nóbis. 

67. Et ait illis: Si vobis di- 67. El les respondió: Si os lo dije-
xero, non credélis mihi: re, no me creeréis: 

GS. Si autem et inlerrogáve- 6S. Y si os preguntare ios motivos 
ro, non respondébitis mihi, ne- que tsneis para prenderme, no me res-
que diínittOtis. ponderéis, ni me dejaréis libre, porque 

no qttéreis hallar hi verdad, sino en-
contrar un pretexto para condenarme. 

69. Ex hoc autem erit Filius 69. Xo obstante, yo quiero Tespon-
hóminis sedens á dexlris vir- der 6 la pregunta que me hacéis, ase-
tíltis Dei. gurándoos que bien pronto ' . el Hijo 

del hombre, que aquí aparece como un 
criminal, estará sentado á la derecha 
del poder" de Dios, como su Hijo coe-
temo y consubstancial. 

70 Dixérunt autem orones: 70 . ' Entonces dijeron todos: jl .ue-
Tn erg" es Filius Dei? Qui ail: go líi eres el" l l t jo de Dios? E res-
Vos dícilis, quia ego sum. pondió: Vosotros decís la verdad-, por-

que yo lo soy. 

71. At illi dixérunt: Quid ád- 71. Y ellos replicaron: ¿A qué bus-

f 61 Eslo es e l sentido del gr iego. Se»un Snn Mí reos ; dotes que haya can tado 
i o s veces. X a » S a n Maleo, l i v u . 34 . y 75. 

f 63. Vulg. t i l . Mam. En e gr iego se l í e kmm. 
i 64. Lit . cubr iéndole e l rostro. V í a s e San M í r e o s xiv. 65. 
T 65 Algunos con funden este in terrogator io hecho por el c0nce |0 , con el que í>. 

•Mateo, XXV!. 63, y Snu Mareo» xiv. 61. atr ibuyen al sumo »ce rdoso ; pero este podría 
difureute. Según los d o . pr imeros evangel is tas e l .„ torrogalor . . . del s u m . s a e r r . 

dnlc precedió á la negac ión de S a n Podro; y según » a » L i c . » , esla precedas a l mte r -
r o g i t n r i o <:cl concejo. 

61). D¡f d«< uhoru e n ade lan te . 
I h i l . Dif . de la magej-tad. 
TÍ" 70. El (?iit'20 lo expresa así. . c / ( c 
Ibid. Dif. Vosotros lo decís: yo lo soy. Véase S a n Mateo <xv>. 64, y S a n Mar-

eos xiv. 62. 
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Brac/vu!" c a r todavía testimonios, para comen- iiiicdesiderámus testimonium? 

33. cerio de haber usurpado ta cualidad ipsi enirn audivimus de ore 
de Hijo de Dios? nosotros lo liemos cius. 
oido de su boca. 

C A P I T U L O XXIII . 

Josus acusado antr Pilato, enviado á Heródes, vuelto á Pilato, y pospuesto á Barraba?. 
Gri tos de los Judíos cont ra Jesús; es entregado á, ellos, y llevado «I Calvario. Man-
to do las mugeres de Jerusalen. Crucifixión. Blasfemias. Buen ladrón. Tinieblas . 
Muerte de Jesús . José de Ariraatca sepulta su cuerpo. 

S. Mateo, XVII . 1-23, S. Marcos, XV. L-U. S. Juan, 
X V I I I . Ü8 . y sig. 

Natt. xxii. 
St. 

Matt, xxvi l . 
11. 
itfrtrc. XV. í . 
Joan, xviii. 

33. 

1. LEVANTÁNDOSE luego toda aque-
lla multitud de hombres, lleváronlo á 
Pílalo." 

2. Y comenzaron á acusarlo ante él, 
diciendo: Hemos hallado á este hom-

Man, sn 17. ( , r e pervirtiendo á nuestra nación, pro-
hibiendo que se paguen al César los 
tributos, y diciendo que él es el Cristo 
y el rey de Israel, 

3. Con esto lo interrogó Pilato, di-
ciendo: j Eres tú el rey de los Judíos? 
Respondiéndolo Jesús, dijo: Tú lo di-
ces; lo soy en efecto; mas mi reino no 
es de este mundo." 

4. Entóneos Pilato dijo á los prin-
cipes de los sacerdotes y al pueblo: 
Ningún delito encuentro en este hom-
bre. 

5. Pero ellos insistían mas y mas, di-
ciendo: Alborota al pueblo con su doc-
trina que propala por toda la Judea, 
empezando desde la Galilea hasta aquí. 

0. Pilato oyendo decir Galilea, 
jireguntó si el hombre acusado era Ga-

7. V luego que supo que era de la 
jurisdicción de Heródes, lo remitió á 
este, que también se hallaba aquellos 
días en Jerusalen, ti donde habia acu-
dido (i celebrar la fiesta de l'ascua. 

8. Habiendo visto Heródes á Je-
sús, alegróse en gran manera, porque 

1. ET surgens omnis multi-
túdo eoruin, duxérunt iltum ad 
Pilátum. 

2. Coepérunt aulem illum 
accusáre, dicéntes: Hunc in-
vénimus subverténtem gentem 
uostram, et prohibéntem tri-
búta daré Caesarí, et dicéntein 
se Christum regem esse. 

3. Pilatus autcin ¡nterrogávit 
eum. dicens:Tu es rex ludaeo-
rum? At ille respóndens ait: Tu 
dicis. 

4. Ait autem Pilatus ad prín-
cipes sacerdótum, et turbas: 
Nihil invénio causae in hoc hó-
miue. 

5. At illl invalcscébant, di-
céntes: Cómmovet pópulum 
docens per univérsam Iudaeam, 
incipiens á Galilaea usque huc. 

G. Pilatus autem áudiens Ga-
lilaeam, interrogávit si homo 
Gaiilaeus esset. 

7. Et ut cognóvít quod de 
Ilcródis potestáte esset, remi-
sit eum ad Heródem, qui et 
ipse Ierosólymis erat illis dié-
bus. 

8. Heródes autem viso Iesu, 
gavisus est valde: erat enim 

$' t . Véase San Mateo xxvu . 1. V 2, y San Marco? xv. 1; tamhien la ArmonÌ8, 
a r t . ccix. v sig. lom. xix, y la C o n c o r d a n z a , vi. parte cap. xvn . y sig, tom. xx. 

V 3. Vcase San J n a n xvm, 36, 

c ù p i è 0 3 e x m u l t o t è m p o r e 
d é r e c u m , e ó q u ò d a u d i e r a t 
m u l t a d e e o , e t s p e r á b a t Si-
g n u m á l i q u o d v i d é r e a b e o 
t i e r i . 

9. Intcrrogábat autem eum 
mullis sermónibus. At ipse ni-
hil illi respondöbat. 

It). Stabant aulem príncipes 
sacerdótum, et Scribae eon-
stánter accusántes eum. 

11. Sprevit autem illunt IIc-
rodes cum exercitu suo: el il-
lusit indiitum veste aiba, et 
remisit ad Pilatura. 

12. Et tacti sunt -arnlci I le-
rodes et Pilalus in ipsa die: 
nam antea inimici erant ad 
Invicem. 

13. Pilalus aiileni convoca-
tis principibus sacerdotum, et 
magistiatibus, et plebe, 

14. Dixit ad illos: Obtulistis 
mihi hunc hominem, quasi 
avertontem pbpulum, el ecce 
ego coram vobis interrogans, 
nullum causam inveni in no-
mine isto ex his, in quibus 
eum accusittis. 

¡5. Sed neque Hcrodes: nam 
remisi vos ad ilium, et ecce 
nihil dignum morteaclum estei. 

CAPITULO x x i i i . 1 3 5 
i- estaba ansioso" de verlo mucho tiem- •Añ0 dB f a 

vulg. po habia, á causa de haber oído mu-
chas cosas de él, y esperaba verle ha-
cer algún milagro. 

9. Ilaciále pues muchas preguntas. 
Mas nuda le respondía Jesús, porque 
eran preguntas inútiles, dirigidas úni-
camente á satisfacer su curiosidad. 

10. Mientras tanto los príncipes 
de ios sacerdotes y los escribas in-
sistían constantemente acusándolo, sin 
que Jesús profiriese una sola palabra 
para justificarse. 

11. Mas Heródes, con todos los 
de su corte, lo despreció," y hacién-
dolo vestir de una ropa blanca," lo 
burló ¡y lo remitió á Pilato. 

12. Y con esta ocasion se hicieron 
amigos Heródes y Pilato en el mis-
ino dia, pues árites eran enemigos el 
uuo del otro. 

13. Habiendo Pilato convocado á 
los príncipes de los sacerdotes, a los 
magistrados, y al pueblo, 

14. Les dijo: Ale hebeis presen- I v , n 

tado á este hombre como sublevador 3 3 ' 4" 
del pueblo, y ya veis que interrogán-
dolo yo delante de vosotros, ningún 
delito halló" en este hombre de los 
que lo acusais. 

16. Emcndátum ergo illum 
dimittain. 

17. Necésse autem habébat 
dimitiere eis per diem festum, 
unum. 

15. Tampoco lo halló Heródes, 
pues os remití á él, y ved aquí que 
nada lo ha hecho que indique haber-
lo juzgado digno de muerte." 

16. Y así, despues de castigado," 
lo pondré eu libertad. 

17. Pilato tenia entonces que en-
tregarles libre, por la iiesta de Pas-
cua, un reo, y queriendo aprovechar 
esta ocasion para libertar á Jesus, lo 
propuso al pueblo." 

\ ) 6 . Vesso arriba el cap. ix . í 9 . 
V 11. Este es el sentido del griego. 
1hid. Gr lit. brillante. 
•¡t 14. Vulg. lit. invento. Según el griego, ¡titear. 
V 15. Dif . y ya veis quo no lo ha hallado culpable de cosa a lguna digna do muer , 

t e : ó, ya veis que no se halló culpable do nada digno d e muerte. 
í 16 Usto es, azotado. Vease San Mateo xxvil. 26, San Marcos xv. 15, y San 

' V 17.*' véase San Mateo xxvu, 15. y sig., San M í r e o s xv. 6. y s ig . y San J u a n 
í v i u . 39, 
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1S. Pero el pueblo todo, excitado 
•por los principes de los sacerdotes," 
exclamó á una voz, diciendo: Quita 
á este la vida, y danos libre á Bar-
rabas. 

19. Era este un hombre que por 
una sedición habida en la ciudad, y 
por un homicidio hecho por él, había 
sido puesto en la cárcel. 

20. Pilato, queriendo siempre li-
bertar á Jesús, les habló de nuevo pa-
ra que consintiesen en ello; 

21. Pero ellos gritaban, diciendo: 
Crucifícalo, crucifícalo. 

22. Mas él les dijo por la lerce-
itfilí. xivii. ra vez: ¿Pues qué mal ha hecho es-

te hombre? ningún delito de muerte 
hallo en él; y asi lo castigaré y lo 
daré por libre. 

23. Ellos empero instaban con ma-
yores gritos, pidiendo que se crucifi-
case; y cuanto menos dispuesto veian 
á Pilato á concederles su demanda, 
mas redoblaban sus gritos." 

2 3 . 
Marc, x v 1 4 . 

18. Exclamà"fit autem simul 
univèrsa turba, dicens: Tolla 
hunc, et dimítte nobis Baráb-
buni, 

19. Qui erat propter seditiò-
neni quaindam factam in ci-
vitàte et homicidium, missus 
in cárcerem. 

20. Iterimi autem Pilátus lo-
cütus est ad eos, volens di-
mitiere Icrjmn. 

21. At illi succlamábant, di-
cér.tes : Crucifíge, crucifige 
emu. 

22. Ilie autem tértió dixit ad 
¡líos: Quid eniui mall fecit 
iste? nullam causam mortis in-
verno in eo: compiam ergo 
iilum, et diinittain. 

23. At illi instábant vócibus 
magnis postulantes ut cruci-
tìgeiétur: et invalescébant vo-
ces eórum. 

S. Mateo, XXVII . 24. y sig. 8. Múreos, XV. 15, y sig. 
8. Juan, XiX. 1. y sig. 

24. E t Pilàtus adiudicàvit fie-
ri petitiònem eórum. 

24. En fin, Pilato, temiendo algu-
na sedición," resolvió que se ejecu-
tase lo que ellos pedían. 

25. Entrególes pues libre al que 
habia sido pueslo en la cárcel por el 
homicidio y sedición, que pedían ellos; 
y entregó á Jesús á su arbitrio. 

Muí. xxvii. 

25. Dimisit autem iilís cum, 
qui propter homiofdiuin, et se-
ditióuem missus fúerat in cár-
cerem, quem petébant, lesnm 
veró trádidit voluntáti eórum. 

20. Et cùm dúcerent eum, 
apprehendérunt Simónem 
quemdam Cyrenénseni venién-
tem de vil a: et imposuérunt 
illi crucem portare post íe-
sum. 

27. Sequebátur autem ¡llura 
mulla turba pópuh, et mulie-
rum: quae plangébant, ct ia-
mentabántur eum. 

V 18. V é a s e S a n M a l e o x x v n . 2 0 , y S a n M a r c o s x v . 11, 
í 2 3 . El g r i e g o a ñ i l e : y tas clamore• ile l o s p r i n c i p e s do l o s s a c e r d o t e s , 
í 2 4 , Véaso S a n M a t e o s x v n . 2 4 
V 2 6 . Véase S a n M a t e o x x v n . 31 . y 32 . 
ttid. V e a s » a l l í m i s m o . 

20. Y como ellos lo condujesen al 
32. lugar en donde iban á crucificarlo," 
Marc.xv.2l. cogieron á un tal Simón de Ciréue," 

que venia del campo, y le cargaron 
la cruz para que la llevase Iras de 
Jesús. 

27. Ibalo siguiendo gran multitud 
de pueblo y de mugeies, que llora-
ban, y lo compadecían. 

C A P I I rao x x i n . 1 3 7 

28. Convérsus autem ad illas 28. Y vuelto i ellas Jesus, les d¡-
Iesus, dixit: Fíliae lerúsalem, jo: Hijas de Jerusalcn, no lloréis por 
nolíte fiere super me, sed su- mí, llorad por vosotras mismas, y por 
per vos ipsas flete, et super vuestros hijos. 
filios vestros. 

29. Quóniám ecce vénient 29. Porque ya vendrán los dias en 
dies, in quibus dicent: Beatae que se diga: Dichosas las estériles, y,-
stériles, et -ventres, qui non dichosos los vientres que no han con-
genuérunt, et ubera, quae non cebido, y los pechos que no han da-
lactavérunt. do de mamar, porque no siendo ma-

dres, no tendrán el dolor de ver á 
sus hijos agobiados de los males que 
van á caer sobre esta nación infiel. 

. 30. Tune ¡ncípient dícere 30. Entonces comenzarán á decir 
móntibus: Cádite super nos: á los montes: Caed sobre nosotros; 
et cóllibus: Operite nos. y á los collados: Cubridnos, y acui-

tadnos de la venganza de un Dios 
irritado. 

31. Quia sí in viridi ligno 31. Esta venganza será terrible, 
liaec fáciunt, in árido quid porque si así se trata al árbol verde, 
fiet? ¿con el seco, qué se hará? 1" si el 

justo y el santo es entregado á los 
crueles tormentos que yo sufro, ¡qué 
deben esperar los impíos y los mal-
vados? 

32. También eran conducidos con 
Jesus otros dos hombres que eran cri-
minales, para hacerlos ajusticiar. 

33. Y despues que llegaron al lu-
gar que se llama Calvario,'' crucifica-
ron á Jesus, y á los dos ladrones," 

latrónes, unum à dextrís, et uno á su • derecha y otro á su iz-
áltcrum à sínistris. quierda. 

34. Iesus autem dicébat: Pa- 34, Entre tanto decía Jesus: Pa-
ter, dimitte lilis : non ením dre mio, perdónales, pues no saben 
sciunt quid fáciunt. Dividén- lo que hacen. Y ellos poniéndose á 
tes veró vestiménta eius, mi- repartir eiUre sí sus vestidos, echaron 
sérunt sortes. suertes á este efecto. 

35. E t stabat pópulus spe- 35. El pueblo estaba mirando á 
ctans, et deridébant eum prín- Jesus, y lo burlaban con él los prin-
cipes cum eis, dicéntes: Alios cipes, diciendo: Salvó á oíros, sálve-
salvos fecit, se salvum fáciat, se á sí mismo, si, como dice, es el 
si hic est Christus Dei elé- Cristo, el elegido de Dios. 
ctus. 

36. Illudébant autem ei et 36. Befábanlo también los solda-
tnílitea accedentes, et acélum dos, acercándose, y ofreciéndole vi-
efferéntes ei, nagre, 

37. E t dicéntes: Si tu es rex 37. Y diciéndole: Si tú eres el rey 

i 3 3 . V e a - e S a n M a t e o x x v n . 33. lb.d. G r . c r . m i n a l e s . S a n . \ l . i leo x x v n . 33, y S a n M a r c o s x v . 2 7 . d i c e n quo e r a n 

A ñ o fíe l a 
e r a c r . vu lg , 

33. 

Isn't. 11. 19 . 
Osee, X. 8. 

Apoc. vi. i6. 

32. Ducebántur autem et álii 
duo nequam cum eo, ut in-
terficeréntur. 

33. Et póstquàm venérunt 
in locum, qui vocátur Calvá-
riae, ibi crucifixérunt eum: et 

Malt, xxvii. 
3 3 . 
Marc, xv 22, 

i l ad ronea , 
l O i t . X X I . 
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de los Judíos, sálvate. 
38. Había igualmente encima" un 

letrero escrito en griego, latín y he-
breo, que decia: ESTE ES EL BE* VE 
LOS JUDIOS. 

39. Uno de aquellos dos ladrones 
que estaban crucificados, blasfemaba 
contra Jesús, diciendo: Si tú eres el 
Cristo, sálvate á tí mismo y á noso-
tros también. 

40. Mas reprendiéndolo el otro le 
decia: ¿Tú tampoco, como esos otros, 
temes á Dios, cuando te hallas en el 
mismo suplicio? 

4!. Aun nosotros estamos aquí jus-
tciiiente, pues recibimos la pena de 
nuestros delitos; pero este ningún mal 
ha hecho. 
' 42. Despnes decia á Jesús: Señor, 

acuérdate de mí, cuando hayas llega-
do á tu reino. 

43. Y respondióle JeSus: En ver-
dad te digo, que hoy estarás conmi-
go en el paraíso." 

44. Era ya casi la hora sexta del 
día; y las tinieblas cubrieron toda la 
tierra hasta la hora nona." 

45. Obscurecióse el sol durante 
este tiempo, y rasgóse por en medio 
el velo que separaba el Santo de los 
santos, de lo demás del templo. 

4G. Y clamando Jesús en voz al-
ta, dijo: Padre mió, en tus manos en-
comiendo mi espíritu. Y diciendo es-
to, espiró. 

47. Viendo el centurión lo qut ha-
hia sucedido en aquel momento, y re-
conociendo en la voz de Jesús, que 
no habia muerto por flaqueza, sino 
por su voluntad, glorificó á Dios, di-
ciendo: Ciertamente este hombre era 
justo. 

48. Y toda la multitud de aque-

ludaeorum, salvum te fac. 
38. Erat autcm et super-

sc r ip t s scripta super eum lit-
teris Graecis, ct Latinis, ct 
H e b r a i c i s : I I I C E S T E E X I U -

I I A F O I U M . 

39. Unus autem de his, qui 
pendebant, latronibus, blasphe-
mSbat eum, dicens: Si tu es 
Christus, salvuin fac temeti-
psum, et nos. 

40. Respondens autein alter 
increpabat eum, dicens: Ne-
que tu times Deum, quod in 
e&dem damnatione cs. 

41. Et nos quidem iuste, nam 
digna factis recipinius: hie ve-
to nihil mali gessit. 

42. Et diccbat ad Tesum: 
Domine, memento mei, cum 
veneris in regnum tuum. 

43. E t dixit flli lesus: Amen 
dico tibi: Hodie mecum cris 
in paradiso. 

44. Era t autem fere hora sex-
ta, et tenebrae factae sunt in 
universam terram usque in lio-
ram nonain. 

45. Et obscuritus est sol: et 
velum templi scissum est me-
dium. 

46. Et clsmans voce magna 
lesus ait: Pater, in manus tuas 
commcndo spiritual meum. 
Et haee dicens, expiravit. 

47. Videns autem Centiirio 
quod factum fucrat, glorificit-
vit Deum, dicens: Vere hie 
homo iustus erat. 

48. Et omnis turba corani, 

i r e p o s a b a n l a s a l m a s de l o s j u s t o s , e s p e r a n d o 
V 38 . L i t . s o b r e é l . V é a s e S a n M a t e o x x v n . 8 7 . 
V 43 . E s dec i r , e n el l u g a r e n 

q u e J e s u c r i s t o Ies a b r i e r a el c i e lo . 
i j 4 1 . E s t o e s , d e s d e el m e d i o d í a h a s t a c o s a da l a s t r e s d e l a t a r d e . V é a s e S a n 

M a t e o x x v n . -55. y le Disertación sobre las tiuitblas que hubo en la muerte tie Jesucris-
to, d e s p u é s d e l a A r m o n í a torn. x x . 

qui simul áderant ad speda-
culum istud, et vidébant quae 
fiébant, percutientes péctora 
sua rcveriebántur. 

49. Stabant antcm omnes 
noti eius á longé: et midie-
res, quae secútae eum erant 
à Galilaea liaec videntes. 

50. E t ecce vir nomine lo-
seph, qui erat decúrio, vir bo-
nus, et iustus: 

51. Hic non consénserat Con-
silio, et áctibus eóruin, ab Ari-
mathaea civitáte Iudaeae, qui 
expectábat et ipse regnum Dei. 

52. Hic accèssit ad Pilàtum, 
et pétiit corpus Iesu: 

53. Et depósitum invólvit sin-
done, et pósuit eum in mo-
numénto exciso, in quo iioii-
dùm quisquam pósitus fúcrut. 

54. E t dies erat parascéves, 
et sábbatum illucescébat. 

55. Subseciitae autem mu-
lieres, quae cum eo vénerant 
de Galilaea, vidéruut monu-
méntum, et quemádmodúm 
positum erat corpus eius. 

56. E t revcrténtes paravé-
runt arómata, et unguenta: et 
sábbato quidem siluérunt se-
cundum mandátum. 

CAPÍTULO xxiiu 1 3 9 

líos que juntamente se hallaban pre-
sentes á aquel espectáculo, y veían 
las cosas que sucedían, se retiraban 
hiriéndose los pechos, y arrepintién-
dose de haber tenido parle en su 
muerte. 

49. Todos los conocidos de Jesus, 
y las mugeres que lo habían segui-
do de Galilea, estaban también con-
siderando estas cosas desde léjos. 

50. Entonces se presentó im hom-
bre llamado José, que era decurión," 
hombre bueno y justo. 

51. Este no habia consentido en 
el designio de los otros, ni en lo que 
habían ejecutado; era de Arimatea," 
ciudad de la Judea, y esperaba tam-
bién el reino de Dios. 

52. Fuese este á casa de Pilato, 
y pidióle el cuerpo do Jesus, que le 
fui concedido." 

53. Y habiéndolo descolgado de la 
cruz, lo envolvió en una sábana, y lo 
puso en un sepulcro abierto en la pe-
ña viva," en el cual ninguno se habia 
sepultado todavía. 

54. Era puntualmente aquel el día 
que. llaman de la preparación, por 
cuanto en él se preparaba lo necesa-
rio para el sábado, y el sábado iba 
á comenzar." 

55. Habiendo seguido pues á Jo-
sé las mugeres que habian venido con 
Jesus de Galilea, vieron el sepulcro, 
y el modo con que habia sido depo-
sitado el cuerpo de Jesus. 

56. Y volviéndose, prepararon aro-
mas v bálsamos, manteniéndose quie-
tas" él sábado, según lo mandado por 
la ley. 

V 5 0 . G r . s e n a d o r . V é a s e S a n M í r e o s x v . 43 . 

i ¡ £ S r . x x v " : t S a n M á t e o s x v . 45 , , S a n J u a n x i , 38 . 

V 53 . V é a s e S a n M a t e o x x v n . 60 . 

Í6 4 . E l s á b a d o c o m e n z a b a e n la v í s p e r a d e s d e p o r la l a r d e . 

51). E s t e c s e l s e n t i d o del g r i e g o . 

M a i l . x x v ù . 
57 . 
Marc. ¿V. 
4 3 . 

Joan x ix . 
3 8 . 
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C A P I T U L O XXIV. 

Resurrección de Jesucris to. Aparecen ángeles á las santas mugeres. Jesús aparece á loa 
dos discípulos que iban a Emrnaus, y luego á los apostóles, á quienes prueba su ra. 
surrección, promete la venida del Espíri tu Santo , y sube á los cielos. 

S. Mateo, XXVII . y sig. S. Márcos XVI . 1. y sig. S. Juan 
XX. y XX. 

E*N°RTUIG MAS E! primer dia de la sema- 1. USA autem sábbati val-
33 na siguiente' fueron estas mugeres, de dilúcuió venérunt ad mo-

jí«». «Tin. y algunos otros con ellas," al sepul- numéntum, portantes, quae pa-
úan . xvi. 9 c r o mu>" d e ™ a f l a n a> llevando los aro- ráverant, arómata. 
Juan, u . i. n l a s que habían preparado para em-

balsamar el cuerpo de Jesús. 
2. Y á su llegada hallaron lá lá- 2. E t invenérunt lápidem re-

pida separada del sepulcro, lo que les voiútum á monuménto. 
causó mucha alegría. 

3. Mus habiendo entrado, no ha- 3. Et ingréssae non invené-
Uaron el cuerpo de Jesús, el Señor, runt corpus Dómini Iesu. 

4. Y' aconteció que mientras inte- 4. E t factum est, dum nien-
riormenle se consternaban" á causa te consternátae essent de isto, 
de esto, dos ángeles, en figura de dos ecce dúo viri stetérunt se-
hombres, aparecieron derepente jun- cus ilias in veste fulgcnti. 
tu á eilas con vestidos resplandecien-
tes de luz. 

5. Y temiendo ellas, é inclinando 5. Cüm timérent autem, et 
el rostro hacia la tierra, les dijeron declinaren! vultum in terram, 
ellos: ¡Por qué buscáis entre los muer- dixernnt ad ilias: Quid quae-
tos al que está vivo? ritis vivéntem cum mórtuis? 

B. Pues vosotras buscáis á Jesús." 0. Non est híc, sed surréxíü 
No está aquí, ya resucitó como lo ha- recordámini quáliter locútus 
bia predicho. Recordad de qué modo est vubís, cüm ádhúc in Ga-
os habló cuando aun estaba en Cali- lilaea esset, 
lea, 

Jfo^xvtSl. 7 Diciendo: Conviene que el Hi- 1. Dicens: Quia opórtet ft-
Mau ' vi». I o d e l nombre sea entregado en lium hóminis tradí in manus 

Si IX. SO manos de hombres pecadores, sea hominum peccutórum, et cru-
Svp,. u.22. crucificado y resucite al tercer dia. ciligi, et díe tertíá r tsúrgere. 

8. Ellas se acordaron en efecto de 8. E t recordátae sunt ver-
las palabras de Jesús por las cuales bórum eius. 
les había predicho su resurrección. 

9. Y habiendo regresado del se- 9. Et regréssae á monumén. 
pulcro, noticiaron todas estas cosas á to nunciavérunt haec omnia 

t 1. Véase la Armonía , a r t . ccxxxi . y sig. tom. xix, y la Concordancia , vi. p a r . 
te cap. XXIX. y s ig . tom. xx. ' 

Ibid. El g r i ego añHde estas palabras. 
V 4. Gr . ¿ i f . so llenaban de incertidtimbre y de turbación. 
* o- Véaso S a n Maleo xxviu. 5, y San Marcos xvi. 6 . 

illis ûndecim, et céteris ô-
mnibus. 

10. Era t autem Maria Mag-
daléne, et Ioâima , et Ma-
ria lacôbi, et céterae, quae 
cum eis erant, quae dicébant 
ad Apôstolos haec. 

11. Et visa sunt ante illos, 
sicut deliraméntum verba 
ista: et non credidérunt illis. 

12. Petrus autem surgens 
cuciirrit ad monumeutum: et 
procumhens vidit linteamina 
sola posita, ot abiit secum nu-
rans quod factum fiierat. 

13. E t ecce duo ex illis i-
bant ipsa die in castellum, 
quod erat in sp&tio stadiflrum 
sexaginta ab Ierusalem, nomi-
ne Emmaus. 

14. Et ipsi loquebantur ad 
invicem de his omnibus, quae 
acciderant. 

15. Et factum est, dum fa . 
bularentur, et secum quae-
rerent: et ipse lesus appro-
pinquans ibat cum illis: 

16. Oculi autem illorum te-
nebantur ne eum agnoscerent. 

17. Et ait ad illos:"Qui sunt 
hi sermones, quos confertis 
ad invicem ambuliintes, et 
estis tristes? 

18. E t respondens unus.cui 
nomen Cleophas, dixit ei: Tu 
solus peregrinus es in Ieru-
salem, et noii cognovfsti quae 
facta sunt in ilia his diebus.' 

CAPÍTULO XXIV. 1 4 1 

33. 
los once apóstoles, y á todos los de- d« J » 
mas discípulos. 

10. Las que referian estas cosas 
á los apóstoles eran M a n a Magdale-
na," Juana, María, madre de Santia-
go," y las demás que con ellas es-
taban. 

11. Pero ellos vieron estas noti-
cias de la aparición de los ángeles, y 
de la resurrección de Jesucristo, co-
mo un desvarío; y no les dieron cré-
dito. 

12. Sin embargo, levantándose Pe-
dro, corrió al sepulcro á ver lo que 
había, y asomándose, vió los lienzos 
solos echados por tierra, y se retiró 
admirando en sí mismo lo que había 
sucedido. 

13. En el mismo dia dos de ellos Jfarc.xri. 
iban á la aldea, llamada Emmaus, que 12 • 
estaba á distancia de sesenta estadios 
de Jerusalen," 

< 
14. Y hablaban juntos, durante el 

camino, de todas las cosas que habían 
pasado con respecto á Jesús. 

15. Y' he aquí que mientras iban 
así hablando y discurriendo entre sí, 
el mismo Jesús, acercándose, camina-
ba con ellos; 

16. Pero sus ojos estaban como 
ofuscados por una virtud divina, pa-
ra que no lo reconociesen. 

17. Dijoles él: ¡Qué pláticas son 
las que traéis entre vosotros, cami-
nando, y por qué estáis tristes? 

18. Respondiéndole uno de ellos, 
llamado Cleófas," le dijo: ¿Tú solo eres 
tan extrangero en Jerusalen" que no 
has sabido lo que en ella ha sucedi-
do en estos días? 

t 10. Véase la Dmrtacion eohre la» Ire« . V i r i " , 4 continuacion de la A r m o n i » 

' T è i " " ' E s a saber, de Santiago el monor, uno de los doce apUstoles. 
V 13. Los sesenta estadios hacen cosa de dos legna» f ranccs s. (2 t i « v e . n t e , 

oinco avos l egna i mejicanas). Eminaus e s t ab . situada ai norueste de J e r o ^ t e n . 
f 18. A l f a n o » creen quo estc e ra el esposo de Maria, hermana d e la Virgen. Ioalt. 

" ' l u ì Dif . Eros tù el Unico de lo» extrangeros ? u e i o » oenido i Jemsalen à li 
fiuta de Pascua, quo no bayas sabido, 4.c. 
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19. A los cuáles replicó él: ¿Qué 
ha sucedido? Lo de Jesús Nazareno, 
contestaron ellos, que fué un profeta, 
poderoso en obras y en palabras de-
lante de Dios y de todo el pueblo; 

20. Y de qué manera los prínci-
pes de los sacerdotes, y nuestros se-
nadores lo entregaron á Pílalo para 
que fuese Condenado á muerte, y có-
mo lo crucificaron. 

21. Nosotros esperábamos que él 
habia de redimir á Israel, como mu-
chas veces nos lo halña prometido, y 
nos lo • habían hecho creer sus mila-
gros; y ahora, despues de todo esto, 
es ya el tercer dia despues que su-
cedieron estas cosas, y aun no lo ve-
mos parecer. 

22. Es verdad que algunas muge-
res de entre nosotros, que lo habían 
seguido miénlras vivia, nos han asus-
tado," pues ántes del dia fueron al 
sepulcro, 

23. Y no habiendo encontrado su 
cuerpo, vinieron diciendo, que ellas 
habían visto á unos ángeles, los cua-
les aseguran que está vivo. 

24. Con esto algunos de ¡os nues-
tros fueron al sepulcro, y hallaron las 
cosas según dijeron las mugeres; mas 
á él no lo hallaron. 

25. Entonces les dijo Jesús: ¡O 
necios y tardos de corazon para creer 
todo lo que han anunciado los pro-
fetas! 

2G. ¿Por ventura no convenia que 
el Cristo padeciese estas cosas, y en-
trase así á su gloria? 

27. Y empezando por Moisés y 
continuando por todos los profetas, 
Ies interpretaba en todas las Escritu-
ras los pasages que hablaban de él. 

28. Y luego que se acercaron á 
la aldea á donde iban, él aparentó que 
iba mas lejos. 

29. Mas ellos le hicieron fuerza 
para que se quedase, diciéndole: Qué-
date con nosotros, pues ya es tarde 

19. Quibus ille dixil: Quaé? 
E t dixérunt: de lesu Naza-
reno, qui fuit vir prophéta, 
potens in opere, et sernióno 
coram Deo, et oiuni pópulo: 

20. Et quómodó cuín tra-
diúérunt sunimi sacerdotes, et 
príncipes nostri in dainnatió-
nem mortis, et crucifixérunt 
eum. 

21. Nos autem sperabámus 
quia ipse esset redemptürus 
Israel: et nunc super haec 
ómnia lértia dies est hódié 
quód haec facta sunt. 

22. Sed et mulieres qtiae-
dam ex nostris terruerunt nos, 
quae ante lucem fuerunt ad 
monumentum, 

23. Et, non invento corpo-
rc cius, venerunt, dicentesse 
etiam visionem angelorum vi-
disse, qui dicunt eum vivere. 

24. Et abierunt quidam ex 
nostris ad monumentum: et 
ita invencrunt sicut mulieres 
dixerunt, ipsum vcro non in-
vencrunt. 

25. Et ipse dixit ad eos: 0 
slulti, et tardi corde ad crc-
deudum lu omnibus, quae lo-
cuti sunt I'rophi-tael 
26. Nonne haec oportuit pa-

ti Christum, et ita intrarc in 
gloriam suam! 

27. Et incipiens a Moyse, 
et omnibus Prophfetis, mter-
pretabatur illis in omnibus 
scripturis, quae de ipso erant. 

28. E t appropinquavCrunt 
castello quo ibant: et ipse se 
finxit longins ire. 

29. Et coegfinmt ilium, di-
cenles: Mane nobiscum, quo-
niimi advesperascit, et incli-

Í 2 2 . G r . d i r . n o s h a n a s o m b r a d o . 
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nàta est iam dies. Et intràvit y el dia va de caida. Entró en efec-
to para quedarse'' con ellos. 

30. Y estando en la mesa juntos, 
tomó el pan, y bendiciéndolo lo par-
tió y lo distribuyó" entre ellos. 

cum illis. 
30. E t factum est, dum re-

cumberct cum eis, accepit pa-
nem, et benedixit, ac frcgit, 
et porrigebat illis. 

31. Et apirt i sunt oculi eo-
mm, et cognovCrunt eum: et 
ipse evanuit ex oculis eorum. 

32. Et dixerunt ad invicem: 
Nonne cor nostrum ardens 
erat in nobis dum loquerelur 
in v i a , et aperiret nobis 
Scriptures? 

33. E t surgintes eadem ho-
ra regressi sunt in Ieriisalem: 
et invencrunt co 

. v j l g . 

decim, et eos, qui curn illis 
eranl, 

34. Dicéntcs: Quòd surréxit 
Dóminus vere, et appàruit 
Simóni. 

35. E t ipsi narrabant quae 
gesta erant in via: et quó-
modó congnovérunt eum in 
fraclióne panis. 

36. Dum autem haec lo--
quóntur, stetit Iesus in mèdio 
eórum, et dicit eis: Pax vo-
bis: ego sum, nolite timóre. 

37. Conturbati vero, et con-
tès i t i , existimàbant se spiri-
tum vidére. 

38. E t dixit eis: Quid tur-
bali estis, et cogitatiónes a-
scéndunt in corda vestra? 

39. Vidéte manus meas, et 
pedes, quia ego ipse sum: 
•palpate, et vidète: quia spiri-

31. Entonces se les abrieron los 
ojos, y lo conocieron; y él inmedia-
tamente desapareció de su vista. 

32. Ellos se dijeron uno al otro: 
¿No es verdad que nuestro corazon 
estaba ardiendo dentro de nosotros, 
mientras nos hablaba en el camino, 
y nos explicaba las Escrituras? 

33. Y levantándose en la misma 
hora, se volvieron á Jerusalen, don-

ún- de hallaron congregados á los once 
l i l i , . — I . . . . i , 1 . . . m i u i r i v i í m i 'mn o!lti<; ', y á los "que vivian con ellos, 

34. Diciendo: El Señor lia resu-
citado ciertamente y se ha apareci-
do á Simón. 

35. Ellos también referían lo que 
había pasado en el camino, donde se 
les unió en forma de viagero, y có-
mo lo habían conocido ai partir el 
pan." 

36. A la sazón que esto hablaban, Man. ¿ñ, 
apareció Jesús derepente en medio de 
ellos, y les dijo: Paz á vosotros: yo ' 
soy, no temáis." 

37. Pero ellos turbados y llenos 
de terror, juzgaban que veian un es-
píritu. 

38. Y queriendo Jesús desengañar-
los, 6 infundirles seguridad, les dijo: 
¿Por qué os turbáis, y por qué dais 
entrada en vuestros corazones á tales 
pensamientos? 

39. Mirad mis manos y pies, pues 
yo soy el mismo: tocadrae," y re-
flexionad; puesto que un espíritu no 

t v t M í m s , e ' , r r c o m e n t a d o r e s c a i c o s c r « n , a e W i s t o 
« o n e a g r í el p a n y a d m i n i s t r é l a E u c . r i s t i a 4 e s t o s d o s d i s c , p o l o s . V . a ~ <J \ 

V 3 5 E n los H e c h o s a p o s t ó l i c o s !.. 4 2 , se ve q u e e s t a . a p r e s i o 
m i s t e r i o d e l a E u c a r i s t í a , lo q u e da l u g a r a p e n s a r que aqu í e s t i t o m a d a e n e s t e s e n -

" t 36 . L a s pa la ' r a s ego » a m , TO«« » •> S " 0 « 0 1 P " r 0 s a 

e n las v e r s i o n e s o r i en t a l e s . 
V" 39 . E l g r i e g o lo e x p l i c a . 
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A5o de l» (¡ene carne ni huesos, cual veis que 
« r a c r . v u l g . y o t e n g 0 _ 

40. Y habiendo dicho esto, mos-
tróles las manos y los piés, en don-
de aparecían las cicatrices de los cla-
vos con que lo habían clavado en la 
cruz." 

41. Mas no creyendo ellos toda-
vía que él fuese, transportados de ad-
miración y gozo, les dijo: ¿Teneis aquí 
alguna cosa que comer? 

42. Ellos le presentaron un peda-
zo d e pez asado, y un panal de miel. 

43. Y habiendo comido delante de 
ellos, tomando los restos se ios dió," 

44 . Y les dijo:" Ved aquí lo que 
yo os decía cuando aun estaba con 
vosotros: que era necesario que se 
cumpliesen todos las cosas que de mí 
están escritas en la Ley de Moisés, 
en los Profetas, y en los Salmos. 

45. Abrióles al mismo tiempo el 
entendimiento para que comprendie-
sen las Escrituras. 

Pe. m u . 6, 4ü. Y díjoles todavía ántes de de-
jarlos:" Pues así estaba escrito, y así 
convenia que padeciese el Cristo, y 
que resucitase de entre los muertos 
al tercero dia; 

47. Y que se predicase en su nom-
bre la penitencia y la remisión de los 
pecados á todas las naciones, empe-
zando por Jerusalen. 

Act. i. 8. 

Joan, : 
36. 

48 . Vosotros sois testigos de estas 
cosas. 

49 . Y para que tengáis valor de 
publicarlas, yo voy á enviaros el Es-
píritu divino que mi Padre os ha 

tus carnem, et ossa non ha-
bet , sicut me vidètis habére. 

40. E t cùm hoc dixisset, 
osténdit eis manus, et pedes. 

41 Adhùc autem illis non 
credéntibus, et miràntibus prae 
gaudio, dixit: Habétis hic ali-
quid, quod manducètur? 

42. At ±1 ti obtulérunt ei par-
tem piscis assi, et favum mol-
lis. 

43. Et cùm manducàssct co-
ram eis, sumens reliquias de-
dit eis. 

44. E t dixit ad eos: I l aec 
sunt verba, quae locutus sum 
ad vos, cùm adhùc esseni vo-
biscum, quóniàui necésse est 
impléri omnia, quae scripta 
suut iu lege Moysi, et Pro-
phetis et Psalmis de me. 

45.. Tunc apéruit illis sen-
sum ut intelligerent Scriptu-
ras. 

46. E t dixit eis: Quóniàm 
sic scriptum est, et sic opor-
tébat Christum pati, et resùr-
gere à mortuis tértià die: 

47. E t praedicàri in nòmi-
ne eius poenitéutiam, et re-
missiònem peccatórum in o-
mnes gentes, incipiéutibus ab 
Jerosólyma. 

48. Vos autem testes estis 
horum. 

49. Et ego mitto promissum 
Patris mei in vos: vos autem 
sedete in civitàte, quoadusquè 

ti 4 0 . V é a s e S a n J u a n x x . 2 7 . 
\ 4 3 . E l g r i e g o l í e s e n c i l l a m e n t e : Y t o m á n d o l e s c o m i ó d e l a n t e d e e l l o s , y lea 

d i ó , i c e . M u c h o s a n t i g u o s l e y e r e n c o m o lo t r ae la V u l g a t a . 
V '14. A l j j n u o s o r e e n quef os lo no s e d i jo e n e s t a o c a s i o n , s i n o p o c o á n t e s da l a 

a s c e n s i o n . O m a s b ien , el Í r 45 . p a r e c e c o n v e n i r m e j o r al t i e m p o de l aa p r i m e r a a 
a p a r i c i o n e s , d e s u e r t e q u e lo q u e t o c o á l a ú l t ima no c e m e n i a r i a h a s t a e l y 46. 
T ó a s e 1A. A r m o n i a , a r t . c c x i a v . y s i g . , y la C o n c o r d a n c i a v i . p a r t e c a p . x x x n . 

Vi" 4 6 . El p a r a l e l o d e l o s c u a t r o e v a n g e l i s t a s d a l u g a r á p r e s u m i r , q u e j o q u e s i g u » 
p e r t e n e c e á l a u l t i m a a p a r i c i ó n d e J e s u s e l din de s u a 

induámini virlùte ex alto. 

50. Edùxit autem cos" foras 
in Bethaniam: et elevàtis mà-
nibus suis bonedixit eis. 

51. Et factum est, dum be-
uediceiet illis, recéssit ab eis, 
et fcrebatur in caelum. 

52. Et ipsi adoràntes regrès-
si sunt in lerusalem cuin gàu-
dio magno: 

53. El erant semper in tem-
pio, laudàules, et benedieéti-
tes Ileum. Amen. 

CAPITOLO XXIV. 145 
prometido por rni boca:" vosotros en- Año de la _ 
tre tanto manteneos en la ciudad de CIa "'otu!s' 
Jerusalen," hasta que seáis así reves-
tidos de la fortaleza de lo alto. 

50. En seguida los sacó fuera de 
la ciudad hasta" Betania; y levantan-
do las manos los bendijo. 

51. Y miéutras los bendecía, se jet, 
fué separando de eilos, y elevándose M a , c - X " i 9 -
al cielo. 

52. Ellos, habiéndolo adorado, re-
gresaron á Jerusalen llenos de júbilo; 

53. Y estaban de continuo en el 
templo" alabando y bendiciendo á 
Dios. Amen." 

t 45 . Vitase S a n J u a n x iv . 10. y 20 . 
Ibíd. E l g r i e g o lo e x p r e s a as i . 
V 51). E s t a e s l a e x p r e s i ó n d e l g r i e g o . D e o t r o m o d o : h á c i a B e t a n i a sobre el mon. 

le d e los Olías. (Act. I. 12). l a a ldea de B e t a n i a o s l a b a a ^ p i c d e d i c h o m o n t e e n l a 
eubidu o p u e s t a á l a que m i r a b a a l l ado d e J e r u s a l e n . 

ti 5 3 . C a l m e t e r e e q u e e s t o p e r t e n e c e a l t i e m p o q u e s igu ió á l a v e n i d a del E s p i r i , 
t u S a n t o . P a r e c e q u e h a s t a e n t ó n e o s s e m a n t u v i e r o n e n c e r r a d o s e n el c e n á c u l o . A c í . 
I. 13. y 14 . 

Jbid, H a y m u c h o s e j e m p l a r e s a n t i g u o s e n que na so h a l l a e l Amen, 

I O S , X S L 



PREFACIO 

SOBRE 

EL EVANGELIO DE SAN JUAN. 

Observado. O » « Juan Evangelista, natural d e Betsaida en Galilea, era hijo de 
nos sobre la Zebedeo y d e Salome, y su ejercicio era el de pescador. Algunos (1) 
persana de (,.,„ c r e i d 0 q U e habia sido discípulo del Bautista, antes que siguiese á 

' JESUCRÍSTO; pero este hecho carece de certeza. E l Salvador dio á Juan 
y á Santiago el Mayor , su hermano, el sobrenombre de Boanerges, 
ó hijos del t rueno (2), á causa, según parece, de la vivacidad de su ce-
lo, y porque un dia le pidieron permiso para hacer caer fuego del cie-
lo sobre una ciudad de los Samaritanos, que no habia querido reci-

' birlo (3). S e crée que S . Juan fué llamado al apostolado mas joven 
que ninguno do los otros apóstoles (1), pues solo tenia cosa d e veinti-
cinco ó veintiséis años. Los Padres cnseñau que conservó s iempre 
su virginidad (5). El Salvador tuvo por él una ternura particular, d e 
que le dió sensibles pruebas poco antes de espirar en la cruz, conlián-
dole á su madre la Virgen (ti). E l es el único de los apóstoles que no 
abandonó á su divino Maestro en su pasión, ni aun en su muer te . S e 
asegura que predicó el Evangelio á los Partos (7), y fundó ó gobernó 
la mayor parte de las Iglesias del Asia Menor (8). Permaneció bastan-
te t iempo en Eféso, á donde se pretende que lo siguieron la Sant ís ima 
Virgen y Mar ía Magdalena. Bajo el imperio de Domiciano fué lle-
vado á Roma, y echado en una caldera d e aceito hirviendo, de donde 
salió mas sano" que antes (9). En seguida fué desterrado á la isla d e 
Pátmos, en donde escribió su Apocalipsis ( ¡0) , y según algunos, tam-
bién su evangelio: de allí regresó á Efeso en donde murió (11). 

II. Todos convienen en que escribió su evangelio, siendo ya de 
¿En qué ti. avanzada edad, pero no están acordes sobre el año y lugar en que lo 
empo, lugar c o n l p l l s o . Muchos (12) lian dicho que fué en Efeso á la vuelta de su des-
««cribbT's! t ierro en Pátmos; y otros (13) sostienen que fué en aquella isla, que es 
Juan su c! una de las Sporadas en el mar Egeo. Varios manuscritos griegos re-
vangelio! fieren que escribió treinta y dos años despues de la ascensión de nues-

(1) Chrya, in Joan. 17. el Epiph. huerca. 51.—(2) Mere. lli. 17.—(3) ¡xe.ii. 54. 
—(•ti Hieremym. in Jacin. lib. i. cap. 14. el episl. i. el Paul. rp. 386,—(5) Epiphtn. 
haeres. 38. Atnhrat. de Sumí. c. 30. Ckrysost. de Virgin, c. 82. Paulin. ep. 4.—(6) 
Joan. I I I . 26. 27. - ¡ 7 ) V,de Aug. i/ui/est. Eoang. lib. u . cap. 3 9 — (6) llieron. de 
I V . iüuslr. c. 9. Terlull. contra Morcion. 1. i», c. 5.—(9) Tertull. de Praeicripl. 
Hieran. wjaeinian. i. c. 14.—(10) Apac. i. 9. / f iaran, in Malí. Terlull. Praeicripl.—(11) 
Eueeb. hb. III. Hist. eecles. c. 1.—.12) ira,. lib. lú. cap. 1. el 11. Epiph. haeres. 51. 
Viciar, Petaoien. in Apoc. Auth. i/uaest, tet.elnm. Test, quaesl. 72. Syr. Pcrt. Cophl. 
in fine evans. Joan, ele, Theophyl. Prolog—(13) fithan. in Syuaps. Auth, oper, im-
perf. homil. I Hippalyt. MS in biblia i. Dadle. Doral. Thtophyl. Eulych. Mes. piares. 
Apud. Mili, Mt. in cap. 21. pul. # 2 5 . Suidas. 
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t ro Salvador (1); algunos leen treinta, y otros t reinta y uno. Unos li-
jan la época en t iempo d e Domiciano, otros en el de Trujano. Nues-
t ros cronologistas no convienen entre si sobre estas datas; pero la ma-
yor parte crée que el evangelio se escribió despues de haber vuelto S . 
3uan del dest ierro de Pátmos, hácia el año 98 de Jesucristo, el prime-
ro ile Trujano, sesenta y cinco despues de la ascensión de nuestro S a -
vador , teniendo entonces el apóstol cosa de noventa y cinco de edad . 

Los antiguos (2) nos dicen que el motivo principal que lo obligo a 
escr ibir el evangelio, fueron las heregías nacientes de Cerinto y d e 
Ebion, que negaban la divinidad del Verbo . H a y mucha apariencia 
de que también tuvo presentes á los Judíos íucrédulos, y a los hlosotos 
platónicos v estoicos. El echó por tierra sus principios y sus er rores 
en todo su 'evangel io , y principalmente en el primer capitulo, que es 
un compendio d e cuanto hay mas elevado en la religión cristiana 

Por mucha repugnancia que sintiese para escribir, se resolvió ¡i 
hacerlo sin embargo,"no podiendo resistirse á las instancias de sus dis-
cípulos, de los obispos, v do las iglesias, que so lo suplicaban; ni a la 
inspiración del Espíri tu San to que lo impulsaba (S).' S in embargo no 
lo hizo, sino despues de haber leido, examinado, elogiado, y aprobado 
los evangelios d e los otros t r e s evangelistas (4), y con el designio de 
suplir lo que ellos pudiesen haber omitido, principalmente en lo que 
miraba á la doctrina del Salvador, v á los misterios de su encarnación 
v de Sil divinidad; porque los otros se habían aplicado mas bien a 
da rnos el detall de los milagros del Salvador, que á descubrirnos es-
tos secretos, d e los quo quizá no se hallaban todavía los puebios bas-
tante capaces, cuando ellos entyezaron á escribir. 

(En los diez y siete primeros capítulos do S . Juan , casi no hay 
m a s que los veinte y un primeros versículos del cap. vi. que le sean 
comunes con los otros evangelistas; v en el resto del libro hay aun 
muchos pasages que les son propios. El pasa en silencio la mayor 
parte d e los" hechos-que llenan los tres años y medio del ministerio 
público d e Jesucristo, referidos ya por los otros evangelistas. Solo 
procura distinguir las cuatro Pascuas contenidas en esle intervalo (a) 
que no se hallan distinguidas en los otros evangelios. Aun parece q u e 
esto es lo que le dió lugar d e refer i r en los primeros versículos del 
cap. vi, el milagro de la multiplicación d e los cinco panes, ya r c i e n d o 
en los otros evangelistas: este milagro le sirve para lijar la época de la 
t e r ce ra Pascua.) 

No empezó S . Juan á escribir sino despues d e un ayuno y ora-
ciones públicas. Pronunció las p n m e r a s palabras de su evangelio al 
salir de una profunda meditación (0), y aun hay quien diga que estas 
pr imeras palabras fueron acompañadas d e relámpagos y truenos (7); 
lo que bien oodria haberse lomado de la expresión de algunos padres 
(S). que haciendo alusión al nombre Boanerges, ó lujo del t rueno, 

(1) lia Mss.plurcsad calcen, ecang. Joan. Vi,le Mili, poste. 41. Ja** 
phyl-ti) Cíe,n. Ates. Apud Euseb.i. Vl. c 14. Hut. ecl H„r de V,mdustr.e 
Prolog in Mal,.-(3, Epipb. Ittm.il.'• 18—(4) I ide Euseb. I in. c. i ,t Ht». 
eeclHie,. d.,Vi,.iIlu,V. Cleea. Alct.apud E„el, l. vi. c 14. ^.éreles-. Ep ph 
haeres. 51. T W o r . Mops. in Calen. Gr. amnym. „1 ead. Caten.-(5) T r í m e r a B w a , 
Joan.,1. 13. Segunda Paseos, Joan V. 1. Tereera t V e o a , Joca, v, 4. ( u a n á Pnseua. 
• W i n , 1. (6) Vi de Hieran. Prolog. i» Mal, Chrysast. hon.d. 67 ton. I . 
(7) Vid, Barón, initia. an. c. 9 9 . - ; 8 ¡ Paul. ep. 24. p .213 . Eptph. haeres. ,3. c. i . 11-
de Aug. serm 135. e. 8 . , 
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que dió el Sa lvador á S . Juan , dicen que ha verificado esta denomina-
ción principalmente en el principio d e su evangelio, que es como un 
trueno que viene d e una nube muy alta-, |)ero acompañada d e una luz 
llena d e serenidad, por medio de la cual descubre el evangelista lo 
que estaba oculto en el seno del Padre. S . Gregorio d e T o u r s (1) 
dice , que en su tiempo se veía todavía, en la citna de una montaña 
ce rca de El'eso, el lugar en que se creía por tradición que S . Juan 
había escrito su evangelio. E r a este un parage rodeado de cuatro 
paredes: y so aseguraba que la lluvia no habia caído en él en todo el 
t iempo que duró escribiéndose el evangelio, ni aun despues de ha-
berse escrito. 

Algunos antiguos (2) han crei,.o que para escribirlo se sirvió de 
la mano de Cayo, que habia sido discípulo d e S . Pablo, que tal vez es 
el mismo Cayo, á quien S . Juan dirigió su te rcera epístola. Otros 
dicen (3) que envió su evangelio á Papías, obispo de Hierápolis, dis-
cípulo suyo, para que le sirviese de suplemento y explicación á lo que 
de vii a voz le habia enseñado. L o que hay d e cierto es, que el esti-
lo del evangelio de que hablamos, y el d e las t res epístolas de S a n 
Juan , es el mismo; en él se ven, no solamente el giro y carác ter de 
expresión propios de S . Juan, sino también la misma doctrina, las 
mismas máximas, y hasta los mismos términos. Alguna dificultad hay, 
ó alguna variedad de opiniones en cuanto al estilo del Apocalipsis; pe-
ro d e esto hablarémos en o t ra parte . 

. S . Dionisio de Alejandría (4) hallaba en el evangelio de S . J u a n 
nrs tobre'cl e ! e s a u c i a y esact i tud de lenguage, que consistían no solo en ¡a elec-
e.tito de s. c ¡ o n }' arreglo de las palabras, sino también en el razonamiento y la 
Juan. construcción. N a d a se halla allí, dice este Santo, que sea bárbaro 

ó impropio, bajo ó vulgar; de manera que parece que Dios dió á es-
te evangelista no solamente el don de luz y conocimiento, sino igual-
men te el de expresar bien sus concepciones, 

Nuestros críticos (5) no convienen en un todo con S . Dionisio 
de Alejandría en lo tocante á la elocuencia y gracias d e la dicción 
que crée hallar en S . Juan. No puede negarse á este San to la gran-
diosidad de las cosas y la magestad d e expresión en muchos paságes; 
pe ro hay otros en que su estilo parece sencillo y bajo. S e ven en él 
rasgos de la lengua siriaca ó hebraica, repeticiones y giros de frase, 
que no manifiestan la delicadeza de la lengua griega. Todos saben (6) 
que este santo evangelista no habia estudiado las letras humanas, y que 
no tenia tintura alguna de la elocuencia, ni d e la retórica artificial, sin 
que esto sea en detr imento suyo. E s t e ligero defecto se halla b ien re-
compensado con las luces sobrenaturales, con la profundidad d e los 
misterios, con la excelencia de las cosas, con la solidez de los pensa-
mientos, y con la importancia d e las instrucciones. E l Espíri tu Santo 
que lo escogió y animó, es superior á la filosofía y á la retórica, y 
posee en grado eminente el talento de llevar la luz al entendimiento 
y el fuego al corazon: instruye, convence, y persuade, sin necesitar 
el a r te ni la elocuencia. 

P o r sencillo que parezca en su estilo el evangelio d e S . Juan, no 

(1) Gmg. Turón, de glor. Mari. e. 30 (2) Alhan. ¡n Sijnaps. fíorolh. el Coi. Me. 
. S W — ( 3 ) AMn¡/m. in Calen. Gr. Prolog.- (4) Dionys. Alex. apud. FM. I. t i l . £ .25. 
(5) Vide Ore l , prolog. in Joan.—(6) Theophi/l Proaem. in Joan. C re í . alii. 
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ha dejado de merecer los elogios d e los hombres mas grandes y mas 
ilustrados. Si los evangelios son como las primicias, y la parte mas 
excelente d e las Santas Escrituras, dice Orígenes ( l ) , e l mismo evange-
lio de S . Juan es como las primicias d e los evangelios y d e todo el Nuevo 
Tes tamento . Nadie puede dignamente comprender toda su profundi-
dad, sino el que, como este santo evangelista, se ha reclinado en el 
pecho del Salvador: es, dice el mismo padre, el sello que confirma 
á los ¡otros evangelistas, y la columna sobre la cual acabó Dios de afir-
mar su Iglesia. Con razón los sanios padies comparan con el águila 
(2) á este sagrado evangelista, pues levanta el vuelo hasta el trono 
del mismo Dios. El número d e los misterios que contiene, e s tan gran-
d e como el de las sentencias (3). 

Decia un platónico, que lo que en esle evangelio se dice de la 
orandeza del Verbo, merecia estar escrito con letras de oro, y colo-
cado en los sitios mas eminentes d e las iglesias (4). Otro platónico 
llamado Amelio, que vivia en el siglo I I I . decía que S . Juan hablan-
do del Verbo , habia ensenado, á pesar de ser baibaro , que por el 
existían todas las cosas; que e ra eterno, que e ra principio de cuanto 
existe, que era el misino Dios; que en él vive y existe cuanto hay en 
el universo; que habia encarnado sin dejar de ser Dios; que debía 
volver á Dios, V ocupar en ¡in, el mismo lugar que ocupaba antes 
.le haber bajado á la t ierra (5). Finalmente, otros muchos filosolos ,o 
han admirado, y no se han avergonzado de insertar en sus escritos 
las palabras-de esle pescador, d e esle bárbaro, c o m o ellos le llama-
ban. que jamas había leído ni estudiado las ciencias humanas. 

' Porque la pretensión de algunos autores modernos, de que h a n 
Juan habia tomado d e Pialen o de Filón el Judío, lo que ha mcho 
del Verbo , es una pretensión, quimérica y sin fundamento. Pudo apren-
der de viva voz por sus discípulos, ó por los mismos filosofa», alguna 
cosa en general del Verbo y del principio de que habla Platón; y aun 
hay g rande apariencia d e que los tuvo muy presentes en lo que dijo 
a f comenzar su evangelio; pero e r a para refuta,-ios; y el > * 
que él habla es muy diferente del de los platónicos y el d e i-non (t>). 
A cualquiera que liene gusto y discernimiento en materia de estilo y 
de filosofía, le e s fácil reconocer que S . Juan ninguna tintura tema m 
de la filosofía ni de la elocuencia de los Griegos, ni de la d e l i a t ó n 

cu particular. . - , i - i„ - iv 
S e dice que su evangelio se conservaba origina en la iglesia j M ¿ ¡ ¿ á ¡ t ¡ 

d e Efeso, aun en el siglo séptimo, ó á lo menos en el cuarto, pues ^ E í a n p , _ 
S Pedro -Uejandrino, citado en la Crónica de Alejaudna (7), loase- lio de S. Juan, 
gura expresamente . Los Hebreos lo t radujeron bien presto en hebreo, 
! s decir , en siriaco; y S . Epifanio (S) icfiere que lo conservaban co-
m o cosa preciosa en su biblioteca secreta de T i b e n á d e s sobre el mar 
de Galilea. , . . La Iglesia ha reconocido siempre como autentico el evangelio 

(11 Orig. praef. ¡n Joan, ex edil. Cr. Leí. Huet. Vide el Irén. 1. El¡i¿ 
halres. Vide Paul. in en. 24 . Avg. I r « * , f " 
alii pa„m.-lT, A,„iros. de Sacrón, i m e . 2 . 14) £ 
Smniio. Medicina cpi*c.-ti> Vide Euseh. P r o e j a r . I. AL. FC 19. COTÍ«. Alex. m 
j S l vu i . . . / t i ) V í a s e adelante .1 Comen ta r io d o & l m e t so l r e S . Juan c.„p. i . _ 
(?) Vide Chroni/. Ala. el MS. Jragmenl. de Paschale apud I elav. el Ltm.-I? 
Epiph. .'¡aeres. 50 . c. 3 . 
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de S. Juan. S. E p i f a n k f ( l ) da el nombre de Alogi, ó enemigos del 
Verbo, á aquellos que le disputaban su autenticidad. Estos heregés atri-
buían á Cerinto el evangelio de que hablamos; pero nada mas dispa-
ratado que semejante pretensión, cuando por todas partes destruye S. 
Juan los errores de Cerinto. Ademas, este evangelio es citado por to-
dos los antiguos padres, y atribuido al apóstol S . Joan. Ninguna apa-
riencia hay, pues, de que Cerinto sea su autor, ni de que la Iglesia se 
haya equivocado. Añádase lo (pie hemos dicho del evangelio que se 
c rée el original de este evangelista, y se conservaba eri Efeso al fin 
del siglo tercero. E n fin, si Cerinto es el autor de este evangelio, se-
rá pro .iso decir que también ha escrito el Apocalipsis y las epístolas 
de '). Juan, pues es el mismo el eslilo de estas tres obras. 

Otros han querido contestar la verdad de este evangelio po r el 
estilo, que es diferente del de los otros evangelistas, 110 solamente en la 
narración, lo que nada probaria, sino en los discursos que ponen en 
boca del Salvador. ¿Es creíble que Jesucristo se hubiera explicado 
de tan distinta manera en S . Mateo, por ejemplo, y en S Juan? En 
este, sus discursos son largos, llenos de repeticiones y razonamientos, 
en los cuales muchas -veces da t rabajo hallar la continuidad y el en-
cadenamiento: en aquel, su modo de hablar es conciso, sentencioso, 
claro, y casi siempre parabólico. En los otros evangelistas dice el Sal-
vador muy de ordinario: Amen dico vobis; en S . Juan el Amen se du-
plica: Amen, amen dico vobis. 

Mas estas razones no tienen solidez alguna. Los escritores sa-
grados conservan en sus escritos el estilo que les es propio: cada uno 
habla según el gusto de su pais y de su lengua; y cuando refieren los 
discursos de otro, es por lo común de una manera conforme al genio 

Í estilo del que habla, aunque sin alterar en nada la' verdad. Es to es 
• que todos los días se exper imenta en las conversaciones y en los 

libros. Una misma ralacion varía en boca de dos personas; y ambas 
sin embargo, dicen la verdad. Las cartas del senado romano, y las 
de los reyes de Laeodemoma referidas en los libros de los Macabcos, 
están redactadas según el gusto de los Hebreos, muy diferente del 
do los Romanos y Griegos. Compárense los misinos evangelistas entro 
si en los discursos que refieren del Salvador, y se observarán diferen-
cias en el estilo, en el orden, y en las palabras. Ademas, habiendo S . 
Juan emprendido su obia con el objeto de suplir lo que no habian 
dicho los otros evangelistas, preciso era que refiriese discursos que 
aquellos no habian referido; y la naturaleza misma de las cosas de 
que habla, omitidas en los otros evangelios, es también una de las cau-
sas de la diversidad de estilo. S. Juan refiere todo lo que hay de mas 
sublime en la religión de Jesucristo; y las verdades que nos inculca 
son especulativas en la mayor parte. Los otros evangelistas se han 
dedicado mas bien á los hechos y verdades de práctica; y la relación 
de esta especie de cosas demauda un eslilo muy diverso. 

0
 v ; . Grocio (2) creia que el último capítulo de S . Juan e ra añadido, 

nes sobreseí y 1 " e e r a o l ) r l 1 ' a ' s ' e s ' a Efeso, que de este modo quería ha-
úiiimo capí, cer conocer á los fieles el poco aprecio que dehia hacerse del rumor 
tulo del evan que se había esparcido de que S . Juan no moriría. En efecto, los 
galio do S. 
Juan. ( t ) Epiph. hieres, 51. Ano. haeres. 30.—(2) Orol. in Joan. x x . 30.31. 
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dos últimos versículos del capitulo xx. parecen una conclusión muy 
natural de esto evangelio: Muchos y diversos milagros hizo Jesús 
cu presencia de. sus discípulos, que. no están escritos en este libro. Vero 
estos se kan escrito, para que creáis que Jesús es el Cristo, Hijo de 
Dios, y creyendo, tengáis vida en su nombre. Otros (1J creyeron que 
solo los dos versículos últimos del cap. xxi no eran .le S . Juan; porque 
electivamente se habla en ellos de un modo que conviene mas á sus 
discípulos, que á él mismoi-Esíe'es aquel discípulo que da testimonio 
de estas cusas, y escribió esto; y sabemos que su testimonio es verda-
dero. Hay en verdad otras muchas cosas que hizo Jesús, que si se 
escribiesen cada una de por sí, ni el mismo mundo, creo, abarcaría 
los libros que hubieran de escribirse. 

Mus nosotros no t ratamos de alterar los antiguos límites que fi-
jaron nuestros padres (2). T o d a la Iglesia ha reverenciado siempre 
este último capítulo como obra de S. Juan, y nosotros le profesamos 
el mismo respeto. El concilio de Trcn to admitió este evangelio ínte-
gro y con todas sus partes en el canon, y nosotros igualmente lo 
tenemos todo por sagrado y canónico. Las conjeturas, por mas plau-
sibles que sean, jamas llegarán al grado de autoridad que seria ne-
cesario para hacernos aba ldona r el parecer do nuestros padres; teme-
mos mucho tocar á estos libros sagrados, que reverenciamos como 
á oráculos del Espíritu Santo , y como al testamento de nuestro l 'a-
dre celestial. 

Ademas del evangelio, tenemos de S . Juan tres epístolas y el VI 
Apocalipsis, de lo que se hablará en sus respectivos lugares. Los he-
reges le han supuesto algunos otros escritos, indignos de este gran p™'s!jua", 
santo; por ejemplo, los Viages 'le 8. Juan (3), obra que es acaso la o que so 
misma que las Actas de este apóstol (4). S o cita bajo su nombre el £ atribuyen. 
litro de la Muerte y Asunción de la Virgen (5). Los Orientales tic-
neu todavía el dia de hoy liturgias que atribuyen » S. Juan Evan- logo, 
gelista. Pero la Iglesia no reconoce bajo el nombre de S . Juan, mas 
que el evangelio, el Apocalipsis, y las tres epístolas de que se ha 
hablado (6). 

L->s antiguos Padres le den con bastante frecuencia el so-
brenombre de Teólogo, cualidad que su evangelio, y sobre tollo el 
primer capítulo, le han merecido sin duda. Polícrates, obispo de Efe -
so (7), asegura que S. Juan llevaba en la frente una lámina de oro, 
como sacerdote de Jesucristo.; y se dice que los primeros obispos 
llevaban ésta insignia de honor, para honrar al sacerdocio de l a Nueva 
Ley , á imitación de los sumos sacerdotes de los Judíos: mas de esto 
no se tieneu pruebas que sean seguras. 

(1) Hammond. Le Cterc.—,'2) Dea!, x ix . 14. iVoil ossomts er transieres términos 
proximi lili 'Inos Jixerunt priores in possessionr. tna. F.t x x m . 17. Maledictus i¡ui 
trmsfert términos' proximi sai—(3) Athan. in Synops.—(4) Epiph. I/aeres. 17.— 
(5) Sirt. Sin. lili. II. Barón Annal an. 44. - ( 6 ) Cons. I'.phes. Athan. m Synops. Cy. 
rilt. Jerosol. Catrch. 12. Ephrem. passim. ,\yss. vita S . Theodorel. Aster. Amas. 4o. 
mi. S. ufií i") Palycrat. apud. Euseb. ¡ib. v . c . 24. llieror.. de Vir. ¡Ilustra 
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EL SANTO EVANGELIO 

D E J E S U C R I S T O . 

S E G U N S . J U A N . 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

D i v i n i d a d del V e r b o . Mis ión d e S . J u a n B a u l i « » . E n c a r n a c i ó n del V e r b o . R e s p u e s t a 
do S . J u a n i l o s e n v i a d o s d e los J u d í o s . D i r o t e s t i m o n i o do S . J u a n . D o s d i r e i -
p u l o s del B a u t i s t a v a n Í ve r Í J e s u s . A n d r é s le Uova í Ped ro . J e s u s d a m a a F e . 
l ipe , y es te l e l l eva 4 N a t a n a e l . 

1 Ai. principio" de los tiempos era, 1. IN principio e ra t verbum, 
va el Verbo, y el Verbo estaba con et verbum erat apud Dento, 
Dios," V era Dios e! Verbo. et Deus erat verbum. 

2. El estaba en el principio en 2. Hoc erat m principio apud 
Dios" como su Hijo coetern o y connubi- Deuin. tancial, su imágen y palabra. 

3 Todas las cosas han sido he- 3. Omnia per ipsum tacta 
chas por él; y sin él no se ha hecho suut: et sinè ipso factum est 
cosa alguna de cuantas han sido he- nihil, quod factum est, 

d ? En él estaba la vida," y la vida 4. In ipso vita eral, et vita 

i 1 Lo> d ie» v o c h o p r í m e r o a v e r s í c u l o s de es te c a p í t u l o n a d a c o n t i e n e n de h i s . 
l í r i c o , ' a i s e h a l l a n . n la A r m o n i a dada p o r C a l m e t ; p e r o o s l a n e n n u e s t r a C o n c o r -

d a B l Í ' a t a d X Í . p X b r a oí p e n s a m i e n t o de D i o s , la i d e a e t e r n a y 
s u b s t a n c i a l del S e r d i v i n o , l a s a b i d u r í a s u p r e m a , la r a z ó n s o b e r a n a , l a i m a g e n p c r l c c . 
t a o u é Dios f o r m a d e s i m i s m o c o n o c i é n d o s e . La p a l a b r a Verbo v i e n e del l a t í n 
r J U 1»= I" H » > " « - y i r ó M p M * \ I » « ? g r i e g a q u e e m p l e a » , u i e l 
s a n t o e v a n g e l i s t a , l a c u a l s ign i f i ca n o s o l a m e n t e la pa l ab ra « M r » * « n o t a m b i é n 1 . 
i n t e r i o r , q u e es e l p e n s a m i e n t o ; y a q n i e s t a t o m a d a e n e s t e ú l t i m o « n u d o . 

ti 1 v S Anud Deum. L o s i n t é r p r e t e s v a n a n sobre e l s e n t i d o de e s t a e x p r e s i ó n : 
„ n o , t r a d u c e n en Dios, o t r o s eor, Dm. C a l m e t y C a r n e r e a t r a d u c e n con Dios: e l 
abad d o V e n c e h a c e lo m i s m o . L a e x p r e s i ó n en thos p u e d e e x p r e s a r m e j o r l a u n , , 
dad do l a e s e n c i a : p e r o !a e x p r e s i ó n con Dios e x p r e s a m e j o r la d i s t i n c i ó n d e las p e r . 

S a n Bas i l io ( h o m i . A. hune loeum), y S a n J u a n C r i s o s t o m o ( W . .» hunc 
feiU h a n o b s e r v a d o e s p e c i a l m e n t e que S a n J u a n n o d i c e ,n O r o , s m o apud Deum, 
p a T c x p r e s a r l a d i s t i n c i ó n d e l a . p e r s o n a s . T e o f f l a c t o ( m hunc locut») a b r a z a e l 
m i s m o d i c t a m e n , y o b s e r v a que la e x p r e s i ó n apud Deum d e b e l o m a r s e aqu í e n e l s e n . 
¡ a » A « e u m Deo c o n D i o s . S a n t o T o m a s , y S a n B u e n a v e n t u r a e x p l i c a n e s t e t e x t o 
e n e s t e s e n t i d o , s u p o n i e n d o s i e m p r e q u e la exp re s ión apud De.« s e ñ a l , aqu í a d t s . 
t i n c i ó n de las d i . i n i s p e r s o n a s , e n vez d e q u e la exp re s ión ,u Deo u l d i e a n a 
t e l a un idad d e e s e n c i a , c o n t e n i d a e n la exp re s ión e, Deus eroi F e r i » , - da s u e r t e quo 
h a y t r e s o b j e t o s q u e d i s t i n g u i r e n l a s t r e s p a l a b r a s q u e c o m p o n e n el p r i m e r v o r s t o i -
lo* 1 l a e t e r n i d a d del V e r b o : ln principio eral Verbum: 3 . ' I . d i s t i n c i ó n d e l a s per 
s e n a s d iv inas : e, Verbum era, apud Deum: y 3.« la u n i d a d d e l a e s e n c i a o i . i n a : et Deus 
eral Verbum. S a n J u a n r e s u m e y r e ú n o e s t o s t r e s ob je tos , d i c i e n d o e n el ti 2 : Hoc 

V le ia : y n a d a so h a h e c h o s in é l : lo q u e l i a s ido h e . 

erat lux hóminum: 

5. E t lux in tenebri« lucet, 
et ténebrae earn non com-
prehendérunt. 

6. Fuit homo missus à Deo, 
cui nomen erat Ioánncs. 

7. I l io venit in testimonium 

. n i . l . 
1.1, a. 

Hcb. I I . 3 . 
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que estaba en él era el principio de la 
vida y rfe la luz de los hombres. 

5. Y la luz que viene de él, res-
plandece en las tinieblas, que el pe-
cado ha derramado en el coraron de 
los hombres, y las tinieblas no la han 
comprendido. 

I'or esto hubo un hombre en-
viado de Dios que tenia por nombre 
Juan. 

7. Este hombre vino á ser tes:igo 
ut testimónium perhibéret de para dar testimonio de la luz, á fin de 
lúmiue, ut omnes créderent que todos creyesen por él en esta luz 
per illuni. que los hombres, ciegos por sus peca-

dos, no habían podido comprender. 
8. Non erat ¡lie lux, sed ut 8. No era él la luz, mas habia ve-

testimónium perhibéret de lú- nido para dar testimonio de el que era 
mine. la luz. 

9. Era t lux vera, quae illú- 9. Y este era la luz verdadera que hf i .u i . 19. 
minat omnem hóminem ve- alumbra á todo hombre, que viene á 
niéntem in hunc mundum. este mundo, á quien hace participante 

de su inteligencia y de su sabiduría." 
10. In mundo erat, et mun- 10. En el mundo estaba, y el 

dus per ipsum factus est, et mundo fué hecho por él, y con todo, 
mtmdus eum non cogn&vit. el mundo no lo conoció. 

11. In propria venit, et sui 11. Vino á su propia hereniia, vi-
niendo á los Judíos que habia escogido 
para su pueblo; y los suyos no lo reci-
bieron. 

12. Mas á todos los que lo reci-
runt eum, dedit eis potestà- bieron, es á saber, á aquellos que cre-
tem filios Dei fieri, his, qui yeron en su nombre, les dió poder de 
credunt in nomine eius; llegar á ser hijos de Dios; 

13. Qui non ex sanguínibus, 13. I.os cuales no han nacido de la 
ñeque ex volúntate carnis, ne- sangre, ni de la voluntad de la carne, 
que ex volúntate viri, sed ex ni de la voluntad del hombre, sino del 
Deo nati sunt. mismo Dios. 

14. E t verbum caro factum 14. Y para elevarlos á esta digni-
est, et iíibitávit in nobis; et dad el Verbo de Dios, se hizo carne, 
vidimus glóriam eius, glóriam y habitó" entre nosotros (y nosotros 
quasi unigèniti à paire pie- vimos su gloria, ¿loria como convenia 
num grátiae, et veritàtis. á ta grandeza del Unigénito del eter-

no" Padre), lleno de gracia y de ver-
c h e , e r a v i d a e n él . A s i l e y e r o n a l g u n o s a n t i g u o s p a d r e s : l a o t r a l e c c i ó n p a r e c e m a s 
n a t u r a l . 

V 9. D i f . L a v e r d a d e r a luz e r a aque l la q u e a l u m b r a á t o d o h o m b r e q u . v i e n o a 
a s t a m u n d o . E l g r i e g o p o d r i a t r a d u c i r s e : l a v e r d a d e r a luz e r a acue l l a q u e v i n i e n d o 
a l m u n d o , a l u m b r a ¿ t o d o h o m b r e . D e o t ro m o d o : l a v e r d a d e r a luz que a lumbra í 
t o d o h o m b r e , v in íend . entonce» a l m u n d o . J e s u c r i s t o d i jo e n o t r a p a r t e : Y o , q u e s o y 
l a luz , h e v e n i d o a l m u n d o . loan. x u . 46 . Véase t a m b i é n el c a p . n i . ti 19. 

14. G r . l i t . él t e n d i ó s u t i e n d a e n t r e n o s o t r o s : ha habitado entre nosotros como 
&n una tienda. A l g u n a s v e c e s se c o m p a r a e l c u e r p o á u n a t i e n d a . 2. Pclr. 1 . 1 3 . y 14. 

Ibid. D í f . c o m o conviene que sea la de l U n i g é n i t o del P a d r e . 
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eum non rcccpéruut. 

12. Quotquot autem recepé-

Matl. 
Lue. 

i . 16. 
u . 7 . 



154 »• TOA». 
dad," según se ha manifestado en el 
poder de sus obras, y en la sabiduría 
de sus P « ^ ™ ^ t e s | i m 0 n ¡ 0 J u a n con. 1 5 . Joánnes testimonian, pér-
forme á la órden que para ello ha re, hibet de ipso, et clamat di-
cibido, y clama, diciendo: Ved aquí á cens: Hic eral, quem d.x i. Qui 
aquel de quien yo decía: El que ha de post me venturos est ante me 
venir despues de mí, ha -ido preferí- fectus est: qma pnor me eral, 
do á mí, porque era primero que yo, 

siendo el üijo eterno de Dios. . 
, T 16. Y como él es eí origen y prin- 16. E t de p len i tud ,nee us 
17. cipio de todos los dones y gracias de nos omnes accep.mus, et gra-

Dios, hamos recibido de su plenitud, y tiara pro gratia. 
él nos ha dado, una gracia interior, por 
la gracia exterior de la ley; de mane-
ra que la gracia que de él hemos re-
cibido, es mucho mas excelente que la 
gracia de la ley. Ni esto debe causar-
M l ^ T o T q u e ' l a ley nos fué dada por 17. Quia le* per Múysen da-
M o i q u e no era mas que puro hom- ta est, grátia, et ventas per 
bre; pero la gracia y la verdad fué Iesum Christum facta est. 
hecha" por Jesucristo, que es Dios y 

, T „ , , t i n g a n "hombre vió jama, á 18. Deum nemo vidit um-
16. D i o s . y así Moisés no lo ha visto ni quam: un.genitus films, qui est 

I. ha p'Jidg hacerlo conocer tan perfec- in sinu patns, ipse enarravit.. 
(ámente, como el Hi jo unigénito de 
Dios que está de toda eternidad en el 
seno del Padre, en donde contempla 
sus divinas perfecciones. Y este Hijo 
único es Jesucristo, el mismo que nos 

Aüo d. I. 1 0 Í9 . h e Yhe C O aquí el testimonio que 10. Et hoc est testimónium 
„raer. .ulg. dió Juan" cuando ¡os senadores que Ioánnis, quando nnserunt lu-

3 componían el gran concejo" de los Ju- daei ab lerosolyro.s sacerdo-
díos, le enviaron de Jerusalen sacerdo- tes et Levitas ad eum ut in-
tes y levitas para que le preguntasen: terrogarent eum: t u quis es. 

^ " • p u e s ^ é i confesó y no negó: 20. E t conféssus est, et non 
conf.só, diciendo: Yo no soy el Cristo, negávit: et conféssus est: Quia 

non sum ego Chnstus. 
21. ¿Pues quién eres? le pregun- 21. E t interrogavérunt eum: 

taron ¿eres tú Elias? Y respondió: No Quid ergo? Elias es tu? E t 

}14 D i f . y haUlí taire v m t n t , c i t a n d o l l e n o d e g r a c i a y d e v e r d a d . 

t g; £ £ £ i í t - 7 — y l a c o n o o r d a n e i a , p a r . . , . . » > • 

" / L " S S ° m c r " , u e e l g r a n c o n c e j o e n , M e l » d i p u t a c i ó n , p . a . í a . » t r i b u n a l P « -

l e . e c i . c o a a c e r e n l o t o c a n t e i l a . p r o f e t a . y . u m i . i o n . 
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dixít: Non sum. Propheta es lo soy. ¿Eres tú profeta?" Respondió- Ato de i 
tu? E t respóndit: Non. les: Ño. 30. 

22. Dixérant ergo ei: Quis 22. Dijéronle pues: ¿Quién eres 
es ut respónsum demus his, para que demos alguna respuesta á los 
qui misérunt «os? quid d i r á que nos enviaron? ¿Qué dices de tí 
de teípso? mismo.» . 

23. Ait: Ego vox clamántis 23. Yo soy, les contestó, la voz de JJ"„ £ 3; 
in deserto: Dirígite viam Dó- que clama en el desierto: Preparad el ) l a „ 
mini, «icut dixit Isaías pro- camino del Señor, haciéndolo llano y Luc. w 4. 
pljéta. recto, según dijo el profeta Isaías." 

24. E t qui missi fúerant, 24. U s que habian sido enviados 
erant ex Pharisaeis. eran de la secta de los fariseos. 

25. Et interrogavérunt eum, 25. Y volviéndole á preguntar, le 
et dixérunt ei: Quid ergo ba- dijeron: ¿Por qué pues, bautizas, si no 
ptízas, si tu non es Christus, eres tú el Cristo, ni Elias, ni profeta! 
ñeque Elias,ñeque Prophéta? w „ , , n 

26. Respóndit cis loánnes, 26. JuaD les respondio, diciendo: ">• • 
dicens: Ego baptizo in aqua: Yo bautizo con agua solamente, con 
médius autem vestríim stétit, el objeto de inducir los hombres á pe-
quem vos nescítis. nUencia; pero en medio de vosotros 

está uúo á quien no conocéis, que bau-
tizará en el Espíritu, Santo, para co-
municar la verdadera santidad á los 
que bautizare. 

27. Ipse est, qui post me 27. El es el que ha de venir des-
ventiirus est, qui ante me fa- pues de mí, «1 que me ha sido prele- A r ¿ , 5 l u ' 
ctus est: cuius ego non sum rido, y que es tan superior á mi que 16, ,„. t . 
dignus ut solvam eius corrí- no soy digno de desatar la correa de 

giam calceaménti. su calzado. 
28. Haec in Bethánia facta 28. Estas cosas pasaron en un tu-

sunt trans Iordánem, ubi e- gar llamado tBetama, ó Betábara, 
rat loánnes baptízans. situado del otro lado del Jordán, en 

donde Juan andaba bautizando. 
29. Altera die vidit loánnes 29. Al siguiente dia vió Juan á Je-

Iesnm veniéntem ad se, et ait: sus que venia hacia él, y dijo á los que 
Ecce agnus D e i , ecce quí con él se hallaban: He aquí al Cor-
tollit peccátum mundi. dero de Dios, he aquí al que quita loí 

pecados del mundo, he. aquí la victi-
ma que sola puede purificar á los hom-
bres de sus pecados, y reconciliarlos 
con Dios. 

t S I . O m a . b i e n , « g u n el f r i e g o : ¡ E r e s al p r o f e t a ? « e . . ao, t a pramlUa p a r 
MI L?.' DEUL. XI11!. 1 5 . 

V 2 3 . V é a s e S a n M a t e o n i . 3 . 

i I : ^ ^ r ^ í t ^ e r l a g a r . F « e c e , ^ a m a y o r p a r . 

«e 1 1 « m a n u s c r i t o . S S f f & S Ü Z 

o a . a d . e l J o r d a m l o . l a r a í l i t a . p o r a q u e l l a p a r t e . # 
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Añ» do la 30. Este es aquel de quien he dicho: 30. Hic est, de quo dixi: 
eracr. vulg. j ) e 3 p u e s de mi viene un varón que ha Pos! me venit vir, qui ante 

sido preferiao á mí, por cuanto era án- me faetus est: quia prior me 
tes que yo. e r a t -

31. Yo no lo conociapersona/men- 31. E t ego nesciébam eum, 
te-, pero Dios hizo que l<> conociese por sed ut manifestétur in Israel, 
revelación y por tanto he venido á bau- proptéreá veni ego in aqua 
tizar con agua de orden suya, para baptizans. 
atraer ü mi bautismo á los pueblos de 
toda la Judea, y poder darle testimo-
nio delante de ellos, á fin de que fuese 
conocido por mi ministerio en lodo 
Israel. . 

Matt. iu. 16. 32. Y entónces Juan dió en efecto 32. Ettestunóuium pcrhibuit 
testimonio de Jesús, diciendo: Yo vi Ioánues, dicens: Quia vidi 
al Espíritu Santo bajar del cielo como Spíritum descendóntem qua-
uua paloma, y reposar sobre él." si colúmbam de cáelo, et 

mansit super eum. 
htm i. 10. 33. Antes de esto no lo conocía yo 33. E t ego nesciébam eum: 
las. ni. 22. personalmente; pero el que me ha en- sed qui misit me baptizare in 

viado á bautizar con agua, me dijo: aquá, ille mihi dixit: Super 
Aquel sobre quien vieres que baja el quem videris Spíritum de-
Espiritu Santo, y que reposa sobre él, scendéntem, et manéntein sít-
ese es el que bautiza con el Espirita per eum, hic est, qui baptí-
Santo. zat ín Spiritu sancto. 

34. Lo he-visto ya bajar así sobre 34. E t ego vidi: et testimó-
Jesus, y he dado testimonio de quo él" nium perhibuí quia hic est 
es el Hijo de Dios. Filius Dei. 

35. Al dia siguiente" estaba allí 35. Altera die íteriim stabat 
otra vez Juan, y dos de sus discípulos, Ioánnes, ct ex discípulis eiui 

dúo. 
30 Y viendo á Jesús que pasaba 30. E t respíciens Iesum ára-

les dijo: He allí al cordero de Dios; bulautem, dicit: Ecce agnus 
al que solo es digno de serle inmolado-, Dei. 
al único capaz de satisfacer á su jus-
ticia por los pecados de les hombres. 

37. Oyéronlo hablar así sus dos 37. Et audiérunt eum dúo 
discípulos, y siguieron á Jesús. discipuli loquéntem, et secú-

ti sunt Iesum. 
38. Volviéndose Jesús y viendo 38. Convérsus autem Iesus, 

que ellos lo seguían, les dijo: ¿Qué et videns eos sequéntes se, 
buscáis? Ellos le respondieron: Rabbi, dicit eis: Quid quacritis! Qui 
(que quiere decir Maestro)" ¿en dón- dixérunt ei: Rabbi, (quod di-
de habitas! citur interpretátum Magíster) 

ubi habitas? 
39. Contestóles: Venid y lo veréis. 39. Dicit eis: Venite, et vi-

ti 32. Véase lo que se ha dicho del baul israo de Jesucr i s to en l a Disertación sobre 
los tres bautismos, después de la A r m o n í a tom. x ix . 

tf 34. A s i lo exp re sa e l g r i ego , e s to es, expresa el a r t i c u l e ¿L 

?35. Vease la A r m o n í a , ar t . xxi , y la C o n c o r d a n c i a i. pa r t e cap . x x n . 
38 . V í a s e S a n Mateo x x m . 7. 
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déte. Venérunt, ct viderunt Ellos fueron, y vieron donde habitaba, d* ¡J 
ubi manérct, et apud eum y se quedaron con él aquel dia: era en- j j , 
mansérunt die illo: hora au- tónces casi la hora décima del dia." 
tem erat quasi décima. 

40. Erat autem Andreas fra- 40. Andrés, hermano de Simón Pe-
ter Siuionis Petri unus ex duó- dro, era uno de los dos que habian oí-
bus, qui audiérant á Ioánne, do á Juan y seguido á Jesús, 
et secúti fúerant eum. 

41 Invénit hic primúm fra- 41. Este encontró luego' á su her-
trem suum Simónem, et dicit mano Simón, y 1c dijo: l iemos halla-
ei: Invéuimus Mcssíam: (quod do al .Mesías (que quiere decir el 
est interpretátum Christus.) Cristo);" 

42. E t addúxit eum ad le- 42. Y lo llevó á Jesús, i habién-
sum. Intúitus autem eum le- dolo visto Jesús, dijo: Tú eres Simón, 
sus, dixit: Tu es Simón fi- hijo de Juan:" tú serás llamado Céfas 
lius' lona: tu vocáberis Cephas: (es á saber, Piedra," Pedro). 
quod interpretátur Petras. 

43. In crástinum vóluit exi- 43. Al otro día determino Jesús 
re in Galilaeam , et invénit ir á Galilea, y encontró á Felipe, y le 
Philíppuui. E t dicit ei Iesus: dijo: Sigúeme. 
Séquerc me. 

44. Era t autem Philíppus á 44. Era Felipe de Betsaida, patria 
Bethsáida, civitáte Andréae, de Andrés y de Pedro. 
6t Pctri 

45. Invénit Philíppus Nathá- 45. Encontró Felipe á Natanael" 
naél, et dicit ei: Quem scri- y le dijo: Hemos hallado a aquel de 1 8 
psit Móyses in lege, et Pro- quien escribió Moisés en la Ley, y /,„'. xL, 10. 
phctae, invénimus Iesum fí- anunciaron los profetas, en U perso- J " - 8 -
lium Ioseph á Názareth. nade Jesús de Nazaret, hijo de José. 

40 Et dixit ei Nathánaél: 40. Respondióle Natanael: ¡Puede s3xxxvu24. 
A Ñázareth potest áliquid bo- haber algo bueno de Nazaret! Felipe Dan. a. 24. 
ni esse? Dicit ei Philíppus: le contestó: Ven, y lo verás. 
Veni, et vide. . , 1T , 

" 47. Vidit Iesus Nathánaél 47. V.cndo Jesús a Natanae que 
veniéntem ad se, et dicit de venia á encontrarlo, dijo de e : He 
e o : Ecce veré Israelita, in aquí un verdadero Israelita, en el cual 
quo dolus non est. no hay disfraz ni artificio. 

48. Dicit ei Nathánaél: Un- 48. Natanael le dijo: ¿De donde me 
de me nosti? Respóndit Iesus, conoces? Respondióle Jesús, y le dijo: 
et dixit ei: Priúsquam te Phi- Antes que Felipe te lamase, te vi, 
líppus vocaret, cuín esses sub cuando estabas bajo de la higuera, 
ficu, vidi te. 

- t 39. E s t o es , cas i l a s cna t ro de la t a rde , suponiendo habor acaecido es te e n el 
m e s de m a r r o , hac ia el equinoccio . 

ti 41. G r . lit . ol p r imero i qu ien e n c o n t r ó iue Stc . 
Ibid. Vea se S a n Mateo 1 . 1 6 . . 
V 42. Lit l o n a . 6 loanna, que en cas te l l ano expresarnos por J u a n . 
lb,i. Cephas v iene del Ca ldeo ccph, 6 sepia, que signif ica p i so ra , roca . 
ti 44 . E s t a c iudad estaba en la Gal i lea a l otro lado de l J o r d á n , j u n t o i la e m o o . 

' t t ó ^ l t n t ^ l . T e ' " S V San Ba r to lomé , unido c o m u n m e n t e 4 
S a n Fel ipe . Hall. x. 3. Marc. m . 18. Luc. vi . 14. 



1 5 8 SAN J U A 

49. Natanael entónces, persuadido 
ie que solo Dios podia haberlo visto 
en aquel parage, le dijo: Rabbi, esto 
es, Maestro, tú eres el" Hi jo de Dios, 
tú eres el rey d e Israel. 

50.. Respondióle Jesús, y le d i jo : 
Lo crees, porque te dije: T e vi bajo 
la higuera: mayores cosas que estas ve-
rás todavía, y tendrás pruebas mas 
portentosas de mi divinidad. 

51. Y le añadió: En verdad, en ver-
dad os digo, de hoy mas" veréis el cie-
lo abierto, y á los ángeles del cielo su-
biendo y bajando sobre el Hijo del 
hombre ," para tributarle sus deberes 
y homenages. 

V '19. E l g r i e g o lo s x g r c s a a s í . 
V 51 . E s t o e s t á e n el g r i e g o . 
Ibii. A l g u n o s e n t i e n d e n ca lo d e loa á n g e l e s q u e a p a r e c i e r o n a! t i e m p o d e la a g e . 

n í a , d é la r e s u r r e c c i ó n , y d e la a s c e n s i ó n da J e s u c r i s t o . O t r o s m u c h o s lo e n t i e n d o » 
d s los ú n g e l e s q u e d e b e n a c o m p a ñ a r 4 J e s u c r i s t o e n s u s e g u n d o a d v e n i m i e n t o . 

49. Respóndit ei Nathánaél, 
et ait: Rabbi, tu es Filiua 
Dei, tu es R e í Israel. 

50. Respóndit Iesus, et di-
xit ei: Quia dixi tibi: Vidi 
te sub iicu, credis: maius his 
vidébis. 

51. Et dicit ei: Amen, a m e n 
dico vobis, virlébitis caelum 
apértum, et Angelos Dei a-
scendéntes , et descendentes 
supra Filium hóminis. 

C A P I T U L O I I . 

B o d a s de C a n á . C o n v i e r t e J e s ú s el agua e 
M u c h o s c r e e n 

1. TRES dias despues" que partió 
Jesús para Galilea, se celebraron unas 
bodas en Caná" de Galilea, donde se 
hallaba la madre de Jesús. 

2. También Jesús fué convidado 
á las bodas con sus discípulos. 

3. Y llegando á faltar el vino, la 
madre de Jesús dijo á este: No tie-
nen vino. 

4. Jesús le respondió: Muger , ¿qué 
nos va á mí y á tí? Aun no es lle-
gada mi hora, ni el momento que mi 
Padre tiene señalado para que mi 
poder se manifieste; y á él solo toca 
arreglar el uso que de él debo hacer. 

5. No obstante esto su madre , im-
pulsada por el Espíritu de Dios, que 
le hacia conocer que aquel momento 

o: e c h a del t e m p l o a l o s n e g o c i a n t e s : 
1 mas é l n o s e fía d e e l los . 

1. ET die tértiá nüptiae fa-
ctae sunt in Cana Gatílaeae: 
et erat mate r lesu ibi. 

2 . VocátuB est autem e t I e -
sus, et discípuli eius ad núptias. 

3. Et deficiente vino, dicit 
mate r lesu ad eum: Vinum 
non habent. 

4. Et dicit ei Iesus: Quid 
mihi, et tibi est múlier / non-
dum venit hora m e a . 

5. Dicit mate r eius minístris: 
Quodcúmque díxerit vobis, fá-
cite. 

V 1. Véase la A r m o n í a , a r t . xx i i l . t o m . x n . T o y a a r d e r e y é q u e e s t o s t r a s d í a s 
pod í an c o n t a r s e d e s d e la d i p u t a c i ó n s e ñ a l a d a sn el c a p . p r e c e d e n t e ; m a s e s t e e s u n e q u í -
voco , c o m o h a b r á p o d i d o ve r sa e n l a s n o t a e s o b r e l a C o n c o r d a n c i a , i . p a r t e c a p . x x i v . 
t o r a . x x . 

• Ibid. C a n i e s t a b a e n l a t r i b u d e Z a b u l ó n , al n o r t e , y á t ro s l e g u a s de d i s t a n e i s d s l 
T i b o r . 
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no estaba léjns, dijo á los sirvientes: A(í» da la 
Haced todo lo que él os dijere. * r a " j j *ule" 

6. E ran t autem ibi lapídeae 6. Había alfi seis bidrias de piedra , 
hydriae sex pósitae secúndüm colocadas para las purificaciones que 
purilicatiónem ludaeórum, ca- usaban los Judíos," en cada una d e las 
piéntes síngulae metré tas bi- cuales cabían dos ó t res medidas, ó 
ñas vel ternas. dos ó tres cántaras." 

7. Dicit eis Iesus: Impléte 7. Jesús les dijo: Llenad de agua 
hydrias aquá. E t implevérunt esas hidrias. Y llenáronlas hasta arr iba , 
eas usque ad summum. 

8.. E t dicit eis Iesus: Hauri- 8. Dijoles luego: Sacad: ahora, y 
te nunc, et fer te architriclí- llevad al maestre-sala." Y ellos le lle-
no. E t tulérunt. varón. 

9. U t autem gustávit archi- 9. Luego que el maestre-sala gus-
tríclínus aquani vinum factam, tó aquella agua convertida en vino, 
et non sciébat , unde.esset , mi- no sabiendo de dónde fuese, (aunque 
nístri autem sciébant, qui háu- los criados que la habían sacado lo 
serum aquam: vocat sponsum sabían), hace llamar al esposo, 
architriclinus, 

10. E l dicit ei: Omni s homo 10. Y le dice: Todos presentan 
pr imúm bonum vinum ponit: al principio el buen vino; y cuando, 
et cüm inebriáti fúerint , tune los convidados han bebido ya mucho," 
id, quod detérius est: T u au- y no están en estado de discernir su 
teui servásti bonum vinum calidad, entónces sirven el inferior; 
usque ádhúc. pero tú has reservado el mejor vino 

para lo último. 
11. H o c fecit inítium signó- 11. Este es el primero d e los mi-

r u m Iesus in Cana Galilaeae: lagros de Jesús, que hizo en Caná 
E t manifestávit gloriam suam, d e Galilea; y en Ü manifestó su glo-
e t crcdidérunt in eum discí- ría y su poder, y creyeron en él sua 
pulí eius. discípulos, reconociéndolo por el Me-

sías. 
12. Post hoc descéndit Ca- 12. Despues d e esto fuese á Ca-

phárnaum ipse, e t mate r eius, farnaum" con su madre , sus hertna-
et f r a t r e s eius, e t discípuli eius: nos," y sus discípulos, en donde no 
e t ibi manserunt non multis permanecieron muchos dias. 
diebus. 

13. E t propé erat Pascha Iu- 13. Acercábase la Pascua de los 
daeórum, e t ascéndit Iesus le - Judíos, y pasó Jesús á Jerusalen á 
rosólymam: celebrarla. 

ti ( . V é a s e S a n M a r c o s v u . 4. 
Ibii. L i t . d o s ó t r e s m e t r e t s s : med ida do c e r c a de t r e i n t a p i n t a » (S6 t r e s c i n c o nvo» 

• u a r t i l l o s . U s á b a s e l a m e l r e t a e n t r e l o s g r i e g o s . S e c r e í a q u e e r a lo m i s m o q u e el 
fcato 0 el e f a de los H e b r e o s , p u e s e r a da igual c a p a c i d a d . 

V 8 . O m a s b ien , gefe de la fiesta, arckitrielino. E r a u n a m i g o del e s p o s o e n c a r . 
g a d o do l a d i r e c c i ó n del f e s t i a : l l amábase t a m b i é n el r e y d e l f e s t í n : Vease el E c l e s i á s -
t i c o x z x u . 1. y s i g . 

ti 10. E n el u s o d e ta l e n g u a s a n t a la voz inebriari, n o s ign i f i ca p r o p i a m e n t e e ra . 
b r i a g a r s e , s i n o b e b e r m u c h o . 

í 12 . E s t a c i u d a d e s t a b a e n l a o r i l l a o c c i d e n t a l del m a r d e T ibe r i ádea , í c i n c o é 
• s i s l e g u a s d e C a n á . 

r a i d . E s á s abe r , s u s p a r i e n t e s . V í a s e S a n M a t e o x u . 4 6 . y x u l . 55 . 



160 9 ' J B ™ 
aso de te 14. AHÍ encontró en el t emplo 
txTcr.vulg. v e n ( ledore3 de bueyes, ovejas y pa-

3 0 ' ornas para lo* tacnficios, y cambis-
as sentado , en las mesas que habían 

establecido p«ra el cambio de mone. 

^ " T í a f c n d o hecho como un 
azote con cuerdas, echólos á todos del 
templo, juntamente con las ovejas y 
{nieves V derramó en el suelo el di-
ñero de los cambistas, derr ibándoles 

8 U S . 6
m e y dijo á los que vendían pa-

lomas: Quitad eso de aquí, y no que-
ra™ hacer la casa de mt Padre , ca-
sa de tráfico. 

Pi. a r a . 
10. 

14. E t invènit in templo ven-
déntes boves, et ores , et co-
lumbas, e t numulários seden-
tes. 

15. E t cùm fecisset quasi fla-
géllum defunicul is , omncse ié -
cit d e templo, oves quoque, e t 
boves, e t numulariòrum eitu-
dit aes, e t mensas subvértit . 

16. E t his, qui columbas 
vendébant , dixit: Auférte ista 
hinc, e t nolite làcere domum 
patr is mei, domum negotiatiò-
nis. 

17. Recordát i sunt verò di-
scipuli eius quia scriptum est: 
Zelus domùs tuac comédit me. 

1 7 E n t o n c e s r e c o r d a r o n ' 1 s u s d i s -
• nu'e e s t a b a e s c r i t o en el sal-

í» Me David habla 'á Dios en 
T j S é e l M e s i a s - . El celo de tu 

CaS18 g o m a r o n luego los Judíos la 
„ í -C* V le dijeron; ¿Con cuál nn-

fa í ro n ^ U i f i e s U s la autoridad que 
tienes para h a c e r e s t a s , c 0 , j-

í o Respondiéndoles Jesús , les di-
jo; Destruía este templo, y yo haré 
J ~.¡Uoro que os pruebe que ten-
T o ^ ^ l P o que hago; pues 
í» rMtableceré en t res días. 

20^Repl icáronle los Judíos: En 
„,.,rAnta V seis años se edifico este 
S S f f t f de restablecer 
en tres dias? 

2 I ufas Jesús hablaba del tem-
1 ¡e su cuerpo, que era el verda-

dero templ" de Dios, del cual solo era 
figu ra J w # > matenal de los Ju-

d í 2 2 . Asi, cuando resucitó de en t re 22 . Cüm ergo resurrei ísset 

J 1 4 i VMM San Mateo i x i , 12, la Armonía ar t . xxiv, y la Concordancia , n . par-

1 0 TT'IS ' Gr. I ' 1 - m o n e d a . 
i n i í 1' desP"" a» acordaron sus discípulos, fcc. Veaec el V 22-
i Jo V - c e que Mto hace relación i los reparos hecho, en el templo, q u e e m p r a n . 

el año vigésimo de su reinado, cuarenta y seis antes del 
4 6 f T . rsio los Judíos, continuado» después do la muerte d e este pr i .c ipe , de auer . 

46 años que trabajaban en los reparos del templo cuando JesuensW 
te que hablj! í o b r e esto se ka dicho en el Compendio i' lahMmade 
pareció en e- 1 

tes JudreJio-1-

18. Respondérunt ergo lu-
daei, et dixérunt ei: Quod Si-
gnum osténdis nobis quia haec 
faeis? 

19. Respondit Iesus, et dixit 
eis: Sólvite templum hoc, e t 
in tribus diébus excitábo illud. 

20. Dixérunt ergo Iudaei: 
Quadraginta e t sex annis aedi-
ficàtum est templum hoc. et t u 
in tribus diébus excitàbis il-
lud? 

2 1 . Ille autem dicébat d e 
tempio corporis sui. 

à mlr tu is , recordát i sunt di-
s e r r i l i eius, quia hoc dicébat, 
et credidérunt scriptúrae, et 
sermóni, quem dixit lesus. 

23. Cum autem esset le ro-
solymis in pascha in die festo, 
multi credideruiit in nomine 
eius, vidente3 signa eius, quae 
faciebat. 

24. Ipse autem Ies i s 11011 
credebat semetipsum eis, ed 
quöd ipse uosset omnes, 

25. E t quia opus ei noil erat 
ut quis testimonium perhibfi-
ret de höiniue: ipse enim scie-
bat quid esset in hömine. 
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los m lertos, se acordaron sus discí- -Mo do la 
pulos. que él les había dicho esto, y "J»™'* 
creyeron en la Escr i tura ," que liabia ps U1 

predicho su resurrección, y en las ex- lvi. 9. 
presiones que Jesús había dicho, anun-
ciúndola claramente, 

23. Hallándose pues en la Pascua 
en Jerusalen el dia d e la fiesta, cre-
yeron muchos en su nombre, viendo 
ios milagros que hacia. 

24. Mas Jesús no se fiaba en ellos 
porque los conocía á todos," 

25 . Y no tenia necesidad de q-.e 
alguno le diese testimonio del ham-
bre, porque él sabia lo que hay e a 
el hombre ; y asi veía claramente la 
instabilidad de su f e y la mala dis-
posición de sus corazones. 

V" 22. Dif. creyeron en la Escr i tura que había dicha de él: E! reía áe tu casi me 
levara (Supr. v. 17.,, y en la palaora quo liabia dicho Jesus : Destruid este tempio, y 
io lo restableceré en tres días. 

y 24. Dif. porque todos e ran conocidos do el . 

C A P I T U L O I I I . 

Ins t ruye Jesus á Nieodemo. Renacimiento espiri tual . El Hi jo de Dios enviado pira 
salvar al mundo. El 'jiio no ertio en 61, us condenado. Disputa eni ro ios día ji pulo» 
de S. Juan y ios de Jesus soora el bautis.no. l í j spaes ta do ä . J u a n á sos discí-
pulos. 

1 . E K A T a u t e m h o m o e x 
Pharisaeis, Nicodómus nòmi-
ne» princeps ludaeòrum. 

2. Hic veuit ad Iestim nocte, 
et dixit ei: Rabbi , scimus quia 
à Deo venisti magister, nemo 
enim potest haec signa fàcere, 
quae tu facis, nisi Ìuerit Deus 
cum e o . 

1. HARÍA un hombre de la secta 
de los fariseos, l l amido Nicodemo, 
senador de los Judíos." 

2. Es te , tocado de las palabras y 
acciones del Sa'vador, mas no atre-
viéndose á declararse abiertamente por 
él, fué por la noche á ver á JesUs, y 
le dijo: Rabbi , estoes, Maestro, sabe-
mos que eres un doctor que has ve-
nido d e parte de Dios para instruir-
nos, pues nadie puede obra r esos pro-
d gios que tú haces, si Dios no es-
tuviere con él. Suplicóte pues, qúe 
me digas lo que se 'debe hacer para 
salvarse. 

y 1. V é w e la Armonia , art. xxv. y e i j . torn, xix, v la Concordancia, u . parte c a ? . 
a. y cig. torn. xx. 

TOM. XXX. 21 



182 SÍS JOAN. 
3. Respondióle Jesús y le dijo: En 3. Respóndit Iesus, el dixit 

verdad, en verdad le digo: Si cada ei: Amen, amen dico tibi, ni-
mio no naciere de nuevo, no puede si quis renatus fúerit dénuó, 
ver el reino de Dios." non potest vidire regnum Dei. 

4. Nicodemo le dijo: ¿Cómo puc- 4. Dicit ad eum Nicodémus: 
de nacer un hombre, siendo viejo? Quómodó potest homo nasci, 
:puedo acaso volver á entrar al seno cüm sit seuex? numquid po-
de su madre, y renacer? test in ventrem matns suae 

itéralo introíre, et renásci? 
5. Respondióle Jesús: En verdad, 5. Respóndit Iesus: Amen, 

en verdad te digo, que el que no re- amen dico tibi, nisi quis rená-
nacicre por el bautismo del agua, y tus fúerit ex aqua, et Spiritu 
por la gracia del Espíritu Santo, no sancto, non potest introíre in 
puede entrar en el reino de Dios. regnum Dei. 

0. En efecto, lo que ba nacido de 6. Quod natura est ex car-
la carne es carne, y no puede tener nc, caro est: et quod natum 
otro patrimonio, que la corrupción y est ex spiritu, spiritus est. 
la muerte; mas lo que ha nacido del 
Espíritu, es espíritu, y capaz de po-
seer los bienes del espíritu. 

7. No te admires pues, de que te 7. Non tuiréris quia dixi ti-
haya dicho, que conviene que nazcais bi: opórtet vos nasci dénuó. 
de nuevo; lo que se entiende de este 
nacimiento espiritual, que únicamen-
te puede poneros en estado de poseer 
el reino del cielo. 

8. En cuanto al modo en que se 8. Spiritus ubi vult spirat: et 
verifica este renacimiento, es tan im vocem eius audis, sed nescis 
perceptible, como las demás operado- unde véniat, aut quó vadat: 
nes del Espíritu de Dios; y el Es- sic est omnis, qui natus est es 
píritü de Dios sopla donde quiere, y spiritu. 
tú oyes su voz por boca de sus mi-
nistros; pero no sabes de dónde vie-
ne, ni á dónde va." I .o mismo suce-
de con todo el que nace del Espí-
ritu Santo. Se le oye hablar un len-
guage enteramente nuevo: sa le ven 
ejecutar acciones del todo nuevas: pe-
ro no Sí va el principio que lo ha-
ce obrar, ni el fin ú donde se enca-
mina, ni ¡os bienes que espera. 

U. Nicodemo le cóntestó, dicién- 9. Respóndit Nicodémus, ct 
dolé: ¿Cómo pueden verificarse estas dixit ei: Quómodó possuut 

i j 3. E s t o es , n o puode t e n e r par te e n ól . Véase el V 35 . 
8. Dif. En cumio ol modo en que ce verijica este nacimiento, no puede conocer, 

se. por los sentidos. Como el v i e n t o sopla i donde quiero, y tu oyes el ruido s i n s a b o r 
de donde viene, n i á dondo v a , así t a m b i é n sucede con todo el que n a c e . & c . La 
pa labra empleada e n ol t e s t o s igni f ica i gua lmen te el espirita y el viento. I s t m a y o r 
pa r t e do los an t iguos lo e n t e n d i ó del Esp í r i tu San to . A l g u n o s padres y la m a y o r p a r . 
t e de los in té rp re tes mode rnos , lo e n t i e n d e n del v ien to , c o m o figura del E s p í r i t u de 
P i e s . M i s la so la palabra quiere, que n o puede apl icarse a l v iento s ino m u y iniper . 
l e d a m e n t e , basta p a r a d e m o s t r a r que olla p e r t e n e c e maa bien al E s p í r i t u S a n t o . 

haec fieri? 

10. Respóndit Iesus, et dixit 
ei: Tu es magister in Israël, 
et haec ignoras? 

11. Amen, amen dico »ibi, 
quia quod scimus lóquimur, et 
quod vidimus testamur, et te-
stimonium nostrum non acci-
pitis. 

12. Si terréna dixi vobis, et 
non créditis: qiiómodó, si dixe-
ro vobis caeléstia, credétis? 

13. E t nemo ascéndit in cac-
Itini, nisi qui descendit de cae-
lo, Filius hominis, qui est in 
caelo. 

14. E t sicut Möyses cxalut-
vit serpéntein in deserto; ita 
exaltari oportet Filium hümi-

15. Ut omnis, qui credit in 
ipsum, non péreat, sed häbfiat 
vitam aetérnam. 

16. Sic enitn Deus diléxit 
muudu.il, ut Filium suum uui-
géniium daret: ut omnis, qui 
credit in eum, non p re;"., sed 
liàbeat vitam aetérnam. 

17. Non enim misit Deus Fi-
lium suum in munduui, ut iü-
dicet mundum, sed ut salvétur 
mundtis per ipsum. 

cosas, y cómo un hombre ha de na-
cer del Espíritu Santo! 

¡0. Jesús le respondió: ¿Tú ere3 
maestro en Israel, é ignoras estas co-
sas, claramente señaladas en la ley 
cuya perfección consiste en la reno-
vación interior del alma por la gra-
cia del Espíritu Santo? 

11. En verdad, en verdad te digo, 
que hablamos lo que sabemos; y lo 
que vemos atestiguamos; y sin embar-
go no recibís nuestro testimonio. 

12. Si os he hablado de cosas ter-
renas, y de las maravillas que la gra-
cia de Dios debe obrar en las almas, 
y no me crcis; ¿cómo me creeréis, 
"si os hablare de las cosas celestiales, 
que son infinitamente mas elevadas? 
Yo soy no obstante el único por quien 

podéis ser instruidos acerca de ellas. 
13. Y nadie subió al ciclo para 

saber lo que allí pasa, sino el que ba-
jó del cielo, es á saber, el I l i jo del 
hombre, que siendo igualmente el Hi-
jo de Dios, está también de continuo 
en el cielo. 

14. Y soy también el único por 
quien podéis salvaros, porque á la 
manera que Moisés elevó la serpien-
te de bronce, en el desierto para que 
los que habían sido mordidos de las 
serpientes, la mirasen y quedasen cu-
rados;" así conviene que el Hijo del 
hombre sea levantado er. alto, y pues-
to en una cruz. 

15. Para que todo el que cree en 
él con una fe viva, y animada de la 
caridad, no perezca, sino que logre la 
vida eterna. 

IB. Pues Dios amó tanto ai mun 
do, que llegó á dar á su Hijo unigé-
nito para que fuese inmolado sobre la 
cruz, á fin de que todo el que crée 
en él no perezca, sino que consiga la 
vida eterna. 

17. Puesto que no envió Dios su 
Hijo al mundo á condenar al mundo, 
sino para que el mundo se salvase por 
su medio. 

A n o (io la 
e ra c r . vulg . 

30. 

Num. XXI. 9 . 

t 14. Véase el l ibro da los N ú m e r o s n . 8. y 9 . 



1G4 s. iv i 
AJO do la q U e crie, pvee.cn él, no es 

'JD"" condenado; mas el que no crée , yae s -
lá condenado, poique no crée en el 
nombre del l í i jo unigénito d e Dios, 
por quien iolo puede salvarse. 

19. Esta condenación consiste, en 
que la luz eterna vino al mundo, pa-
ra enseñar á los hombres las sendas 
de hl justicia y de la,salvación, y los 
hombres amaron mas laS tinieblas de 
la ignorancia y del pecado en que es-
taban sumergidos, que la luz que se 
les ofrecía, y esto, porque sus obras 
eran malas ; 1 

20. Pues todo el que obra mal, 
abor rece la luz, y no se acerca á ella, 
para que sus obras no sean repren-

s o r . i. 3. 

21. , Mas el que hace lo que la ver-
dad le prescribe, se allega voluntaria-
men te á la luz, para que se manifies-
ten sus obras, como hechas en Dios, 

]nfr. v.i. y conforme ü su espíritu, y su ley. 
22. Despues de esto, dejando J e -

sús la ciudad de Jerusalen, se fué 
con sus discípulos á la Judea ; y allí 
moraba con ellos, y bautizaba por me-
dio de los mismos." 

23. También Juan continuaba bau-
tizando en Ennon, junto á Salim," 
por haber allí abundancia de aguas; 
y allí acudían las geutes, y eran bau-
tizadas por él. 

21. Pues aun no habia sido Juan 
puesto en la cárcel . 

25. Con esto se ofreció una dis-
puta en t re los discípulos de Juan , y 
los Judt"S adictos ,'t Jesús, acerca de 
la purificación. Daban los Judíos la 
preferencia al bautismo de Jesús, 
y los discípulos de Juan al de su 
maestro. 

26. Estos pites, acudieron á Juan, 
y le dijeron: Rabbi , (Maestro), aquel 
que estaba conligo del otro lado del 
Jo rdán , y á quien tú diste un testi-

Sapr. i. 19. m 0 n ¡ 0 ian ventajoso, léjos de mani-
festarse reconocido por ello, usurpa 
iu ministerio y se lleva tus dis'cipu-

¿ 3 . Véase ol cap. a . 1 2 . 

ti 23. Ennon entuba ¿ cuatro leguas al sur 

18. Qui credit in eum, non 
iudicàtur: qui autem non cre-
di!, iam tudicàtus est: quia non 
credit in nomine unigeniti Fi-
lij Dei. 

19. H o c est. autem iudicium: 
quia lux venit in mundum, e t 
dilexérunt homines magis té-
nebras, quam iucem: erant e -
nim eórurn mala òpera . 

20. Omnis enim, qui male a-
git, odit Iucem, e t non venit 
ad Iucem, ut non arguántur ó-
pera eius : 

21. Qui autem facit verbit-
tern, venit ad Iucem, ut mani-
f e s t ' n tn r òpera eius, quia in 
Deo sunt facta. 

22. Post haec venit Jesus, e t 
discípuli eius in te r ram lu-
daeain : et illìe d e m o m b á t u r 
cuin eis, et 

23. E r a t autem et Ioannes 
baptizans in /Ennon , iuxta Sa -
lim: quia aquae multae eraut 
illic, et veniebant, et baptiza-
bantur . 

24. Nondum enim missus 
fuerat Ioannes in carcerem. 

25 . Facta est autem quaestio 
ex disciptilis Ioannis cum lu-
daeis de Purificatione. 

26. Et venerimi ad Ioànnem, 
et dixérunl ei: Rabbi, qui e -
rat tecum trans lo rdànem, cui 
tu testimónium perhibuisti, ec-
ce hic baptizat, et omnes vé-
niunt ad eum. 

í Sci tópolis . 
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27. Respondit Ioannes, et di-
xit: Non potest h imo accipe-
r e quidquam, nisi fuerit ei da-
tum de caelo. 

28 . Ipsi vos mihi testimonium 
perilihetis, quod d.xerim: Non 
sum ego Christus: sed quia 
missus sum ante ilium. 

29 Qui habet sponsam, spon-
sus est: amicus autem sponsi, 
qu i stat, ct audit eum, gaudio 

Íaudet propter vocem s¡ onsi 
loc e rgo gaudium meum íui-

plètum est. 

30 . Ilium opor te t c r é sce re , 
me autem mínui. 

31 . Qui desúrsúm venit, su-
p e r onincs est. Qui est de ter-
ra . d e terra est , et de te r ra 
loquitur. Qui de caelo venit, 
super einlies est . 

32. E t quod vidit. e t audivit, 
hoc testätur: et testimonium 
eius n e m o áccipit . 

3 3 Qui accépít eins (estimó-
nium siguàvit quia Deus verax 
est . 

34. Q iem enim misit Deus, 
verba Dei lóquit u : non enim 
ati meikürum dal D e u s spi-
r i tuin. 

Año de la 
e ra e r . vulg. 

30. 
los, pues él se ha puesto á bautizar, 
y lodos se van con él. 

27. Juan les respondió: No puede 
el hombre tener cosa alguna, si no 
le fuere dada del cielo; as í debe creer-
se, que Dios mismo es quien le ha 
dado ese grun número de discípulos. 

28. Por otra parte, vosotros mis-
mos me sois testigos de que dije: Yo 
no soy el Cristo; solo he sido envia-
do delante d e él, para disponer ü los '• * ' 
hombres ú que lo recibiesen. Así que, 
debo alegrarme de que todos acudan 
á Jesucristo. s 

29. Pues el que t iene á la espo-
sa, es el esposo; mas el amigo del 
esposo, que es tá cerca de su perso-
na y lo oye, alégrase mucho porijtíe 
escucha la' voz del esposo: asi e s que 
el gozo mió es ahora completo, sa-
biendo el feliz suceso de las predica-
ciones del que es esposo de la Igle-
sia; y léjos de tener zelos de su glo-
ria, quisiera poder aumentarla á cos-
ta de la mía. 

30. Conviene que él crezca, y que 
vo mengüe: que sus discípulos se mul-
tipliquen, y que los mios me abando-
nen para unirse íi él. 

31 Porque el que viene d e lo al-
to, e s superior á todos, y por con-
siguiente muy superior á mí: y el que 
viene de la t ierra, de la t ierra es, 
cual yo lo soy, y dé la tierra son sus 
palabras; mas el que ha venido del 
cielo, como Jesucristo, e s superior á 
todos. 

32. Y cuando habla de las cosas 
del cielo, da testimonio de lo que ha 
visto y oido en el cielo de donde lia 
salido. Y así en vez de ajtigirme de 
que vayan todos á Jesucristo, veo al 
contrario con dolor que casi nadie da 
crédito á su testimonio, R o m m 4 

33. Mas el que asiente á sil tes-
timonio, testifica que Dios es veraz. 

34. Porque el que Dios ha envia-
do ú la tierra en la persona de Je-
sús, habla palabras de Dios, puesto 
que no le da Dios su Espíri tu con 



I B S 9 . J U A N . 
Alio do la medida como ü los profetas, sirio (¡uc 
0"1 30. se comunica en toda su plenitud, 

como á su propio Hijo. 
35. El Padre ama al Hijo con un 

amor infinilo, y como le comunica su 
poder, su sabiduría, y todas sus per-
fecciones divinas, d proporcion de es-
te infinito amor, ha puesto en sus ma-
nos todas las cosas, 

1 Joon. v. 36. E l que crée pues en el Hijo, 
tiene vida eterna por la esperanza que 
su fe le da de recibirla un dia de 
la mano de este Hijo, que es el so-
berano dispensador de ella; pero quien 
no da crédito al Hijo, no verá la vi-
da," mas la ira de Dios está sobre él. 

V 36 . EB dec i r , n o t e n d r á p a r t e e n e l l a . 

35. Pater díligit Filium: et 
ómnia dedit in manu eius. 

36. Qui credit in Filium, ha-
bet vitam aetérnam: qui au-
tem ¡ncrédulus est Filio, non 
vidébit vitam, sed ira Dei ma-
net super eum. 

C A P I T U L O I V . 

V u e l v e J e s u s i G a l i l e a . C o n v e r s a c i ó n d e J e s u s e o n l a S a m a r i t a n a . R e s p u e s t a o n e da 
.1 s u s d i s c í p u l i « on e s t a o c a s i ó n . F a d e i o s S a m a r i t a n o « . V a J e s u s o t r a vez a C a . 
n i . C u r a a l b i jo do u n h o m b r e p r i nc ipa l e n C a f a r n a u m . 

3 I- I- COM'J conociese Jesús que los 
Supr.m.22. fardos esta)¡an irritados contra él, 

porque habían sabido que él reunia 
mas discípulos, y bautizaba mas per-
sonas que Juan," 

2. (Aunque no bautizase Jesús, si-
no sus discípulos), 

3. Dejó la Judea para evitar su 
furor, y fuése de nuevo á Galilea. 

4. Debia pues pasar por Samaría. 

5. Llegó en efecto á una ciudad de 
Samaría que se llama Sícar, ó Siquem," 
situada junto á la heredad que Jacob 
dió á su hijo José. 

f s xw °22 a " ' m Pozo 7a® ¡¡a-
JW^xiiv 32.' maban la fuente de Jacob," por ser 

obra de este patriarca." Jesús pues, 

1. UT ergo cognóvit Iesus 
quia audiérunt Pharisaei quód 
Iesus plures discípulos iácit, 
et baptízat quám loánnes, 

2 . (Quamquam Iesus non ba-
ptipzáret, sed discípuli eius) 

3. Ilcliquit Iudaeam, et ábiit 
iterimi in Galilaeam. 

4. Oportébat autem eum 
transiré per Samarium. 

5. Venit ergo in civitàtem 
Surname , quae dicitnr Sichar: 
iuxta pracdium, quod dedit 
Iacob Ioseph filio suo. 

6. Era t autem ibi fons Iacob. 
Iesus ergo fatigàtus ex itine-
re, ssdébat sic supra fontem. 

ti 1. V é a s e l a A r m o n i a , a r t . i r a i . y s i g . t o m . x i « , y l a C o n c o r d a n c i a , i t . p a r i a 
cap., iv . y s i g . t e r n . xx . 

V 5- S e c reo quo S i c a r es la m i s m a que S i q u e m , c o n o c i d a e n e l A n t i g u o T e s t a m e n " 
t o : j u n t o á olla o s t a b i l a h e r e d a d que J a c o b h a b i a d a d o á J o s e . V é a s e el G e n e s i s 
l e v i l i 2 2 . 

ti 6- L o s H e b r e o s l l a m a n / n e n i e ¿ t o d o s i o s m a n a n t i a l e s d s a g u a s v ivas , a u n l o s 
q u e e s t á n e n el f o n d o do los p o z o s . 

Ibii. Véase el ti 12. 

C A P I T U L O I V . 1 6 7 

Hora erat quasi sexta. fatigado dei camino, sentóse ú desean- í» la 
sar así sobre el brocal de aquella fuen- e r a t u l 8 ' 
te. Era como la hora sexta del dia:" 

7. Venit mtílier de Samaría 7. Llegó entónces una muger de 
haurire aquam. Dicit ei Iesus: Samaría" á sacar agua. Jesús la dijo: 
Da mihi bibere. Dame de beber. 

8. (Discípuli enim eius obíe- 8. (Habíanse ¡do entre tanto sus 
rant in civitátem ut cibos 6- discípulos á la ciudad" á comprar que 
merent.) comer). 

9. Dicit ergo ei múlier illa 8. Mas díjole la muger samarita-
Samaritána: Quómodó tu Iu- na: ¡Cómo, siendo tú judío, me pides 
daeus cüm sis, bibere á me de beber á mí que soy samaritana? 
poscis, quae sutn múlier Sa- Porque los Jiidios no se comunican 
maritána? non enim coúuín- con los Samaritanos, y creerían man-
tur Iudaei Samaritánis. charse, si comiesen ó bebiesen cotí 

ellos. 
10. Respóndit Iesus, et di- 10. Respondiéndole Jesús le dijo: 

xit ci: Si scires donum Dei, Si tú conocieras el don de Dios, y 
ct quis est, qui dicit tibi: Da quién es el que te dice: Dame de bc-
mihi bibere: tu fórsitán pe- ber , en vez de detenerte en hacerle una 
tísses ab eo, ct dedisset tibi pregunta inútil, puede ser" que tú le 
aquam vivam. hubieses pedido, y él te habría dado 

agua viva. 
11. Dicit ei múlier: Dómine, 11. La muger, que comenzaba en-

neque in quo háurias habes, tónces á entrar en sentimientos de res-
al puteas altus est: undé ergo peto para Jesús, le dijo: Señor, no tie-
habes aquam vivam? nes con que sacarla, y el pozo es pro-

fundo. ¿de dónde habrás pues esa agua 
viva? 

12. Numquid tu maior es 12. ¿Porventuraeres tú mayor que 
paire nostro Iacob, qui dedit nuestro padre J a c o b , que no halló 
nobis púteum, et ipse ex eo b¡- aquí agua viva; pero que nos dejó es-
bit, ct fílii eius, et pécora te pozo despues de haberlo cabado con 
eius? un trabajo inmenso, de el cual bebió 

él mismo y sus hijos, y sus ganados? 
13. Respóndit Iesus, ct di- 13. Respondiéndole Jesús, para 

xit ei: Omnis, qui bibit ex a- darle ocasión de juzgar si él era ma-
qua hac, sitiet íterüm : qui yor que Jacob, le dijo: Todo el que be-
autem bíberit ex aqua, qu.im be de esta agua que os dió Jacob, 
ego dabo ei, non sitiet in ae- vuelve á tener sed, mas el que bebie-

V G. E s t o e s , c e r c a d o m e d i o d í a . 
V 7. S e g ú n el g r i e g o á la l e t r a : d e l a S a m a r i i : es d e c i r , s a m a r i l a m ' d e n a c i ó n , p o . 

r o q u e h a b i t a b a e n S i q u e m , c i u d a d do la S a i n a r í a . 
1¡' E s t o e s , á l a d e S i q u e m , 
V 10. L a p a r t í c u l a g r i e ga , t r a d u c i d a a q u í p o r forsitun, e s la m i s m a q u e e n o t r a 

p a r t e so h a t r a d u c i d o utique {loan. v i u . 4 2 . x iv . 7 y 2? , s v i n . 36.) , y q n e a l g u n a s v e c e s 
se v e o m i t i d a , c o m o e n e s t e m i s m o v e r s o e n que 1.a V u l g a t a d i c e s e n c i l l a m e n t e el <le. 
ilisset, a u n q u e l a m i s m a p a r t í c u l a g r i e g a e s t é repetida e n é l . D e aqu í e s que el P . C a r -
r i e r e s bu t r a d u c i d o a q u í : lú misma le h s b r i a s p e d i d o sin d o d a , y el t e h a b r í a d a d o a g u a 
v iva . E l abad d e V e n c e lia c o n s e r v a d o e s t a t r a d u c c i ó n . O t r o s h a n t r a d u c i d o c o n m a s 
senc i l l ez : t ú le h a b r í a s pedido , y e l le h a b r í a d a d o a g u a v iva . E s t e és e n e f e c t o el s e n . 
t i l lo de i g r i ego , e s d o n d e e s t a p a r t í c u l a solo s i r v . d e f o r m a r el t i e m p o c o n d i c i o n a l q u e 
l i o p u e d e e x p r e s a r s e d e o t r a m a n e r a on aque l id ioma . 



j g g S. JUAN. 

Aft. de la re de la agua que yo le dé, no tendrá térnum: 

* $ e d l l ! m 8 i n o que el agua que yo le 14. Sed aqua, qnam ego da-
diere será en él como una fuente de bo ei, fiet in eo fons aquae sa-
aaua que manará hasta la vida eterna." liént.s in vttam aeternanr 

8 5 Dijole la mugen Señor, dame 15. D.e . tadeum muher: Do-
de esa agua para que yo no tenga ya mme, da unh, hane aquam ut 
sed! ni venga aquí á sacarla. non sitian.: ñeque venia,n hue 

haunre. 
16 Jesús le contestó: Vé, y lia- 16. Dicit ci Iesus: Vade, vo-

ma á tu marido, y vuelve aqui. ca virum luum, et veni huc. 
17. La m u g e / le dijo: No tengo 17. «espóndil muher, et d -

marido. Jesús replico: Has dicho bien, sit: Non habeo virum. Dtcrt 
que no tienes mando-, ei Iesus: Bencdixisü, quia non 
1 habeo virum: 

18 Poique cinco maridos has te- 18. Quinqué enim viros ha-
nido, v el que ahora tienes, no es tu buísti, et nunc, quem habes, 
marido: la verdad dijiste en esto. non est tuus vir: hoc veré di-

xfsti. 
19. Dijole la mugen Yo veo, Se- 19. Dicit ei múlier: Dómme, 

ñor, que tú eres un profeta, y que pe- video quia 1 ropiieia es tu. 
netras los misterios mas ocultos. Di-
me, te ruego, ¿en (lónde quiere Dios 

S e M g ° r p o " L nuestros padres ado- 20. Paires nostri in monte 
raron en esta montaña;" V Nosotros de- hoc adoraverunt, et vos d,c -
tí , que Jerusalen es el "lugar en don- t.s, quia Ierosolym. est locus, 

Den,. 5. de s i debe adorar ú Dios, y ofrecerle ubi adorare oportet. 

^ R e s p o n d i ó l e Jesús : Muger, 2 1 . P i cU e i Iesus:Múlier cre-
créeme; r a viene el tiempo en que ni de miht, qu.a vemt hora quun-
e 7 e ™ montaña, ni en Jerusalen, ado- dó ñeque m monte hoc, ne-
Z I M Í ™ celestial; sino que se- que in Ierosolym,s adorab.us 
ra adorado por toda la tierra, y el Patrem. 
verdadero sacrificio le será ofrecido en 

4. R*. *v,i. l ° t 5 PaAl'presente adorais vosotros 22. Vos adoratis quod nesci-
lo que no conocéis, porque no tenéis tis.nos a d o ^ u s ? u o d se,n ,u s , 
mas que una falsa idea de Dios y f quta salus éx ludaeis est. 
su culto; pero nosotros adoramos lo 
que conocemos, porque la salud viene 
de los Judíos. A ellos es á quien Dios 
ha querido hacerse conocer, darles su 
ley, y enseñarles las ceremonias de su 

C 1 0
3 : Mas viene el tiempo, y es ya 23. Sed venit hora, et nunc 

V 14. Dif. cnará de derrabe en su « r .»» , O » « « « *<*< • SSSg&BoetiRMafc». 
tafia. 
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est, qiiandó veri adoratóres a- llegado, en que los verdaderos adora- Año de la 
dorabunt Patrem m spiritu et dores, adorarán al Padre, no ya con m<?}vulü-
ventate. Nam et Pater tales un culto falso y engañador, como los 
quaent, qui ádórent euin. gentiles, ni con un culto carnal y figu-

rativo, como la mayor parte de los Ju-
díos, sino en espíritu y verdad; por-
que tales son los adoradores que bus-
ca el Padre celestial, como los únicos 
que sean dignos de él. 

24. Spíritus est üeus : et eos, 24. En efecto, Dios es espíritu y 1. Cor. ni 17. 
qui adóraut eum, iu splrítu et verdad, y así los que lo adoran, en es-
veritáte opórtet adorare. píritu y verdad deben adorarlo. 

25. Dicit ei múlier: Scioquia 25." Contestóle la muger: Sé que 
Measías venit , (qui dícilur el Mesías (que se llama Cristo") ha de 
Christus:) cúm ergo vénerit venir. Cuando viniere pues, nos anun-
ille, iiobis aununciábit ómnia. ciará todas las cosas, y nos hará cono-

cer en todo la voluntad de Dios. 
26. Dicit ci Iesus: Ego sum, 26. Dijole Jesús: Yo soy ese, que 

qui loquor tccum. hablo contigo, soy el Cristo. 
27. E t continuó venérunt di- 27. A esta sazón llegaron sus dis-

scípuli cius: et mirabántar cípulos, y se admiraban de que habla-
quia eum muliere loquebátur. se con una muger sumaritana-!' con 
Ñcmo tamen dixít: Quid quae- todo, ninguno de ellos le dijo: ¿Qué le 
ris, aut quid ióqueris cuín ea? preguntas? ó ¿qué hablas con ella? 

28. Reliquit ergo hydriam 28. La muger entre tanto, tras-
suam múlier, et átiíit iu civi- portada de gozo por lo que acababa de 
tátem, et dicit illis hominibus: oir, dejó su cántaro, fuése á la ciu-

dad," y dijo á las gentes: 
29. Venite, et vidéte hóini- 29. Venid y veréis á un hombre, 

nem, qui dixit mihi ómnia que me ha dicho todo cuanto yo he 
qiiaecúmque f ec i : uumquid hecho: ¿es este por dicha el Cristo? 
ipse est Christus? 

30. Exiérunt ergo de civitá- 30. Salieron en efecto de la chi-
te, et veniébant ad eum. dad, y fueron á encontrarlo. 

31. Intércá rogábant eum 31. En c-1 entre tanto le rogaban 
discipuli, dicéntes: Rabbi, sus discípulos, diciendo: Rabbi (Maes-
mandúca. tro), come. 

32. Ule autem dicil eis: Ego 32. Mas él les contestó: Yo tengo 
cibum hábeo manducare , para alimentarme un manjar que voso-
quern vos nescitis. tros no conocéis. 

33. Dicébant ergo discipuli 33. Con esto los discípulos se de-
ad ¡nvicém: Numquid áliquis cian unos á oíros: ¡Qué! ¿le habrá trai-
áttulit ei manducare? do alguno de comer? 

34. Dicit eis Iesus: Meus ci- 34. Jesús les dijo: Mi alimento es 

i r 25. El parentesi« de la Vulgata no os t i en el griego, de donde viene quo algu. 
nos traducati : el Meslas llamado Cristo; mas esto c s interpretar una paialira itebrea 
por u n a griega. H a y fundamento para presumir quo no es lo Samari tana quien dico os. 
to , s ino el evangolisla, de donde se sigile que es un verdadero parénteeis. que pilerie 
traducirsa asi: el Mesias (esto es, el Criste). 

Ì 27. Dif. de que hablase con aquelia inuger. 
V 28. A la de Siquem. 

I O M . x x u 2 2 
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Año do la | l u c e r | a voluntad de aquel que me ha 
« a cr.^yulg. e n y ¡ a ¿ 0 j y ( | a r cumplimiento á su obra. 

35. Entendía Jesús por esta obra 
la conversión de los hombres, y par-
ticular/nenie la de los Sumaritanos; y 
comparándola á una mies que está ya 
en sazón de cosecharse, añadió: ¿No 
decís vosotros, según el común pro-

. verbio, que aun restan cuatro meses, 
V vendrá la cosecha, y que hasta en-
"tónces nada hay que hacer1 Pues he 

„ aquí que yo os digo, que hay una eo-
lio. "¡I.secha en la cual podéis trabajar desde 

ahora. Alzad vuestros ojos, V ved los 
campos que ya están blanqueando pa-
ra la cosecha: mirad á esos pueblos que 
salen de tropel á encontrar al Mesías-, 
esa es la mies que está á punto de 
cosecharse. 

36. El que cosecha de esta suerte, 
tiene la ventaja de que recibe el sala-
rio de su trabajo, y recoge frutos de su 
cosecha, no para esta vida, que tan 
poco dura, sino para la vida eterna. 
Ad lo ha ordenado la sabiduría de 
Dios, para que también el que siem-
bra la palabra divina en las almas, 
sin ver el fruto en este mundo, tenga 
el consuelo de verlo en el otro, mirán-
dolas entrar á aquella vida bienaven-
turada que les habia anunciado, y de 
este modo se regocije juntamente con 
el que siega, y tiene la satisfacción de 
trabajar en el cumplimiento de su sal-
vación. 

37. Pues en esto se verifica el di-
cho de que uuo es el que siembre, y 
otro es el que siega: y vosotros mis-
mos lo habéis experimentado; 

3,s. Puesto que os envié á segar lo 
que labrasteis: otros fueron los que tra-
bajaron, esto es, los patriarcas y los 
profetas, en disponer á los hombres a 
recibir al Mesías, y vosotros habéis 
entrado en sus labores; vosotros habéis 
recogido el fruto, abrazando la fe, y 
haciéndola abrazar á otros. 

39. Entre tanto, muchos de los Sa -
' maníanos de aquella ciudad, creyeron 

en él por las expresiones de aquella 

bus est ut fàciam volumàtem 
cius, qui misit me, ut perficiam 
opus eius. 
35. Nònne vos dicitis, qued 

àdhùc quàtuor menses sunt, 
et messis venit? Ecce dico vo-
bis: Levale óculos vestros, et 
vidéte regiónes, quia albac sunt 
¡ani ad messeui. 

36. Et qui metit, mercédem 
áccipit, et cóngregat fructum 
in vitara aetérnain: ut, et qui 
séuiinat, simul gáudcat, et qui 
metit. " 

37. In hoc enun est ver'oum 
verum: quia áiius est qui sé-
minat, et áliua est qui metit. 

38. Ego misi vos mélere quod 
vos non laborástis: álii labora-
vérunt, et vos in labores eò-
rum introístís. 

39. Ex civitále autem. illa 
multi credidérunt in cuín Sa -
.maritanòrunf, propter verbuiu 

C A P I T E L O ( v . . A í n [ ! o , 3 

mulíeris testimónium perhi- muger, que asegurándolo decía: M e y u [ g 
bénlis: Quia dixit mihi ómnia ha dicho todas las cosas que yo he 
quaecúmque feci. hecho. • 

40. Cùm venisse« ergo ad 40. Habiendo llegado a el los s a -
illum Samaritani, rogavérunt maritanos, le rogaron que se quedase 
eum ut ibi manèret. E t man- allí; y se quedó dos días. 
sit ibi dúos dies. 

41. E t multò plores credidé- 41. Y fueron muchos mas lós que 
runt in eum propter sennónem creyeron en él, por haber oído sus dis-
eius. cursos. 

42. Etmulíer idicébant :Quia 42. Y decían a l a muger: \ a no 
iain non propter team loqu6- creemos por lo que tú dijiste; pues no-
lam crédimus: ipsi enim audí- sotros mismos lo hemos oído, y sabe, 
vimos, et scimus quia hic est mos que esteces verdaderamente el 
veré Salvator mundi. Cristo," y el Salvador del mundo. 

43. Post daos aiitem dies éxiit 43. Pasados pues dos días, salió 
inde: et ábiit in Galilaeam. de allí, y Illése á Galilea, como lo ha-

bia resuello al dejar la .Irnlea. 
44. Ipse enim lesus testimó- 41: Pues el mismo Jesus , había M*n. *m. 

Dium perhibuit quia Prophcta atestiguado, que un profeta no es Don- _„,;„ r r . 4_ 
in sua pàtria honòrem non ha- rado en su patria, y de ordinano no 
b . , ( ' Saca de ella mucho fruto. Asi, aunque 

la Judeà fuese su pnìs, pues como hi-
jo de David èra de là tribii de Jùià', 
quiso salirse de ella." 

45. Cùm ergovenfsset in Ga- 45. Llegado que fué S Galilea, lo « „ „ . , u . 
lilàeam, excepérunt eum Ga- recibieron los Gálileos con honor y re- t a , . » . 11. 
lilaei, cùm ómnia vi.iíssent gocijn, habiendo visto las cosas que 
qnae fécerat krosólvmis in habia hecho en Jerusalen el dia d a te 
die lesto: et ipsi enim véne- fiesta de Pascua-, pues también ellos 
rant ad diem fotum. habían concurrido a la fiesta de aquel 

dia, y habían sido testigos de las ma-
ravillas que Jesus liabia obrado. ' 0 

46. Venit ergo « e r t a in Ca- 46. Y fué J ^ u i otra vez á Cana » * • -
na Galilacae, ubi fecit aquam de Galilea, en donde, había convertí-
vinum. E t era!, quidam régu- do el agua en vino. Había allí un . -
Itis, cuius filius infinnabátur ñor de la corte,' cuyo hijo estaba en-
Caphárnaum. fermo en Cafarnaum. 

47. Ilic cùm audísset quia 47. E ^ e , b r e a d o «.btdo que J ^ 
lesos ¡ulvenisfiet à ludaea in sus venia de Jadea a Galilea l.ie a su 
Galilacam, ábiit ad eum, et ro- encuentro, y le rogaba que loes« a « -

i 4 3 . E s t a o a l a i i r a o s t i e r i o l g r i e g o . • ' , , , . „ 
t 4 4 A l g u n o s p i e n s a n , u e I , „ p r e s i ó n « p a i n o - » . f ' ' . f J l t 

, e t p o r q u e « o e f e e t o la m i s m a p a l a b r a s e d i r a d e o s l a r w , W d . e n o l M p a r t e . LI 1 

U , £ < « . ^ s i ^ a n r e m u e l o , oa rooo e s t a r f u n d a d a e n o t r a l e c c i ó n , u , s e t a -

H a t a m b i é n e n a l g u n o s m a n u s c r i t o s g r i e g o s . 
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ertcr. vuig. n a r 4 s u '"J0- P u e s >'a empezaba a ago- gábat eum ut descénderet , e l 

31. ° n u a r . sanárct fiiipm eius: incipiébat 
enim mori. 

48 . Jesús, viendo que creía su pre- 48. Dixit ergo Iesus ad eum: 
sencia necesaria para efectuar la cu- Nisi signa, et prodígia videri-
racion de su hijo, y que su f e por con- tis, non créditií.' 
siguiente, era todavía muy imperfecta, 
se lo echó en cara, y le dijo: S i no 
veis milagros y prodigios, no creeis. 

49. El de la corte le dijo: Señor , 49. Dicit ad eum régii lus; 
anda, antes que mi hijo muera; por- Dómine, descénde priús quám 
que no creía que Jesús tuviese poder moríatur filíus meus. 
para resucitarlo. 

50. Vé, le dijo Jesús, tu hijo está 50. Dicit ei Iesus: Vade , fi-
bueno." Y al mismo tiempo infundió lius tuus vivit. Crédidit homo 
en su corazon una f e Viva, de mane- sermóni, quem dn.il ei Iesus, 
ra que aquel hombre creyó en la pa- et ibat. 
labra que le dijo Jesús, y fuése para 
su casa persuadido de la curación de 
su hijo. 

51. En e lec to , cuando ya iba ca- 51. Iam autern co descen-
minando, se le presentaron sus cria- dénte, servi occurréruut ei, e t 
dos, que habían salido & encontrarlo, nuuciavéruut dicéntes, quia fí-
llevándole el anuncio de que su hijo lius eius víveret . 
estaba bueno." 

52. Preguntóles la hora en que se 52. lu tcr rogabat ergo horam 
habia hallado mejor , y ellos le dijeron: ab eis, in qua méliiis habúerit . 
Ayer , á la hora séptima del día," le E t dixérunt ei: Quia herí hora 
dejó la fiebre. séptima reliquit. eum febris. 

03. Conoció pues el padre que 53. Cognóvit ergo pater , quia 
aquella era la hora en que Jesús le illa hora era t , in qua dixit ei 
habia dicho: Tu hijo está bueno. Por Iesus: Filius tuus vivit: e t eré-
doude creyó él, con toda su familia, didit ipse, et domus eius tota. 
que Jesús era el Hijo de Dios, y el 
Mesías. 

54. Es te fué el segundo milagro 54. I Ioc / terüm secúndum 
que hizo Jesús , habiendo venido de la signum fecit Iesus, cúm venís-
J u d e a á la Galilea." set á Iudaca in Gali laeam. 

Í50. L í t . t u h i j o v ive . 

5 1 . L í t . d e que su h i jo v iv ió . 
V 52 . E s á s abe r , la u n a de la t a r d e . 
Y 54 . O m a s bien y s e g ú n el g r i ego : E s t o s e g u n d o m i l a g r o d e J e s ú s e n ta ciudad 

df Cana, l e h i zo c u a n d o vo lv ió d e J u d e a a G a l i l e a . N o e r a s e g u n d o e s t e m i l a g r o , s i n o 
6 I n c a l e n t e c o n r e l a c i ó n á C a n d , e n d o n d e ya h a b i a c a m b i a d o el a g u a e n v i n o (Supr. 
4* . ) ; p u e s h a b i a y a h e c h o o t r o s e n C a f a m a u m , q u e t a m b i é n e r a c iudad d e la G a l i l e a . 
V e a s e S a n L u c a s iv . 23 , l a A r m o n i a a r t . x x i x y x x x , y l a C o n c o r d a n c i a , n . p a r t a 
e a p . v . y v i . 
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C A P I T U L O V. 

C u r a c i ó n d e u n p a r a l í t i c o q u e l l evaba t r e i n t a y o c h o a ñ o s d e e n f e r m o . M u r m u r a -
c i ó n d e i o s J u d í o s s o b r e l a p r e t e n d i d a v io lac ión del s á b a d o , y l a d e n o m i n a c i ó n q u e 
J e s ú s se daba do H i l o dn Uios . l i e s p u e s t a d e J e s ú s á los J u d í o s . E l H i j o o b r a 
c o n el P a d r e : no »1 lia rec ih ido el p o d e r d e j u n g a r : t i e n e e n s i la v ida , l o m i s m o 
que el P a d r e . T e s t i m o n i o del B a u t i s t a y del P a d r e ce l e s t i a l . I n c r e d u l i d a d d e l o s 
J u d í o s : Moisés s e r á s u a c u s a d o r . 

1. POST haec erat dies fo-
stns ludaeorum , et ascendit 
l e sus Ierosolyinam. 

2. Est aulem Ierosolymis 
Probat ica p isc ina , quae co-
gnomiiiatur Hebra ice Bcth-
siiida, quinquc porlicus habeas. 

3. In his iacèbat multitudo 
magna lànguént ium, caecó-
rum, claudórum, aridórum ex-
pectént ium aquae uiotuin. 

4 Angelus autem Dòmini de-
scendèbat secundum tempus 
in piscinam: e t movebatnr a-
qua. Et t|ui prior descendis-
set in piscinam post motió-
n e m aquae, sanus liébat à qua-
cùmque detiuebàtur infirini-
tùte. 

5. Era t autem quidam homo 
ibi trigiuta et oclo aiuios ha-
bens in infirmitftto sua. 

6. I Iune cimi vidisset lesus 
iaccntem, e t cognovisset quia 

1. DESPUÉS de esto venia la fies-
ta de Pascua, que era la gran fies- ü. 
ta d e los Judíos, y fuése Jesús á J e - xxm.5. 
rusalen para celebrarla." D,uL '' 

2. H a y " en Jcrusalen, cerca de la 
puerta llamada de las Ovejas," porque 
por allí entran y salen estas víctimas; 
una piscina en donde se lavan las en-
trañas de los carneros que se ofre-
cen en sacrificio, l lamada en hebreo 
Belsaida, esto es, casa de peica, 6 Be-
tesda, casa de misericordia:" y esta 
piscina está rodeada de cinco pórticos. 

3. En estos yacía ordinariamente 
una gran multitud de enfermos, d e 
ciegos, de cojos, d e paralíticos, aguar-
dando el movimiento de las aguas. 

4. Pues el ángel del Señor" baja-
ba en cierto t iempo á la piscina, y 
se agitaba el agua: y el que prime-
ro hubiese ent rado á la piscina des-
pues del movimiento del agua, que-
daba sano de cualquiera enfermedad 
que tuviese. 

5. Habia pues allí un hombre que 
llevaba treinta y ocho años en su en-
fe rmedad . 

6. Habiendo visto Jesús tendido á 
este, y conociendo que ya llevaba 

V i . v . - a s o la A r m o n í a a r t . x t - t o r a , x ix , y l a C o n c o r d a n c i a , n i . p a r t e c a p . i . 

""¿i'"' A l - u n o s e i e m p l a r e s g r i e g o s l e e n : H a b i a . E n e f e c t o S a n J o a n no e sc r ib ió su 
e v a r g e l i o haMn m u c h o s a ñ o s d e s p u é s d e l a r u i n a d e J e , „ s a l e n . 

« S . E s t e es el s e n t i d o de , g r i e g o . H a b í a e n J e r u s a l e n c e r c a d e l » » 
llamt* p u e r t o d e las O v e j a s , í dtl ganado, u n a p i sc ina l l a m a d a e n h e b r e o A-c. V c a s e 

" J ^ & X ^ 1 " » « . ' a l g u n o s m a n u s c r i t o s g r i e g o s , l e e n BeHsaida J é 
. i g u i f i c a casa do p L a ; , ,c ro l a m a y , , r p a r t e de l o s e j e m p l a r e s g r i e g o s l e e BM„ia. 

^ P é ? . i t k í q u r u T r n g i l ' d e s o e n d i a , t e . L a p a l a b r a V o n - M f a l t a e n el g r i e g o . 



Año de la 
ora cr . vulg, 

vénio enim ego, álius ame 
me descéndit. 

1M 8. JVM. 
mucho tiempo, le dijo: ¿Quiéres que- iam multum tompus haberei, 
dar sano? dicit ei: Vis sanus fíeri? 

7. El enfermo, creyendo que esta 7. Respóndit ei lánguidus: 
pregunta era una reconvención que Dómine, hóminem non hábeo, 
Jesús le hacia, por haber dejado pa- u t cúni túrbala fúerit aqua, 
sur tanto tiempo enfermo, hallándose mittat me in piscinam: dum 

junto á una piscina tan saludable, 
le respondió: Señor, lo deseo con to-
do mi coraron; pero no tengo una 
persona que me meta en la piicina 
luego que se agita el agua: así, cuan-
do yo llego, ya otro ha bajado áiites; 
por lo cual no puedo aprovecharme 
de la virtud que el ángel comunica 
á esta ,agua. 

8. Entonces le dijo Jesús: Leván-
tate, toma tu camilla, y anda. 

9. Y al instante quedó sano aquel 
hombre, y alzó su cama, y echó á an-
dar. Era aquel puntualmente un día 
de sábado. 

Exod.xx 10. 
Jtr. xvii. 8 t , 

10. Por lo cual decian los Judíos 
á aquel que habia sanado: Es sába-
do: no te es lícito llevar tu cama. 

11 : El les respondió. El que me 
puso sano me dijo: Toma tu cami-
lla, y anda: y yo le obedecí. 

12. ¿Quién es pues, le pregunta-
ron ellos, el hombre que te dijo: To-
ma tu camilla, y andai 

8. Dicit ci Iesus: Surge, toi-
le grabâtum tuum, et ámbula: 

9. Et slatini sanus factus 
est homo ille: et sústulit gra-
bâtum suum, et ambulábat. 
Era t autem sábbatum in die 
ilio. 

10. Diccbant ergo ludaei il-
li, qui sanàtus ftierat: sábba-
tum est, non licet Ubi tólle-
re grabâtum tuum. 

11. Respóndit eis: Qui me 
sunum fecit, ille mihi dixit: 
'Polle grabâtum tuum, et ám-
bula. 

12. InteiTogavérunt ergo 
cum: Quis est ille homo, qui 
dixit libi, 'l'olle grabâtum 
tuum, et ambula? 

13. Is autem, qui sanus fiie-
rat etì'éctus, nesciébat quis es-
set. lesus enim declinâvit à 
turba constituía in loco. 

13. No sabia en verdad quién fue-
se, el que habia sido curado, pues Je-
sús se habia retirado de la multitud 
de gente que se hallaba en aquel lu-
gar , para evitar sus aplausos, y subs-
traerse á la envidia de Jos fariseos." 

14. Despues encontró Jesús á aquel 
hombre en el templo, y le dijo: Ya 
ves cómo has quedado sano: no pe- Ecce sanus factus es; iam no-
ques pues cu adelante, no sea que te li peccáre. ne detérius tibí 
acontezca alguna cosa peor. áliquid contíngat. 

15. Aquel hombre, gozosísimo de 15. Abiit ilie homo, e tnun-
liaber encontrado á su bienhechor, y ciávit Iudaeis quia lesus es-
deseoso de que todo el mundo lo co- set, qui fecit eum sanum. 

14. Postea invénit cum Ie-
sus in templo, et dixit illi: 

V 13. (ir . l i t . porque Jesus se habia retirado, habiendo alli mucha gente, cuando 
había allí mucha gente. 
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nociese, fué y avisó á los Judíos, que Año do !a 
Jesús era el que lo había sanado. c r a '"Is-

16. l roptcreà persequeban- - 1 6 . Mas, lejos de sentirse anima-
tur ludaei Icsum, quia haec dos de respeto por el autor de tan 
laejcbat in sábbato. gran milagro, por lo mismo p e n e -

guian los Judíos á Jesús, á causa de 
que liacia esto en sábado; por lo que 
intentaban hacerlo morir. 

17. lesus autem respóndit 17. Mas Jesús, para hacerles co-
eis: Pater meus usque inodó nacer la ceguedad de su corazón, les 
operátur, et ego óperor. dijo: Mi Padre, desde el principio del 

mundo hasta ahora, no cesa de obrar; 
y el reposo en que entró despues de 
la creación, y ha querido que se hon-
re con el del sábado, no impide ni 
las operaciones de su poder en la con-
servación de sus .obras, ni las opera-
ciones de su gracia en la santifica-
ción de las almas; y yo obro ttf/nbien 
sin cesar, siendo can él un mismo 
principio de sus divinas operaciones» 

18. Proptéreá ergo magis 18. Por esto pues, solicitaban, con 
quaerébant cum ludaei ínter- mas ardor los Judíos quitarle la vida, 
ficere: quia non soltim solvë- por cuanto no solamente violaba el 
bal sábbatiun, sed et palrem sábado, sino que llamaba su Padre á 
suum diecbat Deum, aequá- Dios, haciéndose de este modo igual, 
lem se fáciensDeo. Respón- á Dios. Sobre lo cual tomando Jc-
dit ítaque Iesus, et dixit eis: sus la palabra, les dijo:. 

19. Amen, amen dico vobís: 19. En verdad, en verdad os di-
nou potest Fílius â se fácere go: No puede el lli jo hacer por si. 
quidquam, nisi quod víderit alguna cosa, sino lo que viese hacer 
Patrem faciéntem: quaecúm- al Pudre, porque cualquiera cosa que: 
que enim ille ¡éeerit, haec. este hiciere, también la hará igual-
et Fílius simílitér fatjijl mente el Hijo. 

20. Pater enim diligit Fí- 20. Pues el 'Padre ama al Hijo, 
lium, et .ómuia demónstrat ei, con un amor infinito, v asi, le co. 
quae ipse fácil: et niaióra his munica todas las cosas que él mismo 
demonstrábit ei ópera, ut vos hace, y iambieii)con su esencia divi-
mirémiui. na, su sabiduría y su poder; y le 

manifestará mayores obras que estas 
de modo que os admiréis, viendo la 
grandeza del poder que Dios le ha 
dado. 

' 2 1 . Sicut enim Pater súsci- 21. Pues así como el Padre resu-
tat iiiórtuos, et vivílicat: sic cita á los. muertos; y ip's da vida, así 
et Fílius, qíios volt, vivílicat. también el Hijo, da vida á los que 

quiere; ya la del cuerpo, sacándolo 
de las sombras de la muerte; ya la 
del alma, librándola de los lazos del 
pecado; ya enfin la eterna, haciendo en-
trar en ellaá los que ha juzgado dignos. 



1 7 6 S. JUAN. 
Ano do lo 22. Porque á nadie juzga el Pa-

ora cr.̂  v-ulg. (] re> s ¡ n 0 q H e | , a ( l a d 0 e | poder de 
juzgar al Hijo, 

23. Para que todos honren al Hi-
jo, como honran al Padre: quien no 
honra al Hijo, no honra al Padre que 
lo ha enviado. En vano pues os glo-
riáis vosotros de honrar á Dios, mien-
tras á mí me deshonráis siendo yo 
su Hijo, enviado por él á vosotros 
para poneros en posesion de la vida 
eterna. 

24. En verdad, en verdad os digo, 
que quien oye mi palabra y cree en 
el que me ha enviado, tiene la vida 
eterna, por la esperanza que su fe 
le da de alcanzarla un dia, y no in-
curre en sentencia de condenación 
como los pecadores; mas como que ha 
pasado ya de la muerte del pecado 
á la vida de la gracia, pasará igual-
mente un dia de la corrupción del se-
pulcro á la incorruplibilidad de la 
gloria. 

25. En verdad, en verdad os digo, 
que viene la hora, y estamos ya en 
ella, en que los muertos, como los que 
acabo de decir, oirán la voz del Hi-
jo de Dios, y los que la oyeren vi-
virán. 

26. Porque así como el Padre tie-
ne la vida en si mismo, y es el prin-
cipio de Ia vida de su Hijo, asi tam-
bién concedió al Hijo tener la vida 
en si mismo, y ser el principio de la 
vida de los hombres. 

27. Concedióle igualmente el juz-
gar/os por ser Hijo" del hombre, pues 
así puede hacerlo de un modo sensi-
ble, y conveniente á la naturaleza del 
hombre. 

28. Ni os admiréis de esto, por-
que vendrá tiempo en que todos los 
que yacen en los sepulcros oirán la 
voz del Hijo de Dios," que los lla-
mará á juicio por ministerio de sus 
ángeles. 

29. Y entinces los que hicieron 

22. Ñeque eniin Pater iú-
dicat quemquam: sed omne 
iudiciurn dedit Filio, 

23. Ut omnes Irnorílicent 
Filium, sicut houoríficant Pa-
trem: qui non honorificat F¡-
lium, non honorificat Patrcm, 
qui misil iilum. 

24. Amen, amen dico vobis, 
quia qui verbum meuin au-
dit, et (¡redit ei, qui misit me, 
habet vitam aetérnam, et in 
iudicium non venil, sed trán-
siit à morte in vitam. 

25. Amen, amen dico vobis, 
quia venit hora, et nunc est, 
qttandö mortui äudient voceui 
Filij Dei: et qui audierint, vi-
vent. 

26. Sicut enim Pater habet 
vitam in semetipso: sie dedit 
et Filio habere vitam in se-
metipso: 

27. Et potestätem dedit ei 
iudicium tacere, quia Filius 
hominis est. 

28. Nolite mirari hoc, quia 
venit hora, in qua omnes, 
qui in mbnumentis sunt, äu-
dient vocem Filij Dei: 

29. Et procèdent qui bona 

V 27. Ksto os et senlido dei griogo, que no dice aqoi el Hijo, eino Hijo, coroo M 
la t iadueido. 

¥ 23. Gr . l i t . m vo!. 
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fecSrunt , in resurrectifinem buenas obras saldrán de los sepulcros 
vttae: qut vero mala egérunt, para resucitar á la vida eterna; mas 
m resürrectiónem iucltcij. 

30. Non possum ego à me-
ipso fácere quidquam. Sicut 
áudio , iúdico : et iudicium 
meum iustum est: quia non 
quaero voluntâtein meam, sed 
voluntátem eins, qui misit me. 

31. Si ego tcstimónium per-
hibeo de meípso, testimónium 
meum non est verum. 

32. Alius est, qui testimó-
nium pérhibet de me: et scio 
quia verum est testimónium, 
quod pérhibet de me. 

33. Vos misistis ad Ioánncm: 
et testimónium perhibuit ve-
ri táti. 

34. Ego autem non ab hó-
mine testimónium accípio: sed 
haec dico ut vos salvi sitis. 

35. lile erat lucérna ardens, 
et lucens. Vos autem voluistis 
ad horara exultare in luce 
eius. 

36. Ego autem hábeo testi-
mónium maius loánne. Ope-
ra enim, quae dedit mihi Pa-

los que las hicieron malas, para re-
sucitar á su condenación. 

30. Ni hay que temer que yo pue-
da engañarme en la sentencia que so-
bre ellos pronunciare, porque no pue-
do yo por mí mismo hacer cosa al-
guna: según oigo de mi Padre que de-
bo sentenciar, asi sentencio; y mi sen-
tencia es muy justa, porque no sigo 
mi voluntad en las sentencias que pro-
nuncio, sino la voluntad del que me 
ha enviado," que es la sabiduría por 
esencia, y la soberana justicia. 

31. Si yo soy solo cuando doy así 
testimonio de mí mismo," mi testimo-
nio no es cual debe ser según la ley, 
para que se reciba como verdadero. 

32. Empero no soy solo, porque 
otro es el que da testimonio de mí; 
y yo sé que el testimonio que de mí 
da, es verdadero. 

33. En efecto, vosotros enviasteis 
á preguntar á Juan, y él dió de mí 
un testimonio conforme á la verdad, 
y con el cual por consiguiente pudie-
ra yo autorizarme. 

34. Mas no es de un hombre de 
quien yo recibo testimonio; pero di-
go estas cosas, y os recuerdo el que 
Juan ha dado de. mí, para que vosotros 
seáis salvos por la fe que él os per-
suadía tuvieseis en mí, como en el 
Mesías que Dios os ha enviado. 

35. Juan era una antorcha ardien-
te por su celo y caridad, y resplan-
deciente por su predicación y buenas 
obras: y vosotros por un breve tiem-
po quisisteis regocijaros á vista de su 
luz, escuchando sus palabras con ale-
gría, y viendo con placer sus gran-
des ejemplos. Bien podría yo 'pues, 
servirme del testimonio de tal hombre. 

36. Pero yo tengo un testimonio 
mayor que el" de Juan, pues las obras 
que el Padre celestial me ha dado, 

Año de ta 
e ra er. r u l g . 

3 1 . 

Mili. ni. 1 " . 
Supr. i. 15. 

í 30. Gr . lit. la Tolnntad del Padre ccleclíal que me envió. 
ifr 31. Dif. si solo yo coy <¡uien doy tes t imonio de mi mismo, 
y 36. Este es el sentido del griego. 

TOM, XXI. 2 3 
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Ajo (le la p a r j , j l l e yn l a ' ejecute, estas mismas 
•racr.^ulg. ( > i j n i S m a r av i l íosus que yo hago en 

virtud del soberano poder que me ha 
comunicado, testifican de mi, que el 
l ' ad re celestial me ha enviado. 

Mait. ni. 17. 37. Y el Padre que me envió, él 
i/.ai. iv. 13. m j s m 0 i¡a dado testimonio de mí" en 

las riberas del Jordán; pero ni oís-
teis nunca su voz, ni habéis visto su 
semblante." 

38 . Ni tenéis impresa en vosotros 
su palabra, porque no creeis en aquel 
que él os ha enviado, y os ha man-
dado escuchar." 

39. Leeis con cuidado las Escri tu-
ras, porque en ellas creeis hallar el 
medio de tener la vida eterna, y te-
neis razón" á la verdad; pues en efec-
to ellas son las que dan testimonio 
de mí, que soy la vida eterna, y el 
verdadero camino que á ella conduce. 

40. Y sin embargo de esto, vo-
sotros no quereis venir á mí , para 
conseguir la vida, que sin mí no po-
déis obtener. 

41. Si os exhorto de esta manera 
á venir 6 mi. no es porque yo ten-
ga necesidad, para hacerme honor de 
poneros en el número de mis discí-

Í ulos; no me viene mi gloria de los 
timbres: 
42. Pe ro os he conocido, y veo con 

dolor que no tenéis en vosotros el 
amor de Dios, puesto que desecháis 
al que él os ha enviado. 

43. Yo vine en nombre de mi 
Padre , y no me recibisteis: si otro 
viniere en su nomine propio, y de su 

propia autoridad, vosotros lo recibiréis. 
44. Mas á mí ¡cómo podéis re-

cibirme y c reerme, vosotros que reci-
bís con ansia la gloria que os dais 
recíprocamente, y que no buscáis la 

ter ut perficiam ea: ipsa ópe-
ra, quae ego fácio, testimo-
nium pérhibent de me, quia 
P a t e r misil me: 

37. E t qui misit me Pater , 
ipse testimonium perhibuit de 
me: ñeque vocem eius um-
quam audistis, ñeque spéciera 
eius vidístis. 

38. E t verbum eius non ha. 
bétis in vobis manens: quia 
quem misit ille, huic vos non 
créditis. 

39. Seru támini Scr ipturas , 
quia vos putátis in ipsis vitam 
ac témam habére: e t illae sunt, 
quae testimonium pérhibent 
d e me: 

40. Et non vultis venire ad 
nie ut vitam habeàtis. 

41. Claritâtem a b hominibus 
non accipio. 

42. S c d cognóvi vos, quia 
dilectiónem Dei non h a l é t i s 
in vobis. 

43. Ego veni in nòmine Pa-
tria mei, e t non accipitis me: 
si àlius vénerit in nòmine suo, 
illuni accipiétis. 

44. Quómodò vos potéstis 
c rédere , qui gióriam a b invi-
cèm accipitis: et g i ó r i a m , q u a e 
à solo Deo est, non quaeritis? 

Î37. V e s s o S a n M a l e o n i . 17 . 

37 . y 39 . P i f . J a m a s oisU-is su voz, u i v i s t e i s el e s p l e n d o r d e su 
s u p a l a b r a p e r m a n e c e e n v o s o t r o s . Li os as ha cumplido la palabra qui oí fíaO'a aaoo, 
de no hablaros can su coa di tru no en medio del fuego (Diul. x v w . 16 . ) ; pira raro-
1res no obsiroais el mandamiento que os hizo entónres de escuchar al profeta que os en. 
viaria (ibid. V 15 y 19 I; el mandamiento que os hizs entonces no isla presente ó t u e s . 
Ira e spirila, pues n o c r e e i s e n e l q u e os ha e n v i a d o . 

"tf" 39 . G r . d i f . E - c u d r i ñ a d las E s c r i t u r a s , p u e s c r ee i s ha l l a r e n e l l a s l a v ida : y e l l a s 
s o n las qua d a n t e s t i m o n i o d s m i . 

45. Nolíte putàre quia ego 
accusaturus sim vos apud Pa-
troni: est qui accûsat vos Móy-
ses, in quo vos speràtis. 

40. Si enim crederêt is Móy-
si, crederêt is Ibrsitàn et mi-
hi: de me enim ille scripsit. 

47. Si autem illius lltteris non 
créditis: quómodò verbis meis 
eredétís? 

gloria que viene solo de Dios, que sin Afi0 Ia 

31. única que os permito 
buscar! 

45. Por lo demás, 110 penséis, oyén-
dome haceros estas reconvenciones, que 
yo haya de acusaros ante el Padre: 
Moisés, en quien es¡>erais en vano,pues 
no creeis lo que os ha dicho, es el 
mismo que os acusa. 

4G. Puesto que si creyeseis en Moi-
sés, creeríais acaso" en ni:; siendo así 
que d e mi ha escrito él, y yo soy el 
profeta que él os ha mandado escu-
char." 

47. Pe ro si no creeis lo que él 
escribió, cuando tenéis por él tanto 
respeto, ¿cómo habéis de creer lo que 15. 
y o os digo, teniendo por mí tanta 
aversión y menospreciol 

vulg. 

Gen 111. 15. 
18. 

x v m . 

$ 46. Aquí se llalla otra 1 el g r i e g o l a p a r t í c u l a q u e l a V u l g a t a t r a d u c e i 
i ntique, y i v e c e s o m i t e : do aqu í v i e n e quo C a l m e t y G a r r i e r e s t r a d u j e r o n a i iu . 

p í a m e n t e : P o r q u e si c reyese i s á Moi s s s , t a m b i é n m e c r e e r í a i s a m i . E l abad de Vence 
ta c o n s e r v a s e g ú n s e v e aqu í e n l a t r a d u c c i ó n , y es le s s el s e n ü d o del g r i e g o . Sapr. l v . 1 0 . 

Ibid. Vease e l D e u t e r o n o m i o x v i u . 15. 

C A P I T U L O V I . 

M u l t i p l i c a c i ó n He l o s c i n c o p a n e s y d o s peces . A n d a J e s ú s sobre el m a r . Va el pue-
blo á a l c a n z a r l o . E x h o r t a c i ó n á t r a b a j a r p o r el a l i m e n t o q u e n o p e r e c e . D e c l a r a 
q u e é l c s e l pan d e v ida b a j a d o dol c ie lo : que ente p a n e s a u c a r n e : q u e s u c a r n e es 
c o m i d a , y su s a n g r e beb ida . M u c h a s s e e s c a n d a l i z a n y se r e t i r a n ; q u e d a n c o a el s u s 
d o c e após to les : p r e d i c e la in f ide l idad de u n o d e e l los . 

S. Mateo, X I V . 13-21. S. Múreos, V I 30-44. S. Lúeas, IX . 10-17. 

1. POST haec ábiit Iesus t rans 
mare Galilaeae, quod est Ti -
beríadis: 

2. E t sequebàtur eum multi-
tûdo magna, quia vidébant si-
gna, quae faciébat super his, 
qui intirmabántur. 

3. Súbiít ergo in montem Ie -
sus: et ibi sedébat cum disci-
pulis suis. 

1. DESPUES de esto se fué Jesús 38. 
al otro lado del m a r d e Galilea, que 
es lo mismo que el lago de Tibe- ¿ u c . ,x . io." 
r iádes." 

2. E (balo siguiendo gran rnulti-
tud d e gente, porque veian los pro-
digios que obraba en los que es taban 
enfermos; de modo que llegó ú ver-
se oprimido de la muchedumbre. 

3. Subióse, pues, Jesús á un mon-
te, y sentóse allí con sus discípulos. 

i 1. V é a s e la A r m o n í a , a r t . u n i . y s i g . t o i n . x i x , y l a C o n c o r d a n c i a , u i . p a i t e 
Cep XXVI. y s i g . t o n i x x . 
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Ajo (le la p a r j , j l l e yn l a ' ejecute, estas mismas 
•racr.^suig. ( > i j n i S maravilíosus que yo hago en 

virtud del soberano poder que me ha 
comunicado, testifican de mi, que el 
l ' ad re celestial me ha enviado. 

Mait. ni. 17. 37. Y el Padre que me envió, él 
2)«oi. iv. 13. m j s m 0 i¡a dado testimonio de mí" en 

las riberas del Jordán; pero ni oís-
teis nunca su voz, ni habéis visto su 
semblante." 

38 . Ni tenéis impresa en vosotros 
su palabra, porque no creeis en aquel 
que él os ha enviado, y os ha man-
dado escuchar." 

39. Leeis con cuidado las Escri tu-
ras, porque en ellas creeis hallar el 
medio de tener la vida eterna, y te-
neis razón" á la verdad; pues en efec-
to ellas son las que dan testimonio 
de mí, que soy la vida eterna, y el 
verdadero camino que á ella conduce. 

40. Y sin embargo de esto, vo-
sotros no quereis venir á mí , para 
conseguir la vida, que sin mí no po-
déis obtener. 

41. Si os exhorto de esta manera 
á venir 6 mi. no es porque yo ten-
ga necesidad, para hacerme honor de 
poneros en el número de mis discí-

Í ulos; no me viene mi gloria de los 
timbres: 
42. Pe ro os he conocido, y veo con 

dolor que no tenéis en vosotros el 
amor de Dios, puesto que desecháis 
al que él os ha enviado. 

43. Yo vine en nombre de mi 
Padre , y no me recibisteis: si otro 
viniere en su nomine propio, y de su 

propia autoridad, vosotros lo recibiréis. 
44. Mas á mí ¡cómo podéis re-

cibirme y c reerme, vosotros que reci-
bís con ansia la gloria que os dais 
recíprocamente, y que no buscáis la 

ter ut perficiam ea: ipsa ópe-
ra, quae ego fácio, testimo-
nium pérhibent de me, quia 
P a t e r misit me: 

37. E t qui misit me Pater , 
ipse testimonium perhibuit de 
me: ñeque vocem eius um-
quam audistis, ñeque spéciera 
eius vidístis. 

38. E t verbum eius non ha-
bétis in vobis manens: quia 
quem misit ille, huic vos non 
créditis. 

39. Seru támini Scr ipturas , 
quia vos putátis in ipsis vitam 
ac témam habére: e t illae sunt, 
quae testimonium pérhibent 
d e me: 

40. Et non vultis venire ad 
nie ut vitam habeàtis. 

41. Claritâtem a b homínibus 
non accípio. 

42. S c d cognóvi vos, quia 
dilectiónem Dei non h a l é t i s 
in vobis. 

43. Ego veni in nòmine Pa-
tria mei, e t non accipitis me: 
si àlius vénerit in nòmine suo, 
illuni accipiétis. 

44. Quómodò vos potéstis 
c rédere , qui gióriam a b invi-
cèm accipitis:et g i ó r i a m , q u a e 
à solo Deo est, non quaeritis? 

Î37. V e s s o S a n M a t e o n i . 17 . 

37 . y 39 . P i f . J a m a s oisU-is su voz, u i v i s t e i s el e s p l e n d o r d e su 
s u p a l a b r a p e r m a n e c e e n v o s o t r o s , i / i o s vi ha cumplido la palabra qui oí fíaO'a aaoo, 
de no hablaros can su coa di tru no en medio del fuego (Deul. x v i u . 16 . ) ; pero coso-
1res no observais el mandamiento que os hizo entâmes de escuchar al profeta que os en. 
viaria (ibid. V 15 y 19 i; el mandamiento que os hizs entonces no esla presente ó t u e s . 
tra esfiirilu, pues n o c r e e i s e n e l q u e os h a e n v i a i . 0 

"tf" 39 . G r . d i f . E - c u d r i ñ a d las E s c r i t u r a s , pue» c r ee i s ha l l a r e n e l l a s l a v ida : y e l l a s 
s o n ¡as qua d a n t e s t i m o n i o d s m i . 

45. Nolíte putàre quia ego 
accusaturus sim vos apud Pa-
troni: est qui accûsat vos Móy-
scs, in quo vos speràtis. 

40. Si enim crederêt is Móy-
si, crederêt is lórsitàn et mi-
hi: de me enim ille scripsit. 

47. Si autem illius lltteris non 
créditis: quómodò verbis meis 
eredétis? 

gloria que viene solo de Dios, que sin Afi0 Ia 

31. única que os permito 
buscar! 

45. Por lo demás, 110 penséis, oyén-
dome haceros estas reconvenciones, que 
yo haya de acusaros ante el Padre: 
Moisés, en quien es¡>erais en vano,pues 
no creeis lo que os ha dicho, es el 
mismo que os acusa. 

4G. Puesto que si creyeseis en Moi-
sés, creeríais acaso" en ni:; siendo así 
que d e mi ha escrito él, y yo soy el 
profeta que él os ha mandado escu-
char." 

47. Pe ro si no creeis lo que él 
escribió, cuando tenéis por él tanto 
respeto, ¿cómo habéis de creer lo que 15. 
y o os digo, teniendo por mí tanta 
aversión y menospreciol 

v u l g . 

Gen n i . 15 . 
18. 

x v i u . 

$ 46 . A q u í s e l l a l l a o t r a 1 el g r i e g o l a p a r t í c u l a q u e l a V u l g a t a t r a d u c e i 
i utique, y a v e c e s o m i t e : do aqu í v i e n e quo C a l m e t y G a r r i e r e s t r a d u j e r o n a i iu . 

p í a m e n t e : P o r q u e si c reyese i s á Moi s s s , t a m b i é n m e c r e e r í a i s a m i . E l abad de Vence 
ta c o n s e r v a s e g ú n s e v e aqu í e n l a t r a d u c c i ó n , y es le s s el s e n ü d o del g r i e g o . Sapr. l v . 1 0 . 

Ibid. Vease e l P e u t e r o n o i n i o x v i u . 15. 

C A P I T U L O V I . 

M u l t i p l i c a c i ó n He l o s c i n c o p a n e s y d o s peces . A n d a J e s ú s sobre el m a r . Va el pue-
blo á a l c a n z a r l o . E x h o r t a c i ó n á t r a b a j a r p o r el a l i m e n t o q u e n o p e r e c e . D e c l a r a 
q u e é l c s e l pan d e v ida b a j a d o dol c ie lo : que e s t e p a n es su c a r n e : q u e s u c a r n e es 
c o m i d a , y su s a n g r e beb ida . M u c h a s s e e s c a n d a l i z a n y se r e t i r a n ; q u e d a n c o a el s u s 
d o c e após to les : p r e d i c e la in f ide l idad de u n o d e e l los . 

S. Mateo, X I V . 13-21. S. Múreos, V I 30-44. S. Lúeas, IX . 10-17. 

1. POST haec ábiit Iesus t rans 
mare Galilaeae, quod est Ti -
beríadis: 

2. E t seqiiebàtur eum multi-
tûdo magna, quia vidébant si-
gna, quae faciébat super his, 
qui intirmabántur. 

3. Súbiít ergo in montem Ie -
sus: et ibi sedébat cum disci-
pulis suis. 

1. DESPUES de esto se fué Jesús 38. 
al otro lado del m a r d e Galilea, que 
es lo mismo que el lago de Tibe- ¿ u c . ,x . io." 
r iádes." 

2. E (balo siguiendo gran rnulti-
tud d e gente, porque veian los pro-
digios que obraba en los que es taban 
enfermos; de modo que llegó á ver-
se oprimido de la muchedumbre. 

3. Subióse, pues, Jesús á un mon-
te, y sentóse allí con sus discípulos. 

i 1. V é a s e la A r m o n í a , a r t . u n i . y s i g . to rn , x i x , y l a C o n c o r d a n c i a , u i . p a i t e 
Cep XXVI. y s i g . t o m x x . 



1 8 " 8 , J U A N . 

« a c r . vu'g, 4 ¡ ¿ d á b a s e v a la Pascua, que 4. Era t autem próximum 
3 ± <> es a g r á « fiesta de los Judíos, /a Pascha, dies festus Iudaeórum. 

cual atrayendo á Jerusalen mucho nú-
mero de ellos, había aumentado en 
gran manera la multitud que lo seguía. 

5. Habiendo, pues, Jesús levanta- 5. Cüm sublevásset e rgo Acu-
do los ojos, y mirando que una gran- los Iesus, el vidísset quia mul-
disima muchedumbre venia hacia él, tilúdo máxima venit ad eum, 
dijo a re l ipe : ¿ D " n d e compraremos dixi tad Philíppum: ü n d e e m é -
panes para que coma esta gente?* mus panes, ut mandúcent h i ' 

6. Mas esto lo decia para expe- 6. H o c aulem dicébat ten-
nraentarlo y probar su fe-, porque bien tans eum: ipse enim sciébat 
sabia el lo que había de hacer." quid csset facturas. 

7. Respondióle Felipe: Doscientos 7. Respóndit ei Philíppus: 
dónanos ' de pan no les son suOcien- Duccntórum denarióram pa-
les para que cada uno tome un bo- nes non sufficiuut cis, ut unus-
0 • quisque módicum i|uid accí-

piat . 
8. Uno de sus discípulos, que era 8. ü ic i t ei unus e s discípu-

Andres, hermano de Simón Pedro, le lis eius, Andreas f ra ter S imó-
, , , iiis Petri: 

9. Aquí hay un muchacho que tie- 9. Est puer unus hic,qui ha-
ne cinco panes de cebada y dos pe- bet quinqué panes hordeá-
ces; pero ¿que es eslo para tantos? ceos, e t dúos pisces: sed haee 

_ quid sunt ínter tantos? 
10. 4>ijo/es no obstante Jesús: Ha- 10. Dixit ergo Iesus: Fáci te 

ced que se siente la genie. Había mu- hómines discúmbcre. Era t au-
cha yerba en aquel lugar: senláron- tem foenum multum in loco, 
se, pues, como cinco mil hombres." Discubuérunt ergo viri, nume-

. , ro quasi quinqué míllia. 
11. Jesús tomó enlónces los pa- 11. Accépit ergo Iesus pa-

nes, y habiendo dado gracias á Dios nes: c t cúm grát iasegis íc t .d is-
su l adre, de quien tenia el poder, tríbuit discumbéntibus: simí-
os distribuyo á sus discípulos, y es- lítér e t ex píscibus quanlum 

tos a los que estaban sentados; y lo volébant. 
mismo de los dos p e c e s , dándoles 
cuanto querían. 

12. Despues que quedaron sacia- 12. U t autem impléti sunt. 
dos, dijo a sus discípulos: Recoged díxit discípulis suis: Collíeite 
los pedazos que sobraron para que quae superavérunt fragmenta, 
no se pierdan. n e p é r c a a t . 6 

t i . E l m i l a g r o do que va i h a ü l « r S . n J u a n s e llalla Ta r e f e r i d , p o r l o s o t r o , 
t r e s e v a n g e l i s t a s , a u n q u e n o s u e l o r e p e t i r lo q u . e . t o . h a n d i c h o ; m J e n e ° 7 8« 

H » P - d e s p u e . a l d i . c n , . o I Z 

\ 6. Di f . lo que h m i a . 

C A P I T U L O VI. 1 8 1 

13. Collegérunt ergo, e t i m - 13. Recogiéronlos en efecto, y lie- Añod. la 
plevérunt duódecim cóphinos liaron doce canastos de los pedazos " a f ' 
fragmentórum ex quinqué pá- que habían sobrado de los cinco pa-
nibus hordeáceis, quae super- nes de cebada, á los que habian co-
fúerunt his, qui manducáve- mido. 
rant. 

14. lili ergo hómines ciim 14. Aquellos hombres, pues, ha-
vidlssent quód Iesus fccerat hiendo visto que Jesus habia hecho 
signum, dicébant: Quia hic est el milagro de multiplicar aquellos pa-
yen propheta, qui ventürus nes, decían: Este es un verdadero pro-
est in inundum. fe ta que ha de venir al mundo para 

reinar en Israel y librarlo de sus 
enemigos. 

15. Iesus ergo ciim cogno- 15. Así, habiendo conocido Jesus »loti, t i r . 
vísset quia venturi essent ut que habian de venir pa ra llevárselo 
ráperent eum, ei fácercnt eum á fuerza y hacerlo rey, huyó" por J * 
regem, fugit i terùm in mon- segunda vez al monte él solo. 
tem ipse solus. 

S. Mateo, XIV. 22, y sig. S. Márcos, V I . 45, y sig. 

16. U t autem serò factum 16. Luego que se hizo tarde, ba-
est, descendérunt discípuli jaron sus discípulos al mar, 
eius ad mare . 

17. E t cúm ascendíssent na- 17. Y habiendo entrado en un bar-
vim, venérunt trans mare in co, fueron atravesando el mar hácia 
Caphárnaum: e t ténebrae iam Cafarnau in , esperando hallar allí á 
factae crant : e t non vénerat Jesus, que creyeron habría pasado sin 
ad eos Iesus. que ellos lo advirtiesen, porque e ra 

ya noche y Jesus no se habia jun-
tado con ellos." 

18. Mare autem, vento ma- 18. Entre tanto el mar, soplando 
gno fiante, exurgébat. un fuerte viento, comenzaba á albo-

rotarse. 
19. C ú m remigássent ergo 19. Habiendo, pues, remado co-

quasi stàdia vigínti quinqué mo veinte y cinco ó treinta estadios," 
aut trigínta, vident Icsum am- ven á Jesus andando sobre el m a r y 
bulántcm supra mare, et próxi- que se aproximaba" á la nave; por 
mum navi fieri, c t t imuénmt. lo que se llenaron de temor, creyen-

do que era una fantasma." 
20. lile autem dicit eis: Ego 20. Mas él Ies dijo: Yo soy, no 

sum, nolite t imére. temáis. 
21. Voluérunt e rgo accípe- 21. Quisieron, pues, recibirlo en 

í 15. G r . s e r e t i r é . , , • 
V 16. y 17 . O m a s b ien : l u e g o q u e sa h i zo t a r d e , s u s d i s c í p u l o s a quietes el fía. 

bia hecho entror en la barca y pasar antes que ét á la otra orilla, b a j a ron al m a r , y h a -
b i e n d o e n t r a d o e n la b a r c a , n a v e g a b a n hac ia C a f a r n a u m , al o t ro l ado del m a r , &c. 
V é a s e S a u M a t e o m v . 8 2 , S a n M a r c o s v i . 4 5 , l a A r m o n i a a r t . LXIX. y l a C o n c o r 
d a n c i a , i l i . p a r t e c a p , I l v i l . 

i / 19. E s á s abe r , m a s d e u n a l e g u a . 
Ibid. G r . dif . y que e s t a b a c e r c a . 
Ibid. V é a s e S a n M a t a o x iv . 26 , y S a n M á r c o s v i . 4 9 . 



barca. Al punto que él entró 7n * r e eum in navim: et stati,» 
ella, paró el mento-," y por un nue- navis fuit ad terram, in quam 
00 milagro al instante se halló la na- ibant. 4 

ve en el lugar á donde iban. 
22. Al siguiente dia, la multitud 22. Altera die, turba, quae 

que estaba al otro lado del mar, vió stabat trans mare, vidit quia 
que allí no había mas que una nave- navícula alia non erat ibi ni. 
cilla en la emi se hablan embarca- si una, et quia non introísset 
do los discípulos,' y que Jesus no ha- cum discípulis suis Iesus in na-
1 e m r a d o e " el1?. c o n , l M discípu- vim, sed soli disc,pulí eius 
los. sino que los discípulos solos ha- abiíssent: 
butn partido en aquella única barca. 
, Hjí:, L t e f " - o n despues otras barcas 23. Aliae vero supervenérunt 
de Tibenádes cerca del lugar en don- naves áTiberíade iuxta lócum 
dei habían comido los cinco panes muí- ubi manducáverant panem, 
i d e a d o s , cuando dio gracias el Señor, grátias agente Dómino. 

24. V íendo, pues, la multitud que 24. Cùm ergo vidísset turba 
Jesus no estaba ali, n, tampoco sus quia Iesus non esset ibi, ne-
discípulos, se entraron en las barcas que discípuli eius, ascendérunt 
5 tueronse a Calarnaum en busca de in navículas, et venerimi Ca-

e<>"í' v i l - - 11 , „ , , , phárnaum quaeréntes Iesum. 
« I r, , í ,"í r h a l l " ° ie. , a 2 5 - E t cùm invenfssent eum 
otra parte del lago, dijéronle: Maes- trans mare, dixérunt ei: Rab-
tro ¿cuando veniste acá? bi, quando Ime venisti? 

Mail. „,. ir. 2 f - . J e s u s l e* respondió y dijo: En 23. Respóndit eis Iesus, e t 
« . . . 5. , e « l a d . en verdad os digo, que vo- dixit: Amen, amen dico vobis: 
Sv,r. i. 32. sotros me buscáis, no por los bienes quaeritis me non quia vidistis 

espirituales que debierais esperar de signa, sed quia manducástis 
mi a causa de los milagros que me ex pánibus, et saturati estis. 
nabeis visto hacer, sino porque habéis 
comido de los panes, y os habéis sa-
ciado sin que os cosíase dinero ni 
trabajo. 

27. Mirad no os dejéis llevar así 27. Operámini non cibum, 
del amor á la ociosidad, ni del ape- qui perit, sed qui pérmanet in 
go á los bienes temporales: trabajad vitam aetérnam, quem Filius 
para obtener, no el manjar que se hóminis dabit vobis: I fonc e-
consume, sino el que permanece has- ním Pater signávi' Deus 
ta la vida eterna, el cual dará á vo-
sotros el Hijo del hombre; pues en 
este imprimió su sello el Padre Dios, 
dándole la imágen de su gloria y el 
carácter de su substancia, por la union 
de la naturatela divina con la natu-
raleza humana en su divina perso-
na, y haciéndolo ser de esta manera 

h S l"<t i ® « o M í « " " - 5 1 . « V . q u é U . m „ i n r i en ta 

tSüSrJzrrJrrr* 8 0 0 ^ • ^ ' » « » » • « ¡ « » « » « u .MU*,,* h .b i¿ 
i l i i n m e d i a t a m e n t e s . hal tó la barea eondue ida » la .,¡11«. 
* ¿ i . LI gr iego añade es tas pa l ab ra s . 

31. Patres nostri manduca-
vórunt manna ili deserto, si-
cut scriptum est: Panem de 
caelo dedit eis manducare. 

32. Dixit ergo eis Iesus: A-

GANTULO VI. 183 
el autor de la gracia y el dispensa- Aüo de la 

. dor de la gloria. 
'f - 7 s e . n " " e r S ° 8(1 eum: 28. Dijéronle luego ellos: ¿Qué lia-

yu ld Jaciemus ut operémur rémos para ejecutar obras que pue-
P®r „ el. ,. . dan obtenernos de Dios la vida eterna? 
2J. Kespondit lesus, et dixit 29. Respondiéndoles Jesus, les di-

eta: l l oc est opus l)ei, ut ere- jo: Esta es la obra que la sabiduría ];/om- "L 

datis m cum quem misit ille. de Dios exige de vosotros, que creáis 
en el que él envió. 

30. Dixérunt ergo ei: Quod 30. Ellos le dijeron: ¡Pues qué mi-
ergo tu lacis signum ut vídeá- lagro haccs tú, para que lo veamos 
mus, et credámus tibí? quid v creamos en tí, como en el Hijo 
operaris? de Dios y en el Mesías? ¿Qué ha-

ces extraordinario1 Verdad es que ali-
mentaste una vez á cinco mil hom-
bres con cinco panes, 

31. Pero nuestros padres, en nú- Exod. 
mero de seiscientos mil y mas," co- U' 
mieron, no una vez, sino por espa- pTuxxíü 
ció de cuarenta años en el desierto, 24. 
el maná que Moisés les hacia bajar 
del cielo todos los dias, según está es- 39. 
crito: Les dió á comer pan del cielo. 

32. Respondióles Jesus: En ver-
men, amen dico vubis: Non dad, en verdad os digo: No os dió 
Móvses dedit vobis panem de Moisés pan del cielo: tenia el maná 
caelo, sed Pater meus dat vo- este nombre porque era su figura-, pe-
bis panem de cáelo veriim. ro mi Padre os da el verdadero pan 

del cielo; 
33. Pañis enim Dei est, qui 33. Pues pan de Dios es el que 

de caelo descéndit, et dat vi- descienJe del cíelo y da la vida al 
tam mundo. mundo. 

34. Dixérunt e rgo ad eum: 34. Dijéronle ellos, pues : Señor, 
Dómine, semper da nobis pa- danos siempre ese pan. 
nem hunc. 

35. Dixit autem eis Iesus: 35. Jesus Ies contestó: Yo soy el 
Ego sum pañis vitae: qui ve- pan de la vida: el que viene á mí, no 
uit ad me, non esúriet: et qui padecerá hambre-, y el que crée en mí 
credit in me, non sitiet um- jamas tendrá sed. * 
quam. 

36. Mas ya os lo he dicho: Me ha-
béis visto hacer muchos milagros, que 
prueban claramente que yo soy el Hi-
jo de Dios, y sin embargo vosotros no 
crecis en mí. 

37. Y es que vosotros no sois del 
número de aquellos que mi Padre me 
ha dado;porque todo lo que mi Pa-
dre me da, vendrá á mi; y aquel que 

36. Sed dixi vobis quia et 
vidistis me, et nou créditis. 

37. Omne, quod dat mihi 
Pater, ad me véniet: et eum, 
qui venit ad me, non cjiciam 
fciras: 

V 31. Véase e l l ibro do los N u m é r o s 1. 4C. 
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Aiio do la v ¡ e n e 4 m ( ¿e -parte de mi Padre, no 

•ra jo e c | i a r ¿ f l i e r a -

38. Por cuanto he bajado del cie-
lo, no para hacer mi voluntad, sino 
la voluntad de aquel que me ha en-
viado. 

39. Mas la voluntad de mi Padre 
que me ha enviado es esta: que no 
pierda yo ni uno de los que me ha da-
do, sino que á todos los resucite en el 
último dia, para hacer que vivan eter-
namente, conmigo, 

40. Pues la voluntad de mi Padre 
que me ha enviado" es, que todo el 
que ve á el Hijo y cree en él, tenga 
vida eterna; y por tanto, yo lo resu-
citaré en él último dia, para que entre 
en esta vida gloriosa é incorruptible. 

41. Con esto los Judíos murmura-
ban de él porque hubiese dicho: Yo 
soy el pan vivo, que he descendido del 
cielo;" 

42. Y decian: ¡No es este Jesús, 
jlfaii. a» , e i hij0 de José, cuyo padre y madre 

Mm 3 conocemos nosotros? ¿Cómo pues di-
ce él: He descendido del cielo! 

43. Mas respondiéndoles Jesús, les 
dijo: No esteis murmurando entre vo-
sotros: _ . • , 

44. Nadie puede venir á mi, si el 
Padre que me envió no lo trajere; y 
el que viniere ámí de parte de mi Pa-
dre, yo lo resucitaré en el último dia. 

¡sai, ur. 13. 45'. Porque está escrito en los pro-
fetas con respecto á los que creyeren 
en mí: Y todos serán enseñados" do 
Dios. Así, todo el que escuchó al Pa-
dre, y aprendió de él quien yo soy, 
viene á mí, y me crée. 

Malí. xi. 27. 4 G- No porque algún hombre hava 
visto al Padre, sino aquel que es hijo 
natural de Dios; pues este ha visto al 
Padre. Pero en cuanto á los otros, si 
la Escritura dice que serán enseña-
dos de Dios, esto se entiende de una 
instrucción interior y espiritual que 

38. Quia descéndi de caeio, 
non ut fàciam voluntàtem 
meam, sed voluntàtem eius, 
qui misit me. 

39. Haec est autem volun-
tas eius, qui misit me, Patris: 
ut omne, quod dedit mihi, non 
perdam ex eo, sed resusciterai 
illud in novissimo die. 

40. Haec est autem volun-
tas Patris mei, qui misit me: 
ut omnis, qui videt Fiiium, 
et credit in eum, hibeat vi-
tam aetérnam, et ego resusci-
tàbo eum in novissimo die. 

41. Murmuràbant ergo lu-
daei de ilio, quia dixisset: fi-
go sum panis vivus, qui de 
caelo descéndi, 

42. E t dicébant: Nònne hic 
est Icsus filius loseph, cuius 
nos novimus patrem, et ma 
treni? Quómodò ergo dicit hic 
Quia de caelo descéndi? 

43. Respóndit ergo Iesus, 
et dixit eis: Nolìte murmtirà-
re in invicene 

44. Nemo potest venire ad 
me, Disi Paler, qui misit me, 
tràxerit eum: et ego resusci-
tabo eum in novissimo die. 

45. Est scriptum in Prophé-
tis: Ei erunt omnes docibiles 
Dei. Omnis, qui audivit à Pa-
tre, et didicit, veuit ad me. 

46. Non quia Patrem vidit. 
quisquam, nisi is, qui est à 
Deo, hic vidit Patrem. 

Ì ! 40. Gr . lit. del que me ha en r i ado . 
¥ 41. Gr . l i t yo soy el pa» bajado del cielo. 
f 45. Es te es el sentido del griego, y es el texto do Isaías, u » . 13. 

47. Amen, amen dico vobis: 
Qui credit tra me, habet vi-
tam aetérnam. 

48. Ego sum panis vitae. 

49. Patres vestri manduca-
vérunt manna in desérto, et 
mortui sunt. 

50. Hic est panis de caelo 
descéndens: ut si quis ex ipso 
manducàverit, non nioriatur. 

51. Ego sum panis vivus, 
qui de cacio descéndi. 

52. Si quis manducaverit ex 
hoc pane, vivet in aetérnum: 

CAPITULO vi. 185 
no está al alcance de los sentidos, sin ASo do la 
ser por esto menos real y verdadera. 8ra vulj, 

47. En verdad, en verdad os digo 
aun otra cei: El que crée en mí tie-
ne la vida eterna. 

48. Porque yo soy el pan de la 
vida, y hago vivir eternamente á los 
que creen en mí. 

49. Vuestros padres comieron el Exail. xn 
maná en el desieito, y murieron. I 3 , 

50. Mas este es el pan que descien-
de del cielo, para que quien comie-
re de él, no muera. 

51. En efecto, yo soy el pan vivo 
que he bajado del cielo para dar la 
vida al mundo. 

52. í si alguno comiere de este 
pan, vivirá eternamente; y el pan que 

et panis, quem ego dabo, ca- yo daré, es mi carne, que yo debo 
Til Hf l ' , ¿iut rs*Vv m i n i a i i t i l i f ed i t i l i . 1 A In l - _ . I • r ro mea est pro mundi vita, tregar' á la muerte para la vida del 

mundo. 
53. Entonces los Judíos comenza-

ron á disputar entre sí, diciendo: ¿Có-
mo puede este darnos á comer su 
carne? 

54. Y así. les dijo Jesus: En ver-
dad, en verdad os digo: Si no comié-

manducavcrítis camera Filij reis la carne del Hijo del hombre, y 
hóminis, et biberílis eius sán- bebiereis su sangre, no tendréis vida 

1 " * ' en vosotros. 

53. Litigábant ergo Iudaei 
ad invicèm, dicéntes: Qaómo-
dó potest hic nobis curnem 
suam dare ad manducàndum? 

54. Dixit ergo eis lesus: A-
men, amen dico vobis: Nisi 

gumem, non habébitis vitam 
in vobis. 

55. Qui mandùcit meam car-
tiera, et bibit meum sangui-
nali , liabet vitam aetérnam: 
et ego resuscitàbo euin in no-
vissimo die. 

56. Caro enim mea, vere est 
cibus: et sanguis meus, vere 
est pot us. 

57. Qui mandiicat meam car-
nem, et bibit meum sangui-
nei«, in me manet, et ego in 
ilio. 

58. Sicut misit me vivens Pa-
ter, et ego vivo propter Pa-
trem: et qui manducat me, et 
ipse vivet propter me. 

55. Pero el que come mi carne, y 
bebe mi sangre, tiene vida eterna, y 
yo lo resucitaré en el úllimo dia. 

56. Porque mi carne es verdadera-
mente manjar, y mi sangre es verda-
deramente bebida. 

57. El que come pues mi carne, 
y bebe mi sangre, en mí mora, y yo 
en él, como el alimento queda unido al 
que lo torna. 

58. Y así como el Padre que me 
envió vive por sí mismo, y yo vivo por 
el Padre"de la misma vida suya queme 
comunica, también quien me come v¡-

í 52. Gr . lit- que dare para la vida del raunde 
X 58. Este es el sentido del griego, y asi es Cí 

los mejores interpretes han entendido este texto. 
TOM. XXI. 

i la mayor parte de los padres y 

2 4 

1. Ca. v. 
27. 
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Año de la v i r á igualmente por mí de mi propia 
Cj2

,ulg' vida que le comunique. 
59. Este es verdaderamente el pan 

que lia bajado del ciclo; 110 c o m o co-
mieron Tuestros padres el m a n á en el 
desierto, y murieron. Puesto que quien 
come este pan, vivirá, e te rnamente , co-
mo que vivirá de la vida del Hijo de 
Dios que es eterna. 

611. Estas cosas dijo Jesús, ense-
ñando en la sinagoga d e Cafa rnaum. 

61. Muchos pues de sus discípu-
los, oyéndo/as, dijeron: Este discurso 
es bien duro, ¿y quién puede escu-
charlo! ¿Quién puede persuadirse que 
un hombre dé su carne á comer, y 
su sangre á beber? 

62. Mas conociendo Je sús dent ro 
d e sí mismo que sus discípulos mur-
muraban de esto, les dijo: ¿Esto os 
escandaliza? ¡Qué! ¿creeis que no pue-
do daros mi carne ü comer, y mi 
sangre á beber, ahora que estoy con 
vosotros? 

63. ¿Qué será pues, si viéreis al 
H i j o deí hombre subir á donde pri-
m e r o estaba? ¿Cómo creeréis enton-
ces que pueda daros á comer su car-
ne gloriosa, inmortal, y elevada has-
ta la diestra de la magestad de Dios? 

64. E l Espíritu de Dios e s quien 
vivifica y da la inteligencia de estas 
verdades: la carne de nada sirve pa-
ra entenderlas; porque las palabras 
que yo os he hablado, espíri tu y vi-
da son, y así para entenderlas es pre-
ciso estar animados del Espíritu de 
Dios, y vivir de la vida de la fe. 

65. Pero hay algunos d e vosotros 
que no tienen este Espíritu, ni viven 
de la vida de la fe; y de aquí viene 
que no creen. Pues sabia J e sús desde 
el principio quiénes fuesen los que no 
creían, y quién hubiese de entregar lo . 

66. Y les decia: Por es to os he 
dicho que ninguno puede veni r á mí , 
si no le fuere dado d e mi Padre , 
puesto que no se viene á mí sino por 
la fe que soh mi Padre puede dar. 

67. l lesde entonces muchos de sus 
discípulos se ret iraron d e su cornpu-

59. I l i c est panis, qui d e cae-
lo descendit . Non sicut man-
ducaverunt patres vestri man-
na, et mbrtui sunt. Qui man-
ducat hunc panem, vivet in 
aeternum. 

60. H a e c dixit in synagoga 
docens, in Capharnaum. 

61. Multi ergo audientes ex 
discipulis eius, dixerunt: Durus 
est hie sermo, et quis potest 
eum audire? 

62. Sc iens autem Iesus apud 
semetipsum quia murmurá -
reut de hoc discipuli eius, di-
xit eis: H o c vos scandalízat? 

63. Si e rgo viderítis Fílium 
hominis ascendéntem ubi erat 
pr iùs? 

04. Spir i tus est , qui vivificat: 
ca ro non prodest quidquam: 
verba , quae ego locütus sum 
vobis, spiritus et vita sunt. 

65. Sed sunt quidam ex vo-
bis, qui non credunt . Sc icba t 
eiiim ab initio Iesus qui es-
sent non credéntes , e t quis t ra-
di türus esset eum. 

60. Et dicébat: P rop tc reà di-
xi vobis, quia nemo potest ve -
nire ad me, nisi fúerit ei datum 
à Pa t re meo. 

67. Ex hoc multi discipuló-
rum eius abierunt re t ro: e t i a m 
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non cum illo ambulábant . nía, y ya no andaban con él. 
' ' ' 68 . Con esto diio Jesús á los do-

ce apóstoles: ¿También vosotros que-
réis por ventura retiraros? 

69. Respondióle Sinu ¡1 Pedro: Se -
ñor, ¿á quién iremos? T ú tienes pa -
labras de vida eterna: 

68. Dixit e rgo Iesus ad duo-
decimi Numquid et vos vultis 
abirc? 

69. Respóndi t ergo ei Simon 
Petrus: Dòmine, ad quem ibi-
mus.' ve rba vitae aetérnae ha-
bcs. 

70. E t nos credidimus et co-
gnóvimus quia tu es Christus 
Filius Dei . 

71. Respóndit eis Iesus: Nòn-
ne ego vos duódecim elégi? e t 
ex vobis unus diàbolns est. 

72. Diccbat autem Iudam Si-
monis Iscariòtem: hic enim e-
rat traditi! rus cum, cum esset 
unus ex duódecim. 

A ñ o d e l a 
e r a c r ^ v 

, , , Afore, tvl lfi. 
70. Y nosotros hemos creído y co- l l f l l„. „ „ . 

nocido, que tú eres el Cristo, el Hi- 29. 
jo de Dios vivo." ÍBC- ao-

71. Replicóle Jesús: ¿No os elegí 
yo mismo á los doce? pues con todo, 
uno de vosotros es un diablo. 

72. Decia esto d e Judas Iscario-
te, hijo de S imón; pues este había 
de entregarlo, siendo uno d e los doce 

? 70 . E i l e e s el s e n t i d o del g r i e g o , q u e e n ol r a f r a t e e x p r e s a d o s 1 
lo él, á n t o s d e Cristo y d e Hijo, y a ñ a d e l a p a l a b r a r i t o . 

C A P I T U L O V I I . 

L o s p a r i e n t e s d e J e s ú s q u i e r e n p e r s u a d i r l e q u e t 3 y a á J u d e a : J e s ú s va e n s e e r c t o : e n . 
s e ñ a p u b l i c a m e n t e e n el t e m p l o . R e c o n v e n c i o n e s q u e hace á los que q u e r í a n . l a -
c e r t o m o r i r . A n u n c i a ia e f u s i ó n del E s p í r i t u d e Dios ; q u i e r s u e n v a n o p r e n d e r l o : 
N i c o d e m o t o m a su d e f e n s a . 

1. POST haec autem ambulá- 1. DÍSPIÍBS d e esto" andaba- Jesús 
bat Icsus in Galilaeam, non e- en Galilea, no queriendo ir á la Judea , 
nim volobat ín Iudaeam arabti- porque los Judíos" solicitaban quitarle 
láro: quia quaerébant eum Iu- ía vida. 
daei interfícere. „ , _ » 

2. Era t autem in próximo 2. Es taba próxima la fiesta de ios • 
dies festus ludaeórum, Sceno- Judíos, llamada de los Tabernáculos á 
péo¡a. causa de las tiendas, bajo las cuales 

habitaban durante los días de esta so-
lemnidad, en memoria de aquellas que 
habían sida sus habitaciones por espa-
cio de cuarenta años en el desierto. 

3. Dixérunt autem ad eum 3. V le dijeron sus hermanos, esto 
f r a t r e s eius: Transí hiñe, et va- es," sus primos: Par le de aquí, y ve a 
de in Iudaeam, nt e t discípuli Judea , paia que también tus discípulos 
tui vídoant ópera tua, quae fa- vean las obras maravillosas que tu ha-
c ¡ s . ees y que no debes tener ocultas: 

t 1 . V é a s e l a A r m o n í a a r t . m . t o r a . x i x , y l a C o n c o r d a n c i a , 111. p a r t e c a p . . v i v í a , 
tom. xx. 

Jbid. E s dec i r , l o s que h a b i t a b a n e n la J u d e a p r o p i a m e n t e d i c h a . 

Í5 . Véase la A r m o n í a a r t . c s i l . y sig. , y la C o n c o r d a n c i a v. p a r t e c a p . 1. 
3. O e n g e n e r a l s u s p a r i e n t e s . Véase S a n M a t e o u n , 55 . y 5 6 . 
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. ruig 4 " C o m o 1 " e , n o d i e >K>ec 'as cosas 4. N c m o quippe in occúlto 
, en secreto cuando quiere ser conocí- quid lacil, el quaeril ipse in 

do: SI haces pues esas cosas tan ad- palara esse: si haec lacis, nia-
ra,roufes, manifiéstate tú mismo al nifésta teípsuui mundo, 
mundo, y date á conocer haciéndolas 
en Je.rusal.en, donde serán testigos de 
ellas los Judíos que allí se reúnen de 

5. Ñeque enim f ra t res eius 
credébánt in eum. 

5. i 'ues ni sus hermanos creian en 
él; y aunque no lo reconocían como 
Hijo de Dios, no lo creian insensible 
á la estima de los hombres. 

5. Diioles pues, Jesús: Mí t iempo, 
en que debo descubrirme al mundo, 
n o ha llegado todavía: mas en cuanto 
á vosotros, s iempre está á punto vues-
tro tiempo, 

7. No pudiendo el mundo aborre-
ceros, porque entráis en sus sentimien-
tos y seguís sus máximas; á raí em-
pero me aborrece, porque yo testifico 
d e él que sus obras son malas. 

8. Id vosotros, pues, á esa fiesta; 
yo aun no voy á ella todavía," porque 
todavía no se ha cumplido mi t iempo, 
ni ha llegado el momento señalado por 
mi Padre. 

9. Habiéndoles dicho estas cosas, 
se quedó él en Galilea. 

10. Mas luego que hubieron parti-
do sus hermanos, también él se enca-
minó entonces á la fiesta, no pública-
mente , sino como en secreto. 

11. Los Judíos, pues, lo buscaban 
en el dia de la fiesta, y decían: ¿Don-
d e está él? 

12. Y se hablaba mucho en secre-
to ace rca de él entre la multitud en 
varias maneras, pues unos decían: E s 
un hombre de bien: otros al contrario, 
replicaban: No lo es; siuo que seduce 
al pueblo. 

13. Con todo, ninguno hablaba de 
él al descubierto," ni manifestaba el 
buen concepto que le merecía, por te-

0. Dicit ergo eis Iesus: T e m -
pus meum uoiidum adven i t : 
tempus autem vestrum sem-
p e r est paratum. 

7. Non potest mimdus odisse 
vos: me autem odit: quia ego 
testimonium perhibeo de illo 
quod opera eius mala sunt. 

8. Vos ascendite ad diem fe -
stum hunc, ego autem non a -
scendo ad diem festum istum: 
quia meum tempus nondiim 
impletum est . 

0. H a e c cum dixisset, ipse 
mansit in Galilaeu. 

10. U t autem ascendSrunt 
f ra t res eius, tunc et ipse asccn-
dit ad diem festum non mani-
fest^, sed quasi in occulto. 

11. Iiidaei ergo quaerebant 
eum in die festo, et dicebant: 
Ubi est ille? 

12. Et murmur multum erat 
in turba de co. Quidam enim 
dicebant: Quia bonus est. Alii 
autem dicebant: Non , sed se-
ducit turbas. 

13. Nemo tamen palam lo-
quebatur de illo propter m e -
tum ludaeorum. 

ir 4 . E l g r iego i la le t ra : c u a n d o quiere es ta r en l ibertad, obrar cerno señor „ con 
autoridad. " 

V »._ E s t e s s el s en t ido del gr iego: Y o n o voy t odav í a . P o r lo d e m á s h a y a l g u . 
na p a r , e n e , , de , ,ue e s t apa rUcu!» n o estaba o r ig inar iamente e n el gr iego, p i r o a u n 
c u p i d o n o lo es tuviese , á lo menos s iempre se subent iende . 

V 13. ü r . con l ibertad. 
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14. l a m autem die festo m e -
diante, ascéndit lesus in tein-
plum, et docébat . 

15. Et mirabáutur Iudaei, di-
céntes: Quómodó hic lítteras 
scit, cúm non didícerit? 

10. Respóndit eis lesus, etdi-
xit: Mea doctr ina non es t mea, 
sed eius qui ntisit me . 

17. S í quis volúerit volun'.u-
tem eius lacere : cognóscet d e 
doctrina, utrüm ex Deo sit, an 
ego á me ipso loquar. 

18. Qui á semetípso loquitur, 
glorian, própriam quaeri t : qui 
autem quaerit gloriam eius, qui 
liii.-i, eum, hie verax est, et in-
iustitia in illo non est . 

19. Nónnc Móvses dedit vo-
bis legem: e t nemo ex vobis 
facit legem? 

20. Quid me quaeritis inter-
f i e r e ? Respóndit turba, et di-
xit: Daemónium babes: quis te 
quaerit interficere? 

mor de los Judíos , que detestaban y AÍ0 110 j» 
perseguían á los que le eran favo- 3'2i 

rabies. 
14. Cuando ya la fiesta iba á la 

mitad," subió Jesús al templo, y púso-
se á ensenar y á explicar las santas 
Escrituras. 

15. Hacíalo con tanta luz y con 
tanta sabiduría que los Judíos se ad-
miraban, diciendo: ¿Cómo sabe tanto" 
este hombre , no habiendo estudiado? 

lfi . Respondió Jesús , y les dijo: Mi 
doctr ina, no es doctr ina mia, que yo 
haya adquirido por mi trabajo-, sino 
una doctrina que yo lie recibido de 
aquel que me ha enviado. 

17. Quien quisiere hace r la volun-
tad de este, conocerá en cuanto á la 
doctr ina, si e s de Dios, ó si yo hablo 
de mí mismo. 

18. Quien habla d e su propio mo-
v imien to , sin ser enviado de Dios, 
busca su propia gloria, y está sujeto 
á mentir; mas el que busca únicamen-
te la gloria del que lo env ió, ese es ve-
raz, y no hay en él injusticia, ni fal-
sedad, porque no dice mas de lo que 
ha sabido de Dios, que es la misma 
verdad. 

19. Entre tanto como las curado- ^ 
nes milagrosas que Jesús acostumbra-
ba hacer en dias de sábado, habían 
irritado contra él á los escribas y fa-
riseos. hasta formar el designio de ha-
cerlo morir como á un infractor de 
la ley, Jesús les dijo: ¿Por ventura no 
os ha dado Moisés la ley del sábado1 
y no obstante, ninguno de vosotros ob-
serva la ley á la letra; porque nin-
gún escrúpulo tenéis en dar la circun-
cisión en sábado, ni en trabajar en la 
curación riel que la ha recibido. 

20. ¿Por qué, pues, buscáis quitar- s ' ' V . 
m e la vida solo porque he curado á un 
hombre en sábado! E l pueblo, que es-
taba muy distante de abrigar aquella-
mala disposición con respecto ü Jesús, 

F.xod. xxiv . 

ti 14. E s t a íiesla duraba ocho d ias . 
ti 15 Li t . sube l a s le t ras , es á saber tas sanias Escrituras? P o r q u e á esto se l imi . 

f a b a e l es tudio de los J u d í o s . 



eil, tl's. cUcai° aquella reconvenrioñ 
32. y le respondió: Tu estás poseído del 

demonio, que te inspira semejante ven-

s r ' o ; ¿Quió"trata de iuitarie ,a 

21. Jesús fes contestó: Hice un mi-
lagro en Sábado,"y os admirasteis, co-

i-e. 3 mo*' h™l°ra «>™tido un crimen. 
• 22. Mientras que habiéndoos dado 

Moisés la ley de la circuncisión (que 
viene de los patriarcas, v no de Moi-
sés, el cual no la recibió inmediata-

« T D i o s ) ' c ¡reuncidais al hom-
flWuld. bre aun en sábado para obedecer esta 

ley. 

23. Pues si" un hombre recibe la 
circuncisión, y se trabaja en sábado 
para curar la llaga que se le ha he-
cho en esta ocasion, sin que se que-
brante la ley de Moisés; ¡por qué os 
indignáis contra mi, que he curado á 
un hombre en todo su cuerpo en dia 
de sabado? 

24. No juzguéis de las cosa.v se-
gún la apariencia y vuestras preocupa, 
cwnes; mas juzgad según ¡a justicia 
y la verdad. Si así lo hicieseis, no 
condenaría,s en mí como un crimen, 
loque vosotros eréis poder hacer sin 
pecado. 

25. Entonces algunas personas de 
Jerusalen," que sabían el designio de 
los principales entré los Judíos, for-
mado contra Jesús, comenzaron á de-

la'vida?1 e S e " e q U ° q U Í e r e n < | U ' t ó r 

26. He aquí q „ e él habla en pú-
blico, y nada le dicen. ¿Por ventura, 
los principales han conocido de cier-
t o q u e este es verdaderamente' el Cris-
to! 

i . 16 . 

21. Respóndit (esus, et dixit 
eis: Unum opus loci, et omnes 
miramini: 
22. Proptéreà Móyscs dedit 

vobis circumcisiónèin: (non 
quia ex Móvse est, sed ex pâ-
tribus) et in sàbbato circumci-
ditis hóminem. 

23. Si circumcisiónem àcci-
pit homo in sàbba», ut non 
solvàtur lex Móysi: milii indi-
gnámiui quia totum hóminem 
sanuui feci in sabbato? 

24. Nolite iudicàre secun-
dum laciem, sed iustum iudi-
cium iudicàte. 

25. Dicébant ergo quidam ex 
Ierosólvniis : Nònne hic est, 
quem quaerunt interficere? 

26. Et ecce palàm loquitur, 
ei nihil ci dicunt. Numquid 
veré cognovérunt príncipes 
quia hic est Christus? 

i". P ^ f t T n0«ae''rantl" ]* qaefija la circulai .eia«, 
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27. Sed hunc scimus unile 27. Pero nosotros sin embargo, sa- la 
bemos de dónde es él, y todos cono- "'„'"'fr 
cea su familia-, en vez de que cuando 
el Cristo viniere, nadie sabrá de dón-
de es. 

28. Jesús, pues, conociendo lo que 
de él se decía, clamaba en altavoz en 
el templo, ensenando y diciendo al 
pueblo: Decis que me conocéis y sabéis 
de dónde soy; y con todo, yo no he 
venido de mí mismo; mas el que me 
envió es veraz, al cual no conocéis. 

29. Yo lo conozco porque soy na-
cido de él, y él me ha enviado "á vo-
sotros, para cumplir las promesas que 
habia hecho á vuestros padres. 

30. Los fariseos, mas irritados 
aun con estas palabras, procuraban 
prenderlo; mas nadie puso en él las 
manos, porque aun no habia llegado su 

" hora. 
31. De turba autem multi ere- 31. Entre tanto muchos del pueblo 

didérunt in eum, el dicébant: creyeron en él, viendo los prodigios 
que obraba, y decían entre sí: Cuan-
do viniere el Cristo ¿liará por ventu-
ra mas milagros que los que este ha-
ce? ¿Por qué pues, rehusaremos reco-
nocerlo por el Mesías! 

32. Los fariseos oyeron á la mul-
titud que susurraba de él estas cosas; 
y conociendo toda la fuerza de este ra-
zonamiento, los príncipes de los sacer-
dotes, y los fariseos," que buscaban el 
modo de prevenir las consecuencias, 
enviaron ministros para que le pren-
diesen. 

33. Mas dijoles Jesús: En vano os 
esforzáis para apresurar la hora de 
mi muerte; aun estaré con vosotros 
un poco de tiempo, y luego me voy 
á el que me ha enviado. 

34. Entonces me buscaréis, y no /»/'• mi 33. 
me halleréis; y no podéis venir á don-
de yo estaré entonces, ni á donde es-
toy ahora." 

35. Con esto decían los Judíos en-
tre sí: ¿A dónde ha de ir este que no 
lo hallemos? ¿ tendrá acaso de irse á 

sit: Christus autem culli vè-
neri!, nemo scit undo sit. 

28. Clamàbat ergo Iesus in 
templo docens, et dicens: E t 
nie scitis, et unde sim scitis: 
et à me ipso non veni, sed 
est verus, qui misit me, quem 
vos nescilis. 

29. Ego scio eum: quia ab 
ipso sum, el ipse me misit. 

30. Quaerébantergo eum ap-
prehéndere: et nenio misil in 
ilium manus, quia nonduin ve-
nerai hora eius; 

Christus cum vénerit, numquid 
pluru signa faciei quàm quae 
hic facili 

32. Audiérunt Pharisaei tur-
barn inurmurántem de ilio 
haec: et misérnnt príncipes, et 
Pharisaei ministros ut appre-
hénderent eum. 

33. Dixit ergo eis Iesus: Ad-
hùc módicuui teinpus vobis-
cuui sum: et vado ad eum, 
qui me misit. 

34. Quaerètis me, et non in-
veniétis: et ubi ego sum, vos 
non potéstis venire. 

35. Dixérunt ergo Iudaei ad 
semetipsos: Quo hic itùrus est, 
quia non invenièmus eum? 

Í 32 . G r . h a b i é n d o s e o n i d o tot fariseos i l o s p r i n c i p e s , & c . 
V 34 . L i t . n o p o d é i s v e n i r a d o n d e es toy ; m a s el p r e s e n l e so p o n o m u c h a s v e c e e 

g o r el fiituro, y as i p u e d e t r a d u c i r s e : y n o p o d r é i s v e n i r 4 d o n d e y o e s t é . 
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Afio de l a ] 0 3 g e n t i l e s , " d i s p e r s a d o s e n t o d o e l 

3»,*™'* ' » " " i d o , y h a b r a d e i n s t r u i r á l a s g e n -
t e s ? 

30. ¿Qué significan las palabras que 
dijo: M e buscaréis y no me hallaréis, y 
no podéis venir á donde yo voy ú 
estar? 

37. E n fin, el último dia d e la fies-
ta, que e ra el mas solemne," estando 
Jesus en pié en medio del templo, cla-
maba en alta voz, diciendo ú todo el 
pueblo que estaba reunido: S i alguno 
tiene sed, venga á mí, y beba; es á sa-
ber, crea en mí. 

38. Porque si alguno crée en mí, 
cor rerán de su corazon rios de agua 

Áet. ii. 17. viva, como dice la Escri tura." 
39. Y decia esto por el Espíritu San-

to que habían de recibir los que cre-
yesen en él; pues aun no se había co-
municado el Espíri tu Santo, porque 
Jesus no estaba glorificado todavía. 

40. D e aquella multitud pues, ha-
biendo oido muchos" estas palabras su-
yas, decían: Es te es verdaderamente 
un profeta," 

41. Decían otros: Es te es el Cris-
to. Mas replicaban algunos: ¿Por ven-
tura ha d e venir de Galilea el Cristoi1 

Leo. 
37. 

Deul. mu. 
15. 
Joet, 

M M . v. 3 . 
Mat t. li. 6. 

42. ¿No dice la Escri tura que del 
linage d e David, y del lugar de Be-
tlehem," eu donde estaba David, ven-
drá el Cristo? 

43. Suscitóse con esto una dispu-
ta en el pueblo ace rca de él. 

44. Algnnos de ellos querían pren-
derlo; pero ninguno s in embargo, echó 
mano sobre su persona. 

45. Volviéronse pues, los ministros 
que se habían enviado á prenderlo, á 

numquid in dispersiònem Gén-
tíum itúrus e s t , et doc tùrus 
Gentes? 

36. Quis est hic seruio, quem 
dixit; Quaerét is ine, et non in-
venietis: et ubi sum ego, vos 
non potesti« venire/ 

37. In novissimo autem die 
magno festivitàtis stabat lesus , 
et ciamábat, dicens: S i quis 
sitit, véniat ad ine, et bibat. 

38. Qui credit in me, sicut 
dicit Sc r ip tum, (lumina d e 
ventre eius fluent aquae vivae. 

39. H o c autem dixit de Spi -
ritu, qiiein accepturi erant c re -
déntes in cutn: iiontlum enim 
erat Spiri tus datus, quia lesus 
nonduin erat glorificatus. 

40. Ex illa ergo mrba cùm 
audisseni hos s e rmone ; eius, 
dicébant: H i c est vere pro-
p h ' t a . 

11. Alii d i céban t : Hic est 
Ciiristus. Quidam autem dicé-
bant: Numquid à Galilaea ve-
ni! Christus? 
42. Nónrié Scr ip tóra dicit : 

Quia ex sémine David, et d e 
Béthlehem cas tè l lo , ubi e ra t 
David, venit Christus? 
43. Dissénsio itaque facta est 

in turba propter eum. 
44. Quidam autem e x ipsis 

volébant apprehéndere eum: 
sed nemo rnisit super e u m 
tnanus. 

45. Venérunt ergo ministri 
ad Pontifices, e t Pharisaeos. 

Í 35. Or . l i t . Griegos: lo que algunos entienden de los Jud íos liolonistas, esto es, 
dispersados en la Grecia. 

V 37. Las grandes fiestas de los Jud ies tenían octava, cuyo primero y últ imo día 
eran los mas solemnes. 

V 38. No puedo esto referirse mas que í los textos on donde se anuncia la e l« , 
sion del Espíritu San to . Joet. n . 28. Ezrch. xxxvi. 25. &LC. 

\ 40. Es ta palabra asm en el griego. 
Ihid. Gr . l i t . el profeta pred'eho por Moiíet. Supr. L 21. 
v 42. Véase la profecía de liliqueas, v. 3 . 

E t dixérunt eis illi: Quare non 
adduxistis illum? 

46. Respondérunt ministri: 
Numquam sic locâtus est ho-
mo, sicut h ic homo. 

47. Respondérunt ergo eis 
Filarisaei: Numquid e t vos se-
dúcti estis? 

48. Numquid ex principibus 
áliquis crédidit in eum, aut ex 
Pharisaeis? 

49. S e d tu rba haec, quae non 
novit legem, maledicti sunt. 

50. Dixit Nicodêmus ad eos, 
ille, qui venit ad eum nocte 
qui unus erat ex ipsis: 

51. Numquid lex nostra iii-
dicat hominem, nisi priùs au-
dierit ab ipso, e t cognôverit 
quid faciat? 

52. Respondérunt, e t dixé-
runt eù Numquid et tu Gali-
laeus es? Seru tâ re Scriptures, 
e t vide quia à Galilaea pro-
phêta non surgit. 

53. E t revérsi sunt unusquis-
que in domum suam. 
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los pontífices y fariseos; y estos les di- A í ° de la 
jeron: ¿Por qué no lo habéis traído? ' " " V " * * 

46. Eos ministros respondie ron : 
J amas hombre alguno habló como es-
te hombre . Preciso es que sea el Hi-
jo de Dios, el Mesías. 

47. Y replicáronles los far iseos : 
¡Pues qué! ¿también vosotros habéis 
sido seducidos? 

48 . ¿Acaso alguno de los princir.es 
ó d e los fariseos ha creído en él? . 1 
¡as personas sabias, é ilustradas como 
ellos, tocaba sin embargo el juzgar 
acerca de esto. 

49. Pero esa turba que no cono-
ce la ley, es gente maldita, que Dios 
abandona á las tinieblas de s¡t espíri-
tu, y á los extravíos de su cora* . 

50. Sobre esto les dijo Nicodemo, « V - 111.8. 
el que habia ido á Jesús d e noche, y 
e r a uno de ellos: 

51. ¿Por ventura nuestra ley con- Dmi.xm.S. 
deria al hombre sin haberlo oido án- I u - i 5 -
tes, y sin haberse informado d e lo que 
hace si es bueno, i es malo? 

52. Ellos le respondie ron : ¿Qué, 
también tú eres Galiteo, que abrazas 
su partido? Escudriña las Escrituras, 
y verás que de Galilea no sale pro-
f e t a / 

53. Con esto se separaron, y se 
volvieron cada uno á su casa. 

y , , U r ; d i f ' „ E l * m i n a E l n < " " " J mira que el profeta p romedio no h a d e 
salir de Galilea. Parece que este e ra su p e g a m i e n t o , pues por ot ra parte e ra c ier to 
que el protota J o n a s era galileo, y casi no podiaa ignorarlo. El ar t ículo te no s s ex . 
presa en el griego de este versículo, pere ss halla an si 40, al que parece que este 
corresponde, 

TOM. XXI. 2 5 
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C A P I T U L O V J I I . 

La m u g e r adul te ra p r e s e n t a d a á J e s u c r i s t o . J e s ú s e s la luz del m u n d o . Su P a d r e da 
test i i i iouio de .-I. l i n p e n i t e n c i a d e los J u d í o s p r e d i e b a . C r u c i f i x i ó n a n u n c i a d a . E l 
p e c a d o r e sc lavo del p e c a d o . V e r d a d e r o s h i j o s d e A b r a h a i n . E l d e m o n i o e s p a d r e d e 
1.- m e n t i r a . El qu i es de D i o s e n t i e n d e s u s p a l a b r a s . J p t u s u l t r a j a d o , d e j a l a d e . 
f e n s a o e su g lo r i a a su P a d r e . D e c l a r a que el e s a n t e r i o r ó A b r a h a m . 

Año de la ^ e s u s s e dirigió al monto 
eracr. vulg. de los Olivos, donde pasó la noche" 

32. 2. Y al romper el ilia volvió d e 
nuevo al templo; y acudiendo á él to-
do el pueblo, comenzó á instruirlo, ha-
bienii<»se sentado. 

3. Entonces los escr ibas y fariseos 
le" llevaron una muger cogida en adul-
terio; y poniéndola en pié en medio de 
la asamblea, 

4. Dijeron á Jesús: Maestro, esta 
muger fué cogida ahora e n adulterio. 

Ln ix. 10. 5. Y Moisés nos ha Ordenado en 
la ley apedrear á las adúlteras.'1 ¿Qué 
dices tú pues? ¡Qué harémos con esta? 

G. Decían ellos esto teni ándolo pa-
ra poder acusarlo de crueldad, si la 
Cí. ndeuaba ú muerte, ó de contraven-
ción á la ley, si le conservaba la vida. 
Mus Jesús inclinándose hácia el suelo, 
escribía con el d e d o en la t ierra. 

Dmt. zvu 7. 7. Y como persistiesen preguntán-
dole, levantóse, y díjoles: El que de 
vosotros se halla sin pecado, t ire con-
tra ella el primero la p iedra . 

8. E inclinándose o t r a vez, escri-
bia en la tierra. 

9. Mas ellos oyendo esta respuesta, 
y sintiéndose reprendidos por su con-
ciencia," fuéronse descabullendo uno 
en pos de otro todos, comenzando por 
los mas viejos, como los mas culpables, 
hasta los mas jóvenes;" y asi quedó 

1. IES us autem perréxit in 
montem Olivéti: 

2 . E t dilúculó í terúm venit 
in templnm, e t omnis pópu-
lus venit ad éum, e l sedens 
docébat .eos. 

3. Addúcnnt autem Scribae, 
et Pharisaei mulierem in adul-
tério deprehi nsam: e t statué-
run t eam in medio, 

4. Et dixérunt ei; Magíster , 
haec rnúlier modó deprehén-
sa cst iu adultério. 

5. I n lege autem Móyses 
mandávit nobis huiúsmodi la-
pidaré. Tu crgo quid dicis? 

6. H o c autem dicébant ten-
tantes eum, ut possent accu-
sáre eum. Iesus autem inclí-
naos se deórsúm, dígito scri-
bébat in térra . 

7. Cüm ergo perseverárent 
intcrrngántes eum, eréxit se, 
et dixit cis: Qui siné peccá-
to est vestrúm, prímus in il-
lam lápidem mittat . 
8 . Et íteriim se inelínans, scri-

bébat in térra . 
9. Andiéntes autem unus post 

unum exibant, incipiéntes á 
senióribus: et remánsit solus 
Iesus, e t múlier in médio 
s t an s . 

V i . Véase la A r m o n í a a r t , c x x v . y s i g . t o m . x ix , y l a C o n c o r d a n c i a , v . p a r t e 
cap . ii. t o m . xx . 

V 3. El g r i ego lo e x p r e s a . 
V 5. V aso el D e u t e r o n o m i o xxi t . 22 . y 24 . 
ti - • E l g r i ego a i a d o e s t a s p a l a b r a s . 
/ l i d . El g r i ego a ñ a d e l a s p a l a b r a s : hasta los mas józcnes. 
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solo Jesús con la muger q u e estaba en A S o "" , a 

pié en medio. * r a c ¿ v ° s" 
10. Er igens autem se Iesus, 10. Enderezándose entonces Je-

dixit ci : Múlier, ubi sunt, qui sus, y viéndola ó ella sola," le dijo: 
t e accusábant? nenio te con- Muger , ¿en dónde están los que t e acu-
detnn&vit? saban? ¿Ninguno te ha condenado? 

11. Quae dixit: Nenio, D ó - 11. Ella respondió: Ninguno, Se -
mine. Dixit autem Iesus: N e e ñor. Y «lijóle Jesús: Ni yo té icondená-
e g o te condemnábo : Vade , ré . Anda , y ya no peques .en adelante, 
e t iam ámpliús noli peccáre . 

12. Iterum ergo locútus est 12. Volviendo Jesús á hablar d e 1. Joan, i 5. 
cis Iesus, dicens: Egn sum nuevo al pueblo, les dijo: Yo soy la 
lux mundi: qui sequilar me, luz del mundo: quieu me sigue no an-
non áinbulat in ténebris, sed da" en tinieblas, sino que ton Irá la luz 
habébit lumen vilae. verdadera, que guiara sus pasos en los 

caminos de la vida. 
13. Dixérunt ergo ei Pha- 13. Con lo cual le dijeron los fari-

risaei: Tu de te ipso testimó- seos: T ú das testimonio de ti mismo; 
nium pérhibes: testimónium tu testimonio no es verdadero, y no 
tuum non es t veru m. debe recibirse como tal. 

14. Respóndit Iesus, et di- 14. Contestándoles Jesús, los diio: 
xit eis: E t si ego testímónium Aunque yo doy testimonio de mí mis-
perhíbeo d e meípso, verura mo, mi testimonio sin embargo es ver-
es! tcstimónium mcum: quia dadero, y de ello estoy muy seguro, por-
scio unde veni, et quó vado: que sé de dónde vine y á donde veyt 
vos autem nescitis unde vé- pero vosotros no sabéis de dónde veri-
nio, aut quó vado . go, ó á dónde voy, y esta es la cau-

sa porque no recibís mi testimonio. 
15. Vos secúndúm carnem 15. Vosotros juzgáis de mí según 

iudicátis: ego non iúdico la carne, y lo que parece á vuestros 
quemquam: sentidos; yo á nadie juzgo asi. 

16. E t si iúdico ego, indi- 15. Y' si juzgo de mí mismo, y doy 
cium meum verum est, quia de mí testimonio, mi juicio es verda-
solus non sum: sed ego, et dero , y mi testimonio debe recibirse 
qui misit i n e j Pater . como tal, porque no soy yo solo, sino 

yo con mi Padre que m e ha enviado, 
y autoriza con su testimonio el que yo 
me doy á mí mismo." 

17. Et in lege vestra scri- 17. Y en vuestra ley está escrito, Vm. xvií, 
p tum est, quia duórum ¡ » m i - que el testimonio d e dos personas es 15-
num testimónium verum est. verdadero . " I v l " ' 

18. E g o sum, qui testimó- 18. Y así pues yo soy quien doy 2. Cor. xtu. 
nium perhíbeo de me ipso: testimonio de mí mismo, y mi Padre 
et testimónium pérhibet d e que me ha enviado, da testimonio de H ' ' " ' 2 8 ' 
me, qui misit me, l a t e r . mí ; nuestro testimonio es verdadero se-

ti 10. E l g r i ego t r a e e s t a s p a l a b r a s . 

Í12. G r . n o a n d a r á . 

15. y 16. Díf. y á la letra: yo á nadie juzgo si presente pori/ue no he tenido ájvz. 
gar. (Sapr. t i l . 17 . tn/r. x u . 4 7 ) . r i - i o c u a n d o j u z g a r a , n.i j u i c i o s e r i a v e r d a d e r o , y dig-
no de ser recibido; po rque n o soy y o so lo , s i n o y o y m i P a d r e , q u e m e e n v i ó , y 
que autoriza con su lestimnio el que ye doy. 
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«ttcr tul'" la ty' y vos"/ros esla" obligados 
32.™ ^ admitirlo. 

19. Ellos le decían pues: ¿En don- 19. Dicébant ergo ei: Ubi 
de eslá tu padre, para que recibamos est Pater tuus.' Respóndit le-
í a testimonio? Jesus respondió: Ni á sus: Ñeque me scitis, ñeque 
mí me conocéis, ni á mi Padre: sí me Patrem meum: si me scirc-
•conocierais, quizá" conoceríais tam- tis, fórsitàn et Patrem meum 
bien á mi Padre. scirètis. 

20. Estas cosas les dijo Jesus, en- 20. Haec verba locútus est 
señando en el templo en el parage don- Iesus in gazophylacio, docens 
de estaba el tesoro, que era el lugar in templo: et nemo apprehén-
en donde estaban ordinariamente los dit eum, quia necdum vene-
escribas y fariseos, sus mayores ene- rat hora eius. 
migos. Y con todo, nadie lo prendió, 
porque no habia llegado su hora to-
davía, ni el tiempo en que quería en-
tregarse en sus manos. 

21. Jesus les dijo otra vez: Yo me 21. Dixit ergo iterùm cis Ie-
Toy, y vosotros me buscaréis sin po- sus: Ego vado, et quaerétis 
<ler ya encontrarme, y así moriréis en me, et in peccáto vestro mo-
vuest. ' j pecado; porque á donde yo riémini. Quo ego vado, vos 
voy no pocéis venir vosotros. non potéstis venire. 

22. A esto decian los Judíos: t S e 22. Dicébant ergo Iudaei: 
ir.;, r tul vez á sí mismo, y por eso Numquid interfíci'et semetí-
íWria: A de nde yo voy no podéis ve- psum, quia dixit: Quo ego va-
nir vosotros? do, vos non pt.téstis venire? 

23. Y decíales Jesus: Vosotros sois 23. E t dicébat eis: Vos de 
de acá bajo, y solo teneis sentimientos dcórsúm éstis, ego de supér-
conformes á vuestro origen: yo soy de nis suin. Vos de mundo hoc 
arriba. V osotros sois de esto mundo; est is , ego non sum de hoe 
yo no soy de este mundo; mundo. 

24. Por esto os he dicho, que mo- 24. Dixi ergo vobis quia mo-
riréis en vuestros pecados; pues si no riémini in peccátis vestris: si 
creyéreis ser yo" lo que soy, moriréis enim non credideritis quia 
en vuestro pecado," no pudiendo li- ego sum, moriémiui in pcc-
tiraros de él, sino por la fe que en mi cáto vestro. 
tuviereis. 

25. Replicábanle los Judíos: ¿Pues 25. Dicébant ereo ei: Tu 
quién eres tú? Jesus les dijo: Soy el quis es? Dixit eis Iesus: Prin-
pnncipio de todas las cosas, yo, que cípium, qui et loquor vobis. 
os bablo; y esto os he dicho que de-
béis creer para que quedeis libres de 

vuestros pecados. 

t 19 . L a V u l g a t a a ñ a d e forHUn, q u i a í ; « dee i r , q u e e n el g r i e g o so ha l la l a p a r . 
q " p » ; l g * U ' " " ' " T c a p i t u l o v 42 . » 4 « , y o m i t e . V o í r « 

Í T ^ J i l'02"" 0 0 " , d " C , n a1Ui o i Cal"""- n i El abad de Ve" 
g r i e g o ' V ^ a T e l V 4 2 " » 1 " " ° " » d i c c i ó n , que e x p r e s a b i e n .1 s e n t i d o d i l 

TA.V4 ' < í ' E r ¡ 0 l ; " F " " 5 " " T r s c e , l a M n , ¡ d o : « ™ ' o q u e s o y . I h i i i . t , r . e n v u e s t r o s p e c a d o s . J 

» 2 5 . r „ . ¿ i r . j r , m y | 0 q a e 0 , h 9 d i c h o d 0 B , 8 s | p r i n c i p i o . u l u ¡ M a i ¡ a ¡ c 
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S6."Multa hábeo de vobis 26. Por lo demás muchas cosas 
loqui, et iudicáre: sed qui me tengo que decir, y que condenar to-
misit, verax esi: et ego quae cante á vosotros; pero me contentaré 
audíví aó eo, haec loquor in al presente con deciros que el que me 
mundo. ha enviado es veraz, y que yo, lo que 

he oido de él, esto digo en el mundo, 
de. suerte que vosotros resistís á la m' 
misma verdad, cuando resistís á mis 

27. E t n o n cognovérunt quia 
Patrem eius dicébat Deum. 

28. Dixit ergo eis Iesus: Cüm 
exaltaverítis iFílium hóminis, 
tune cognoscétís quia ego 
sum, et á meípso fácio nihil, 
sed sicut dócuit me Pater, 
haec loquon 

S9. Et qui me misit, mecum 
est, et noil reliquit me solum: 
quia ego quae plàcita sunt ei, 
làcio semper. 

30. Haec ilio loquénte, mul-
ti credidérnnt in eum. 

31. Dicébat ergo Iesus ad 
eos, qui credidérunl ei Iu-
daeos: Si vos manseritis in 
sermóne meo, verè discipuli 
mei érilis: 

32. E t cognoscétis veritàtem, 
et vérilas liberàbit vos. 

33. Respondérunt ei: Semen 
Abrahae sumus, et némini 
servivimus unquam: quómodò 
tu dicis: Liberi éritis? 

34. Respóndit eis Iesus: A-
men, amen dico vobis: quia 
omnis, qui facit peccàtum, 
servus est peccati. 

35. Servus autem non ma-
net in domo in aetérnum: fi-

27. Así les habló, y no obstante 
ellos no conocieron que decía que Dios 
era su Padre." 

28. Por lo que Jesús les dijo: Cuan-
do hubiéreis levantado en alto al Hi-
jo del hombre, haciéndolo morir en 
una cruz, y él resucitare, entonces co-
noceréis quien yo soy," y sabréis que 
nada hago ni digo de mí mismo; sino 
según me ha enseñado mi Padre y me 
enseña siempre, esto hablo. 

29. Porque el que me envió está 
continuamente conmigo, y no me ha 
dejado solo," pues yo hago siempre 
las cosas que son de su agrado. 

30. Diciendo Jesús estas cosas, cre-
yeron muchos en el. 

31. Y' decia Jesús á los Judíos que 
habían creído en él: Si permaneciereis 
firmes en la fe que en mí teneis, y en 
la observancia de ini palabra, seréis, 
verdaderamente mis discípulos, 

32. Y conoceréis la verdad, y la 
verdad patentizándose á vosotros, os 
hará libres. 

33. Respondiéronle ellos: Somos 
descendientes de Abraham, y de nin-
guno hemos sido nunca esclavos: ¿có-
mo es que nos dices tú: Seréis li-
bres? 

34. Jesús les contestó: En verdad, ^ m . n . 15. 
en verdad os digo, que todo el que co- 2 - " • I 9 ' 
mete pecado, esclavo es del pecado. 

35. Mas el esclavo no mora per-
petuamente en la casa del padre de 

Sitpr. V 12. D e o t r o m o d o : Yo soy desde el p r i n c i p i o , y e s t o e s lo q u e os d igo , di. 
tiéndaos que Dios es mi Podre. 

V 2 7 . ( i r . l i t . Y e l los n o c o m p r e n d i e r o n q u e 61 les h a b l a b a d e su P a d r e . 

Í28. Es te es el s e n t i d o del g r i e g o , q u e t a m b i é n puado t r a d u c i r s e : lo q u e yo «yo , 
29 . G r . l i t . y e l P a d r e n o mu l ia d e j a d o s o l o . 
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m°r vui famüias- e l h i j ° s i m o r a en ella pa-
•¿•2"ra siempre. 

36. Asi, si el Ilijo de Dios os li-
brare, y redimiere de la esclavitud del 
pecado, entonces seréis verdaderamen-
te libres, y moraréis sin interrupción 
en la casa del Pudre celestial. 

37. Sé tanto como vosotros que 
sois hips de Abraliam; pero también 
sé que sois esclavos del pecado, pues 
traíais de matarme, por cuanto mi pa-
labra no halla acogida ni lugar en 
vosotros. 

38. Yo al anunciaros la verdad, 
digo lo que he visto en mi padre; y 
vosotros, queriendo darme la muerte, 
hacéis lo que habéis v isto en vuestro 
padre. 

30. Ellos respondieron diciéndole: 
Nuestro padre es Abraham. Replicó-
les Jesús: Si sois hijos de Abraham, 
haced entónces las obras de Abraham." 

40. Mas ahora solicitáis quitarme 
la vida, siendo yo un hombre que < s 
he dicho la verdad que oí d e Dios: 
no obró así Abraham." 

41. Y así no hacéis las obras que 
él hacia; mas hacéis las obras do vues-
tro padre. Ellos repusieron entónces: 
Nosotros no somos hijos de fornica-

, cion: un padre tenemos que es Dios: 
42. Dijoles pues Jesús: Si Dios 

fuera vuestro padre, ciertamente" me 
amaríais: porque yo de Dios sali, y 
he venido de parte de Dios," pues no 
he venido de mí mismo, sino que él 
me ha enviado. 

43. ¿Cómo pues no conocéis mi 
lenguageí Porque la aversión que me 
tc-neis es tan grande que no podéis 
siquiera oír mi palabra, que sin em-
bargo es verdaderamente la palabra 
de Dios. 

lius autem manct in aetér-
num. 

36. Si ergo vos fílius libe-
ráverit, veré liberi éritis. 

37. Scio quia filii Abrahae 
cstis: sed quaeritis me iuter-
íicere, quia sermo meusnon 
capii in vobis. 

38. Ego quod vidi apud Pa-
trem meum, loquor: et vos 
quae v.distis apud patrem ve-
strum, facitis. 

39. Respondérunt, et disé-
runt ei: Pater noster Abra-
ham est. Dicit cis Iesus: Si 
filli Abrahae estis, òpera A-
brahae fàcite. 

40. Nunc autem quaeritis me 
ìnterficere, hominem, qui vc-
ritàtem vi ibis locùtus sum, 
quam sudivi à Deo: hoc A-
braham non iècit. 

41. Vos fàcilis òpera patris 
vostri. Dixérunt itaque ei: 
Nos ex fornicatióne non su-
oi us nati: unum patrem ha-
bémus Deum. 

42. Dixit ergo eis Iesus: Si 
Deus pater vester esset: dili-
gerétis utique me: ego enim 
ex Deo procèssi, et veni: ne-
que enim à me ipso veni, 
sed ille me misit. 

43. Quarè loquélam meam 
non cognóscitis? Quia non po-
téslis audire sermónem meum. 

Í39. Gr . Si fuerais hijo» de Abraham, haríais las obra , de Abraham. 
« . Vulg. l i t . o l i?«- : cu r i g r i ego es la pan ícu la que la Vulgata t raduce i r e . 

ees /o r i l l an , y á reces omite: par e«o C a l i n n la omito diciendo aquí solamente: me 
amaríais. Este es el sentido del g r iego . Garrieres para conservar la expresi in ile la 

r ' í ' 1 ' ! r d a j ° : m " Ei abad de Vence conserva e„'te seiitioo. 
Ibid. Este es el sentido del g r iego . 
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44. Vos ex patro diàbolo 4! . Así es que vosotros no sois hi- Allodola 

estis: et desidéria patris vo- jos de Dios; mas a t ó hijos del diablo, 
stri vultis fácere: i'.ic homi- y quereis cumplir los dedeos de vues- 1. Jeon.m «. 
cida eral ab inítio, et in ve- tro padre. El era homicida desde el 
rítate non stetit, quia non est principio del mundo con respecto A 
véritas in eo: cùm lóquitur nuestros primeros padres, ü quienes 
mendácium, ex própriis lóqui- dió muerte, induciéndolos al pecado; 
tur, quia mendax est, et pa- y vosotros lo sois ahora con respecto 
ter eius. á nú, queriewlo matarme. Y por otra 

parte él no permaneció en la verdad 
como se ve, porque no está la verdad 
en él. Cuando dice pues mentira, ha-
bla de su propio fondo, pues es menti-
roso, y padre de la mentira, 

45. Y vosotros sois su hijos; mas 
en cuanto á mí, si digo la verdad, no 
me creein." 

Sin embargo, ¿quién de voso-
tros me convencerá de algún pecado,, 

dico vobis, quare non crédi- ode alguna mentirai Si os digo pues 
tis mihi? la verdad ¿por qué causa no me creeis, 

sino porque sois hijos dei diablo, y 
aborrecéis la verdad á imitación de 

45. Ego autem si veritátem 
dico, non créditis mihi. 

46. Quis ex vobis árguet 
me de peccato.' Si veritátem 

47. Qui ex Deo est, verba 
Dei audit. Proptéreá vos non 
audilis, quia ex Deo non estis. 

48. Respondérunt ergo lu-
daei, et dixérunt ei: Nònno 
bene dícimus nos quia Sa -
muritániis es tu, e t daeinó-
nium habesl 

49. Respóndit Iesus: Ego 
daemónium non háfceo: sed 
honorífico Patrem meum, et 
vos inhonorástis me. 

50. Ego autem non quaero 
glóriam meam: est qui quae-
rat, et iúdícet. 

51. Amen, amen dico vobis: 
si quis sermónem meum ser-
váverít, mortem non vidèbit 
in aetérnum. 

52. Dixérunt ergo ludaei: 
Nunc cognóvimus quia dae-
mónium habes. Abraham mór-
tuus est, et Prophétae: et tu 

47. El que es hijo de Dios, escu-
cha las palabras de Dios. Por eso vo-
sotros no las escucháis, porque tío sois 
hijos de Dios. 

4«. A esto respondieron tos Judíos, 
diciéndole: ¿No decimos bien nosotros,-
que tú eres un samariiano, enemigo 
del pueblo de Dios, y tienes al demo-
nio, el cual le inspira esos sentimien-
tos ? ¡ 

49. Jesús contestó: Yo no l engoa l 
demonio, sino que honro á mi Padre, 
y vosotros me habéis deshonrado á mí. 

50. Mas yo no busco mi gloria: 
hay quien la procure, y este me hará 
justicia de las injurias que me hacéis. 

51. En verdad, en verdad os digo, 
que si alguno observare mi palabra, 
no verá la muerte jamas. 

52. Entónces dijeron los Judíos: 
Ahora conocemos que tienes al demo-
nio, el cual te hace proferir semejante 
mentira. Abraham murió, y también 

1 . Joan. iv. 
e. 

í 45. Gr. Mas i mi , porque os digo la verdad, no me crecis. 
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Aio de u ] o s profetas, y tu dices: Si alguno ob-
« » ¿ " ' í - servare mi "palabra no provará la 

muerte jamas. 
53. ¿Eres tú acaso mayor que 

nuestro padre Abraham que murió? 
¿eres mayor que los profetas? también 
los profetas murieron. ¿Quién preten-
des ser tú? 

54. Jesús respondió: Si yo me glo-
rifico.á mí mismo, mi gloria nada es, 
y vosotros teneis razan de desechar la 
que yo me atribuyo. Pero quien m e 
glorifica por el poder que me ha comu-
nicado, es mi Pudre, el cual decis vo-
sotros que es vuestro Dios. 

55. Con todo no lo habéis cono-
cido; yo sí lo conozco: Y si dijera que 
no lo conozco, seria mentiroso, seme-
jante á vosotros: pero lo conozco, y 
observo su palabra. 

56. En cuanto á lo que me pre-
guntáis, si soy mayor que Abraham, 
os diré solamente que Abraham, vues-
tro padre, deseó con ansia ver mi dia, 
el dia de mi advenimiento á la tierra-. 
víólo," y llenóse de alegría. 

57. Replicáronle entonces los J u -
díos: Aun no tienes cincuenta años, y 
has visto á Abraham? 

58. Jesús les respondió: En verdad, 
en verdad os digo, antes que Abra-
ham fuese criado, existo yo. 

59. Al oir esto, cogieron piedras 
para apedrearlo; mas Jesús se ocultó, 
y salió del templo por en medio de 
ellos, y de esta suerte se retiró." 

dicis: S i quis rermönem 
meum serväverit, non gustä-
bit mortem in aetermim. 

53. Numquid tu maior es 
patre nostro Abraham, qui 
inörtuus est? et prophetaa 
mortui sunt. Quem le ipsum 
facis? 

54. Respöndit Iesus: Si ego 
glorifico nie ipsum, glöria mea 
nihil est: est Pater msus, qui 
glorificat me, quem vos dicitis 
quia Dcus vester est. 

55. Et non cognovistis eum: 
ego autem novt eum: Et si 
dixcro quia non scio eum, ero 
similis vobis, mendax. Sed 
scio eum, et sermonem cius 
servo. 

56. Abraham pater vester 
exultavit ut videret diem 
meum: vidit, et gavisus est. 

57. Dixérunt ergo Iudaei ad 
eum: Quinquaginta annos non-
dum habes, et Abraham vi-
disti? 

58. Dixit eis Iesus: Amen, 
amen dico vobis, àntequàm 
Abraham fieret, ego sum. 
59. Tuleruut ergo làpides, ut 

iàcerent in eum: Iesus autem 
abscóndit se, et exivit de tem-
pio. 

Ì56. E s i s abe r , e n e s p í r i t u , h a b i é n d o s e l o D i o s reve lado . 
5 9 . E s t a s p a l a b r a s a ñ a d e e l g r i e g o . 
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C A P I T U L O I X . 

C u r a J e s ú s í uii o iogo d e n a c i m i e n t o . A v e r i g u a c i ó n d e l o s f a r i s eos sobre é s t e m i l a g r o . 
E c h a n d e la s i n a g o g a a! i¡ue h a b i i r e c o b r a lo l a v i s t a . I n s t r u i d o e s t e p o r Je»us , se 
p o s t r a y l o a d o r a , Dob lé j u i c i o h e c h o p ó r J e s u c r i s t o . 

1. ET praetériens Iesus vi- 1. AL pasar pues Jesús vió á un t r*3
c°d°ufe 

dit hóminem caecum a nati- ciego, de nacimiento;" * g ¿ 
vitóte: ' ' " . . . 
2. E t interrdgávérunt eum 2. Y preguntáronle fas discípulos: 

discipuli eius: lfabbi, quií pee- Maestro, ¿quién pecó, este,-ó sus pa-
cávit. hic, aul piiréntes CíUS,- dres, para qué naciese ciego? 
ut caecus nascerétur? 

3. Respóndit Iesus: Ñeque 3. Jesús respondió: Ni este pecó, 
hic peccivit, ñeque paréntés ni sus padres; mas esto es para que 
eius: sed ut manifesténtur ó- las obras y el poder de Dios se im-
pera Dei in ¡lio. nifiesten en él. 

4. Me opórtet opérári ópe- 4. Porque conviene que yo haga 
ra cius, qui niisit me, dónec las obras del que me envió; miénlruS 
dies e s t : venit nox, quandó es de dia: vendrá la noche.cuantfcf 
nemo potest operári: nadie puede obrar. ' ' • 

5 Quámdiü súm in mundo, 5. En tanto que estoy en el mun-
lux sum mundi. do, soy la luz del mundo; por lo que 

debo aprovechar el dia, que. es el tiem-
po de mi vida, ántes qiíe Uegue la no-
che, que es el de mi muerte. 

0. l l a ec cúm dixísset, éx- 6. Habiendo dicho esto, escupió 
puit in terram, ct fecit lutum en tierra, ó hizo lodo con su saliva, 
ex sputo, et linivit lutum su- y untólo sobre los ojos del ciego, 
per óculos eius, 

7. E l dixit c ¡ : Vade, lava 7. Y díjole: Vé á lavarlo en lit 
in natatoria Síloe (quod in- piscina de Siloo ' (nombre que signi-
terpretatur Missns). Abi't er- tica Enviado). Fué pues y lavóse-, y 
go. et lavit, et venit videns. volvió ya mirando. 

8. Itaque vicíni, et qui víde- 8. Con esto sus vecinos, y los qúe 
rarit eum priús quia inendi- ánles lo habían visto pidiendo bmos-
cus erat, dicébant: Nónné hic na, decían: ¿No es e-te el qué se 
est, qui scd'bat , et mendicá- sentaba á mendigar.' AiganoS decían: 
b. t? Alii dicébant: Quia hic El es. 
est: 

9. Alii auiém: Nequáquam, 9. Mas [otros: No es; sino que se 

V 1. V é a s e la A r m o n í a a r t . cvv ix y s ig : t o m . x i x , y l a C n n c o r i i a n c i : , v . p a r t e c a p . 
i n . t o rn . a i . 

i / 7. L i f u e n t e d e ' S i l o e os taba al p i s d e la mura l l a da J e r i i s i l e V de l l ad ' - i dè i o r i e ' n . 
t e : r e c o g í a n t e s u s ogua s eli l ina g r a n pila p a r a l i c o m o d i d a d d e l a c iudad , y á e l l a e n . 
v i a b a J e s u s al c i e g o . G o m o e i n plubro de Sitor s igni f ica e n lie'jr.io J¡mi«d¿, Iw. a g u a s 
d e e s t a O e n t o r e p r e s e n t a b a n las d e la g r a c i a d iv ina ool S a l v a d o r e n v i i d o di- Dios . 

V B. E ' g r i e g o i m p r e s o l é e los q u e lo babi-in risto totes c iego . .Muchos b u e n o s 
m a n u s c r i t o s Icen : los q u e lo l i i i i a á v i s to a n t e s c i e g o , v p i d i o n d o l imosna . 

T O I L X X I , 2 S 
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Año do la ]e parece. Pero él decia: Sí, yo soy. 

32. 
10. Decíanle pues: ¿Cómo se te 

abrieron los ojos? 
11. Respondió: Aquel homhre, que 

se llama Jesús, hizo lodo, y con él 
untó mis ojos, v me dijo: Vé á la 

• piscina de Siloe, y lávale. Y ful, la-
vóme, y veo. 

12. Preguntáronle: ¿En dónde es-
tá él? Contestó: No sé. 

13. Entonces ellos llevaron á los 
fariseos a] que habia estado ciego. 

14. (Habia sido dia de sábado 
cuando Jesús hizo lodo, y abrió los 
ojos de este). 

15. Preguntábanle pues de nuevo 
los fariseos, de qué modo hubiese re-
cobrado la vista. Y él repitió: Púso-
me lodo sobre los ojos, y me lavé y 
veo. '..,';..,. 

16. Con lo cual decian algunos 
de los fariseos: Este hombre no es 
de Dios, pues no guarda el sábado. 
Mas otros decian: ¿Cómo puede un 
hombre pecador hacer estos milagros?" 
Y habia disensión entre ellos. 

17. Dicen pues otra vez al ciego: 
¿Qué dices tú del que te abrió los 
ojos? Que es un profeta, respondió él. 

1S. No creyeron por tanto los J u -
díos de aquel hombre que hubiese si-
do ciego, y hubiese recobrado la vis-
ta, hasta que llamaron á los padres 
del que ya veia. 

19. Y preguntáronles, diciendo: 
¿Es este el hijo vuestro, que vosotros 
decis nació ciego? ¿cómo pues ve 
ahora? 

20. Respondieron los padres d e 
aquel, y dijéronles: Sabemos que este 
es nuestro hijo, y que nació ciego; 

21. Mas cómo vea al presente, lo 

sed símilis est ei. Ule" vero 
dicébat: Quia ego sum. 

10. Dicébant ergo ei: Quó-
inodó apèrti sunt tibi óculi? 

11. Respóndit: Ule homo, 
qui dícitur Iesus, lutum fecit: 
et unxit óculos meos, et dixit 
milii: Vade ad natatoria Siloé, 
et lava. E t ábii, lavi, et vi-
deo. 

12. Et dixérimt ei: Ubi est 
ille? Ait: Néscio. 

13. Addúcunt eum ad Pha-
risaeos, qui caecus fúerat. 

14. E rat autem sábbatum 
quando lutum fecit Iesus, et 
apéruit oculos eius. 

15. Iterimi ergo interrogá-
bant etim Pharisaei quómodó 
vidísset. Ule autem dixit eis: 
Lutum mihi pósuit super ó-
culos, et lavi, et vídeo. 

16. Dicébant ergo ex Pha-
risacis quidam: Non est hic 
homo à Deo, qui sábbatum 
non custódit. Alii autem di-
cébant: Quómodó potest ho-
mo peccátor haec signa fáce-
re? E t schisma erat inter eos. 

17. Dicunt ergo caeco ite-
rum: Tu quid dicis de ilio, 
qui apéruit óculos tuos? lile 
autem dixit: Quia prophéta 
est. 

18. Non credidérunt ergo 
ludaci de ilio, quia caccili 
fufase» et vidjsset, dónèc vo-
cavérunt paréntcs eius, qui 
videra!: ( 

19. E t interrogavérunt eos, 
diclntes: Hic est filius vester, 
quem vos dícitis quia caecus 
natus est? Quoraodò ergo 
nunc videt? 

20. Respondérunt eis parén-
tes eius, et dixérnnt: Scimus 
quia hic est Filius noster, ct 
quia caecus natus est: 

21. Quómodó autem nunc ví-

V 16. Gr . tales prodigios: 
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dcat, nescimus: aut quis eius ignoramos; ó quién le haya abierto 
los ojos, no lo sabemos. Preguntád-
selo á él mismo: ya liene eoad, ha-
ble él de su persofta." 

22. Esto dijeron sus padres por-
que temían á los Judíos, pues ya es-
tos habían determinado, que si algu-
no confesase que Jesús era el Crisio, 
fuese echado de la sinagoga. 

apéruit óculos, nos ncscimus: 
ipsum interrogate: aetàtem ha-
bet. ipse de se loquàtur. 

22. Haec dixérunt parintes 
eius, quóniàm timébant l u : 

daeos: iam enim conspiràve-
rant ludaei, ut si quis eum 
confiterétur esse Christum, ex-
tra synagógam f:eret. 

23." Proptéreà parèntes eius 
dixérunt: Quia aetatem habet, 
ipsum interrogàté. 

24. Vocaverunt ergo rursùm 
hominem, qui luerat caecus, ct 
dixérunt ei. Da glóriam Deo: 
nos sciirius quia hic homo pec-
cator est. 

25. Dixit ergo eis ille: Si pec-
cátor est, néscio: unum scio, 
quia caecus cùm essem, mo-
do video. 

26. Dixérunt èrgo illi: Quid 
fecit tibi? quómodó apéruit ti-
bí ócnlAs? 

27. Respóiidit eis: Dixi vo: 
bis iam, et awlistis: quid ite-
rum vúltis audiré? numquid et 
vos vultis discipuli eius fieri? 

28. 'MaledixérUnt ergo ei, et 
dixeriínt: Tu discípulos Ulitis 
Sis: nos autem' Móysi discipu-
li sumus. 
. 29. Nos scimus quia Móysi 
locùtus -èst Déus: hiuic autem 
ncscinitis unde sit. 

30. Respóndit lile homo, et 
dixit efe: In hoc enim miràbi-
le est quia vos nescitis undo 
sit, et apéruit meos óculos: 

31. Scimus autem quia pcc-
catóres Deus non audit: sed si 
quis Dei cultor est, et volun-
tàtem eius facit, hunc exáudit. 

23. Por esta razón dijeron también 
los padres del ciejjo: Ya tiene edad 
preguntádselo á él mismo. 

24. De nuevo pues llamaron al 
hombre que habia sido ciego, y di-
jéronle; Da gloria á Dios, en cuya 
presencia vas á hablar, y decláranos 
la verdad. No es el que tú dices quien 
le ha curado, porque nosotros sabe-
mos pue ese hombre es pecador, y 
seduce al pueblo. 

25. Díjoles entonces él: Si es pe-
cador no lo sé; solo sé que siendo 
yo ciego, veo al presente. 

26. Dijéronle todavía: ¿Qué te hi-
zo? ¿Cómo te abrió los ojos? 

27. El les respondió: Ya os lo he 
dicho, y lo habéis oido:" ¿á qué lin 
queréis oírlo otra vez! ¿Por ventura 
vosotros también queréis haceros sus 
discípulos? 

28. Maldijéronlo entonces, y dijé-
ronle: Sé tu discípulo suyo; nosotros 
somos discípulos de Moisés. 

29. Nosotros sabemos que Dios ha-
bló á Moisés; mas ese no sabemos de 
dónde sea. 

30. Aquel hombre les contestó, 
diciendo: Esto pues es lo admirable; 
que vosotros, siendo los doctores de 
la ley, no sabéis de donde s e a r y é í 
me ha abierto los ojos. 

31. Mas sabemos que Dios no oye 
á los pecadores; sino que el que hon-
ra á Dios y hace su voluntad, á este 
oye. 

V 2 t . Gr . lit. el mismo responderá muy Aten acerca de lü que lc toca. 
V 27. Gr . dif. ¿y m lo habéis oido? 
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Aio do k y:;. Desde ci principio de los ù -
6 , 1 32.VUle' plos no se ila nido que alguno hu-

biese abierto los ojos de un ciego de 
nacimiento. 

33. Si este hrnibre no fuese de 
Dios, no podría hacer cosa alguna de 
cuantos hace, no habiendo.,mas que 
scio Dios que "pueda hacer tules ma-
ravillas. 

34. En respuesta le dijeron: En 
pecados has nacido , todo, como apa-
rece de la ceguera fue. sacaste- del 
vientre de. tu madre ¡y,quieres ense-
ñarnos? Dicho esto lo echaron fuera. 

35. Oyó Jesus que lo habian t t ha-
do fuera de aquella suerte, y habién-
dolo encontrado, le dijo: ¿Crees tú cu 
el Hijo de Dios? 

38. Respondió el, y dijo: ¡Quién 
es, Señor, para que yo. crea en ólí 

37. Dijole Jesus: Ya lo viste y 
es el mismo que habla contigo. 

38. Entonces dijo él: Sí creo, Se-
ñor. Y postrándose, lo adoró. 

39. Jesus añadió: Vine á este mun-
do á ejercer un justo juicio, pws ite 
•venido para que los que ño ven, y 
reconocen humildemente sus tinieblas, 
vean; y los que ven, ó mas bien creen 
ver, queden ciegos. 

40. Oyeron esto algunos de los fa-
ri.-eos que estaban con él, y cono-
ciendo que. & ellos se dirigía, le di-
jeron: ¡Qué! ¿también nosotros somos 
eiigos? 

41. Contestóles Jesus: Si fueseis 
bastante humildes para reconocer que 
sois ciegos, muy en breve no tendríais 
pecado, porque recurriríais al que 
pwde daros,, luz; ñ u s pues decís allo-
ri.: Nosotros vemos, esta es la cau-
sa" de que vuestro pecado subsiste, 
puesto que esta presunción os impide 
buscar la luz que os es necesaria, y 
de la cual creeis no tever necesidad. 

83. A saect.lo non. .est pt:di-
tum quia qiiis a j . u u « ocul.,4 
cacci nati. 

23, Nifi fimi lijr à Duo, non 
poter»!,, fùnere quioquam. 

34. Respondéiunt. et dise-
lli in. ci. In peccátis natus i s 
totus,et.tii. lìecos. nos? E t u e -
cérunt et.tn .foràs. 

35. Auijivit Jesus quia eie-
fiérunt cuni ibiàs: et cum in-
ven,sset eum, dixit ci: Tu cre-
dis iu l'illuni Dei? 

36. Respóndit ille, et dixit: 
Quis est, Domine, ut creo m i 
in cum? 
. 37, Et di^it ei Jesus: E t vi-
olisti. CUBI, et qui lóquitur te-
cu.m, ipsc est. 

88. At ¡Ile ait: Credo Dómi-
ne. . E t próijideus aùoràvit 
cum. 

39. E t dixit Iesns: l a iucli-
iiium ego in lume mundum ve-
ni: ut qui non videat vioeaiit, 
et qui viúqpt cacci ¿aut. 

40. Et ;audiérunt quidam ex 
Pbarisaeis, qui cum ipso etani, 
et dixérunl ei: Numquid c( 
nos caeci sumusl 

41. Dixit eis Iesus:.Sj caeci 
cssétis, non huberètis peccà-
tum: nunc veni dicitis: Quia 
vid'mus. l'eccàtuin vestrum 
Ulanet. 

í 4 i . ¿ * t e es el be.iti.io dei griege. 

CAVILO X . 2 0 5 

C A P I T U L O X. 

El nraló v.cl buen pastor. Jeiiis.es la puerta do las-ovejas: es el. buen pastor: deja s» vida 
pala volverla á tomar. Las ovejas « e J i m oven so voz. Los Judies quieren «pe . 
drCar á Jesucristo: él prueba su divinidad con SUG obras. 

1. Att'N, amen dico vobis: 1. DESPUES 'añadid.* En ver- A f l 0 ¿e i s 
qui nonint ra t per óstium in dad, en verdad os 'd igo, que quien eracr.vuig-
ovíle óvium, sed ascéndit no entra por la puerta al aprisco de A 

aliúnde: ille tur est, et látro. las ovejas, sino que sube por otra per-
te, este es un salteador, y un ladrón. 

2. Qui autem íntrat per ó- 2. Mas el que entra por la puer-
s'ium, pastor est óvium. ta, es pastor de las ovejas. 

3. I lu ié osiiárius áperit, et 3. El portero' le abre a este, y h a 
CvCs vucem eius áudiunt, et ovej;is oyen su y>Z, y llama pof su 
próprias oves yocat nominá- nombre á sus;ovejas propias, y tos 
ti'ni, et edücil eas. saca. 

4. E t c ú m próprias ovesemí- 4. cuando ' l ia ech".do luera u 
serit ame cas vadit: ct oves il- sus ovejas propias!, v.r por aelante de 
lum scquúntiir, quia sciunt vo- ellas, y las ovejas lo siguen porque 
ct in eius. ' conocen su voz. 

5. Ali.'num autem non se- 5 Mas no siguen a un extraño, aii-
quúntur, sed fúgiunt ab eo: quia tes huyen de él, porque no conocen 
non novérunt" vocem alienó- la voz de los extraños. 
rum. . . , 

6. I ioc proverbitím dixit eis 6. Les dijo Jesús esta parabola pa-_ 
Iesus. lili autem non cogno- ra hacerles comprender que el era e, 
véiunt quid loquerétur eis. verdadero pastor de las ovejas de 

Dios, y el gsfe y conductor de su pue-
blo, inas ellos uo entendieron lo que 
les hablaba. 

7. Dixit ergo eis ítcrúin le- 7. Asi Jesús les dijo otra ver. En 
sos: Anieii, amen dico vóbis, verdad, en verdad os digo, que yo 
quia ego 1 suiu ósrium óvium: soy la puerta de las ovejas. 

8. Ouines 'quOtqiiot vené- 8. Todos cuantos han venido án-
r.uit, fnres : sunt, et latróues, les que yo," y han pretendido con-
ei non aü'diérunt eos oves. ducir á los hombres al cielo por otro 

camino, son salteadores y ladrones, y 
no los han escuchado las ovejas. 

9. Ego sum óstium. Per me 9. Yo soy la puerta de la salva-
si (juis ¡Htftíérit, sálvábllun et ¿ion. Si alguno en t ra ro pof ml , -so 
ingrediStfir; et. egrediétur, et salvara: y entrará y saldra, y .lalla-
pá-cua iñvéniet. • ra pastos. 

10. Fur non venit ntsi ut fu- 10. Ei ladrón no viene, smo para 

V 1. Véase la Armonía ar t . Cxsxn. tom. xix, y l'a Concordancia , v . parte cap. ni. 

" v Es tas dos ps 'abras están en el g r i . s o Lo» que han venido, es í « • » * • > • • 
que lian venid., por -i, «iu 3«r enviados de Dios. E n t i e n d e s . esto ue los iaisos prole, 
t a s , y de los luisos doctores. 



201 c. m u . 
Aio do k y:;. Desde ci princìpio de los ù -
6 , 1 32.VUle' píos no se ha oído que alguno hu-

biese abierto los ojos de un ciego de 
nacimiento. 

33. Si este hrnibre no fuese de 
Dios, no podría hacer cosa alguna de 
cuantos hace, no habiendo.,mas que 
scio Dios que pueda hacer tales ma-
ravillas. 

34. En respuesta le dijeron: En 
pecados has nacido. todo, como apa-
rece de la ceguera fue. sacaste- del 
vientre de. tu madre ¡y,quieres ense-
ñarnos? Dicho esio lo echaron fuera. 

35. Oyó Jesus que lo habian t t ha-
dq fuera de aquella suerte, y habién-
dolo encontrado, le dijo: ¿Crees tú cu 
el Hijo de Dios? 

38. Respondió él, y dijo: ¡Quién 
es, Señor, para que yo. crea en éií 

37. Dijole Jesus: Ya lo viste y 
es c! mismo que habla contigo. 

38. Entonces dijo él: Sí creo, Se-
ñor. Y postrándose, lo adoró. 

39. Jesus añadió: Vine á esle mun-
do á ejercer un justo juicio, pws he 
venido para que los que ño ven, y 
reconocen humildemente sus tinieblas, 
vean; y los que ven, ó mas bien creen 
ver, queden ciegos. 

40. Oyeron esto algunos de los fa-
ri.-eos que estaban con él, y cono-
ciendo que. & ellos se dirigía, le di-
jeron: ¡Qué! ¿también nosotros somos 
eiigos? 

41. Contestóles Jesus: Si fueseis 
bastante humildes para reconocer que 
sois ciegos, muy en breve no tendríais 
pecado, porque recurriríais al que 
puede daros., luz; mas pues decís aho-
!•-: Nosotros vemos, esta es ¡a cau-
sa" de que vuestro pecado subsiste, 
puesto que esta presunción os impide 
briscar la luz que os es necesaria, y 
de la cual creeis no tever necesidad. 

83. A saect.lo UI;D est pJ:<ti-
tur.i quia quia aj . iu. i t ocul.,4 
cacci nati. 

23, Ñif-i f fset lijr à i leo, non 
pótcittt. f w e r e quioquam. 

34. Rcspondéiunt. ci dixé-
runí, ci;. In peocátis natús i s 
tutus,ei.lu. dcccs. nos? E t u e -
cérunt ci.tn .forás. 

35. AuiJivit Jesus quia eie-
fiérunt cuín íórás: e l cum in-
ven.sset eum, dixit ci: Tu cre-
dis in I'íliuin Dei? 

36. Respondí! ille, et dixit: 
Quis est, Domine, ut credsm 
in cum? 
. 37, Et diiyt ei Jesus: E t vi-
dièti euiu, el qui lóquitur te-
cum, jpfc est. 

88. At ille ait: Credo Dómi-
ne. . E t prói;ideus adorávit 
cum. 

39. E t dixit Iesns: In iuclí-
ciuin ego in.hunc munduiu ve-
ni: ut qui non vidcat víQeaiit, 
et qui vidqpt cacci ¿aut. 

40. Et;audié.runt quidam ex 
Pharisaeis, qui cum ipso eran!, 
et dixérunl ei: fv'umquid c( 
nos caeci sumus! 

41. Dixit eis Iesus:,Si caeci 
cssétis, non huberètis peccà-
tuin: mine vero dicitis: Quia 
vid'mus. i'eccàluin yesirum 
malici. 

Í 4i. Ette e. oi be.ili.lo del griego. 

CAVILO X . 2 0 5 

C A P I T U L O X. 

E l nraló el buen pa í tor . Jeshs .es la puer ta do las ovc;..M: t . el. buen pas tor : deja su v ida 
p a n volverla i tomar . Las ove ja s « e J e s ú s oven su voz . Los Judíos quieren « p e . 
drCar á Jesucr i s to : é l prueba su divinidad con SUG obras . 

1. Att'N, amen dico vobis: 1. DESPUES 'añadid.* En ver- A S o ¿e i s 
qtii nonint ra t per óstium in dad, en verdad os 'd igo, que quien eracr.vulg-
ovíle óvium, sed ascéndit no entra por la puerta al aprisco de ¡ -
aliúndé: ille tur est, et látro. |as ovejas, sino que sube por otra par-

te, este es un salteador, y un ladrón. 
2. Qui autein íntrat per ó- 2. Mas el que entra por la puer-

s ' ium.pastores!óvium. ta, es pastor de las ovejas. 
3. I lu ié ostiárius áperit, et 3. El portero' le abre a este, y lia 

CvCs vucem eius áudiunt, et ovej;is oyen su y>Z, y llama pof su 
próprias oves yocat nominá- nombre á sus;ovejas propias, y .las 
tini, et edücíl eas. saca. 
-4. E l cum própi ias ovesemí- 4. Y cuando 'ha ech".do iuera u 
serit ¡inte eas vadit: et oves il- sus ovejas prop¡ag, v.r por aelante de 
lum sequúntur, quia sciunt vo- ellas, y las ovejas lo siguen porque 
ct in eius: ' conocen su voz. 

5. Ali.'num autem non se- 5 Mas no siguen a un extraño, aii-
quúntur, sed fúgiunl ab eo: quia tes huyen de él, porque no conocen 
non novérunt" vocem alienó- la voz de los extraños. 
rum. , . , 

6. I loc proverbiám dixit eis 6. Les dijo Jesús esta parábola ;><r-
Iesus. lili autem non cogno- ra hacerles comprender que el era ei 
véiunt quid loquerélur eis. verdadero pastor de las ovejas de 

Dios, y el gsfe y conductor de su pue-
blo, inas ellos uo entendieron lo que 
les hablaba. 

7. Dixit ergo eis i t e r an le- 7. Así Jesús les dijo otra ver. En 
sos: Anietl, amen dico vóbis, verdad, en verdad os digo, que yo 
quia ego 1 suin óstium óvium: soy la puerla de las ovejas. 

8. Oniiies 'quótqiiot vené- 8. Todos cuantos han venido án-
rimt, fnres : sunt, et latróues, les que yo," y han pretendido con-
ci non aü'diérunt eos oves. ducir á los hombres al cíelo por otro 

camino, son salteadores y ladrones, y 
no los han escuchado las ovejas. 

9. Ego suin óstium. Per me 9. Yo soy la puerta de la salva-
si quis intróícrit, salvábitim et ¿ion. Si alguno en t ra re pof mi, so 
ingrediStflr; et. egrediétur, et salvará: y entrará y saldra, y .lalla-
pá-cua iñvéniet. • ra pastos. 

Í0. Fui- non venit nisi ut fu- 10. Ei ladrón no viene, smo para 

V 1. Véase la A r m o n í a a r t . « o r o t°m- í ! i C o n c o r d a n c i a , v . pa r t e cap . ni . 

" v E s t a s dos pa labras e s t án en r l g r iego Lo» que h a n venido , c . í >° s 

que lian venid., por -i , s in sar env iados de Dios . E u l i e m i c t . esto ue los l a c o s prole , 
t a s , y de los falsos doctores . 
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t . A , 2 0 6 rtAN. 
u»cr „ule a r ' m a t a r ' y P c r ' l c r las ovejas. Yo 

32. ' l e venido para que tengan vida, y la 
tengan con mas abundancia en el 
Evangelio, que en la ley." 

11. Pues yo soy el buen pastor. 
Y el buen pastor da la vida por sus 
ovejas. 

12. Pero el mercenario y el que 
no es el propio pastor, de quien no 
son propias las ovejas, ve ven.r al lo-
bo, y abandona las ovejas, y huye, y 
el lobo las arrebata y dispersa el 
rebaño. 

13. Huye el mercenario asi, por-
que es mercenario, y no se apura por 
las ovejas," poniendo solo la mira en 

Hall, x 
Lue. x 

l'ai. Lui. 7. 

sus propios 
14. No así yo que soy el buen 

pastor, y conozco mis ovejas, y mis 
ovejas me conocen á mi. 

15. Así como el Padre me cono-
ce, así conozco yo al Padre. Y co-
mo este conocimiento mutuo produce 
en nosotros un. amor infinito, así.cl 
conocimiento que yo tengo de mis ove-
jas, me inspira un amor tan ardien-
te para ellas, que. doy mi vida por 
mis ovejas, no solo por las que ten-
go en esta nación, sino también pol-
las que tengo en las otras naciones-, 

10. Pues también tengo otras, ove-
jas que no son de este aprisco y me 
es preciso guiarlas: ellas oirán" mi voz, 
y resultará un so/o rebaño, y solo ha-
brá un pastor. 

17. Por eso me ama mi Padre, 
porque yo también doy mi vida pai-
la salvación de mis ovejas. Mas no 
la doy para siempre-, la doy para to-
marla otra vez, y no la doy contra 
mi voluntail. 

18. Porque nadie me la quita; si-
no que yo la doy por mí mismo, p i e s 
tengo poder para darla, y poder pa-
ra recobrarla otra vez: mas la doy 
voluntariamente por cuanto he reci-
bido de mi Padre este mandamiento. 

r í tur, et mactet, et perdat. E-
go vini ut víti.ii, I iaUàut, et 
abuudantiùs hábeant. 

11. Ego sunt pastor bonus. 
Bonus ppstor ánímam suam 
dat pro óvibtis suis. 

12. Mercenàrius autem. et 
qui non est pastor, cuius non 
sunt oves piópriae, videi lu. 
pum veniemui i , et ¿imiti.it 
o \es , et tugil: et lupus rapii, 
ct dispérgit. <>ve*: 

13. Sleicenárius autem Tu-
gil, quia meieei.árius est, et 
non pértinet ad cum <lc ovi-
Lus.. 

14. Ego sum pastor bonus: 
et .cognóseo meas, et cogiw-
scunt me meae. 

15. Sicut uovit me Pa ler , 
et ego agnósco P a l i a n : ut' 
ánímam nieain pono pro ovi-
bus ineis. 

10. E t àlias oveshàbeo, quae 
non sum ex hoc ovili: ci il-
las opórtet. m e addùce.re, ct 
voeern méam àudient, et fot 
unum ovile, et unii» pastor. 

17.. P r o p t r e a me diligi! Pa-
t e r : quia. ego pono animalo 
nieam. ut iterimi, suinam earn. 

18. Nemo tollit earn à me: 
spd ego pono earn a ineipso, 
et potestátem hábeo poi iin-
di earn: et potestátem nábeo 
fteruni suiiiciidi earn : Hoc 
maudàlum accépi à P a t r e m e o . 

t 10. V la tongan con a b u n d a n c i a , dice al g r i ego , h i , , ti 2S. 
V là . feste es el sent ido del crieiro. 
V 16. Di f . e n t e n d e r á n . 

19. Dissinsio iteriim facta 
est inier Iudaeos propter ser-
mines hos. 

20. Tliccbant autem inulti 
ex ipsis: Daembnium habet, 
et insunit: quid cum auditisi 

21. Alii dicibant: Haec ver-
ba nop sunt daenionium lia-
b litis: numquid daembnium 
potest caccorum oculos ape-
rire.' 

22. Facta sunt autem Encae-
nia in lerosolyinis: et hieins 
crat. 

23. E t ambulábat Iesus in 
templo, in porticu Salomònis. 

24. Circuindedéruut ergo 
eum Iudaei, et dicébant ei: 
Qiioúsque ánimam nostrani 
tollis? si lu es Christus, die 
nobis palàm. 

25. Respóndit eis Iesus: Ló-
quor vobis, et non crédítis: 
ópera, quae ego fácio in no-
mine Patris mei, haec testi-
monium pérhibent de me: 

26. Sed vos non crédí t is , 
quia non estis ex óvibus meis. 
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19. Sacitóse nueva división eutre A í ,° de la 

los Judíos á causa de estos discursos. c r° " j " 1 ' ' 

20. Y decian muchos de ellos: Es-
tá endemoniado, y se enloquece: ¿pa-
ra qué le dais oídos? 

21. Otros decian: Estas palabras 
no son de quien está endemoniado: 
¿puede acaso el demonio abrir los 
ojos de los ciegos como ha hecho este? 

22. Celebrábase por entonces en 1. Mack. n. 
Jerusalen la fiesta de la dedicación S6-M. 
del templo y del altar de los holocaus-
tos que había profanado Antioco, y 
Judas Macabeo" habia purificado, y 
era esto en invierno." 

23. Y andaba Jesús en el tem-
plo," esto es, en el pórtico de Salo-
món que estaba contiguo al templo." 

21. Rodeáronlo, pues, los Judíos, 
y le decian: ¿Ilusta cuándo tendrás 
nuestra alma suspensa.'" Si tú eres el 
Cristo, dinoslo claramente. 

25. Respondióles Jesús: Os hablo" 
hace ya mucho tiempo, y no me creeis, 
aunque las obras que yo hago en nom-
bre de mi Padre, dan ellas mismas 
testimonio de mí, y comprueban que 
yo no Soy un mentiroso. 

20. Mas vosotros no me creeis, á 
pesar de fos testimonios tan eviden-
tes de la verdad de mis palabras, por-
que no sois de mis ovejas como ya 
os lo he dicho." 

27. En efecto, mis ovejas oyen mi 
voz, y yo las conozco, y ellas me 
siguen: 

28. Y yo les doy la vida eterna, 
y no perecerán jamas, y nadie las 
arrebatará de mis manos. 

27. Oves meae vocem meam 
áudiunt: et ego cognósco eas, 
et sequúntur me: 
28. Et ego v¡tam aetérnam 

.do eis: et non peribunt ¡n ae-
térnum, et non rápíeteas quis-
quam de manti mea. 

t ti 22. Véase el l ibro i. de los M i c a b e o s , cap. iv. ti 5 2 - 5 0 , y e l libro n . c a p : 
Í ! 5 - 9 . 

Ihiit. Véase la A r m o n í a a r t . cxxxi i i . y ' a C o n c o r d a n c i a , v. c a r l e cap . i l l . 
ti 23 . Véaso la A r m o n i a ar t . c x v x v n . y s ip . y la C o n c o r d a n c i a , v . pa r l e cap . s 
Ibid. S e crée i n e esto pórt ico estaba con t iguo á la p u e r t a or ien ta l de l a t r io d 

t en jo lo . Acl. n r . 11. 
Y 24 . Este es o! sent ido del g r i ego . 
V 25 . El sent ido del griego eé: Y o o s lo b e dicho. 
ti 26. E l g r iego añade es tas pa labras . 



A Sa àe l a 
a r a c r . v c l g . 

32 . 

gOB 9>N j i la» . 
29. Porque m¡ Padre que rne las 

lia dado es superior á todas las co-
sas; y a s í . nadie puede arrebatar /as 
d e la m a n o d e mi Padre . 

SO. Y mi Padre y yo somos una 
misma cosa. Ninguno, pues, podrá ar-
rancarlas de mis manos. 

81. Entonces los Judíos cogieron 
aun' piedras para apedrearlo. 

32. Jesús les dijo: Muchas bue-
nas obras he hecho delante de voso-
tros por el poder de mi Padre ; ¿por 
cuál obra d e estas me apedreais? 

33. Respondiéronle los Judíos: No 
te apedreamos por alguna obra bue-
na, sino por la blasfemia, y porque 
siendo tú hombre, te haces Dios. 

29. Pa ter m»OT qnod dedil 
mihi, malus ómnibus est: e t 
nemo potest rápere d e úiaiíü 
Patris mei. 

30. Ego, e t P a t e r únutri su-
mus. 

31. Sustnlérunt ergo lapide» 
Iudaei, ut lapidáréut eum. 

32. Respóiidit eis Iesiis: Mul-
ta bona ópera osténdi vobis 
e s Patre m e o , p rop te r qnod 
eòrum opus ine lapidatisi 

33. Rcspondérunt ei iudaei': 
De bono òpere non lapidámus 
te, sed de blasphémia: e t quia 
tu homo cúm sis, facis tei-
psum Deum. 

34. Respóndit eis Iesus: Nòn-
ne scriptum est in lege vostra: 
quia E g o dixi, dii estis? 

35. S i illos dixit d e o s , ad 
quos sermo Dei factus est, e t 
non potest solvi scriptOra: 

36. Quem pater sanctüicávit, 
et misit in mundum, vos dici-
tis: Quia blasphéuias: quia di-
xi, Filius Del sum ! 

escrito en vuestra ley: Yo dije: Dio-
ses sois?" 

35. Pues si llamó dioses á aque-
llos á quienes habló Dios," y no pue-
de faltar la Escri tura, 

36. ¿Por qué decis que he blas-
femado yo, que soy esta divina pa-
labra por esencia, á quien mi Padre 
ha santificado por la unión de la na-
turaleza divina con la humana en mi 
divina persona, y á quien envió al 
mundo para ser el príncipe y el mo-
delo de la santidad de todos los hom-
bres-, cómo, repito, decis que yo blas-

femo porque he dicho: Soy el" Hi jo 
d e Dios? 

37 . Si yo no hago obras que mues-
tren claramente que estoy revestido del 
poder do mi Padre , no me creáis. 

3S. Empero si las hago y no que-
réis c reerme á mí sobre mi palabra, 
que es la misma verdad, c reed h lo 
ménos á mis obras, á estas obras ma-
ravillosas que hago delante de voso-
tros, para que conozcáis y creáis que 

ti 31 . K1 g r i e g o a ñ a d e e s t a pa l ab ra . Supr, m i . 59 . 
V 34 . E s ! a pa l ab ra ea del S a l m o LXXXI i ? 6. y se d i r i ge á l o s p r i n c i p e s e s t a b l e c í , 

d o s p a r a que g o b e r n a s e n el pueblo d e l S e ñ o r , q u e son la i m á g e n da D i o s sobre la t i e r . 
r a p o r la a u t o r i d a d q u e e j e r c e n , y lian rac ib ido d e 01. 

ti 35 . Dif. á q u i e n e s s e d i r i g i ó la p a l a b r a d e D i o s . 
ti 3K. tír. l i t . S o y H i j o d e D . o s ; p e r o e n o t r a s p a r t e s se e n c u e n t r a o r l í n a r i a m t n -

t s 'l Hijo de Dios, y h a y u n t i v o do s o s p e c h a r q u e i o s c o p i a n t e s h a n o m i t i d a a q u í el 
a r t i c u l o el. 

37. Si non làcio òpera Patris 
mei, nolìte crédere mihi. 

38. S i autem fùcio: et si mi-
hi non vultis crédere , opéribus 
crédile, ut cognoscàtis, et crc-
dàtis quia Pa ter in me est, e t 
ego in Patre . 
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el Padre es tá en mi, y yo estoy en Año do la 
el Padre , de suerte que mi Padre y C [ * ' C j ^ , u ' í ' 
yo tenemos una misma esencia, una 
misma voluntad y un mismo espíritu. 

39. Quaerébant ergo eum 39. Los Judíos entóneos quisieron 
npprehéndere: e t exivit de ma- prender lo aun;" mas él se escapó de 
nibus eónini . entre sus manos, 

40. E l ábiit iteritm trans lor- 40. Y fuese o t ra vez al otro la-
dánem in eum locum, ubi e ra t d o del Jordán , á aquel lugar en don-
loánnes baptízaos primúm: e t de Juan había estado ántes bautizando, 
inansit illic: y allí permaneció por no irritar mas 

á sus enemigos. 
41. Et multi venérunt ad 41. Y muchos acudieron á él, y 

eum, et. dicébant: Qtiia Ioán- decian: Juan á la verdad ningún mi-
nes quidein signum fecit nul- lagro hizo; 
lum. 

42. Omnia autem quaecúm- 42. Mas todas las cosas que dijo 
q u e dixit loánnes de lioc, vera de este, e ran verdaderas , como se ve 
eran t . E l multi credidéruut in por las maravillas que ha obrado á 
eum. nuestros ojos. Debemos por tanto re-

cibir el testimonio que Juan le ha da-
do. Este razonamiento, que era muy 
exacto, hizo impresión en los Cora-
nes,y así muchos creyeron en él allí,'1 

y lo reconocieron por el Hijo de Dios 
y el Mesías. 

ti 39. Esta palabra está en el griego. 
X7 42 . E s t a p a r t í c u l a e s t a c u e l g r i e g o . * 
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E n f e r m e d a d de L á í o r o y su m u e r t e . J e s u s va á B e t a n i a 4 r e s u c i t a r l o . P i a t i l a de 
M a r t a c o n J e s u s . R e s u c i t a J e s u s á L á z a r o . l .os J u d í o s q u i e r e n p e r d e r á J e s u s . 
P r o f e t i l a C a i f a s . K e t i r a s e J a s u s : b u s c a n i o s J u d í o s o c a s i ó n do p r e n d e r l o . 

1. EKAT autem quidam lán-
guens Lazaras á Beihánia, de 
castèllo Mariae, et Marthae so-
róris eius. 
2. (María autem erat , quae 

uuxit Dòminuin unguènto, et 
extérsít pedes eius capíllis suis: 
cuius f ra ter Lázarus infirma-
bátur.) 

3. Misérunt ergo soróres eius 

ti 1. V é a s e l a A r m o n í a u r t . c x x x i x . y cXLi. t o m . x i x , y la C o n c o r d a n c i a , v . p a r t o 
c a p . v n i . t o m . x x . 

i 2 . E n ol c ap . s i g . s e r e f e r i r á e s t e h e c h o . Véase la Disertación eoíre tas tres 
Marías, d e s p u é s de la A r m o n i a t o m . x i x . 
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1. HABÍA en t re tanto un hombre 
enfermo, llamado Lázaro, vecino d e 
B e t a n i a , donde habitaban Mar ía y 
Mar ta su hermana." 

2. (Era esta Mar ía la que ungió 
al Señor con perfume y limpió sus 
pies con sus cabellos; ' Lázaro, her-
mano de la cual, es taba enfermo). 

3. Enviaron, pues, sus hermanas 

Malt, .vi 
7 . 
Mire. !iv 
h f r . x i 

s f s ; 
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Año do la ¿ Jesús, diciendo: Señor, aquel á quien 
m 33 n n l a ' 0 ' e s l i enfermo. , 

4. Oyendo lo cual Jesús, les dijo: 
Esta enfermedad no es de muerte; 
mas está ordenada para la gloria de 
Dios, esto es, para que por ella se 
glorifique el Hijo de Dios. 

5. Amaba Jesús á Marta, á Ma-
ría su hermana, y á Lázaro igual-
mente. 

0. Cuando oyó, sin embargo, que 
este estaba enfermo, quedóse enton-
ces en el lugar en que estaba, dos 
dins. 

7. Después, pasados estos, dijo á 
sus discípulos: Vamos otra vez á la 
Judca. 

8. Sus discípulos le dicen: Maes-
tro, ha muy poco que los Judíos que-
rían apedrearte, ¿y vas allá otra vez.' 

9. Respondióles Jesús: ¿No tiene 
el dia doce" horas? Si alguno andu-
viere de dia, no tropieza porque ve 
la luz de este muudo. 

10. Pero si anduviere de noche, 
tropieza porque no tiene luz que alum-
bre sus pasos. Así yo puedo andar 
con seguridad durante los días de mi 
vida, determinados por mi ¡'adre-, y 
no caeré en manos de mis enemigos 
hasta que la noche, es decir, hasta 
que la hora de mi muerte hubiere 
llegado. 

11. Díjolcs esto, y despues oüa-
dió: Lázaro nuestro amigo, duerme; 
mas yo voy á despertarlo del sueño. 

12. Dijéronle, pues, sus discípulos: 
Señor, si duerme, sauará. 

13. Mas Jesús había hablado de 
su muerte; y ellos creyeron que ha-
blaba del sueño natural. 

14. Entonces Jesús les dijo clara-
mente: l á z a r o ha muerto. 

ad eum dicéntcs: Dòmine, ec-
ce quem amas infirmàtur. 

4. Audiens aulein lesus dixit 
eis: liifirmitus liaec non est ad 
mortem, sed pro glòria Dei, ut 
glorilicétur Filius Dei per 
eam. 
5. Diligcbat autem lesus Mar-

tharn, et sorórem eius Mariam, 
et Làzarum. 

0. Ut ergo audivitJ quia infir-
mabàtur, tunc quidem mansit 
in eódem loco duóbus dièbus. 

7. Deindè post hacc dixit di-
scipulis sttis: Eàmus in Iu-
daeam iterimi. 

8. Dicunt ei discipuli: Rabbi, 
nunc quaeróbant te lodaci la-
pidare, et iterimi vadis illùc? 

9. Rcspóndit Jesus: Nónnò 
duódecim sunt horae diéi? Si 
quis ambulàverit in die, non 
offéndit.quialucem huius mun-
di videi: 

10. Si aulem ambulàverit in 
nocte, offèndi!, quia lux non 
est in eo. 

11. I l aec ait, el post hacc 
dixit e's: Làzarus amicus no-
ster dormii: sed vado ut à so-
nino t-xcitcm eum. 

12. Dixérunt ergo discipuli 
eius: Domine, si dormit, salvus 
erit. 

13. Dixerat autem lesus de 
morte eius: illi autem pulavé-
runt quia de dormitióne so-
mrfi diccret. 

14. Tunc ergo lesus dixit eis 
manifèste : Lâzarus mórtuus 
est: 

lì' 9 . Los Hebreos dividían eutrtnces el día en doce horas iguales cu i re s í , desde 
el pun to en eue salia el sol hasta que se ponía. 
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15. Et gáudeo proptervos, 15. Y me alegro por vosotros de 
ut credátis, quóniám non eram no haber estado allí, dando mi au-
ibí: sed eámus ad eum. sencia-higar á la muerte de Lázaro, 

é igualmente al milagro que voy á 
ejecutar volviéndole la vida, á fin de 
que croáis que yo soy el Hijo de Dios, 
y que doy la vida á quien me agra-
da: mas vamos á él sin mas tardanza. 

10. Dixit ergo Tilomas, qui 10. Con esto, Tomas, que también 
dicitur Dídymus, ad condisci- se llama Diduno," dijo a sus com-
p u t e Eámus ct nos, ut mo- pañeros los discípulos: \ amos también 
riátnur cuín eo. nosotros para morir con el. 

17. Venit ítaque lesus- et in- 17. Vino, pues, Jesús, y hallo que 
vénit eum quátuor díes iam in J-ázaro tenia cuatro chas de sepultado, 
monumento habéntem. - i r i 

18. (Erat autem Bethánia 18. (Distaba B e t a m a d e Jemsaien 
inxta lerosólymam quasi stá- como quince estadios). 

''"l'u. tífZi ex Tudacis 19. Y muchos de los Judíos ha-
vénerant ad Martham, et Ma- bian ¡do á casa de Marta y María 
riam, ut consolaréntur eas de para consolarlas en la muerte de su 
fralre sao. hermano. 

2(|. Martha erso ut audivit 20. I.ucgo, pues, que María o.vo 
quia lesus venit, occúrril illi: que Jesús venia, salió a encoiitrai lo, 
María antera domi sedébat. en tanto que María se quedo e n c a s a . 

2 ! . Dixit ergo Martha a d í e - 21. Y dijo Marta a Jesús: ¡señor, 
s;im: Dómine, si fuísses hic, si hubieses estado aquí, mi hermano 
frater meus non fuísset mór- no hubiera muerto, 
tiras: , , 

22. Sed et nunc scio quia 22. Pero aun ahora so que cuni-
quaecúmqne popóscerisáDéo, quiera cosa que pidieres á Dios, U'.os 
dabit tibi Deus. te la concederá. 

23. Dicit illi lesus: Resúrget 23. Jesús le contesto: 1 u herma-
frater tuus. no resucitará. _ r , „ „ „ i , 

24. Dicit ei Mar tha : Scio 24. Marta le dijo: Bien s e q u e r o - ¿ " 
quia resúrget in resurreclióne sucitará en la resurrección que ha de 
in novíssimo die. haber en el último dia. 

25. Dixit ei lesus: Eao sum 25. Replicóle Jesús: Yo soy la re-
rosurréctio, et vita: qui credit surrección y la vida: el que cree en 
in me, étiám si mórtuuS fúerit, mí, aun si hubiere muerto, vivirá. 

^ 6 . ' E t omnis, qui vivit, et 26. Y todo aquel que vive y cree ®»PP-51 4 0-
credit in me, non moriétur in en mí, no morirá jamas. ¿Crees tu 
aelérnuiu. Credis hoc? esto.' 

27. Ait illi: Utique Dómino, 27. Respondióle: Señor, sí: yo lio 
ego crédidí, quia tu es C'hri- creído que tú eres el Cristo, el" Iii-

t 16. Didimo es cu gr iego el mismo nombre que Tonos: u n o y otro significa g e . 
meló. 

Íl " . Véase la Armonía , art. csLV. y sig., y la Concordancia , v . paite cap. viu . 

1S. Cosa de mc-día legua. 
ti 27. El griago lo expresa así. 

* 
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33. e s l e mundo á dar á los hombres la 
vida eterna. 

28. Y habiendo dicho esto, fuese, 
y llamó á Maria su hermana secre-
tamente," diciendo: Haí está el Maes-
tro, y te llama. 

29. Ella al punto que lo oyó, se 
levantó prontamente y fuése á él; 

30. Pues aun no había llegado Je-
sús á la aldea, sino que todavía es-
taba en aquel lugar en donde Mar-
t a habia ¿do á encontrarlo. 

31. Con esto ios Judíos que es-
taban acompañando á María en la ca-
sa, y consolándola, como viesen que 
se habia levantado aceleradamente y 
había salido, la siguieron, diciendo: 
Ella va al sepulcro para llorar allí." 

32. María, pues, habiendo llegado 
á donde estaba Jesús, viéndolo, se 
echó á sus piés, y le dijo: Señor, si 
hubieras estado aquí, no habría muer-
to mi hermano. 

33. Jesús, luego que vió que ella 
lloraba, y que lloraban los Judíos que 
con ella venían, estremecióse en su 
alma, y él mismo se turbó" exterior-
mente. 

34. Y dijo: ¿En dónde lo habéis 
puesto? Dijéronle: Ven, Señor, y lo 
verás. 

35. Entonces Jesús derramó lá-
grimas. 

36. Con lo que dijeron los Judíos: 
Mirad cuánto lo amaba. 

Supr. ix. 6. 37. Mas algunos de ellos dijeron: 
¿No podia este, que abrió los ojos 
de un ciego de nacimiento, hacer que 
Lázaro no hubiese muerto? 

38. Jesús en tanto, estremeciéndo-
se otra vez en sí mismo, llegó al se-
pulcro: era una gruta, y tenía enci-
ma una piedra que cerraba la entrada." 

stus filius Dei vivi, qui in hunc 
muudum venisti. 

28. Et cùm haec dixisset, 
âbiit, et vocâvit Mariani sorò-
rem suam siléntio, dicens: Ma-
gister adest, et vncat te. 

29. Illa ut audîvit, surgit ci-
tò, et venit ad eum: 

30. Nondum enim vénerat 
Iesus in castellimi: sed erat àd-
hùc in ilio loco, ubi occórre-
rai ci Martha. 

31. Iudaei e rgo , qui crant 
cum ea in domo, et consola-
bàntur eam, cùm vidissent Ma-
ngio quia citò surréxit et éxilì, 
secuti sunt cani diccntes: Quia 
vadit ad monuméntum, ut plo-
ret ibi. 

32. Maria ergo, cùm venisset 
ubi erat lesus, videnseum, cé-
cidit ad pedes eius: et dicit ei: 
Dòmine, si fuisses hic, non es-
set mórtuus frater meus. 

33. Iesus ergo, ut vidit eam 
plorântem, et ludaeos, qui vé-
nérant curii ea, plori nies, iu-
frémuit spiritu, et turbàvit sei-
psum, 

34. Et dixit : Ubi posuistis 
eum? Dicurit ei: Domine, ve-
ni, et vide. 

35. Et lacrymàtus est Iesus. 

36. Dixérunt ergo Iudaei : 
Ecce quómodòamàbateum. 

37. Quidam autem ex ipsis 
dixérunt: Non póterat hic, qui 
apéruit óculos caeci nati, la-
cere ut hic non morerétur? 

38. Iesus ergo nirsùm fre-
mens in semetipso, venit ad 
monuméntum: erat autem spe-
lónca: et lapis superpósitus e-
rat ei. 

V 2 S . E s t e e s el eentli lo de! g r i e g o . L a V u l g a t a d i c e : e n s i l e n c i o . 
31 . E r a la cos tu u b r e i r as i a l g u n a s vece.« al e e p u l c r n a l l o r a r e n el i l o s w n e r t o s . 
33 . L i e x p r e s i n n luihacil teipeum m a e s t r a q u e e s t a t u r b a c i o n d e J e s u s n o e r a , 

â pesa r s u y o , u n e f e c t o d e l a flaquera d e su n a t u r a t e l a h u m a n a , s i n o q u e e l v o l u u t a . 
r i a m e n t e la e x e l t a b a e n s i m i s i n o p o r el e o b e r a n o p o d e r d e s u n s l u r a l e z a d i v i n a . 

£ A c o s t u r a b r a b a n los J u d i o s c a b a r e u s s e p u l c r o s e n l a r o c a , y e c r r a r l a e n t r a * 

39. Ait Iesus: Tóllile làpi-
dem. Dicit ei Martha soror 
eius. qui mórtuus filerai: Dò-
mine, ¡am foetet, quatriduànus 
est enim. 

40. Dicit ci Iesus: Nónnè di-
s i tibi quòniàm si eredideris, 
vidébis glóriam Dei.' 

41. Tulérunt ergo lápidem: 
Iesus autem elevátís sursum 
óc.ulis, dixit: Pater grátias ago 
tibi quóniám audisti me. 

42. Ego autem scièbam quia 
seinper me audis, sed propter 
pópulum, qui circùinstat, disi: 
ut credant quia tu me misisti. 

43. Haec cùm dixisset, vo-
ce magna clamavi!: Làzare ve-
ni foràs. 

44. Et statini pródiit qui fùe-
rat mórtuus, ligatus pedes, et 
manus institis. et fàcies illius 
sudàrio erat ligàta. Dixit eis 
lesus: Sólvitc eum, et sinite 
abire. 

45. Multi ergo ex Iudacis, 
qui venerant ad Mariani, et 
Martham, el viderant quae fe-
sit Iesus, credidérunt in eum. 

46. Quidam autem ex ipsis 
abierant ad Pharisaeos, et di-
xérunt eis quae fecit lesus. 

47. Collegérant ergo Pontí-
fices et Pharisaei concilium, 
et dicóbant: Quid fácimus, quia 
hic homo multa signa facit? 

48. Si diiníttimns eum síc, 
omnes credent in eum: et vé-
nient Románi, et tollcnt no-
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39. Dijo/es Jesús: Quitad la pie- A ñ o ^ i . 

dra. Marta, hermana del que habia " 3'3 

muerto, le dijo: Señor, ya hiede, pues tiene cuatro dias de muerto. 

40. Jesús le contestó: ¿No te he 
dicho que si creyeres, verás la glo-
ria y el poder de Dios manifestar-
se en la resurrección de tu hermano? 

41. Quitaron, pues, la piedra que 
cerraba la entrada de la cubidad en 
que estaba el difunto," y Jesús, le-
vantando al cielo los ojos, dijo: Pa-
dre, yo te doy gracias porque me has 
oído. 

42. Bien sabia vo'que siempre me 
oyes; mas he dicho esto por el pue-
blo que ine rodea, á fin de que crea 
que tú me has enviado. 

43. Dicho esto, exclamó con voz 
fuerte: Lázaro, sal á fuera. 

44. Y al instante" salió el que ha-
bia muerto, ligado de piés y manos 
con fajas, y la cara envuelta con un 
lienzo. Jesús, dirigiéndose á sus dis-
cípulos, les dijo: Desatadlo, y dejad 
que se vaya. 

45. Con eslo muchos de los Ju-
díos que habían venido á casa de Ma-
ría y María," y habían visto lo que 
hizo" Jesús con el hermano de ellas, 
creyeron en él. 

46. Y algunos de ellos se fueron 
á los fariseos y les refirieron lo que 
habia hecho Jesús en aquella ocasion, 
y excitaron así su envidia y furor 
contra él, 

47. Entonces los pontífices y fa-
riseos convocaron concejo, y unos á 
otros se decían: ¿En qué pensamos? 
¿Qué hacemos, pues este hombre ha-
ce muchos milagros? 

48. Si lo dejamos así, todos cree-
rán en él; lo reconocerán por rey de 
los Judíos, y vendrán los Romanos y 

d , c o n u n a p iedra l ab rada y p r o p o r c i o n a d a «1 t a m a ñ o d e la p u e r t a . V é a s e l a Di,erta. 
c o n s o i r s io» funerali!, a l f r e n t e del E c l e s i á s t i c o l o m . I I I . 

¿ " 4 1 . El g r i e g o a ñ a d o e s t a s p a l a b r a s : del s i t io e n q u e e s t a b a el d i f u n t o . 
X 44 . E l g r i e g o n o t r a e e s t e adve rb io . 
V 4 5 . E l g r i e g o s o l o n o m b r a 4 M a r i e . 
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I - f i . xt 

11. 

914 5. ra 
destruirán nuestra ciudad, y nuestra 
nación. Otros tomaban su defensa. 

43. l 'ero uno de ellos, llamado Cai-
fas, que era el sumo pontifico de aquel 
año," les dijo: Vosotros no sabéis nada, 

50. Ni reflexionáis que os'' con-
viene que muera un hombre por el 
pueblo, y no perezca toda ¡a nación. 

51. Mas esto no lo dijo por sí mis-
mo; sino que siendo pontífice lie aquel 
año profetizó por Espíritu de Dios, 
que Jesús debía morir por la nación 
judía; 

52. Y no solamente por esta na-
ción; mas también para congregar en 
un solo cuerpo á los hijos de Dios, 
que estaban dispersos entre las otras 
naciones. 

53. Así que, desde aquel dia solo 
pensaron en hallar el modo cómo qui-
tarle la vida. 

54. Jesús pues no andaba ya pú-
blicamente entre los Judíos, sino que 
se retiró á un territorio junto al de-
sierto. en la ciudad de Efrem," y allí 
moraba con sus discípulos, mientras 
llegaba el tiempo en que habia re-
suelto entregarse ü sus enemigos. 

55. Aproximábase en tanto la Pas-
cua de los Judíos, y muchos de aquel 
distrito subieron á Jerusaien antes de 
la Pascua, con el objeto de purificar-
se" por medio de los sacrificios or-
denados por la ley. 

58. Bascaban pues á Jesús, y es-
tando en el templo, se decían unos 
á otros: ¿Qué pensáis de que no haya 
venido á la fiesta? En efecto no ha-
bia ido para no exponerse antes de 
tiempo al furor de sus enemigos, por-
que los pontífices y fariseos habían 

strani locum, et gentem. 

49. Unus autori ex ipsis Cai-
phas nòmine, cimi ossei Póu-
tifex anni illius, dixit eis: Vos 
liescitis quidquam, 

50. Nec cogitàtis quia expe-
dit vobis ut unus moriàtur ¡io-
nio prò pòpolo, et non tuta 
gens péreat. 

51. Hoc autem à semetipso 
non dixit: sed cùm essct Pón-
tifex anni illius, prophelavit, 
quód Iesus moritùrus erat p rò 
gente, 

52. Et non tantum prò gen-
te, sed ut filios Dei, qui erant 
dispérsi, congregarci in unum. 

53. Ab ilio ergo die cogita-
vérunt ut interficerent cum. 

54. Iesus ergo ¡ani non in pa-
làm ambulàbat apud ludaeos, 
sed àbiit in regióneni inxta de-
sértum, in civitàlem, quae di-
citur Ephrcin, et ibi morabà-
tur cum discipulis suis. 

55. Próximum autem erat 
l'ascila Iudaeórum: et ascen-
dérunt multi Ierosólymam de 
regióne ante Pascila, ut san-
cì ilicarcnl se ipsos. 

56. Quaerébant ergo Iesum: 
et cólloquebàntur ad Invicèm, 
in tempio slantes: Quid putà-
lis, quia non venit ad diem 
festiim? Déderant autem Pon-
tifices, et Pharisaei mandà-
tuin, ut si quis coguoverit ubi 

Anas , ; 
sacerdote. 

! ha visto San V 49. Se cree que ¡ 
Lúeas ni. 2, e ra también i 

V 50. Gr . que i 
V 51. Las mismas palahras tienen un sentido íropio y sacri lego eu li 

de este pontíf ice enemigo de Jesucristo, y un sentido divino y profetico i 
cion del Espir i to San to . 

54. O Kfraiin, según el griego. E s t a ciudad estaba situada j un to á Betel, co . 
s a de siete leguas al nor te de Jerusa ien . 

V 55. Este es el sentido del gr iego. 

. intención 
:n la i n t e n . 
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sít, índice!, ul apprehéndant dado ya orden de que si alguno su- d°J a , 
eum. píese en dónde se hallase, aiera avi- t ' " c ' j 3 ' a e " 

so, para que lo prendiesen." 
V 5G. Véase la Armon ía a r l . CU!. 

C A P I T U L O XIÍ. 

«Maria perfuma los piés de Jesus . Murmuración de Jadas. Los Judíos quieren ma-
lar á Lázaro . En t rada de Jesus 1 Jefusalnn. Algunos gentiles solicitan ver á Je-
sus. Perder la vida por salvarla. Turbación de Jesu*. Voz de! ciclo. Poder de ia 
cruz. Incredulidad de los Jud íos . La paiabra de Jesus condenará a loa que no la re-
ciben. 

S. Mateo, XXVI. 6-13. S. Múreos, XIV. 3-9. 

1. Jases ergo ante se:: dies 1. M l luego que se acercó el tieni- IWoH.xxvi. 
I'aschae venit Bethániam, ubi po en que según el orden de Dios, 3 
Lazarus fúerat mórtuus, quem debia Jesus ser llevado de este mun-
suscitávit lesus. do, se encaminó él. hácia Jerusaien, 

y seis dias ánles de la fiesta de Pas-
cua, durante la cual debia ser inmo-
lado, vino á Betania," en donde ha-
bia nulerto Lázaro, á quien él habia 
resucitado." 

2. Fecérunt autem ei eoe- 2. Dispusiéronle allí una cena en 
¡nuil ibi: et Martha ministra- casa de Simon el leproso:" servia Mar-
bat, Laza rus vero unus erat ta, v I .azaro era uno de los que con 
ex discumbéutibus cum eo. él estaban á la mesa. 

3. Maria ergo accèpit libram 3. Maria t unó entonces una libra 
unguènti nardi pístici pretio- de perfume de verdadero nardo, de 
si,"et unxit pedes Iesu, et ex- gran precio, y derramólo sobre los 
térsil pedes eius capdlis suis: piés de Jesus, v enjugóselos con c i s 
et domus implèta est ex odó- cabellos, y so llenó la casa do olor 
re unguènti. de perfume. 

4. Dixit ergo unus ex «lisci- 4. Con esto uno de sus discípn-
pulis eius, ludas Iscariotes, qui los, llamado Judas Iscariota, hijo de 
eral eum traditúrus: Simon," que era el que lo había de 

entregar, dijo: 
5. Quarè hoc unguéntum non 5. ¿Por qué este perfume no se 

vaeniit trecéntis denáriis, et vendió mas bien en trescientos dena-
daium est cgéiiis? rios," que seria su valor, y se dió 

á los pobres? 

•f 1. Véase la Armonía ar t . c u l i . tom. n x , y la Concordancia , v. parle cap . x u i . 

í A i'!. * O mas bien según el gr iego: en donde estaba L i n r o , ol d i funto qué el ha-
bía resucitado de en t re los muertos , 

í 2 . Véase San Mateo xxvi. C. y San Marcos xiv. 3 . 
V 3. Algunos creen que aquí debería leerse como eu San Marcos , do na rdo espi, 

que. Véase San M á t e o s xiv . 3. . . . 
í 4. Asi so expresa el griego. J ú d a s queda ya designado asi en el cap. vi. V ' 2 . 

y también en el 13. íf 2 . 
í 5 . Es d e ú r , cosa ,".c ciento vointe (22 pesos 2 j reales), 6 según otros, c iento 

c incuenta libras lis la moneda f rancesa (27 pesos 7 uno c iuco avos reales). 
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' i e 6 . M a a d i j o e s t o , n o p o r q u e le i n - 6 . D i x i t a u t e m h o c , n o n q u i a 
33." S " ' e r e s a s e n los p o b r e s , s i n o p o r q u e e r a d e e g é n i s p c r t i n è b a t a d e u m , 

l a d r ó n , y t e n i e n d o la b o l s a , l l e v a b a s e d q u i a f u r e r a t , e t l ó c u l o s 

l o q u e e n e l l a s e e c h a b a , y hubiera h a b e o s , e a , q u a e m i U e b á i i l u r , 
querido apropiarse alguna parte. portábat. 

7. Y asi fe" dijo Jesús: Déjala dÜrar, 7. Dixit ergo lesus: Sínite 
y tolera que en vez de vender el per- illain ut in diem sepultúrae 
fume para dar su precio ú los po- meae servet illud. 
bres, lo reserve para tributarme hoy 
un honor que no podrá hacerme el 
día de mi sepultura." 

8. Porque pobres siempre teneis" 8. l ' áupereseñim semper ha-
con vosotros, y en lodo tiempo po- bétis vobíscum: me autem non 
deis ejercer con ellos vuestra caridad; semper habétis. 
mas á mi no siempre me tenets de 
una manera sensible, y capaz de re-
cibir de vuestra mano estas demos-
traciones de piedad." 

9. Supo entre tanto una gran muí- 9. Cognóvit ergo turba mul-
titud de Judíos, que allí estaba él, ta ex Iudaeis quia íllic est: 
y acudieron, no solamente uor Jesús, et venétunt, non propter le-
smo también para ver á Lázaro, á sum tantuin sed ut Lázarum 
quien él habia resucitado de entre los vidèrent , quetn suscitávit à 
muertos. uiórtuis. 

10. Y los principes de los sacer- 10. Cogitavérunt autem prín-
dotes que habían resuello dar muer- cipes sacerdôtum ut et Láza-
te á Jesús, oeliberurou igualmente ma- ruin interficerent: 
tar á Lázaro, 

11. A causa de que por él, mu- 11. Quia multi propter illum 
chos de los Judíos se separaban de ahíbant ex Iudaeis, et credé-
ellos y creían en Jesús dundo la vi- baúl m lesum. 
da de Lazaro claro testimonio del so-
berano poder del ¡Salvador. 

S. Mateo, XXI. 1-16. S. Múreos, XI. 1-10. S. Lúeas, XIX. 29 y sig. 

12. Al siguiente dia" una gran mu- 12. In cráslinutn autem tur-
chcduiubre de gentes que habían acu- ba iqul ta , quae vénerat ad 
dido á la fiesta de Pascua, habiendo diem festum, cùm audíssent 
oído que Jesús venia á Jerusaleu, quia venit lesus lerosólymain: 

13. Cogieren ramos de palmas, y 13. Accepérunt ramos pal-
salieron á recibirlo, exclamando: ¡Ho- inarutn, et processérunt ób-
sanual ;salud y gloria.1" ¡bendito el biam ei , et clamábant: Ho-
que viene en nombre del Señor, el sánna, benedíctus, qui venit in 
rey de Israel! nómino Dómini, Rex Israel. 

7. Es te es el sentido del griego, en donde se lée en singular: Sine eam. 
liad. Do otro modo, y según el griego: Déjala hacer ; ella guardó este perfume 

para el dia de mi sepultura, y habiéndolo derramado cobre mi cuerpo, lo que ha hecho ea 
prevenir mi npullara. Véase "San Maleo xxvi. 12, y San M a r c o s s i v . á . 

t a . Dif. tendréis . Véase San Mateo xxvi I I . 
tf 1 2 . Véase la Armonía art CIJV. y sig., y la Concordancia , v . parlo cap. XIV. 
Í 13. Véase San Mateo z u . 9 . 

BAPITCIO XII. 2 1 7 

14. E t invénit lesus aséllum, 14. Y halló Jesus un jumentíllo, 
et sedit super euin, sicut seri- y montó sobre él como está escrito: 
ptum est: 

15. Noli timére filia Sion: 15. No temas, hija de Sion: he 
ecce rex tuus venit sedens su- aquí á til rey que viene lleno de dui-
per pullum ásinae. zura" sentado sobre el pollino de una 

jumenta. 
16. Haec non cognovérunt 16. Sus discípulos no repararon 

discípuli eius primúm : sed en esto" al principio; mas cuando Jc-
qnandó glorificátus est lesus, sus hubo entrado en su gloria, y les 
tune recordáti sunt quia haec envió el Espíritu Santo, entonces se 
erant scripta de eo: et haec acordaron de que estas cosas estaban 
fecérunt ei. escritas de él, y ellos las ejecutaron 

y cumplieron en su persona. 
17. Testimóniuin ergo per- 17. l'or otra parte, la multitud que 

hibébat turba, quae erat cum estaba con él cuando llamó á Láza-
eo quando Lázarum vocávit ro de la sepultura, y lo resucitó de 
de monuménto, et suscitávit entre los muertos, daba testimonio de 
eum á mórtuis. que él era el autor de aquella ma-

ravilla. 
18. Proptércà et óbviàin ve- 18. Por esta razón vino á encon-

nit ei tu rba : quia audiérunt trarlo tanta gente; pues habian oido 
cimi fecisse hoc signum. que él habia hecho aquel milagro. 

19. Pharisaei ergo dixérunt 19. Los fariseos pues, viendo tan 
gran concurso, se dijeron unos á otros: 
¿Veis" que nada adelantamos contra 
este hombre? Mirad como todo el mun-
do va Iras él; 

20. Habia entre aquella turba de 
gente algunos gentiles" de los que ha-
Dian acudido á Jerusalen para hacer 
adoracion en la fiesta. 

21. Estos pites llegaron á Felipe, 
Philíppum, qui erat à Beth- que era de Betsaida en Galilea, y le 
sáida Galilaeae, et rogábant suplicaban, diciendo: Señor, queremos 
e u m , dicéntes: Dómine, vó- ver á Jesus. 
lumus lesum vidére. 

22. A'enit Philíppus, et di- 22. Felipe fué y lo dijo á Andrés; 
cit Andréae: Andréas rursum, y Andrés y Felipe junios lo dijeron 
et Philíppus dixérunt Iesu. á Jesus. 

23, lesus autem respóndit 23. Y Jesus les contestó, dicien-
eis, dicens: Venit hora, ut cía- do: Llegó la hora en que el Hijo del 
rificètur Fílius hóminis. hombre sea glorificado, por la fe que 

en su nombre tendrán todas las na-
ciones; pero es preciso que muera 
ántes. 

i ! 15. Véase San Mateo as i . 5. 
í 16. l)if. no entendieron esto. A la letra: no reconocieron esto 'al principio. 
\ 19. Comunmente se t raduce sin interrogación esta frase; pero en la Vulgata, y 

aun eu el griego, so te rmina por u n punto interrogante. 
V 20. Gr . lit. algunos Griegos. Vease la Armonia ar t . c i v i l . y sig., y la Concor . 

dancia , * . parte cap. a r i . 
TOS. XXI. 

Afio do la 
e r a e , . , u . g . 

Zxk. l ì . 9 . 
.Man. xxt. 7 . 
. l íori . a , 7. 
L u c . x.x.. .;;>. 

Vidétis quia 
nihil proficimus? ccce mun-
dus totus post eum âbiit. 

20. Erant autem quidam 
Gentiles ex his, qui ascèndc-
rant ut adorârent in die fe-
sto. 

21. Hi ergo accessérunt ad 



/ « d i . i l 
Mali. 

1 4 . 
Marc. 
La:, v 
.4«. . 
St. 
Kern. x i . 8 

v . 12 

S 5 8 » . J 8 A X . 

Afio de la liOS juljí0s jjo han querido reconocer• 
or" "y1"'8' lo, ni en la sabiduría de sus palabras, 
Isa i, LUÍ. i. ni en el poder de sus obras. 
Hoia. x. 16. 39, Por esto no podían creer," que 

Jesús fuese el Hijo de Dios, porque 
también dijo Isaías: 

40. Cegó sus »jos, y endureció su 
corazon, para que no vean con ios 
ojos, r.i perciban con e¡ corazon, y 
se conviertan, y yo los sane." 

41. Estas cosas dijo Isaías del Me-
sías, cuando vió su gloria," y habló 
de él. 

42. No obstante, muchos, aun de 
los principales, creyeron en él; mas 
á causa de los fariseos no lo confe-
saban, para no ser echados de la si-
nagoga: 

4-3. Puesto que amaron la gloria 
de los hombres, mas que la gloria 
de Dios. 

44. Jesús empero, para excitar su 
fe tímida, levantó la voz, y dijo: El 
que crée en mi, no crée en mi so-
lamente, sino también on el que me 
ha enviado. 

45. Y el que me ve á mí, ve al 
que me envió. 

46. Porque yo, que soy la luz eter-
na vir.e al mundo, para que todo 11 
que crée en mí no quede en las ti-
nieblas de la ignorancia y del pecado. 

47. Si, despues de esto, oyere al-
guno mis palabras, y no las guarda-
re, yo lio lo juzgo; pues no he ve-
nido ahora á juzgar al mundo sino á 
salvarlo. 

48. Mas no por esto quedará im-
pune su crimen; porque el que me 
desprecia y no recibe mis palabras, 
tiene quien lo juzgue: la palabra mis-
nía que yo he predicado, esa lo juz-
gará en el último dia, y lo condena-
rá, por haber menospreciado la pa-
labra de Dios. 

15. 

39. Proptéreà non póterant 
crédere, quia iterùin dixit 
Isaias: 

40. Excaecàvit óculos eò-
rum, et induiavit cor eòrum: 
ut non videant óculis, et non 
intélligant corde, et conver-
tàntur, et sanem eos. 

41. I laec dixit Isaias, quan-
do vidit glóriam eius, et locù-
tus est de eo. 

42. Veriimtamèn et ex prin-
cipibus multi credidérunt in 
eum: sed propter Pharisaeos 
non conlitebàntur, ut é s ina-
gòga non ejicerintur. 

43. Dilexérunt enim glóriam 
hominum magis, quam glóriam 
Dei. 

44. Iesus autem clamàvit, et 
dixit: Qui credit in me, non 
credit in me, sed in eum, qui 
misit nte. 

45. E t qui videi me, videt 
eum, qui misit me. 

46. Ego lux in mundum ve-
ni: ut omnis, qui credit in me, 
in ténebris non màneat. 

47. Et si quis audierit verba 
mea, et non custodierit: ego 
non iòdico cum: non enim ve-
ni ut iudicem mundum, sed ut 
salvificem mundum. 

48. Qui spernit me, et no« 
àccipit verba mea: habet qui 
iùdicet eum: sermo, quem io-
cùtus sum, ille iudicàbit eum 
in novissimo die. 

1? 39 . N o q u i e r e e s t o d e c i r q u e e s t u v i e s e n i m p o s i b i l i t a d o s d e c r e e r , s i n o q u e p r e . 
v i e n d o D i o s su e n d u r e c i m i e n t o v o l u n t a r i o , p o r u n j u i c i o j u s t í s i m o los d e j a b a e n él . 

ti 4 0 . Kilos h a b í a n m e r e c i d o se r a b a n d o n a d o s á e s t a c e g u e d a d , y D i o s por u n j u i . 
c í o m u y j u s t o , los d e j o e n e l l s . 

V 4 1 . E s i s abe r , l a g lo r í a d e l H i j o d e D ios , q u e e r a el m i s m o M e s í a s p r o m e t í -
J o . V é a s e I s a í a s v i . 1. 

v u l g . 

C A P I T U L O x n . 8 8 1 

49. Quia ego ex me ipso 11011 49. Puesto que yo no" he hablado 
tullí iocútus, sed quí misit me de mí mismo, sino que el Padre que j j . . 
l 'ater, ipse íuihi mapdátum me envió, él mismo me ordenó lo que 
dedit quid dicam, et quid lo- debo decir, y lo que debo hablar. . • 
quar. . , 

50. E t scio ouia mandátum 50. Y sé que lo que me ordeno 
enseñar, es lo que 'conduce á la vida 
eterna. Lo que yo h^jilo pues, lo ha-
blo según el Padre mo lo ha dicho;" 
y quien lo desprecia^esprecia la pa-
labra de Dios, y renuncia á la vida 
eterna que le era ofrecida. 

50. E t scio quia mandátum 
eius vita aetéraa est. Quae er-

f i ego loquor, sicut dixit mi-
i Pater, sic loquor. 

ti 50 . Di f . A s i t o d a s las c 
o r d e n a d o . 

s q u e y o d igo , l a s d i g o c o n f o r m e m i P a d r e m o l a s h a 

C A P I T U L O X I I I . 

í n t i m a c e n a d e J e s u s : l a v a l o s p i í s í s u s apòs to lo* . P r e d i c c i ó n d e la t r a i c i ó n d e 
d a s . G i o r i ü c a c i s n d e J e s u s . P r e c e p t o do l a c a r i d a d . P r e d i c c i ó n d e l a n e g a c i ó n . 
P e d r o , 

g. Mateo, XXVI . 1-29. S. Múreos, XIV. 1-25 S. Lúeas, 
XXII. 1-20. 

1. ASTE diem festum Pas-
chae, sciens lesus quia venit 
hora eius ut tránseat ex hoc 
mundo ad Patrem: cum dile-
xíssel suos, qui erant in mun-
do, in" finem diláSit eos. 

1. I ,» tarde, víspera de la fiesta 
de Pascua, sabiendo Jesús que era lio- ) s 
gadasu hora, para pasar de este mun> 
do á su Padre," habiendo amado á los 
suyos que estaban en el mundo, los 
amó hasta el- fin de su vida, y quiso 
aun entánces darles los testimonios 
mas sensibles de su amor. 

2. Y así, acabad^ la cena, en la 
que habia comido el cordero pascual 
con sus discípulos," habiendo el diablo 
pues teen el corazon á Júdas , hijo de 
Simón Iscariote, que lo entregase á 
sus enemigos," 

3. Sabiendo Jesús que el Padre 
le habia puesto en las manos todas las 
cosas, y que habia salido de Dios, y 
á Dios volvía; 

V 1. V í a s e l a A r m o n í a a r t . CLXXXVI. y s i g . t o m . x i x , y l a C o n c o r d a n c i a , v . parta 

% s ! ' v í a " i a Disertación sohre la última Pascua de Jesucristo, á c o n t i n u a c i ó n d . 

' , / 4 ¡ r 7 0 S e S
í u n el g r i e g o in e . r Mae Simón,, Isearialae. ut traierrcl eum; y e f l e e s 

n m y b i e n a l Ment ido d e e s t e t e x t o . E n el í 2 6 . s e v e e n e l g r i e g o q u e Iscanola, s e re -
í e r e á ludac. 

2. E t coenà facta, cùm diá-
bolus iam misísset in cor ut 
tráderct eum ludas Simonis 
Iscariótae: 

3. Sciens quia omnia dedit 
ei Paler in mantis, et quia à 
Deo exivit, et ad Deum vadit: 
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» 33. das sus grandezas, se levanta de la 
cena, deja sus vestidos, y habiendo to-

• • madó una toalla se la ciñó." 
5. Echa después agua en un le-

brillo, y comienza ¿ lavar los piés de 
su? discípulos, y á enjugarlos con la 
toalla de que e*taba ceñido. 

6. Llega á Simón Pedro, y Pedro 
le dice: Señor,-¡tú me lavas á mi los 
piés? 

7. Respondióle Jesús, y le dijo: Lo 
que yo hago, no sabes tú ahora por 
qué lo hago-, mas lo sabrás despues." 

8. Díccle" Pedro: No, jamas me 
lavarás los piés. Contestóle Jesús: S i 
no te lavare yo, no tendrás parte con-
migo. 

9. Entonces Simón Pedro le dice: 
Señor, no solamente mis piés sino tam-
bién las manos y la cabeza. 

10. Jesús le dice: El que está la-
vado no necesita sino lavarse los piés, 
pues está todo limpio en lo demás del 
cuerpo. También vosotros estáis lim-
pios en el alma, habiendo sido lacados 
en las aguas del bautismo; pero no 

- .todos. 
11. Porque Jesús sabía quién fue-

se el que había de entregarlo: por lo 
mismo dijo: No todos estáis limpios. 

12. Despues en fin que les lavó 
los piés, y volvió á tomar sus vestidos, 
habiéndose otra' vez puesto á la mesa, 
les dijo: ¿ Sabéis lo que acabo de ha-
cer con vosotros? 

13. V osotros me llamais Maestro 
y Señor: y decis bieu, puesto que lo 

14. Si yo pues, os he lavado los 
piés, siendo Señor y Maestro, también 
Tosotros debeis lavar los piés el uno 
al otro, y prestaros mutuamente los 
servicios mas humildes y bajos. 

15. Pues he dado el ejemplo, pa-

4. Surgit a coena, et ponit 
vestimonta sua: et cum ac-
cepisset iinteum, praeciuxit se. 

5. Deinde mittit aquam in 
pelvim, et coepit lavare pe-
des discipulfirum, et extergere 
linteo, quo erat praecinctus. 

6. Venit ergo ad Simonem 
Petrum. E t dicit ei Petrus: 
Dbmiue, tu mihi lavas pedes? 

7. Respondit lesus, et dixit 
ei: Quod cgn facio, tu nescis 
modo, .scies autem postea. 

8. Dicit ei Petrus: Non la-
vabis mihi pe l e s in aeter-
num. Respond« ei lesus: Si 
non lavero te, non habebis 
partem mecum. 

9. Dicit ei Simon Petrus: 
Domine, non tantum pedes 
meos, sed et manus, et caput. 

10. Dicit ei lesus: Qui lo-
tus est, non iudiget nisi ut 
pedes lavet, sed est mundns 
totus. Et vos mundi estis, sed 
non omncs. 

11. Sc i 'ba t enim quisnara 
esset qui träderet eum: pro-
plereii dixit: Non estis mun-
di omnes. 

12. Postquam ergo lavit pe-
des eörum, et aecej»it vesti-
menta sua: cum reeubuisset 
iterüm, dixit eis: Scitis quid 
feceriin vobis? 

13. Vos voeätis me Magi-
ster, et Dom ine: et bene di-
citis: sum etenim. 

14. Si ergo ego Iavi pedes 
vestros, Dominus, et Magi-
ster: et vos debetis alter al-
terius laväre pedes. 

15. Exemplum enim dedi 

V 4 . S i se c o m p a r a el l é a l o d e los c u a t r o e v a n g e l i s t a s , p a r e c e q u e el l a v a t o r i e d e 
l M J " . M P™ccd¡0 á la i n s t i t u c i ó n de la E u c a r i s t í a , d e l a c u a l n o h a b l a S a n J u a n . 

* 7. L i t . d e s p u e s d e e s to . í n f r . Y 14 . 
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vobis, ut quemádmodúm ego ra que á la manera que yo lie hecho Año os la 
feci vobis, ita et vos faciátis. con vosotros, así hagais vosotros con ara "¿ j 1" ' 8 ' 

vuestros hermanos. 
16. Amen, amen dico vobis: 10. En verdad, en verdad os di- Matt.t '94. 

Non est servus maior dómi- go, que el siervo no es mayor que su iS' 
no suo: ñeque apóstolus maior señor, ni el apóstol" es mayor que el * ' 
est eo, qui misit illum. que lo ha enviado. 

17. Si haec scitis, beáti é- 17. Si sabéis estas cosas, seréis di-
ritis si fecerítis ea. chosos, practicándolas, y conytrendien-

do, que, pues sois -mis discípulos, no 
debeis ser tratados mas favorablemen-
te que vuestro Maestro. 

18. Non de ómnibus vobis 18. No lo digo de todos vosotros: 
dico: ego scio quos elégerim: yo sé á quienes haya elegido f ara ser 
sed ut adiinpleátur Scriptú- mis coherederos en el cielo. Hay'eaíre 
ra: Qui mandúcat mecum pa- vosotros quien sed indigno de este ho-
nem, levábit contra me cal- ñor, por no imitarme sobre la tierra; 
caneum suum. mas lo sufro conmigo para que se cuín- . 

pía la Escritura: El que come conmi- • . 
go el pan, levantará" contra mí su cal-
cañar, y me entregará á mis enemigos. 

19. Amodó dico vobis, priús- 19. Os lo digo desde ahora, antes 
quam fiat: ut cúm factum fúe- que se verifique, para que cuando ha-
r á , credátis, quia ego sum. ya sucedido, creáis que yo soy el Hi-

jo de l)ios," á quien solo pertenece co-
nocer lo futuro, y penetrar los pensa-
mientos mas recónditos de los cora-
zones. 

20. Amen, amen dico vobis: 20. En verdad, en verdad os digo, Matt*. 40. 
Qui áccipit si quem mísero, que quien así renuncia á la gracia del Luc- '• 
me áccipit: qui autem me ác- apostolado con que yo lo había distin-
cipit, áccipit eum, qui me guido, se priva de una gran ventaj/t; 
misit. . porque mis apóstoles están unidos á 

mi de tal manera, que quien recibe al 
que yo enviare, á mí me recibe, y el 
que á mi me recibe, recibe al que me 
ha enviado, porque mi Padre y yo so-
mos uTia misma cosa. 

S . Lúeas, X X I I . 2 1 - 3 8 . 

21. Cúm haec dixísset Ic- 21. Habiendo dicho Jesús estas W>«.«n. 
sus, turbátus est spiritu: et cosas, se turbó en su espíritu ü vista '¡¡m ^ 
protes taos est, et dixit: Amen, del crimen que Júdas iba ü perpetrar, is. 
tmen dico vobis: Quia unus y de la muerte que él iba á sufrir, y 
ex vobis tradet me. declaró, y dijo: -En verdad, en verdad 

516. E s dec i r , e n v i a d o . E s t o s ign i f i ca eu g r i e g o el noirfbre apóstol. * 
18. G r . l i t . l e v a n t o . J e s u c r i s t o a p l i c a aqu í á la per f id ia de J ü d a s , lo q u e Dav id 

p a r e c e h a b - r d i c h o c o n m o t i v o d e la per f id ia d e A q u i l o l e l , q u e e r a a s i m i s m o u n a figu. 
r a del p é r f i d o J u d a s . 

i 19 Gr. dif. me creeríais lo que soy, " á laber, ti Hijo de Diot. Supr. vlu. 
2 4 . y 2 S . 
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A5o do k 0 3 digo, que uno de vosotros me en-

.ara cr. vulg. l r e ~i r ! l . 
. 3 3 ' „. • 22 Mirábanse pues los discípulos 

' unos á los otros, no sabiendo" de quién 
hablase. . . , 

23. Uno de ellos, a quien amaba 
Jesús, estaba recostado sobre el mismo 
¡echo, muy inmediato al seno de Je-
sús." • 

24. A*este pues" hizo sena fcimon 
Pedro que lo inquiriese de Jesús," y 
le dijo: ¡Quién es de quién habla? 

25. Y »sí, habiéndose recostado el 
discípulo' sobre el pecho de Jesús, le 
dijo: Señor, ¿quién es? 

26. Jesús le respondio: Ls aquel 
á quien vo diere pan mojado." Y ha-
biendo mojado pan, lo dió á Judas Is-
cariota," hijo de Simón. 

27. Y despues que tomó este el 
bocado, se entró en él Satanas. Jesús 
le dijo: Lo que piensas hacer, hazlo 
cuanto antes. 

28. Mas ninguno de los que esta-
ban á la mesa entendió por qué se lo 
dijese: 

29. Pues algunos pensaban, por te-
ner Judas la bolsa, que Jesús le hu-
biese dicho: Compra las cosas que nos 
son necesarias para la fiesta: o que 
diese alguna cosa á los pobres. 

3 0 . H a b i e n d o p u e s J u d a s t o m á d o -

se el bocado, se salió al punto. Era ya 
de noche. 

31. Y luego que salió, dijo Jesús: 
Ahora es glorificado el Hijo del hom-
bre, y Dios es glorificado en él. 

32. Si Dios es glorificado en él por 
la muerte que sufre, obedeciéndolo, 
también Dios lo glorificará a el en si 
mismo, por la nueva vida que le da. 

22. Aspiciebant ergo ad in-
viccm discipuli, haesilantes 
de quo diceret. 

23. Erat ergo reciimbens u-
nus ex discipulis eius in si-
nu lesu. quem diligdbat Iesus. 

24. Innuit ergo huic Simon 
Petrus: et dixit ei: Quis est, 
de quo dicit? 

25. Itaque cum recubuissct 
ille supra pectus lesu, dicit 
ei: Domine quis est? 

26. Respondit Iesus: Ille est, 
cui ego intinctum panem por-
rexero. Et cum intinxisset pa-
nem, dedit Iiidae Simonis Is-
caridtae. 
27. Et post buccellam, m-

troivit in eum Satanas. E t di-
xit ei Iesus: Quod facis, fac 
citiiis. 

28. Hoc antem nemo scivit 
discumbentium ad quid dixe-
rit ei. 

29. Quidam cuim putabant, 
quia loculos habebat Iudas, 
quod dixissct ei Iesus: Eme 
ea, quae opus sunt nobis ad 
diem festum: aut egcnis ut 
¿liquid dafet. 

30. Cum ergo accepisset il-
le buccellam, exivit continuo. 
Erat autem nox. 

31. Cum ergo exisset, dixit 
Iesus: Nunc clarific&tus est 
filius hominis: et Deus clari-
ficatus est in eo. 

32. Si Deus clarificatus est 
in eo, et Deus clarilicabit 
eum in semetipso: et conti-
nuo clarilicabit eum. 

¿ S ^ ^ é t s i s ^ í t s x » 
Set I. cabeza »obre el «eoo de m Maestro. 

Y 21 Este es el sentido del griego. , i„ 
Í v Z e, et sen ido del riego. En el so lée solamente: un bocado 
} W ¿ t e es el sentido del griego, en donde se ,ue hear,.la, » relief i l,Uf. 
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rú, recibiéndolo en su seno; y bien Ate fcb 
presto lo glorificara de este modo. "* s" 

33. Filiolí, ádhúc módicum 33. Pues por un poco de tiempo, Su?r.vu.34. 
vobíscum sum. Quaerctis me: ó hijitos, aun estoy con vosotros, y 
et sicut dixi ludaeis: Quóego luego me vuelvo á mi Padre. Ule bus-
vado, vos non potéslis veri- curéis entánces: y como dije á los Ju-
re: et vobis dico modo. dios: A donde yo voy, vosotros no po-

déis ir: también lo digo ahora á voso-
tros mismos: no podéis seguirme tan 
presto. 

34. Mamlatum novum do vo- 31. ¿Entre tanto, os doy un nuevo /,,„. xix. le, 
bis: Ut diligátis ínvicém, si- mandamiento: Que os améis unos á «" • • «»• 
cut diléxi vos, ut et vos di- otros; así como yo os he amado, que ^ 
Ii"ális ínvicém. también vosotros os améis mutua-

mente. 
85. In hoc cognóscent omnes 35. En esto conocerán todos que 

quia discípuli mei estís, si di- sois mis discípulos, si os amais asi los 
lectiónem habueritis ud m- unos á los "tros; y yo conoceré lam-
Tjc¿m_ bien por esto, que vosotros me amais 

verdaderamente. 
36. Dicit ei Simón Petrus: 36. Díccle Simón Pedro: Señor , 

D m i n e , quó vadis? Rcspón- ¡á dónde vas' Jesús le respondió: A 
dit lesus: Quó ego vado, non donde yo voy, no puedes seguirme 
potes me modo sequi: sequé- ahora; mas me seguirás despues. 
ris autem postea. 

37. Dicit ei Petrus: Quare 37. Dijole Pedro: ¡Por qué no pue-
non possum le sequi modo? do seguirte ahora? yo daré mi vida 
ánimam meam pro te poium. pór ti si es necesario. 

38. Responda eí lesus: A- 38. Jesús le contestó: ¿Darás por , Mo<(. xxvr. 
nimam tuam pro me pones? mí tu vida? En verdad, en verdad te 3 5 ' _ , w ¡ ¡ v 
Amen, amen dico tibi: Non digo, que tan léjos estás de hacerme 2!)-
cantábit gallus, dóiiéc t é r m e tal sacrificio, que no cantará el gallo, J.uc. «>u 3.1, 
n C g e s . sin que me hayas negado" tres veces. 

V 33. Véase San Lúeas xxü. 34. Segnn San Marcos xiv. 30, Jesús dijo: no can. 
tara dos veces. 

C A P I T U L O XIV. 

PLATICA DESPUES DE I.A C E N Í . 
Jesus va S preparar lugar á sns discípulos: el as el camino, la verdad, y la vida. 

Üuion lo ve a él, vo S su Padre: hará lo que se pida en su noint,.-". Carácter - e l 
amor. Promesa del Espíritu San to consolador. Observancia lie los mandamientos. 
El Espíritu Sonto lo enseña todo. Paz de Dios, no del mundo. Amor y obediencia 
de Jesus . 

1. NON turbé tur cor vestrum. 1. DIRIGIENDOSE luego Jesus 
Créditis in Deum, et in me á todos sus discípulos, les habló asi:" 
orédite. No se turbe vuestro eorazon por lo 

t 1. Véase la Armonia art. ext. y sig. toni. sui. y la Concordancia, vi. parlo 
cap. vii. tom. ix. 

T0(1 i p . 
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Ado de la que acabo (le decir, de que vosotros no 
era cr. vulg. podéis j r {, donde y0 voy. No podéis al 

presente; pero podréis despues. Creéis 
en Dios, y confiáis en su palabra; 
creed también en mí que soy su Hi-
jo, y estad seguros del efecto de mis 
promesas. 

2. En la casa de mi Padre hay 2. In domo Patris met man-
muchas habitaciones, y habrá para to- sienes multae sunt: si quo ini-
tios vosotros. Si asi no fuese, yo os lo nils dixíssem vobis: Quia va-
hubiera dicho, y no os habría prome- do parare vobis locum. 
tido un lugar en mi reino; pero cier-
tamente habitaréis en él conmigo, pues1' 
voy á preparar lugar para vosotros. 

3. Y luego que hubiere ido y pre- 3. E t si abíero, et praepa-
parado lugar para vosotros, volveré rávero vobis locum: ítcrüm 
otra ve?., y os llevaré conmigo, para vénio, ct accípiam vos ad 
que vosotros también esteis en donde meipsum, ut ubi sum ego, et 
yo estaré entonces, y estoy desde aho- vos silis. 
ra." 

4. Ya sabéis á donde yo voy, y sa- 4. E t quó ego vado scitis, 
beis el camino. et viam scitis. 

5. Tomas le dijo: Señor, no sabe- 5. Dicit ei Thomas: Domi-
nios á donde vas, asi ¿cómo podemos ne, nescimus quó vadis : et 
saber el camino? quo modo póssumus viam 

scire? 
6. Respondióle Jesús: Yo soy el 6. Dicit ei lesus: Ego sum 

camino, y la verdad, y la vida; de suer- via, et véritas, et vita: nemo 
te que nadie viene al Padre celestial, venit ad Patrem, nisi per me. 
sino por mí que soy la verdadera sen-
da que conduce á la vida eterna. 

7. Así, si me conocieseis perfecta- 7. S i cognovissitis me, et 
mente, también conoceríais sin duda á Patrem mcum útique cogno-
mi Padre, que es una misma cosa con- vissítis: et ámodó cognoscctis 
migo-, v lo conoceréis bien pronto por eum, et vidistis eutu. 
el Espíritu Santo que se os dará; y 
ya lo habéis visto por la fe que en mí 
habéis tenido. 

8. Dicele Felipe: Señor, muéstra- 8. Dicit ei PhHíppus: Dé-
nos al Padre, y nos basta. mine, osténde nobis Patrem, 

et súfficit nobis. 
9. Jesus le respondió: ¿Ha tanto 9. Dicit ei lesus: Tanto tém-

tiempo que estoy con vosotros, v no pore vobíscum sum: et non 
me habéis conocido? Felipe, el que me cognovistis me? Philippe, qui 
v e a mí, ve también i. mi Padre . ; Cómo videt me, videt et Patrem. 
pues dices tú: Muéstranos al Padre? Quóinodó tu dicis: Osténde 

nobis Patrem.' 
10. ¿No creéis que yo estoy en mi 10. Non créditis quia eg» 

V 2 . E s t a par t ícula n o e s t á eu el g r i ego . 
y 3. D i f . P a r a qae esleí» on d o n d e yo estuviere, Supr. n i . 31, 

.'. cu lg . 
3 3 . 
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in Patre, et Pater in me est? Padre, y mi Padre está en mi, teaien- r ™ 
A'erba, quae ego loquor vo- do mi Padre y yo una misma esencia, 
bis, á me ipso non loquor, una misma sabiduría, y un mismo po-
Pater autem in me manens, der! Así es que las palabras que os 
ipse facit ópera. hablo, no las hablo de mí mismo, ni 

tampoco hago de mí mismo las cosas 
que hago; mas mi Padre que está en 
mí, es quien dice las palabras que yo 
profiero, y quien ejecuta las obras que 

I I . Non créditis quia ego 
in l'atrc, et Pater in me est? 

12. Aliôquin propter ôpera 
ipsa crédite. Amen, amen di-
co vobis, qui credit in me, 
opera, quae ego fâcio, et ipse 
fâciet, et maiôra horum là-
ciet: quia ego ad Patrem vado. 

13. Et quodcùmque petieri-
tis Patrem in nomine meo, 
hoc fàciam: ut glorificétur Pa-
ter in Filio. 

14. Si quid petieritis mo in 
nomine meo, hoc fâciam. 

15. Si diligitis me: manda-
ta mes servâte. 

16. Et ego rogâbo Patrem, 
et àlium parâclitum dabit vo-
bis, ut mâueat vobiscum in 
actémum, 

17. Spiritum veritàtis, quem 
mundus non potest accipere, 
quia non videt eum, liée scit 
eum: vos autem cognoscêtis 
«uni: quia apud vos manèbit, 
et in vobis erit. 

18. Non relinquam vos ór-
phanos: véniam ad vos. 

yu uogu. 
11. ¿No creeis que yo estoy en mi 

Padre, y mi Padre está en mí! Si por 
mis palabras no lo creeis, creedlo á 
lo inénos por mis obras, que tan clara-
mente lo prueban" 

12. En verdad, en verdad os digo, 
que quien crée en mí, las obras que 
yo hago también las hará él, y las ha-
rá mayores que estas; por cuanto yo 
me voy al Padre, 

13. Y cualquiera cosa que pi-
diéreis al Padre en nombre inio, la ha-
ré para que el Padre se glorifique en 
el poder que comunica á el Hijo. 

14. Igualmente, si á mi" me pidie-
reis alguna cosa en nombre mió, la ha-
ré de la misma manera. 

15. Si me amais pues, guardad mis 
mandamientos; 

16. Y no solamente oiré vuestros 
ruegos, sino que yo mismo rogaré tam-
bién á mi Padre por vosotros; y él os 
dará otro Consolador para que esté 
con vosotros eternamente; 

17. Y este Consolador es el Espí-
ritu de verdad, que el mundo no pue-
de recibir, porque siendo todo carnal 
y terrestre, no lo ve, ni lo couoce; 
mas vosotros lo conoceréis, porque 
morara con vosotros, no de un mo-
do corporal y sensible, mas estará en 
vosotros de una manera del todo es-
piritual v divina. 

18. Ño os dejaré yo huérfanos tam-
poco; mas resucitaré despues de mi 

m u vu . 7 . 
m . as. 
Marc. xi. 21. 
In/r. a v i . 2 3 . 

í I I . G r . difer . Creedme, y alad seguros que y o soy en mi Padre , y ai P a d r e e s 
e n rai; si no me creéis por mi palabra, c r eedme por mis obras . 

í 14. E l g r iego lee so lamente : S i pedis a l g u n a cosa en m i nombre , t e . E s d e . 
c ir , que n o t r ae el p ronombre me. 
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muerte, y vendré á mostrarme á vo-
sotros. 

19. Un poco de tiempo todavía, 
y ya no ine verá el mundo. Pero me 
veréis vosotros, porque yo viviré" des-
pués de mi muerte, y vosotros vivi-
réis también conmigo. 

20. En aquel dia conoceréis clara-
mente que yo estoy en mi Padre, por 
la unidad de una misma naturaleza; 
y vosotros en mi, por la unidad de 
un mismo cuerpo; y yo en vosotros, 
por la unidad de un mismo espíritu. 
Pero para obtener estos conocimien-
tos, es preciso que me améis, y que 
observeis mis mandamientos. 

21. Porque quien lia recibido mis 
mandamientos y los observa, ese es 
el que me ama; y el que me ama, 
será amado de mi Padre, y yo lo ama-
ré, y me le manifestaré á mí mismo. 

22. Judas," no el Iscariota, le di-
ce: Señor, ¿de dónde viene que te 
has de manifestar á nosotros, y no al 
mundo? 

t 23. Respondióle Jesús, y díjole: Os 
lo he dicho ya: si alguno me ama, 
observará mi palabra, y mi Padre lo 
amará, y vendrémos á él, y en él ha-
lemos mansión. 

24. Mas el que no me ama, no 
guarda mis palabras, y yo no me des-
cubro á él. Y ademas, la palabra" que 
habéis oído, y que yo os he predicado, 
no es mía, sino del Padre que me ha 
enviado á anunciaros su eterna verdad. 

25. Estas cosas os he dicho, es-
tando con vosotros. 

20. Pero el Consolador, el Espí-
ritu Santo, que os enviará el Paure 
en nombre mío, os enseñará todas las 
cosas, y os recordará cuanto yo os 
hubiere dicho, á fin de que podáis 
comprenderlo y practicarlo. 

27. Y mientras viene á llenaros 

ti 19. l á t . v ivo. 
i r 22 . Ka al que c o m u n m e n t e l l a m a m o s Júdi 
"f 2 l . Vulg. lit . et eermonem. E l g r iego dice 

19. Adhùc módicum: et 
mundus me iam non vHet. 
Vos auteni vidCtis me: quia 
ego vivo, et vos vivétis. 

20. In ilio die vos cognoscé-
tis quia ego sum in Patrc meo, 
et vos in me, et ego in vobis. 

21. Qui habet mandiita mea* 
et servat ea: ille est, qui dili-
git me. Qui autcm diligit me, 
diligetur ä Pe t romco:e t ego 
diligam cum, et manifestabo 
ei meipsum. 

22. Dicit ei Iudas, non ille 
Iscariötes: Dömine, quid fa-
ctum est, quia manifestatüriis 
es nobis teipsum, et non mun-

.do? 
23. Respondit Jesus, et dixit 

ei: Si quis diligit me, serrno-
nem meum servabit, et Pater 
meus diliget eum, et ad cum 
venifmus, et mansiönem apud 
eum faciemus: 

24. Qui non diligit me, ser-
mones meos non servat. E t 
sermönem, quem audistis, no» 
est mcus: sed eius, qui misit 
me, Patris. 

25. Haec lociitus sum vobis 
apud vos manens. 

26. Paräclitus autem Spiri-
tus sanctus, quem mittet Pa-
ter in nomine ineo, ille vos 
docebit omnia, et suggeret vo-
bis omnia, quaecumque dixe-
ro vobis. 

'27. Paccm relinquo vobis, 

is T a d e o . 
et eermo, J este es el sent ido del t e s t o . 

CAPITULO XIV. 

pacem meam do vobis: non este Espíritu divino, os dejo la paz, 
quóimodó mundus dat, ego do 
vol>8. Non turbòtur cor ve-
j trum, ñeque formidet 

doy la paz mia: no como el mun-
do la da, os la doy yo á vosotros, 
para vivir con seguridad en medio de 
los placeres, y satisfaciendo los deseos 
desordenados; sino como á mis here 
deros, para vivir en la justicia y rei 
nar eternamente conmigo. No se tur 
be pues vuestro corazon, ni se ate 
morice por mi partida. 

28. Audístis quia ego dixi 28. Habéis oído que os be dicho 
vobis: Vado, et venio ad vos. Me voy, y vuelvo a vosotros. Si m 
Si diligerétís me, gauderétis amaseis verdaderamente, lejos de ajii-
útique 'ouia vado ad Patrem: giros como lo hacéis, sin duda os ale-
«ufa Pater maior ine est. grariais por haberos yo dicho que 
q voy al Padre, porque el Padre es ma-

yor que yo como hombre, y él hará 
mi humanidad participante de la glo-
ria que me pertenece como Dios. 

29. E t nunc dixi vobis priiis 29. Y os lo he dicho ahora án-
«uàm fiat: ut ciun factum fúe- tes que suceda, para que cuando ha-
rit credátis. va sucedido lo creáis, y viendome su-

bir al cielo, esteis seguros de que voy 
á tomar posesión de la gloria que 
me pertenece como á Ilijo de Dios. 

30. Iam non multa loquar 30. Ya no hablaré muchas cosas 
vobíseum: venit eniin pnn-, con vosotros; pues viene el principe 
ceps mundi huius, et in me de este mundo á ejercer sobre mi ta-
non habet quidquani. da ta crueldad de su imperio, aunque 

no hay en mí cosa alguna que le 
pertenezca. 

31 Sed ut cognóscat mun- 31. Mas yo me abandono á su fil-
ini quia diligo Patrem, et si- ror, para que el mundo conozca que 
cut mandátum dedil mihi l 'a- amo á mi Padre, y que á costa <fe 

. . . . . . . *. • i. ,, J i i i-i ri il s p i n i l i n i r . l O ter, sic lacio. Súrgite, eámus 
hinc. 

A ñ o de la 
era cr . v u l g . 

33 . 

mi honor y de mi vida, según me lo 
ha mandado mi Padre, asi obro. Le-
vantaos, pues, salgamos de aquí y va-
mos á esperar á nuestros enemigos en 
el sitio á donde han de venir á bus-
carnos. 

ti 23. E s t a s pa labras e s t án sn e l g r i ega . 

« 



C A P I T U L O X V . , 

CONTINUACION DE LA P L A T I C A D E S P U E S DE LA C E N A . 

Jesús es la vid, y sus discípulos los s a r m i e n t o s . Vida y a legr ía e n ol solo . Precepto» 
de amor . Elección de los discípulos . M u n d o e n e m i g o de los líeles- J u d í o s in 
bles. Tes t imon io del Esp í r i tu de ve rdad . 

Aíode la JESUS entre tanto continuó su 
ota cr. vulg. discurso, y ántes de salir" dijo to-

33' dama á sus discípulos: Yo soy la ver-
dadera vid, los sarmientos los que 
ci'een en mí, y mi Padre es el la-
brador . 

2. El corlará todo sarmiento que 
no lleve fruto en mí, y á todo el que 
lleve fruto, lo limpiará para q u e d é 
mas fruto. 

1. EGO sum vitis vera; et 
Pa te r meus agricola est. 

2. O m n e m palmitem in me 
non ferenlem fructum, toilet 
eum: et omnem, qui fer t fru-
ctum purgabit eum, ut f ruc tum 
plus afferat . 

3. Iam vos mundi eslis pro-
pter sermdnem, quem locutus 
sum vobis. 

3. Ya vosotros estáis limpios, y co-
mo sarmientos podados, por la pala-
bra que os he predicado y vosotros 
habéis recibido, solo os falta pro-
ducir fruto en mas abundancia. 

4. A este efecto permaneced en 
mí, y yo en vosotros; pues á la m a -
nera que el sarmiento no puede d a r 
fruto por sí mismo sí no permanecie-
r e pegado en la vid, asi t ampoco vo-
sotros. si no permaneciéreis en mí; 

5. Porque yo soy como la vid, y 
vosotros sois como los sarmientos: aquel 
pues, que permanece en mí por la 
fe, y yo en él por la gracia, ese 
produce mucho fruto; en vez de que 
quien no permanece en mí, ni yo en 
él, ninguno produce; porque sin mí, 
nada podéis hacer, y así os es muy 
importante estar unidos á mí cons-
tantemente. 

6. Pues quien no permaneciere en 
mi, será arrojado fuera como sarmien-
to inútil, y se secará, y lo recoge-
r á n , y lo echarán en el fuego del in-
fierno, v allí arderá eternamente. 

7. Por el contrario, si p e r m a n e -

1. Calmet p iensa que f u é en el c a m i n o . Véase la A r m o n í a , a r t cxc 
ton), xix., y la Concordanc ia vi. par te cap . TUL. t o m . xx. 

V 3 . Di fer . Vosotros catáis ya l impios , según lo que os be dicho. Supr. 

4. Manete in mc: e t ego in 
vobis. Sicut palmes non po-
lest f e r re f ructum ä semet-
ipso, nisi inanserit in vite: sie 
ncc vos, nisi in me nianseri-
tis. 

5. E g o sum vitis, vos pälmi-
tes: qui manet in me, e t ego 
in eo, hic fort f ructum mul-
tum: quia sine me nihil potestis 
fäcere. 

' 6. Si quis in me non mónse-
ril: mitti tur foràs sicut pal-
mes, et aréscet, et cólligent 
eum, et in ignem mittent, e t 
a rde l . 
7. Si manserítis in me, e t ver-

y s ig . 
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ba mea in vobis mánscr int : ciéreis en mí por una fe viva, y mis Año do U 
quodeúmque voluerítis peté- palabras permanecieren en vosotros ®'acr.^vulg. 
tis, e t (iet vobis. por una caridad ardiente que os ha-

ga producir frutos de toda suerte de 
buenas obras, pediréis todo lo que 
queráis, y se os concederá, y tendréis 
ademas la ventaja de contribuir a la 
gloria de Dios. 

8. In hoc clarificátus es t Pa- 8. Porque mi Padre es glorifica-
t e r meus, ut fructum plúri- do en que lleveis mucho fruto, y lle-
uium afferatis, et efficiáiuini gueis á ser mis verdaderos discípu-
mei discípuli. los, siguiendo mi i doctrina, y hacién-

doos los imitadores de mi amor. 
9. Sicut diléxit me Pater, et 9. A la manera que el Padre m e 

ego diléxi vos. Manétc in di- ha amado, así yo os he ainado, a vo-
lectióne mea. sotros. Permaneced, pues, de este mo-

do en el amor mió," como yo perma-
nezco en el amor de mi Padre. 

10. Si praecépta mea serva- 10. S i guardais mis mandamicn-
verítis, manébitis in dilectió- tos, permaneceréis en mi amor, eo-
ne mea, sicut et ego Patria mo yo he guardado los mandamien-
meí praecépta ser távi , et iná- tos d e mi Padre y permanezco en 
neo in eius dilectióne. su amor . 

1 1 . H a e c locülus siun vobis: 11. Os he dicho estas cosas para 
ut gáiidium meuin in vobis sit, que practicándolas esté en vosotros 
et gáudium veslrum impleá- mí alegría, y vueslra alegría se col-
tur. mc, estando en vosotros la del IJijo 

de Dios mismo. 
12. H o c est praccéptum 12. Para merecer esta alegría, es- Supr. n a . 

meum ut dilig&tis ínv ícém, le es mi precepto: que os améis re- t 5 

sicut diléxi vos. c íprocamente como yo os he amado, i .Tita. n 
13. Maiórcm hác dilectió- 13. Ninguno puede lener ainor mas 9. 

nem nemo hobet, ut ánimam grande, que quien da su vida por sus 
siiam ponat quis pro amíeis amigos; y esto es lo que yo voy á 
suis. hacer por vosotros. 

14. V o s amíci mei estis. si 14. Vosotros sois mis amigos, si 
fecerí t is quae ego praecipio hiciereis las cosas que yo os mando," y 
vobis. si amareis á vuestros hermanos has-

ta dar la vida por ellos. 
15. I am non dicam vos ser- 15. Y a no os llamaré siervos, pues 

vos: quia servas nescit quid el siervo ignora lo que hace su se-
fáciat dómmus eius. Vos au- ñor; mas á vosotros os he llamado 
tein dixi amícos: quia óinnia amigos, porque todas las cosas que 
quaecúmquc audivi á Patre oi de mi Padre," os las hice saber 
meo , nota fecí vobis. á vosotros descubriéndoos los desig-

nios que tiene sobre mí, y las gra-

$ 9. A sabor, en os lo a m o r quo os t e n g o , c o m o lo expl ica el Í r s iguiente . 
V 1-1. '"ir. lit . Si hacéis todo lo quo y o os mando . 
V 15. Gr . dif . n o os l lamo y a de iioy m i s s ie rvos , porque el s ie rvo n o sabe lo quo 

b a c o su amo; m a s o s l laoio mis amigos, porque os hago saoer t o d o lo que y o ho sa-
bido de mi Pad re . 
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Año de la. cias que . 

:'3buI8- ramando. 
Malt, litui. 

1(1. 

S. J U A S . 

: vosotros ha de ir der-

I. Join. w. 
I I . iv. 7. 

Supr. m i . 
16. 
Muli. I . 2 4 . 
x x i v . 9 . 

16. Ni os envanezcáis en vosotros 
mismos por las ventajas que encon-
tráis en ser mis discípulos. No me 
habéis elegido vosotros á mi; mas yo 
os elegí á vosotros, y os establecí mis 
apóstoles para que vayais á predicar 
mi doctrina por toda la tierra, y pro-
duzcáis fruto por la conversión de to-
dos los pueblos, y vuestro fruto per-
manezca siempre en su salvación eter-
na, y ailquirais así méritos para que 
todo lo que pidiereis á mi Padre en 
nombre mío, os lo conceda. 

17. Os lo repito, para merecer es-
tas gracias, esto os mando: que os 
améis los unos á los otros. No ha-
rá el mundo lo mismo con vosotros; 

18. Mas si el mundo os aborre-
ce, sabed que primero que á voso-
tros me aborreció á mí. 

19. Si fueseis del mundo, el mun-
do amaría lo que era suyo; mas pues 
no sois del mundo, sino que yo os 
elegí y separé del mundo, para uni-
ros á mí, por eso os aborrece el 
mundo. 

20. Acordaos empero de aquella 
expresión que os dije: El siervo no 
es mayor que su señor, n i debe es-
perar ser mejor tratado que él. Asi 
que si á mi me han perseguido, tam-
bién á vosotros os perseguirán: si lian 
guardado mi palabra, también guar-
darán la vuestra. 

21. Pero lo que debe consolaros 
en los males que teneis de sufrir por 
parte de los hombres, es que ellos os 
harán padecer todas estas cosas, no 
á cansa de vuestras malas acciones, 
sino á causa de mi nombre y de mi 
persona, que solo aborrecen, porque 
no conocen al que mo ha enviado; 
mas esta ignorancia no los excusa. 

22. Es verdad que si yo no hu-
biera venido, ni les hubiese hablado 
claramente de mi divinidad, no ten-
drían pecado por no haber creído en 
mí-, mas ahora no tienen excusa de 
su pecado, y su incredulidad no pue-

10. Non vos me elegístis: 
sed ego elògi vos , et posai 
vos ut eàtis, et fructum af-
fer.itis: et fructus vester mà-
n e a t : ut quodeúmque peiie-
ritis Patrem in nomine meo,' 
det vobis. 

17. Haec mando vobis, ut 
diligàtis iuvicèm. 

18. Si uiundus vos odit: sci-
lóte quia me priòrem vobis 
odio Imbuii. 

19. Si de muudo fuissètis: 
mundus quod suum erat di-
ligerei: quia vero de mundo 
non estis sed ego elégi vos 
de mundo, proptereà odit vos 
mundus. 

20. Mementòte sermóni« 
mei, quern ego ilixi vobis: Non 
esl servus maior dòmino suo. 
Si me persecùti sunt, et vos 
persequéntur : si sermònem 
in. uni servavérunt, et vestrun» 
servàbunt. 

21. Sed haec omnia fàcient 
vobis prhpter nomen menni: 
quia uésciunt eum, qui misit 
me. 

22. Si non venissem, et lo-
cùtus fuissem eis , peccàtuia 
non habérent: nunc autem 
exeusatiónem non habent de 
peccáto suo. 

M U • 
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23. Qui me odit: et Patrem 
meutn odii. 

24. Si òpera no» feeissem 
in eis, quae nemo álius fecit, 
peccàtuui non habérent: nunc 
autem et vidérunt, et odérunt 
et me, c i Patrem meuin. 

25. Sed ut adimpleátur ser-
mo, qui in lege eórum scri-
plus e s t : Quia ódio habué-
runt me gratis. 

2«. Cuín autem vénerit Pa-
ráclitus, quem ego mitlam yo-
bis a Paire, spirituin veritá-
tis, qui á Patre procédit, ¡I-
le teslimónium perhibfbit de 

27. El vos testimonium per-
hibébitis, quia ab initio me-
cuín oslis. 

ser otra cosa que el efecto de ¡a 
aversión que me tienen. 

23. E l que me aborrece, tambi n 
aborrece a mi Padre, que es el mis-
mo Dios. 

24. Ademas, si yo no hubiera he-
cho entre ellos obras milagrosas, que 
ningún otro lia hecho, no tendrían 
pecado por no haberme reconocido co-
mo al Hijo de Dios-, pero ahora, han 
visto estas obras milagrosas que he 
obrado en su favor, y con todo han 
aborrecido, tanto á mí como á mi 
Padre; 

25. A efeelo de que se cumpla 
la palabra quo está escrita en su ley: 
¡Me aborrecieron sin causa." 

26. Mas este odio de los Judíos 
no impedirá que mi divinidad sea re-
conocida de todas las naciones, pues-
to que cuando viniere el Consolador 
que os he de enviar de parte de uii Pa-
dre, el Espíritu de verdad, que pro-
cede del Padre, él dará testimonio de 
mí, y me hará reconocer por el Hi-
jo de Dios en toda la tierra. 

27. También vosotros daréis tes-
timonio, pues estáis conmigo desde el 
principio de mi predicación, y habéis 
visto, así en mis palabras, como en 
mis acciones, que la sabiduría y po-
der divino residen esencialmente en mi. 

Año do la 

Lue. HIT 
49. 

ti 25. E«te texto puede haberse tomado del Salmo i 
0 del xxiv. i9. 

ni. 5. 6 del xxxix. 9- y 1G. 

C A P I T U L O XVI. 

CONTINUACION DE LA PLATICA DESPUES EE LA CENA. 

P r e d i c c i ó n de las p e r s e c u c i o n e s . P r o m e s a del E s p í r i t u c o n s o l a d o r . T r i p l e c o n v i c c . o n 
« o , d e b e p r o d u c i r . L u z , u c h a d e d e r r a m a r . A l e , r a <¡uo s e s e g u i r á a la i M m . 
O r a r e n n o m b r e d e J e s u c r i s t o . C o n f i a n z a eu m e c i ó do l a s t r i . , d a c i o n e s . 

1 IIAFC locútus sum vobis, I Os he dicho estas cosas," pitra 
u t ' non scaudaiizémmi. preservaros del escándalo que ¡mane* 

causaros las persecuciones que haurcis 
de sufrir de parte de los hombres: 

ti 1. Véase la Armonia art. cxcv, y sig. y la Concordancia vi. parlo cap. ix. 
TOM. XXI. •'O 
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16. Ni os envanezcáis en vosotros 
mismos por las ventajas que encon-
tráis en ser mis discípulos. No me 
habéis elegido vosotros á mi; mas vo 
os elegí á vosotros, y os establecí mis 
apóstoles para que vayais á predicar 
mi doctrina por toda la tierra, y pro-
duzcáis fruto por la conversión de to-
dos los pueblos, y vuestro fruto per-
manezca siempre en su salvación eter-
na, y aitquirais así méritos para que 
todo lo que pidiereis á mi ¡ 'adre en 
nombre mió, os lo conceda. 

17. Os lo repito, para merecer es-
tas gracias, esto os mando: que os 
améis los unos á los oíros. No ha-
rá el mundo lo mismo con vosotros; 

18. Mas si el mundo os aborre-
ce , sabed que pr imero que á voso-
tros me aborreció á mí. 

19. Si fueseis del mundo, el mun-
do amaría lo que era suyo; mas pues 
no sois del mundo, sino que yo os 
elegí y separé del mundo, para uni-
ros á mí, por eso os aborrece el 
mundo . 

20. Acordaos empero d e aquella 
expresión que os dije: El siervo no 
es mayor que su señor, n i debe es-
perar ser mejor tratado que él. Asi 
que. si á raí me han perseguido, tam-
bién á vosotros os perseguirán: si han 
guardado mi palabra, también guar-
darán la vuestra. 

21. Pero lo que 'debe consolaros 
en los males que teneis de sufrir por 
parte de los hombres, es que ellos os 
harán padecer todas estas cosas, no 
á cansa de vuestras malas acciones, 
sino á causa de mi nombre y de mi 
persona, que solo aborrecen, porque 
no conocen al que mo ha enviado; 
mas esta ignorancia no los excusa. 

22. Es verdad que si yo no hu-
biera venido, ni les hubiese hablado 
claramente de mi divinidad, no ten-
drían pecado por no haber creído en 
mí-, mas ahora no t ienen excusa de 
su pecado, y su incredulidad no pue-

10. Non vos me elegíst is : 
sed ego elògi v o s , e t pósui 
vos ut eàtis, et f ruc tum af-
fer.itis: et f ructus vester má-
n e a t : ut quodeúmque peiie-
ritis Pa t rem in nomine meo, ' 
det vobis. 

17. H a e c mando vobis , ut 
diligàlis invicém. 

18. S i uiundus vos odit: sci-
iòle quia ine priòrem vobis 
odio Imbuii. 

19. Si d e mando fuissètis: 
mundus quod suum erat di-
ligerei: quia vero de mundo 
non estis sed ego elògi vos 
d e mundo, proptéreà odit vos 
mundus. 

20. Mementóte sermóni« 
mei, qucni ego dixi vobis: Non 
est servus inaior dòmino suo. 
S i me persecuti sunt, e t vos 
persequéntur : si sermònem 
nn uni servavérunt, e t vestruu» 
servàbunt. 

21 . Sed haec omnia fàcient 
vobis prhpter nomen m e u m : 
quia nésciunt eum, qui misit 
me . 

22. Si non venissem, et lo-
cùtus fuissem e i s , pcccàtuia 
non habé ren t : nunc au tem 
exeusatiònem non habent d e 
peccáto suo. 

T a l i 
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23. Qui me odit: e t Pa t rem 
nieutn odii. 

24 . S i òpera no» fecisscm 
in eis, quae nemo alius fecit, 
peccàlum non habérent: nunc 
aulem et vidérunt, et odérunt 
et m e , c i Pa t rem m e u m . 

25. S e d ut adimpleátnr ser-
mo, qui in lege eórum scri-
plus e s t : Quia ódio habué-
run t me gratis. 

26. Ciun autem véneril Pa -
ráclitos, quem ego niitlam yo-
bis á Pa i re , spirituin vcrilii-
tis, qui á Patre procédit , ¡I-
le tesl imónium perhibebit de 

27. Et vos testimonium per-
nibébit is , quia ab initio me-
cuín oslis. 

ser otra cosa que el efecto de la 
aversión que me tienen. 

23. E l que me abor rece , tambi n 
aborrece a mi Padre , que es el mis-
mo Dios. 

24. Ademas, si yo no hubiera he-
cho en t re ellos obras milagrosas, que 
ningún otro ha hecho, no tendr ían 
pecado por no haberme reconocido co-
mo al Hijo de Dios-, pero ahora, lian 
visto estas obras milagrosas que he 
obrado en su favor, y con lodo han 
aborrecido, tanto á mí como á mi 
Padre ; 

25 . A efecto d e que se cumpla 
la palabra que está escrita en su ley: 
¡Me aborrecieron sin causa." 

26. Mas este odio de los Judíos 
no impedirá que mi divinidad sea re-
conocida de todas las naciones, pues-
to que cuando viniere el Consolador 
que os he de enviar de parle de uii Pa -
d r e , el Espíri tu d e verdad , que pro-
cede del Padre , él da r á testimonio de 
mí , y me hará reconocer por el Hi-
jo de Dios en toda la tierra. 

27. T a m b i é n vosotros daréis tes-
timonio, pues estáis conmigo desde el 
principio de mí predicación, y habéis 
visto, asi en mis palabras, como en 
mis acciones, que la sabiduría y po-
der divino residen esencialmente en mi. 

A ñ o do la 

Lic. x i : v 
49. 

25. Ente lexto puede haberse t o m a d o del Salmo i 
4 del xxiv. i 9 . 

n i . 5 . 6 del xxxix. 9 . y 16. 

C A P I T U L O XVI . 

C O N T I N U A C I O N DE LA P L A T I C A D E S P U E S DE LA C E N A . 

Predicción de las persecuciones. Promesa de! Espíri tu consolador. Tr iple convicc.on 
« o , debe producir. Luz , u c h a d e de r r amar . A l e g r a * * seguirá . I» > « » « • 
O r a r en nombro de Jasucris lo. Confianza cu m e u o do las tri. ,iuaC:onrs. 

1 IIAFC lociltus snm vobis, 1 O s he dicho estas cesas," pa ta 
u t ' non scandalizémíni. p reservaros del escándalo que »minan 

causaros las persecuciones que haorcis 
de sufrir de parle de los hombres: 

£ 1. Véase la Armon ía ar t . cxcv, y sig. y la Concordancia vi. parlo c a p . i x . 

TOM. XXI. 



A i o d e 1« 
"cía cr. vulg. 

33. 

2 3 4 S. JUAN. 
2. Porque os ocharán d e ,-us si-

nagogas; y viene el t iempo en <iue 
su ceguedad sel á tan grande, que lo-
do el que os mate, juzgue hacer un 
sacrificio" agradable á Dios. 

3. Y os ti alarán d e esta suerte, 
pe rqué no conocieron al l 'udre m 
á mí. 

4. Os he dicho estas cosas, para 
que cuando llegare el tiempo, os acor-
deis que ya os las dije," y así en-
contréis en vuestros mismos sufri-
mientos el motivo de vuestra pacien-
cia y de vuestro consuelo, sabiendo 
que sufrís por un Dios que los ha 
conocido y anunciado de antemano, 
y que sabrá muy bien daros la re-
compensa de ellos. 

b. No os dije estas cosas desde 
.el principio, porque yo estaba con 
vosotros, y no debían sucederás hasta 
después de mi ascensión. Ahora os 
las digo, y os declaro a! presente, que 
me voy á aquel que m e envió; ¿y 
ninguno de vosotros rué pregunta: A 
donde vas? 

6. Mas por haberos dicho esto, 
vuestro corazon se llena de tristeza. 

"i. Pe ro os digo la verdad: os con-
viene que yo m e vaya; pues si n o m e 
fuei e, el Consolador no vendrá á vo-
sotros; mas si me luere yo os lo en-
viaré. 

8. 1 cuando él viniere, convence-
rá al mundo de pecado, y sobro la 
justicia, y el juicio. 

De pecado cometido por los 
hombres, porque no creyeron en mí 
á pesar de cuantas maravillas ¡te 
obrado ü sus ojos. 

10. Sobre la justicia de mi causa, 
y de mi inocencia que aparecerá cla-

X 2. Piste e s el sentido dpi gr iego. 
\ 4 . En la Vuigata el pronombre rortim, puede igualmente refer irse á la palabra 

precedente tiara corum, ó a la que sigue, corum remimscumm: e s p e c i á b a n l e en :oí 
ejemplares que no ponen coma, queda la construceiou equivoca; pero e l g i i . go d i ré 
sin ec,u voco, reminMmnini etmtm. Por lo demás, el sentido os siempro el uuouio, sub-
enMiiOioniiose el pronombre en ¡a f rase donde n o se hal la expreso. 

V 9. t j i . l i t . porque no creen. 

2. Absque synagógfe fácient 
vos: sed venit hora, ut omni», 
qui imérficit v o s , arbi trétur 
obsíquium se praes tárc Deo: 

3. E t l i a * fácient vobis, quia 
non novérunt Pat tern, ncque 
m e . 

4. Sed haec locütus sum vo-
bis: ut cùm vélierit hora, eò-
rmn reniioiscámini, quia ego 
dixi vobis. 

5. J Iaec autem vobis ab ini-
tio non dixi, quia vobbeum 
eram: Et nunc vado ad eum, 
qui misit m e ; et n e m o ex vo-
bis interrogat me, Quo vadis? 

6. Sed quia haec loctìtus 
siiin vob i s , trislitia implévit 
c o r vestruin. 

7. S e d ego vcritàtem dico 
vobis: éxpedi t vobis ut ego 
valium: si enim non abiero, 
Paràcli tus non véniet ad vos: 
si autem abiero, niillam eum 
ad vos. 

8. Et cùm vénerit ille, ar-
guet mtindum d e peccato, e t 
de iustitia, et de indicio: 

9. De peccato quidem: quia 
non c ied idé run t in me: 

10. De iustitia vero: quia ad 
P a t r e m vado: e t iam non vi-

í éb i t i s me: 
CAPITULO XV!. 2 3 5 

11. D e iudieio autem: quia 
princeps huius mundi iam iu-
dicàtus est . 

12. Adhùc multa lmbco vo-
bis dicere: sed non potéstis 
por tare modo. 

13. Cimi autem vénerit ille 
Spir i tus veritàtis, docébit vos 
omnem ver i tà tem:non enim lo-
quétur ù semetipso: sed quae-
cùmque àudiet loqué tu r , et 
quae ventura sunt annuncià-
bit vobis. 

14. Ille m e clarificàbit: quia 
de meo accipiet, e t annun-
ciàbit vobis. 

15. Omnia quaccümque ha-
bet P a t e r , m e a sunt. Pro-
ptéreà dixi: quia de meo acci-
piet, et aununciubit vobis. 

ramente, porque m e voy al Padre , £ 
y ya no me veréis sobre la tierra, " -
estando sentado á su derecha en el 
cielo, á donde nada impuro puede 
entrar. 

11. Y sobre el juicio, 6 condena-
ción del mundo incrédulo, que es cier-
tísima y muy próxima, porque el p r in-
cipe de este mundo está juzgado ya, 
y condenado á las llamas eternas, cu-
ya suerte tendrán asimismo cuantos 
le pertenecen. 

12. Aun tengo much.ts cosas que 
deciros; mas no podéis comprender las 
por ahora, y las sabréis despues. 

13. Cuando viniere el Espíritu d e 
verdad, él os enseñará todas las ver-
dades;" porque no hablará de suyo 
como los falsos profetas; mas d i rá to-
do lo que hubiere oido al Padre y 
al Hijo de quien procede, y os anun-
ciará con verdad las cosas que han 
de venir. 

14. E l me glorificará, porque to-
m a r a d e lo mío, y os lo anunciará . 

15. Cuantas cosas t iene el Padre , 
son mías, teniendo mi Padre y yo 
una misma esencia, una misma sabi-
duría, y un mismo poder: por esto 
os he dicho, hahlando del Espíritu 
Santo, que tomara d e lo mió, y os 
lo anunciará, porque procediendo de 
mí, como de mi Padre, recibe tam-
bién de mí, con su esencia, cuantas 
luces y conocimientos tiene. 

16. Aun un poco de tiempo, y 
y a no me veréis; y otro poco d e tiem-
po mas, y me veréis, porque ine voy 
al Padre." 

17. Sob re esto algunos d e sus d ;s-
cípulos, se dijeron unos á otros: ¿Qué 

16. M ó d i c u m , e t iam non 
videbitis me: et iteriim mo-
dicum, e t vidébitis me: quia 
vado ad Pa t rem. 

17. Dixérunt e rgo ex discí-
pulis eius ad íuvicém: Quid 

y 13. Gr . l i t . os hará entrar en toda la Terdad. 
i ' 16. Muchos explican este texto do erta m inera: Aun un poco de t ien i lo , y ya 

n o ma veréis, porque deba tita' aparado de vosotros coa ¡ni muer,e; y un |,o::o lilas 
Ce tiempo, y me veréis, cuando me manifeste á mu'ros iesp.es de irsurreeewn. 
Ve ase e l f 22. A 'gunos lo explican asi: Aun un poco de U o c p o , y ya no me v e n í s , 
porque me voy al Padre en mi ascension; y un poco mas de t iempo, y nie vereis en mt 
setenado advenimiento. Estos suponen que Jesucristo, hablando i sus discípulo ' , lu . i -
W á t"dos los quo les su-eder ian en I i cont inuación do los siglos, r. ,% enter • .ra-
ción no es i los ojo« do Dios mas que un t iempo muy cor to . Pial Lxxxix. 1 . et 2 . 
Pelr. m. ». 
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Aro do I» significa el decirnos: Aun un poco de 
e r S V * 'ienipo, y no me veréis; y un poco 

mas de tiempo, y uie veréis, porque 
me voy a! Padre? 

18. Repetian pues: ¡Por qué nos 
dice: Aun un poco de tiempo'? no en-
tendemos lo qué habla. 

19. Mas Jesús conoció que querían 
preguntarle, y les dijo: Os preguntáis 
unos á otros acerca de lo que yo 
dije: Aun un poco de tiempo, y no 
mo ver.' is; y otro poco mas de tiem-
po, y me veréis. 

20. En verdad, en verdad os digo, 
el tiempo se acerca en que vosotros 
lloraréis y gemiréis, y el mundo se 
alegrará: os contristaréis, pero vues-
tra tristeza se convertirá en alegría. 

21. A la manera que una muger 
cuando está de parto tiene tristeza, 
porque es llegada su hora; pero cuan-
do ha dado á luz al niño, no se acuer-
da ya de su congoja, por el gozo de 
haber nacido un hombre al mundo; 

22. Así vosotros ahora tenéis cier-
tamente tristeza, porque es llegada la 
hora en que debeis quedar separados 
de mí por mi muerte; mas yo os ve-
ré otra vez, y vuestro corazon se ale-
grará, de la nueva vida que me ve-
réis gozar; v nadie os quitará vues-
tra alegría, porque nadie podrá arre-
balarme la vida gloriosa é inmortal 
que será la causa de ella. 

2o. V en aquel día no me pregun-
taréis cosa alguna, y comprenderéis lo 
que quiere decir ese poco de tiempo 
que hoy os embaraza. En verdad, en 

'• verdad os digo, que cuanto" entónces 
pidiereis al Padre en nombre mió, os 
lo dará. 

24. ü a s t a ahora no habéis pedido 
cosa alguna en mi nombre. Pedid y 
recibiréis, á fin de que vuestra alegría 
sea plena y perfecta, por la satisfac-

ihtt. v a . 7 . 
jtfi. 22. 
Marc. xi. 24 . 
Luc. XI. 9. 

Sum. • 
13. 

Jac. i. 5. 

est hoc, quod dicit nobis: Mo-" 
dicum, et non videbitis inc: 
et iteritm modicum, et vide, 
bitis me, et quia vado ad Pa-
trem? 

18. Dicchant ergo: Quid est 
hoc, quod dicit, Modicum! ne-
scimus quid loquitur. 

19. Cognovit autem Iesus, 
quia volebant eum interroga-
re, et dixit cis: De hoc quae-
ritis inter vos quia dixi. Mo-
dicum, et non vidibitis me: 
et iterinn modicum, et vide-
bitis me. 

20. Ame-?, amen dico vobis: 
quia plorabitis, et flcbitis vos, 
mundus autem gaud ' bit: vos 
autem contrislabimini, sed tri-
stitia vestra vertetur in gau-
dium. 

21. Mulier cum parit tristi-
tiam habet, quia venit bora 
e ius : cum autem pepererit 
p i ierum, iam non meminit 
pressurae propter gaudium: 
quia natus est homo in mun-
dum. 

22. E t vos igitur nunc qui-
detn tristitiam habetis iterinn 
autem videbo vos, et gaudc-
bit cor vostrum: et gaudium 
vestrum nemo toilet a vobis. 

23. E t in illo die me non 
rogábitis quidquam. Amen, 
amen dico vobis: si quid pe-
tieritis Patrem in nomine irieo, 
dabit vobis. 

24. Usque modo non petí-
stis quidquam in nomine meo: 
Pí t i te , et accipiétis, ut gau-
dium vestrum sit plenum. 

Í 23. Este es el sentido del griego. 

C A P I T U L O X V I . 

don que tendréis, recibiendo el efec-
to de vuestras oraciones, y por la es- 33. 
peranza que concebiréis de obtener un 
dia el cumplimiento de todos vuestros 

25. Haec in provérbss locú-
tus sum vobis. Venit hora 
cOtm it.ni non in provérbiis 
loquar vobis, sed palam de 
Patre annunciabo vobis. 

20. In illo die ¡n nomine 
meo petétis: et non dico vo-
bis quia ego rogábo Patrem 
de vobis: 

27. Ipse enim Patcr arnat 
vos, quia vos me amástis, et 
credidistis, quia ego á Deo 
exivi. 

28. Exívi á Patre, et vem 
in mundum: iterinn relínquo 
mtmdum, et vado ad Patrem. 

29. Dicunt ei discípulí eius: 
Ecce nunc palam lóuberis, 
e t provérbium nullum dicis: 

30. Nunc scñnus quia seis 
("minia, et non opus est tibí 
ut quis te intérroget: in hoc 
crédimus quia a Deo existí. 

31. Rcspóndit cis Iesus: Mo-
do créditis? 

32. Ecce venit hora, et iam 
vcnil. ut dispergámini unus-
quisque in propria, et me so-
lum relinquátis: et non sum 
solus, quia Pater mecum est. 

33. Haec lociitus sum vobis, 
ut in me pacern habeàtis. In 
mundo pressàram habébilis: 
sed confiditc, ego vici mun-
dum. 

25. Os he dicho estas cosas en 
parábolas." V iene el tiempo en que 
va no os hablaré en parábolas, sino 
que os hablaré claramente del Padre. 

26. En aquel tiempo pediréis en 
mi nombre, y no os digo que yo ro-
garé al I 'adre por vosotros; 

27. Puesto que también el Padre 
os ama, porque vosotros me amais, 
y creeís que yo he salido de Dios. 

28. He salido en efecto de! Padre 
y he venido al mundo:'ahora dejo al 
mundo, y otra vez me voy al Padre. 

29. Dijéronle sus discípulos: "i a 
ahora hablas claramente, y no usas 

30. Ahora vemos que sabes todas 
las cosas, y» no has menester que al-
guno te pregunte, pues previenes con 
lo que dices las preguntas que se te 
querrían hacer; por donde creemos 
que has salido de Dios, á quien es-
tá reservada esa penetración. 

31. Jesús les contestó: ¡Ahora 
creéis que yo he salido de Dios? 

32. He aquí que va á veuir el xxv-.. 
tiempo, v está tan cerca que puede 31. . 
decirse que ya vino, en que seréis dis-
persados, cada uno por su lado, y á 
mí me dejaréis solo; inas yo no es-
toy solo, pues el Padre esta siempre 
conmigo. 

33. Estas cosas os he dicho, no 
para echaros en cara anticipadamen-
te. vuestra futura infidelidad, sino a 
fin de que" halléis en mí la paz, y 
recurráis á mí para levantaros de 
vuestras caídas, y sosteneros en los 
males que habréis de sufrir; porque 
en el mundo tendréis grandes angus-
tias: pero tened confianza: yo he ven-

5? 25. Los Hebreos llaman parábola (t todo discurso Sgurado 0 enigmátieo. 
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i',ll' a' munl'0' y con '*> victoria os 

33. he merecido las gracias necesarias, 
para que también lo ventáis vosotras 
mismos. 

C A P I T U L O X V I I . 

O R A C I O N DE JESUCRISTO DESPUES DE LA C E N A . 

R u e g a J e s ú s p o r su g lo r i f i cac ión , y p o r l o s q u e y a c re ian eu el , y t a m b i é n p o r los que 
h a b í a n do c r e e r e n lo s u c e s i v o . 

JVOÍÍ. XZVUI. 
18. 

1. HABLÓ Jesús estas cosas, y ha-
biendo levantado los ojos al cielo, di-
jo :" Padre mió, llegó la hora de mi 
muerte: glorifica á lu Hijo resucitán-
dolo, para que tu Hijo te glorifique 
á ti, haciéndote conocer y adorar en 
toda la tierra; 

2. Según le has dado poder sobre 
el géne ro humano, á fin d e que d é 
la vida e terna á cuantos le has dado 
por hermanos y miembros suyos. 

3. V la vida e terna es: que t e co-
nozcan á ti, único y verdadero Dios, 
y i Jesucristo, tu Hijo, que en ias-
te al mundo á salvar á los hombres. 

4. Yo te he glorificado sobre la 
t ierra, porque he acabado la obra de 
su santificación, que me encomendas-
t e hacer . 

5. Clar if ícame tú pues ahora . Pa -
dre mió, en ti mismo, haciéndome en-
trar, en cuanto hombre, en posesion 
de la gloria que en tí lie tenido co-
mo Dios antes que el mundo fuese. 

G. Yo he hecho conocer tu nom-
bre á los hombres que ine has dado, 
separándolos del mundo. Tuyos eran , 
y me los diste por discípulos, y ellos 
guardaron tu palabra, que yo les anun-
cié como que venia de tí. 

7. De suerte que al presente sa-
ben que todas las cosas que me has 
dado, d e tí vienen. 

8. Porque les he dado las pala-
bras que tú me diste, y ellos las han 

1. II.IEC Iocütus est Iesus; e t 
sublevátis óculis in caelum, 
dixit: Pater venit hora, cla-
rifica filium t u u m , ut filiu» 
tuus clarilicet te: 

2. Sicut dedisti ei potesta-
tem oinnis carnis, ut onitie, 
quod dedisti ei, dot eis vi-
tam aete inam. 

3. Haec est autem vita ae-
terna: Ut cognoscant te, so-
lum Dcum verum, e t quern 
misisti Iesum Christum. 

4. E g o te clarificavi super 
t e r r a in : opus consummavi, 
quod dedisti mihi ut faciam: 

5. E t nunc clarifica me tu 
Pa ter apud temet ipsum, cla-
ritatc, qnatn habui prius, quam 
mundus esset, apud te . 

6. Manifestavi nomen tuum 
hominibus, quos dedisti mi-
hi de mundo: T u i c rant , e t 
mihi eos dedisti e t sermo-
n e m tuum servaverunt. 

7. Nunc cognoverunt quia 6-
mnia, quae dedisti mihi, abs 
te sunt: 

8. Quia verba, quae dedisti 
mini, dedi eis: et ipsi acce-

tf 1. V é a s o l a A r m o n í a a r t . « s e r i n . t o rn . J i x . y l a C e n c o r d a n c i a v i . p a r t » c a p . 
x. torn, x x , 
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pérunt , e t cnonovérunt veré recibido con entera docilidad, y lian 
quia à t e exiüi, et credidé- reconocido verdaderamente que yo he 

salido d e tí, como Hijo luyo, que en-
gendras eternamente en tu seno, y han 
cre ído que tú me enviaste al mundo 
como el Mesías que les habías pro-
metido, y ellos aguardaban. 

_ 9. Yo ruego, pues por ellos eficaz-
pró intuido rogo, sed pro liis, mente: no ruego eficazmente por el 
(.nos dedisli mihi: quia tui mundo incrédulo y reprobado; sino 

por aquellos que me has dado para 
perfectos discípulos, que me son tan 
amados porque s<»n tuyos." 

10. Y todas mis cosas son tuyas, 
y las tuyas son mias: así los que me 
has dado son al mismo tiempo tuyos 
y míos, lo que me empeña mas y mas 
á rogar por ellos: y fuera de esto soy 
glorificado en ellos por la f e que tie-
nen en mí, y la otiediencía que me 
prestan; lo que para mí es un nue-
vo motivo de pensar en su conserva-
ción. 

11. Bien presto ya no estoy en el 
mundo para vigilar en él de un mo-
do sensible; y ellos están todavía en 
el mundo: en cuanto á mi, estoy ya 
de partida para tí. Pad re Santo, asís-
telos en mi ausencia; conserva en tu 
nombre , por tu poder y para tu pro-
pia gloria, á aquellos que m e has da-
do, y que siempre te pertenecen; con-
sérvalos en la unión de la f e y de 
la caridad, á fin de que sean una mis-
m a cosa por la caridad, como noso-
t ros lo somos por naturaleza y vo-
luntad. 

12. Cuando yo estaba con ellos en 
el mundo, los guardaba en tu nombre. 
H e conservado así á todos los que me 

Btodívi: e t nemo ex cís pé- diste, y ninguno de ellos ha perecido, 
riii, nisi filius perditióuis, ut sino el hi|0 d e perdición, que se ka per-
Scr ip tura impleatur . dido él mismo, entregándome, á fin de 

que se cumpliese la Escri tura." 

í 9 . D i f e r . P o r e l l o s r u e g o y o : no r u e g o p o r el m u n d o reprobo, m a s p o r l o s q u e 
m e l i a s d e o , p o r q u e <on t u y o s J e s u c r i s t o r o g o d e u n m o d o a b s o l u t o y ef icaz p o r to -
d o s aque l los e n c u y o favor debía s e r su r u e g o e s c u c h a d o : p id ió p a r a e l l o s t o d o lo quo 
s u P a d r e habla p r e d e s t i n a d o da r l e s ; n a d a p id ió d e lo q u e s u l ' a d r o h a b í a p 
d o n o d a r l e s . 

£ 12. J e s u c r i s t o habia ya h e c h o m e n c i ó n (Swpr . x i u . 18.) do u n o d e lo; 
p r i n c i p a l e s u e l a E s c r i t u r a , e n q u e se p r e d i c e l a t r a i c i ó n - e J ú d a s . 

A B o d é l a 
e r a c r . v u l g . 

33. 

run t quia tu me misisú. 

9. E g o p ro eis rogo: Non 
o, sed 

quos dedisti mihi: 
sunt: 

10. E t mea ómnia tua sunt, 
et lúa mea sunt: e t clarifi-
cá tus sum in eis: 

11. E t iam non sum in mun-
d o , e t hi in inundo sunt, e t 
ego ad te vénio. Pa te r sán-
e te , serva eos in nomine tuo, 
quos dedisli mihi: ut sint u-
n u m , sicut e t nos. 

12. Cimi essem cum eis, e -
gn seivábain eos in nomine 
tuo. Quos dedisti mihi, cu-

Infr. xvm. 
9 . 
Ps. cviu.S 



2 4 0 9 TOAN. 
Año do la 13, Ahora vengo'á tí, y digo esto 

"" ®ulK- estando todavía en ei mundo en presen-
cia de mis discípulos, para que ellos 
tengan en sí mismos la plenitud de mi 
alegría, esperando como 'jo, estar bajo 
tu protección en la tierra, y participar 
de tu gloria en el cielo. 

14. Yo les he comunicado tu pala-
bra, que ellos han recibido con fe, y el 
mundo los aborrece, pues que lian he-
cho ver que no son del mundo, así co-
mo yo tampoco soy del mundo. Oye 
pues benignamente el ruego que por 
ellos te hago. 

15. No te ruego que los quites del 
mundo, sino que los preserves del mal 
en que el mundo está sumergido. 

10. No son del mundo, como tam-
poco soy yo del mundo: así están muy 
dispuestos á recibir las impresiones da 
tu gracia, y de tu santidad. 

17. Santifícalos pues en tu" ver-
dad, comunicándoles una santidad ver-
dadera; y afírmalos en la fe que tie-
nen en tu palabra, que es la verdad 
misma, dándoles la gracia de practi-
carla con fidelidad, é inspirándoles el 
valor de anunciarla con energía como 
están obligados á hacerlo. 

18. Porque así como t ú me has 
enviado al mundo, para que en ti 
anuncie á los hombres tu verdad, así 
yo los he enviado al mundo, para que 
la prediquen. 

19. Y yo me santifico ofreciéndo-
me por ellos en sacrificio." á fin de que 
ellos mismos sean santificados en ver-
dad, y tengan una santidad verdade-
ra, que los haga dignos de ser al mis-
mo tiempo los anunciadores y los már-
tires de la verdad. 

20. Mas no te ruego por ellos so-
lamente, sino también por aquellos que 
han de creer en nn por medio de su 
predicación; 

21. Para que todos sean una mis-
ma cosa, por la unidad de un mii-
mo espíritu, de una misma fe, y de 

13. Nunc aii'em ad te vé-
nio: et huec loquor in inun-
do , ut hábeant gáudium 
meum ¡mpléluui in semeti-
psis. 

14. Ego dedi eis sermónem 
luum , e t mundus eos ooio 
hábuit, quia non sunt de mun-
do, sicut e t ego non sum ue 
mundo. 

15. Non rogo ut tollas eos 
de mundo, std ut selves eos 
á malo. 

10. De mundo non suut, si-
cut et ego non sum de mundo. 

17. Sanctoica eos in ' eri-
táte. S e r m o tuus ventas est. 

18. Sicut tu nie misisti in 
mundum, et ego inisi eos in 
mundum. 

19. E t pro eis ego sanetifi-
co mcipsuni: ut sint u ipsi 
sunctifican in veritätc. 

20. N o n pro eis autem ro-
go taulútn, sed et pro eis, qui 
creditúri sunt per verbum tö-
rum in me: 

21". l.'t oiiines ur.um ¿int, si-
cut tu Pater iu nie, et ego 
in te, ut et ipsi in nobis u-

ti 17. Esta palabra es tá en el gr iego. 
ti 13 En el e . t i lo de los Hebreos, lanlificam se p o n e a lgunas tees» por comía 

grarsc, ofrecerte á Dios-

sum sint: ut credat mundus, 
quia tu me misistis. 

22. E t ego clarilátem, quam 
dedistí nnlii, dedi eis: ut sint 
uuiim, sicut et nos unuui su-
mua. 

23. Ego in eis, et tu in me: 
ut sint consummáti in unum: 
et cognóscat mundus quia tu 
me misisti, et dilexisti eos, 
sicut et me dilesísti 

24. Pater, quos dedisti mi-
hi, volo ut ubi sunt ego, et 
¡Iii sint mecum : ut videant 
claritätem meam, quam de-
disti mihi: quia dilexisti ine 
ante Constitutionen! mundi. 

25. Pater iuste, mundus te 
non cognovit: ego autem te 
cognovi: et hi cogaovirunt, 
quia tu me misisti: 

26. Et notum feci eis no-
men tuum, et notum faciam: 
ut dilectio, qua dilexisti me, 
in ipsis sit , et ego in ipsis. 

una misma caridad, y que como tú, « * » 
Padre mió. estas en mi, y yo en ti, 3 : 
también ellos sean una misma cosa en 
nosotros, á fio de que el mundo crea 
que tú ine has enviado, viendo la unión 
que entre sí tendrán mis discípulos, y 
la sociedad que tú tengas á bien ten-
gan ellos contigo. 

22. Y pura comenzar á formarla, 
les he dado la gloria que tú mo diste, 
dándoles á comer mi cuerpo unido á 
la divinidad que de tí he recibido, pa-
ra que sean una misma cosa con uo-
solros, como tú y yo somos una mis-
ma cosa." 

23. Porque nutriéndolos de esta 
suerte con mi propia carne, yo estoy 
en ellos, y estando tú siempre en mi, 
también tú estás en ellos conmigo, pa-
ra que sean consumados en la unidad 
que. tú y yo tenemos, y conozca el 
mundo por esta sociedad, que mis dis-
cípulos tendrán con nosotros, que tú 
me has enviado, y á ellos los has ama-
do como á mí me amaste. 

24. O Padre mió, yo deseo," que 
donde yo estoy, esten también conmi-
go aquellos que tú me has dado, pa-
ra que vean la gloria inia que me dis-
te de toda eternidad como á Dios, y 
á la que eternamente me has predesti-
nado como hombre, porque me amaste 
desde antes de la creaciou del mundo. 

25. O Padre justo, el mundo no 
tendrá parte en esta gloria, porque e l 
mundo no te ha conocido, pero yo te 
he conocido, y estos han conocido que 
tú me has enviado. 

26. Y les he hecho conocer tu 
nombre, y haré que lo conozcan mas 
y mas, para que por este conocimien-
to que es en tí el principio del amor 
con que me amas, también esté en ellos 
el amor con que me has amado de to-
da eternidad, y yo esté en ellos para 
que teniendo en sí á aquel en quien > J. 
has puesto todo tu amor, sea i el:os 
mismos objeto de ese mismo amor. 

ü o do l a 
vul'g. 

ti 92. Li t . como nosotros somos una misma oosa. 
i j 21. Lit. yo quisro. 

T U M . U I , " 
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C A P I T U L O XVIII . 

J f b u ' "i l el h u e r t o : eu p r i s i ó n y c o n d u c c i ó n a n t e A n a s . S . P e d r o Jo s i g u e . J e s u s e n -
viglio á C t i f a s . N e g a c i o n e s d e S . P e d r o . J e s u s p r e s e n t a d o á P i l a t o . B a r r a b a s p r e -
f e r i d o á J e s u s . 

S. Maleo, XXVI. 36, y sig. S. Máteos, XIV. 32, y sig. 
.Ñ, Lúeas, XXII, 40, y sig. 

9 1 Î r f . x v . 2 3 . I . H A B I E N D O J e - u s d i c h o e s t o , " s a -

ltan. XXVI. ]|ú c o n s u s discípulos al otro lado del 

Í,UC. X X I I . 

í f o f t . XXVI. 
47. 

Mare. XIV. 
43. 

torrente Cedron," donilo habia i 
huerto," en el cual entró con ellos. 

1. HAEC rùm diiísset lesus, 
egréssus est cuín discípulis 
suis trans Torr íntcm Cedrón, 
ubi crat hortus, io quein iu-
troivit ipse, ct discípuii eius. 

2. Judas, qué lo entregaba, cono- 2. Sciêbat autein et ludas, 
cia bien el lugar; porque Jesús se jun- qui tradébat euni, locutn: quia 
taba allí frecuentemente con sus discí- fréquenter lesusconvénerat il-
pulos. lúe cum discípulis suis. 

3. Judas pues, habiendo tomado 3. 1 mías ergo cum acccpís-
una compañía, de soldados,'1 y gentes se! cohórtem, et à l'ontificibus, 
que le dieron los ponlitices y fariseos, c t . Pharisaeis ministros, venit 

tac. xxn. fué allá con linternas, y hachas, y con ílluc cum latérnis, et facibus, 
47. armas. et armis. 

4. Y así Jesús, que sabia todas las 4. lesus ítaque sciens ómnia, 
cosas que le habían de sobrevenir lé- quae vcntûra erant super eum, 
jos de substraerse á su fu ro r , salió y procéssit, et dixil eii: Qucm 
les dijo; ¡A quién buscáis? quaeritis? 

5. Respondiéronle: A Jesús Naza- 5. Respondérunt ei : Iesiun 
reno. Jesús les dijo: Yo soy. Estaba Nazarénum. Dicit eis lesus: 
también con ellos Judas el que lo en- Ego sum. Stabat autem et Iu-
tregaba. das, qui tradébat eum, cum 

ipsis. 
6. Luego pues que les hubo dicho: 6. Ut ergo dixit eis: Ego sum: 

Yo soy, retrocedieron, y cayeron al abiérnnt retrórsüm, et cecidé-
suelo. runt in terram. 

7. Habiéndose levantado, pregun 7. Ilcrtun ergo ínterrogávit 
toles Jesús otra vez: t A quién buscáis? eos: Quem quaeritis? lili au-
Y ellos dijeron: A Jesús Nazareno. tem dixéruut: Iesum Nazarè-

num. 
8. Jesús les contestó: Ya os he di- 8. Respóndit lesus : Dixi vo-

cho que yo soy: si me buscáis pues, bis, quia ego sum: si ergo me 
dejad que estos se retiren. quaeritis, sínite hos abíre. 

Í J 1. V é a s e la A r m o n í a , a r t . c x c i x . y s ig t ó m . x i x . y l a C o n c o r d a n c i a vi. p a r t e 
o a p . xi . y s ig . t o m . x x . 

Ibid. E l t o r r e n t e t ' e d r o n , a t r a v e s a b a e l va l le q u e e s t a b a e n t r e l a c i u d a d de J c r u s a . 
i o n y el m o n t e d e los O l i v o s . 

Ibid. E s t a b a e s t e h u e r o e n G e t s e m a n i , al p ió de l m o n t e d e l o s O l i v o s . V e a s e S . 
M . t r o , x i v i . 3 0 . y S . M a t e o , x i v . 3 2 . 

V 3 G r . ; i t . l a c o h o r t e . E r a u n a c o m p a ñ í a d e s o l d a d o s r o m a n o s . V e a s e S . M a -
t e o x x v i i . 2 7 . 

9. Ut implcrêtur senno, quem 
dixit: Quia quos li adisti mihi, 
non pérdidi ex eis quemquani. 

[0 Simon ergo Petrus ha-
bens glàdium edùxil etimi et 
percùssit pontificis servimi: et 
abscìdit auriculam eius drxte-
rani. Era t auicm nomen ser-
vo Malchtis. 

11. Dixit ergo lesus l'etro: 
Slitte glàdiuin luum in yagi-
nam. Càlicem, quem dedit mi-
to Pater, non bibain illuni? 

12. Cohors ergo, et tribunus, 
e t ministri ludaeóium com-
prehemlérunt lesum, et ligavé-
runt eum: 

13. E t adduxérunt eum ad 
Annam primùm, erat enim so-
cer Caiphae, qui erat pór.tifex 
anni illius. 

14. Erat antem Càiphas, qui 
.constlium déderat ludaeis : 
Quia éxpedit, unum hominem 
mori prò póputo. 

15. Sequebàtiir autem Icsum 
Simon Petrus, et àlius discipu-
lus. Discipulus autein il le erat 
notus pontifici, et introivit cum 
Icsu in àtrium pontificia. 

16. Petrus autem stabat ad 

C A PIT r 1.0 svili. 2 »8 
y. Fué este un precepto que les im-

puso en favor de sus discípulos, para 
que se cumpliese ía palabra q .e á su s• 
Padre habia dicho: Ninguno he perdi-
do de aquellos que me disie." 

10. Entonces Simón Pedro, que 
llevaba espada, la sacó é hirió á un 
criado del pontífice, y le cortó la ore-
ja derecha. Era el nombre dol criado, 
Maleo. 

11. Mas Jesús dijo á Pedro: En-
vaina tu espada. ¿No he de beber el 
cáliz que mi Padre me ha dado, so-

A ñ o d e l a 
ra c r . v u l g . 

3 3 

mellenitv«« « 
12. Los soldados pues, el tribuno, 

y los ministros de los Judíos prendie-
ron á Jesús, y lo ataron. 

13. Y lo llevaron primeramente tac. IU. 3. 
anto Anas," pues era este suegro do 
Caifas, que era pontífice aquel año. 

14. Caifas era el que habia dado Supr. x. 40. 
á los Judíos el consejo de que conve-
nía" que un hombre muriese por el 
pueblo. 

15. En tanto Simón Pedro, y otro 
discípulo seguían a Jesús: este discí-
pulo era conocido del pontífice, y en-
tró con Jesús ea el atrio de la casa 
del pontílicc. 

16. .Mas Pedro se quedó a fuera en Mal!. XXVI. 
5 3 . 

« o r e . x i v . Ostium foils Exivit ergo di- . la puerta: eatot.ee* saho c otro lis- , 
ccipulus alius, qu ; erat notus cipulo, que era conocido de> p o n t i l e , 54. 
.ponPlifici,et dixit ostiuriae: ct y lubieudo h,.blado a la portera, intro- X.M.xxn55. 
fo.-zJiivit P.-lnilil. - 1 " " 4 introdüxit Petrum. 

17. üici t ergo Petro ancilla 
ostiäria: Numquid ct tu ex di-
scipulis es hominis istius.' 0 i -
cit ille: Non sum. 

IS. Stabant autem servi, ct 
ministri ad prunas: (¡nia irigus 
erat , et calefacicbant sc: erat 

d.ijo á Pedro. 
17. Dijo pues la criada portera a 

Podro: ¿No eres también tú de los dis-
cípulos de ese hombre? El le respon-
dió: No lo soy." 

18. Los criados y ministros, que 
habían prendido á Jesús, estaban jun-
to á la lumbre, porque hacia fuo , y so 

I %. à s ^ ' » «»•»* — 

n o m a a r t . c c . v . c c v i i . y l a C o n c o r d a n c i a v . . p a r t e c a p x n . - x i > . 

r a r e u n i r t r e s h e c h o s s e m e j a n t e , y relativ» a u n m i s i n o o o j e t o . 
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: r . v u t g . 

Matt. XXVI. 
57. 
Marr.fiv .'3 
Loc. x s u 54 . 

M a t t . ï 
6 9 . 

Mare. 
6 7 . 
Lue. xx i 
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calentabsn:" Pedro también estaba 
con ellos en pié, calentándose. 

19. ' El pontífice' interrogó luego 
á Jesús acerca de sus discípulos, y de 
su doctrina. 

20. Jesús le respondió: Yo he ha-
blado públicamente delante de todo 
el mundo: yo he enseñado en la sina-
goga y en el templo, á donde concur-
ren todos los Judíos de todas partes," 
y nada he hablado en secreto. 

21. ¡ Por t¡lié pues me preguntas á 
mi*? Pregunta á los que lian nido 
lo que les ht dicho: ellos saben lo que 
les he enseñado. 

22. Y habiendo dicho esto, uno de 
los ministros asistentes t'io una bo-
fetada á Jesús, dicíéndolc: ¿Así res-
pondes al pontífice? 

23. Jesús le dijo: Si lie hablado 
mal, di en qué está lo malo;" mas si 
he hablado bien, ¿por qué me das? 

24. Enviólo luego" Anas atado al 
pomifice Caifas. 

25. Simón Pedro estaba á esta sa-
zón en pié junto al fuego, calentán-
dose. Dijéronle pues: ¡No eres lú 
también de sus discípulo*? El lo ne-
gó, y dijo: No lo soy. 

20. Entóñces uno de los criados 
del pontífice, pariente de aquel á quien 
Pedro habia cortado la oreja, dijo á 
este: ¿Pues qué no te vi vo con él 
en el huerto? 

27. Nególo Pedro otra vez; é in-
mediatamente calilo el gallo. 

a litem cum efs ct Petrus sran.*, 
et ralclUciens se. 

19. Pontiles ergo intcrroga-
vit lesum de discipulis suis, ct 
de doctrina eius. 

20. Respondit ei lesus: Ego 
palam locutus sum mundo:ego 
semper aocui in synagoga, ct 
in ismplo, quo omnes ijiiaui 
convcniunt: et ill oeculto lo-
cutus sum nihil. 

21. Quid me inti-rrogas? in-
lerroga eos, qui audicriint quid 
locutus sim ij'Sis: ecce hi sciuut 
quae dixerim ego. 

22. l l a cc autem ciim dixis-
set, unus assistens minisiro-
rum dedit alapam lesu, dicens: 
Sic reSpondes pontifici? 

23. Respondit ei lesus: Si 
male locutus sum, testimonium 
perhibe de main: si autem be-
ne, quid mc caedis? 

24. Et misit eum Annas li-
gatum ad Caiphani pontilicem. 

35. Erat autem Simon Po-
ints stans, et calefaciens se. 
Dixirunt ergo ei: Numquid et 
tu ex discipulis cius es? Nc-
gavit ilie, et dixit: Non sum. 

26. Dicil ei onus ex servis 
pontificis, cognatus cius, cuius 
absciilit Petrus auriculani: 
Nonne ego le vidi in h o n o 
cum illo! 
27. Ilerum ergo negavit Pe-

trus: et staiim gallus cantavit. 

T 16. Gr. l i t . e s t a b a n allt e n p i é . y h a b i e n d o h e c h o l o m b r e , so c a l e n t a b a n . 
V 19. A l g u n o s c r e e n q u e A n a s h a b í a s i d o p o n t i l i c c e t m i s m o . Vease la A r m o -

n í a a r t . c c v i . V la C o n c o r d a n c i a v i . pa r to c a p . x i l l . 
V 2 0 . E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o : E u d o n d e l o s J u d í o s s e r e ú n e n d e t e d a s 

p e r t e s . 
V 23. Lit. da testimonio del mal t¡ue hier. 
V 3 I - En . «I P » g ® » , é c f e ' . E l P. C a r r i è r e s t r a d u c i a y p a r a f r a s e a b a d e e - t e 

m o j o : H a b í a l o e n v i a d o A n a s a t a d o a l p o n t í f i c e C a i f a s , en cuya enea pasó toda teta-, s i . 
g u i e a d o la o p i n i o n d e l o s q u e s u p o n e n q u e el pon t í f i ce d e q u e h a b l ó K. J u a n Sitpr. 
X 19.) , e s C a i f a s , q u e e n e f e c t o e r a pon t í f i ce e n t o n c e s ; p c i o t a m b i é n A n a s lo había s i . 
d o ; y e s b ien c l a r o que d e él h a b l a S . J u a n d e s d e el x 13. h a s t a a q u í . E n t e r a r : l a 
o?p re s ión d e S . J u a n Et misil eiun Aunas, se t o m a aqu í e n su s e n t i d o n a t u r a ) E n -
v i c i o A n a s , ( ó l e g u n el g r i e g o : E r v i O ' o pues , A n s s ) a t a d o al pon t i l i cc Co l l a s . V e a a e 
l a A r m o n í a a r l . c c v u . y l a C o n c o r d a n c i a v i . p a r t o cap . x u i . 

* 
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S. Maleo, XXVII . 1-23. S. Máreos, XV. 1-14. S. Lucas, XXII I . 1-23. 

A ñ o de l a 
e r a c r . v u l g . 

28. Addúcunt ergo lesuin à 
Caípha in praetórium. Erat au-
tem mané: et ipsi non introié-
runt in practóriuin, ut non con-
taminaréntur, sed ut inaridu-
carent l'ascila. 

29. Evivit ergo Pilàfus ad 
cos foràs, et dixii: Quam ac-
cusaliòncm afférus adveraiis 
hominem lume! 

30. Respondérunt et dixé-
runt ci: Si non esset hie ma-
lefactor, non libi tradidissémus 
eum. 

31. Dixit ergo eis Pilàtns: 
Accipite eum vos, et secun-
dum legem vestram iudieàte 
eum. Dixérunt e ig" ci Iudaei: 
Nobis non licci inlerficere 
qucuiquam. 

32. Ut sermo lesti implerè-
tur, quem dixit, s igni f ica i quà 
morte esset moritùrus. 

28. Llevaron, pues, á Jesús de la 
casa de Caifas, en donde lo habían 
condenado á muerte," al palacio del W a ( ( m ¡ ¡ _ 
gobernador," para suplicar á este que j . 
lo mandase ajusticiar." Era entón- .tforc. xv. 1. 
ees por la mañana, en la víspera del 
dia de. sábado; y no entraron ellos al n :t " 
palacio, para no contaminarse entran-
do ü la casa de un incircunciso, y 
poder comer la Pascua." 

29. Pílalo, pues, para acomodar-
se á sus escrúpulos, salió á ellos á 
fuera, y les dijo: ¡Qué acusación iraeis 
contra este hombre? 

30. Respondiéronle ellos: Si este 
no fuera un malhechor, no te lo ha-
briamos entregado para que lo hi-
cieras morir. 

31. Y dijoles Pilato: Si eréis que 
ha merecido la muerte, tomadlo vo-
sotros, y juzgadlo conforme á vues-
tra ley." Los Judíos le dijeron: No 
nos es licito matar á nadie," como tú 
sabes, y á tí está reservado este de-
recho. 

32. Aconteció lodo esto para que ¡[Su. jx. 19. 
se cumpliese la palabra que Jesús ha-
bía proferido, significando de qué 
muerte habia de morir, pues habia de-
cía: ado que seria entregado en ma-
nos de los gentiles, y crucificado por 

" " t i Con esto entró Pilato de nue- »«"• s , t u -
vo al palacio, y habiendo llamado á l v , 2. 
Jesús, le dijo: ¡Eres tú el rey de los luc.xxw.3. 
Judíos? 

34. Jesús respondió: ¡Dices esto 
de tí mismo? ¿ó bien otros te lo han 
dicho de iní? 

33. Introivit ergo iterum in 
praetóiium Pilátus: et vocá-
vii lesum et dixit ei: T u es 
r. x Iudaeórum? 

34. Respoudii lesus: A temet-
ípso hoc dicis, an álii dixerunt 
tibi de me? -

t 2» . Véase S M a l e o x x v l . 66 . S . M á r c o s x r v . 64 . la A r m o n í a a r t . c c x . y s i g . y 
l a C o n c o r d a n c i a , v i . a r l e c a p . x v n . y s i g . 

•b.d. L i t . al p r e t o r i o , qa, e r a el palaeio del eobtmador. E l p a t i o de e s t e p a l a c i o s e 
l l a m a b a pre fe r í» , p o r q u e e l p r e t o r 0 g o b e r n a d o r t e n í a e n e l « u . e s a , ü b l . a s p ü b l i c a s . 
V e a s e S . M u c o - , XV 16 

lh.lL V é a s e S . M a t e o x x v i i . 1 . 2 . v S . M á r c o s x v . 1. 
Ibid. V - a s e lo quo se d i jo d e e s t a Pa . . eua d e ¡os J u m o s e n S . .Mateo x x v l . l i . y e n 

l a Disertación sobre la última Pasiva de Jesucristo, t w o n x . 
V 31 . L o s R o m a n o s les h a b í a n q ' i i t a ' l c e l p o d e r d e v : ' a V m u e r t e . 
t 32 . V é a s e S . M a t e o xx. 10. » . M á r c o s 1. 33 . y 3 4 . S . L ú e a s i v n i . 4 8 . y 33 . y fc. 

J u a n x i l . 32 . 33 . 
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v a vu!; J - 3 5 ' p ' l a l ° c o n i e s t ó : í ' s ° y y J"- 35. Respóndit Pilátus: Num-
33. 6" d l ° P o r wwtMa p a r a saJer j a s % quid <¡g„ lu iaeus sum? Gous 

un rey de los Judíos! Tu nación y toa, el pontífices tradideiuitt 
los pontífices te han entregado en mis to inihi: quid fecisti! 
manos como blasfemo y sedicioso: ¿qué 
has hecho que haya dado lugar á es-
ta acusacióní 

30. Jesús, queriendo desvanecer la .18. Respóndit lesus : Re-
mquietud que su título <fo rey podía gnum meum non est de hoc 
causarle, respondió: Mi reino no es mundo: si ex hoc mundo cs-
de este mundo, y fácil es advertirlo set regnum meum, initiistri 
puesto que si fuese de este mundo mei litiquo dccertárenl ut non 
mi remo, mis geules habrían comba- traderer Iudaeis: uunc aulem 
tido para que yo no fuese entrega- reguum meum non est k n e . 
do a los Judíos. Mas mi reino no 
es de este mundo, cuando nadie com-
bate para defenderme 

37. Con esto le dijo Piiato: ¿Lúe- 37. Dixit ítaque ei Pilátua: 
go tu eres rey! Jesús le respondió: E rgo rex es tu! RjspóJidit ta-
la lo dices, yo soy rey: para esto sus: Tu dicis quia rex sum . go. 
nací y para esto vine al mundo, pa. Ego in hoc natos sum, et ad 
ra dar testimonio de la verdad y rei- hoc. yeni in inundum, ut testi. 
nar por ella sabré los que la aman.1 mónium perhíbeam veri iát i : 
Asi todo el que perteuece á la ver- omnis, qui est ex veritátj , an-
dad, escucha mi voz. y recibe con su- dit voceui meain. 
misión la verdad que yo le anuncia. 

38. Dicele Dilato: ¿Qué cosa es 33. Dicit ei Pilatus: Quid est 
la verdad! Y dicho esto, sin aguar- véritas/ Et cüm hoc dixisset, 
dar la respuesta de Jesús, salió otra íterúm exívit ad ludaeos, e t 
vez á los Judíos, y les dijo: Ñinga- dicit eis: Ego nullam ¡averno 
na culpa hallo yo en este hombre, y ¡n eo causam. 
no puedo condenarlo á muerte. 

Man, xxvn. 31). Pero hay entre vosotros la eos- 3!). Est autem consuetúdo 
Mm. xv. 6 , u m ' 3 r e <"e 1 u e o s entregue libre un vobis ut unum dimíttam vobis 
Lic. xxm. r e o c n ' i l ' 'ascua: ¿quereis, pues, que in Pascha: vullis eigo diinit-

o s ponga en libertad al rey de los tam vobis reueui ludaeórum? 
Judíos! 

40. Entonces todos clamaron de 40. Clamavérunt ergo rur-
nuevo, diciendo: No queremos á ese, sum omnes , dicéntes: Non 
sillo á ¡Jarrabas. Era este Barrabas hunc, sed Barábbam. Era t au-
que ellos preferían á Jesús, un liom- tem Earábbas latro. 
bre que estaba preso por ladrón y ho-
micida." 

V 37. Difer. Tú lo has dicllo, yo soy rey. D ',i dar .este testimonio á la terdad; 
porque no nucí , ni vine al mundo, sino para dar u s t i i n o n i j de la veraa-J. 

V 40. Véase S . Mateo , xv . 7. y S . Liicas, x x m . 19. 
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C A P I T U L O X I X . 

Azotes y enrona de espinas. P i l a to burea medio d e l ibrar 4 J e to s . L a abandona . 
J e s ú s s s conduoido al C a l v a r i o y all i lo crucifican. Inscr ipción de su cruz. S - d 
de Jesucris to . Su muerto. H e r i d a del costado. José , y Kicodcmo se e n c a r g a n do 
Sepultar á Jcsua . 

S. Maleo, XXVII . 24. y sig. S. Múreos, XV, 15. y sig. S. Lúeas, 
XXIII . 24. y sig. 

1. T o s e ergo apprehíndit 1. Orno esto, tomó Pilato á Je- a ño de la 
Pilatus Iesuin, e l flagellavit. sus y lo hizo azotar," por ver si asi era cr. vulg. 

aplacaba el furor de los Judíos. Matt. xxn. 
2. E t milites plecténtes coró- 2. Los soldados destinados á es- ¡¡;. 

ramdespinis , impo8uéfuntc6- ta ejecución, formando una corona de Sla,e. xv 1S. 
piti ciu?: et veste purpúrea cir- espinas, se la pusieron sobre la ca-
cumdedérunt eum. beza, y le vestieron una ropa de púr-

pura. 
3. E t veniébant ad eum, et 3. Y lo rodeaban, burlándose de 

dicébant: Ave rex ludaeórum: su reinado, y le decían: Salve, ó rey 
et dabant ei áltipas. de los Judíos : y dábanle al mismo 

tiempo de bofetadas. 
4. Exivit ergo íterúm Pílátu3 4. Después de esto volvió 6 salir 

foras, el dicit cis: Ecce addú- Pilato á fuera, y dijo á los Judíos: 
co vobis eum foras, ut cogno- H e aquí que os lo traigo fuera, pa-
scátis quia nuham invénio in ra que reconozcáis que ningún deli-
eo causam to encuentro en él. 

5. (Exivit ergo lesus portans 5. (Salió en efecto Jesús, llevan-
corónam spínearti, et purpú- do la corona de espinas y el manto 
reum vestíméntum:) E t dicit de púrpura). Y Pilato, presentándolo 
eis: Ecce homo. « los Judíos, les di jo: H e aquí al 

hombre. 
6. Cüm ergo vidíssent eum 0. Habiéndolo visto, pues, los pon-

Pontífices, e l mÍHÍstri, clama- tífices y ministros todo cubierto de 
bant, dicéntcs: Crucifige, cru- sangre, lijos de moverse á compasion, 
cifige eum. Dicit eis Pilátus: clamaban diciendo: Crucil'ícu/o, cru-
Accípite eum vos. ct crucifí- cificalo. Diceles Pilato: Cogedlo vo-
giie: ego enim non invénio in sotros, y crucificado; pues yo no ha-
eo causam. lio delito en él. 

7. Respondcrunt ei Iudaei: 7. Replicáronle los Judíos: Tcne-
Nos legem hábémus, et se- mos una ley, y según esta ley nuestra, 
cúndiim legem debet mori , debe morir, porque se ha hecho Hijo 
quia filium Dei se fec i t de Dios. 

8. Cúiii ergo audísset Pilátus 8. Oyendo Dilato estas expresio-
huñe sermónem, mugis tímuit. nes, tuvo aun mas temor de hacerlo 

V 1. Vease ia A r m e n l a , a r t . eexvi . y sig. t om. xix. y la Concordanc ia , vi. par te 
oap xxi. y sig. t om. xx . 

V 7. Esta palabra está e r e l gr iego. L a ley de que hablan es la que condenaba É 
muer te a los blasfemos. Lee. xx iv . 14.-16. 
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morir, recelando que nofnesr en efec-
to hijo de a/gun Dios, el cual no de-
jaría de vengar su muerte. 

9. Y para asegurarse volvió á en-
trar al palacio, y dijo á Jesús: ¡De dón-
de eres tú? Mas Jesús no le dió res-
puesta alguna. 

10. Díjole pues Pilato: ¡No quie-
res hablarme' ¡ignoras que tengo po-
der para hacerte crucificar, y poder 
para darte por libre? 

11. Contestóle Jesús: No tendrías 
poder alguno contra mí, sino se te 
hubiese dado de lo alio. Por tanto, 
quien me ha entregado á tí por pa-
sión" ha cometido un pecado mayor 
que tú, que me condenas á muerte por 
debilidad. 

12. Despues de esto buscaba Pi-
lato modo (le libertarlo; pero los Ju-
díos, gritaban diciendo: Si libras á ese 
hombre, no eres amigo del César; por-
que todo el que se hace pasar por rey, 
se declara contra el César. 

13. Oyendo Pilato estas palabras, 
y temiendo que lo hiciesen sospechoso 
para con el César, sacó fuera á Jesús, 
y sentóse en su tribunal, en el lugar 
que en griego se llama Lithostrotos, y 
en hebreo Gabbatha." 

14. Era cnlónces el din de la pre-
paración de la Pascua cerca de la ho-
ra sexta del dia," y dijo á los Judíos, 
para hacer el último esfuerzo en sus 
corazones: Ved aquí á vuestro rey. 

15. Pero ellos gritaban: Quíta/o, 
quíta/o del mundo-, crucifícalo. Pilato 
les dice: ¿He de crucificar á vuestro 
rey? Los pontífices respondieron: No 

9. E t ingressus est practo-
rium iierum: et dixit ad lesum: 
Unde es tui lesus autem re-
sponsum non dedit ei. 

10. Dicit ergo ei Pilatus: Mi-
hi non loqueris? nescis quia po-
testatem habeo crucifigcre tc, 
et potestatem habeo dimittere 
te? 

11. Respond« lesus: Non ha-
beres potestatem adversum 
me ullain, nisi tibi datum es-
set desuper. Propterea qui 
me tradidit tibi, maius pecca-
turn habet. 

12. E t exinde quaerebat Pi-
latus dimittere ettm. Iudaci au-
tem clamabant dicentes: S i 
hunc dimittis, noil es amicus 
Caesaris: omnis enim, qui se 
regem facit, contrudicit Cae-
sari. 
13. Pil&tus autem cum au-

disset hos sermones, adduxit 
foras Icsum: ct scdit pro tri-
bunal!, in loco, qui dicitur Li-
thostrotos, Ilebraice autem 
Gabbatha. 

14. Erat autem parasceve 
Paschae, hora quasi scxta, ct 
dicit ludaeis: Ecce rex vester. 

15. lili autem clamábant: 
Tolle, tolle.crucifge eum. Di-
cit eis Pilálus: Regem vestrum 
cruci fgam 1 Respondéruut 

£ 11. E s i leeir , t o d o el que me ha e n t r e g a d o á t í ; n o solo J a d a s , q u e e n t r e g ó i J c -
s o s a loa s ace rdo t e s , s i n o e s i o s y el pueb lo , q u e lo e n t r e g a r o n á P i l a to . 

V 13 . Lithá.trataa es u n a pa l ab ra q u e s i g n i f i c a patimento de p.edra-, y Gobhatha e n 
s i r i a c o (quo e s t a l e n g u a que los a u t o r e s del N u e v o T e s t a m e n t o l l aman el h e b r e o , p o r . 
q u e e s la que los H e b r e o s h a b l a b a n e n t o n c e s ! , s i g n i f i c a u n a a l t u r a : e l parago e n d o n -
d e P i l a t o h i l o p o n e r su t r i b u n a l e n el c i t e r i o r d e su p a l a c i o , e r a s in d u d a a l to y 
e n l o s a d o . 

V 14. A l g u n o s a n t i g u o - e j e m p l a r e s g r i e g o s l e í a n la hora tercera, c o n f o r m o al t e x -
t o do S . M a r c o s , x v . 2 5 . T a m b i é n s e p r e t e n d í a q u e el t e x t o o r i g i n a l d e S J u a n , e s . 
e r i t o d e su p u ñ o y c o n s e r v a d o e n E f e s o h a s t a el s ig lo c n a r l o , le ía i g u a l m e n t e la hará 
terrera: L a ho ra s e x t a e r a la del m e d i o d i a , l a t e r c e r a e r a c o m u l a do las n u e v o de t a 
r a a n a n a , s e g ú n n u e s t r o m o d o d e c o n t a r . 

C A P I T U L O XIX. 2 4 9 

Pontífices: Non habémus Re- tenemos mas rey que el César. A ñ o d e 

gein, nisi Caesarem. 
10. Tune ergo trádidit eis 

¡llum ut crucifigerétur. Susce-
pérunt autem iesum, et edu-
xérunt. 

17. El báiulans sibi crucem 
exívit in euin, qui dícitur Cal-
váriae, locum, Hebráícé au-
tem Gólgotha: 

18. Ubi crucifixérunt eum, et 
cum eo álios duos hinc, et hinc, 
médium autem Iesum. 

19. Scrípsit autem et títulum 
Pilàtus: et pósuit super cru-
cem. Erat autem scriptum: IS-
s u s N A Z A R E N U S , R E X I U D . Ï Ô -

R U M . 

20. Hunc ergo titulum mul-
ti ludaeórum legérunt: quia 
propè civitàtem erat locus, ubi 
crucifixus est lesus: et erat 
scriptum I l cbrà icè , Graecè, 
et Latiné. 

21. Dicébant ergo Pilato Pon-
tífices ludaeórum: Noli scribe-
re, Rex ludaeórum: sed quia 
ipse dixit: Rex sum ludaeó-
rum. 
22. Respóndit Pilàtus: Quod 

scrípsi, scrips! 
23. Milites ergo cùm cruci-

fixísscnt eum, accepérunt ve-
stimenta eius, (et fecérunt qua-
tuor partes: unicuîque militi 
partem) et lúnicam. Erat au-

• tem túnica inconsútilis, désu-
pèr contéxta per tolum. 

24. Dixérunt ergo ad invi-
cèm: Non scindàmus eam, sed 
sortiâmur de illa cuius sit. Ut 
Scriptùra implerétur, diccns: 
Partiti sunt vestiménta mea si-
bi: et in vestem meam misé-
runt sortem. Et milites qui-
deni haec fecérunt. 

*. vulg. 
33. 

16. Entonces pues se lo entrego 
para que lo crucificasen, Cogieron en 
efecto á Jesús, y lo sacaron. 

17. Y careando él mismo su cruz, Mau. " r a -
se dirigió á el lugar que se nombra ¡¡are. >v 22. 
Calvario, y en hebreo Gólgota," ¿ u c . sx::;, 

33. 
18. En donde lo crucificaron, y 

con él á otros dos, por uno y otro lado, 
quedando Jesús en medio. 

19. Escribió igualmente Pilato un 
letrero, y lo hizo poner sobre la cruz: 
e l l e t r e r o d e c í a : J E S Ú S NAZAKB.NO, K E V 

DE LOS Junios. 

20. Muchos pues leyeron este ró-
tulo, por hallarse cercano á la ciudad 
el sitio en que Jesús fué crucificado: 
estaba escrito en hebreo, en griego y 
en latin. 

21. Con esto los pontífices de los 
Judíos decían á Pilato: No escribas, 
Rey de los Judíos, sino que él dijo: 
Soy el rey de los Judíos. 

22. Pilato respondió: Lo escrito, 
escrito:" y se quedó así. 

23. Los soldados entre tanto, ha-
biendo crucificado á Jesús, cogieron 
sus vestidos (é hicieron cuatro par 
tes, una para cada soldado) y la túni-
ca también. E r a la túnica sin costu-
r a , toda de una pieza de arriba á 
abajo. 

24. Así dijeron entre ellos: No la p ' - I 9 ' 
dividamos, mas sorteémosla para ver 
de quién es. Hízose así en efecto, á 
fin de que se cumpliese la Escritura 
que dice: Repartiéronse entre sí mis 
vestidos, y echaron suerte en mi tú-
nica. Y esto mismo hicieron los sol-
dados, que cumplieron de este modo 
la profecía. 

Matt. x x v n . 
35 . 

Marc. x v . 
S I . 

Lac. xx i i l . 
34 , 

í 17. Véase S . M a l e o i.TVil. 33 . 
i j 22 . L i t . lo q u e esc r ib í , e sc r ib í . 

TOM. XXI. 
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Año de la 25. Estaban á este t iempo junto 
e r ° C 8 3 . " 5 ® la cruz de Jesús la madre de este, 

la hermana de su madre , Mar ía mu-
g a r de Cleófas," y María Magdalena." 

26. Jesús pues, habiendo visto á 
su madre, y al discípulo á quien él 
amaba, que estaba allí, dijo á su ma-
dre : Muger , he ahí á tu hijo. 

27 . Despues dijo al discípulo! H e 
ahí á tu madre . V desde aquel pun-
to la recibió el discípulo en su casa, 
y lo trató como ó su propia múdrc. 

Ps. LXTUI. 28. Luego, sabiendo Jesús que to-
do cuanto de él se habia predicho, se 
cumplía, para que también se cum-
pliese otra parte de la Escri tura, dijo: 
T e n g o sed." 

28. Es taba entonces puesto allí un 
vaso lleno d e vinagte," y los solda-
dos, acomodando en la punta de una 
vara de hisopo" una esponja e m p a -
pada cu vinagre, la aplicaron á su 
boca . 

30. Habiendo pues Jesús extraí-
do el vinagre, dijo: T o d o esta cum-
plido. E inclinando su cabeza, entre-
go el espíritu. 

31. I.-is Judíos en tanto (por cuan-
to e r a víspera de sábado) á fin d e 
que los cuerpos no quedasen en la 
c r z el siguiente día (que era dia de 
sal-ado muy solemne, por ser en él 
cabalmente la fiesta de Pascua), ro-
garon á Pilato que se quebrasen las 
piernas, á los crucificados p a r a abre-
viar su muerte, y que se quitasen. 

32. Vinieron en e fec to soldados, 
V rompieron las piernas del primero, 
y del otro que fue crucificado con él. 

33 . Mas habiéndose acercado á 

25. Stabant autem iuxta e ra -
Ceni lesu male r eius, et soror 
matr is eius, Maria Cléophae, 
et Maria Magdaléne. 

26. Cùm vidisset ergo lesu« 
matreni, et discipulum sti.ii-
tem, quem diligébat, dicit ma-
tri suae: Mùlier, ecce filius 
tuus. 

27. Heindc dicit discipulo: 
Ecce mate r tua. Et ex illa bo-
r a accipit eam discipulus in 
sua. 

28 . Pósteà sciens Iesus quia 
omnia consummàta sunt, ut 
consummarétur Scriptùra, di-
xit: Sitio. 

20. V a s ergo erat pós i t rm 
acéto plenum. Illi autem spén-
giam plcnam acéto, hyssó'po 
circumponéntes, obtulérunt 

30. Cùm e rgo accepisset I e -
sus acélum, dixil: C o n s i m -
màtum est . E t inclináto càpi-
te trádidit spiritum. 

31. Iudaei ergo, (quóniàm 
Parascéve erat) ut non rema-
n ' r e n t i n cruce córpora sáb-
bato, (erat enim magnus dies 
ille sábbati) rogavérunt l ' i la-
tum ut f rangeréntur eórum 
crura, et to .Lréniur . 

32. Venérunt ergo milites: et 
primi quidem fregérunt c rura , 
e t altérius, qui crucifixus est 
cum eo. 

33. Ad Iesum autem cùm 

t 55 . Veape la D i s e r t o r i « * sabre lei ( rea Mor to» , 4 c o n l i n u a c i o n d e l a A r m o n i a , 
t o m . s u i . 

Ibid. S e e r é e quo es le t ' i e é f - s , e s el m i s m o q u e A ' f e o , pad re d e S a n t i a g o el i l » , 
» o r . S a n t i a g o e t » l l amado hnm.no de Jesus, e s 4 s abe r , liiio de M a r i a , h e r w a n a ile 
l a M a d r e d e j e > u s . 

V "¿8. P a r e c e e o e e s io s e ref iere al t e x t o del S a l m o LXVili. Ì 3 9 . 
\ SS . El » i n a g r e era l a beb ida o r d i n a r i a de l i . so ldados r o r e a n o a 
m i . P a r e c e quo S J u a n l l ama a q u l i n o r a l a v a r a li c a ù a d e qua h a b l a n S , M a . 

i e o u v i l . 48 . y S . M a r c o , a i . 36 . 

Vonissent, ut vidérnnt enm iam Jesús , como lo viesen ya muerto, no , I a „ 
mór tuum, non f regérunt eius le rompieron las piernas; 33. 
cn i ra , . , 

34 S e d uniis militum lánceá 31. Sino que uno de los soldados 
latus eius apéruit, et continuó le abrió" el costado con una lanza, 
exivit sánguis, et aqua. y al punto salió sangre y agua. 

35. Et qui vidit, testimónium 35. Q i i e n lo vió. da testimonio d e 
perhíbuit: et verum est testi- ello, y su testimonio es verdadero, 
móníum eius. E t ¡lie scit quia Y cuando dice esto, sabe que dice 
vera dicit: ut et vos credátis. verdad, y os lo asegura, para que tam-

bién vosotros lo creáis, 
36. Fac í a sunt enim liaec ut 34. Pues se verificaron estas co- EMÍ.XIÍ. 

S ;riptara implerétur . Os non sas, á fin de que se cumpliese esta ^ 
coiuminuétis ex co. Escri tura: No romperéis do el m un 

hueso." 
37. E t í terüm alia Scr ip túra 37. Y también o t ra Escri tura di- Zach.xnlO. 

dicit: Vidébunt in quem trans- ce: Volverán la vista al que Iraspa-
fixérunt. saron." . . 

33. Post haec autem rogávit 38 . Despues de esto José de Ari- *'*>>• 
Pilátum loseph a b Ariina- matea," (por cuanto era discípulo de „ 4 3 -

tliaea, leo quód essel discípu- Jesús, bien que oculto por temor de ¡ M . „ „ , . 
lus lesu, occúltus autem pro- los Judíos), suplicó á Pilato le per- 50. 
p ter metum Iudaeórum) ut mitiese quitar el cuerpo de Jesús. I er-
tólleret corpus lesu. Et permi- mitiólo Pilato; y así vino, y se llevo 
sil Pilatus. Veuit ergo, et tul- el cuerpo de Jesús, 
lit corpus lesu. , . » > • , 

39. Veuit autem et Nicodé- 39. Juntósele también Aicodemo, Sufr. m. a 
mus, qui vénerat ad lesum (que ánles habia acudido á Jesús por 
noc te primúm, ferens inixtii- la noche) t rayendo como cien libras 
ram inyrrhae, et áloés, quasi de una mixtura de mirra y a loes . ' 
l ibras centum. 

40. Accepérunt ergo corpns 40. Tomaron pues el cuerpo de 
l e s u , e t ligavérunt illud linteis Jesús, y lo envolvieron en lienzos 

' cuín aromátibus, sicut mos con aromas, como es costumbre se-
est Iudaeis sepelire. pultar en t re los Judíos. 

41. E r a t autem in loco, ubi 41 . Habia en el lugar en d - n d e 
crucifixus est , hortus: e t in fué crucificado, un huerto, y en el 
horto monumcntuin novum, huerto 1111 sepulcro nuevo, ' en el cual 
in quo nondum quisquam pó- nadie se habia sepultado todavía, 
situs e ra t . 

$ 3 4 . G r . lo t r a s p a s é . , - , 
36 . E s t o se h a . ú a d i c h o 4 l a l e t r a del c o r d e r o p a s c u a l , q u e e r a l ina I lgura oe 

Jesucristo. Exod. Xll. 46 . y Num. IX. 12. . , 
t 37 . E s t e l e i l o e s d e Z a c a r í a s , xi i . 10. y p a r e c e r e f e r i r s e 4 J e s u c r i s t o s o g u n la 

i e t r a m i s m a , 
y 38 . Véase S . M a t e o x x v u . 5 7 . 
t 39 . El a l o e s d e q u e a q n i s e h a b l a , e s u n l i c o r que d e . t i l a de u n á rbo l a r o m á t i c o 

s e m e j a n t e 4 l a m i r r a , y m u y d i f e r e n t e da o t r a e spec io d e a loes , q u . s e s a c a a o 

unu P 1 » " « ^ d j ( i r l o e n t o i r ¡ s r „ „ e „ „ v e n d a s . V é a s e la Disertación sobre los fuñera: 
les, al f r e n t e del E c l e s i á s t i c o , t o m . x a . 

í 41 . Vease S . M a t e o , x x v u . 60 . 
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«r. cr. ralo. 4 a ; . AJIi pues pusieron á Jesús, por 42. Ibi crgo propter Para-

33. ser día de la preparación para el sú- scéven Iudaeórum, quia iusla 
hado de los Judíos, y eslar cerca aquel eral monuméntuin, posuérunt 
sepulcro. I e s u m . 

1. Et. primer dia de la semana, 
que era el que seguía á el de sába-
do, fué María Magdalena al sepulcro 
por la mañana, cuando todavía esta-
ba oscuro," y vió quiteda la piedra 
que cerraba la entrada del sepulcro. 

2. Corrió pues, y vino á Simón 
Pedro, y á aquel otro discípulo a quien 
amaba Jesús, y dijoles: Se han lleva-
do al Señor del sepulcro, y no sa-
bemos en dónde lo han puesto. 

C A P I T L ' L O XX. 

M a g d a l e n a „ al eepule ro : avisa 4 P e d r o y J u a n , y o l ios v a n j u n t o . . A p a r i e i o n d . 
los . ingeies y u e J e s u s i M a g d a l e n a . J e s u s a p a r e c e a 1.. . apo>to les y le i d a el 
fcspimu S . n t o . S e g u n d a a p a r i e i o n do J e s u s a los apOstoles . T o m a s v e y e r e e . 

S. Mateo, XXVIII . 1. y sig. S. Marcos, XVI . 1. y sig. S. Lucas, 
X X I V . 1 . y sig. 

1. UNA autem sabbati, Ma-
Mm. XVI. 1. 9ue sra el 1«« segma 6. el de saba- ria Magdalene vcnit mane 
i.uc. aaiv. t. do, fue Maria Magdalena al sepulcro cum adhuc tenebrae cssenb 

ad monumentum: et vidit la-
pidem sub i tum a monumen-
to. 

2. Cucurrit ergo, et veait ad 
Simonem Petrum, ct ad aliiim 
discipulum, quem amabat le -
sus, et dicit illis: Tulerunt D6-
mmum de monumento, et ne-
scimus ubi posuirunt eum. 

3. Exiit ergo Petrus, et ille 
alius discipulus, et venerunt 
ad monumentum. 

4. Currebant autem duo si-
mul, et ille alius discipulus 
praecucurrit cilius Petro, et 
venit primus ad monumen-
tum. 

5. E t cum se inclin&sset, vi-
dit posita linteimina, non ta-
men introlvit. 

6. Venit ergo Simon Petrus 
sequens eum, et introivit in 
monumentum, et vidit lintea-
mina posita, 

7. E t sudarium, quod fuerat 
super caput eius, non cum lin-
teamfnibus posilum, sed se-
paratim uivoliitum in unum lo-
cum. 

3. Con esto salió Pedro inmedia-
tamente, y el otro discípulo, y fue-
ron hacia el sepulcro. 

4. Iban corriendo los dos juntos: 
mas este otro discípulo corrió mas 
breve que Pedro, y llegó él primero 
al sepulcro. 

5. \ habiéndose asomado vió los 
lienzos" tirados, mas no pasó adentro. 

6. Llegó luego Simón Pedro si-
guiéndolo, y entró al sepulcro, y vió 
los lienzos por tierra; 

7. Y el sudario que estaba sobre 
la cabeza de Jesús, no tirado con los 
lienzos, siuo doblado en un lugar por 
separado. 

t ! . Véase l a A r m o n í a , a r t . c c x x x i . y s i g . t o r a . x i x . j l a C o n c o r d a n c i a vi, p a n . 
c a p . x x t x . tora . x x . ' 

V 6 . G r . l i t , | a 3 v e n d a s . Y lo m i s m o a n l o s d o . v e r s í c u l o , s i g u i e n t e s . Supr. r i x . 4 0 , 

CAPITITI / ) I X . . 

8. Tune ergo introivit et il- 8. Entonces el otro discípulo, que *™ [< l eJ« 
le discipulus, qui vénerat pri- habia llegado el prnueio al sepulcro, 3 j 
mus ad monuméntum: el vi- entró también y vio que Jesus no ef 
dit, el crédidit: taba allí, y creyó que se lo Habían 

llevado, como Magdalena les baüia 
dicho; 

9. Nondum enim sciébant 9. Pues aun no entendían la Es-
Scriptúram, quia oportébat critura, qne dice del Cru¡lo, que el 
eum á mórtuis resúrgere. debía resucitar de entre los mueitos.' 

10. Abiérunt ergo iterimi 10. Fuéronse pues otra vez los ms-
discipuli ad semetipsos. cípulos á su habitación. 

11. Maria autem stabat ad 11. María empero permanecía a u , n . „ , » , . 
monuméntum foris, plorans. fuera junio al monumento derraman- ^ 5 
Dum ergo íleret, inclinávil se, do lágrimas. Estando asi llorando, se ¿ ¡ t l n T 4 
et prospexit in monuméntum: inclinó, y se asomó al sepulcro, 

12. Et vidit dúos ángelos in 12. Y vió dos ángeles vestidos de 
albis, sedéntes, unum ad ca- blanco, que estaban sentados, uno a 
put, et unum ad pedes, ubi la cabecera y otro á los piés, en don-
pósitum fúerat corpus Iesu. de habia estado puesto el cuerpo do 

Jesus. 
13. Dicunt ei illi: Múlicr, quid 13. Estos le dijeron: Muger, ¿por 

ploras? Dicit eis: Quia tulé- qué lloras! Ella les dijo: Porque se 
runt Dóniinum meurn: et né- han llevado á mi Señor, é ignoro 
scio ubi posuérunt eum. donde lo han puesto. 

14. I laec cuín dixíssct, con- 14. Luego que hubo dicho esto, 
vèrsa esl retrórsùm, et vidit se volvió hacia atras, y vió á Jesus 
Iesum stantem: el non sciébat en pié; mas no sabia que fuese Jesus, 
quia lestis est. 

15. Dicit ei Iesus: Múlier, 15. Díjole Jesus: Muger, ¡por que 
quid ploras.' quem quaeris? lloras? ¿á quién buscas! Ella, creyen-
Illa existimaos quia hortulànus do que fuese el hortelano, le dijo: Se-
esset, dicit ei: Dómine, si tu ñor, si tú te lo llevaste, dime en don-
sustulísti eum, díeito milii ubi de lo has puesto, y yo lo recogeré, 
posuísti cum: et ego cum tol-

16. Dicit ei Iesus: María. 16. Jesus le dijo: María. Volvió-
Convérsa illa, dicit ei: Rab- se ella al instante, y díjole: Rabbo-^ 
boni (quod dícitur Magister). ni" (que quiere decir. Maestro). Y 

al mismo tiempo se echó á sus piés 
para abrazarlos. 

17. Dicit ei Iesus: Noli me 17. Pero Jesus le dijo: No me lo-
tángere, nondum eniin ascén- ques; esa precipitación es inútil, pues 
di ad Patrem uieum: vade au- aun no be subido á mi Padre, y asi 
lem ad fratres meos, et die os queda bastante tiempo para que me 
eis: Ascéndo ad Patrem meum, deis pruebas de vuestro amor. Ahora 
et Patrem vestrum, Deuni vé prontamente á mis hermanos, v 
meum, et Deum vestrum. díles de mi parte: Yo me subo al 

V 9. L a r e s u r r e c c i ó n de J e s u c r i s t o e s t á p a r t i c u l a r m e n t e s e ñ a l a d a e n e l S a l m o x v . 10. 
ti 16 . E s t a p a l a b r a e s s i r i a c a . 



8. J I J A N . 

wTc! ,ui2 P a d r e m i o ' y P a d r c muestro, mi Dios 
33. y vuestro. 

18. Fué pues María Magdalena á 18. Venit Marta Magdaléne 
anunciar a los discípulos, que ella ha- annúncians discipulis: Quia vi-
bia visto al Señor, y que él le ha- di Dóminum, e thaec dixitmi-
bia dicho estas cosas. hi. 

*" ' 1 9 j . Siendo ya tarde en aquel mis- 19. Cúm ergo seró esset die 
Lue. xxiv. m o " , a > ' Mue era el primero de la illo, una sabbatórum, et fores 

36. semana, y estando cerradas las puer- cssent clausae, ubi erant di-
i. Oor.xv.5. tas de la casa en donde estaban reu- scipuli congregáti propter me-

rndos los discípulos por temor de los tum Iudaeorum: venit lesus, 
Judíos, vino Jesús, y presentándose et.stetit in medio, et dixit eis: 
en medio de ellos, les dijo: La paz Pax vobís. 
sea con vosotros. 

20. Y dicho esto, les most'ró las 20. Et cúm hoc dixlsset, 
manos y el costado. Llenáronse pues osténdit eis m a n u s , e t latus. 
de alegría los discípulos, por haber Gavísi sunt ergo discipuli, vi-
visto al Señor. s o Domino. 

21. Y el les dijo otra vez: La paz 21. Dixit ergo eis íterúm: 
sea con vosotros. Y añadió luego: Co- P . x v o b i s . S'iout misit me 
mo a mi me ha enviado el Padre, Pater, et ego mitto vos. 
para que haga la salud de los hom-
bres, también yo os envió á vosotros 
para que trabajéis en ella, y ó. este 
efecto os comunico mi autoridad. 

• í f u b 0 d , i c h " e f l a s c o s a s ' I I a e c c i l m dixísset. in-
msuflo sobre ellos, y les dijo: Recibid sufllavit: ct dixit eis: Accipi-
el Espíritu Santo t e Spíritum sanetnm: 

Ha«, xrm. 23. Serán perdonados los pecados 23. Quorum remiserltis pee-
de aquellos a quienes los (íerd.máreis; cata, remittúntur eis: et quo-
y serán retenidos los de aquellos á rum retinuerítis, reténta sunt. 
quienes los rctuviéreis. 

24. Tomas, uno de los doce após- 24. Thomas autem unusex 
tefes, llamado también Dídimo, no es- duódecim, qui dícitur Dídv-
taba con ellos cuando vino Jesús á mus, non erat cum eis quan-
manifestárseles. do Tenit Iesl,s_ 

25. Por lo que los otros discipu- 25. Dixérunt e rgoe i álii di-
tos le dijeron: Hemos visto al Señor, scipuli: Vídimus Dóminum. II-

l c s respondió: S . no viere yo en le autem dixit eis: Nisi víde-
sus manos la hendidura de los clavos ro in mánibus eius fixúram 
que las atravesaron, y metiere el de- clavórum, et mitta.n digitutn 

c n e l hueco de esos clavos, y mi meum in locum clavórum, et 
mano en ta herida de su costado, no mittam manum meam in la-
ereeré su resurrección. , u s e¡Us, non credam. 

26. Ocho días despues estaban los 26. E t post dies octo, íterúm 
discípulos otra vez dentro del mismo erant discípuli eius intus: et 
lugar, y lomas con ellos. Jesús, es- Thomas cura eis. Venit Ie-
tando las puertas cerradas, vino y se sus iánuis clausis, et steiit in 
paro en medio de ellos, y les dijo: La médío, et dixit: Pax vobis. 
paz sea con vosotros. 

i 19. Véase Ja Armonía, arl. ccxxux.y sig. , i. Concordancia vi. parlo cap. xxx. 

27. Delndé dicit Thomae: In- 27. En seguida dijo á Tomas: In- ^ ^ ta 
fer digitum tiiuni huc, et vi- troduce aquí tu dedo, y mira mis ma- 3 j 
de manus meas, et affer ma- nos: trae también tu inano, y méte-
num tuam, et mitte in latus la en la herida de mi costado; y no 
meum: et noli esse incrédu- seas incrédulo, sino fiel, 
lus, sed fidélis. 

28. Rcspóndit T h o m a s , e t 28. Respondió Tomas, y le dijo: 
dixit ei: Dómínus meus, et ¡Señor mio, y Dios mio! 
Deus meus. , „ 

29. Dixit ci lesus: Quia vi- 29. Dijole Jesús: I u creíste, o 1 o-
dísti me T h o m a , credidísti: mas, porque me viste: ¡felices aque-
beáti qui non vidérunt, et líos que creyeron sin haberme vistol^ 
credidérunt. 

30. Multa quidem, et alia si-
gna fecit lesus in conspfetu 
discipulorum suorum, quae 
non sunt scripta in libro hoc. 

31. I l aec autein scripta sunt 

su recompensa será proporcionada al 
mérito de su fe. 

30. "Muchos y distintos milagros 
hizo á la verdad Jesús en presencia 
de sus discípulos, que no están escri-
tos , cn este libro; 

31. Mas se han escrito estos, á fin 
nt credátis, quia lesus est de que creáis que Jesús es el Cris-
Christus Filius Dei: et ut ere- to, el" Hijo de Dios; y que crcyen-
déntes, vitam habeatis in nó- do, tengáis en este mundo la vida de 
mine eius. la gracia, y en el otro la vida eter-

na, que no puede obtenerse sino en 
su nombre, y por sus méritos infinitos. 

t 59 . G r . d i f e r . F o l í e o s l o s q u e c r e e n s in h a b e r v i s to . 
£ 3 1 . El g r i e g o lo e x p r e s a a s í . 

C A P I T U L O XXI. 

A p a r i c i o n d e J e s u » S s u s d i s c l p u l o s e n el m a r de T i b e r i ä d e s . P c s c a m i l a g r o s a A m o r 
d« S . P e d r o . J e s u s le conf i a s u s o v e j a s , y l e p i e d i c o =u u i a r t i n o . S . P e J r o p r e g u u t a 
i J e s u s lo q u e s e r i d e S . J u a n . 

1 . P O S T E A m a n i f e s t ä v t s e I -

terüm lesus diseipulis ad ma-
re Tiberiadis. Mauifestivit au-
tem sie: 

2. Erant simul Simon Pe-
trus, et Thomas, qui dicitur 
Didymtis, et Nathänael, qui 
erat ä Cana Galilaeac, et fi-
lii Zebedaei , et alii ex di-
seipulis eiusduo. 

3. Dicit eis Simon Petrus: 
Vado piseäri. Dicunt ei: Ve-
nimus et nos tecurn. Et exie-

1. DE-PCIS" se apareció Jesus otra 
vez á sus discípulos en la orilla del 
mar de Tiberiádes, y se apareció do 
esta manera: 

2. Hallábanse juntos Simon Pedro 
y Tomas, llamado Dídimo, Natanael," 
que era de Cana de Galilea, los dos 
hijos de Zcbedeo, y oíros dos 3e sus 
discipulos. 

3. Díceles Simon Pedro: Vóime 
á pescar. Contestáronle: También no-
sotros vamos contigo, Y fuéronse to-

A r m o n í a , a r t . e e x u . y s i g . l e m . n i . y l a C o n c o r d a n c i a v i . p a r t e i 1. Vea 

" " A I j o i m . « w » < | U « e s t " os S . B a r t o l o m é . V í a s e S , M a t e o , 1 . 3 . 
Ibid. E s í s a b e r , S a n t i a g o e l M a y o r , y J u a n su h e r m a n o . 

* 
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Ano oo I» dos, y enlraron en la barca; mas na-
sa."" 2 ' ( ' a pescaron en aquella noche. 

4. Venilla que fué la mañana, pre-
sentóse Jesus en la ribera: no cono-
cieron sin embargo los discípulos que 
era Jesus. 

5. Jesus les dijo pues: Hijos, ¡te-
neis por dicha algo que comer? Res-
pondiéronle: No. 

6. Diceles él: Echad la red á la 
derecha de la barca, y encontraréis. 
Echáronla en efecto, y ya no eran 
bastantes á sacarla, por la muchedum-
bre de los peces. 

7. Entonces el discípulo que ama-
ba Jesus, dijo á Pedro: El Señor es. 
Simon Pedro, como oyese que era el 
Señor, se puso la túnica (pues estaba 
desnudo), y se echó al mar para ir 
á alcanzarlo. 

8. Los otros discípulos vinieron en 
la barca (no hallándose apartados de 
la tierra, sino como doscientos co-
dos)," tirando la red llena de peces. 

9. Luego que saltaron en tierra 
vieron brasas preparadas, y un pez 
puesto sobre ellas, y pan. 

10. Díceles Jesus: Traed de los 
peces que cogisteis ahora. 

11. Subió Simon Pedro á la bar-
ca, y arrastró á tierra la red llena 
de ciento cincuenta y tres peces gran-
des. Y siendo tantos no se rompió 
la red. 

12. Jesus les dijo: Venid, comed. 
Y ninguno de los que se sentaron á 
comer" se atrevía á preguntarle: ¿Quién 
eres tú? sabiendo que era el Señor, 
y qué la pregunta sería inútil. 

13. Llega pues Jesus, toma el pan, 
y se los distribuye, y también el pez. 

runt, et ascendérunt in navim: 
et ilia nocte nihil prendidé-
runt. 

4. Mane autem facto stetit 
Icsus in littore: non tamen 
cognovérunt discipuli quia Ic-
sus est. 

5. Dixit ergo eis Iesus: I'lie-
ri numquid pulmentarium 
habêtis? Kespondérunt ei: Non. 

6. Dicit ei: Mittite in déx-
teram navigij rete: et inve-
métis. Misérunt ergo: et iam 
non valébant illud trahere prae 
multitùdine piscium. 

7. Dixit ergo discipulus ¡Ile, 
quen: diligébat Icsus, Petro: 
Dóminus est. Simon Petrus 
cùm audisset quia Dóminus 
est, tùnica succinxit se (erat 
enim nudus) et misit se in 
mare. 
8. Alii autem discipuli na-

vigio venérunt: (non enim lon-
gé erant à terra, sed quasi 
cubitis ducéntis) trahéntes re-
tes piscium. 

9. Ut ergo descendérunt in 
terrain, vidérunt prunas pó-
sitas, et piscem superpósitum, 
et panem. 

10. Dicit eis Iesus: Afférte 
de piscibus, quos prendidistis 
nunc. 

11. Ascéndit Simon Petrus, 
et traxit rete in terrain, ple-
num magnis piscibus centum 
quinquaginta tribus. Et cùm 
tanti essent, non est scissum 
rete. 

12. Dicit eis Iesus: Venite, 
prandéte. Et nemo audébat 
discumbéntium interrogare 
eum: Tu quises? sciénles, quia 
Dóminus est. 

13. Etveni t Iesus, et âcci-
pit panem. et dat eis, et p i . 
seem similiter. 

f 8. E s d e c i r , m a . d . t r e s e i e n t o . t r e i n t a p i a . , 4 c i n c u e n t a v c i n c o t o e s i e . 
13. O r . n i n g u n o d e loa d i s c í p u l o s . 

14. Hoc iam tértió manife- 14. Hablase manifestado ya Jesus 
por la tercera vez á sus discípulos 
juntos," ilespues de resucitado de en-
tre los muertos. 

15. Habiendo pues comido, dijo 
Jesus à Simon Pedro : Simon, hija 
de Juan, ¿me amas tú mas que es-
tos.' Respondióle: Sí ; tú sabes, Se -
ñor, que te amo. Dícele Jesus: Apa-
cienta mis corderos. 

10. Díjole segunda vez : Simon, 
loáiinis, diligis me? Ait illi: -hijo de Juan, ¿me amas? Sí, Señor, 
Etiain Dómine, tu seis quia tú sabes que te amo. Jesus le dijo: 

Apacienta mis corderos." 

staius est Iesus discipulis suis 
cum resurrexisset a mortuis. 

15. Cum ergo prandissent, 
dicit Simoni Petro Ie»us: Si-
moii loannis diligis me plus 
his? Dicit ei: Etiam Domine, 
tu scis quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos. 

HI. Dicit ei iteriim: Simon 

A ñ o d e l a 
e r a e r . v u l g . 

3 3 . 

amo te. Dicit ei: Pasce a-
gnös moos. 

17. Dicit ei tértiò : Simon 
loânnis, amas me? Conlristà-
tus est Petrus, quia dixit ci 
tértiò. Amas me? et dixit ei: 
Dòmine tu omnia nosli: tu scis 
quia 'amo te. Dixit ei: Pasce 
oves meas. 

IS. Amen, amen dico tibi: 
cùm esses iùnior, cingèbas te, 
et ambulábas ubi volèbas : 
cum autem senúeris, extén-
ues maiius tuas, et álius le 
ringet, et. ducet quo tu non 
vis. 

¡9. H o c autem dixit signí-
iicans qua morte clarificatú-
rus esset Deuiii. E t cùm hoc 
dixíssct, dicit ei: Séquere me. 

20. Convérsus Petrus vidit 
illum discipulum, quem dili-
gébat Iesus, scquén;em, qui 
et recùbuit in coena super 
pectus eius, et dixit: Domine 
quis est qui tradet te? 

21. I lunc ergo cùm vidis-
sel Petrus, dixit Iesus; Dòmi-
ne hic autem quid? 
[ 22. Dicit ei Iesus: Sic eum 

17. Preguntóle por tercera vez: Si-
món, hijo de Juan, ¿me amas? Con-
tristóse Pedro de que por tercera vez 
le dijese: ¿Me amas? y respondióle: Se -
ñor, tú sabes todas las cosas; tú co-
noces que le amo. Jesús le dijo: Apa-
cienta mis ovejas. 

18. En verdad, en verdad te di-
go, que cuando eras mas joven, te 
ceñías tú mismo y andabas en don-
de querías; pero cuando te envejecie-
res, estenderás tus manos, y otro te 
ceñirá y llevará donde no quisieras. 

19. Dijo esto para significar con 
qué género de muerte habia de glo-
rificar á Dios aquel aposto!, y que en-
tendiese que habia de ser puesto en 
una cruz como su maestro. Y por la 
misma razón, habiéndole dicho esto, 
lo añadió: Sigúeme. 

20. Vuelto Pedro, vió que venia Sufr.sm. 
detras el discípulo que Jesús amaba, 
y que reclinándose sobre su pecho cu 
la cena, le dijo: Señor, ¿quién es el 
que te ha de entregar? 

21. Habiéndolo pues visto Pedro, 
dijo á Jesús: Señor, ¿qué será de este? 

22. Dijole Jesús: Si" yo quiero 
ti 1 4 . L a p r i m e r a a p a r i c i ó n d o J e s u c r i s t o á s u s d i s c í p u l o s j u n t o s , f u é e n el m i s m o 

d ía de su r e s u r r e c c i ó n . S u ¡ i r . x a . 19. L a s e g u u d a f u o oc l io d í a s d e s p u e s d o l a p r i m e , 
ra lt„l. V 86. 

ti 1 6 . G r . m i s o v e j a s . . 
ti 2-1 E s t o e s e l s e n t i d o de l g r i e g o : S i , Jro q u i e r o , & C . V S a s o l a Dtsertmon se. 

he la muerte de S. Juan, después de la Armenia tom. xix. 

Tuai. xxi. 33 
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Año ds lo que así se quede hasta que yo ven- voló manere doñee vemam, 

«aer vulf. g a ü juzgar al mundo, ¿qué te ira- quid ad leí tu me séquere. 
porta? T ú sigúeme. 

23. Sobre esto corrió entre los 23. Exiít ergo sermo iste in-
heimanos la voz de que aquel discípulo ler fratres quía discipulus li-
no moriría. Mas Jesús no le dijo: f ío le non móritur. El non dixit 
morirá; sino: Si" yo quiero que él se ci Iesus: Non móritur: sed: 
quede así hasta que yo venga, ¿qué Sic eum volo manére dónéc 
te importa? vénianu quid ad te? 

24. Este discípulo es el mismo que 24. l l i c est discipulus ilie, 
testifica eslas cosas y ha escrito esto; qui testimórium pérhibet de 
y sabemos que su testimonio es ver- liis, et scripsil hacc: et sol-
dadera." mus, qiiia verum es testunó-

nium eius. 
Siifr.in.30. 25. Hay también otras muchas co- 25. Suut autem et alia mul-

sas que hizo Jesús, que si hubiesen ta, quae fecit lesus: quae si 
de escribirse una por una, lodo el scribáutur per síugula, ncc 
mundo, según me parece, no abar- ipsum árbit-or mundum ca-
caría los libros que se habrían de es- pere posse eos, qui scnbtndi 
cribir." sunt, libros. 

í 23. También aqnt es este ol «Balido del gr iego. Por esta palabra obscura parece 
que Jesucris to quiso indicar la larga vida y muerte pacifica de S . Juan , que después 
de haber sufrid., en su ancianidad el suplicio de! aceite hirviendo, y sobrevivido a el, 
no muriO haslu la edad do cien años, íi finos del siglo primero de la l ^ e s i a . 

V 114. Véase lo que se dijo en el Prefacio sobre estos dos últimos V* 
V 25. F.1 griego impreso añade aquí : Amen . 

SUPLEMENTO A LOS PREFACIOS 

S O B R E E O S C U A T R O L I B R O S 

I ) E L O S S A N T O S E V A N G E L I O S , 

ó 

A N A L I S I S !>K E S T O S C U A T R O L I B R O S . 

t í ü s r u E s d e haber dado el análisis de todos los libros del Antiguo 
Testamento, debí haber dado igualmente el de los Santos Evangelios. 
En la primera edición crei poder dispensarme de ello á causa de la 
Armonía que. va al frente de las Disertaciones, siendo ella misma un 
análisis; pero como es un análisis de la Concordancia, siempre deja 
que desear uno de cada libro cu particular, á lo ménos para que so 
complete la continuación de aquellos que he ido dando sobre cada uno 
do los otros libros. En los prefacios de estos debiera haber insertado 
en cada evangelio el análisis en esla nueva edición. Confieso que esta 
idea no me lia ocurrido al repasar esto* prefacios, pero cuando pasé 
lus ojos sobre el de los Hechos apostólicos, el análisis que doy de es-
te libro me ha hecho mas visible la laguna que había dejado en ios 
cuatro prefacios precedentes* no poniendo allí el análisis de cada evan-
gelio: voy pues, á suplir esta falta. He dicho ya que los análisis que 
lie dado hasta aquí se han tomado comunmente de los sumarios del 
P . Carrières, que he enlazado de modo que resulte un discurso seguí-
do, cuya lectura sea mas útil por esta causa; este es el método que 
ahora continúo. 

E l e v a n g e l i o d e S . M a t e o c o m i e n z a p o r la g e n e a l o g í a d e J e s u c r i s - A n 4 | i ' ; i s M 

t o p a r t i e n d o d e s d e A b r a h a m . L u e g o s e v e c ó m o s u c e d i ó e l n a c i m i e n -
evaiige.io de 

to de este divino Salvador (Cap. i). Vienen los Magos á adorarlo en s. Mateo. 
Belleliem. José y María se ven precisados á huir á Egipto con el ni-
ño Jesús: Heródes, para hacerlo morir, manda degollar á todos los ni-
ños de Betlehcm y sus contornos. Mucre este príncipe cruel, y es 
traído el niño á la tierra de Israel (Cap. n). Predica S . Juan Baulis-
ta la penitencia para preparar el camino á Jesucristo: y hace recon-
venciones enérgicas á los fariseos y saduceos. Viene Jesús personal-
mente á recibir el bautismo de su precursor, y la voz de Dios sil Pa-
dre le da testimonio (Cap. m). Es conducido despues al desierto por el 
Espíritu de Dios, y allí lo tienta el demonio. Retírase á Galilea, y va 
á morar á Cafarnaum: comienza á predicar la penitencia: llama á Pe-
dro y Andrés, á Santiago y Juan, parú" que lo sigan, y obra muchos 
.milagros (Cap. iv). ( 
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Año de lo que así se quede hasta que yo ven- voló manere doñee veniam, 

traer. vulg. g a & juzgm „/ mund0, ¿qué te im- quid ad leí tu me séquere. 
porta? T ú sigúeme. 

23. Sobre esto corrió entre los 23. Exiit ergo sermo iste in-
hermanos la voz de que aquel discípulo ter fratres quía discípulus li-
no moriría. Mas Jesús no le «lijo: f ío le non móritur. El non dixit 
morirá; sino: Si" yo quiero que él se ci lesus: Non móritur: sed: 
quede así hasta que yo venga, ¿qué Sic eum volo manére dónéc 
te importa? véniam, quid ad te? 

24. Este discípulo es el mismo que 24. l i i c cst discípulus íbe, 
testifica estas cosas y ha escrito esto; qui testimóríum pérhibet de 
y sabemos que su testimonio es ver- his, et scripsil hacc: et sol-
dadera." m u s > I " ' 3 verutn e s testimó-

nium eius. 
Safi-.xn.30. 25. Hay también otras muchas co- 25. Suut autem et alia mul-

sas que hizo Jesús, que si hubiesen ta, quae fecit lesus: quae si 
de escribirse una por una, lodo el scribáutur per siugula, nec 
mundo, según me parece, no abar- ipsum árbit-or mundum ca-
caría los libros que se habrían de es- pere posse eos, qui scnbtndi 
cnbir ." sunt, libros. 

í 23 . T a m b i é n aqn l e s es te el «Balido del g r i ego . Por Cfta palabra obscura pa rece 
que J e suc r i s t o quiso i n d i c a r la larga vida y mu e r t e pacifica de S . J u a n , que despue t 
de haber suf r ido en su anc i an idad el supl ic io de! sce i lc h i rv iendo , y sobrevivido a e l , 
n o muriO hasta la edad de c i en años , á fines de l s ig lo pr imero de la I ^ e s i a . 

V 24. Véase lo qno se di jo e n e l Prefac io sobre e s to s dos ú l t imos V-
í f 25 . E l g r iego impreso a ñ a d e a q u í : A m e n . 

SUPLEMENTO A LOS PREFACIOS 

S O B R E L O S C U A T R O L I B R O S 

I ) E L O S S A N T O S E V A N G E L I O S , 

ó 

A N A L I S I S ! ) K E S T O S C U A T R O L I B R O S . 

t í c s r u E s d e haber dado el análisis de todos los libros del Antiguo 
Testamento, debi haber dado igualmente el de los Santos Evangelios. 
i;,i la primera edición crei poder dispensarme de ello á causa de la 
Armonía que va al frente de las Disertaciones, siendo ella misma un 
análisis; pero como es un análisis de la Concordancia, siempre deja 
que desear uno de cada libro en particular, á lo ménos para que se 
cúmplete la continuación de aquellos que he ido dando sobre cada uno 
de los otros libros. En los prefacios de estos debiera haber insertado 
en cada evangelio el análisis en esta nueva edición. Confieso que esta 
idea no me lia ocurrido al repasar estos prefacios, pero cuando pasé 
lus ojos sobre el de los Hechos apostólicos, el análisis que doy de es-
te libro me ha hecho mas visible la laguna que había dejado en los 
cuatro prefacios precedentes,, no poniendo allí el análisis de cada evan-
gelio: voy pues, á suplir esta falta. l i e dicho ya que los análisis que 
he dado hasta aquí se lian tomado comunmente de los sumarios del 
T. Carrières, que he enlazado de modo que resulte un discurso segui-
do, cuya lectura sea mas útil por esta causa; este es el método que 
ahora continúo. _ 

El evangelio (le S. Mateo comienza por la genealogía de Jestioris- An4 |. ';.s M 
to partiendo desde Abraham. Luego se ve cómo sucedió el nacímicn-

evange l io de 
to de este divino Salvador (Cap. i). Vienen los Magos á adorarlo en s. Mateo. 
Bellehem. José y Mana se ven precisados á huir á Egipto con el ni-
ño Jesús: Heródes, para hacerlo morir, manda degollar á todos los ni-
ños de Betlehcm y sus contornos. Mucre este príncipe cruel, y es 
traído el niño á la tierra de Israel (Cap. u). Predica fe, Juan Bautis-
ta la penitencia para preparar el camino á Jesucristo: y hace recon-
venciones enérgicas á los fariseos y saduceos. Viene Jesús personal-
mente á recibir el bautismo de su precursor, y la voz de Dios su Pa-
dre le da testimonio (Cap. m). Es conducido despucs al desierto por el 
Espíritu de Oios, y allí lo tienta el demonio. Retírase á Galilea, y va 
á morar á Cafarnaum: comienza á predicar la penitencia: llama á Pe-
dro y Andrés, á Santiago y Juan, para* que lo sigan, y obra muchos 
.milagros (Cap. iv). ( 
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H a s t a a q u í e l ó r d e u d e l o s h e c h o s e n e l e v a n g e l i o d e S . M a t e o , 
e s t á b a s t a n t e a c o r d e c o n e l q u e s e h a l l a e n l o s o t r o s e v a n g e l i s t a s ; m a s 
n o e s lo m i s m o e n lo d e a d e l a n t e . L a d i f e r e n c i a q u e s e e n c u e n t r a , h a -
c e s o s p e c h a r q u e l o s c o p i a n t e s h a n d e s a r r e g l a d o e l o r d e n d e l t e s t o d e 
e s t e s a n t o e v a n g e l i s t a . Y o h e p r o c u r a d o i n d i c a r l o , c o m p a r a n d o s u r e -
l a c i ó n c o n l a d e l o s t e s t o s d e l o s o t r o s t r e s e n l a C o n c o r d a n c i a l a t i n a , 
c o i n o lo h a h e c h o C a l m e t e n l a A r m o n í a f r a n c e s a ; m a s e n e s t e a n á l i -
s i s ó s u m a r i o , s e g u i r é e l o r d e n d e los c a p í t u l o s d e l t e s t o s e g ú n h o y 
l o t e n e m o s . 

A q u í p u e s , s e h a l l a d e s d e l u e g o e l s e r m ó n d e J e s u c r i s t o s o b r e l a 
m o n t a n a ; e s t e d i s c u r s o a b r a z a t r e s c a p í t u l o s ; J e s ú s p r o p o n e e n é l y c a -
r a c t e r i z a o c h o b i e n a v e n t u r a n z a s ; d e c l a r a á s u s a p ó s t o l e s q u e e l l o s s o n 
l a s a l y l a l uz d e la t i e r r a ; q u e é l n o h a v e n i d o á d e s t r u i r l a l e y n i l o s 
p r o f e t a s , > n o á d a r l e s c u m p l i m i e n t o ; q u e s e d e b e p r a c t i c a r la l e y , y 
s u p e r a r l a j u s t i c i a d e l o s f a r i s e o s . N o b a s t a n o m a t a r ; e s m e n e s t e r ' u s a r 
d u l z u r a , y 110 c o n s e r v a r o d i o . N o b a s t a n o c o m e t e r a d u l t e r i o ; e s m e -
n e s t e r a b s t e n e r s e d e l o s d e s e o s i m p u r o s , y e v i t a r t o d o e s c a r n í a l o . K o 
b a s t a q o p e r j u r a r s e ; e s m e n e s t e r p r i v a r s e ' h a s t a d e l o s j u r a m e n t o s . ¡Os 
i n d i s p e n s a b l e e s t a r p r e p a r a d o s á d e j a r l o t o d o , y á - s u f r i r l o t o d o p o r 
c o n s e r v a r l a c a r i d a d ; e s n e c e s a r i o a m a r á l o s m i s m o s e n e m i g o s , y p r o -
c u r a r i m i t a r l a s p e r f e c c i o n e s d e D i o s ( C a p . v ) . D e b e e v i t a r s e t o d a 
o s t e n t a c i ó n , s e a e n l a l i m o s n a , e n l a o r a c i ó n , ó e n e l a y u n o . H a b l a n d o 
J e s ú s d e l a o r a c i o n , p r o p o n e a q u e l l a e x c e l e n t e f ó r m u l a q u e e s e l m o -
d e l o d e l a s o r a c i o n e s . D e s p u é s d e h a b e r h a b l a d o d e l a y u n o , e n s e ñ a 
q u e e s p r e c i s o p o n e r c a d a u n o s u t e s o r o e n e l c i e l o , t e n e r e l o j o s e n -
c i l l o , s e r v i r á D i o s y n o á l a s r i q u e z a s , y c o n f i a r s e e n l o s c u i d a d o s 
d e la p r o v i d e n c i a ( C a p . v i l . N o s e d e b e j u z g a r á n a d i e , n i d a r l o q u e 
e s s a n t o á l o s p e r r o s : s e h a d e o r a r c o n c o n f i a n z a ; h a c e r b i e n á l o s 
o t r o s ; c a m i n a r p o r l a s e n d a e s t r e c h a ; g u a r d a r s e d e l o s f a l s o s p r o f e t a s ; 
s e h a n d e p r o d u c i r f r u t o s d e j u s t i c i a , y finalmente s e h a d e e d i f i c a r s o -
b r e l a p i e d r a , y n o s o b r e l a a r e n a ( C a p . n i ) . 

A c o n t i n u a c i ó n d e e s t e d i s c u r s o s e h a l l a l a c u r a c i ó n d e u n l e p r o s o , 
l a d e l c r i a d o d e u n c e n t u r i ó n , l a d e l a s u e g r a d e S . P e d r o , y o t r a s m u -
c h a s , h e c h a s t o d a s p o r J e s u c r i s t o . T o d o d e b e d e j a r s e p o r s e g u i r á e s -
t e d i v i n o S a l v a d o r . E l a p l a c a u n a t e m p e s t a d y a r r o j a á l o s d e m o n i o s , 
q u e e n t r á n d o s e e n u n a p i a r a d e c e r d o s , l o s a h o g a n e n e l m a r ( C a p . 
v m ) . E n s e g u i d a c u r a á u n p a r a l í t i c o . L l a m a á S . M a t e o , y r e s p o n d e 
á l o s q u e l e p r e g u n t a n p o r q u é s u s d i s c í p u l o s n o a y u n a n . S « n a u n flu|0 
d e s a n g r e , y r e s u c i t a á l a h i j a d e J a i r o : d a v i s t a á d o s c i e g o s , y l i b r a 
á u n e n d e m o n i a d o m u d o . P r e d i c a e l e v a n g e l i o , c u r a á l o s e n f e r m o s , 
ó i n v i t a á s u s d i s c í p u l o s á p e d i r á D i o s , q u e e n v i é o p e r a r i o s á s u m í e s 
( C a p . i x ) . E l i g e á s u s d o c e a p ó s t o l e s , l o s e n v i a á p r e d i c a r e l e v a n g e -
l i o , y l e s d a s o b r e e s t o l a s i n s t r u c c i o n e s q u e p u e d e n s e r l e s n e c e s a r i a s , 
r e c o m e n d á n d o l e s e l a m o r á la p o b r e z a , y u n a p r u d e n t e s e n c i l l e z . A d -
v i é r t e l e s q u e h u y a n l a p e r s e c u c i ó n , q u e n o t e m a n s i n o á D i o s , q u e d e n 
p ú b l i c o t e s t i m o n i o d e s u f e , q u e e s t e n p r o n t o s á p e r d e r h a s t a l a v i d a 
p o r é l , y q u e s e p e r s u a d a n q u e n i n g u n a b u e n a o b r a q u e d a r á s i n r e -
c o m p e n s a ( C a p . x ) . 

E n v i a S . J u a n d o s d e s u s d i s c í p u l o s á J e s ú s p a r a p r e g u n t a r l e , s i 
é l e s e l C r i s t o q u e d e b e v e n i r : r e m í t e s e J e s ú s á s u s m i l a g r o s , y h a c e 
e l e l o g i o d e J u » u B a u t i s t a , J e s u c r i s t o y s u p r e c u r s o r h a n s i d o d e u c c h a -
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d o s d e l o s J u d í o s ; p e r o l a s c i u d a d e s i m p e n i t e n t e s s e r á n r i g u r o s a m e n -
t e c a s t i g a d a s : l o s s a b i o s a p a r e n t e s s e c i e g a n , a l p a s o q u e l o s s e n c i l l o s 
s o n i l u s t r a d o s . I n v í t a s e á t o d o s á q u e s e s o m e t a n a J e s ú s , c u y o y u g o 
e s l i g e r o ( C a p . x i ) . E s c a n d a l í z a m e l o s f a r i s e o s d e q u e l o s d i s c í p u l o s 
d e J e s ú s f r o t e n e s p i g a s c o n s u s m a n o s e n d i a s á b a d o . C u r a J e s ú s e n 
s e m e j a n t e d i a u n a m a n o s e c a : r e t i r a s e l u e g o p a r a n o í r r u a r l - s , y m a -
n i i i o s t a a s í s u m a n s e d u m b r e . L i b r a d e l d e m o n i o a u n p o s e í d o c i e g o y 
m u d o : a i r i b u v e n l o s f a r i s e o s s u s m i l a g r o s a l d e m o n i o , y e l r e c h a z a s u s 
b l a s f e m i a s . R e s p o n d e á l o s q u e l e p e d í a n u n p r o d i g i o , y b a j ó l a i m a -
g e n d e J o ñ a s l e s a n u n c i a s u r e s u r r e c c i ó n . M u e s t r a l a i n f i d e l i d a d d e 
L q u e l i b r a d o s d e l d e m o n i o v u e l v e n á c a e r b a j o d e s u p o d e r . L a m a -
d r e d e J e s ú s v s u s h e r m a n o s l o b u s c a n , y é l d e c l a r a , q u e p o r m a d r e y 
h e r m a n o s r e c o n o c e á t o d o e l q u e h a c e l a v o l u n t a d d o s u P a d r e c e -
l e s t i a l ( C a p . x u ) . P r o p o n e a l p u e b l o l a p a r á b o l a d e l a s e m i l l a ; s u s i l i s -
c i p u l o s l e p i d e n la e x p l i c a c i ó n d e e l l a , y é l s e l a s d a A n a d e a s p a r a -
b a l a s d e la z i z a ñ a , d e la m o s t a z a , y d e l a l e v a d u r a . D e s p i d e a l p u e b l o , 
y e x p l i c a á s u s d i s c í p u l o s l a p a r á b o l a d e l a z i z a ñ a . A g r e g a t o d a v í a l a s 
d e l t e s o r o e s c o n d i d o , d e l a m a r g a r i t a y d e l a r e d ; v o b s e r v a q u e n i n -
g ú n p r o f e t a e s r e s p e t a d o e n s u p a t r i a ( C a p . x m ) . b . s e a d v i e r t e a l -
e u u d e s a r r e g l o t o c a n t e a l o r d e n d e l o s h e c h o s e n e l t e x t o d e » . M a -
l e o , n o p a s a d o a q u í , e s t a n d o p e r f e c t a m e n t e a c o r d e e n l o q u e s i g u e , 

c o n e l o r d e n q u e l l e v a n l o s o t r o s t r e s e v a n g e l i s t a s . 
C o n m o t i v o d e l a i n q u i e t u d q u e c a u s a b a á H e r o d e s la r e p u t a c i ó n 

d e J e s ú s , r e f i e r e a q u i S . M a l e o e l c r i m e n q u e e s t e p r í n c i p e h a b í a c o -
m e t i d o , h a c i e n d o m o r i r á S . J u a n B a u t i s t a . C u e n t a l u e g o l o s m i l a g r o s 
d e J e s u c r i s t o : c i n c o p a n e s m u l t i p l i c a d o s p a r a a l i m e n t a r a c i n c o m i 
h o m b r o s : J e s ú s V S . P e d r o a n d a n s o b r e e l m a r ; y h a s t a l a o r i l l a d e l 
v e s t i d o d e l S a l v a d o r c u r a l a s e n f e r m e d a d e s ( C a p . x i v ) . L o s e s c r i b a s 
y f a r i s e o s s e e s c a n d a l i z a n d e q u e l o s d i s c í p u l o s d e J e s ú s c o m a n s i n H a -
b e r s e l a v a d o l a s m a n o s : r e p r é n d e l e s J e s ú s e l a p e g o á s u s t r a d i c i o n e s 
h u m a n a s : a d v i e r t e á s u s d i s c í p u l o s q u e h a y e s c á n d a l o s q u e s e h a n d e 
d e s p r e c i a r , y l e s e n s e ñ a c u á l e s s o n l a s c o s a s q u e m a n c h a n a1 h o m b r e . 
L a C a n a n e á o b t i e n e l a c u r a c i ó n d e s u h i j i , q u e e s t a b a e n d e m o n i a d a . 
S a n a J e s ú s á m u c h o s e n f e r m o s , y m u l t i p l i c a s i e t e p a n e s e n t a v o r d e 
c u a t r o m i l h o m b r e s ( C a p . x v ) . I ' i d e n l e l o s f a r i s e o s y s a d u c c o s u n s i g -
n o , y é l los r e m i t e a l d e l p r o f e t a J o ñ a s . A d v i e r t e a s u s d i s c í p u l o s q u e 
e v i t e n l a l e v a d u r a d e l a s f a l s a s d o c t r i n a s , y n o c o m p r e n d i é n d o l o e l l o s , 
l e s d a e n r o s t r o c o n s u p o c a i n t e l i g e n c i a . P r e g ú n t a l e s lo q u e s e d i -
c e d e é l , y l o q u e e l l o s p i e n s a n : S . P e d r o c o n f i e s a q u e é l e s e l < >n t o , 
e l H i j o d e D i o s v i v o : J e s ú s l o d e c l a r a d i c h o s o , y l e h a c e l a s m a s e x -
c e l e n t e s p r o m e s a s . A n u n c i a á s u s d i s c í p u l o s s u s s u f r i m i e n t o s , s u m u e r -
t e v s u r e s u r r e c c i ó n : P e d r o l e d i c e q u e u o s e r á a s í , y J e s ú s l e r e p r e n -

' d e , e n s e ñ a n d o á s u s d i s c í p u l o s l a n e c e s i d a d d e p a d e c e r c o n e l e n e s t e 
m u n d o p a r a o b t e n e r l a v e n i d e r a f e l i c i d a d ; y l u e g o l e s p r e d i c e l a g l o -
r i a d e s u f u t u r o a d v e n i m i e n t o , v d e s u p r ó x i m a t r a n s f i g u r a c i ó n ( C a p x v i ) . 

T o m a J e s ú s c o n s i g o a P e d r o , S a n t i a g o y J u a n , y s e t r a n s f i g u r a 
e n p r e s e n c i a d e e l l o s : p r o h í b e l e s h a b l a r d e e s t o h a s t a s u r e s u r r e c c i ó n : 
e l l o s L p r e g u n t a n lo q u e d e b e p e n s a r s e d e l o s e s c r i b a s q u o a g u a r d a n 
á E i í a - : J e s ú s c o n f i r m a l a p r o m e s a d e l a m i s i ó n i u t u r a d e e s t e p r o -
f e t a ; p e r o a l m i s m o t i e m p o d e c l a r a q u e e n o t r o s e n t i d o E l i a s h a v e n i -
d o y a e n l a p e r s o n a d e l B a u t i s t a . C u r a i u n l u n á t i c o , y m a n i f i e s t a á s u s 
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discípulos la fuerza de la fe: predíceles su pasión y resurrección otra 
vez, y manda á Pedro pagar el tributo que se le pedia para el templo 
(Cap. xvn). Muestra ú sus discípulos que en el reino de Dios el mas 
humilde es el mas grande: adviérteles de nuevo que eviten todo es-
cándalo con el mayor cuidado: propónelcs la parábola de la oveja des-
carriada, y el deber de la corrección fraterna. Promételes lo que en 
particular había prometido ya á S. Pedro, es á saber, la potestad de 
atar y desatar; y despues les propone la parábola del deudor insolven-
te é inexorable (Cap. xvm). Preguntado sobre el nudo del matrimonio, 
lo declara indisoluble; y distingue cierta especie de eunucos volunta-
rios. Quiere que dejen llegar á él á los niños. Propone á un joven ri-
co los consejos de perfección: manifiesta á sus discípulos que la salva-
cion de los ricos es difícil, y promete el ciento por uno á los que todo 
lo han dejado por seguirlo (Cap. xix). 

Propone la parábola de la viña y los obreros. Predice por ter-
cera vez su pasión y resurrección. Reprime á los hijos de Zebedeo, 
que le pedían los primeros puestos en su reino: advierte á sus discí-
pulos que el que quiere ser el primero, ha de ser siervo de los demás; 
y sana á dos ciegos al salir de Jericó (Cap. xx). Entra á Jcrusalen en 
medio de los aplausos y aclamaciones del pueblo. Echa del templo 
á los vendedores, y confirma el testimonio que de él daban los niños. 
Maldice á una higuera, y la seca, y de aquí toma ocasión para ense-
ñar aun á sus discípulos el poder de la fe. Los príncipes de los sa-
cerdotes, y los ancianos del pueblo, le preguntan de quién tiene su 
autoridad, y él les pregunta de dónde venia el bautismo de Juan. 
Les propone la parábola de los dos hijos, y la de los colonos homi-
cidas: les recuerda el testimonio de David sobre la piedra angular des-
echada por los arquitectos, y les anuncia que el reino de Dios les se-
rá quitado (Cap. xxi). Propóneles la parábola del festin de bodas, 
y de la ropa nupcial. Siendo tentado por los fariseos y los herodianos, 
les enseña la obligación de dar al César lo que es del César, y á Dios 
lo que es de Dios. Tentado despues por los saduceos, les prueba la 
certidumbre de la resurrección futura; y vuelto á tentar por un doc-
tor de la ley, le recuerda ios dos grandes preceptos quo nos obligan 
á amar á Dios y al prójimo. En seguida pregunta él á los fariseos, de 
quién debe ser hijo el Cristo, y cómo David, de quien ha de nacer, 
ha podido llamarle su Señor (Cap. xxn). 

Advierte á sus discípulos que escuchen á los que se sientan en la 
cátedra de Moisés; pero que no imiten sus costumbres depravadas. 
Enséñales á mirar á Dios como á su padre, y al Cristo como á su 
maestro. Dice luego en diversas ocasiones, que desdichados de los 
escribas y fariseos hipócritas; y les echa en cara sus desórdenes: les 
anuncia que van á poner el colmo á las iniquidades de sus pa-
dres; que Jerusalen será destruida, y que no volverán á verlo hasta 
que tornen á el, reconociéndolo por el Mesías (Cap. xxm). Mostrán-
dole sus discípulos la fábrica del templo, les predice la ruina de este: 
preguntante ellos cuándo sucederá, y cuáles han de ser las señales de 
su advenimiento, y del fin del mundo. Jesús responde ampliamente 
á estas dos preguntas; primero á la que mira á la ruina de Jerusa-
len, y luego á la que toca á su último advenimiento y fin del mundo. 
De aquí toma ocasion para exhortarlos á la vigilancia, y les propone 
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lo parábola del siervo fiel y del mal siervo (Cap. xxiv). Sigue con 
la de las vírgenes prudentes, y las necias; la de los talentos que el 
amo distribuye á sus criados, para que los hagan producir hasta su vuel-
ta; y les anuncia en fin con toda claridad el gran día en que ha de 
juzgar á todos los hombres, precipitando á los malos al fuego eterno, o 
introduciendo á los buenos á la vida eterna (Cap. xxv). 

Aquí comienza la relación de la pasión y muerte de Jesucristo. 
Conspiran los Judíos contra él. El perfume derramado sobre su ca. 
beza en casa de Simón el leproso, da ocasión a la perfidia de Junas, 
que despues de haber murmurado de aquella profusión, va a prometer 
entregar á su maestro por treinta dineros. Celebra Jesús con sus dis-
cípulos la cena pascual, á la que hace suceder la institución de la ce-
na eucarística. Predice la negación de San Pedro. Lntra con sus 
discípulos a! huerto de Getsemaní: toma consigo a Pedro, Santiago y 
Juau, v les recomienda que velen con él: duérmense ellos mientras el 
ora: repréndeles su sueño, y les anuncia que va á ser preso. L ega 
Judas con gente, v entrega á su maestro con un ósculo. 1 edro hie-
re á nno de los criados del sumo sacerdote: reprímelo Jesús, y hu-
yen todos sus discípulos. Llevan á Jesús á casa de Caifas, en donde 
es condenado Y ultrajado. Pedro que lo había seguido, lo mega tres 
veces, v llora amargamente su falta (Cap. xxv,). Retínese el concejo 
de los "Judíos para hacer morir á Jesús. Arrepentido Judas, se en-
trega á la desesperación, y se ahorca. Jesns es conducido ante Pila-
to '"que hallándolo inocente procura librarlo. Piden los Judíos la li-
bertad do Barrabas y la muerte de Jesús. Persiste Pilato en decla-
rarlo inocente, v los'Judíos en pedir su muerte. Entrégales Pi.ato a 
Barrabas libre, y les abandona á Jesús. Ültrájanlo los soldados, bur-
lánse de su reinado, v llévanlo cargando su cruz. Lo crucifican entre 
dos ladrones; msúltanlo los que pasan; la tierra se cubre de tinieblas; 
muero Jesús; el velo del templo se rasga; la tierra tiembla: y reco-
noce el centurión que Jesús era verdaderamente el Mijo de Dios. Jo-
sé de Arimatea se encarga de sepultar su cuerpo, y los Judíos ponen 
guardias en el sepulcro (Cap. xxvn). 

Van al sepulcro las santas mugeres, y un ángel les avisa que Je-
sús ha resucitado, el cual se les aparece. Sobornan los Judíos a las 
t a r d í a s del sepulcro. Jesús se aparece á sus apóstoles en Galilea. 
En fin él los envía á predicar y bautizar, y les promete estar con ellos 
y con sus discípulos hasta la consumación de los siglos (Cap. xxvm). 

San Marcos empieza su evangelio por la predicación de San „ 
Juan Bautista. Nos muestra á Jesús bautizado por San Juan, y en Análi.-U d«l 
seguida tentado en el desierto. Jesús comienza á predicar, y dice que « 
lo sigan á Pedro y Andrés, á Santiago y Juan. Libra á un poseso 
de un espíritu impuro en Cafarnaum. Cura á la suegra de han 1 e-
dro, v á otros muchos enfermos, v endemoniados. Se retira á oran 
continúa predicando en toda la Galilea, y sana á un leproso (Lap. i). 
Cura á un paralitico en Cafarnaum. Dice á San Mateo que lo siga, 
y responde á los que le preguntan, por qué no ayunan sus discípulos. 
Los fariseos se escandalizan de que estos estregan espigas en sus ma-
nos el dia de «abado (Cap. n). El mismo dia de sábado, sana una 
mano seca. Una muchedumbre de gente lo signe; los demonios gri-
tan que él es el Hijo de Dios; y Jesús les prohibe que lo digan. Ls-
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coge sus doce apóstoles. Los escribas atribuyen sus milagros al prin-
cipe do los demonios: Jesús les declara que jamas se perdonara la 
blasfemia contra el Espíritu Santo. Su madre y hermanos lo buscan, 
y él declara que mira como á hermano, como á hermana y como ú 
madre, á cualquiera que hace la voluntad de Dios (Cap. ni). 

Propone la parábola de la simiente, y la explica á sus apóstoles. 
Adviérteles que comuniquen la luz que él les da, y que aprovechen h s 
instrucciones que de él reciben. Refiere despues la parábola de ta 
semilla arrojada en tierra, y la del grano de mostaza. Calma una 
tempestad (Cap. iv). Lanza una legión de demonios, que arrastran 
al mar una piara de puercos. Cura un ilujo de sangre, y resucita á 
la hija de Jaira (Cap. v). Es despreciado en fíazaret, y observa que 
ningún profeta es honrado en su patria. Envia á sus apóstoles á pre-
dicar el evangelio. La reputación de Jesús inquieta á Heródes, que 
habia hecho morir á San Juan. Retírase Jesús al desierto con sus 
apóstoles, y allí multiplica cinco panes para dar de comer á cinco mil 
hombres. Camina sobre las olas, y cura á todos los que le presen-
tan (Cap. vi). 

Se escandalizan los escribas y fariseos de que coman sin lavar-
se las manos los discípulos de Jesús, quien les reprende su adhe-
sión á tradiciones humanas, y su infidelidad en los mandamientos divi-
nos. Enseña al pueblo y á sus discípulos, cuáles son las cosas que 
manchan al hombre. Una Cananea obtiene la curación de su hija que 
estaba endemoniada. Cura Jesús á un sordo mudo (Cap. vn). Mul-
tiplica siete panes para cuatro mil hombres. Rehusa un signo á los 
fariseos: encarga á sus discípulos evitar la levadura de las falsas doc-
trinas, y les echa en cara su poca inteligencia. Sana á un ciego en 
Bctsaida. Pregunta á sus discípulos lo que se dice de él, y lo quo 
piensan ellos: San Pedro contesta que él es el Cristo. Anuncia Je-
sús sus padecimientos, su muerte y su resurrección. San Pedro tie-
ne trabajo en creer su pasión y muerte, y Jesús lo reprende, y ense-
ña á sus discípulos la necesidad de sufrir con él en este mundo para 
alcanzar la eterna felicidad. Predice la gloria de su futuro adveni-
miento, y de su próxima transfiguración (Cap. vm). Llévase con él á 
Pedro, Santiago y Juan, y se transfigura en su presencia. Les man-
da que no hablen de esto hasta su resurrección. Ellos le preguntan 
lo que debe pensarse de los fariseos y escribas que aguardan a Elias, 
y él confirma la promesa de la futura misión de Elias, declarando al 
mismo tiempo, que en otro sentido ha venido ya este profeta en la 
persona del Bautista. Cura á un lunático, y hace ver á sus discípulos 
la fuerza de la fe. Les predice de nuevo su muerte y resurrección, 
y les declara que el mas humilde entre ellos será el mas grande: pro-
púneles por modelo un niño: prohíbeles los zelos y el escándalo, y 
recomiéndales la sal de la sabiduría y la paz (Cap. íx). 

Preguntado sobre el matrimonio, lo declara indisoluble. Quiere 
que dejen llegar á él á los niños. Propone á un joven rico los con-
sejos de perfección. Dice á sus discípulos que la salvación de los ri-
cos es dificil, y promete el céntuplo á los que por seguirlo lo han de-
jado todo. Predice por la tercera vez su pasión, muerte y resurrec-
ción. Reprime á los hijos de Zebedco, que le pedian los primeros pues-
tos de su reino. Declara á sus discípulos, que el que quiere ser el 
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ro, ha de ser siervo de los otros. Da la vista á un ciego al salir de 
Jericó (Cap. x). Entra á Jerusalen en medio de los aplausos y acla-
maciones del pueblo. Maldice á una higuera. Echa del templo á los 
traficantes. Enseña á sus discípulos el poder de la fe. 1-os sacer-
dotes, los escribas, V los ancianos, le preguntan, de quién tiene su au-
toridad; y él les pregunta de dónde venia el bautismo de Juan (Cap. xi). 
Propóneles la parábola de los labradores homicidas: les hace presen-
te el testimonio de David sobre la piedra angular desechada por los 
arquitectos. Tiéntanlo los fariseos y herodiauos, y él les enseña la 
obligación de d ir á César lo que es de César, y a Dios lo que es de 
Dios. Tiéntanlo luego los suduceos, y les prueba la certidumbre de 
la futura resurrección. Tentado todavía por uno de los escribas, le 
trae á la memoria los dos grandes preceptos que nos obligan á amar 
á Dios, v al prójimo. En seguida pregunta, como David, de quien 
ha de nacer el Cristo, ha podido llamarle su Señor. Advierte á sus 
discípulos que se guarden de los escribas. Elogia la ofrenda de una 
pobre viuda (Cap. yu). Muéstrale uno de sus discípulos los edificios 
del templo, y él preuice su ruina. Pregúutanle ellos, cuándo sucederá 
esto: él les predice los signos que han de preceder á la ruina de Je-
rusalen, y añade los que precederán ai fin del mundo, exhortándolos 
con este "motivo á la vigilancia (Cap. xui). 

Aquí comienza la relación de la pasión y muerte de Jesucris-
to. Conspiran los Judíos contra él. El perfume con que es ungido 
en casa de Simón el leproso, da motivo á la traición de Juilas, que 
habiendo murmurado de aquella profusión, va á los príncipes de 
los sacerdotes y les promete entregar a su maestro. Celebra Je-
sús con sus discípulos la cena de la Pascua, é instituye en su lu-
gar la cena eucaristica. Predice la negación de S. Pedro. Se va 
con sus discípulos al huerto de Getsemaní: toma consigo á Pedro, 
Santiago y Juan, y les recomienda que vigilen: ellos se duermen, 
miéutras el está orando: les ccha en cara su sueño, y les anuncia 
su prisión. Llega Judas con una escolta, y entrega á su maestro 
por un ósculo. Pedro hiere á uno de los criados del gran sacer-
dote: huyen los discípulo? de Jesús, el cual es llevado á casa de 
Caifas, en donde lo condenan y ultrajan. Habiéndolo seguido Pe-
dro, lo niega tres veces, y llora su pecado (Cap. xiv). Se reúne 
el concejo de los Judíos para deliberar sobre Jesús, y lo hacen 
conducir ante Pilato, que hallándolo inocente quiere enviarlo libre. 
Los Judíos piden la libertad de Barrabas, y la muerte de Jesus. 
Pilato lo entrega á su disposición y les da libra á Barrabas. Ul-
trajan los soldados á Jesus, iusultan su reinado, y lo llevan cargan-
do su cruz. Lo crucifican entre dos ladrones, y se burlan de él los 
que pasan. La tierra se obscurece, y Jesus muere. Rómpese el vu-
lo dei templo: reconoce el centurión que Jesus era verdaderamen-
te Hijo de Dios. José de Arimatea tiene cuidado de sepultar su 
cuerpo (Cap. xv). 

Las santas mugeres van al sepulcro, y un ángel les anuncia 
que Jesus ha resucitado. Aparece Jesus á Magdalena, y á los dos 
discípulos que iban á Emmáus. También se aparece á los apósto-
les antes de dejarlos: euvialos á predicar el evangelio á todas las 
criaturas, y en presencia de ellos se eleva al cielo. Van los apear 

srojj. j x t . 34 



2 6 6 S F F L E M E N T O A L O S P R E F A C I O S . 

tolos á predicar por todas partes, y Dios confirma su predicación 
con milagros (Cap. xvi). 

S. Lúeas pone al principio de su evangelio una especie «le pró-
evaiiyefiodo '°?°> >' l u e go comienza refiriendo la aparición del ángel, que anun-
s . Lúea». cia á Zacarías el nacimiento de S. Juan Bautista. El arcángel Ga-

briel anuncia á la Virgen el nacimiento do Jesucristo: visita la Vir-
gen á su prima Isabel, y entona un cántico. Isabel da á luz á S. 
Juan Bautista, y Zacarías entona también un cántico (Cap. i). Na-
ce Jesus en Betlchem: advertidos los pastores por un ángel, vie-
nen á adorar al Salvador. Lo circuncidan y le ponen por nom-
bre Jcistjs. María lo presenta al Seitor en el templo. El santo an-
ciano Simeón lo recibe, y bendice al Señor. Anua la profetisa da 
testimonio de Jesus. A la edad de doce años va Jesus al tem-
plo con José y María, y alli resplandece su sabiduría en medio de 
los doctores (Cap. 11). 

Viene el Bautista á preparar los caminos al Señor: da avisos 
al pueblo, á los publícanos, y á los soldados, y da testimonio de 
Jesus. Este divino Salvador viene á recibir su bautismo, y en es-
ta ocasion nota S. Lúeas la edad de Jesucristo y su genealogía, 
subiendo basta Adán (Cap. ni). Es conducido Jesus el desierto por 
el Espíritu de Dios, y allí lo tienta el demonio. Predica en Gali-
lea: pasa á Nazaret, donde declara su misión: vese alií desprecia-
do, y aun quieren precipitarlo. Retírase á Cafarnaum: libra del de-
monio á un poseso, cura á la suegra de S . Pedro y á otros mu-
chos enfermos. Prohibe á los demonios decir que él es el Cristo, 
y sigue predicando en Galilea (Cap. ív). Va al lago de Genesaret, 
V proporciona allí á sus discípulos una pesca milagrosa. Pedro, San-
tiago y Juan se unen á él. Cura á un leproso. Se retira á orar 
al desierto. Sana á un paralítico. Dice á S . Mateo que lo siga. 
Responde á los fariseos y escribas, que le preguntan, por qué 110 
ayunan sus discípulos (Cap. v). 

Escandalizanse los fariseos de que estos frotan espigas con las 
manos en sábado. Cura Jesús una mano seca en el mismo sábado. 
Escoge á sus doce apóstoles. Aquí pone S. Lúeas el sermón de la 
montaña, y da de él un compendio, en que se ven las principales bien-
aventuranzas, y las infelicidades que les son opuestas. Recomiénda-
se el amor de los enemigos. A nadie se ha de juzgar; se lia de des-
confiar de las guias ciegas; y se ha de atender mas á los defectos pro-
pios, que á los ágenos. Los frutos son Semejantes al árbol. Se de-
be edificar sobre piedra, y no sobre arena (Cap. vi). Entra Jesus á 
Cafarnaum, en donde cura al criado del centurión. Resucita al hijo 
de la viuda de Naim. S. Juan envia dos de sus discípulos á Jesus,. 
para preguntarle si él es el Cristo que ha de venir Jesus lo prueba 
con sus milagros, y hace el elogio de S . .Inrin Bautista. Da en rostro 
á los Judíos'su incredulidad. Una pecadora penitente perfuma los 
pies de Jesus en casa de Simón t i fariseo (Cap. vii). Jesus va de 
ciudad en ciudad, predicando el Evangelio: sígufenlo unas piadosas mu-
gerés. Júntase el pueblo en rededor suyo: propóueles la parábola 
de la simiente, y la explica á sus discípulos. Adviérteles que comu-
niquen la luz que él les do, y que opiovechcn las instrucciones que re-
ciben de él. Búscanlo su ¡nadre y sus hermanos, y declara que mira 
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como á madre V hermanos á los que escuchan la palabra de Dios, y 
la practican. Aplaca una tempestad: lanza una legión de demonios, 
que precipitan al mar uua piara de puercos. Cura un flujo de san-
gre, y resucita á la hija de Jairo (Cap. viu). 

Envia á sus apóstoles á predicar el Evangelio. La fama de Je-
sús inquieta á Ilcródes, que había hecho degollar a S. Juan. Retira-
se Jesus al desierto con sus apóstoles: multiplica allí cinco panes pa-
ra cinco mil hombres. Pregunta á sus discípulos lo que se o ice acer-
ca de él, v lo que ellos mismos piensan: S . Pedro responde, que el es 
el Cristo. Anuncia Jesus lo que ha de sufrir, su muerte, y su resur-
rección. Manifiesta á sus discípulos la necesidad de padecer con él 
en esta vida para obtener la felicidad de la otra. Predice la gloria de 
sa segundo advenimiento, y do su transfiguración. Toma consigo a 
Pedro, Santiago v Juan, v verifica sil transfiguración en su presencia. 
Cura á mi lunático. Otra "vez predice á sus discípulos su pasión: de-
clárales que el mas humilde de ellos será el mas grande. Védales losze-
los: reorime á Santiago y Juan, que quieren hacer bajar fuego del cielo 
sobre ' los que no reciben a Jesús. Muestra en que disposiciones de-
ben estar los que hayan de seguirlo (Cap. >«). Envía Jesus sus se-
tenta v dos discípulos á predicar el Evangelio, y les da sus instrucciones. 
Anuncia la desdicha que amenaza á las ciudades impenitentes. Dice 
á sus discípulos que deben alegrarse, no del poder que les da, sino oe 
que sus nombres están escritos en el cielo. Da gloria a su Paore por-
que revela á los humildes los misterios que están ocultos a los sabios. 
Tentado por 1111 doctor de la ley, le recuerda los dos grandes man-
damientos de amar á Dios y al prójimo, y le propone la parábola del 
s lutaritano. Recibe Marta en su casa á Jesús, y él enseña, que una 
sola cosa es necesaria, y que Maria ha escogido la me,or paite (Cap. 
x). Propone por segunda vez la excelente fórmula de orar, que es 
el modelo de nuestros deseos y de nuestras súplicas; Continúa dan-
do varias instrucciones sobre la oración. Libra á un poseído mudo, y 
esta curación da molivo á las blasfemias de los Judíos, lo que ocasio-
na el que J I Í S U S proponga la parábola del valiente armado, y del de-
monio que vuelve á entrar. Declara dichosos á los que oyen la pa a-
bra de Dios y la practican. Rehusa dar un signo, si 110 es el del 
profela Joñas;"y esto le da ocasion de declarar, que él es mayor que 
Salomon y Joñas. Recomienda el ojo simple: ocha en cara á los la-
riscos su hipocresía y demás vicios, y dirige despues sus reconvencio-
nes contra los doctores de la ley (Cap. xi). 

Advierte á sus 'discípulos que se guarden de la levadura de los 
fariseos: que solo teman á Dios: que conhen en él: que lo confiesen con 
constancia; y que se dejen llevar sin inquietud ante los magistrados. 
U n hombre elige á Jesus por arbitro en la partición de una herencia, 
y él toma de aquí ocasion de hablar contra la avaricia, y de referir 
la parábola del rico sorprendido por una muerte repentina. Exhor-
ta a sus discípulos á no inquietarse por los alimentos y el vestido, 11 
buscar solamente el reino de Dios y su justicia, y á colocar su tesoro 
en el cielo. Refiere la parábola del siervo vigilante y fiel; y opone 
la del siervo violento é infiel. Dice que ha venido á traer fuego al 
mundo. Reprende á los Judíos el que no conozcan el tiempo en que 
se hallan, y los exhorta á pievenir el juicio terrible que los amena-
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za (Cap. xn). Adviérteles que si no hacen penitencia, todos perece-
rán. Propóneles la parábola de la higuera estéril. Cura en un sába-
do á una muger encorbada. Expone la parábola del grano de mos-
taza, y la de la levadura en la masa, Pregúntanle, si eran pocos los 
que se salven; y de aqui toma ocasion de exhortar á que se procuro 
entrar por la puerta estrecha, y anuncia la reprobación de los falsos 
justos, y la conversión de una multitud de gentiles infieles de toda» 
las naciones. Predice su pasión, y la ruina de Jerusalen; anuncia que 
los Judíos 110 le verán ya hasta el tiempo en que habrán de conver-
tirse á él, y reconocerlo por el enviado de Dios (Cap. xm). Sana á 
nn hidrópico en sábado: exhorta á coger el último lugar, y á que sa 
convide á los pobres. Keliere la parábola de los convidados que se 
excusan. Enseña la necesidad de sufrir con él, y de estar dispuestos 
á dejarlo todo por seguirlo (Cap. xiv). 

Propone la parabola de la oveja y la dracma perdidas y encon-
tradas, y la del hijo pródigo (Cap. xv). Continúa refiriendo la del 
mayordomo infiel. Recomienda la limosna, y el desprendimiento de 
las riquezas. Los fariseos avaros se burlan d e él. El les echa en ca-
ra su hipocresía. Recomienda la observancia de la ley, y la indiso-
lubilidad del matrimonio. Propone la parábola del "rico avariento 
(Cap. xvi). Muestra el peligro del escándalo, la necesidad del perdón 
de las injurias, el poder de la fe, y la obligación de conservar la hu-
mildad. Cura diez leprosos, y hace ver cuán rara es la gratitud de 
los beneficios. Preguntante los fariseos, cuándo vendrá el reino de 
Dios, y con este motivo designa las señales y caracteres de su última 
venida (Cap. xvn). 

Propone la parábola de la viuda importuna, y predice que la fe 
será rara sobre la tierra en los últimos tiempos. Opone a la vana 
confianza de los falsos justos la parábola del fariseo y el pnblicano. 
Quiero que dejen llegar á él á los niños, y los propone por modelos. 
Da á un rio los consejos de perfección: nota el peligro de los ricos, 
y promete recompensar á los que lo dejen todo por seguirlo. Predice 
por tercera vez su pasión, muerte y resurrección, y sana á un ciego 
cerca de Jericó (Cap. xvin). Llama á Zaqueo. Propmie la parábola 
de los diez marcos. Entra á Jerusalen en medio de los aplausos y 
aclamaciones del pueblo: llora sobre esta ciudad, cuya ruina anuncia, y 
echa del templo á los comerciantes (Cap. xix). Los príncipes de los 
sacerdotes, los escribas y los ancianos, le preguntan de quién tiene su 
autoridad, y él les pregunta á ellos de dónde venia el bautismo de Juan. 
Refiere al pueblo la parábola de los colonos homicidas, y con esta 
ocasion recuerda el testimonio de David sobre la piedra angular des-
echada por los arquitectos. Tentadb por los herodianos, les ensena 
la obligación de dar al César lo que es del César, y á Dios lo que es 
de Dios. Tentado luego por los Saduceos, les prueba la certidum-
bre de la futura resurrección. Pregunta á los doctores de la ley, cómo 
David, <le quien el Cristo debe ser hijo, ha podido llamarle su Se-
ilor. Advierte á sus discípulos que se guarden de los escribas (Cap. 
xx). Elogia la ofrenda de una pobre viuda. Sus discípulos le ense-
ñan los edificios del templo, y él les predice la ruina de este: ellos le 
preguntan, cuándo esto sucederá, y cuáles serán las señales, y él les 
predice los signos que han de preceder á la ruina de Jerusalen, y aña-
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de los que precederán al fin del mundo, tomando de aquí ocasion pa-
ra exhortarlos á la vigilancia y la oración (Cap. xxi). 

Aqui comienza la relación de los padecimientos y muerte de Je-
sús. Conspiran los Judíos contra él, y Judas promete entregárselo. 
Celebra Jesús con sus discípulos la cena pascual, y substituye a ella 
la institución de la cena eucarística. Predice la traición de Judas. 
Advierte á sus discípulos que eviten el espíritu de dominación: les pro-
mete el reino d--l cielo. Da algunos avisos á S. Pedro, cuya nega-
ción predice. Entra con sus discípulos al huerto de Getseniam. Cae 
en agonía, v suda sangre. Entrégalo Júdas con un ósculo. Hiere S . 
Pedro á uíi cria'do del pontífice. Jesús es llevado a cusa de Cadas. 
S Pedro lo nic»a tres veces. Insultan á Jesús. Rcúnese el conce-
jo: Jesús es condenado á muerte (Cap. xxu). Llévanlo ante 1 dato, 
que lo remite á ileródes. Este lo devuelve á Pílalo, que hallando o 
inocente, quiere ponerlo en libertad. Piden los Judíos a Pilato la li-
bertad de Barrabas, v la crucifixión de Jesús. Pílalo les abandona 
este, v los soldados lo llevan cargado con su cruz. Las mugeres de 
Jerusalen lloran sobre Jesús, y él les dice que lloren sobre si mismas. 
Jesús es crucificado entre dos ladrones: insúitanlo los que pasan: el pro-
mete el paraíso á uno de los ladrones. Cúbrese la tierra de tinieblas: 
rásgase el velo del templo: muere Jcsu?. Reconoce el centurión que 
Jesús era verdaderamente un hombre justo: José de Arimatca se en-
earga de sepultar su cuerpo (Cap. xxiu). _ 

Las santas mugeres acuden al sepulcro, y dos ángeles les anuncian 
que Jesús ha resucitado. Aparécese Jesús á dos discípulos que iban 
á Emmáus: estos vuelven á Jerusalen, y allí saben que Jesús se ha apa-
recido también á Pedro. Se aparece luego á los once apóstoles y les 
da pruebas de su resurrección. Promételes en fin al Espíritu Santo 
en una postrera aparición, y habiéndolos conducido fuera de Jerusa-
len hácia Betania, se eleva al cielo en su presencia (Cap. xxiv). 

El evangelio de S. Juan nos muestra desde luego el origen ce- IV. 
lestial y eterno del Verbo hecho carne. De allí pasa el sanio evange- e w n g c l i o & 
lista á la misión de S . Juan Bautista, y despues de haber notado el s . Juan, 
misterio de la encarnación del Verbo, refiere los diversos-testimonios 
que el santo precursor dió á Jesucristo. Dos discípulos de Juan, ha-
biendo sabido de él, que Jesús es el cordero de Dios, lo s'guen. Era 
el uno de ellos Andrés, el cual le lleva á Pedro. Jesús llama luego á 
Felipe, que le lleva á Nalanael (Cap. i). Es convidado con su madre 
y sus discípulos á unas bodas que se celebran en Caná de Galilea, y 
allí convierte el agua en vino. Va á Jerusalen á celebrarla Pascua (es 
la primera despues de su bautismo): echa del templo á los vendedores 
v predice un términos figurados su resurrección (Cap. 11). Nicodcmo 
va á ver á Jesiis, \ Jesus le declara la necesidad de renacer por el 
agua V por el Espíritu Santo: le predice figurativamente su muerte 
sóbre la cruz. Bautiza Jesús al mismo tiempo que Juan: los discípu-
los de este lo advierten á su maestro, que toma de ahí ocasion para 
dar á Jesu* 1111 nuevo testimonio (Cap. 111). 

Detiénese Jesús junto á una ciudad de Samaría: viene a él una 
gamaritaoa, y él le hace conocer que es el Mesías. Llegan sus discí-
pulos. Ea muger se vuelve á la ciudad. Predice Jesús á sus discípu-
los la míes que tendrán que recoger, Acuden á él muchos Samanta-
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nos, y creen en él. Vuelve á Caná, y cura al hijo de un señor fie la 
c.irte (Cap. iv). Retorna á Jerusaien á celebrar la segunda Pascua des-
pués de su bautismo. Sana allí, junto á la piscina piobátiea, á un en-
fermo de 3S años en dia de sábado: escandalízame los -ludios. Jesús 
les habla de las obras de su Padre, y ellos no pueden sufrir que se di-
ga Hijo de Dios. Continúa sin embargo hallándoles de su filiación 
divina: les recuerda el testimonio que Juan ha dado de el, y el que 
dan los milagros que su Padie le da poder de obrar, añadiendo el 
testimonio de las divinas Escrituras, y particularmente el de Moisés 
(Cap. v). Seguido de uua gran muchedumbre de gente, cerca de la 
tercera Pascua después de su bautismo, multiplica cinco panes para 
cinco mil hombres. Desaparece de eií medio del pueblo que, lleno de 
admiración, quería hacerlo rey. Embárcause sus discípulos, y él los 
alcanza caminando sobre las aguas. Reúncse el pueblo otra vez en re-
dedor de él, y él toma ocasion de hablarles del pan del cielo que Dios 
les prepara en su persona. Murmuran los Judios porque dice que es 
el pan vivo descendido del cielo: él les declara que este pan es su 
carne misma que va á entregar por la salud del mundo. Pregúntense 
ellos entre sí, cómo podrá darles su carne á comer. Jesus les asegura 
que él les ha de dar verdaderamente su carne á comer, y su sangre á 
beber. Muchos de sus discípulos se escandalizan y se retiran, y él pre-
gunta á los doce si también quieren dejarlo. Pedro le dice: ¡A quién 
liemos de ir. Señor? Comienza Jesus á predecir desde entonces la per-
fidia de Júdas (Cap. vi). 

Aproximándose la fiesta de los Tabernáculos, los parientes de 
Jesus le instan á que vaya á hacer brillar su poder en Judea: él di-
fiere su ida á Jerusaien, y va luego sin publicidad. En la mitad de la 
fiesta se presenta en el templo, y se pone á enseñar al pueblo, y á 
reprender á los Judios el designio que formaban de hacerlo morir. 
Eos príncipes de los sacerdotes quieren hacerlo prender. El anuncia 
indirectamente su muerte próxima. El último día de la tiesta continúa 
hablando al pueblo: los fariseos tratan de perderlo, y Nicodemo to-
ma su defensa (Cap. vu). El dia siguiente los escribas y fariseos le 
presentan una mtiger cogida en adulterio: él los contunde, y despacha 
á la niuger, recomendándole que ya no peque mas. Continúa hablan-
do al pueblo: anuncia á los Judios el justo castigo de su incredulidad. 
Predice su muerte: indica claramente su divinidad, y declara que él 
era ántes de Abraham. Quieren los Judíos apedrearlo, y el se retira 
(Cap. vm). Cura despues á un ciego de nacimiento en sábado: los fa-
riseos toman de aquí ocasion para contestar aquel milagro, y echan 
al que habia sido curado. Encuéntralo Jesus á poco, y se 1c da á 
conocer como Hijo de Dios tCap. ix). 

Sigue Jesus instruyendo al pueblo: declara que él es la puerta 
de las ovejas, y el buen pastor, dispuesto á dar la vida por sus ove-
jas. Sobreviene la fiesta de la dedicación del templo: Jesús se pre-
senta en él y declara abiertamente su divinidad. Otra vez quieren los 
Judios apedrearlo: él les echa en cara su odio y sus blasfemias, y se 
escapa de entro sus manos (Cap. x). Lázaro cae enfermo y muere. 
Jesus anuncia que va á resucitarlo. Dirígese á Betania: Marta sale 
á encontrarlo, v Jesus le declara que el es la resurrección y la vida. Vie-
ne .María á echarse á sus piés; llévanlo al sepulcro: llama á Lazar» 
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V lo vceive la vid«. Con este milagro quedan desconcertados los Ju-
dios. Caifas profetiza decidiendo que Jesus debe morir por la s:.. ,d 
de su nación. Acercábase la cuarta Pascua despues dsl bautismo .le 
Jesus (Cap. xi). Seis días antes de la Pascua viene Jesus á Betauia: 
María le perfuma los piés, v Júdas murmura. Los Judíos quieren ma-
to- a Lázaro. El siguiente dia entra Jesus triunfante en Jerusaien en 
medio de las aclamaciones del ' pueblo. Quieren v e r á J,.sus algunos 
gentiles, y con este motivo anuncia ios abundantes Irutos de su 
muerte. La voz de su Padre se hace oir desde el cielo, dándole tes-
timonio. Jesus prosigue anunciando su muerte, y el riesgo a que se ex-
ponen los Judíos que rehusan creer en él (Cap. xu). 

Aquí comienza la relación de las últimas acciones de Jesucris-
to, de su pasión v de su muerte. La víspera de la fiesta de la I as-
cua, despues de la cena, lava Jesus los piés á sus apostoles, y predi, 
ce la traición de Júdas. Sale este pérfido discípulo. Jesus continua ins-
truyendo á sus apóstoles: les recomienda que se amen Unos a otros 
como el ios ha ainado. Predico la negación de S. Pedro (Cap. xm). 
Declárales que él es el camino, la verdad y la vida: que quien ve a 
él, ve a Sil Padre: les promete el Espíritu consolador: anuncia que 
pronto no le verá ya el mundo; i»as sí le verán sus discípulos: que 
el Espíritu Sanio les enseñara todas las cosas: que él les deja su paz, 
muy diferente de la del mundo; y que ya no les hablará mucho tiem-
po; despeo s de lo cual los lleva consigo (Ci'p. xiv). Prosigue Jesus 
conversando con sus apóstoles, y les dice que él es la vid verdade-
ra, y ellos los sarmientos. Exórtalos á que le permanezcan heles, y 
á que se amen recíprocamente como él los ha amado. Los prepara 
á que se vean aborrecidos del mundo, y les declara cuan inexcusa-
bles son los Judíos incrédulos (Cap. xv). Les predice las persecucio-
nes que tendrán que sufrir. Promete enviarles el Espíritu consola-
dor, y cambiar on .lia su tristeza en uua alegría que nadie podrá qui-
tarles. Esórialos á ijiie rueguen á su Padre en nombre suyo; y les 
declara abiertamente que va á dejar el mundo para irse con su Pa-
dre. Los anima á que pon»an en él su confianza, porque él ha venci-
do al mundo (Cap. xvi). En seguida hace oracion á su Padre: ruéga-
le primero por su propia glorificación, luego por la conservación y san-
tificación do sus apóstoles, y en fin por la unión y unidad en él de 
cuantos abrazare» la fe, por medio de la palabra que ellos han do 
predicar (Cap. xvu). 

Entra con sus discípulos al huerto de Getsemam. I.lega Juilas 
eon una tropa de gente armada, que Jesus hecha por tierra con su 
palabra. Pedro hiere á un criado del pontífice. Jesús se deja prender 
v conducir á casa de Auas, suegro de Caifas. Pedro que había seguí-
do á Jesus, empieza á negarlo. El pontífice Anas interroga á Jesus, y 
lo envia luego á Caifas. Pedro acaba de negar á Jesus hasta tres ve-
ces. Es llevado Jesus aúte Pilato, á quien declara que su rciuo no es 
de este mundo: más que ha nacido para dar testimonio de la verdad. 
Pilato quiere libertarlo, y los Judíos piden con preferencia á Barra-
bas (Cap. xvm). Para apaciguarlos Pilato manda azotar á Jesus: in-
sultante los soldados poniéndole una corona de espinas, y un manto 
de escaríala. En esta disposición lo presenta Pilato á los Judíos, dicicn-
dolee: Ved aquí al hombre. Los Judios piden su muerte: Pílalo ínsis-
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te en libertarlo, y ellos en decir: Crucifícalo, crucifícalo. Abandónalo 
Pilato, y es conducido al Calvario, en donde lo crucifican en medio 
de dos ladrones. Los soldados reparten entre ellos sus vestidos, y sor-
tean la túnica. Jesús ve al pié de su cruz á su madre y á su discí-
pulo Juan: dirige la palabra á su madre diciéndole: Me aqui á tu hi-
jo; y á Juan: Me aquí á tu madre. Dice que tiene sed; añade que to-
do está consumado, y muere. Un soldado que viene á quebrarle las 
piernas, le hiere el costado. José y Nicodemo tienen cuidado de poner-
lo en el sepulcro (Cap. xix). 

Al siguiente dia, viene Magdalena al sepulcro, y hallándolo abier-
to, va á decir á Pedro y á Juan que se han llevado á su maestro. Acu-
den ellos al sepulcro, y hallan allí los lienzos y el sudario. Vuelve 
Magdalena al sepulcro, y encuentra en él dos ángeles: aparécesele 
Jesús, y ella va á comunicar á los apóstoles que ha visto ni Señor. 
En la tarde del mismo dia se aparece Jesús á los apóstoles. To-
mas, que no se hallaba con ellos, rehusa creerlo. Ocho dias 
despues se aparece Jesús en medio de ellos, y manifiesta á To-
mas las pruebas de su resurrección (Cap. xx). Se presenta Je«us des-
pues á muchos de sus discípulos en la orilla del tnar de Tiberiádes, 
y les proporciona una pesca milagrosa. Dice á Pedro hasta tres ve-
ces: ¿Me amas? y tres veces le recomienda el cuidado «le sus ovejas 
y corderos: le predice su martirio, y le manda que lo siga. Pedro 
¡e pregunta lo que será de Juan, y Jesús le responde: Si yo quiero 
que él permanezca hasta que yo venga, ¡qué te importa! (Cap. xxi).. 
Aquí termina el último de los cuatro evangelios. 

I M Í E F A C I O 

S O Í Í R E 

L O S I I E C I I O S D E L O S A P Ó S T O L E S . 

Paralelo del I J ESPUES de haber escrito S . Lúeas en el evangelio la vida do 
Evangelio Jesucristo, y de su santísima madre, de quien puede decirse que fué 
ydeí libro*' e ' confidente, quiso darnos en los Hechos de los apóstoles el evange-
de las Actas lio del Espíritu Santo, como dice Ecumenio (1); ó el de la resurrec-
compnesto cion del Salvador, según el peusamicnto de S . Juan Crisóstomo (2), 
P ° ' d i s t » * " e " ®n» ' a v ' d a y a c c ' o n e s de 'o í i primeros apóstoles, y la historia 

' de la Iglesia naciente. Despues de la vida y la doctrina del Salvador 
referidas en el Evangelio, no podía proponernos un objeto ni mas 
noble ni mas grande: nada podia hacer mas útil é importante para 

(1) (Ecumer.. m Aclo p. 20—(3) Chrysoil. in Acia, toiml. 1. 
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la Iglesia, ora se consideren los grandes ejemplos que nos ofrece pa-
ra las costumbres, ora las instrucciones que nos inculca para la doc-
trina (I). El nos representa el cumplimiento de las diversas cosas que 
habia predicho el Hijo de Dios, la venida del Espíritu Sanio, la mu-
danza prodigiosa que este divino Espíritu obró en el corazón y en-
tendimiento de los apóstoles: en esta obra vemos el modelo de la per-
fección cristiana en la vida de los primeros fieles, y la práctica de 
las virtudes mas eminentes en la conducta de los santos apostóles; las 
operaciones milagrosas del Espíritu Santo en la conversión de los gen-
tiles y la maravilla de las maravillas en la iundacion de la Iglesia cris-
tiana y establecimiento del reino de Dios, que se habían prometido 
en todas las Escrituras. 

Intituló S. Lucas esta obra los Hechos de los apóstoles, para que 
buscásemos allí, dice S . Juan Crisóstomo (2), no tamo los milagros 
que hicieron, como las acciones santas y las virtudes que practica-
ron. Cuando parece no referirnos mas que una sencilla historia de la 
Iglesia naciente, dic-e S. Gerónimo (3), este santo médico, tan céle-
bre en todo el mundo por su evangelio, nos da en este escrito tan-
tos remedios propios pura curar las enfermedades de nuestra alma, 
cuantas palabras impende en él para instruirnos. 

Se crée que su principal designio era oponer a los lalsos Hechos 
apostólicos que entóneos se esparcían en el mundo, una veraz y sin-
cera historia de las acciones de S . Pedro y S. Pablo. El consignó 
en este libro cuanto creyó necesario para establecer la fe de los fíe-
l e : v la Iglesia ha hecho tanto aprecio de ello y lo ha visto con un 
respeto tan grande, que ha desechado todas las otras relaciones para 
no adoptar mas que 'la suya (4). Pero si S. Lúeas desacreditó las 
falsas Actas (pie ántes de él se haoiau escrito, no pudo impedir que 
despues se foijascn otras todavía. Se han visto algunas fabricadas en 
los siglos siguientes por los Maníqneos, y otros heréges, de las que 
hablarémos luego con mas extensión. S. Lúeas ha hecho desapare-
cer á los que vinieron despues, como á los que ántes de él habían apa-
recido. Sánchez conjetura (5) que habiendo los Judíos enemigos de 
S. Pablo, esparcido t..l vez muchos falsos rumores y calumnias con-
tra este santo apóstol, quito S . Lúeas vindicar á su maestro y defen-
derlo contra sus calumniadores, componiendo esta obra. JJ , 

S . Juan Crisóstomo (6) pregunta, por qué S . Lúeas dirigien- En quotierc. 
do su evangelio y Actas á una misma persona, que es Teófilo, no po y en qué 
ha reducido estas dos obras á un solo libro, en vez de dividirlas 
en dos volúmenes; y responde que lo lia hecho, 1.° para mayor cía- , l b r o J s h , 
ridad, 2." para comodidad del lector, y 3." para proporcionarse á la Actas, 
naturaleza misma de las cosas que tenia que tratar, y exigían esta 
distinción. Consta que escribió primero el evangelio y después ios 
Hechos (7): mas no se sabe precisamente en qué tiempo los com-
puso. Los antiguos han dicho que escribió el evaugclio en Acaia, 
y que de este evangelio habla S . Pablo (8) en su segunda epís-

(1) Chrysosl. in Arla, hom. 1. inilio—(21 Id. lom. S. AoraiV. 1 2 ~ ( 3 ) Uleron. ep. 103 p. 9 . 
— ( 4 ) Aug. de consenso Ernng. I. iv . c. 8 — ( 5 ) In Acl. prolog. n . t : i .—;6) In Acia 
homil. 1. P- 6. c. 5 — ( 7 ) Acl. 1 . 1 . Primum ju.dea sermonen feci de ómnibus, o Thtophi. 
le. i/une cocpit Jesús facere e l docere—(8) 3. Cor. v i u . 19. VUle Origen. Ambros. Ilier. 
Ohrysosl. aüios. 

T U » . U , U 3 5 
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tola á los Corintios: Hemos enviado con Tilo al hermano, cuyo nom-
bre se ha hecho célebre en todas las iglesias por el evangelio. Sien-
d o esto asi, fuerza es qne lo haya escrito mucho tiempo antes de 
las Actas, pues la epístola á los Corintios se escribió por el año 
57 de Jesucristo, y las Actas no pueden haberse escrito hasta dos 
años despues de la mansión que hizo S . Pablo en Roma; es de-
cir, despues del año 62 ó 63 de Jesucristo. Aun hay bastante apa-
riencia de que se escribieron en Roma cuando S . Lúeas estaba con 
S . Pablo, en tiempo de la prisión de este, pues permaneció con él 
en aquella ciudad hasta qne lo pusieron en libertad. 

Nadie duda que el libro de ias Actas se escribió en griego; y 
en ellas se nota el estilo de S . Lúeas mas pino, y mas cuidado 
que el de los otros escritores del Nuevo Testamento (1). E l cita 
de ordinario la Escritura según los Setenta, sin duda porque no sa-
b a el hebreo (2), y S . Pablo, predicando con mas frecuencia á los 
gentiles, citaba mas los libros santos conforme al texto común que 
se hallaba en manos de todos, que conforme al texto hebreo en-
tendido de méuos personas. S. Epifanio (3) dice que este libro so 
tradujo de griego en hebreo, es á saber, en caldeo ó en siriaco, 
que era la lengua de los Judíos de la Palestina. 

Los Ebionitas, que lo habían puesto en hebreo, lo corrompie-
ron mezclándole muchas falsedades, y muchas impiedades injuriosas 
á la memoria de ios apóstoles S. Gerónimo (4) dice que cierto 
sacerdote de Asia anadió á los Hechos verdaderos, los viages de S. 
Pablo, los de Sta . Tecla , y la historia del pretendido bautismo da-
do por esta santa á un león (5). Tertuliano refiere que S. J u a n 
Evangelista había convencido de falso á este sacerdote, y 1o había 
obligado á confesar que había compuesto aquellas fábulas por el 
amor qne tenia á S . Pablo. 

III. El libro de ios Hechos apostólicos ha pasado siempre por ca-
El libro do n ó n ¡ c o e n | a Iglesia. Conocemos á muchos hereges, como los ma-
t a s A c u s o s i " . . . . . . . . , P . , . . 
canónico. raqueos, los marciomtas, los seremanos (0), los gnosticos, los cerintia-
Su escoten- nos, que desechan este libro, contestando su autenticidad (7), porque 
cía. Lugar e n el se ve manifiestamente la venida del Espíritu Santo prometida 
¡a V i b l i a ! P o r Jesucristo, acaecida poco despues de su ascensión; en vez de 

que los inaniqueos pretendían que la promesa del Salvador no habia 
tenido efecto, sino en la persona de Manes el gefe de ellos. S. Agus-
tín (8) dice que la Iglesia recibe con edificación esta obra, la lée 
todos los años solemnemente en las asambleas de los fieles (A), y que 
se comienza la lectura despues de la fiesta de Pascuu (10): Aclus apo-
stolorum líber est de canone Scripturarum: ipse liber incipit legi a 
dominica Paschac, sicul se consueludo habet Ecclesiae. 

S. Juan Crisóstomo (11) se lamenta de que en su tiempo se des-
cuidaba demasiado el libro de las Actas, y de que muchos tenían 

(1) Hieran. m ¡sai. v i (21 Hieren. traiil. Hebr. in Cenes . J i . v i _ ( 3 ) P.niph. 
haeres. 30 . c 3. el 6 (41 Hieran. de Scrip. eceles.—(5) M r . t i r a b b e quo ha p u b l i c a d o 
la a n t i g u a v ida d e S a n i a T e c l a , o b s e r v a q u e n o so l é e e n el la la f ábu la d e l l e ó n 
bsut i r .ado. (6) Serenianos se l e e e n el p r e f a c i o d e C a l m e t , y yo s o s p e c h o q u e e s u n a 
f a l l a del c o p i a n t e (7) Aun. ep. chin 2 5 3 . nune 237. n. 2 el lili, de utilitale etedendi. 
n. 7 — I B ) Aag. de Praedeslinal SS. c. 2 . n. 4.—(!>) Ang. in Joan. Ind. 6. n. 18. Ule 
líber canónicas ennni auno abEcclcsia recitandus.—(10) Aug.'¿\5. mv.cdil.n. i . — ( 1 1 ) 

s í . hrnil. i . in Acia. 
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tan poco conocimiento de él, que ni aun sabían que existiese uu 
libro con ese nombre. Este samo ensalza mucho el mérito de esta 
obra, y sostiene que 110 es menos útil que el mismo evangelio. Eras-
mo (1) pensaba unir las Actas al evangelio de S. Lúeas en su edi-
ción del Nuevo Testamento, para 110 separar dos obras de uu mis-
mo autor, dedicadas á una misma persona; |>ei'0 receló que se le 
tuviese á mal el que variase el orden de los evangelios; aunque 
á decir verdad, los Hechos 110 sean otra cosa que una parte de l 
mismo evangelio, y una par te muy considerable, pues que en hn, 
si el evangelio nos describe el grano de trigo echado en tierra y 
sembrado en el campo, los Hechos nos lo representan brotando, 
creciendo y dando su fruto. 

Los Hechos de los apóstoles no han tenido siempre en la ISi-
blia el mismo lugar, que tienen hoy dia entre los evangelios y las 
Epístolas de S. Pablo. Unas veces se han colocado inmediatamente 
áules del Apocalipsis, como lo insinúan S. Agustín, Casiodoro y 
Teodulfo, obispo de Oricans: otras, entre las Epístolas de S. Pa-
blo v las canónicas, como se ve en algunas anlignas ediciones la-
tinas" hechas mas ha de doscicnlos años. En un antiquísimo manus-
crito de la biblioteca de Saint-Germain-des-Prés, se hallan desde 
luego los cuati o evangelios, despues las Actas, luego las Epístolas ca-
nónicas, 'y á lo último las Epístolas de S . Pablo. Lo mismo se ob-
serva en los manuscritos de la versión siriaca y de la moscovita; 
v yo he visto la misma distribución en una biblia latina manuscri-
ta de los PP . Premostratenses de l'ont-a-Mousson. E11 las biblias im-
presas á fines del sialo décimo quinto y principios del décimo sexto, 
hay muy poca uniformidad en el orden que tiene este libro, y lu-
gar que ocupa. 

Nótase en este libro gran diversidad de lecciones considerable?, D « J ^ 
que, á lo que parece, son glosas añadidas por los copiantes, ó que do 

del margen han pasado al texto para darle mayor claridad. Se lée en este libro, 
en la Sinopsis atribuida á S. Atanasio, que S . Pedro dictó el h- iTuvoS. Pe. 
bro de las Actas, como S . Pablo habia dictado el evangelio de S . ^ J j ^ X 
Lúeas; mas ni uno ni otro es cierto. E s harto dudoso que S. r a - o b r a , s L i u 

blo haya dictado aquel evangelio, y no parece que S. Pedro tuvie- cas se dedi. 
se la menor parte en cuanto á las Actas: solo en los primeros ca- « p n n c . p j . 
pítalos de ellas se hace mención de este santo apóstol, consagran- ™ ¡ oe>cr¡

-_ 
dolos S . Lúeas casi todos desde el xm, á la historia de S. Pablo, b ¡ r >a 

á quien se crée no volvió á dejar desde que en Frigia se le unió ría de s. I'.-
en Troada. El fué el compañero inseparable de sus viages, de sus ^ y ™ » 
trabajos y de sus padecimientos; siguiéndose de aquí, que 110 nos e n s u s t i l _ 
escribió en los Hechos sino aquello de que fué testigo. El apóstol g e s . 
habla de S. Lúeas de un modo muy ventajoso en su segunda carta 
á los Corintios: Hemos enviado con Tilo á uno de nuestros herma, 
nos que se ha herho célebre por el Evangelio en todas las igle-
sias, y que por ellas ha sido destinado para ser el compañero de 
nuestra peregrinación, y para recoger con nosotros las limosnas de 
los fieles [2 j . Muchos entre los antiguos creyeron que Lacio, de 
quien habla á los Romanos (3), y dice ser su pariente, es el mis-
Bio S. Lúeas, autor de las Actas. 

( 1 ) Erasm. i» Acia prac/al.-p) 2 . Cor . 2 . v i u . 18 . 1 9 , — ; 3 ) flo/n. IV!. 2 t . 

» • 



216 PREFACIO 
S . Lúeas acompañó á S . Pablo cu los dos viages que hizo á 

Roma. Eu esta ciudad se hallaba y era el único de sus antiguos 
discípulos que lo acompañaba, cuando escribió su segunda epístola 
á Timoteo poco antes ce su martirio (1); y así el Santo evange-
lista siguió al apóstol hasta el fin de su vida. Causa admiración que 
no nos hava dado la historia de su martirio, habiendo sido testigo 
de él y sobrevivido largo tiempo. Algunos creen (2) que él liabia 
resuelto emprender una nueva historia, comenzando desde la llega-
da de S. Pablo á Roma, hasta su martirio; mas no efectuó este 
proyecto, del que tal vez lo desviaron sus viages, y otras ocupa-
ciones que creyó mas importantes, puesto que los apóstoles y los 
hombres apostólicos, escribían poco y obraban mucho (3). El mar-
tirio de S. Pablo nos es bastante conocido por otros conductos: un 
hecho de esta importancia, sucedido á la faz de la ciudad de Ro-
ma, y a vista de todos los fieles de aquella capital del mundo, no 
podía quedar desconocido: mas los viages y demás particularidades 
de la vida del Apóstol, podían caer en el olvido, y la Iglesia habría 
perdido mucho en ignorarlos, 

y El libro de los Hechos contiene la historia de la Iglesia des-
Anílisu del de el dia de la ascensión del Salvador, hasta la libertad de S . Pa-
Actasd* k ' 0 ' d o s a ñ o s después d e s " llegada á Roma; es á saber, el espa-

c a ! ' ció de treinta anos, desde el año 33, hasta el 63 de Jesucristo; ó 
desde el año 19 de Tiberio, hasta el 0 de Nerón. 

Habiéndose aparecido Jesús muchas veces á sus apóstoles, du-
rante cuarenta dias despues de su resurrección, come con ellos an-
tes de dejarlos, y les promete que dentro de poco recibirán al Es-
píritu Santo. Se eleva al cielo, y una nube lo oculta de la vista 
de los apóstoles: tornan estos á Jerusalen, en donde se encierran 
esperando el cumplimiento de la promesa del Señor. Pedro propo-
ne en la asamblea do los discípulos elegir tino, que como ellos, 
fuese testigo de la resurrección del Salvador, y pudiese ocupar el 
lugar del pérfido Júdas. I,os discípulos proponen á Barsabas y á 
Matías, que se sortean, y ene la suerte á Matías (Cap. i). Esto 
dará motivo á una Disertación sobre las elecciones por suerte. Lle-
gado el dia de Pentecostes baja el Espíritu Santo sobre los após-
toles y discípulos que estaban con ellos; y llenos del Espíritu de 
Dios "hablan diversas lenguas. Publícase esta maravilla, y los Judíos 
se ilenan de admiración: algunos sospechan que aquello es un efec-
to de embriaguez; Pedro responde á esta sospecha y recordando 
la profecía de Jocl. toma ocasion de anunciar públicamente la re-
surrección de Jesucristo, y poder que ha recibido de Dios su Pa-
dre. Cerca de tres mil hombres creen en la palabra de esto após-
tol, y son bautizados en nombre de Jesucristo. (Se examinará en 
una Disertación lo que significa en el lcnguage de los apóstoles el 
bautismo dado en nombre de Jesucristo). Los apóstoles hacen mi-
lagros. Todos los que creían estaban unidos juntamente, y cuanto 
teiiian era común entre ellos. El Señor aumentaba todos los dias 
el número de los que debian ser salvos (Cap. ti). 

(1| 2. Timo!, ir. 11. Lúea i si mectm solas.—(2) Viie Fromtii. ai Acia, c. ull.f. 
705.—(3) Viie Ckrysost. tamil. i. ¡n Acta, p. 3. 
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Pedro V Juan van al templo, y curan á un cojo de nacimien-
to: asombrado el pueblo de "esta maravilla, se agolpa en red dor 
suyo: Pedro les declara que el milagro se ha » b ^ « 
de" Jesús: les hace conocer su crimen, y los exhorta 
(Cap. 1,1). Los sacerdotes y saduceos se apoderan de los dos apos-

y los envían á la prisión. Al dia siguiente se « u n e el con-
cejo y los manda traer: ellos confiesan de nuevo que el I m l a g r o se 
obró en nombre de Jesús, y declaran P > ' W > c " n

q t o °o él 
la verdadera piedra angular, y que no hay salvación sino por el. 
P r e S s el concejo qlie hablen en nombre de: esus, y e f e s y £ 
«mntan si es justo obedecer á los hombres mas bien que a Dios. 
f!l concejo los despide con amenazas. Ellos se « t , ™ i a d , , , e cs 
t iban sus hermanos, a quienes cuentan lo que ha pasado. 1 oda la 
asamblea da gloria á Dios, é implora so<»i™umda en un m ^ 
mo espíritu. Acabada su oración, tiembla el sitio, y todos ellos se 
hallan llenos del Espíritu Santo. 1 , . a í L ' f e n t r e el o 

que creían, no tenia m a s q u e un corazón y el 
eran comunes todas tas cosas. Vendían sus ^ e s y llevaban e ; 
nrpcio de ellos á los piés de los apóstoles; y esto es lo que hizo 
entónecs Bernabé (Ca . iv). Ananías y Safira ^ d e n . imbien su 
tierra-; pero retienen una parte de su precio. Fingiendo Ananlas lie 
X l S lleva solo una parte: 

mentira, y en el mismo instante cae muerto aque hombre. Llega 
" m u , ; , se hace culpable d é l a misma disimulación, y cae sobre 

ella e f mismo castigo. Los apóstoles continúan haciendo muchos •, ,-
logros, V hasta la ¿onibra de S. Pedro sana a los enfermos. Au-
méntase" t i número de los fieles. El gran sacerdote y los le su 
partido hacen apresar á los apóstoles y p i e r i o s en 1 a j N e £ Un 
ángel les da libertad por la noche, y les manda que vayan á pre-
dic-ar sin temor al templo. Haciéndolo ellos as, los prenden d e s n e -
vo, V los presentan al concejo. Ellos dan publico testimonio a Je-
sucristo, v el concejo forma el designio de hacerlos morir. Gama-
liel representa el riesgo de esta resolución, y propone » » 
dejarlos ir. Hacen azotarlos, y los dejan ir, prohibiéndoles hablar en 
nombre de Jesús. Ellos se van llenos de alegría por haber sido juz-
gados dignos de padecer por Jesús, y continúan ensenando en el 
templo v CU las casas (Cap. v). 

Multiplicándose el número de l"s discípulos, se suscita una mur-
muración entre los Judíos helenistas tócame al reparto de las limos-
nas. Bísense siete diáconos para que ejerzan este ministerio: el pri-
mero de estos. Estévan. lleno de gracia y fuerza, coraba grandes p -
diíios. Algunos se levantan contra él, v sobornan gentes que digan 
haberlo oíd?, blasfeman concitan al pueblo, y echándose ¡obre í-ste-
van, lo arrastran al concejo, produciendo contra el falsos testigos, q e 
1,. acusan de haber blasfemado contra el lugar santo y contra la ley 
(Cao. vi). Pregúntale el sumo sacerdote si es verdadera la acusación, 
V Estévan, dirigiéndose á toda la asamblea, les recuerda sumariamen-
te la conducta de Dios con respecto á Abraham y su posteridad, has-
ta la coiisirucci.-n del templo que edificó Salomón; v les da en rostro 
con endurecimiento. Ellos braman de enojo, y él les dice que ve el 
cielo abierto, y al Hijo del hombre á la derecha de Dios: arvojanse 
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sobre él con furor, y arrastrándolo fuera de la ciudad, lo apedrean. Fi 
muere rogando á Dios por ellos. Sanio, que despues se llamó Pablo, 
consintió en su muerte (Cap. TU). Levántase una gran persecución 
contra la Iglesia de Jesucristo, y Saulo la devasta. Dispersados los 
discípulos anuncian por todas parles la palabra de Dios. Felipe, uno 
de los siete diáconos, predica en Samaria, y el pueblo lo escucha con 
ansia, viendo los milagros que hacia. Simón el mago habia seducido 
despues de mucho tiempo á los habitantes de aquella ciudad con sus 
encantamientos; mas él también creyó y recibió él bautismo. Enviara 
los apóstoles á Pedro y Juan á Samaria para que impongan las manos 
á los nuevos discípulos, y les den el Espíritu Santo. Quiere Simón com-
prarles este poder, y Pedro le reprocha con fuerza su crimen, y lo 
exhorta á que haga penitencia. (En una Disertación se examinará lo 
perteneciente á Simón Alago). Un ángel envia al camino de Jerusalen 
á Gaza á Felipe, el cual encuentra allí á un eunuco de la reina de Etio-
pia, que volvia de Jerusalen, leyendo al profeta Isaías: pregúntale si 
entiende lo que leia, y el eunuco le suplica se lo explique. Felipe le 
da á conocer á Jesucristo, y pide el bautismo el eunuco: dáselo aquel, 
é inmediatamente se lleva el Espíritu de Dios al diácono, y lo condu-
ce á Azoto, de donde sale anunciando el Evangelio por todas partes 
(Cap. v.n). 

Dirígese Saulo al sumo sacerdote, y le pide cartas para ir á D a -
masco á prender á los discípulos del Señor, y traerlos prisioneros á 
Jerusajen. Parte, y al acercarse á Damasco, lo deslumhra una luz; cae; 
Jesucristo se le da á conocer, y le manda que entre á la ciudad para 
que en ella sepa lo que ha de hacer. Levántase Saulo, y sus ojos ya 
no ven. Condúcenlo á Damasco, y queda allí tres dias sin comer ni 
beber. Un discípulo, llamado Ananias, va á verlo por órden del Se-
ñor, y le impone las manos. Saulo recobra la vista, y recibe el bau-
tismo. Predica á Jesús en las sinagogas, y confunde á los Judíos, pro-
bándoles que Jesús es el Cristo. Pasado largo tiempo, los Judíos de 
Damasco fonnan la resolución de hacerlo morir: él evita sus asechan-
zas y vuelve á Jerusalen. Bernabé lo presenta á los apóstoles; él vi-
ve con ellos y habla vigorosamente en nombre de Jesús. Los hele-
nistas solicitan hacerlo morir: condúcenlo los hermanos á Cesaréa, y 
envíanlo á Tarso. Visitando Pedro de ciudad en ciudad á los discípu-
los, llega á Lidda, cu donde cura á Eneas, paralitico: de allí pasa á 
Joppe. y resucita á una viuda llamada Tabitn (Cap. ix). Aparece un 
ángel á Cornelio, centurión que moraba en Cesaréa, y le manda en-
viar á buscar á Pedro que estaba en Joppe. Pedro es arrebatado en 
espíritu, y aprende á 110 llamar impuro lo que Dios ha purificado. Re-
cibe á los que habian sido enviados de parte de Cornelio, y juntándo-
se con-eüos lo va á ver. Refiérele Cornelio la órden que lia reci-
bido de Dios; Pedro le hace conocer á Jesucristo, y el Espíritu San-
to se derrama sobre Cornelio y los que con él estaban. Pedro los bau-
tiza (Cap. x . Vuélvese á Jerusalen: los fieles circuncisos le mani-
fiestan su sorpresa de haber él comunicado con los gentiles. Pedro se 
justifica contándoles cuanto ha pasado. Los fieles dispersos, habien-
do avanzado hasta Antioquía, empiezan á anunciar á Jesucristo á 
los mismos Griegos, y convierten gran número de ellos. La Iglesia 
de Jerusalen les envía á Bernabé, que los exhorta á permanecer fie-
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'es en la fe. Pasa á alcanzar á Saulo á Tarso, y lo lleva á An-
tioquía, en donde predican, y los discipulos empiezan á lomar el 
nombre de cristianos. Un profeta, llamado Agabo, anuncia una gran-
de hambre: para prevenirla, envían los discípulos algunas limosnas 
á los hermanos de Judea por mano de Bernabé y Saulo (Cap. xi). 

I leródes Agríppa, rey de Judea, hace morir á Santiago, her-
mano de Juan, y poner á Pedro en la prisión. Ora la Iglesia por 
Pedro. Un ángel lo liberta por la noche, y él se vá á c«sa de Ma-
ría, madre de Juan .Marcos, en donde muchos se habian reunido 
y estaban en oración. El les refiere su libertad; les deja el cui-
dado de que la hagan saber á los hermanos, y á Santiago el menor, 
obispo de esta Iglesia, y se retira. I leródes lo hace buscar en va-
no, y se va á Cesaréa. Allí da audiencia á los Tirios, y á los Sido-
nios, y mientras recibe los aplausos impíos de un pueblo adulador, 
un ángel del Señor le hiere, y muere comido de gusanos. Berna-
bé y Saulo vuelven de Jerusalen á Antioquía con Juan Márcos (Cap. 
xu). El Espíritu Santo ordena que Saulo y Bernabé se separen pa-
ra la obra á que los ha destinado. Despues de haber recibido la 
imposición de las manos, van á Seléucia, y de allí pasan á Chipre 
cmi Juan Márcos. Predican en Salamina, y van á Páfos, en donde 
encuentran un mágico llamado Eiimas con el procónsul Sergio Pau-
lo. Este los hace venir para oír la palabra de Dios. Eiimas les re-
sisto, y queda ciego: el procónsul viendo este milagro, abraza la fe. 
Saulo, que despues de esle tiempo se llama siempre Pablo, se em-
barca con los que estaban con él, y llega á Perge en Panfilia. Juan 
los deja y vuelve á Jerusalen. Pablo y Bernabé van á Antioquía de 
Pisidia". Entran á la sinagoga el dia de sábado, y se les propone 
que hablen. Pablo anuncia públicamente á Jesucristo, y se les rue-
ga que hablen también el sábado siguiente. Llegado esle dia, casi 
toda la ciudad se reúne, y los Judíos se oponen á Pablo. Este y 
Bernabé les declaran que la palabra de Dios que ellos desechan, 
va á llevarse á los,gentiles. La palabra del Señor fructifica en todo 
el pais: consiguen los Judíos echar á Pablo y Bernabé, que de allí 
pasan á Iconís (Cap. xui). Predican con suceso en esta ciudad, y ha-
cen milagros. Habiendo permanecido allí largo tiempo, saben que 
se trata de apedrearlos, y se refugian en Listra. Sana allí Pablo 
á un cojo. Quieren ofrecerles sacrificios como á dioses. Pablo y Ber-
nabé rechazan con horror aquel homenage impío, y toman ocasion 
de anunciar al pueblo de la ciudad el verdadero Dios. Los Judíos 
sublevan al pueblo: apedrean á Pablo dejándolo por muerto: él se 
levanta, entra en la ciudad con los discípulos, y se va con Ber-
nabé á Derbe. Despues de haber iustruído allí á muchas personas, 
vuelven á Listra, á Iconio y á Antioquía de Pisidia, fortificando á 
los discípulos, y ordenando sacerdotes; y de allí regresan á Antioquía 
de Siria, de donde habian partido, (Cap. n v ) . 

' Ofrécese en Antioquía una disputa tocante á la circuncisión, 
que algunos decian ser necesaria para salvarse. De una y otra par-
te se envían diputados á los apóstoles: Pablo y Bernabé van de par-
te de los que negaban la necesidad de la circuncisión. Llegan á 
Jerusalen: los apóstoles se juutan, confieren entre sí, y deciden que 
ao es necesario imponer á los geutiies el yugo do la circuncisión. 
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Escriben sobre esto una car ta á la Iglesia de Antioquía, y la en-
vian con Judas y Silas, unidos á Pablo y Bernabé. Llegados á Aimo-
quía estos cuatro diputadas, entregan á los líeles la caria de los 
apóstoles, que los llena de alegría. Quédase Silas en Antioquía, y 
Júdas se vuelve á Jerusalem Pablo p r o g n e á Bernabé visitar las 
ciudades en que liabian predicado; Bernabé quiere tomar consigo á 
Juan Marcos, P a b l ó s e opone, y se separan uno de otro. Bern; be 
se va á Chipre con Juan Marcos, v Pablo atraviesa la Siria y la 
Cilicia con Si las (Cap. xv). Habiendo llegado á List ra, toma con-
sigo i Timoteo, hijo de una judia y de un gentil, y lo circunci-
d é á causa de los Judíos. Atraviesan juntos la l'rigia, la (¡alacia 
y la Misia, y llegan á Troada, y allí Dios les ordena pasar a Mace-
donia. Unese á ellos S. Lúeas. Llegan en fin á Filipos que es la 
primera ciudad que hallan entrando a Macedonia. Anunci: 11 á Jesu-
cristo á las mugeres reunidas en el lugar de la oracion en día 
de sábado. Lidia crée en su palabra, recibe e. bautismo, y los obli-
ga á que se alogen en su casa. Ellos iibran del demonio á una pi-
tonisa. Apodérense de Pablo y Silas, y condúccnlos ante los ma-
gisirados acusándolos de que perturban la ciudad. Los magistra-
dos los hacen azotar con varas, y los envían á la cárcel. A media 
noche se abren las puertas de la prisión. Espantado el carcele-
ro se arroja á sus piés: ellos le anuncian la palabra del Señor; él 
crée, y recibe el bautismo con toda su familia. Los magistrados le 
envían orden de dejar ir ú Pablo y Silas, que insisten sobre su cua-
lidad de ciudadanos romanos. Vienen los mismos magistrados, los 
ponen en libertad, y les suplican se retiren de su ciudad (Cap. xvi). 
Habiendo partido Pablo y Silas de Filípos, van á Tesalóniea: mu-
chos -.recn, y se unen á ellos. Los Judíos incrédulos excitan una su-
blet .-ion contra ellos en la ciudad, mas no los encuentran. Du-
rante la noche los conducen los hermanos fuera de la ciudad, de 
la que habiendo salido, van á Beréa, cu donde predican con suce-
so. Habiéndolo sabido los Judíos de Tesalóniea, acuden á sublevar 
al pueblo. Los hermanos se apresuran á hacer salir á Pablo, y lo 
conduccn hasta Atenas, en donde espera á Silas y Timoteo. Pre-
dica en esta ciudad la palabra del Señor, y lo llevan a! areopago. 
Allí, tomando ocasión de la inscripción que había visto en uu al-
tar consagrado al Dios desconocido, anuncia a los Atenienses el 
verdadero Dios, que basta entonces les era desconocido, y les habla de 
la resurrección de Jesucristo. A estas palabras, unos se burlan de 
él; otius dicen que otra vez lo oirán; y algunos solamente abrazan 
la' fe (Cap. xvn) (Se examinará en una Disertación lo pertene-
ciente al Dios descjiiocido, á quien habían erigido un altar los 
Atenienses). , „ , , •> 

De Aténas pasa Pablo á Corinto, en donde halla a Aqmla y 
á Priscila, y se une á ellos. Silas y Timoteo le vienen á alcanzar. 
Predica á los Judíos, que le contradicen con blasfemias; habla á 
los gentiles, muchos de los cuales creen, y Dios le asegura que en 
esta ciudad hay un gran pueblo. Permanece en ella diez y ocho 
meses: entonces los Judíos lo llevan al procónsul de Acaia, y lo acu-
san delante de él: él se niega á oírlos, y sufre que los insulten. Se 
embarca Pablo con Aquila y Priscila para ir á Siria: va con am-
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Bos & Efeso , en donde los deja para ir á Jerusalen. Vuelve des-
pués á Antioquía de Siria, y recorre la Galacia y la Frigia. Apolo, 
judio de Alejandría, va á Efeso: conocia ya á Jesús, y lo anun-
ciaba: Aquila y Priscila lo instruyen mas extensamenie: pasa en se-
guida á Acaia en donde hace mucho bien (Cap. xvin), Llega Pa-
blo a Efeso, en donde encuentra algunos discípulos que no cono-
«en mas que el bautismo de Juan: bautízalos en nombre de Je-
sucristo, y les da al Espíritu Santo. Predica en esta ciud .d por 
espacio de dos años y hace grandes milagros. Algunos Exorcistas ju-
díos emprenden lanzar al demonio en el nombre de Jesús; mas el 
demonio los desprecia y maltrata por medio de aquel que poseía. 
Al ver esto, varios renuncian el arte mágica, y queman públicamen-
te los libros de ella. Teniendo Pablo designio de pasar a Maci do-
nía, envía por delante á Timoteo y Erasto. Demetrio, platero que 
hacia templos pequenitos de Diana, adorada en Efeso, excita en 
esta ciudad una sedición contra Pablo: esle quiere presentarse al 
pueblo, y los discípulos se lo impiden. Apaciguase la sedición (Cap. 
xix.) Pablo va á Macedonia, de donde pasa á la Grecia, y des-
pues de haber estado en ella tres meses, toma la resolución de 
volverse á Macedonia. Vuelve á Troada¡ permanece allí siete días, 
y la víspera de su partida exhorta á los fieles y les hace un dis-
curso que dura hasta media noche. Un joven llamado Eútico cae 
desde una ventana, y lo llé^an muerto. Pablo lo resucita: pasa luego 
á Mileto, y no qucriendo'Tietencrse en Efeso, hace venir á los sa-
cerdotes de esta Iglesia. Los exhorta á llenar fielmente su ministe-
rio y les anuncia las tribulaciones que lo aguardan en Jerusalen. 
Lo abrazan deshechos en lágrimas, y él parte (Cap. xx). 

Llega á Tiro, en donde se detiene siete días; después, pasan-, 
do por Tolemaida, va á Cesaréa: allí le predice Agabo que será 
cargado do cadenas en Jerusalen por los Judíos. En vano quieren 
impedirle su viage á aquella ciudad. Reprime las lágrimas de los 
fieles, y camina con confianza á Jerusalen. Llega, y va á visitar 
á Santiago, que para prevenir la murmuración de los Judíos, lo 
induce á que se purifique con cuatro Nazarenos según las ceremo-
nias de la ley. Los Judíos, viéndolo en el templo, excitan al pue-
blo y se apoderan de él. Querían quitarle la vida, cuando el tri-
buno de la corle que guardaba el templo, lo arranca de sus ma-
nos y lo lleva á la fortaleza. Pablo le pide el permiso de hablar 
al pueblo (Cap. xxi). Concédeselo el tribuno, y Pablo les expone 
lo que había sido otras veces, lo que habia hecho contra los dis-
cípulos de Jesús, y cómo Jesús se le habia eludo á conocer, lo 
habia hecho bautizar, y lo habia destinado á llevar su palabra á 
los gentiles. A estas palabras piden ellos su muerte: el tribuno man-
da azotarlo: Pablo se declara ciudadano romano: ordena el tribuno 
que se le quiten las cadenas, y el siguiente dia lo presenta al con-
cejo (Cap. xxn). El pontífice manda castigarlo: Pablo lo reprende 
con fuerza, ignorando que fuese el sumo sacerdote. Después sa-
biendo que de los presentes unos eran fariseos, y otros saduceos, 
se declara fariseo, y dice que su causa toca á la resurrección. So-
bre esto se divide* la asamblea, auméntase el tumulto, hace el tri-
buno retirar á Pablo, y lo conduce i la fortaleza. La siguiente no-
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che se le aparece Jesucristo, y le declara que es menester que él 
le dé testimonio en Roma. Al dia siguiente conspiran algunos jun-
tos y se obligan con juramento á dar muerte á Pablo. Sábelo Pa-
blo, y lo hace saber secretamente al tribuno: este lo hace partir 
de noche, y lo envia á Cesarèa al gobernador Félix, quien lo ha-
ce custodiar (Cap. xxin). Cinco días despues el gran sacerdote y 
algunos senadores, ó ancianos, van á Cesarèa con un orador pa-
ra acusar á Pablo: llamado este, comienza el orador su acusación. 
El gobernador manda a Pablo que responda: Pablo se justifica: Fé-
lix lo remite á otra audiencia, y lo hace custodiar con menos vi-
gilancia. Algunos dias despues lo hace venir, lo oye, y queda es-
pantado. 1 « despacha, y lo deja dos anos en prisión, es decir has-
ta el tiempo en que el gobierno se dió á Porcio Fcsto (Cap. x i iv ) . 

Habiendo Festo sucedido á Félix, los Judíos renuevan ante él 
sus acusaciones contra Pablo, el cual se defiende y apela en fin al 
César. Festo conviene en enviarlo al César. Agrippa, rey de Tra-
conite, y Berenice su hermana, vienen á Cesarèa á saludar á Fes-
to. Este' les habla del asunto de Pablo: Agrippa desea verlo: Fes-
to lo hace comparecer ci dia siguiente y lo presenta á Agrippa 
(Cap. xxv). Agrippa propone á Pablo hable en su defensa. Pablo 
le refiere su conversión, y le expone el motivo por el cual se'le-
vantan contra él los Judíos. Festo lo trata de insensato: Agrippa se 
manifiesta persuadido: ambos reconocen su inocencia, y Agrippa di-
ce que podría ponerse eh libertad, á no haber apelado al César 
(Cap. xxvi). Debiendo ser conducido por mar á Italia, lo llevan em-
barcado hasta Licia, y allí lo hacen pasar á otro navio que iba á 
Italia. Levántase una violenta tempestad, y Dios concedo á Pablo 
la vida de cuantos están con él. E l navio se rompe; sálvanse to-
dos, y arriban á una isla que se cree ser la de Malta (Cap. xxvn). 
Los habitantes de la isla los tratan con humanidad. Pablo es mor-
dido de una vivora sin recibir daño alguno. Creen los isleños que 
es un Dios: el padre del primero de ellos estaba enfermo de fiebre 
y diccnteria: Pablo lo cura: acuden á él todos los enfermos, y que-
dan curados. Pasados tres meses, lo embarcan en otro navio, que 
lo conduce á Italia. Los hermanos que estaban en Roma salen á 
encontrarlo: llega á esta ciudad, y ruega á los principales Judios 
que vayan á verlo: expóneles su negocio, y ellos le suplican les 
explique su modo de pensar en lo tocante á Jesus. Habiéndose 
asignado dia, se reúnen en gran número, y él les anuncia el rei-
no de Dios: unos creen, y otros no: él les echa en cara su en-
durecimiento, y les declara que la salud que ellos no quieren, se-
r á recibida por los gentiles. Ret í rame los Judios. Pablo queda pri-
sionero en Roma dos anos, durante los cuales no cesa de anunciar 
á Jesucristo con libertad á cuantos quieren verlo (Cap. xxvni). Aquí 
termina el libro de las Actas. 

A las cuatro Disertaciones de que ya hemos hablado, y que 
tienen íntima relación con el texto de este libro, añadirémos otras 
dos que no pueden colocarse mejor que al frente de una obra que 
contiene el principio de la historia de la Iglesia. El objeto de la 
una es la muerte de la Santísima Virgen, de quien no vuelve á 
hablarse en los libros santos despues de lo que se- dice en este. 

SOBRE I O S HECHOS DR EOS APOSTOLES. 2 5 3 

mencionándose que estaba encerrada con los apóstoles en el cena-
culo, para esperar allí la efusión del Espíritu Santo. El de la otra 
es el Judío errante, que, si se crcca los vanos rumores de una ilu-
sión popular, vaga por el mundo desde la pasión de p r i s t o . 

Pasemos ahora á las tabas A c t o « f e t o ¿ T * * * * " % < * > " 
nitas corrompieron lasque compuso S . Lucas, insertando en ellas B e s i 0 i ) r e l M 

varias cosa» m i r ó n * á la m o n o n a de Santiago, de S . l e d r o > w * » * « * . 
de S . Pablo; entre las cuales se veían particularmente como nos Ol-
ee S- Eoifanio (1), las exalas de Santiago, que contenían una vi-
sión que" este santo apóstol habia leído, tocante a la destrucción 
del temólo de Jerusalau. . , ' 

Las Actas de S . Pedro se encuentran con varios nombres, como 
las Jornadas, ó los Viages de S. Pedro (Periodi Petn), f ™ 

• odívm el dia de hov: los Recocimientos de S. Cleme.nU: ta P.eá*-
des. Pedro;ó su Ooctrua. Hállase tambte» 

8 Pedro, y el Juicio de S. Pedro. Diremos una palabra sobre cada 

T t f V i l g í / d e S . Podro, que existen bajo el nombre de R e ~ 
mientas de S Clemente, son hoy mus extensos que lo erani antes..Con-
tóten en fábulas y delirios, provenidos 
de los ebíonitas. Focio (2) cree que los lalsos Hechos de lo» aposto-
fe, , ó * apóstoles, enlre los que estaban en primer lu-
ga los de San Pedro, eran compuestos, o aumenta ,^s por u„ cb ou -
ta célebre, llamado Chariii. Mayor apariencia hay de que al princi-
pio se habían compuesto estas Actas de San Pedro con buena intención 
por algún discípulo de este apóstol, pero que en lo sucesivo fueron cor-
rompidas por los ebiouitas; lo que obligo á la Iglesia a ponerlas en el 
r ¿ deP los escritos apócrifo.. San Agustín (3) cita unas Actas de 
San Pedro, de que se servían los raamqueos, en as cua es se veiau 
dos historias; la una de la hija de San Pedro, hecha paralitica por las 
oraoií'nes de su padre; y la otra de la hija de un hortelano, entregada 
á la muerte Dor los ruegos del mismo apóstol. . 

¿a Predicación de San Pedro se halla ci tada por San Clemente 
de Alejandría, Orígenes, Eusaháo (i), y San G e m m m o 
obra escrita por al-un celosa discípulo del santo. S e uos han conser-
vado dM sen tenc ia ' de ella: la primera de Jesucristo, que aparecicn-
dOse a S . Pedro al salir de Roma, lo di o: Voy á ser crucificado de 
TZo (6) lo que el apóstol entendió ser una predicción de su propia 
m a e r t e : La segunda dicha por S Pedro á su esp0*u, cuando la heva-
b a n a l martirio: Acuérdale del Señor ( i ) . 

El Apocalipsis de S. Pedro se compuso, a lo que parece po 
co despues de la muerte de este apóstol: contiene P^dicc iones del 
santo sobre la ruina de Jerusalen, y sobre el estado uturo de alIgle-
sia, mas de un modo muy obscuro y enigmático. Laetanc o (8) nos 
ha conservado un fragmento bastante I ̂ q u e c ^ U e n e t m a P « ^ 
dida revelación hecha por Jesucristo á S . Pedro y S . Pablo, > predi-, 

(» Epiphan. ta* »rUMS ^ f c J X . ' L ' X 

ín. ¡km. MU !• i». 21. 



rüEPACit» 
cada por ambos á los Romanos, locante á la guerra contra los JudíoSi 
y á los males que deben seguirla y acompañarla. Sozoraeno (1) testi-
fica que todavía en su tiempo se leía este Apocalipsis en alguuas Igle-
sias de la Palestina en la parasceve ó viérnes sanio. 

El Juicio de d. Pedro, de que hablan S. Gerónimo y Rufino , es 
sin duda el mismo que su Apocalipsis, en donde describe los terribles 
efectos del juicio y de la venganza de Dios contra los Judíos 

Las Actas de S. Pablo se compusieron poco despues de la muer-
le de este apóstol con el objeto de suplir lo que S. Lúeas no habia 
escrito tocante á las acciones y milagros que habia hecho en los cin-
co últimos años de su vida, es á saber, desde el segundo año de su 
llegada á Roma, en que concluye la historia de los Hechos apostóli-
cos compuesta por este evangelista. Estas Actas debían ser dos vece» 
mas extensas que las de los apóstoles que tenemos entre los libros ca-
nónicos (2). Ensebio (.1) que habia visto esta obra, habla de ella co-
mo de un libro supuesto y sin autoridad. Hállase un fragmento citado 
en Orígenes: La palabra es un animal vicíente (4): lo que, según pa-
rece, ño es otra cosa que estas palabras mal traducidas de la Epístola 
á los Hebreos: La palabra de Dios es viva y eficaz-. 

Las Actas de S. Juan Evangelista, conocidas en S . Epifanio (5) 
y en S . Agustín (6), eran obra de algunos gnósticos, y son sin duda, 
las mismas Actas que el falso Abtfías insertó en su historia (7). Se ad-
vertían en ellas muchas historias increíbles y otras relaciones ridiculas; 
y se reprobaba el matrimonio y el uso de imágenes y estalua». Puede 
versé á Focio (8) en los extractos que da de las falsas actas compues-
tas ó corrompidas por Lucio. Estas son seguramente las mismas que 
los Víages de S . Juan, citados por S. Atanasio, ó por el autor de la 
Sinopsis. Los encratitas, maniqueos y príscilianistas, se servían de ellas, 

Las Acias de S. Andrés eran admitidas por los maniqueos. San 
Agustín ten su libro de la Fe contra los mauiqueos (9), cita dos pasa-
Bes de ellas, que efaa contrarios al matrimonio. El adversario de la 
ley y de los profetas, refutado por el mismo Padre (10), las habia ale-
gado en mas de un lugar. 

Las Actas de santo Tomas eran honradas por los mismos here-
gcS, 'como lo testifica S . Agustín (11). Ya se ha visto que ellos tenían 
<in falso evangelio bajo el nombre de este santo apóstol. El falso Ab-
díaS Copió de él alguna cosa, y dice que contenia el viage que santo 
Tomas habia h e c h o í la India, y los trabajos que en aquel pais había 
padecido. S. Agustín refiere el rasgo de un hombre á quien maldijo 
santo Tomas, porque aquel le habia herido con la mano. 

Las Actas de S. Felipe tenian uso en t re los gnósticos, como tam-
bién el evangelio de que se servían bajo el nombre de este apóstol 
(12). M. MiHe dice que él vió eH una -biblioteca de Inglaterra, un nía* 

(\) ftozOm. i . 1 c. 19. Sit't. iccl—(9) fin n a a n t i g u a m a n u s c r i t o c i t a á o poY M r . 
•Co te l i c r . n o t a s sobre S . B e r n a b é , l e h a l l a quo cata« A c t a s t e n i a n c u a t r o mil q i i i n i en . 
t o a S e s e n t a Ve r s í cu lo s , e n vea d e que n u e s t r a s A c t a s c a n ó n i c a s , e n al m i s m o n i s n u s c r i . 
t o , s o l o t i e n e n d o s mil y q u i n i e n t o s — ( 3 ) Hut, cccl. I. m c. 2 5 . — ( 4 ) Origen. c. ¿ . 
Qna í i c '•! rerbum animal vi etne. Fort, Ídem eam Ileb. tv. 12 .—(5) Epiphan. kaerett. 
Í ' , T Í S ) V ' d!. i!'!',' 4 "'10- * " " J " " " - l'«'« " fropket. 1, i . i . 20 .—(7) 
•AH. I. v. H..I,—:8; Í M u t i . c. 1 1 4 — ( 9 ) Aog. de Fide contra manich. c. 38 (10) Aut. 
W .-cap. gemirá adem. k».ttpr¡>phí—(U) LH. antea Adimant. cap, U.rtM. 
VtA. m f r t f a w i , - ( l ¿ ) ítMil. ele Seetn. ' 
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suscrito de la segunda parte de estas Actas (1), que contiene la bulo-
ría del martirio de S . Andrés. , 

El Apocalipsis de S. Pablo (2) era una obra compuesta por los 
encratitas, en la cual habían sembrado los pretendidos misterios de su 
secta: habíanle dado aquel titulo tomando pretexto de lo que dice S . 
Pablo: Que él había sido arrebatado hasta el tercer cielo, yallr haha 
sabido cosas, que no es permitido e pron.^wto fSÍ. S. Agustin 
(4) habla de este Apocalipsis como de uua obra llena de tabulas, y 
que no estaba recibida en la Iglesia. Si el mismo S . ' ab o dec a 
que lo, misterios que se le revelaron son superiores a intcngenUB 
de los hombres, ¿por qué pretendían estos hereges r e f e r i o s ! 

DISERTACION 

S O B R C 

LAS ELECCIONES POR SUERTE. 

E L USO de la suerte parece autorizado por estas palabras dei Salo- 0 J ; I R F > _ 

c o i r r q t - r e i r a ' S ^ X c t r « 
r d e t i t i t d e T o s r r g u n ' e s c r ú p u l o se i - , e m - ,a 
pre que no habia otros medios de discernir la verdad. U sue, te ter 
5 , i J l a * diferencias, dice también Salomen, y deadei»eMn los 
grandes (6). Josué se sirvió de ella por orden del r 

f u i r á las tribus de Israel las tierras « 
I» usó liara hacer conocer á los hijos de Israel al que ñama eicgiuo 
el Señor para que fuese su rey (8) Cuando David t ^ de R e g l a r 
el órdenque las familias sacerdotales debían observar entre ellas en 
el ministerio del templo, para prevenir los zelos y d i s p u i a ^ ^ h a -
ban suertes á fin de saber quiénes de las veinte y cuan o familias se 
r , ; " eras o l a s últimas (9). Lo W - g ^ g 
el orden de las clases de los lev,las. de los cantores y de tos pone 
ros (10). En fin, cuando al principio de cada semana tavb^d^« 
sacerdotes y levitas llegaban al le,opio según el ~ 
se sorteaba el que habia de ofrecer el .acenso e . « N t a r d e o r o e 
que habia de ofrecer el sacrificio diario, y el que ha b m d e q « « r l » 
demás funciones del templo. Zacanas, padre de SI. Jh an Bautista, tue 
designado por la suerte para ofrecer e ,ne,enso delan c d Seño, y 
se ocupaba en este ministerio cuando el ángel se le apareció en 
j a r llamado Santo (11). 

, 1 ) Inter. Coto. Karraceíanae apad W D . ^ f ^ ¡ ¡ ¿ J - J t S j s ' S S Z 

S . — ( 1 0 ) 1. P a r . « a v . 3 1 . 8 . 9 -



rüEPACit» 
cada por ambos á los Romanos, locante á la guerra contra los JudíoSi 
y á los males que deben seguirla y acompañarla. Sozoraeno (1) lesti-
fica que todavía en su tiempo se luía este Apocalipsis en alguuas Igle-
sias de la Palestina en la parasceve ó viérnes sanio. 

El Juicio de d. Pedro, de que hablan S. Gerónimo y Rufino , es 
sin duda el mismo que su Apocalipsis, en donde describe los terribles 
electos del juicio y de la venganza de Dios contra los Judíos 

Las Actas de S. Pablo se compusieron poco despues de la muer-
te de este apóstol con el objeto de suplir lo que S. Lúeas no habia 
escrito tocante á las acciones y milagros que habia hecho en los cin-
co últimos años de su vida, es á saber, desde el segundo año de su 
llegada á Roma, en que concluye la historia de los Hechos apostóli-
cos compuesta por este evangelista. Estas Actas debían ser dos veces 
mas extensas que las de los apóstoles que tenemos entre los libros ca-
nónicos (2). Ensebio (.1) que habia visto esta obra, habla de ella co-
mo de un libro supuesto y sin autoridad. Hállase un fragmento citado 
en Orígenes: La palabra es un animal viviente (4): lo que, según pa-
rece, no es otra cosa que eslas palabras mal traducidas de la Epístola 
á los Hebreos: La palabra de Dios es viva y eficaz-. 

Las Actas de S. Juan Evangelista, conocidas en S . Epifanio (5) 
y en S . Agustín (6), eran obra de algunos gnósticos, y son sin duda, 
las mismas Actas que el falso Ab/lías insertó en su historia (7). Se ad-
vertían en ellas muchas historias increíbles y otras relaciones ridiculas; 
y se reprobaba el matrimonio y el uso de imágenes y estatua». Puede 
versé i Focio (8) en los extractos que da de las falsas actas compues-
tas ó corrompidas por Lucio. Estas son seguramente las mismas que 
los Víages de S . Juan, citados por S. Atanasio, ó por el autor de l i 
Sinopsis. Los encratitas, maniqueos y príscilianistas, se servían de ellas. 

Las Acias de S. Andrés eran admitidas por los maniqueos. San 
Agúslin ten su libro de la Fe contra los mauiqueos (9), cita dos pasa-
Bes de ellas, que efaa contrarios al matrimonio. El adversario de la 
ley y de los profetas, refutado por el mismo Padre (10), las habia ale-
gado en mas de un lugar. 

Las Actas de santo Tomas eran honradas por los mismos here-
gcS, 'como lo testifica S . Agustín (11). Ya se ha visto que ellos tenían 
<in falso evangelio bajo el nombre de este santo apóstol. El falso Ab-
díaS copió de él alguna cosa, y dice que contenia el viage que santo 
Tomas habia hecho í la India, y los trabajos que en aquel pais habia 
padecido. S. Agustín refiere el rasgo de un hombre á quien maldijo 
santo Tomas, porque aquel le habia herido con la mano. 

Las Actas de S. Felipe tenia'n uso en t re los gnósticos, como tam-
bién el evangelio de que se servían bajo el nombre de este apóstol 
(12). M. MiHe dice que él vió en una -biblioteca de Inglaterra, un ma-

t\) ¡ t e t o . I. 7 c. 19. Sit't. •tal—(9) fin u n a n t i g u a m a n u s c r i t o c i t a d o poY M r . 
•Co tc l io r . n o t a » »oh™ S . B e r n a b é , s e h a l l a quo cuta« A c t a s t e n í a n c u a t r o mil q i i i n i en . 
t o a s e s e n t a Vers í cu lo? , e n vea d e que n u e s t r a s A c t a s c a n ó n i c a s , e n el m i s m o n i s n u s c r i . 
l o , s o l o t i e n e n d o s mil y q u i n i e n t o s — ( 3 ) H,tt. etel. I. tu c. 2 5 . — ( 4 ) Origen, c, ¿. 
Qma hit e»t rerbum animal r i c i a l . Forte ídem can, Ilrh. IV. 12.—(5) Epiphan. hura. 

f , T - ! 6 ' V ' 1 d!. %!'!',• 4 "'10- * " " J " " " - H ' ' tt praphet. I.,. c. 2 0 . — t i ) 
•Ihi. I. v. H..I,—:8; B-WIMS. e . 1 1 4 — ( 9 ) Aug. de Fide contra mamch. c. 38 (10) Aug. 
W -cap. Reñirá adeere. t,?. tt propM.-{U) Lii. etnua Adimant. cap. U.rtM. 
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suscrito de la segunda parte de estas Actas (1), que contiene la hiato-
ría del martirio de S . Andrés. . 

El Apocalipsis de S. Pablo (i) era una obra compuesta por los 
encratitas, en la cual habían sembrado los pretendidos misterios de su 
secta: habíanle dado aquel titulo tomando pretexto de lo que dice S . 
Pablo: Que él habia sido arrebatado hasta el tercer culo, y allí haha 
sabido cosas, que no es permitido e P r o « « » c w t o (3). S . A2Ustm 
(4) habla de este Apocalipsis como de uua obra llena de U b u t o , y 
que no estaba recibida en la Iglesia. S , el mismo S . PaWo dee a a 
que lo, misterios que se le revelaron son superiores a in cngeiicia 
de los hombres, ¿por qué pretendían estos hereges refenrlos! 

D I S E R T A C I O N 

S O B R C 

LAS ELECCIONES POR SUERTE. 

E L uso de la suerte parece autorizado por estas palabras dei Salo- 0 J ; i r f > _ 

ío'irr z-sr* 
H e t i t i t d e T o s r r g u n ' e s c r úpulo se t d e t ^ a , e m - , 
pre que no habia otros medios de discernir la verdad. U sue, te ter 
5 , i J la* diferencias, dice también Salomen, y de cid*i»Mnlos 
grandes (6). Josué se sirvió de ella por orden del r 

f u i r á las tribus de Israel las tierras ^ 
la usó nara hacer conocer á los hijos de Israel al que batua eicgtuo 
el Señor para que fuese su rey (8) Cuando David t ^ de y o g l a r 
el órdenque las familias sacerdotales debían observar entre ellas en 
el ministerio del templo, para prevenir los zelos y d i s p n t a ^ ^ h a -
ban suertes á fin de saber quiénes de las veinte y cuati o tamilias se 
r , ; " eras o las ú l t i l s (9). Lo tmismo*se 1 £ 
el orden de las clases de los levitas, de los cantores y de tos porte 
ros (10). En fin, cuando al principio de cada semana tavb^d^« 
sacerdotes y levitas llegaban al templo según el ~ 
se sorteaba el que habia de ofrecer el incensó e . e fa fcar d e o r o e 
que habia de ofrecer el sacrificio diario, y el qu,. ha a de ejercer las 
demás funciones del templo. Zacanas, padre de SI. Jh an Bautista tue 
designado por la suerte para ofrecer e mcienso delan e d Señoi j 
se ocupaba en este ministerio cuando el ángel se le apareció en 
j a r llamado Santo (11). 

, 1 ) Inter, Cadd. Barrecianos apad M i l ! . £ ¿ J - J ^ f ^ 

s , _ ( 1 0 ) t . Fm. X . .T , 3 1 . « V . 8 . i t v i . l . (11) le" ' -



280 DISERTACION 
., '[• Se erée que lo» apóstoles al elegir á S. Matias (1), emplearon la 

la sucrw'los s u e r , e á imitación <ie la sinagoga y del sacerdocio legal, según .la 
apestóles en observación de S. Ambrosio: Ñe apostoli electio a mandato discrepa-
¡ l e s ' « 0 ' 0 " kgis teUris vidtretur ( i ) . Joséfo refiere (3) que los rotosos, duran-
i ¡mitadon t e e l ü l t ' , r i 0 s i l i o d e Jerusalen, eligieron por suerte á un tal Fannias 
de la Sina- para sumo sacerdote, pretendiendo que este era el modo mas antiguo 
goga! de elegir en su nación, l 'ero se engañaban; pues no hay ejemplo al-

guno de pontífices hebreos elegidos por la suerte. Aaron fué escogi-
do de Dios por una declaración expresa de su voluntad, confirmada 
con un milagro en la sedición c e Coré (4). Después de él los sumos 
sacerdotes se tomaron siempre del linage de Aaron, por una sucesión 
no interrumpida de padres á hijos hasta el tiempo de Antioco Epila-
nes (5); y cuando el pontificado pasó á la familia de los Asmoncos, 
continuó en ella hasta el tiempo de Heródes el Grande, que cambió 
de nuevo el orden de la sucesión, poniendo y quitando pontífices á 
su voluntad. Desde entonces hasta ia ruina de la ciudad y del tem-
plo de Jerusalen por los R< manos, los reyes ó los gobernadores ro-
manos, eran los que nombrarían los sumos sacerdotes á su fantasía. 
Solamente el último llamado Fannias, fué elegido por los zelosos usan-
do dé la suerte, según se acaba de decir. 

No se puede, pues, asentar que en la elección de S. Matías ha-
yan tenido los apóstoles el designio de imitar el ejemplo presento 
de los pontífices hebreos elegidos por suerte: á lo mas podría su-
ponerse que en esto quisieron conformarse con el uso del templó, 
en donde se sacaban por suerte los que debian hacer ciertas fun-
ciones durante el tiempo de su servicio. El venerable Beda (6) cree 
que la verdadera razón que obligó á los apóstoles á recurrir á la 
suerte en esta ocasion, filé que entonces aun no había bajado so-
bre ellos la plenitud del Espíritu Santo, y les era permitido toda-
vía seguir la letra de la ley. Discurre conforme al principio de S . 
Ambrosio, que asienta que los sumos pontífices del templo de J e -
rusalen se elegían por la suerte, lo que no es exactamente verda-
dero según lo acabamos de demostrar. Si dijese que no habiendo 
recibido todavía los apóstoles al Espíritu Santo, no se creían bas-
tantemente Humiuados para atreverse á hacer por sí la elección de 
un apóstol, como dice S . Juan Crisòstomo i?), podría esta razón 
contentar mejor, pues que en fin, en una cosa de tanta consecuen-
cia nunca se podría poner luz y consejo que se tuviesen por de-
masiados. Así es que quisieron mas bien dejar á Dios la elección, 
que hacerla por sí mismos. 

En ni»1"sen- • a u ! 0 r d e ' a Je rarquía eclesiástica, bajo el nombre de S. 
lido delie' to- Dionisio areopagita (8), toma aquí el nombre de suerte en un sen-
mirse el tido muy singular. Crée que S. Matías filé designado por algún sig-
nornò de no sobrenatural que hizo conocer á los apóstoles que él era el que 

' ° Dios escogia. No dice este autor en qué consistió este signo; mas 

(1) Ari. i . 20.—{21 Amtiroi. in t,nc. I . n . 2 3 . « o l i i p o s t e « ™ — ; : ! ) Jceph dt Bella 
J id. 1. iv. c. 5. e . 8T2. * / — ' 4 ' A W xvn . 8 — ( 5 ) Jueeph. Anliq. lió. xx. rap 8. pag. 
| 0 J — ( 6 ) B.r i* m Acia. r. i. Doñee cerilaeempkrelm, figuram Ucuitext*etri. inde 
cth/Md Mattkiu..fm MIS Penieenelm ni¿notar, enrié wuritur—Q) C i m a s : , in 
Aem, hmi!. S. p. 31. í . 31. « . - ( í ) fívnys. de mltáuL llkrm. c. 5 . p. 3. 

SOBRE LAS ELECCIONES POR SUERTE. _ S 8 S 
l o s intérpretes han suplido su silencio. Dicen unos que fue un ravo ^ u ^ 
de luz que descendió sobre su cabeza (1), ó un resplandor que se c i o„ 0 J 6 . 
vió en la escritura de su nombre (2), ó una . paloma que voló so- ,M.i,a«. 
bre él: otros suponen que floreció su vara, como en otro tiempo 
la de Aaron (3), ó que Dios le comunicó dereponte el espíritu do 

p r ° f e ¿ r o no parece necesario recurrir á explicaciones forzadas del 
nombre de suerte. L i s Hebreos estaban tan acostumbrados a usar 
de ella, que ni aun los mas santos hacían escrúpulo de ello. Josué 
empleó la suerte para hacer conocer e l crimen d e Acan (4;. IJe 
ella se uso para descubrir la falta que Jonata* cometió, comiendo 
un poco de miel contra lo que su padre Saúl había prevenido (u). 
Los marineros del navio en que es taba-Joñas , la u « , o n >i,, ,eu 
para saber quién era causa de la tempestad que sufrían (0). Ent ie 
los Persas v los Caldeos nada importante se emprendía sin consul-
tar la suerte, como se ve en el ejemplo de Aman ( - ) v de I \a-
bueodonosor (8). El buen éxito que Dios había dado comunmente 
á la suene, era una prueba que parecía autorizarla. Se tema por 
cierto que el Señor presidia 4 ella (»), y no se conocía medio mas 
corto y mas seguro pura descubrir su voluntad en las ocasiones 
en que las luces de la prudencia no suministraban algún otro ca-
mino. Así que. no es maravilla que los apóstoles cu esta oca-
sion se hayan servido de la suerte. Ellos seguían el u ^ d e . s u país, 
que parecía autorizado por las leyes, por la practica de las per-
sanas mas santas, y por la aprobación del mismo Dios. 

Ga»neo y los otros (10) que han creído que los apostóles die-
ron secretamente su voto para elegir á S. Matías, y que estos su- -
frasios eran lo que S. Lúeas llama aquí la suerte, destrayeu, sin 
pensarlo, la nocion natnral de esta voz, pues nadie.ha dicho jamas, 
hablando propiamente, que se echa suerte sobre dos personas, V que 
esta cae sobre una de las dos, cuando ella es elegida canónicamen-
te por los sufragios de una asamblea. -.! 

No se debe pues disputar sobre la significación de este ter-
mino. Los apóstoles empezaron por escoger dos personas, las mas 
perfectas que pudieron: después escribieron sus nombres en dos ce-
dulas ó piedras, y habiéndolas echado en un vaso u otra cosa, el 
que salió primero se tuvo por elegido. O bio.i se echaron sus nom-
bres en una cajita y en otra dos cédulas, escribiendo en una de 
ellas el nombre de apóstol. Se sacó de la primera el nombro de 
Matías, v de la otra el de apóstol, quedando asi reconocido aquel 
santo como legítimamente elegido. Tal es la idea que se tiene de 
una elección por suerte: á lo menos este es el modo mas ordina-
rio de echar suerte, aunque hay otros varios modos d e s c u l a r l o , 
.y no disputaremos cuando solo se trate del modo, puesto que no 
importa cómo so haya hecho la cosa, con tal que se conhese que 
se ha hecho por medio de la suerte. 

Aquí se pregunta, si la elección por suerte se ha usado des-
pues en la Iglesia, y si ella es permitida. Es cierto que las e.ec- t ü c „ r 
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* S p e « e 8 " í C l 0 " e 9 P? r " , e r ! c n,° h , a n , e n i d o j a i n a s un uso oomun en la Iglesia. 
Isleña/ y I " 6 el ejemplo «le los apóstoles en la elección de S . Matías nun-

ca ha sido imitado, ni se ha creido que hubiese obligación do se-
guirlo. Los mismos apostólos poco t iempo después, no usaron de la 
suerte en la elección que hicieron d e los diáconos (1). Toda la mul-
titud los eligió según el méri to que conocían en sus personas, y se-
gun parecían mas llenos del Espíritu Santo . D e la misma suerte 
eligieron a Sant iago para obispo de Jerusalen (2), y á los prime-
ros obispos d e cada ciudad ó de cada provincia. No se lée en par-
te alguna que despues de Penteoostes se hayan valido los aposto-
les de a suer te para establecer algún obispo, ó algún otro minis-
tro de la Iglesia. 8 . Pablo (3) dice en algunas parles, que noso-
tros somos llamados por la suerte á la fe y la gracia del Evan-
gelio; pero, por esto no quiere indicar otra cosa, sino que nuestra 
vocacion es enteramente gratuita, y un puro efecto do la miseri-
cordia de Dios (4). 

En los t iempos apostólicos y en los primeros siglos, observa-
mos siempre hechas las elecciones regularmente según el méri to de 
las personas, por el libre sufragio de los pueblos y de los obispos. 

pueblo y el c lcro testificaban el mérito ó los servicios del in-
dividuo que presentaban á los obispos, y estos, despues d e haber 
oído las razones, y examinado la capacidad del presentado, lo ele-
gían y consagraban. Entonces el electo se reputaba c o m o elegido 
por el mismo Dios: Post dicinum judicium, post populi sufrwium 
pos', cocpiscoporum consensúo,, dice S . Cipriano (5). Los atósto-' 
les y demás discípulos del Señor , despues d e la muer te de Sant ia-
go, obispo d e Jerusalen, se reunieron para nombrar le un sucesor 
que fué Simeón, hijo d e Cleófas. Habiendo dejado su silla Narciso, 
obispo de Jerusalen, le substituyeron los obispos á Dio (6). Mucho 
t iempo despues volvió Narciso, y conitnuó en el gobierno d e su igle-
sia; habiendo llegado en fin á la edad de ciento diez y seis anos, 
y no pndiendo ya e je rce r sus funciones, los obispos le dieron por 
coadjutor á Alejandro, que habia sido obispo en Capadocia. En una 
palabra, no se conoce iglesia alguna, ni antigua ni moderna, en que 
haya sido jamas el uso ordinario la elección por suerte . 

Cuando se t rataba de d a r un pastor á la Iglesia y un minis-
tro á Jesucristo, se tomaban las posibles precauciones "para no en-
gañarse; y aunque estuviesen bien persuadidos de que en el mun-
do nada sucedo por casualidad, y que en cier to sentido siempre di-
rige Dios la suerte; con todo, sabiendo que seria ten tar á Dios va-
lerse d e ella indistintamente y sin necesidad, y que esto podría con-
ducir á supersticiones peligrosas: y conociendo ademas por experien-
cia, que Dios castiga de ordinario la presunción de los que emplean 
semejantes medios, permit iendo que la suerte obre contra su inten-
ción; la Iglesia, para prevenir los abusos, ha prohibido absolutamen-
te el uso de ella. Hemos sabido, dice el papa Honora to I I I (7), que 
hallándose sin pastor vuestra iglesia, habéis elegido por s u e n e á uno 
ie vosotros, que ha nombrado en vuestro, nombre á otros tres, los 

( 1 ) Act VI. 3. 5. 6 . - I S ) Ev,tb. Uto, ,cc¡. I. u . c . l . t t l m . 4 — ( 3 ) Epkta. 1 . 1 1 . 
« e . - ; 4 ) x x x . n . 13 .—(5) »„rio* I , . ,p. 3 _ ( 6 , Ea,th. 

N„t. tccl. I. , „ . c . 1 1 - — ( 7 j Dtcnlal. «„„, ,„. I . , . D.cnt. I. a l . i ' míútgiU, c. Etdmi. 
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cuales con vuestra autoridad han elegido á otro para obispo vues-
tro. Despues de haber examinado este proceder , lo hallamos re-
prensible en cuanto ha intervenido el uso de la suerte. Queremos, 
sin embargo, aprobar vuestra elección, pero condenamos para siem-
pre el uso de la suerte en las clccciones sucesivas: Sortis usum in 
tleclionibus perpetua prohibitione damnantes. 

E s verdad que esta misma prohibición prueba que á lo ménos v. 
algunas veces y en ciertos casos se usaba de la suerte; y en etécto, Discusión da 
el concilio de Barcelona (1) quiere que cuando el pueblo y el clero ™ J ™ , 1 ^ 
hubieren dado sus sufragios á dos ó t res personas capaces, que pre- e„ f s v o r 

sentarán al metropolitano y á sus vocales reunidos, estos despues de u<o de ta »u-
haberse preparado con el ayuno y la oración para pedir á Dios que ^ V ^ J " 
indique su voluntad, echarán suertes, y que aquel d é l o s dos o t res 
presentados sobre quien la suerte cayere, se rá elegido y recibirá la 
consagración episcopal: Quem sors, praeeunte episcoporum jejunio, 
Cristo Domino terminante monstraveril, benedictio consecrationis ac-
cumulet. Mas este concilio es el único que favorece el uso de la 
suerte en las elecciones, y no es mas que un concilio particular que 
no t iene la autoridad infalible de los concilios ecuménicos. 

Sulpicio Severo (2) refiere, que habiéndose reunido en T u u r s 
el pueblo y los obispos para elegir un obispo, la mayoría del pue-
blo queria á S . Martin, y lo pedia con ardor; pero que una pe-
queña parre del pueblo y algunos obispos se oponían. No habien-
do podido el lector penetrar por la muchedumbre , uno de los asis-
tentes tomó el Salterio y leyó este pr imer pasage que se le ofre-
ció: Habéis sacado la alabanza de la boca de los niños, para des-
truir al enemigo y al defensor. El pueblo al oir esla última pa-
labra, que era el nombre del obispo que mas se oponia á la elec-
ción d e S . Martin, creyó que Dios habia permitido aquella lectu-
ra para d a r á en tender su voluntad: se levantó un gran grito en 
favor de S . Martin, y quedó confundido el partido contrario. Pe -
ro este propiamente no es el caso de la suerte: la ocurrencia d e 
aquel pasage pareció ser lili signo de la voluntad de Dios; mas n o 
se habían convenido en pedir á Dios e3te signo: la persona part i-
cular que habia abierto el libro no pretendió consultar á Dios, ni 
nadie lo habia pensado. 

E n ciertos casos extraordinarios la Iglesia de Or iente usaba del 
sorteo para las elecciones, después de haber tentado los otros me-
dios, v cuando se ofrecía alguna disputa sobre la persona q u e de-
bía elegirse. H e aquí como se procedía entóneos á la elección del 
católico ó patr iarca de los nestorianos (3). Los nombres de los t res 
qua reunían mayor número de votos se escribían sobre cédulas ó 
bolillas, y se agregaba ademas el nombre de JESUCRISTO, el sobera-
no Pastor: poníanse debajo del altar y despues de haber celebra-
do sobre él la liturgia para pedir á Dios que declarase su voluntad, 
Se echaban los nombres en una cajita, y se hacían sacar por u n 
niño inocente. Aquel, cuyo nombre salia el primero, era inmedia-
t amente proclamado católico. S i el nombre d e JESUCRISTO e ra el 

( 1 ) Cantil. Bt'tina*. t. 3 . o» . 5 9 9 . — ( 2 ) Sulpil. Ser-r. I i . c. 7. Vil. S . ITor i ra i 
««(3) Renaudot, Perpetuidad ds ta fe, t. 4. c. 7. p. 5S. _ _ 

T u K . XXI. a ' 
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primero, se tenia esto como una prueba cierta de que Dios no 
aprobaba la elección de ninguno de los tres, y se acudia otia vez 
á la votación para nombrar otros tres. Este modo de decidir las 
elecciones disputadas por medio de la suerte, se usaba también en 
Alejandría entre los Colíos ó jacobitas. A Cito se llamaba la suer-
te del santuario, y se hacia de esta manera (1): Tomábanse los nom-
bres de cien religiosos, de los cuales se elegiau cincuenta, luego 
veinte y cinco, despues ménos hasta que quedasen tres solamen-
te, cuyos nombres se escribían en cédulas, agregándose el de Je-
sucristo. Celebrada la liturgia sobre el altar, debajo del cual esta-
ba la cajita que conteuia las cédulas, se hacia venir un niño que 
auu estuviese en la inocencia, para que sacase una de ellas. Si 
contcnia el nombre de uno de los tres, era proclamado: si era el 
de Jesucristo, quedaban excluidos aquellos. Si ántes de sacar los 
nombres era alguno nombrado por aclamación, y ccnscntia en ello 
la asamblea, quedaba hecha la elección. Mas los nestorianos y los 
Coftos son cismáticos, cuyo ejemplo no basta para justificar el uso 
de la suerte en las elecciones. 

San Agustin (2) aprueba el uso de la suerte cuando en las per-
secuciones hay disputas entre los sacerdotes, sobre quién debe 
quedarse en la ciudad para el consuelo de los fieles, y quién se 
debe retirar para sustraerse á la violencia de los perseguidores, y 
reservarse para el servicio de la Iglesia en mejores tiempos. Co-
m o entonces no puede juzgarse con seguridad quiénes son los que 
tienen mas celo, mas caridad, ó mas fuerza para sufrir el marti-
rio, ni los que tienen menos, y no deben exponerse al peligro de 
la persecución; cr»e S. Agustin que se puede prudentemente re-
mitir la decisión á Dios, y emplear la suerte para conocer su vo-
luntad: Melius enirn Deus t a hujusmodi ambagibus, quam homines, 
judicat. ¿Y quién tendría la temeridad, en tal circunstancia, de 
condenar á los que hubiesen empleado una cosa tan extraordinaria 
como la suerte? lies quidem fiet minus usitata, si fíat ista sortitio; 
sed si facta fuerit, quis eam reprehendere audebit> Mas no es lo 
mismo en las elecciones: el caso es muy diferente. En estas se 
trata, no de saber si un hombre ejercerá el ministerio de que es-
tá revestido; sino de si se le ha de elevar á este ministerio: se tra-
ta de juzgar, no precisamente de el grado de celo, de fuerza ó de 
caridad, que Dios solo conoce; sino de las luces adquiridas, de las 
virtiires practicadas, de los talentos y disposiciones de que los hom-
bres pufeden juzgar. Y este no es el caso de aquella extremidad en 
que según S . Agustin, no hay mas que Dios á quien pueda con-
sultarse, y que pueda juzgar: no es el caso de recurrir á aquel me-
dio extraordinario, que solo debe emplearse en circunstancias ex-
traordinarias. 

Algunos cristianos de Africa en los negocios comunes acostum-
braban consultar por medio de la suerte el libro de los evangelios, 
y sacaban una especie de buen ó mal agiiero para el éxito de sus 
empresas, según encontraban un pasage favorable ó contrario á sus 
intentos. S. Agustin (3) declara que no puede aprobar esta supers-

.11 Itenaudol, Perpetuidad de la fe, t. 4.1.1, c. 9. p. 76.—¡3) Aug. cp. 16B.—(3) 
IU.cp. oi.Mc.cdu. n. 57 . 
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ticion. aunque la halla menos peligrosa con mucho, que ta de con-
sultar á los mágicos y á los demonios. S . Gregorio de lours ha-
bla en mas de un lugar, de esta manera de consultar los libros 
sagrados (i): y se dice que S. Francisco de AsSÍS tomaba a lguna 
veces por regla de sil conducta, la primer sentencia que encontra-
ba al abrir la Escritura (2). A veces, despues de la elección de 
un nuevo obispo, se abría el libro de los evangelios, para ver por 
el pásage que se presentaba, qué agüero debía f o r m a j e de la con-
ducta futura del prelado electo. E! santo obispo oe Orleans, pre-
decesor de S. Anian, viendo que el pueblo estaba dividido sobre 
la elección del que debía sucederle, les dijo que si querían rete-
rirse á la voluntad de Dios, Verían que Aman era el destinado pa-
ra sucederle. Ordenó un ayuno de tres días, y habiéndose reuni-
do el pueblo, hizo poner cédulas sobre el altar; luego hizo venir 
á un niño oue aun no hablaba, el cual extendió apenas la mano 
para tomar del altar una cédula, cuando repentinamente se desa-
tó su lengua, v empezó á decir que Anian era obispo. Luego que 
hubo dicho esto, quedó siu habla como ántes: mas a fin de que 
todos quedasen contentos se abr iéronlos Salmos, y salió este pa-
sage: Dichoso aquel que tú elegiste, En seguida se abrió el 
libro de las Epístolas, y se hallaron estas palabras: Ninguno pue-
de poner otro'cimiento. Abrióse en fin el evangelio, y en la pri-
mera página so leyó: Yo edificaré mi Iglesia sobre esta piedra 
Cou lo que S . Anian fué reconocido por común consentimiento 
obispo do Orleans. l'oro ¡o que hizo entonces el predecesor de es-
te santo obispo, no se puede justificar, sino suponiendo que tue se 
efecto de un instinto sobrenatural, que le indujo a va.erse de aquel 
medio que Dios había escogido para hacer conocer al pueblo su 
voluntad: este es uno do aquellos acontecimientos singulares, de los 
cuales uada puede concluirse para lo que toca á la conducta or-
dinaria. Estas diferentes prácticas que la piedad na emplearlo al-
gunas veces, mas de las que ha abusad" bastante la superstición, 
famas pasaron á ser costumbres legítimamente autorizadas: los pas-
tores mas sabios han desaprobado el uso de ellas, y las han pro-
hibido en fin en tiempos mas ilustrados. 

Merecen ser desterradas de las elecciones aun mas todavía 
que de todo lo demás, siendo este asunto de la mayor consecuen-
cia- v no habiendo Dios prometido asistir á los que se valiesen de 
semejante medio, no se le puede emplear de ordinario sin tentar-
l o s sin exponerse al peligro do engañarse. Si en una elección su-
cediese que los votantes se hallasen divididos entre una o mas per-
sonas de un mérito igual, ó casi igual, y que sus sufragios, no pu-
diesen reunirse de otra manera, se podría á ejemplo de los apos-
tóles. proceder á ta, elección por medio de la suerte; y todavía se-
ria nreciso valerse ántes del ayuno y la oración para obtener las 
luces de Dios, v para corregir lo que hubiera defectuoso en esta 
conducta, suplicándole apartase los malos efectos de la suerte, \ de-
clarase su voluntad de una manera que previniese las disputas, y 

( 1 ) MdcOng. TrnuBM eccU*. lib. *. cap. 4 7 - ¡ 8 ) B o n a r . a t V i l . i . Fea. 

fije. c. 13. , 
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Conservase la paz en el espíritu. Ta l e s el d ic tamen de los intér* 
pretes antiguos y modernos sobre este pasage (1). 

. P a r a concluir esta Disertación juzgamos poder decirse, que los 
onc uaon. e n | a e ] e c c ¡ o n d e s . Matías no pretendieron imitar las 

elecciones de los sumos pontífices hebreos , puesto que no se ha-
cían por suerte; pero que pudieron autorizarse con el ejemplo do 
los sacerdotes que en el templo se valian de la suerte para saber 
quién ejercería tal ó tal ministerio. Ademas, no habiendo recibido 
todavía la plenitud del Espíritu Santo, despues de haber emplea-
do cuantas luces podia subministrar la prudencia humana para ele-
gir los dos sugetos mas dignos que conocieron, c reyeron poder re-
mitirse á la suerte para determinarse á la elección de uno con pre-
ferencia al otro. En fin, aunque los apóstoles en esta ocasion ha-
yan empleado la suerte ligítiniamente, y que algunas Iglesias en 
ciertas circunstancias hayan podido servirse también de ella, y que 
todavía se pueda apelar á su decisión en algunos casos particula-
res, debe decirse en general que la suerte no debe usarse en las 
elecciones para las prelaturas. Un privilegio de que han podido 
usar algunas personas en ciertos casos extraordinarios, no puede 
formar una ley común, como lo dice muy bien S . Gerónimo: Pri-
vilegia singulorum non possunt legem facere communem ( 2 ) . 

( 1 ) Vide Bedam hic. D. Tham. ad Hebr.viv. Sec/ionc 2. Framond. Conitl. o La-
pide hie. Natal Alex. 1.1. Hiet. eceL Diatert. 8. seculi l .—(2) Hieran, ia Jan. cap. i . 
cal. 1476. noo ed i l . 

DISERTACION 

S O B R E 

EL BAUTISMO EN NOMBRE DE JESUCRISTO. 

i- I 
Forma del ESCCRISTO ha señalado claramente la forma de su bautismo di-
bado Miion" c ' c n ( ' 0 ® s u s apóstoles: Id, enseñad ü todas las gentes, bautizándo-
m?"teC°eTei las en el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo (1). 
O ote y en Couvencidas todas las comuniones cristianas por la evidencia de es-

,as palabras, las han empleado siempre, y las emplean al presente 
ti™ "obre°éi en la administración del bautismo, aunque existe alguna diferencia 
b-atismo en entre ellas, en las ceremonias de esle sacramento, y en el modo de 
el nombre de p r o f e r i r l a s palabras; pues los Griegos y todos los Orientales, excep-
Jesucrisio. w [ o j C n f t o J i tiieen: N. siervo de Jesucristo, es bautiza/loen el 

nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo. Los Coftos di . 
cen: Yo te bautizo en el nombre del Padre; amen: Yo le baulu» 

<1) Malí. XJVTU 19, r 
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en el nombre del Hijo; amen: Yo te l«*™*» % 
píritu Santo; amen. El rito jacobtta d e Seve ro de A n U o q U . ^ 0 * 
ce : N. es bautizado en el nombre del Padre, amen •iel 
amen; y del Espíritu Santo, amen E n ; o t r o ritual se halla: Yo bau-
tizo 6 N. cordero del rebaño de Jesucnsto, en el nombre del Padre, 
y del Hijo, y del Espíritu Sante, para la vida " ^ Talc. son 
L fórmulas del bautismo usadas y aprobadas e n e i O r e n t e (1). 

E n toda la Iglesia latina se dice: Yo te bautizo en 'Inorare del 
Padre J del H i t y del Espíritu Santo. En algunos ntuales anl -

a s f sKsssffs « s s S f i 

i & A E B B t t ü S s f f i g g 

"*- t i í s » t u * * i - - .«<• - t a s T - ° * 
. . . . . . . . . : , e f i e l nombre de Jesucristo: b a a l a a M . . . . , . . S i n a » , • < » - ; • * s « 
tizar en el nombre de Jaucnsioj > . ( mas cstaban .íií„s j 1.0-
bia descendido sobre alguno de ellos el.bspwiujo» , -
solamente bautizados en el nombre del. Señor Je*» (6> ^ P . » J t 
te- S. Pedro mandó bautizarlos en el nombre del Señor Jesucristo ^ 
ÍB1 Y en fin- Oído esto, se bautizaron en el nombre del Señor Je- ba[ cre,do. 
, • <tT. No es una vez sola, ni de paso y p o r a c ó d e n t e « . ^ g M - s g . 

raridad V en términos equívocos, como se explica S . L u c a s . s e ^ t n 
puede asignar de una manera mas positiva y expresa que los he es b r o d e 
q u e eraií^ñ.-ü'uidos y bautizados ñor los apóstoles, o a v i s t a d o ellos, i ™ ^ 
lo eran en el nombre del Señor Jesus. - .„ este bautis-

Muchos padres y concilios han creído que en efecto los apos o-
les habían bautizado en solo el nombre ce Jesucns to . sin nonibrar fe «Ldo. 
otras p e o n a s de la Santísima Trinidad. S . Hilario (8) dice que no 
d e b e a c m a e i los apóstoles de prevaricación, n. condenar las E s c n -
u t a m o contrarias á sí mismas, si se lée en ellas que l ^ . e n d o re-

cibido orden de bautizar en el nombre del ^ . j j d % 
Espíritu Santo, se contentaron con bautizar en el ^ " J t / ^ Z 
tn » a b l a n d o así, parece que reconoce cierta oposicion entre el J W m -
g d i o S s Actas, e n t r e lo que Jesucristo habia mandado, y lo que ha-

(1, Renando., de la Perpetuidad de la » ¡ „ ^ j « ^ ' ^ 

fluii, tantum in nomine J t » u baftantut. 
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biau practicado los apóstoles; mas * no creía que esta oposicion debie-
se hacer condenar á los apóstoles, ni desechar las Escrituras. 

El antiguo autor que escribe contra S . Cipriano sobre la reitera-
ción del bautismo (1), prueba largamente que ¡os que se han bautiza-
do fuera de la Iglesia en el nombre de Jesucristo, no deben recibir 
nuevo baulismo, sino solamente la imposición de las manos para q : o 
reciban al Espíritu Santo ; y en fin, que lo que Jesucris to dijo en el 
Evangelio: Id, enseñad á todas las gentes, bautizándolas en el nom-
bre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo, no es contrario á lo 
que ha dicho del bautismo dado en el nombre de Jesucristo. Porque 
aunque el uso común de la Iglesia sea dar el bautismo en nombre de 
la Santísima Trinidad, con todo la invocación del nombre de Jesu-
cristo no debe pasar por inútil, á causa d e este santo nombre, por el 
cual se obran tantos milagros, á veces hasta por los mismos infieles. 
Es te escritor parece suponer que habia algunos hereges que bautiza-
ban en el nombre de Jesucris to solamente, y no quería que se reite-
rase semejante bautismo, sino solo que se le supliese la imposición de 
manos para conferir al Espíri tu Santo que no habían podido dar fue-
r a de la Iglesia los hereges. 

S . Ambrosio observa (2) que los que no habian recibido mas que 
el bautismo de S . Juan , fueron d e nuevo bautizados, porque no tenían 
conocimiento del Espíritu San to . Bautizáronlos en el nombra d e J e -
sucristo, y no fué este un segundo bautismo (puesto que propiamente no 
se habian bautizado), sino eí pr imer bautismo, un bautismo enteramen-
te nuevo: Baptizad sunt itaque in nomine Jesucristi; nec ileratum 
estin his baptisma, sed novatum. Unum enim baptisma. El bautis-
m o es íntegro y perfecto cuando confesáis toda la Trinidad, y no ne-

Íüis ninguna persona aunque solo una expreséis en vuestras palabras: 

'lenum est aute/n (baptismatis sacramentum), si Patrem et Filium 
Spirilumtfue Sanctun fateáris. Si unum neges, totuni subrues. Et 
óuemadmodum si unum sermone comprehendas, aut Patrem, aut Fi-
lium , aut Spiritum Sanclum... .plenum erit fidei sacramentum, 
ita, j-c. 

El papa Nicolás I, en su respuesta á los Búlgaros (3), se sirve de 
es ta autoridad de S . Ambros io para probar que los que se han bau-
tizado, aun fuera de la Iglesia, en el nombre de la Santísima Trini-
dad, ó solamente en el nombre de Jesucristo, como se lée en las A c -
tas de los apóstoles, no deben rebautizarse: lli prefecto si in nomi-
ne sanctae Trinitatis, vel tantum in nomine Christi, sicut in Actis 
apostolorum tegimus, baptizati sunt (unum quippe idemque est, ul san-
ctus exponit Ambrosius); constat eos non esse denuo baptizandos. D o s 

f l ) T. I . Coneit. paz, 7T0. Posl iltum, qui feria quitina, sed in nomine Jesu 
Christi domintcwn ácetpcraot baptisma ti» itérala,,, banlisma bis neeessarium 
eSsct, ae si nunquam bapltxali in nomine Jesu Christi forent. Et pag. 7~3: Nisi queque 
initio superiore traetatu etrra cnsqu, tanlummodo in nomine Christi Jesu baptizati 
furrint, statuas etiam sine Spiritu Sánelo :.os*e soleos Jieri. Et p. 775. d, e. Nec 
aestimes huic traclalui conlrarium esee qund d xit Domwus: he, docele gentes; lin~ 
gite eos in nomine Palris, el Filii, et Spiritus Saneti: quia cuín hac verum, et rechim, 
et ómnibus modis in Eeeles a abservaudum s<l, et abseivari quoque solitum sit, turnen 
considerare aport't qaod inoocatio nomines Jesu non debet a nobis futilis videri. ¿[C.— 
(2) Ambros. de Spiritu Soneto, l. i. e 3 . n -11.42.—\3) Ntcol. I . Hespans. ad Consult. 
Bulgar. c. 104. in collcctionc canal, ad an. 858. 
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nruebns se pretenden sacar de este pasage: la pr imera para determi-
n a r el sentido de las palabras de S . Ambrosio que podrían necesitar 
d e explicación; y la segunda, para decidir con la autoridad de la san-
ta Sede , que e l ' bau t i smo dado solo en el nombre de Jesucristo bas-
ta para la validez del bautismo. 

El misino S . Ambrosio (1) parece conf i rmar esto, cuando in-
fiere de lo que ha dicho de la validez del bautismo con sola la invo-
cación del nombre d e Jesucristo, que el mismo sacramento conferido 
cu el nombre del Espíri tu San to , es igualmente válido, con Ul que al 
pronunciar con la boca una d e las personas, crea el corazon toda la 
Trinidad, porque las tres personas no son mas q u e una substancia, y 
el que nombra una, designa toda la Tr in idad: Quia qui unum dixe-
rit, Trinitatem signavit. Cita luego la Escri tura que habla del bau-
tismo del Espíri tu Santo: Tos autem baptizabimiiú in Spiritu San-

U " ' E Í venerable Beda (3) escribiendo sobre las Actas, despues de 
haber traído estas autoridades de S a n Ambrosio, c rée que su verda-
dero sentido sea el que acaba d e expresarse, que el ministro del bau-
tismo bautiza válidamente pronunciando el nombre solo de Jesucristo, 
y opina en esto con S a n Ambrosio. 

E l concilio de Frc jus en 701, favorece también esta opinion (4). 
Despues de haberse hecho esta objeción: ¿Por qué Jesucristo man-
da bautizar en el nombre de! Padre, y del Hijo, y del Espíritu San-
to, y los apóstoles solo mandan que se bautize en el nombre del Hijo? 
¿Por ventura la verdad enseña una cosa, y los discípulos de la ver-
dad otra1. Dios nos preserve, continúa, de tener semejante pensamien. 
to. Mas los apóstoles supieron por revelación del Espíritu Santo, que 
el misterio de la Santísima Trinidad, que el Salvador les liabia des-
cubierto en tres personas, estaba también comprendido bajo el nom-
bre de una sola.... De este modo, lo* apóstoles nos dan á entender to-
da la Trinidad, bajo el nombre de solo Jesucristo. 

Siendo S a n Bernardo (5) consultado sobre el bautismo confer í , 
do por una persona laica á un niño en el nombre de Dios, y de la ver-
dadera y santa cruz, responde que es válido, por la razón que ya he-
mos visto en San Ambrosio, de que bajo el nombre de Dios com-
prendió el barnizante á toda la Trinidad, y bajo el nombre de la ve r -
dadera y santa cruz, ensalzó el inérito de la pasión del Salvador. Y 
en verdad, añade el Santo, leemos en los Hechos de los apóstoles que 
no solamente se ha dado el bautismo en el nombre del Padre y del Hi-

(1) Ambras. lih. i. de Spirilu Sánelo, c. 3 . n. 44. Nmc consideremos utrum, que-
maámodam in Christi nomine plenum esse tegimus baptismatis sacramentum. na eliam 
Silleta lanlunt Spiritu mnrupato, nMI desit ad mystcrn plenitudinem. Ratunem se. 
quamur, quia qui unum dixent, Trnilalcm *ignazit—$) Act. l. o —<3) Beda Acta. 
L(4> Concil. Foraiul. an. 791. T. 7 . Cancil. Labb. p. 995. Cur Magislor ui nomine 
Palris. et Filii, el Sointus SaacK, et diseipuli in nomine tantum Jesu praicipiunt 
baptiza,,? sacramentum iertur sanctae Trinitatis qaom .Magisterct Dominas I n . 
bus enumeratis persa,.is, in uno lamen nomine ealmt demonstrare; hac ejusdem neru 
latís diseipuli, in anude Tr„,Hale persona, id est. Fila, totam sanctamqut Trates. 
te,n essenlialiter, Sánelo sil,, reveíanle Spiritu, intelligere m í r » « n i « l . - ( 5 ) Berna,d. 
en 403. nov. edil, ad He,.tic. Amelan, archdiac. Legmus rn Actibus aposlolorum non 
mido in nomine l'al, f , et Filii, el Spiritus Sancli, vervm el in nomine Uimmt Jesu 
Christi tthquos baptízalos. 
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io y del Espíritu Santo, sino que también se dió á algunos en el nom. 
bre del Señor Jesucristo. Nada hay mas terminante que esta au-

" " El 'concilio de Nirmes en 1284 decide que el bautismo es válido, 
si el que bautiza dice: Yo te bautizo en el nombre de, Jesucristo. Lo 
mismo se lée en los estatutos sinodales de tilias, obispo de Utica. 
Hoao de San Víctor (1), contemporáneo de San Bernardo, es de la 
misma opinion. El maestro de las sentencias (2) también la sostiene. 
Pedro de l'oitiers que vivia hace mas de quinientos años (3), pregun-
ta si se guarda la forma del bautismo diciendo: Yo te bautizo en el 
nombre de Jesucristo-, y responde afirmativamente, anadiendo, qiio 
aunque la forma legítima y ordinaria del bautismo sea: Yo te bauti-
zo en el nombre del Padre, y del Hijo y del Espíritu Santo sin em-
barco baio el nombre de Jesucristo, que es el Ungido del Señor, es-
tán comprendidos el Padre que da la unción, el l l i jo que la recibe, y 
el Espíritu Santo por quien ella so produce. 

Alejandro de Hales, maestro de Santo lomas (1), y despues el 
mismo Santo Tomas (5), no se atreven á negar que el bautismo se 
haya dado por los apóstoles en el nombre solo de Jesucristo; pero 
quieren que esto haya sido por dispensa, y con causas necesarias 
en aquel tiempo, en que se debía honrar el nombre de Jesucristo. 
Juan de Ragusa, dominico (6), en el discurso que hizo al concilio 
de Bala sobre la comunion bajo las dos especies, dice que el Sal-
vador prescribió á sus apóstoles la forma del baiilismo diciendo-
les: Id, bautizad 0. todas las gentes en el nombre del Padre, y del 
Hijo y del Espíritu Santo: que sin embargo la Iglesia v los apos-
tóles, poco despues de Pentecostés dejaron esta antigua forma del 
bautismo, y empezaron á bautizar cu el nombre de Jesucristo so-
lamente. El cardenal Cayetano (7) lia creido igualmente que los 
apóstoles bautizaron en el nombre de una sola persona de la t r i -
nidad, y que aun seria válido el bautismo, si alguno lo confiriese 
de esta manera. Esta opinion se ha suprimido en la segunda edi-
ción de sus obras, hecha en Roma, pero se halla en la primera: 
se lée también en los escritos del papa Adriano VI, impresos i 
su vista en Roma cuando era papa (8). Hállase este parecer en 
muchos escolásticos que no niegan el hccho, esto es, que no niega» 
que el bautismo se ha administrado validamente en otro tiempo e» 
el nombre de Jesucristo. 

Teofilacto, Dionisio el cartujo, el cardenal Hugo y otros vanos 
entienden á la letra estas palabras: En el nombre del Señor Jesu-
cristo. Dionisio el cartujo se explica así: Aunque Jesucristo ense-
nase á sus apóstoles la forma del bautismo diciendo: Bautizad en 
el nombre del Padre, y del Hijo y de! Espíritu Santo; con todo 
los apóstoles y sus discípulos en la primitiva Iglesia bautizaron ba-
jo de otra forma, siguiendo el instinto particular, y la inspiración 
del Espíritu Santo, diciendo: Yo te bautizo en el nombre de Jesu-

(1) ílvm VieUrm. i . i . de San-ornen íi», c. 1 3 — ( 2 ) Petr.Lomhard. in 4. Seat. iist. 3.c. 
Srd eúod.et s » 9 . - ( 3 ) Petr. Pietar. tlh.y.Sent. e . 5 . _ ( 4 ) A'trt.pa rt. 4. j u o e í l . 13. ai 
£ (5) I). Thom. 3. parí, quae't. 66 . flrí. 6 — ( 6 ) Joan, ir Pacuno Ornt. ir eommuniont 
,;b ulraqne nerie in « K Í I . Baliteen.—(7) Cajet. parí. 3 . ( M U . 56 . ai 6. Vide, ti 
tuUt, ti Thom. dt Argentina, l. i r . diit. 3 arl. 2 . — ( 8 ) E n o l « ñ o 1522. 

I . o s t e x t o s 
L ú e a s 

p r u e b a n 
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cristo, para hacer el nombre del Salvador mas respetable, y mas 
amable entre los gentiles; pero al tiempo mismo que se adminis-
traba el bautismo en nombre de Jesucristo, se conservaba ímpl ci-
tainente la forma prescrita por el Salvador, porque bajo el nom-
bro de Jesucristo se subentiende toda la Trinidad. Asi, poco mas 
ó ménos, se explica Teofilacto (1). Lo que asienta aquí S . Pedro, 
dice, no es contrario á lo que se ha dicho en el Evangelio. Ll 
santo apóstol dice. Bautízese cada uno de vosotros en el nombre 
d- Jesucristo: Y el Salvador: Id, bautizad ü todas las naciones en 
el nombre del Padre, y del Hijo y del Espíritu Santo. \ no re-
conociendo la Iglesia ninguna división en la Trinidad, se sigue que 
el que es bautizado en el nombre de Jesucristo, lo es igualmente 
en el nombre de la Trinidad, puesto que 110 están divididos entre 
si el Padre, el Hijo y el Espíritu Santo. • 

Empero otros muchos sostienen que nunca los apostoles lian m . 
conferido este sacramento, sino en el nombre dé las tres personas 
de la Santísima Trinidad, pretendiendo que las palabras: Haced, pe- „„ p.. 
nitencia, y cada uno de vosotros sea bautizado en el nombre de 
Jesucristo (2), con las demás semejantes que hemos citado, no prue- ¡ ^ ^ 
ban en manera alguna que el bautismo en el nombre solo de Je- c l n 0 , n b r a 
sucristo haya estado jamas en uso, ni haya sido permitido, no sig- solo de .le-
nificando estas palabras otra cosa sino recibir el bautismo instituí-
do por Jesucristo, predicado en su nombre, y establecido por su h j n creido_ 
autoridad O bien, que so recibía el bautismo despues de haber- ha» podido 
se invocado cl nombre de Jesús y haberlo confesado, como si se « f á * ^ 
dijera: Creveron que Jesucristo era Dios, y en seguida fueron bau- c o n f „ i d o e n 
tizados en" el nombre del Padre, y del HIJO y del Espíritu S,N- el nombrad» 
to (3) O en fin. que el bautismo en nombre de Jesucristo puede W r , « o 
muy bien haberse llamado así únicamente por oposicion al de S. 
Juan Bautista. De este modo lo explica la mayor parte de los ín- n u b i , s e 
térpretes modernos de las Actas (4). uñadísima 

Los padres, los concilios-, los escolásticos y los comentadores 
que se han citado, parece que efectivamente creyeron haberse con- DioSi 
ferido el bautismo en los principios de la primitiva I«les:a, solo á 
nombre de Jesucristo, siu hacerse mención expresa de las tres per-
sonas de la Trinidad; pero como este es un hecho de que no dan 
mas prueba que un texto obscuro y equivoco; un hecho, por otra 
parte muy, increíble (porque ¿quién creerá que desde el principio 
se hayan apartado del mandato expreso de Jesucristo en materia 
tan importante, variando la forma que él mismo había dado del 
bautismo?); muv fácilmente pudieron equivocarse estos padres sobre 
el hecho V luc»o sobre las consecuencias que de él lian deducido. 

Es indudable, y lo testifica el texto de S. Maleo, que el Sal-
vador ordenó á sus discípulos (5) bautizar á todos los creyentes, 
de cualquiera nación que fuesen, en el nombre del Padre y del Hi-
jo y del Espíritu Santo. Este es el dictámen y la practica uni-
forme de toda la Iglesia, V de todos los siglos. Los padres, los con-
cilios, los intérpretes de la Escritura, los teólogos, lo suponen y lo 

(1) Theaphylacl.inAel. n . Sí.-t») 4 e t . l i . 3«-(3¡jV.de Haeduin. de Baplima 
in nomine Círi'ti—W Vide San*, ai .4 1. 11. 38 -1 ai e:p.as. 5 . e l Carnet M . 
Frainond. Tirin. Val. O r e l . 4 1 « . - ' (5) Hall. JXHUl. 13-

T O M . XXI. A« 
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ensenan uni formemente ; y aun los autores ma» favorables á la opi» 
nion que quiere que en otro ü e m p o se bautizase en el nombre d e 
Jesucristo, no se a t reven á sostenerla, sino suponiendo que bajo el 
nombre d e una sola persona, se espresan implícita y vir tualmeme 
todas t res personas. Ahora , no bastando, según la mayor parte de 
los padres y concilios, que se expresen viitualmente las persora6 
de la Tr in idad, deben expresarse formal y explícitamente. El bau-
tismo en el n o m b r e d e Jesucris to, si alguna vez se ha conferido 
en es ta manera , ha sido nulo; y el que hoy se administrase de la 
misma suerte, lo seria igualmente, á ménos que no se hiciese por 
un, revelación particular, ó por una dispensa autorizada por el mis-
m- Dios; puesto que en tul caso se subsanaría la irregularidad por 
u n a autoridad superior, volviendo á en t ra r de este modo en la re-

Í:la común. Pero suponer que los apóstoles hayan tenido tal reve-
acion, v recibido tal dispensa, para apartarse de lo que Jesucristo 

hahia ordenado, no es creíble en manera alguna, ni puede darse 
una buena p rueba d e ello. 

IV. P a r e c e q u e lo que ha dado mas crédito á la opinión d e que 
I.-, piníon los apóstoles bautizaron en el nombre de Jesucristo, es la autori-

fondaprmd <*a<' Ambrosio. En esto <e funda la respuesta d e Nicolás I . 
raímeme en á los Búlgaros, la opinión de Beda, la de S . Bernardo, la de los 
le autoridad Concilios d e Tre jua , y de Nismes, y la de los autores escolásticos 
troíui trm! 1 u e 5 6 ' i a n a 'cS ! '-d°- ' ' e r o no es muy seguro que S . Ambrosio ha-
entendioo. 5'a querido dec i r lo que estos autores pretenden: así, mostrando que 
Ac eración S . Ambrosio no ha enseñado que el bautismo conferido solamente 
"oraba '" ' i e n e ' n o m ' J r c d e Jesucr is to sea válido, viene abajo de un solo gol-
mm*o * del l!® ' a ' M s c sobre la cual se establecía esta opmion. H e aqui lo 
brf'iiiemoda. que nos persuade q u e jamas ha opinado así S . Ambrosio, 
do en el ].• Kn mas d e un lugar enseña que el bautismo no tiene rr.é-
Jeeucmt« a ' g u n o sin la invocación expresa de las t res personas de la 

Tr in idad ( t ) , y sin la confesion d e este misterio. El ca tecúmeno 
c r é e en la c ruz de Jesucristo, pues la forma en su f rente; pero 
no recibirá lo remisión de sus pecados si no se bautiza en el nom-
bre del P a d r e , y del Hi jo y del Espíritu Santo . En otra par te di-
ce, que los sacramentos de los pérfidos, esto es, d e los hereges, que 
no bautizan en el nombre del Padre , y del Hi jo y del Espíritu San-
to, no limpian ni curan , sino que manchan á los que los reciben: 
lo que es conforme á la doctr ina de los padres (-2), que enseñan 
que semejantes personas cuando vienen á la Iglesia, deben bautizar-
se como si no hubiesen recibido el bautismo. 

2.° S . Ambros io en el pasage que se ha citado, sigue, como acos-
tumbra , a S . Basilio (3)^ en su libro del Espíritu Santo, y este san-
to padre c r e y ó que la invocación de las tres personas de la Tr i -
nidad e ra absolutamente necesaria: muestra largamei.te que se de-
b e expresar la persona del Espíri tu Santo para obedecer al man-

( I ) Atnbroí 1 de Mmleríii, e. 1. n . 2U. Niti bapthatua fuerit in nomine 
Patrie, et Fihi, et Spiritua Soneli, remixtioncm non polesl aeetpere peecato. 
ro <n, n-c tpiritualir erattoe mvnus tlaurne. Vi de et in Lúe. I. vil!, n . 67. eí nuihor. 
M r - de .S , e ran te« . ,ih. n ,• 5 et 7 — 8 ' - Augustin. p—im contra Ve.namt. Oplat. Mi. 

A ' C' .NCIÍ.E.0._(3) II—0. t. de Spiritu Soneto, 
c. 10. 11. 12. el Ub. V. ceniro Mnnom. c. 3. F 
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dato d e Jesucristo, que ordena bautizar en el nombre del Pa ire, 
v del Hi jo y del Espíri tu Samo. Dice que ninguno debe sorpren-
derse de qué el Apóstol no b a j a por lo común mención del Pa-
d -e y del Espíritu Santo, sino del Hijo solamente, cuando h ib l a 
del bautismo. Por ejemplo: Todas los que habéis sido bautizados en 
Jesucristo, os habéis revestido de Jesucristo (1). Y: Todos los que 
hemos sido bautizados en Jesucristo, hemos sido bautizados en su 
muerte (2). Mas, añade (3), la invocación del nombre d e Jesucris-
to es una profesion de fe que manifiesta la creencia en toda la 
santísima Trinidad, pues indica al Pudre que ha dado la unción, 
á Jesucristo que la ha recibido, y al Espíri tu San to que es esta 
unción él mismo: pensamiento que había tomado de ¡>. »reneo, que 
dice: Ir. nomine Cliristi comprehenditur et ipse qui unxit, et ipse 
qui unctus est, et ipsa unctio in qua unctus est (4). 

S . Basilio (5) observa en seguida que en otros pasages pare-
ce que la Escri tura no hace mención mas que del Espíri tu S a n -
to, como cuando S . Pablo dice: Todos hemos sido bautizados en 
el mismo Espíritu (6). Y el Salvador en las Actas: Seréis bauti-
zados en el Espíritu Santo (7). Y en otra parte: El os bautiza-
ra en el Espíritu Santo (8). N o se debe concluir de aquí, dice, 
que el bautismo en que se invoca al Espíri tu San to solamente, .sea 
per lécto , porque la tradición que hemos recibido d e b e conservarse 
inviolable. E l que nos ha rescatado nos ha dado el poder de reci-
bir el sacramento en que renacemos, cuyos efectos son tan miste-
riosos y saludables; de manera que nada puede añadírsele ni qui-
társele, sin privarse d e la vida cierna. Por donde si el separar al 
Espíri tu San to del Padre y del Hijo, es un atentado peligroso pa-
ra el que bautiza, é inútil para el bautizado, ¿nos sera permitido 
desunir las t res personas? 

Alas 3. ' examinemos el pasage de S . Ambrosio que ha dado 
lugar á esta disputa. Dice, que ios que habían recibido el bautis-
m o d e S . Juan Bautista, no habían recibido el sacramento del bau-
tismo, porque no se habia administrado en el nombre de Jesu-
cristo, ni aun en la fe del Espíritu Saoto . S e bautizaron pues, di-
ce en el nombre d e Jesucristo, y no fué un segundo bautismo el 
que recibieron, teniéndose por nada el primero; porque la Ig.esia 
no reconoce mas que un bautismo. Y en donde no se halla el bau-
tismo perfecto, no se hace cuenta ni del principio d e alguno, ni 
d e Otra manera d e bautismo. M o r a , el bautismo no es completo 
ni perfecto, sino cuando -e coniiesa al Padre , al Hi jo y al Espí-
ritu Santo: Plenum autem est, si Patrem, et Fíhum. Sptrtlunutw 
Sanctum fatearis. No se trata de la pronunciación d e las t res per-
sonas que" hace el que bautiza, sino de la profesión de fe que ha-
ce el que es bautizado. S . Ambrosio añade: El que niega una per-
sona de la Trinidad, desecha todo el misterio; y lo mismo el que 
n o expresa mas que una en sus palabras, sin que por eso niegue 
al Padre, al Hijo y al Espíri tu Santo, no deja de recibir el bau-
tismo pleno y perfecto: asi el que profiere los nombres del l a d r e 

R (L) r,al.t. III. 27—(2) Rom. »,. 3—<3> 8 « , 7 . de Spiritu.Soneto « . O H » 
Jren. lib. m . c. Itl.eeue.ap. 18 noc. ed,t. Pari».-(5) Btml. tbii~~(6) 1. Cor. ali Id. 
_ ( 7 ) Act. t.i l8) I ' I J « " " ' I - 3 3 - t 
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3 0 6 DÍSEBTACIOX. 
y del Hijo y del Espíritu Santo, y que no deja de negar el pe-
d e r ael uno de ellos, inutiliza todo el misterio y sacramento que 
recibe: Ita quamvis et Patrem, el Filium, et Spiritum dicas, el aut 
Palris, aut Filii, aut Spiritus Sancti minuas potestalem; vacuum 
est omite mysterium. 

En todo este razonamiento se ve claramente que S . Ambro-
sio no habla del ministro que confiere, sino de la persona que re-
c ibe el bautismo; y que solo se trata aqui de la fe del bautizado, 
v o'e ninguna manera de las palabras que pronuncia el que bau-
tiza. D e donde se sigue haberse inferido mal do aquí, que el bau-
tismo se habia conferido en otro tiempo en el nombre de una so-
la persono, y que el asi conferido era bueno y válido, porque así 
el bautizante como el bautizado entendían bajo el nombre de la 
persona espresada , toda la Tr in idad, una en esencia, y en sustan-
cia en las tres personas. 

R e m J ' , „ < , E l • a " í 0 r q u e e s c r i b i ó c o n t r a l a reiteración del bautismo, v que 
loaarguiueB- , T o s c ' U l d o é , " e s ' n o e s bas tantemente claro. Dice netamente que 
1o. sacados 1¡ bautismo debe darse en el nombre del Padre y del Hijo v del 
ya del lesti. Espíri tu Santo: que esta es la costumbre inviolable d e la ' Iglesia; 

P.e ro , 110 m a n i f i e s l a c o n « » a ' distinción, si había fuera de la°Igle-
s - Cipn no, J l a l l e r e g c s que Solo bautizasen en el nombre de Jesucristo. Sí él 

k) ha creído, y ha juzgado que no se debia rei terar tal bautis-
mo, no tendremos dificultad en reconocer que en ambos puntos 
se ha engañado. 

E n cuanto á S . Hilario, sus palabras dicen sencillamente que 
en t re el mandato de Jesucristo: Id, bautizad á todas las naciones 
en el nombre del Padre, y del Hijo y del Espíritu Santo, v el 
de S . Ped io en las Actas: Bautízaos en el nombre de Jesucristo, 
hay alguna oposiei n, y que á tomarlas rigorosamente, parecería 
que los apóstoles habrían administrado este sacramento de otra nía-
«era que se lo li bia ordenado Jesucristo. Mas no declara si él lle-
vaba esta opinión, ó si creia que hubiese otros medios de conci-
liar esta preteudida contradicción, como los hay efectivamente. 

En fin, pues que el texto d e las Actas no es inconcusamen-
te claro para probar que los apóstoles hayan bautizado en el nom-
bre d e Jesucristo solamente, sin expresar ' las tres personas de la 
Tr inidad; pues que el pasage de S Ambrosio que se ha creído poder 
in terpretar como se ha hecho, se ha interpretado mal; pues que el 
ti stnnomo de los concilios y de los otros autores que han sosteni-
do, la opinión d e que el baut ismo dado en el nombre de una so-
la persona es valido, no se funda mas que en un ve.-ro d e hecho, 
y en una autoridad mal tomada y mal entendida, sé puede concluir 
con S . Juan Damaceno ( i ) , q u e . s e r bautizado en el nombre de Je-
sucristo, es bautizarse en su creencia; y como es imposible creer en 
Jesucristo sin creer al mismo tiempo en el Padre, en el Hijo y 
en el Espíritu Santo, se sigue también que el bautismo en el nom-
b r e de Jesucristo, de ningún modo excluye ni la fe en las tres per-
s ; ñas, ni la pronunciación de sus nombres por el ministro del bau-
tismo, de suerte que si se administrase en el nombre de Jesucris-

, v i . 
Conclusión. 

(1) Dcmaactn. Ut. IV. or/M. filiti, taf. 10. 

SOBRE E L BAUTISMO EN NOMBRE OE JESUCRISTO. 8 0 1 
to solamente, seria, no solo ilícito, sino inválido, l a l es la opinión 
d e los mas sabios que han escrito sobre estas mater ias (1). 

(1) I M U r m . i , Sacramat. beptimi, l. v e. 3. E,t. 

KM. <" tpisl D. Bern. 403. non. edil. 

DISERTACION 

S I M O N E L M A G O . 

E s < S cosa bien singular, que uníhombre t an ta«o<Simona. 
mágico, autor de una secta numerosa, y reverenciado de los hombres p o M M n M Í . 
hasta adorarlo realmente; un hombre que se dice haber sido hon- dodeto.au. 
rado con u n a estatua, y un culto soberano en medio de Roma por .ore, pro*, 
orden del mismo emperador y del senado, y esto en un siglo tan m u c h o J o l M 

¡lustrado; que este hombre que se presentó con tanto brillo en mu- c«,„loros sa. 
chas provincias, que escribió diversas onras J l ^ n j k ^ S f i J ^ 
supremo, y el gran poder que gobierna el universo: es m,i> • «in-
sular , repito, que semejante homore luese desconocido a los e d i-
tores p i a n o s que nos quedan; ó que si lo conocieron no hayan 
siquiera hecho mcucion de su nombre en sus obras (1). 

Mas el silencio en csla parte de los autores protanos, se com-
pensa muy bien con el crecido número de los escritores ensí lanos 
que hablan de aquel mágico, y que nos refieren su vida mu> de-
talladamente, sus dogmas, sus prestigios y la circunstancias d e su 
muer te . A mas d e las Actas que nos describen su ~ 
sion, S . Just ino mártir, S . Ireneo, Tertuliano, Ensebio, S . Ep . famo, 
y los que han escrito acerca de las heregías, han hecho una am-
plia exposición de sus dogmas, y de 'as prnic,pales circunstancias 
de su vida. Vamos á referirlas según ellos las cuentan, y a hacer 
las observaciones necesarias en los pasages que necesiten explica-
cion, ó discusiones. . , . . „ . 

Despues de la muerte de S . Estévan, primer mártir, la p e n e - Resume» d. 
cucion qíie se suscitó contra la Iglesia, fué causa de que losdiscipu- tajjsJ-
los del Salvador saliesen d e Jerusalen, y d e q u e habiéndose disper- rendoSimoll 

sado por diversos lugares, predicasen en ellos el Evangelio de jesueris- m s s o . 
to, pero solo á los Judíos y Samaritanos. no habiéndose abierto to-
davía la puerta d e la fe á los gentiles. S . Felipe, uno de los siete día-

(1) Luego examinaremos l o q u e Dion y Sueíonio dicen de u n hombro que quiso 
t e l a r delante do Nerón, lo cual so enliend» de tumon el magico. 
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y del Hijo y del Espíritu Santo, y que no deja de negar el pe-
d e r oel uno de ellos, inutiliza todo el misterio y sacramento que 
recibe: Ita quamvis et Patrem, el Filium, et Spiritum dicas, el aut 
Palris, aut Filii, aut Spiritus Sancti minuas potestatem; vacuum 
est omite mysterium. 

En todo este razonamiento se ve claramente que S . Ambro-
sio no habla del ministro que confiere, sino de la persona que re-
c ibe el bautismo; y que solo se trata aqui d é l a fe del bautizado, 
v de ninguna manera de las palabras que pronuncia el que bau-
tiza. D e donde se sigue haberse inferido mal do aquí, que el bau-
tismo se habia conferido en otro tiempo en el nombre de una so-
la persono, y que el asi conferido era bueno y válido, porque así 
el bautizante como el bautizado entendían bajo el nombre de la 
persona espresada , toda la Tr in idad, una en esencia, y en sustan-
cia en las tres personas. 

« „ J . , , , , E 1 , a " ' ° r que escribió contra la reiteración del bautismo, v que 
loaargumoB- , T"® c ' U l d o é , " e s - n 0 e s bas tantemente claro. Dice netamente que 
to. sacados 1¡ bautismo debe darse en el nombre del Padre y del Hijo v del 
ya del test!. Espíri tu Santo: que esta es la costumbre inviolable d e la M e s i a ; 
S ' É U S P- e r o , 110 m a n i f i e s l a c o n « u a l distinción, si había fuera de la°lgle-
s - Cipri no, J l a l l e r e " c s 1 u e solo bautizasen en el nombre tle Jesucristo. Si él 

lo ha creído, y ha juzgado que no se debia rei terar tal bautis-
mo, no tendremos dificultad en reconocer que en ambos puntos 
se ha engañado. 

E n cuanto á S . Hilario, sus palabras dicen sencillamente que 
en t re el mandato de Jesucristo: Id, bautizad á todas las naciones 
en el nombre del Padre, y del Hijo y del Espíritu Santo, v el 
de S . Ped io en las Actas: Bautízaos en el nombre de Jesucristo, 
hay alguna oposici n, y que á tomarlas rigorosamente, parecería 
que los apóstoles habrían administrado este sacramento de otra ma-
nera que se lo h bia ordenado Jesucristo. Mas no declara si él lle-
vaba esta opinión, ó si creia que hubiese otros medios de conci-
liar esta preteudida contradicción, como los hay efect ivamente. 

En fin, pues que el texto d e las Actas no es inconcusamen-
te claro para probar que los apóstoles hayan bautizado en el nom-
bre d e Jesucristo solamente, sin expresar ' las tres personas de la 
Tr inidad; pues que el pasage de S Ambrosio que se ha creído poder 
in terpretar como se ha hecho, se ha interpretado nial; pues que el 
t í stimonto de los concilios y de los otros autores que han sosteni-
do, la opinión d e que el baut ismo dado en el nombre de una so-
la persona es valido, no se funda mas que en un ve.-ro d e hecho, 
y en una autoridad mal tomada y mal entendida, sé puede concluir 
con S . Juan Damaceno ( t ) , q u e . s e r bautizado en el nombre de Je-
sucristo, es bautizarse en su creencia; y como es imposible creer en 
Jesucristo sin creer al mismo tiempo en el Padre, en el Hijo y 
en el Espíritu Santo, se sigue también que el bautismo en el nom-
b r e de Jesucristo, de ningún modo excluye ni la fe en las tres per-
s ; ñas, ni la pronunciación de sus nombres por el ministro del bau-
tismo, de suerte que si se administrase en el nombro de Jesucris-

, v i . 
Conclusión. 

(1) Dmcx,a. Ut. IV. or/M. fiiti, cap. 10. 
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to solamente, seria, no solo ilícito, sino inválido, l a l es la opinión 
d e los mas sabios que han escrito sobre estas mater ias (1). 

(1) I M U r m . i , Sacram^. beptimi, 1. t e. 3. E,t. 

Kol. "I rptsl D. Bern. 403. non. edil. 

M S E R T A C I O X 

S I M O N E L M A G O . 

E s < S cosa bien singular, q u e u n h o m b r e tan simen „a* . 
mágico, autor de una secta numerosa, y reverenciado de los hombres p o M M n M Í . 
hasta adorarlo realmente; un hombre que se dice haber sido hon- do délo,au. 
Jado con una estatua, y un culto soberano en medio de Roma por ¡ore, profa. 
orden del mismo emperador y del senado, y esto en un siglo tan m u c h o J o l o , 
ilustrado; que este hombre que se presentó con tanto brillo en mu- e«,„toros sa. 
chas provincias, que escribió diversas ooras ¡ . ^ ' » f ^ 1 ^ 
supremo, y el gran poder que gobierna el universo: es m iy ™ 
gular, repito, que semejante hombre tuese desconocido a los e . ,u i -
tores paganos que nos quedan; ó que si lo conocieron no hayan 
siquiera hecho meucion de su nombre en sus obras (1). 

Mas el silencio en esta parle de los autores protanos, se com-
pensa muy bien con el crecido numero de los escritores cristianos 
que hablan de aquel mágico, y que nos refieren su vida muy de-
talladamente, sus dogmas, sus prestigios y la circunstancias d e su 
muer te . A mas d e las Actas que nos describen su ~ 
Sion, S . Just ino mártir, S . Ireneo, Tertuliano, Ensebio, S . Epi famo, 
y los que han escrito acerca de las heregías, han hecho una am-
plia exposición de sus dogmas, y de 'as prnicipales circunstancias 
de su vida. Vamos á referirlas según ellos las cuentan, y a hacer 
las observaciones necesarias en los pasages que necesiten explica-
cion, ó discusiones. . , . . „ . 

Despues de la muerte de S . Estévan, primer mártir, la perse- ReS„mc de 
eucion qíie se suscitó contra la Iglesia, fué causa de que losdiscipu- l o ó l a s 
los del Salvador saliesen d e Jerusalen, y d e q u e habiéndose disper- rendoSimoll 

sado por diversos lugares, predicasen en ellos el Evangelio de Jesucns - m s s o . 
to, pero solo á los Judíos y Samanta, ios , no habiéndose abierto to-
davía la puerta d e la fe á los gentiles. S . Felipe, uno de los siete día-

(1) Luego examinaremos loque Dion y Suetonio dicen de un hombre que quisó 
telar delante do Nerón, lo cual so entiende da tumon ei indico. 
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conos, vino pues á Samarla (1), P „ donde convirtió muchas personas 
Ent re los que creyeron, ó mas bien, aparentaron creer, se hallaba Si-
món de quien aquí hablamos (Si). Kra de la ciudad de Gitta o Gitton 
situada en Samaría, pues se le da el sobrenombre de Samantano 
(3); lo cierto es que inoraba en Samaría cuando llego allí S Felipe 
Algún escritor i4) pretende que Simón mago es el mismo que un 
cierto mágico de Chipre llamado Simón, de quien habla Josefo (5) 
cuando dice que Félix, gobernador de la Judea, queriendo casarse 
con Drusila, hizo venir de Chipre á un mágico llamado Simón, pa-
ra que empeñase á aquella muger á abandonar á su marido Aziza. 

autores que acabamos de citar, quieren que en vez de GUtica, 
de GitU, se lea CiUica, natural de Cilla, ciudad de Chipre. Esta 
conjetura no se sostiene en prueba alguna, y Josefo no dice que el 
mágico de quien habla, sea nativo de Cilla. Algunos antiguos dan 
el nombre de Antonio al padre de Simón mago, y á la madre el 
de KaqueL Este impostor decia que él era eterno, mas que había pa-
sado por Kaquel para parecerse á los hombres. 

Luego pues (6) que Felipe hubo instruido y bautizado á los Sa-
mar,taños, a quienes Dios abrió el corazon para .pie crevesen el Evan-
gelio, concluido su ministerio, y no pud.endo darles e ¡ Espíritu San-
to, ocurrió a los aposteles que habían quedado en Jerusalen, supli-
cándole, viniesen a acabar su obra, dando la confirmación á los que 
r ,r 7 J Z t Í T 3 P f d , r ° y J u a " v i n i e r o n a Samaría, orar„n 
C t o sohre í í ; y b a b l c n d o l e s " ? P u e s l ° l a s "'anos, bajó el Espíritu 
¡santo sobre ellos, y dio indicios de su presencia por el don de leí,-
guas, y las otras gracias sensibles que les comunicó. 

Nmon, cuya conversión, según los padres (7), era fingida, y que 

1 " ' n g r ° S q " ? V 6 K ' ° b r a r 4 S " K e l i P e ' ¿ ^ magia,v no 
al p ó d e n l e Dios, no dejo de seguir á esie diácono (8), prac ¡can-
de, ex teriormente muchas obras de piedad, como el ayuno y f o r a -
ción (9), sin mudar por eso su corazón, ni renunciar á su arte pe-
fe* P r 0 5 u r a " d , ü P° r Cl C ü n , r a r i 0 ' perfeccionarse en ella y adqui-
i r ' , ' 1 0 1 esperanzado que aprendería de S. Felipe el se-

b ^ d o v í ^ T ' 0 5 g r a , ? d e S P r o d i e i o s 1 u e le veía ejecutar. Pero b L 
m n i Tí "mT'ks q u e f h a b i a n s e « u i d 0 4 l a imposición de 
n * r H L T 8 l 0 l e S ' i q U | C , H S r e c i e n ' » u f a d o s se habian cam! 
& C f h T n ^ l " , 1 0 m l ' r e

1
8 n " e V 0 S P n r , o s d ü " o s sobrenatura-

r « ^ ' vino Simón a ofrecer dinero á los apóstoles, dici n-
doles. Dadme á mi también ese poder, para que á cualquiera oue 

8 S n T Í a S m a r ^ e C Í h ' 'S^Mente al Espíritu f a Z ¡2a 
Pcr"cy°»'igo tu dinero, pues has juzga-

do que con dinero se adquiría el don de Dios: tú no tienes parte ni 
l Z S ^ I ¡ : t t o ? , r ^ e s t o que tu c o r a s í 
recto delante de Dios. Haz por tanto penitencia de esta tu maldad 
y ruega á Diasque si es posible, te "perdone se,nejante peZmiet 

aSL i t ~ ' ¿ a s j T " 

c l - > K , t " A«°• • « « i a - , . ' ? ; J r ™ . i » : ; ; 
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to de tu. corazon, porque veo que estás en hiél amarga y en lazos de 
iniquidad. A lo que contestó Simón (1). Rogad vosotros por mi al 
Señor para que nada me suceda de las cosas que habéis dicho. Es-
to es cuanto la Escritura nos dice de Simón mago. 

Es verdad que S. Pablo en algunas partes de sus Epístolas, III. 
declama contra los falsos apóstoles; y se cré.c que habla particular-
mente por los discípulos de Simón en el siguiente pasage de su se- d a , M a p 0 s . 
gunda carta á Timoteo: Los hombres malos y los impostores se for- «les en que 
titearon mas y mas en el mal, estando ellos alucinados, y haciendo » q

d" 
caer á los otros (2). Y: Son hombres corrompidos en el espíritu y Sjm*n ?"S0J 
pervertidos en la fe; mas el progreso que liarán tendrá sus límites, discípulos. 
porque su locura' será conocida de todos, como lo fué la de los má-
gicos de Faraón (3). Pueden también entenderse de este heresiar-
ca y de sus discípulos, estas palabras: Sabed que en los últimos dias 
habrá tiempos peligrosos, y habrá hombres amantes de si mismos, 
avaros, vanidosos, soberbios, maldicientes, desobedientes á sus padres 
y madres, ingratos, impíos, desnaturalizados, enemigos de la paz, ca-
lumniadores, inmoderados, inhumanos, sin afecto á los hombres de 
bien, traidores, insolentes, inchados de orgullo, mas amigos del de-
leite que de Dios, que tendrán apariencia de piedad, mas que ar-
ruinarán la verdad y el espíntu. Huid pues de estos (4). 

S . Judas en su Epístola designa también estos hereges y los que 
vivían en los primeros siglos, diciendo: Se han introducido entre vo-
sotros gentes, de quienes se ha predicho mucho ha, que se atraerían 
este juicio; gentes impías que cambian la gracia de nuestro Dios 
en licencia de disolución, y renuncian á Jesucristo, nuestro único 
Maestro y Señor (5). Se crée que Santiago en su Epístola (0), re-
futa á los mismos discípulos de Simón, estableciendo la necesidad 
de buenas obras para la salvación: creían estos hereges (7) que el 
alma nada debia esperar sino la gracia de Simón, sin deienerse en 
las buenas obras; siendo, decían ellos, indiferentes lodas las accio-
nes en sí mismas, y no habiéndose establecido la distinción de bue-
nas y malas, sino por los angeles, para subyugar á los hombres; pre-
tendían que los que esperaban en Simón y en su Helena, hallándo-
se libres de esta superstición, tenían libertad de hacer lo que quisiesen. 

El apóstol S . Pedro nos hace una pintura espantosa de Simón y 
los demás hereges de su tiempo: Como otras veces, dice, se han visto 
Ja1 sos profetas entre el pueblo, así se verán entre vosotros falsos doc-
tores, que introducirán perniciosas heregías, y que renunciando a! 
Señor que los ha rescatado, atraerán sobre sí mismos una súbita rui-
na. Sus maldades serán imitadas de muchos, que expondrán la senda 
de la verdad á las blasfemias, y seduciéndoos con palabras artificiosas, 
harán tráfico de vuestras almas pata satisfacer su avaricia. Pero su 
condenación, que hace tiempo está resuelta, se adelanta á grandes pa-
sos, y la mano que ha de perderlos, no está dormida (8). 

Se sabe cuáles eran las infamias de Simón y de sus sectarios. Es-
te heresiarca llevaba consigo á Helena, y cometía con ella loda suerte 

(11 Terlulianut áe anima, y el manusc r i t o de Cambr idge , dicen que S imón Jes pi . 
d i ó e s t a gracia con l ag r imas , y con g r a n d e s instancias .— (2) 3 . Tnolh. tu. 13.—(3) 
Ibid. i 0 .—(4 ; 2 . Tiu-.l/i. ni . l % 3. ele.—(5. Judae t 4 — ( 6 ) Jacabi n. 14. e l ieqj. 
—(7) i r r u í 1.1. eat. 2U.—{») 2 . Pe I r . li. 1 . 2 . 3 . 
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de cr ímenes (1): l lamaba á esta muger la pr imera inteligencia y ma-
dre de todas las cosas (2). S u s discípulos imitaban los desarreglos del 
maestro, y aun los excedían: ellos mismos confesaban en sus libros (3), 
q u e los que por la pr imera vez oyesen hablar de sus misterios, queda-
r ían llenos d e asombro, Despues haremos ver que la justicia de Dios no 
dejó impunes por mucho t iempo los cr ímenes de S imón, y que no per-
mitió la elevación d e este sino para precipitarlo de un modo m a s 
terr ible . . . . . , , 

E l apóstol S . l ' cdro continua describiendo estos hereges en es-
tos términos: Ellos ponen la felicidad en pasar cada dia en las de-
licias: ellos son la vergüenza y el oprobio de la religión; se aban-
donan (i todas las disoluciones....Tienen los ojos llenos de adulte-
rio, y de un pecado que no cesa jamas: atraen á sí con un cebo en-
gañador á las almas ligeras é inconstantes: mantienen en el cora-
zón cuantas astusias puede sugerir la avaricia; _ ellos son ¡lijos de 
maldición: han abandonado el camino recto, y sé han extrañado si-
guiendo la senda de Balaam de Bosor, que amó la recompensa de su 
iniquidad.... Son fuentes sin agua, nubes agitadas de los torbellinos; 
negras y profundas tinieblas les están reservadas. Porque profirien-
do discursos llenos de insolencia y necedad, halagan con las pasio-
nes de la carne y los deleites sensuales ó. los que poco tiempo Un-
tes se habían retirado de las personas infectadas de errores (4). 

Toda esta descripción conviene admirablemente á Simón, el hom-
b r e mas corrompido y extravagante que hubo jamas, avaro, impío, 
sacrilego, disoluto. El" sostenía que su Helena, muger desenfrenada, 
que había comprado en Tiro, era la misma I le lena que habia sido oca-
sion de la guerra d e Troya: pretendía ademas que esta muger e r a 
la pr imera inteligencia; que por ella habia tenido el Padre el desig-
nio de crear á los ángeles; y que, conociendo la voluntad del Cria-
dor, habia ella descendido mas abajo, y dado á luz á los ángeles, 
á quienes no habia dado conocimiento alguno de su Padre: que los 
ángeles habían creado después al mundo y á los hombres; mas que 
temiendo que se descubriese su origen, habían estos detenido á aque-
lla inteligencia entre ellos, y le habían hecho sufrir mil ultrajes, te-
merosos de que ella se volviese á su Padre: que la habían encerra-
do en diferentes cuerpos d e mugeres; que en t re otros habia ella ani-
m a d o el de la hermosa Helena, muger de Menelao, y que despues de 
varias revoluciones habia llegado al que entonces animaba. H e aquí 
una parte d e las extravagancias de este herege, y algunas d e sus im-
piedades. 

Decia que él era el Mesías, y que había bajado del cielo para liber-
t a r á Helena; que al bajar habia pasado por diferentes cielos, en don-
de habia tomado la forma de la inteligencia que en ellos dominaba, 
por t emor de que lo detuviesen y lo reconociesen: que habiendo llega-
d o en fin á la t ierra, se habia revestido de la figura humana, aunque no 
fuese hombre efectivamente; que los Judíos habían creído haberlo he-
cho morir en una cruz; mas que él se habia burlado de ellos, y solo ha-
bía sido crucificado en apariencia. Avanzaba mas: que habia desceudi-

(!) Jmlm. »pol. "2. htn. 1.1, r. 20.—(2) Iren. 1. u c. 2".—;3) Bustb. Huí. tai. 
lio. li. cap. 13—;•!) 2. Pclr. li. 13. ti $tqq. 

\ 

do como Padre con respecto á los Samarilanos, como Hijo con res-
pecto á los Judíos, y como Espíritu San to con respecto á las otras na-
ciones. S . Gerónimo cita estas blasfemias, sacadas de las obras de 
Simón: Yo soy la palabra de Dios: yo soy la belleza de Dios: yo 
soy el Paráclito: ya soy el Todopoderoso: yo soy todo lo que hay 
en Dios. 

Quizá es también Simón y sus sectarios á quien S . Pablo tiene 
presentes en su Epístola á los Goloseases: Tened cuidado, dice, que 
nadie os sorprenda con la filosofía y los discursos vanos y engaña-
dores, según las tradiciones humanas y la ciencia del mundo, y no 
según Jesucristo.... Que nadie os condene por el comer y beber, ó 
sobre los dias de fiesta, las nuevas lunas ó los sábados.... Que na-
die os ai-rebate el precio de vuestra carrera, afectando humildad por 
un cullo supersticioso de los ángeles, metiéndose á hablar de cosas que 
ignora; hinchándose por las vanas imaginaciones de un espíritu 
humano y carnal ( l ) . Estío y el P . Petau (2) creen que S . P a b l o 
en este lugar habla de los discípulos de Simón 

Costaría trabajo creer que estos hereges tributasen algún culto á 
los ángeles despues d e lo que enseñaban (Je los malo.s tratamientos 
que eslos espíritus liabian inferido á su madre I l e l ena que los habia 
producido, y no se habia librado d e sus manos sino por artificio. S . 
Epifanío (3) dice expresamente que miraban á I03 ángeles como á 
enemigos do Dios, y como á potencias malignas que es tiban fuera 
d e su plenitud. Ellos creían ademas que los ángeles habían creado 
el mundo, y que habían inspirado á los profetas: atribuían á los án-
geles todo el Antiguo Testamento, c reyendo que uno era autor de 
un libro y otro de otro. Sob re estos principios enseñaban que debian 
despreciarse las amenazas y predicciones de los profetas, y que no 
solo 110 se debía obedecer ía ley, sino que observándola se exponía 
uno á la muer te y á la condenación. 

A pesar de esta indiferencia v desprecio, que manifestaban por 
los ángeles, les rendían un culto idolátrico (4), pretendiendo que na-
die podia salvarse sin o f rece r al Padre sacrificios abominables por me-
dio de los principados y potestades, que él colocaba en cada cielo. 
Quería el Padre , decían ellos, que se le honrase, 110 con la inira d e 
ob tener de ellos algún auxilio, siuo para tenerlos propicios, é impedir 
q u e se opusiesen á los designios de los hombres en esta vida, y pa-
r a que no les hiciesen mal despues de su muer te . Esto es lo que se-
g i rameute llama S . Pablo: Afectar humildad por un culto supers-
ticioso'de los ángeles, metiéndose á hablar de cosas que no se entienden. 

Pero hay en el pasage de S . Pablo que acabamos do examinar, 
otra dificultad por la que puede dudarse (5) que el Apóstol haya que-
rido designar á los sectarios tic Simón; y es, que estos da quien ha-
bla, procuraban sorprender á los Colosenses por las tradiciones de los 
hombres, por una ciencia mundana, sobre el comer y beber, sobre los 
dias de fiesta, las nuevas lunas, y los sábados; palabras que designan 
c la ramente que las personas de que se trata eran Judíos ó S a m a n t a -
nos, y se sabe que Simón despreciaba las leyes d e Moisés, que las 

(1) Coloss. 11. 8.16.18.—(8) Etl. ¡n Colon. II. Petan. M.EpjpUn. barres. 21.—(3) 
Evipkan. harree. 21. c. 4—(4) Ttrl'ill. Praescripl. c. 33. Kp,piwa. kanes. 21. c. 4, 
Thtoiortl. Haerel. Job. I. 5.C. 9.-r(S) Tillomont, nota 4 sobre Simón muso. 
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miraba como malas, diciemlo ijue él babia venido á abolirías, y que 
quien las guardaba, incurría en la muerte y condenación, l'ara res-
ponder á esta dificultad, puede decirse que S . Pablo en el lugar cita-
do ataca, 110 solamente á los sectarios de Simón mago, que honraban 
á los ángeles con un culto supersticioso, sino también á otros here-
ges, que q ie r i an introducir en la Iglesia las prácticas de la ley con la 
observancia del Evangelio. 

Estío c rée (1) también con algunos otros, que la Epístola á los 
de Efeso concierne principalmente á Simón mago y sus discípulos, 
cíiya mayor parte se componía de Judíos ó Samaritanos, que enseña-
ban opiniones monstruosas, y cometían acciones infames, vanaglorián-
dose de una ciencia ridicula, y haciendo alarde de un lenguage ininte-
ligible, para engañar á los simples y á los ignorantes. Juzga igual-
mente este autor, y con sobrada razón, que las Epístolas á Tito y á 
Timoteo t ienen el mismo objeto; y efectivamente, si se examinan con 
cuidado, se descubrirá fácilmente en ellas que el Apóstol emprende 
refutar los errores de este herege y sus adictos, y que procura inspirar 
horror á sus crímenes, é infames acciones. 

8 . Just ino (2) nos dice que Simón recorrió varias provincias, dog-
matizando en todas partes, seduciendo á los simples con sus prestigios 
y falsos milagros, y enseñando que él era el Cristo. Había escrito 
algunas obras (3); y sus discípulos para autorizar sus extravagancias 
compusieron un libro intitulado: La predicación de San Pablo (1). 
I.as Constituciones, y Timoteo, sacerdote de Constantinopla (5), di-
cen que Simón y Cleobio habían escrito libros peligrosos para el nom-
bre de Jesucristo y de sus apóstoles á fin de engañar á los fieles; y el 
prefacio d e los cánones arábigos del concilio de Nicea, dice que los 
sectarios d e Simón liabiun fabricado un falso evangelio, que dividían 
en cuatro partes, ó tomos, á los cuales daban el nombre de los cua-
tro ángulos, ó de los cuatro puntos cardinales del mundo. El autor 
del libro de los nombres divinos (ti), asegura que Simón compuso mu-
chos discursos contra la fe de Jesucristo, y que los intituló Antir-
rhéticas, ó Contradictorias; pero ninguna de estas obras ha llegado 
hasta nosotros, juzgando sabiamente la antigüedad que no merecían 
ser conservadas. 

Hallándose Simón en Tiro, compró allí una muger disoluta, lla-
mada Helena ó Setena: esta última palabra significa la luna. Ya lie-
mos observado que él daba á esla muger el nombre de pr imera inte-
ligencia, y de creadora de los ángeles, que despues de muchas revo-
luciones hab.a venido á animar el cuerpo que tenia entonces. Era es-
ta una muger corrqmpidísima, con la cual aparentaba no tener comer-
cio alguno carnal; mas en secreto vivía con ella de un modo propor-
cionado al desarreglo de su espíritu y de su corazon (7); ella entró en 
sus miras, y le servia en esparcir las impiedades, las extravagancias 
y las disoluciones que él enseñaba y practicaba ul mismo tiempo. 

Nombrábala algunas veces Helena ó Selena, es decir, la Luna ó 
Minerva; y otras Jiar-belo, esto es, hijo de Caal; ó en lin Prúnica, 

<1) Esl. praefat. in epist. ad Epkes.—I&l Juslin. Apolog. 2 . p. 69. Theadoret. de 
»»-<•«. I . i c. 1.'- ,S> lliirm.il, Man. x x i v . - ( 4 ) Cynrian. dr Bmliém _ ( 5 > Timoth. 
preSb. C. P de tibe!, de hit pn ad P.eel. aretndunt. Vida ti Constit. I. VI. c. 8 .—(6) 
Dionys. diein. mmin. c. 6 — (7) Epiphan. hartes. 21 . n. 2 . 
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quizá Párnica, como si se dijera impúdica, corrompida. S . hpila-
nio (1) dice que esta palabra viene de una raiz griega que sigiiihca-cor-
romper á una joven, atenter á su honor. Hesiquio (2) explica la voz 
P,•imicos de un ganapan, do un cargador. El P. Petan no se con-
forma con esta explicación. En efecto ¿es creíble que Snrion diese 
nombre tan ordinario á una persona que quena hacer pasar por una 
divinidad! Sin embargo, casi no se puede suponer que este nombre 
se haya corrompido en el texto de S . Epifanio, porque lo repite mu-
chas veces, y saca su etimología de un verbo que esta igualmente re-
petido. Como la mayor parte de los otros nombres de que se hab a. 
en el sistema de los discípulos de Simón y da los gnósticos, se baila 
en hebreo ó en siriaco, podría ser que Pr Ameos viniese del lieoreo 
(3) Phara, fructificar, florecer, germinar; y de ¡Saca!i, sor puro, ino-
cente; Nacoth, perfil,,,e. Sea lo que fuere, los gnósticos dicen que 
por la Prúnica recogian la fuerza del cuerpo del hombre y .le la mu-
ger; y bajo el nombre de fuena entendíanlos tlujos vergonzosos« 
impuros que el pudor no permite nombrar. . 

Simón quería que lo representasen bajo la figura de Júpiter, y a 
Helena bajo la de Minerva, y que á una y otra se tributase bajo los 
nombres de estas falsas divinidades, un culto supremo. Llamaba a su 
Helena madre de todas las cosas; algunas veccs lo daba el nombre do 
Espíritu Santo: decia que esta muger era la oveja descarriada, y que 
él habla bajado del cielo para redimirla (4): que Helena había igual-
mente venido á la tierra pasando de cielo en cielo; q u e en hn c..a 
había tomado la forma humana. Que cu cuanto a él. nada ménos era 
que lo que parecía, pues solo la figura tema de hombro (2). i retcn-
dia ser el Mesías, v por osle medio.se atrajo un gran numero de dis-
cípulos. iiuo se calificaban con el nombre do Cristianos. Mezclando 
á sus encantamientos el nombre do Cristo, seducía á muchas perso-
nas, que so alucinaban con el brillo de sus falsos milagros. 

Con todo no quería que se le tuviese por Jesucristo, m que se re-
conociese á Jesús por Hijo de Dios (5). Al contrarío, se declaraba 
su rival, y se esforzaba en hacer á los ojos de los ¡hombres prodigios 
engañosos, semejantes á los verdaderos milagros del Salvador, y tapa-
ees de conlravalanccar la autoridad que Jesucristo se había adquirido 
entre los hombres. No habría, sido fácil confundir 4 un hombre tan 
corrompido y extravagante como Simón, con Jesucristo, cuya vida y 
cuya moral eran tan puras, y tan divina su doctrina: pero era nece-
sario ser inuv penetrante para discernir los prestigios de tan gran má-
gico como áiinom, de los verdaderos milagros del Salvador. Con-
fieso qué lio veo por qué Simón decia que no babia sido crucificado 
nías que . en apariencia, si no quería que se;tuviese por Jesucristo, lo -
ro os inútil buscar consecuencia y solidez .en-un,sistema tan ridiculo 
v mal trazado como lo es el de este impostor. . 

S . lreneo (6) cuenta que este heresian» aseguraba que usbia .ba-
jado del cielo, no solamente para-salvar, á si: Helena, su oveja des-
carriada, sino también para restiibiecer en'el universo el orden .por-

(1) Bláphan. hmcs 25. ¡. i- «. 4. p- .MU-® Km«J. - t® Ftucpjieo, semina; in. 
«M'i»«m ^l.Mymiam—13) he.,, i-l «.20^,(4» Eppi.ioM "lo o. ingas!... .de 
l * m * - ( 9 ! OrigciL l . v . c o , l l r a . t ; e ' s a n i . - í l . ) t ren . i . i . c . ' l O . A a g . d e hulees. J i p i f l i . 
haeres. 1, c. í .. . . 
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turbado por la ambición de los ángeles, cada uno de los cuales quería 
ser el primero; é igualmente para procurar la salvación á los hom-
bres, cuya calamidad principal consistía en no conocerlo, y en estar 
sujetos á los ángeles, que hablan establecido la distinción de buenas 
y malas obras, con el designio de mantener á los hombres en el aba-
timiento y en la servidumbre. 

Decía que no había ni resurrección ni salvación que esperar pu-
ra' él cuerpo, sino solo para el alma: que por lo demás el hombre no 
debía contar con las buenas acciones; y que para quedar enteramen-
te libtt; de la servidumbre y de la superstición introducida por los án-
geles. era necesario poner su esperanza únicamente en él y en su He-
lena. Semejantes principios fueron practicados harto exactamente 
por sus discípulos (1), que deshonraban el nombre cristiano con mil 
infamias. 

Jactábase Simón de poder sacar de los infiernos las almas de los 
profetas (2). Decía que él había volado al través de los aires (3): 
que se habia envuelto en fuego, de suerte que solo formaba un cuer-
po con este elemento sin ser consumido: que habia animado y hecho 
mover á las estatuas: que habia convertido las piedras en pan: que 
se hacia visible ó invisible cuando quería: que penetraba montes y 
rocas sin que le hiciesen resistencia: que se precipitaba de un monte 
abajo sin temor do lastimarse: que podía desembarazarse do las ata-
duras que se le pusiesen: que hacia nacer árboles repentinamekd; y 
que cambiaba y mudaba semblante sin que pudiesen reconocerlo. Con-
taba que habiéndolo enviado su madre Raquel un dia á cosechar el cam-
po, mando á su hoz que trabajase por sí sola, y que ella habia segado tan-
to como diez hombres juntos. S e d e c i a d e é l que un día había dicho á 
Nerón: Hacedme cortar la cabeza secretamente, y resueitaré dentro 
de tres días." Quísolo hacer Nerón: mas habiendo-substituido Simón 
un carnero en su lugar que fué decapitado (4), se presentó él misino 
á los tres días como si hubiese resucitado. 

El autor de lasr Constituciones apostólicas (5), y el de las Recog-
niciones publicadas bajo el nombre de S. Clemente (0), con el falso 
Abdías (7), refieren que Simón tuvo una disputa con S. Pedro en Ce-
sa! éa de Palestina, de donde pasó á Trípoli en Fenicia, y luego á Ro-
ma, á donde lo siguió S .Pedro . En el falso Abdías y en otras par-
tes se leen muchas particularidades de lo que Simón hizo en Roma, 
y de las dispulas que allí tuvo con S. Pedro en presencia de Nerón: 
mas no apreciamos bastante estas obras para referir aquí ' lo que , en 
ellas se dice. 

v Más aprecio podría hacerse del testimonio <le los antiguos pa-
¡E-i?loron dres (8) que han hablado de un primer viage que Simón hizo á Ro-

los i¡,. nino« m a en tiempo del emperador Claudio, bajo el cnal le erigieron los 
un* estatua s ({nmanos, según dicen, una estatua con esta inscripción: A Simón,dios 
jo? n i ,„,.» santo, Simitni. Deo Sondo. S . Justino dice haberla visto.'y asegura que 
j ai'-rrt.d aun en su tiempo, es á saber, hácia el año 150, los Samaritanos, y al-
»otlTl « o « guuos otros-de sus discípulos, ló reconocían por el mas grande dé lo s 

( 1 ) Fueeh. t i l . c. 11. Hit. Í « l — ( 9 ) Tertvl. de amma. i . 5 7 — ( 3 ) Vid» AMam 
in Petra, el cíeme»! Reeognit. 1.111.— 4) Paeudo.Marcellvs in Aétie Petii et Pavti. 
—-(.=»> C'mgt apoeteí: l. II. c. 8 . — ( 6 ) Recoenil. Clem. I. i . II . ' m — í ? l Fseuth-Afolias 
in Psíro.—(8) Juetiii. Apc'.og, 2. p. 69.« 91. SIMO.NI DUO SANCTO. 
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dioses (1). S . Clemente de Alejandría confirma ló mismo en sus Siró-
matas (2); y S . Ireneo (3) en sus libros contra las heregias. S . Cirilo 
de Jerusalen (4), Tertuliano, Eusebio, y Teodoreto, hablan también de 
esta estatua (5). S . Agustín (6) asegura que la había erigido una au-
toridad publica. S . Jnstino señala hasta el parage en que estaba co-
locada, que era entre lo» dos puentes del Tíber, ó en la isla de este 
rio. He aquí un hecho atestiguado de una manera que parece no ad-
mitir contradicción. Son inuy graves y casi contemporáneos los au-
tores que afirman unacosa .de la cual algunos fueron testigos, y que 
pasaba por incontestable en su liempo. Si S . Justino, que os el prime-
ro que ha hablado de esta estatua, pudiera ser aeusado de ligereza y 
de ignorancia, ó de no Iwber referido este hecho, sino de paso y como 
una "conjetura, podria tal vez sospecharse su narración, y. no tenerse 
confianza en su discernimiento; pero un hombrentan grave, juicioso, e 
instruido; como él lo estaba eh la religión pagana, escribiendo en 
Roma, donde moraba de ordinario, v en donde ocupaba'un rango de 
consideración en la Iglesia, que asienta el hecho.de queise trata en un 
escrito presentado ai emperador y al senado ¡habría querido ponerse 
en peligro de ser convencido de impostura por el mas despreciable 
ciudadano de Roma, sosteniendo como cierto lo que habría sido tan 
notoriamente falso! , A qué riesgo no se espilniaél, y con el a la Igle-
sia cristiana, que era entonces tan odiada y despreciada en Roma! 
Ciertamente si él hubiera caído en semejante •equivocación, no ha-
brían dejado los gentiles de habérsela echudo en cara; y pues no lo 
hicieron, es sin duda parque no pudieron hacerlo. 

Los mismos cristianos tenían un ínteres esencial en suprimir este 
pasage, ó á lo méiios en excusarlo'si el error hubiera sido taií grose-
ro como se supone; y si 8 . Justino hubiera tomado, como quieren 
algunos, Semoni Deo Sanco, por Sintani Deo Sánelo, ¿cómo S. Ire-
ne. >, Tertuliano, Ensebio, y S . Agustín, es . ecir, los hombres mas sa-
bio* é ilustrados de lá Iglesia en "su tiempo, han sostenido lo mismo 
despues de S . Justino? j.Se dirá que Tertuliano y S . Agustín ignora-
ban quién fuese Semo Sancas, ó que no se tomaron el trabajo oe in-
formarse.' ¡qué no se dignaron ver por sus propios ojos, estando en 
Boma, la estatua é inscripción de Simón, ó si se quiere de Semo San-
co? S. Agustín en sus libros de la Ciudad de Dios (7) hace mención 
del <hos°S(inco ó Santo, dé los Sabinos. Tertuliano ninguna cosa ig-
noraba' de tuda la religión pagana; con todo, uno y otro apoyan lo que 
se lée en S . Justino; y S . Agustin (8) aun añade que también se ha-
bia erigido una estatua á Helena, muger de Simón. Teodoreto (9) cu-
ya-erudición y sabiduría son tan conocidas, dice que la estatua de Si-
món era de bronce; circunstancia que no habia tomado'de S . Justino. 

. iNo puede negarse que hay bastante semejanza entre Simoni Deo vi , 
Soneto, v Sentón i Den Sanco; mas lo que se lée en la. inscripción .ha- Bszoo» eu 
Hada en Roma, que referiremos luego, es muy diferente de lo que n ó <|« 
S. Justino, para creer qup sea la. misma rosa. 1/. La,estatua de que p o n e n c n l i „ . 
h a b l ^ S . Justino, se habia erigido por autoridad. pública y por orden da 1» reía. 

V (B •>»««>. D "lego ciin. Truene, P. 349.-Í2! ÓTETE. Allí, t ii-StrcmÁI.-fi) Í«N. 
I. I. R .SP —.4. Ctnll. J t M f b m . Calecí. K - T S ) ' f e f l u l l , . Apc',«*. ,e. X*. Euteb Hgt. 
m i . / u . ' - l l fbeedaet. baeret. fatal.' I. i - , 6 ¡ Aug. deiaeeei.l , ""1© Álg-^e Cie. 
l i s . c-Úr-\£} Aug. de ¡acta, I .—(9 , Theodael. hcerelic./M.I. i . c. 1. 
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del emperador y del penado, como lo declara en sa segunda Apolo-
gia (i); y la que se nós¡decanta es obra de un particular. 2." Enc ía 
inscripción de tierno Sanco, se lée Semoni Sanco Dea Pidió, palabras 
cpie destruyen todo el sistema de 8 . Justino, que nó ignoraba que 
Deut-Fidim era una antigua divinidad romana que presidia ú.los ju-
ramentos, 3.° En fin, parece que la estatua c inscripción de Simon 
mago eran únicas en Roma, y las de Semo Sanco eran comunes y or-
dinarias, puesto que aun hoy se encuentran dos. El dictámeu de San 
Justino es sostenido no solamente por los antiguos que liemos citado, 
y por los que existieron despues hasta el tiempo de Baronie», sino tam-
bién por muchos modernos, como el mismo Banmio (2), Guillermo 
Spencer (8), Hammond (4), Tillemond (5), el 1'. Ilalloix ^6), Grocio 
(7), Fleuri, y otros muchos. 

Estas razonessin embargo, y estas autoridades, no han impedido 
que otras muchas personas eruditas hayan puesto en duda lo que re-
fiere S. Justino. Confiesan que él ha estado en Roma y ha visto tuia 
inscripción semejante, poco mas ó ménos, á la que refiere; pero sostie-
nen que no era precisamente la misma, y que ninguna relación tenia 
c'in Simon- mago, que recibió honores divinos en su secta y entre los 
Samaritano*, mas no entre los Romanos, ni en la ciudad de Roma, en 
donde no era fácil introducir nuevas divinidades, ni un culto nuevo; y 
en donde estas suertes de apoteosis se hacian con granile aparato, y 
solamente con licencia del senado (8) ; circunstancias y ceremonias 
que ningún autor nos dice haberse empleado en la pretendida apo-
teosis de Simon mago, que por sus prestigios pudo muy bien engañar 
al populacho de Roma, mas que en tan ilustrado siglo no habria po-
dido alucinar fácilmente al senado. 

Si esta famosa corporacion tuvo algunas veces la debilidad de 
decretar los honores divinos á hombres muertos ó mortales, fué úni-
camente por motivos tic temor, de Ínteres ó de adulación; y en el ca-
so ninguna de estas razones pudo inducirla á dar el nombre de dios 
á Simon, hombre obscuro, extrangero, sin nacimiento, sin crédito, siu 
autoridad; que no tenia mas mérito que su magia y sus prestigios, co-
sas altamente odiosas y despreciadas entre los Romanos, cuyas leyes 
condenaban la magia y mágicos, y castigaban severamente á los que 
los consultaban y á los que ejercían esta arte perniciosa. 

¿Puede concebirse que el emperador1 y el senado hayan deferido 
los honores divinos á un hombre vivo, cuya cuna, patria y vida eran 
conocidas, y .cuya flaqueza y necesidades estaban viéndose? Yo con-
fieso que los mismos Romanos dieron el nombre de dios á Cayo, y 
también á Domiciano; mas eiitemor y el Ínteres los forzaban á ello, 
y jamas se persuadió nadie inteiioi mente de la divinidad , de estos 
monstruos. Ninguno de eslos motivos . mediaba en lo tocante al prc-

-tendido cultoi tributado á Simon. lx»s pueblos de Listra quisieron in-
molar victimas á S . Pablo- y iS, Bernabé (S>); mas esto.fué porque los 
tuvieron por divinidades bajadas del cielo, que se les habían aparecido; 

: . . ; . i . . . . . ! . 

(II Juslin. Apolog.'St. Stilb Claudio Coesore, Simon maQiis senatum jripulumijue. 
roifl'inurn in laMum udinifítiOlie. sui 'luptfccil, ut ha'mreiur uro duo, et receptus in den. 
ruin •wilheiúmyhónorateíurdic'ñtu^ibísluivil.-.li) Bonn ad'an. 41. » . 55.—(3) fíuill. 
Spencer. not.Jn Origkn. coni ra Ce!*. I. I. p. 44 i f ) llarrtinnd. Dessert • de episeo-
poniio- Ji/rc Sj(rr¡ T l l^ t í ihr i" . n o t a 52'.' sobre S J u s t i l l o . - (I»l Hulltir -v .!)'.•'.'".—(7) 
emita, t. n i . ' i> í (HÍé . j M S f t » ^ ) ' T,-,-iuil.Aroío¿. c. 5 — ( 9 ) Ael. » i r . « , et «'/}.' 

SOBRE SIMON EL MAGO. 3 1 1 

y luego que reconocieron que no eran mas que hombres, quisieron 
apedrearlos. 

En fin, no se puede racionalmente creer que los Romanos ado-
rasen á Si.non ni durante su vida, ni despues de su muerte. Miéntras 
vivía, jamas recibieron su religión, ni adoptaron sus opiniones, á lo 
minos no se ve vestigio de ello en la antigüedad. Eos mismos pa-
dres que creyeron que los Romanos lo habían adorado, nada lian di-
cho acerca de esto. Si lo hubieran tenido por uu dios, sin duda hu-
bieran adoptado sus errores. Despues de su muerte su crédito ha-
bía decaído jior la caida que dió en presencia de Nerón á vista del 
pueblo 'fóniaiio; y aun cuándo fuese verdad que el emperador Claudio 
lo hubiera puesto entro los dioses, no habria podido sostenerse en es-
te rango despues de su muerte, luego que se hubiese hecho ver que 
110 era mas que un mágico y un impostor. Con todo esto, S. Justino 
y los demás padres que lo siguieron, suponen que mas de cien anos 
despues do Claudio y Nerón pasaba todavía por un dios entre los 
Romanos. 

El escritor mas antiguo que nos habla de esta circunstancia es 
S. Justino .Mártir, y de él sin duda lo supieron los tiernas, ya pór sus 
escritos, ya por la relación de otros, y por las voces que corrían. Em-
pecí sin tocar la santidad, erudición y buena fe de S . Justino, se pue-
do avanzar que algunas veces era un poco crédulo, y que ha asenta-
do como ciertas muchas cosas que el día do hoy pasan por muy du-
dosas. Por ejemplo, dice haber visto cerca de Alejandría las celdas 
en que los Setenta intérpretes tradujeron las Santas Escrituras, y 
refiere sobre esto particularidades enteramente fabulosas (1). Acusa á 
los Judíos de haber corrompido los libros santos, y de haber supri-
mido diversos pasages favorables al Mesías; asegura por ejemplo, no 
solo que ántes se leia en el Salmo xcv. V 10. Dominus regnavit a li-
gno (2), sino que los Judíos fueron los que quitaron a ligno, en odio 
de la cruz del Salvador. Es pues, muy posible que haya tomado una 
inscripción consagrada al dios Semo Sanco, venerado principalmente 
entre los Sabinos, como si perteneciese á Simón mago, divinizado por 
los Romauos, según él pretende. 

En 1574 se sacó en una excavación en Roma la inscripción si-
guiente en la isla del Tíber, en el mismo lugar en que S . Justino ha-
bía leído la de que uos habla: 

S E M O X I . S A S C O . 

DEO. PIDIO. 
S A C R U M . 

SEX. P O M P E I U S . S . P . F. 
coi . . McssiAKtrs. 

D E C U R . • . ' . , . - . 1 1 .vía 
B 1 D E K T A L I S . 

DO-NU M . D E D 1 T . 

Habia otra igual, poco mas ó ménos, sobre el monte Quirinal, 
-y es esta (3): 

. [ I ] Juslin. Exharl. ad gentes.—[3] -Tintín. Diaiog. cuín Trt/phone—[3¡ Aptld O r a . 
ter. I. l . p, xcv i . ex Futrió, Ursino. 
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S A N C T O S A N C O . 

S E M O N 1 D E O PIDIO. 
S A C R U t f D E C O R I A . 

S A C É R D O T O M . 

B I D E Í s ' T A L I O M . 

R E C Í P E R A T I S . 

V E C T I G A L I B U S . 

En lio, véase aun otra que se ve en Rieti en Italia, en el anti-
guo pais de los Sabinos, donde principalmente era adorado Sema 
Sanco II): 

S A N C O . F IDIO. S E M O . PATRI . 
D E . D E C U M A . V I C T O R . T I B E I . L U C I O S . M O M I O - . D O N O M . 

M 0 R 1 B O S . A N T I G Ü E I S . P R O . Ü S O R A . I T O C . D A R E . S F . M P E R . 

V I S O M . A N I M O . S O O . 1 ' E R F E C t T . T O A . O P E . R O G A N S . T E . 

C O G E N ' D E l . D l S S O L V E N D E I . T O . O T . F A C 1 I . I A . F A X S E I S . 

P E R F l C t A S q O K . D E C U M A M . U T . F A C I A T . V E K A E . K A T I O S I S . 

P R O t ^ O E . H O C . A T l t O E . A L I E I S . D O N I S . D E S . D I G N A . M E R E N T I . 

Llamaba* á esta divinidad casi indiferentemente Semo, Sanco, 
Santa ó Fidio, como Ovidio lo nota: 

Q u a e r e b a t n n o n a s S á n e l o , F i d i o r e f e r r e m . 
A n t ib í , tierno P a l e r (2) . 

Y los antiguos llamaban en general Sentones (quasi semi/tomines), 
á las divinidades de un rango inferior á los grandes dioses: se daba el 
nombre de Semo á Mercurio (3), á Hércules (41, á Vertumno, y ¡i 
Priapo (5): y parece que Semo, honrado en el inoute Quirinal, era 
Hércules. Ovidio, i. 6. Fast. 

H u n o i g i t n r tSemonem) v e l e r o s d o n a r u n t a e d e S a b i n í , 
l n q u e Q u i r i n a l i c o n s l i t u e r e j a g o . 

Mas sin detenernos en estos pormenores, nos basta haber demos-
trado que se adoraba eu Roma á Semo Sanco; que en aquella ciudad 
se veia una estatua y una inscripción dedicadas a él en el mismo pa-
rage que S. Justiao creyó haber visto la de Simón mago; y que la 
inscripción estaba concebida casi en los mismos términos que la que él 
refiere: de donde se concluye que fácilmente pudo enganarse, sobre 
todo, siendo estrangero, poco instruido eu la lengua latina, y muy ocu-
pado de Simón mago, cuyos prestigios habian engañado largo tiempo 
á los Romanos. El sentir que acabamos de proponer, ha sido fuerte-
mente sostenido por un gran número de sabios, ya críticos, ya teólo-

fos, de una y otra comuníon: por ejemplo, M. de Valois, notas so-
rc los libros 2 y 3 de la Historia de Eusebio; Saumaise, sobre Spar-

ciano; el P. Pagi, Critic. in Barón, an. 42, n. 6.; Ciaconio, Opuscu-
ítp'firáejuo t-rpositiOni Columnae Trajani; el P. Mabillon, T. 1. Mus. 
Ital. p. 87; Ant. Vandale, L. de Oraculis; Reinef. Dissert. de Sibyltis; 

t í ! Apud. tlr'jter. 1.1. p. s c r i . n. 7 . ' x Appionorl Falvio, alitaqiie.—[3] Fait. I. 
G. r . 2 1 3 . — { 3 ¡ AKM. C. 1 9 . — ¡ 4 ] Oeid. Fait. I. v i . — ¡ 5 ¡ Fulgent. de mc.btit « n t i j l r i » . 
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litigio, Dissert. ríe Haercsiarch. Salmo. Deyling. Observ. Sacr. T. 1. 
C. 36; Juan Alberto Fabric. Not. in pseudo-Abdiam, p. 4 D, de Apa-
crypn. N. /'.; el autor de una Disertación impresa en la* Noticias de 
la república de las letras, ano de I(¡85, mes de agosto; y otros mu-
chos, cuyas razones lineen dudoso á lo ménos lo que S* Justino dice 
de la inscripción hecha en honor de Siinon mago. 

Habiendo ido este impostor á liorna desde el tiempo de Claudio ciremiíiao 
(1), y formádose allí muchos discípulos (2), lo siguió S. Pedro para eiasdcl'des" 
disipar sus ilusiones; y en efecto, en poco tiempo arruinó el poder y graciado fin 
crédito que se nabia adquirido con sus prestigios. Aun parece que d° 6 m ' o n 

Eusebio dice (3) que pereció alli por aquel tiempo; y M. de Valois lo 1°as '1 ' 
crée así, como también Metafrasto. Pero la opinión mas seguida es que 
no murió hasta el tiempo de Nerón, hacía el año 65 de Jesucristo. Sul-
picío Severo, S . Agustín, Arnobio, S . Filastro, S. Ambrosio, S. Má-
ximo de Turin, Teodoreto, S . Cirilo de Jerusalen, S. Isidoro de Pe-
lusio, Baronio, y la mayor parte de los historiadores, están por este 
iiiiiuio sentir. Admira que Eusebio no haga mención alguna ni del vue-
lo, ni de la caida de Simón en Roma bajo Nerón, aunque este acon-
tecimiento fuese tan ruidoso, tan importante, y tan á propósito para 
embellecer una historia como la suya. Los mas antiguos padres, como 
S . Justino, S . Ireneo, Orígenes y Tertuliano, tampoco hablan de es-
te hecho, aunque se dedicaron mucho á recoger cuaulo se sabia de 
Simón mago. 

L i s demás padres que hemos citado, convienen en que estando 
Simón en Roma en tiem)>o de Nerón, emprendió volar y subir al cié* 
lo, y que efectivamente voló algunos momentos; pero que habiéndose 
puesto en oracion los apóstoles S. Pedro y S . Pablo (4), cayó preci-
pitado el mágico, y murió de la caida. En esto están de acuerdo es-
tos autores; mus no lo están en el modo en que se elevó Siinon, ni 
en el de su muerte. 

Hegesipo y el falso Abdías dicen que subió al Capitolio, y que ha-
biéndose lanzado desde una roca, comenzó á volar; que entonces el 

Eueblo romano que estaba presente, habiendo gritado que jamas ha-
ia hecho Jesucristo cosa semejante, rogó S . Pedro al Salvador que 

hiciese brillar su poder contra el impostor; que al mismo tiempo or-
denó á los demonios que lo sostenian en el aire, lo soltasen, con lo 
que cayó, habiéndose enredado en las alas que habla tomado, y que-
dando muv lastimado de la caida, murió poco despues. 

Las Actas de S . Pedro, que llevan el nombre de Marcelo, 
cuentan que Simón, habiendo pedido que se le levantase una tor-
re en el lugar llamado el Campo de Marte, subió á ella, corona-
do de laureles, á vista de todo el pueblo, y se puso á volar; pero 
que á ruegos de S Pedro, cayó precipitado. El autor del poema 
de S. Pedro, impreso en Canisio bajo el nombre de Valafrído Stra-
bon (5), habla también de esta torre. Arnobio (ti) dice que fué ele-
vado en un carro <lc fuego como Elias; pero que apenas hubo 
pronunciado S . Pedro el nombre de Jesucristo, cuando todo des-
apareció, y Simón fué echado en tierra, habiéndolo desamparado los 

t t ] H S e i a el a ü o 41 de J e s u c r i s t o . - [2 ] F.imi liút. mi. 111. e. 1 5 — f 3 J Valesii. No I. 
n , !. II. e. 15 p. 33.— [43 I . a s c o n s t i t u c i o n e s u p ó U-lica* n o n ien t r ,n m a s <,ue S S . P e d r o , 
L r l . c . 9 1 1 ApUd. Canil, t. 6 . ttelion. aitliq. p. 6 5 9 . — [ 6 ] An.ab. I. u. p. 5 0 . 
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demonios que lo sostenían; que se rompió las piernas con la cai-
da, y fué llevado á Brunda, en donde se precipito desde la azotea 
de una casa, no pudiendo sobrevivir á la vergüenza y dolor que 
lo aquejaban. Muchos paire« ( l ) refieren que se hizo elevar al 
aire por dus demonios, sirviéndose para esto de la fuerza de su 
magia; mas que los apóstoles S . Pedro y S . Pablo se pusieron en 
oracion, y él se halló abandonado y cayó al suelo como hemos di-
cho. Antiguas Actas griegas en M. Cotelier, traen que cayó en la 
calle nominada Via Sorra. 

, Algunos creen que Brunda, á donde Simón fué llevado des-
pués de su caida, es la ciudad de Brundusio ó Brindis, situada á la 
extremidad de la Italia hacia la Grecia, como si este impostor, 
por cubrir la vergüenza de su derrota, hubiese querido salir de 
la Italia para volverse al Oriente. Pero otros quieren que Brun-
da sea un logar ó cuartel de Roma: en efecto, los antiguos (2) 
cuentan que Simón murió en la misma Roma, y en medio de la 
ciudad como quiere S. Epifamo, y ninguno dice de un modo ex-
preso que muriese en Brindis y fuera de Roma. Omito otros pa-
receres diferentes poco importantes, por ejemplo, que S . Pedro fué 
quien provocó á Simón al combate, como parece creer Teodore-
1o (3), en lugar de que el libro de las Constituciones (4) dice ¡o 
contrario. 

Este desafio se halla descrito mas externamente en las Cons-
tituciones atribuidas á los apóstoles. Simón, se dice en ellas (5), se 
fal laba en Roma seduciendo á una multitud de gente, cuando acu-
dió de dia claro al teatro, y habiendo persuadido al pueblo que 
hiciese ir igualmente á S. Pedro, prometiendo que él volaria por 
los aires, fué el apóstol en efecto, y el mágico comenzó á elevarse 
en el aire. Gritaron los asistentes que él era un dios, y puesto S . 
Pedro en oracion, levantando al cielo las manos, dijo, mirando á 
Simón: Yo soy un hombre de Dios, y un verdadero apóstol de Je-
sucrito, y no un seductor como tú: mando á las potencias infer-
nales que te sostienen en el aire, que te abandonen para que te pre-
cipites, y seas la risa de los mismos que has seducido. Al mismo 
tiempo cayó Simón con gran ruido, rompiéndose el muslo y iss 
extremidades de los pies: entonces la multitud exclamó: No hay mas 
que un solo Dios, que es el que Pedro predica. Muchos aban-
donaron á Simón; pero algunos le permanecieron adictos. 

A este suceso se aplica lo qne se lée en Ilion Crisosiomo (6) 
de que Nerón mantuvo mucho tiempo en su corte á un hombre 
que habia prometido volar en el aire: aplicase también lo que re-
fiere Suetonio (7), que en unos juegos emprendió cicrto hombre vo-
lar delante de Nerón; pero que desde el primer esfuerzo vino á tier-
ra, y su sangre saltó basta el pabellón, desde donde lo estaba mi-
raudo aquel príncipe. Mas no consta que el impostor de que ha-
blan estos historiadores fuese Simón inago. Scgim el modo con 

( I ) VUeAml. loe rila 1. Cyrill. Jemal. Cali. 6. Amhroe Ilrxaem. 1. n.e.S. Salpit, 
S'rer. 1. 11. flirt. red. hidor. Pehi l.i.tp. 13. Throdorel. haerel.Jab.l. I. c L (2) 
Philaslritis de horres. e. 29. Aog. de honre I. Epiphon. hoeres. 21. 21. - (3) Theo. 
dore!. hae.,1. fabvl I.,. c. 1 . - ( 4 1 . Va,*!.!. aposi. I. vi. e. 9 — (51 C o n « « . i. v i . í . 9 — 
(C) Chrysost. OraliU!. ? . 3 i l . - ( 7 ) Sotl.l.yl.e. tí. 
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que los padres y los autores eclesiásticos nos refieren la empresa de 
Simón, parece, que se ejecutó en presencia del pueblo, y 110 de-
lante del emperador; y que no se meditó mucho tiempo, sino que 
hallándose el mágico bien seguro de la eficacia de su magia, tomó 
repentinamente su partido, y desafió á S. Pedro al combate. Es ver-
dad que S. Filastro pretende que Simón se levantó en el aire en 
presencia de Nerón; mas ningún otro antiguo lo dice. 

S . Agustín (I) cuenta que algunos romanos atribuían el ayu-
no del sabado que se observaba en Roma, á que teniendo S . Pe-
dro que combatir con Simón mago un domingo, habia ayunado 
el día anterior con la iglesia de Roma; y que el suceso del com-
bate, siendo tan feliz como hemos dicho, hizo que se conservase 
siempre el uso de ayunar en tal dia en aquella iglesia Mas el mis-
mo padre confiesa, que la mayor parte de los romanos creía que 
aquel ayuno tenia otro origen: Esl quiilem et haec opinio pluri-
morum, quamvis eam perhibeant esse falsam plerique llomani. 

Si se quiere ver con mayor extensión la,diversidad de opinio-
nes qne hay entre los antiguos, tocante á la contienda de S . Pedro 
con Simón mago, y sobre la circunstancias que la acompañaron, se 
puede consultar á M. Cotelier en sus notas al libro ív. de las Cons-
tituciones apostólicas, en donde ha agotado la materia. Empero por 
grande diversidad que haya en los dictámenes concernientes á las 
circunstancias de este célebre acontecimiento, no se puede concluir 
de aquí, que sea falso el fondo de la historia, y por esto nos pare-
ce .el partido mas prudente y juicioso, suspender el juicio en est$ 
punto; y este es también el sentir de M. Cotelier. 

(1) Aug. epist, 86. ad Cjsulam. 

DISERTACION 

SOBRE 

E L D I O S D E S C O N O C I D O , 

A Q U I E N H A B I A N E R I G I D O U N A L T A R L O S A T E N I E N S E S . 

1 3 ABiExno llegado S. Pablo á Aténas, sentía su interior todo con- I. 
movido, al ver una ciudad hundida profundamente en la idolatría. 1"® „ . . . . . . i t j ' •151011a n í a 

i o d o s los días disputaba, ya en la sinagoga con los Judíos, ya en Disertad,,,,, 
la plaza pública con los filósofos. Estos, alarmados de la nueva doc- Povrsas opi. 
trina que les anunciaba, lo hicieron comparecer ante el areópago " J ™ " ^ 0 ^ -
para que diese cuenta de ella. Estando en medio de aquella asam- Dio« deseo. 
Mea les dijo: Atenienses, en todo os veo religiosos hasta la superé nucido. 
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ticitm, pues pasando y viendo los simulacros de vuestros dioses, ha-
llé un altaren que estaba escrito. A L D I O S D E S C O N O C I D O . 

Yo vengo pues a anunciaros hoy al que vosotros adorais sin cono-
cerlo (i). 

S e pregunta ¿quién era este dios desconocido, cuál era este al-
tar, qué quería deci r esta inscripción, por quién y con qué mo-
tivo se habia jiueslo? S . Gerónimo ( í ) , seguido por un gran núme-
ro d e intérpretes (3), c r ee que el altar de que halda S . Pablo, 
tenia esta inscripción: A los dioses del Asia, de la Europa, y del 
Africa: á los dioses disconocidos y extrangeros; pero que S . Pablo 
cambió el plural en singular, porque no tenia necesidad para su in-
tento, mas que de manifestar á los Atenienses que adoraban á un 
dios desconocido. 

Oíros p re tenden que habia en Aténas un altar antiquísimo, eri-
gido por consejo del filósofo Epitnénides en ocasion d e una pcs 'e 
que devastaba toda la ciudad. En aquel t iempo habia declarado el 
oráculo, que para que cesase la peste era menester expiar ó pu-
rificar ¡a ciudad (4). Enviaron á Creta por Epitnénides, famoso fi-
lósofo ó mágico, que vivia cosa d e seiscientos anos ántes de Jesu-
cristo. Habiendo llegado Epitnénides á Aténas, tomó ovejas blancas 
y negras, y las condujo á lo alto de la ciudad en donde estaba el 
areópago. D e aquí las dejó ir, haciendo que las siguiesen algunas 
personas á quienes dijo que las dejasen anda r libremente, y que 
cuando por sí mismas se hubiesen parado, las inmolasen al dios 
%(l lugar mas vecino, ó al dios que conviniese. E jecu tóse esto 
y la peste cesó. De aquí viene, dice Diógenes Laercio, que aun 
el dia d e hoy (vivia mucho ántes del siglo segundo de la Iglesia) 
se vean en el c ampo y en las aldeas d e Atica altares sin nombre 
d e Dios, er .g 'dos en memoria d e esta expiación hecna por Epimc-
ni les. A estos altares, que no tenian inscripción alguna particular, 
ó que quizá tendrían solo la inscripción genera l del dios causador 
d e la desgracia sucedida, ó del dios que se debia aplacar, dicen 
que S Pablo hace alusión en este pasage (5). 

Creen oíros (6) li diar en Pausanias, en Filóstrato y en Lucía-
no el altar del dios desconocido d e que tratamos. Los dos prime-
ros dicen que habia en Aténas altares inscriptos: A los. dioses des-
conocidos ( / ) ; e s á saber, que habia muchos, seguu Gtocio, d e los 
cuales cada uno podía estar inscripto en singalar: Ai dios desco-
nocido. V Luciano en el diálogo intitulado Philopa'ris, jura por 
el dios desconocido de Aténas (S). Y luego: Habiendo llegado á 
Aténas. dice, y encontrando allí a', dios desconocido, lo adoramos 
y le dimos gracias, levantando las manos al cielo. 

(11 Act. x r n . 2 3 . Interti el ara'n in qna seriplum erar: I G N O T O DF-O. Quid [ g r . 
ijuem] ergo ignorantes colitis, i'jc í i ; r . Aaac] annnntio rnh. [21 H'eronym. in ep<sl. 
a-IT.!, e i Liscriptioarae non ra era' ni Paulv asseruit I G N O T O I) l o o . sed Ha: 

DIIÍSASIAE; KT RtIKOPAK ET AFRICAE: DIIS IGNOTIS ET PEREGWNIS. 
IVruir, qi.ua Pai.lu* 'i pí'jrtbus ti.ts mdigebat ignotis, sed uno lonl'im igualo Deo, 

aingulari techa uemeef,u1 doeeret illuex stsumesse Deum, quem Athtnienses in arat 
titulo praenotastent. ( 3 ] Eiasm L-id. de fíien.— [ 4 ] Ttiogen. Laerl. i I. in Epimrnide. 
—15) Oral r a m i a s , B-za He Broiae Mitcell. I. •!. c. 2 . Alii. Casauh. ad La-rt. 
S'iden- de St/.,rdri I. n i . - 13. Ilammand Alii. [ 6 ] V.'de Oral, p ¡ Pausan. Altia 
PhiUstiat. I. vi. c. 2— [e] Lucían, sen sais alias üiaíog. P/iüopilrU. 
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H a y grande apariencia de que el dios desconocido d e que ha-
bla S . Pablo, e r a el mismo de que nos hablan estos autores, til 
siriaco y á ' a b e t raducen aquí á S . Lúeas: El dios ocu'to, el dios 
cuyo nombre no se conoce. En cuaiito á los altares d e que habla 
Diógenes Laercio, v que se veian en la Atica, si e s c i e n o que no 
tenian inscripción de alguna divinidad, como él mismo dice, ó si la 
tenían distinta de la del dios desconocido, ninguno de ellos podía 
se r el que menciona el Apóstol. H a y mas: los altares de Lpime-
nides debiau hallarse en el campo en los sitios en que se para-
ron las ovejas; y el altar en cuestión estaba en Atenas. E l de q u e 
habla S . Gerónimo (1). que es taba consagrado á los dioses del Asia, 
d: la Europa, y del Africa; á los dioses desconocidos y extrangeros, 
no se habría reconocido por la descripción que de el da S . 1 ablo 
á los areopagitas, diciendo que tenia esta inscripción: Al dios des-
conocido. Ecumenio y Teofilacto traen la inscripción un poco diver-
sa 2): A los dioses del Asia, de la Europa, y del Africa; al dios 
desconocido y extrangero, en singular; lo que se acerca mas a lo 
que dice S . Pablo. Pero la inscripción que refiere ¡5. Geronimo 
parece mas natural. Los Atenienses querían así suplir en alguna ma-
ne ra lo que "faltaba de su parte, al culto particular de cada divi-
nidad: tributaban, en cuanto podían, sus adoraciones á cuantos dio-
ses se adoraban en todo el inundo, rcuniéndolos á todos en la ins-
cripción d e aquel altar. Y en esta suposición ¿cuino el Apóstol lia-
bria podido decir que iba á anunciarles el dios a quien adoraban 
sin conocer? No se t ra taba d e un dios, sino d e los dioses do 
do el universo. , , . . . . , I I t 

¿Cuál era pues el dios desconocido a quien los Atenienses lia-
bian erigido altares? ¿Puede adorarse lo que se ignora? }No hay d M C 0 . 
alirun misterio en esle silencio, ó en la ignorancia en que esta- „ocido i 
ba l . d e esta divinidad? Algunos comentadores ' de las Actas 3) han 
cre ído que esle e r a el ve rdadero Dios, Cr iador del universo. S . I a- h j ¡ in „ ¡ „ ¡ ^ ( . 1 C 1 U U IJ ' IV' V» I» V I • — , 

blo lo insinúa con bastante claridad cuando dice á los Atenienses: 
Yo vengo tí anunciaros al que vosotros adorais sin conocerlo. Utos 
que ha" hecho el mundo y todas las cosas que hay en él, siendo 
Señor de cielo y tierra, no habita en ¡os templos hechos por ma-
no de hombres, (4). Los Judíos no daban nombre particular a 
su Dios (5). como los paganos á los suyos, distinguiéndolos por su 
origen, por su sexo, por su mando, y por sus nombres . Los_ ex-
t rangeros llamaban al Dios de los Hebreos , el Dios del cielo, el . l íos 
inefable é invisible (6); el Altísimo, el E te rno: los mismos Jud íos 
n i pronunciaban el nombre inefable Jehová, ó si lo pronunciaban, 
e i a con g randes precauciones. Los Samar i ianos que,, como se sa-
b e . adoraban al mismo Dios que los Judíos , declaran á Ant ioco 
Epi fáncs (7), que habiendo sus antepasados edificado en el mon-
t e de Garizim un templo á un dios desconocido, V sin nombre, le 
habían rendido hasta entonces sus adoraciones, y ofreeídule sus sa-
crificios; mas que para obedecer lo , van á dedicar lo al Júpi te r g n e -

h u n e r i g i d o 
aquel altar! 

[11 Hieran, in ep. ad Til. 1 .12 ut supr—P1 Thcoph. el Á<>- ! 3 I 
sinLfíornel.LoZ Men B a r a a . ^ A c t . x . l l . 2 2 . 2 3 [.í] Judith. , 9 . Joña,, . . 9 . 
Dan. u. Id. t . ele& Vio. Cu«._[7¡ Joeeph. Aelq. I. uu a. 7. 410. 



lÚSEIÍTACION 

f £ r t o - a b , a n d ° L U C a n ° d e ' D i O S d e l 0 S J ü d í 0 8 ' 1 0 l k m a D i o s in-
Ri dedita sacrig 

Incerti Judata Dei (1J 

E s pues har to creíble que los Atenienses que eran los m a , 
religiosos, o si se quiere, los mas supersticiosos de todos los hoto. 
X ' l P 8 r a ' l u , e n c s e r a un debe r no negar la hospitalidad, como 
i * ™ (2), a ninguna divinidad, no habian ex , lu ido de s u ™ 
cinto al Dios de los Hebreos , que no podía serles desconocido sien-
do ellos tan ilustrados y curiosos. Según S . J u a n Crisòstomo (3), 
el pueblo de Atenas, supersticioso hasta el exceso, despues de ha 
b e r reunido los dioses de casi todas las naciones, temiendo que al-
guno se les hubiese escapado y que mereciese sus adoraciones, eri-
gió un altar con esta inscr ipción: Al dios desconocido. S . pLblo 
a quien acusaban de introducir en la ciudad nuevos dioses, v á quien 
querían tratar sernn el r igor d e las leyes, s e defiende de esta acu-
sación, diciendo: ><ada nuevo os traigo: solo os hablo de un Dios 
que adorais sin conocerlo: este es el Hijo d e Dios, criador del cié-
lo y d e la t ierra: es el Sa lvador de & b s h o m V e . Es to es 
sin duda lo que S . Pablo quería dec i r : i pe ro podrá decirse que e -
to era lo que entendían los Atenienses? 4 

La historia escolástica l ibro poco autorizado v lleno de cuen-
tos apócrifos, cuenta que S . Dionisio areopagita algunos años ántes 

i ™ » » ' f K h a n d ? ^ P 1 0 ' y habiendo observado que 
' • o b s c u r i d a d 1 u e hnbo en la muer te de nuest ro Salvador, era con-
tra las reglas comunes de la naturaleza, concluyó, que algún dios 
desconocido padecía: y habiendo vuelto á Atenas con el f i„°de hon!' 

Z í ' Z h'Z q U e n ° r ° n 0 0 Í a ' - h i 2 ° l e r a n , a r e u l a P ^ el al-

£ J ! q I - h a W a m o s ' <¡»e d ' 6 6 c a s i 0 n á S - P a b I ° rfe pronunciar e l 
hermoso discurso que leemos en las Actas. Esta anécdota, por ma 
S e a s q ( 4 ) . e > l m d e J í l d ° d ° h a l l a r u " buen número 'dPo a p ™ 

T ( - o I c T C p h a C e r a 0 S m a y 0 r , . a P r e c i o d e d o s ó t res historias que 
Teofilacto y E c u m e m o nos rel ieren. El pr imero dice, que estando 
en guer ra los Atenienses, perd ie ron una batalla importante , y h a i , ^ 
dose consternados se les apareció un espectro y les dijo, mie é e r a 

ridoCa^dela,de3graC'!?,,e ' e S h a b ¡ a S " c e d i d 0 ' P«<® los habla qu™ 
rido castigar de su indiferencia pa r a con él, y de que celebrando 
juegos en honor de todos los otros d i o s e s , ' « ; los ^celebraban e o 
r 0 r T „ T ; ? 1 C h ° , e S V ' d ? s a P : u ' e c i ó el espectro sin declr u nom" 
bre Inmediatamente los Alemenses para reparar su falta, c r i g f e Z 
u n templo al dios desconocido E C u ,nen io cuenta la cosa d^ o t o ™ 
m i l s Ü ! l r

s . Atenienses d e una enfermedad tan ardiente que 
nada podían sufrir sobre sus cuerpos (5), en vano se dirigieron è 
cuantos dioses se adoraban en sus ciudades: viendo que n"ngun s o ! 
corro alcanzaban, ocuinoles er igir un altar al dios desconocido"",na-

sfitz ZSÜSB.TZ v ^ r ' T 
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gi rándose que acaso la desdicha que los aquejaba seria por el eno-
jo de alguna divinidad que se cre ia despreciada. Otros ponian el 
origen de este altar en el tiempo de la guer ra que los Persas ha-
cían á los Griegos. I ,os Atenienses en esta ocasion mandaron á Fi-
lípides á ios Lacedemonios para pedirles socorro. Aparecióse el dios 
Pan á los enviados, en el camino, sobro el monte Partenio, y que-
jóseles de que él era el único de los dioses á quien no tr ibutaban 
culto alguno: les ofreció socorrerlos con tal que lo honrasen c o m o 
á las otras divinidades. Despues de la derrota de los Persas le er i -
gieron un altar, y temerosos d e que algún otro dios no quedase des-
contento d e su negligencia, inscribieron sobre el altar: Al dios des-
conocido. Mas estas historias llevan consigo su refutación, no tenien-
do fundamento alguno en la antigüedad ni en la verdadera historia. 

L a causa verdadera que hizo erigir este altar al dios descono- I l r -
cido, e s sin duda la que nos señala S . Juan Crisóstomo. Los Ate-
ilienses, s iempre supersticiosos, temiendo que se quedase sin hon- habún er¡¿¡. 
rar alguna divinidad, honraron aun á las desconocidas é inciertas. d ° aliar 
Ni esto era peculiar de ellos, pues también los Romanos tenían al- "'o d i o s 

tares consagrados á dioses inciertos: Invento, dice Tertul iano, pía- """'c' 
•lie ignotis diis aras prostitutas-, sed Atlica idololatria est: item in-
certis diis; sed romana superslilio est [1]. S t rabon (2) asegura igual-
men te que los Celtas adoraban un dios anónimo, ó cuyo nombre no 
conocían. L i s gentiles reconocían que ciertos lugares, ciertos bosques 
y ciertas campiñas eran queridos y habitados por dioses desconocido j 

Quis deus, ¡ncertum est: habitat dtut. 

Ovidio, despues de haber hablado de la creación del mundo, 
habla del Dios que lo hizo como de un dios desconocido: 

Sic ubi disposilam, quisquía fuit ilU dtorum, 
Congericm secuit (3). 

Macrobio (4) nota que los dioses tutelares de las c iudades d e 
ordinario eran desconocidos, por t emor de que los enemigos los in-
vocasen durante los sitios. El nombre propio de la ciudad de Ro-
m a y el del dios bajo cuya protección estaba, aun el día de hoy 
son desconocidos. Y en las evocaciones de las divinidades d e una 
ciudad sitiada, se decia: Sea dios, ó diosa, ¿j-c : Si deus, si dea est, 
cui populas civitasque Carlhaginensis est in tutela. Cuando había 
un temblor d e tierra (5), ordenaban los antiguos Komunos que se 
dedicase un dia en honor del dios, autor del prodigio. Mas c o m o 
se ignorase quién fuese el dios que causaba los temblores ó pre-
sidia á ellos, no se declaraba al pueblo el nombre del dios p o r 
quien se celebraba la fiesia: Sed dei nomen, ita uti solet, cui ser-
Tari ferias oportet, slal\iere et ediscere quiescebant, tum ne alium 
pro alio nominando falsa religione populum alligarent; tum quia 
et qua vt et per quem deorum térra tremeret, incertum essel. 

Si esto es asi, y si el dios d e Aténas era un dios extrange-
ro, un dios incierto, dudoso, desconocido, á quien los Ateuienses ren-

[1] Tertull. contra Marcion c. 9- - ¡2] Stral», t. iu . p• 146 - [ 3 ] Ovid. iletamorph. 
lii. l—[4j Maciob. I. iu. c. 9. S«Ii»na¡—¡SJ Aul. GeU. I. II. c. 28. 



GOO DISERTACIÓN 

blo i lo» A. d i u i un culto impío y 'supersticioso, ¿cómo puede decir S . Pablo 
temensus _ u e e s t e e r a e ] | ) ¡ o s omnipotente, criador del cielo y de la t i e r ra , 
anunciarles* ó «• Hijo coctcrno y Salvador del mundo! S i ellos conocían al Dios 
a! dios des- de los Hebreos , -por qué 110 consagrarte un altar en vez de e n -
cnocido „ | r ] e u n o c o n | a inscripción: Al dús desconocido! ¡Y corno habrían 
2 « a b u ! podido conocer á Jesucristo por Dios, puesto que entóneos 110 era 

" conocida su divinidad mas que d e sus discípulos, y que ios Judíos 
solo lo reconocían como hombre? La religión d e los Judíos estaba 
muy desacreditada en t re los gentiles; y lo que allí se decía de su 
Dios y del modo con que lo servían en su templo, no e ra pro-
pio eñ manera alguna para inspirar á los Atenienses la ¡dea de po-
ner lo en el número de sus divinidades. S e pretendía que ellos ado-
raban á un asno, ó á 1111 puerco, ó una cabeza de asno, ó á mi hom-
bre, ó las nubes y el cielo: 

A'ií praeter nubes si eoeli numen adoran/ (1% 

A todo esto se puede responder, que S . Pablo no ha preten-
dido que los Atenienses adorasen realmente ni al Dios criador del 
mundo, ni á su Hi jo coeterno, encarnado para la salvación de los 
hombres: si lo hubieran querido adorar, también lo habrían cono-
cido. Mas quiere decirles, que va á fijar su culto, anunciándoles 
un Dios que no conocian y que solo merecía sus adoraciones. \ o-
sotros adorais á un dios desconocido; yo voy á descubriros uno que 
no conocéis, v que merece toda vuestra veneración y todo vues-
ffo culto. Los demás que podréis tener designio de adorar baio el 
nombre de dioses desconocidos, d e cualquier nombre, país y nación 
que sean, no son dioses: este de quien yo os hablo, es el único ver-
dade ro Dios, el único que tiene derecho de exigir nuestros respe-
tos v homenages. 

" S . Agustín (2) no duda que los Atenienses no hayan adorado 
al verdadero Dios bajo el nombre del Dios desconocido, y aun su-
pone que á lo in nos tenian de él un conocimiento vago y con-
fuso, pues compara el culto que le rendían, al que los cismáticos 
t r ibutan á Dios f se ra de la Iglesia. E l Apóstol quería pue3 que 
ellos adorasen útil y sabiamente en la Iglesia, lo que ignorante é 
inútilmente adoraban fuera de ella: Quid eis praestare cupicns.ni-
ti ut eumdem Deum, quem praeter Ecclesiam ignoranter alque inu-
tiliter colebant, in kcclesia sapienter el saluliriter colerent! Mas 110 
debe insistírse en la comparación que hace S . Agusiin del culto d e 
los Atenienses con el d e los cismáticos, sino sobre la inutilidad d e 
uno y otro; poique estos últimos conocen perfectamente al Dios que 
adoran, en vez de que los Atenienses de ninguna manera conocian 
al verdadero Dios, ni tenian intención alguna particular d e adorar-
lo. Unicamente erigieron un altar al dios desconocido, temerosos d e 
no adorar cuantos dioses existían diguos d e su culto, sin pensar en 
el Dios de los Hebreos que seguramente 110 conocian. S . Pablo 
por un giro retórico que le es bastante ordinario, loma ocasion d e 
e . t e dios incierto y desconocido, para hacei les conocer al Dios q u e 
no conocian, y que hubieran debido adorar abaridouaudo todos los 
demás . 

[ I J Jut.nal. satyr. i i v . - [ 2 ] Aug. 1.1. contra C/csctm. c. 2 9 . 

r 

DISERTACION 

SOBRE 

LA MUERTE DE LA SANTISIMA VÍRGEN, 

M A D R E D E D I O S . 

la Iglesia cristiana haya profesado siempre un profundo res- Diversos au. 
peto á la santísima Virgen, y le haya tributado un culto superior al my""u" del 
que da á los otros santos, es necesario confesar sin embargo, que g* 
este culto ha recibido varios aumentos seguu los t iempos y circuías- le'noio de l l 
Uncías; y que á medida que los hereges se han esforzado en dis- E^riiuraso. 
mi'iuir ó aniquilar las excelentes cualidades de Alaría, los fieles se 
han empeñado en darle nuevas pruebas d e su devocíon. Asi vemos dro du Dios! 
que dosde la heregía d e Nestorio, que negaba á María su cualidad Obras upó. 
d e madre de Dios, se han instituido nuevas festividades en honor "¿ff* ,lu.® 
suyo, en las cuales se ha aumentado el esplendor do las antiguas. 'nuevas 

L a Escritura no nos dice ni el lugar, ni el tiempo, ni ningu- opiniones «o. 
na o t ra circunstancia de la muer te d é l a Virgen. Despues que J e j bro «te pun. 
sucristo desde la cruz recomendó á S . J u a n Evangelista, su disci-
pufo amado, que cuidase de la santísima Virgeu como de su pro- la Diserta, 
pia madre (1), la llevó este santo apóstol á su casa, y tuvo cui-
dado de ella como de la madre de su maestro y su Dios. Despues 
de la ascensión del Sa lvador 'y la venida de! Espíri tu Santo al ce-
náculo, en donde estaba la Virgen con los apóstoles, S . Lúeas (2), 
que c o n razón se mira como el evangelista de María, y es quien 
nos lia referido mas particularidades de su historia, nada n03 dice 
en este asuuto. I-os padres mas antiguos de la Iglesia, tampoco nos 
han dejado cosa alguna en los escritos que de ellos tenemos, sobre 
la muerte y resurrección de la madre de Dios: solo hallamos en 
ellos lo que de sil persona santa se dice en la Escr i tura: esto r e -
verencian, esto admiran, y de esto sacan motivos d e instrucción y 
de edificación. 

Mas despues del siglo quinto se vieron aparecer ciertas obras 
que aunque llenas de relaciones iuciertas, y aun fabulosas en aigunos 
respectos, 110 dejaron de hacer impresión sobre los pueblos, y dieron 
lugar á diversas opiniones acerca d e la muer te de la madre d e 
Dios. Nuestro designio es exponerlas aquí, y para hacerlo con mas 
método, referiremos, 1.° la tradición de la iglesia latina sobre la muer , 
t e sepultura y asunciou d é l a Virgen: 2 . ' la tradición d e la Iglesia 
griega, y en particular d e la d e Jerusalen: 3 . ' la d e la iglesia da 
Efeso: 4.° en fin la d e las iglesias orientales de Siria, d e Eg ip to & c . 

O I Joan. x n . 2 7 . — P 1 Ail. 1 .14 . 
TOM, XXI. 



G O O D I S E R T A C I Ó N 

blo i lo» A. diui un culto impío y 'supersticioso, ¿cómo puede decir S. Pablo 
temensus _ u e e s t e e r a e ] | ) ¡ o s omnipotente, criador del cielo y de la t ierra, 
anunciarles* ó «• Hijo coctcrno y Salvador del mundo! Si ellos conocían al Dios 
a! dios des- de los Hebreos, -por qué 110 consagrarte un altar en vez de e n -
cnocido „ | r ] e u n o c o n | a inscripción: Al dús desconocido! ¡Y corno habrían 
2«abu! podido conocer á Jesucristo por Dios, puesto que entóneos 110 era 

" conocida su divinidad mas que de sus discípulos, y que ios Judíos 
solo lo reconocían como hombre? La religión de los Judíos estaba 
muy desacreditada entre los gentiles; y lo que allí se decía de su 
Dios y del modo con que lo servían en su templo, no era pro-
pio eñ manera alguna para inspirar á los Atenienses la ¡dea de po-
nerlo en el número de sus divinidades. Se pretendía que ellos ado-
raban á un asno, ó á 1111 puerco, ó una cabeza de asno, ó á mi hom-
bre, ó las nubes y el cielo: 

A'IÍ praeter nubes si eoeli numen adoran/ (1% 

A todo esto se puede responder, que S. Pablo no ha preten-
dido que los Atenienses adorasen realmente ni al Dios criador del 
mundo, ni á su Hijo coeterno, encarnado para la salvación de los 
hombres: si lo hubieran querido adorar, también lo habrían cono-
cido. Mas quiere decirles, que va á fijar su culto, anunciándoles 
un Dios que no conocian y que solo merecía sus adoraciones. \ o-
sotros adorais á un dios desconocido; yo voy á descubriros uno que 
no conocéis, v que merece toda vuestra veneración y todo vues-
ffo culto. Los demás que podréis tener designio de adorar bajo el 
nombre de dioses desconocidos, de cualquier nombre, país y nación 
que sean, no son dioses: este de quien yo os hablo, es el umeo ver-
dadero Dios, el único que tiene derecho de exigir nuestros respe-
tos v homenages. 

" S. Agustín (2) no duda que los Atenienses no hayan adorado 
al verdadero Dios bajo el nombre del Dios desconocido, y aun su-
pone que á lo in nos tenian de él un conocimiento vago y con-
fuso, pues compara el culto que le rendían, al que los cismáticos 
tributan á Dios fsera de la Iglesia. El Apóstol quería pue3 que 
ellos adorasen útil y sabiamente en la Iglesia, lo que ignorante é 
inútilmente adoraban fuera de ella: Quid eis praestare cupicns.ni-
ti ut eumdem Deum, quem praeter Ecclesiam ignoranter alque inu-
tiliter colebant, in kcclesia sapienter el saluliriter colerent! Mas 110 
debe insistiise en la comparación que hace S . Aguslin del culto de 
los Atenienses con el de los cismáticos, sino sobre la inutilidad de 
uno y otro; poique estos últimos conocen perfectamente al Dios que 
adoran, en vez de que los Atenienses de ninguna manera conocian 
al verdadero Dios, ni tenian intención alguna particular de adorar-
lo. Unicamente erigieron un altar al dios desconocido, temerosos de 
no adorar cuantos dioses existían diguos de su culto, sin pensar en 
el Dios de los Hebreos que seguramente 110 conocian. S . Pablo 
por un giro retórico que le es bastante ordinario, loma ocasion de 
e . te dios incierto y desconocido, para haceiles conocer al Dios que 
no conocian, y que hubieran debido adorar abaridouaudo todos los 
demás. 

[ IJ J iummí . satyr. i i v . - [ 2 ] Aug. 1.1. contra C/csctm. c. 29. 
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DISERTACION 

S O B R E 

LA MUERTE DE LA SANTISIMA VÍRGEN, 

M A D R E D E D I O S . 

la Iglesia cristiana haya profesado siempre un profundo res- Diversos au. 
peto á la santísima Virgen, y le haya tributado un culto superior al my""u" del 
que da á los otros santos, es necesario confesar sin embargo, que g* 
este culto ha recibido varios aumentos seguu los tiempos y circuías- le'noio de l l 
Uncías; y que á medida que los hereges se han esforzado en dis- E^riiuraso. 
mi'iuir ó aniquilar las excelentes cualidades de Alaría, los fieles se 
han empeñado en darle nuevas pruebas de su devocíon. Asi vemos dro du Dios! 
que dosde la heregía de Nestorio, que negaba á María su cualidad Obras upó. 
de madre de Dios, se han instituido nuevas festividades en honor "¿ff* ,lu.® 
suyo, en las cuales se ha aumentado el esplendor do las antiguas. 'nuevas 

La Escritura no nos dice ni el lugar, ni el tiempo, ni ningu- opiniones «o. 
na otra circunstancia de la muerte d é l a Virgen. Despues que J e j broostcpun. 
sucristo desde la cruz recomendó á S. Juan Evangelista, su disci-
pufo amado, que cuidase de la santísima Virgeu como de su pro- la Diserta, 
pia madre (1), la llevó este santo apóstol á su casa, y tuvo cui-
dado de ella como de la madre de su maestro y su Dios. Despues 
de la ascensión del Salvador'y la venida de! Espíritu Santo al ce-
náculo, en donde estaba la Virgen con los apóstoles, S . Lúeas (2), 
que con razón se mira como el evangelista de María, y es quien 
nos lia referido mas particularidades de su historia, nada n03 dice 
en este asuuto. I-os padres mas antiguos de la Iglesia, tampoco nos 
han dejado cosa alguna en los escritos que de ellos tenemos, sobre 
la muerte y resurrección de la madre de Dios: solo hallamos en 
ellos lo que de sil persona santa se dice en la Escritura: esto re-
verencian, esto admiran, y de esto sacan motivos de instrucción y 
de edificación. 

Mas despues del siglo quinto se vieron aparecer ciertas obras 
que aunque llenas de relaciones iuciertas, y aun fabulosas en aigunos 
respectos, 110 dejaron de hacer impresión sobre los pueblos, y dieron 
lugar á diversas opiniones acerca de la muerte de la madre de 
Dios. Nuestro designio es exponerlas aquí, y para hacerlo con mas 
método, referiremos, 1.° la tradición de la iglesia latina sobre la muer, 
te sepultura y asunciou d é l a Virgen: 2 . ' la tradición de la Iglesia 
griega, y en particular de la de Jerusalen: 3. ' la de la iglesia da 
Efeso: 4.° en fin la de las iglesias orientales de Siria, de Egipto &c. 

O I Joan. x n . 2 7 . — P 1 Ail. 1.14. 
T O M , X X I . 



D I S E R T A C I O N 

ARTJ.CLO l . T r a d i c i ó n d e la i g l e s i a l a t i n a so l . ro la m u e r t e , s e p u l t u r a y a s a n a i e n d e 
la s a n t í s i m a V i r g e n . 

I. Algunos (1) pretenden que la santísima Virgen no murió, sino 
Diversas opi. que fu transportada al cielo en cuerpo y alma, no siendo conforme 
h"tnuerte°™ á razón, dicen, que una criatura tan pura, tan inocente, que 110 fué 
asunción d» manchada del pecado, se viese sometida al decreto de muerte, que se 
la Virgen. pronunció solamente contra Adán prevaricador, para castigarlo de su 

desobediencia; y no era justo que ci cuerpo de Alaria que dio naci-
miento á Jesucristo, autor de la vida, quedase sujeto á la muerte y sus 
consecuencias. San Epifanio que vivia en el siglo cuarto, declara que 
no puede afirmar si la Virgen murió, ó quedó inmortal, ni si ha sali-
do de este mundo por su muerte natural, ó si coronó su vida con el 
martirio, según estas palabras del anciano Simeón: La espada traspa-
sará tu alma (2 i; ó si permaneció inmortal, según este pasage del 
Apocalipsis: El dragón corrió sobre la muger que habia dado á luz 
un niño carón-, mas ella recibió alas de águila, con las cuales se sal-
vo en el desierto, en donde es alimentada lejos de la presencia de la, 
serpiente (3). Concluye el santo, que habiendo dejado la Escritura 
indeciso este asunto, debemos mantenemos en silencio acerca de él¡ 
empero que ya sea que haya muerto, ó permanecido inmortal, se de-
be creer que obtuvo la corona de una pureza sin mancha. 

Entre lo» que despues han hablado de la muerte de la Virgen, 
hay (4) quien pretenda mostrar, aun por la misma Escritura, que í l a -
j i a no ha muerto, porque en ella se dice da Eva que fué sacada de 
la costilla de Adán mientras este dormia: la prueba 110 es en verdad 
muy convincente. Otros (5) avanzan que no se tienen mas pruebas 
de su muerte que de su resurrección; y que los que dudan de la una, 
pueden, ó deben también dudar de la olra: como si fuese igual dudar 
de una cosa superior al orden natural, y dudar de otra que es con-
secuencia líe la ley general impuesta á todos los hombres. Muchos (6) 
se contentan con proponer la inmortalidad de María como una cosa 
incierta, y una opinión dudosa, pero que honra á la madre de Dios. 

Otros creen que murió por el martirio. Acabamos de ver por 
San Epifanio, que algunos lo creian asi. San Ambrosio, sobre las pa-
labras de Simeón que trae San Lúeas: La espada traspasará tu al-
ma, propone lo mismo, pero dudando; y confiesa que los historiado-
res no nos dicen que María hava terminado su vida con una muerte 
violenta (7). 

En fin la opinion mas común, y casi general, es que la santísima 
Virgen murió de muerte natural, y fué sepultada. Alas se piensa de 
diverso modo sobre el tiempo de su muerte, sobre su edad, sobre ol 
lugar en que murió, sobre el de su sepultura, y sobre lo que siguió á sa 

II( dichosa muerte. 
H"ún¡»n del Un autor, impreso bajo el nombre de San Meliton, obispo de Sár-
iibro del fal. ( j e s e n e l segundo siglo, refiere Ja cosa muy extensamente (8), y dice 

( I ] Quídam apud Epiphaa. larri-, 7 8 . cap. 1 1 . — ¡ 2 ] Luc. u . 35 .—13] Apee. m . 1S. 
1 4 - [ 1 ] Thead. Aburara, T. X I . BM. PP. París, an. IC44. p. 4 3 3 £5) Tbamass. 
de fesl, p. 4 1 2 . (6 ] Q iidam apud T mol. presb. Jerasol. hamú. 3 . el apud Isidar 
de vil. el marl. SS. -.-aj.h. el apud. Bed in Lúe. >i. ele.—{7J Autbros. in Luc. u . — [ ü | 
Sari, episc, Uelil. BM. PP. lom. ü. parí. 2. f . 212. 
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que un cierto hombre llamado Leurio que habia conversado con él 
entre los apóstoles, y que habia insertado en su libro muchas cosas, 8Il0"y > s u u" 
tocante á la doctrina de estos y á BUS acciones, pero que también ha- cion de la 
bia mezclado muchas cosas impías y peligrosas, hablaba en particular Virgen, 
de la muerte de la Virgen de un modo tan impío, que no se atrevían 
á leer esto en la Iglesia. Meliton, ó el que ha tomado su nombre, 
añade que él va á referir sencillamente lo que ha sabido del apóstol 
San Juan: conviene á saber, que el Padre está en el Hijo, y el Hijo 
en el Padre, UII solo Dios en tres personas, y no dos naturalezas en el 
hombre, uua buena y otra mala. Echo este preámbulo, dice que la 
Virgen despues de la resurrección del Salvador inoraba ordinariamen-
te en Jerusalen en casa de San Juan Evangelista, cerca del monte 
Oliveto, mientras este apóstol se ocupaba en predicar el Evangelio en 
los parages que le habían tocado por suerte: que veinte y dos años des-
pues de la ascensión de Jesucristo, fué enviado un ángel á la santísima 
Virgen, y le puso en la mano un ramo de palma que Jesucristo le 
enviaba, para que despues de su muerte, que habia de ser a los tres 
dias, la hiciese llevar delante del féretro. La Virgen rogó al ángel 
que los apóstoles se hallasen presentes el dia de su muerte: é.1 lo pro-
metió así, y le dijo que por virtud de Dios serian tran portados á Je-
rusalen en un momento. Pidió ella después que no se le apareciese 
Satanas á la hora de la muerte; á lo que el ángel contestó, que esla 
gracia se debía pedir á Jesucriílo; y dicho esto se retiró. Entretan-
to la palma que dejó á María resplandecía con una laz extraordina-
ria. María se transportó con esta palma al monte de los Olivos, y 
allí rogó á su Hijo no permitiera que el poder del infierno prevalecie-
se contra ella. Acabada su oracion, se volvió á su casa. 

Al mismo tiempo, predicando San Juan Evangelista en Efeso un 
domingo á la hora de tercia, se sintió un gran temblor de tierra, y una 
nube se llevó al santo apóstol á vista de la asamblea, lo condujo mila-
grosamente á Jerusalen, y lo puso ante la puerta de la casa que habi-
taba La santísima Virgen. Luego que entró le dijo Mar a que ella ha-
bia de morir en tres días, y que habiendo sabido que los Judíos que-
rían llevarse su cuerpo para quemarlo, le suplicaba tomase la palma 
milagrosa, y la hiciese llevar delante de su féretro, cuando la condu-
jesen al sepulcro; y al mismo tiempo le puso en las mano3 los lienzos 
con que quería revistiesen su cuerpo despues de su muerte. Pre-
guntándole San Juan, cómo podría él solo prestarle los últimos debe-
res, repentinamente todos los apóstoles, que se hallaban dispersados en 
las diversas partes del mundo, fueron arrebatados al aire y transpor-
tados ante la ca«a de la V.rgen. San Pablo se halló allí como los 
otros, y habiéndole suplicado San Pedro que hiciese la oracion en 
nombre de todos, se escusó el apóstol, y la hizo Sun Pedro. Con-
cluida la oracion, salió afuera San Juan y les anunció lo que acabaoa 
de oír tocante á la próxima muerte de María. 

Entonces entraron y refirieron á la Virgen el modo milagroso 
con que ha'oian sido llevados á su presencia. Pusiéronse en oracion 
junto á ella, y el tercer dia, habiendo caído en un profundo ietarg' to-
dos los asistentes, excepto los apóstoles y tres vírgenes que acompa-
saban á María, se apareció el Salvador de repente, acompañado de 
sus ángeles é invitó á su santísima Madre á que fusse son él. Maria 
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se prosternó, y le suplicó de nuevo que no permitiera que ella viese 
aparecer los demonios á su encuentro. Jesús la aseguró, y la dijo que 
ella veria al ángel de Satanas, según la ley común á todos los hombres' 
mas que el maligno espíritu nada podria contra ella. Al instante es-
piró ella, acostada en su lecho, y los apóstoles vieron una luz tan gran-
de, que nada era capaz de igualarla. Entonces tomó Jesucristo el al-
ma de María y la entregó en manos de San Miguel, que la condujo 
al cielo, acompañado del ángel Gabriel. Ordenó luego el Salvador á 
San Pedro y los demás apóstoles, que llevasen el cuerpo hácia la de-
recha de Jerusalen del lado del Oriente, y lo pusiesen en un sepulcro 
nuevo que allí encontrarían preparado, mientras él los alcanzaba. 

Las tres vírgenes que habían asistido á la muerte de Maria lava-
ron el cuerpo, que estaba tan resplandeciente, que 110 podia sufrirse 
el resplandor; pero este se disipó cuando la vistieron con los vestidos 
preparados para llevarla al sepulcro. San Pedro y San Pablo llevaron 
el féretro; San Juan la palma luminosa, yendo por delante del entier-
ro; y los otros apóstoles seguían, cantando: Israel ka salido de Egip-
to; Aleluya. Los ángeles hacían también oir sus voces en los aires. 
A este espectáculo acudió el pueblo de Jerusalen en número de quin-
ce mil hombres, y habiendo el sumo sacerdote puesto las manos en 
el féretro para volcarlo, se le secaron desde el codo, quedando como 
pegadas al ataúd. Rogó á San Pedro que lo sanase, y el santo após-
tol le dijo, que si quería creer en Jesucristo, quedaria' sanó: creyó el 
pontífice, y sanó. A este tiempo los ángeles cegaron á todo el pue-
blo, y San Pedro dijo al gran sacerdote: Toma esa palma do las ma-
llos de nuestro hermano Juan, entra en la ciudad, y aplícala á los ojos 
de todos los que han cegado; si ellos quieren creer en Jesucristo, que-
darán sanos. Obedeció el sumo pontífice, curó á los ciegos que cre-
yeron, y llevó luego la palma á los apóstoles. 

Habiendo llegado estos al valle de Josafat, al sitio que el Señor 
les habia designado, depositaron el cuerpo de María en el sepulcro 
nuevo que hallaron allí preparado, y se seutaron á la entrada del mo-
numento esperando al Salvador, que llegó muy breve, rodeado de una 
luz inefable. Pidiéronle los apóstoles que resucitase á la Virgen y la 
transportase al cielo, y Jesús accediendo á sus súplicas, ordenó á S a n 
Miguel trajese el alma de María y la reuniese á su cuerpo. Gabriel 
quitó la piedra de la entrada del monumento, y el Señor dijo á la Vir-
gen: Levántate, amada mia: tú no has contraído manchas en tu cuer-
po; no probarás la corrupción del sepulcro. En el instante se levan-
tó María, adoró a Jesús, que le dió el ósculo, y luego la puso en ma-
nos de los ángeles, que la condujeron al cielo: despues de lo cual, los 
apóstoles fueron elevados á las nubes, y llevados á los lugares que les 
habían tocado para predicar el Evangelio. 

Tal es el compendio del libro del falso Meliton, que he abrevia-
do bastante, pero sin omitir ninguna circunstancia notable. El P. Com-
befis (I) dice que hay en la biblioteca del rey un discurso manuscri-
to de Juan de Tesalónica, que contiene casi las mismas cosas que aca-
bamos de ver; y que en el mismo volumen se halla la pretendida re-
lación de San Juan Evangelista tocante á la muerto y resurrección de 

[1] Cmbtfii, tul, in Oral. Jim. TUenalan. T. 11. d a c t i l a r . BM. PP.p.iS. 
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la Virgen. No habiéndose impreso esta última obra, no podemos dar 
su resumen; mas por lo que luego dirémos se veta que era lo mismo, 
ó casi lo mismo, que el discurso de Meliton que hemos compendiado. 

S . Gregorio de Tours, que murió en 5115, parece haber tenido á lil-
la vista lo que acabamos de leer, cuando dice ( l ) que despues de la ^ " ¿ J ™ 0 . 
ascensión del Salvador, los apóstoles, que se hallaban repartidos en va- rio'd(, xours, 
rias partes del mundo, habiendo venido milagrosamente á Jerusalen al ,ic Boda y 
tiempo de la muerte de la Virgen, y estando velando junto á ella por la do acunas 
noche, llegó Jesús súbitamente con sus ángeles, y tomando el alma de J " ^ ' * " 
María, la entregó en manos del arcángel S . Miguel, y se retiró. El si- suponen el 
gníente dia muy temprano levantaron los apóstele» el cuerpo de la San- libro del fal. 
tísima Virgen con el lecho en que habia entregado el espíritu, y lo lie- 8 0 Steüion. 
varón á su sepulcro, juuto al cual aguardaron la llegada del Señor, 
que llegó bien pronto; elevó el santo cuerpo á las nubes, y lo hizo lle-
var al paraiso, en donde, reunido á su alma, goza con los elegidos una 
eterna felicidad. 

Beda, que murió en 735, conoció también el libro de la muerte de 
la Virgen: dice (2) que lia hablado do él en mas de un lugar, y prue-
ba por la cronología, que los que lo compusieron y los que lo han 
adoptado, se han engañado mucho; porque este libro asienta que el 
segundo ano despues de la ascensión del Salvador, se hallaron con 
S . Pablo en Jerusalen los apóstoles que estaban dispersos en todo el 
mundo. Por otra parte consta que S. Pablo no fué agregado al colegio 
de los apóstoles hasta catorce años después de lo ascensión (3). De p. 
dónete concluye, que claudicando «ola obra en este punto, debe pasar 
por sospechosa en todo lo demás. Esto dice el venerable Bcda. Pero 
diciendo nuestros ejemplares de Meliton, el año veinte y dos, y no el 
segundo uño despues de la ascensión, su deducción es falsa, en cuanto 
á esto, pues en cuanto á lo demás el libro de la muerte de la Virgen 
tieue todos los iudiciosde ser supuesto. 

S : qué en algunas antiguas liturgias (4), como la de los Visogodos 
y la de los Galos, usadas ántes de Carlouiaguo, expresamente se nota 
que el 18 de febrero subió al cieloel cuerpo de la Virgen: Beata?. Vir• 
ginis Iranslatum corpas est de sepulchro. Y también: ül quae terrae 
non eral conscia, non tenere.l rupes inclusam ....Cui aposloli sacrum 
redduid obsequium.... Chrislus amplexum, nubes vehiculum, asum-
plio pamdiSum. Pero todo esto puede tener el mismo origen. 

Hállase una pretendida carta de S . Gerónimo á Santa Paula y IV, 
á Eustiquio. en la que se hace decir á este santo doctor (5), que 
aunque so citon ciertos escritos apócrifos acerca de la muerte de la (¡er( in¡mc y 
Virgen, y que son recibidos con ansia por muchos, él está obligado á sermón airi. 
advertirles que nada cierto hay sobre este particular, sino que la Vir- ¡j""1".' s -
gen murió el dia en que la Iglesia celebra su asunción: que se ense-
ñu su sepulcro en el valle de Josafat, entre la ciudad de Jerusalen y muerte y a-
el monte Oliveto: que hay allí una iglesia muy bien fabricada; mas función de 
que su sepulcro esia culeramente vacio. Lo que advierto, dice, por- , a ^ "áen-
que muchos dudan si ella subió al cielo con su cuerpo, ó si lo dejó 

(1) Gr'g. Tarín l. i . e. i . de gloria martyr. p. 724 . edil. Itvinart.- (21 Bedae 
Xclract. in A,-! xui. p 20.—(3) 2 Cor. n i S. 0«í«f. n. 1—(4) l.ilvr*. Gol. et 
Gal!, c,mi M-Ml. l>. 212 . 213 . el apud Tkamae. p. 2 9 1 . 2 9 2 . — ¡ S ) Hietot. m aliue. 
t. 9 . f . 101 . 102. epill. ai Paul. íi Hat!. 
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sobre la tierra. Se ignora por quién, cómo, y en qué tiempo se sa-
có su santo cuerpo del sepulcro, y el lugar á que ha sido transporta-
do; aunque algunos creen que fué resucitado y llevado al cielo oara 
graar con Jesucristo de la eterna bienaventuranza. 

Esto dico este autor, que ha sido de grande autoridad en la Igle-
sia, en la cuai se leía en varias parte« su epístola el dia de la fiesta, 
ó bien en la octava de la Asunción. El célebre Hincmar, obispo de 
K m i s (I), hacia tanto aprecio de él, que hizo copiarlo con mucha 
propiedad, y guardarlo con el libro de la muerte de la Virgen en un 
lloro que adorno de marfil y oro; y habiendo sabido que un religio-
so de Cort ia despreciaba la autoridad de sus obras, y sostenía que 
no debían recibirse, le respondió aquel que en cuanto" al libro de la 
muerte do la Virgen, se leia, aunque no para sacar pruebas de él; 
y que con respecto á la homilía ó carta de S . Gerónimo, no podia 
razonablemente dudarse qae fuese suya, y verdaderamente católica, 
como el estilo y sentimientos lo probaban bastante, y como lo ates-
tiguaban los que la habian traído del Oriente. 

Existe también un sermón atribuido á S . Agustín (2), y qne 
los sabios convienen en que no es suyo, en el cuafconfiesa el autor, 
que nada hay en la Escritura, ni sobre la muerte, ni sobre la asun-
ción de la santísima Virgen; y que nada debe creerse de esto, sino 
lo que esté fundado en la verdad, sin la cual la misma autoridad es 
nada. Reconoce que María se sometió á la muerte; mas pregunta 
si su cuerpo se sujetó a la corrupción y podredumbre, y se inclina 
á creer que fué llevado al cielo sin corrupción; pero sin asegurar-
lo, no teniendo mas pruebas que de congruidad v conveniencia. Con-
cluye que es muy creíble que el Hijo de Dios, no solamente preser-
vó de corrupción el cuerpo de la santísima Virgen, sino que también 
lo elevó al cielo y lo colmó de gloria. Pudo hacerlo; convenía que 
lo hiciese; luego hay motivo de creer que lo hizo. Si alguno piensa 
de distinto modo, demuestre que Jesucristo no lo ha hecho, ó que 
no convenía que lo hiciera. Nada mas moderado y circunspecto que 
este discurso, aunque todos convengan en que 110 es de S. Agustín: 
lh-va el nombre de Fulberto de Chartres en algunos manuscritos. S . 
Agustín en las obras que no se lo disputan, jamas habla de la resur-
rección de la Virgen, y solo habla de su muerte. 

Estos dos discursos publicados bajo los nombres de S . Gerónimo 
y S . Agustín, habiéndose recibido en el público como de estos dos pa-
dres, y leido en las iglesias bajo sus nombr s. dieron un gran crédito á 
la opiníon de la resurrección de la Virgen, de suerte que muchos la 
abrazaron, unos con duda, y sin atreverse á asegurar nada, y otros con 
mayor confianza y seguridad, lo que vamos á probar en él curso de 
esta Disertación. 

T Hemos visto que en la antigua liturgia gótica, y en la galicana, es-
•Testimónios " kien marcada la resurrección de la Virgen; pero que no lo está tan 
d« lastitur. claramente en la romana, ambrosiana y mosárabe. S. Gregorio el 
Siartfroio'°8 G r a n d e e n s u Sacramentar» (3), dice sencillamente que Dios transfirió 
Sos. ' de este mundo á la Virgen Maria, á fin de que intercediese mas con-

(1) Flodeatd hut. Ron. lib. 111. e. 5. el 2 3 . — ( 2 ) Apud Attg. I. 6. Append. p.25» 
3 5 1 . nov. * d , ( _ ( 3 > Oreg. t. 2 . p . 1 2 2 . 1 2 3 . n„. edil. 
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fiadamente con él por nuestros pecados: Quam idcirco de praesenti sé-
calo translulit, ut jiro peccatis nostris apud te fiducialiter intercedat. 
Y también: La santa madre de Dios ha pasado por la ley de la muerte 
natural, mas 110 ha podido ser deprimida por los lazos de la muerte: 
Sánela Dei genitriz mortem subiit temparalem, nec tamen mortis nexi-
bus deprimí poluit. Lo que á la verdad insinúa que la muerte 110 tuvo 
sob/e ella el imperio que ejerce sobre los demás mortales, que mueren 
y se corrompen eu el sepulcro; mas 110 dice expresamente que h .va 
resucitado, y que esté su cuerpo en el cielo. La misma ambrosia; a en 
el día do la Asunción de la Virgen, nada dice que favorezca clara-
mente su resurrección, ni el transporte de su cuerpo al cielo. 

Pueden en alguna manera ponerse los martirologios en el núme-
ro de los libros litúrgicos, pues todos los dias se leen en las iglesias, 
y contienen en pocas palabras lo que se piensa sobre cada fiesta y ca-
da santo. Adon, que vivía un poco ántcs de Usuardo, y ambos en el 
siglo 110110, dice (1) que la Virgen murió; pero que quizá ha suce-
dido con su cuerpo lo que con el de Moisés, que sepulto Dios pa-
ra ocultarlo de los Judíos. Usuardo (2) declara, que aunque no se 
encuentre el cuerpo de María, la Iglesia, como madre llena de sa-
biduría y piedad, quiere mas bien ignorar con discreción el lugar en 
donde está el cuerpo de esta sagrada Virgen, que decir una cosa du-
dosa é incierta: Quo autem venerabile illud Spiritus Sancli templum, 
nulu et consilio divino occultatum sit, plus elegit sobrielas Eccle-
siae cum pietale nescire, quam frivolum aliquid et apocryphum in-
de tenendo docre. El testimonio de Usuardo es tanto mas digno de 
consideración, cuanto su martirologio ha sido recibido en Roma y en la 
mayor parte de las iglesias latinas. Notker, monge de San-Gal, que 
vivía en el mismo siglo, usa de la misma sobriedad en su martirolo. 
gio. Dice que crée con la Iglesia, que si el santo cuerpo de María 
está oculto en algún parage de la tierra, está allí reservado para la 
destrucción del Anticristo al fin del mundo. 

S . Villibaldo, obispo de Aischt.it, que vivia por el ano de 740, vr. 
refiere (3) en su viage á la Tierra Sania, que habiendo llegado al T"!™""!™ 
valle de Josafat, al pié del monte Olívelo, a! oriento de Jerusalen, ¿ j , , ' je ' 
vió allí el sepulcro de la santísima Virgen; mas añade, que duda si Ildefonso de 
los apóstoles la sepultaron en él realmente, ó si habiendo lenido in- Toledo, de s 
tención de hacerlo, fué llevado su cuerpo al cielo; ó si habiéndola sevílía v del 
enterrado, fué sacada y llevada á otra parte; ó en fin, si ha resuci- mongo' A-
tado y permanece inmortal; porque vale mas quedar en duda sobre datunan. 
todo esto, que no avanzar cosas apócrifas: tales son sus expresiones. 

E11 otra vida del mismo S. Villibaldo, se dice (4) que llegado 
al valle de Josafat, vió allí el sepulcro de la Virgen, no llamándo-
se así porque en él hubiera reposado su cuerpo, sino que este mo-
numento se halla en aquel lugar solamente para memoria. Porquo á 
la entrad* de Jerusalen se ve una columna alta sobre la cual hay 
una cruz en memoria de lo que acaeció cuando los Judíos quisieron 
llevarse el cuerpo de la santísima Virgen; pues sacándolo los once 
apóstoles fuera de la ciudad para enterrarlo, intentaron aquellos de-

( I ' Ada, in Mar'yrahg ad. VI. id teplenib.— %) llxuard. In Martyrelrg. ad 18 . 
eal'.ud. eoptemh —.;3 Vil'ibalá. Odaepor. apud. Cante, c. 2 . edil. Basnag. p. 102. 
1 M . 1 3 0 — 1 « ) JM.p. I W . 
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tenerlo en la puerta, y los que pusieron las manos sobre el sepu l -
cro, quedaron como pegados y unidos á él; d e manera que no pu-
dieron desprenderse sino por la virtud de las oraciones de los aposto-
Ies. Inmediatamente vinieron los ángeles, y se llevarou el sagrado 
cuerpo al paraiso. Aquí so advierte una visible alusión a la relación 
del falso Melitou. 

S e atribuye á S . I ldefonso d e Toledo, iirnigo y contemporáneo 
de S . Gregorio Magno, y que vivia á mediados del siglo séptimo, 
un sermón sobre la asuucion de la Virgen, en que dice (1), que el dic-
támen de los que opinan por la resurrección do la Virgen, es volunta-
r iamente admitido por muchos de los fieles; nías añade el autor do 
este sermón, que por lo que á él toca no debe asegurarlo, por no avan-
zar cosas dudosas, en lugar de ciertas: que por lo demás no puede du-
darse que la Virgen no esté reinando cu el cielo con Jesucristo su Hi-
jo . S . Isidoro de Sevilla, que vivia por el mismo tiempo, dice (2) que 
algunos creen que María padeció el martirio, según esta expresión del 
Evangelio: La espada traspasará ta alma. Pero confiesa que esto es 
incierto, V que la Escri tura nada dice, ni d e su martirio, ui de su muer-
te, ni d e su sepultura. 

Adamnan, inonge irlandés, que viajó en la Palestina hacia el fin 
del séptimo siglo, dice (3) que en el valle de Josafat se enseña el sepul-
c ro en que estuvo el cuerpo de la Virgen; pero que al presente está 
vacio, sin que pueda saberse ni cuándo, ni cómo ni por quién fué saca-
do el cuer|io, ni en qué lugar aguarda la resurrección. Beda en su li-
bro de los Santos Lugares, dice lo mismo. 

7 I l S . Fulbérto de Chartres, que murió en 102S, refiere (4) que ha-
Toitimo- biendo sido sepultada en el valle de Josafat la santísima Virgen, qui-

ntos de S. sjeron los fieles visitar sus reliquias para tributarles el honor que les es 
B°Pcc¡roDa! debido: pe ro que nada hallaron en su sepulcro. Esto hizo c r ee r á la pie-
mian, de S. dad de los fieles que Jesucristo la habia resucitado y llevado á la altura 
Ilildeberio, los cielos. Añade que S . J u a n Evangelista, sepultado en Efeso, tam-
raoS A n i ae poco se encuentra en su sepulcro, y que solo se saca de allí una es-
Pedro^Abo^ pecie de maná; de donde se ha concluido que este santo obtuvo la 
Urdo. misma suerte que la Virgen, y fué resucitado como ella. 

E l bienaventurado P e d r o Damian, muerto hácia el año 1073, 
compara (ó) la entrada tr iunfante de Jesucristo en el cielo con la 
asunción de la Virgen. El habla de los cánticos y d e la admiración 
d e los ángeles á la llegada del uno y de la otra. 

S . Hildeberto, obispo d e Mans, que vivia en 1007, dice exp re -
samente (6) que la santísima Virgen recibió al mismo tiempo la bea-
titud del alma y la gloria del cuerpo: Animae beatitudinem, et glo-
rijicationem corporis est adepta. 

S . Anselmo, arzobispo de Cantorberi , que murió en 1109, no es 
igualmente claro: se sirve de las palabras do la liturgia latina, que di-
cen que la Virgen no fué depr imida por las ataduras de la muer te : 
Mortem subiisti, sed mortis nexibus deprimí non potuisti; quia tu sola 
genuisti eum qui eral mors mortis et morsus inferni (7). 

(1) tldsfons. Tolet. serm. 6. fie Assumpl.-12) Isidor. Ihspal. de vita el morí. SS. 
1.2. p. 364 (3) Adamo, iliner seeut. 3 . ttened. por/ . 2 . I. i. c. 9. De locis finche, 
p :»02 —(4) Fulberl. Cornil , samo. 2. de ¡fatlnt. B, .«. V—(5) Peir. Da-man. I. 2 . 
pag. 91. 92.—(6, Hildebtrl. Ce.noman. eérm. in /esto Assumpl.—(7) Anselm. Can' 
loar, ser,n. in Assumpl. B. ¡t. V. 
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Pedrtí Abelardo saca de las mismas palabras la prueba de la r e -

surrección de María . E l Hi jo d e Dios, dice, ha querido (1) honrar el 
tr iunfo de su madre mas que su propio triunfo, queriendo hallarse él 
mismo en él cotí toda la corte celestial, y conducir á María al paraiso: 
sacó luego su cuerpo de la tumba y lo transportó secretamente al pa-
raiso, de donde lo hizo pasar al cielo para reunlrlo á su alma bienaven-
turada. Apoya todo esto en la relación de S . Gregorio de Tours de que 
hemos hablado, y cuyas palabras refiere, y también en las oraciones d e 
la Iglesia que dejamos referidas; concluyendo de aquí que fué resuci-
tada. Por aquí se ve que este autor distingue el paraiso do el cielo, se-
gún lo hacen también los Orientales, como se verá adelante. 

S . Bernardo, abad d e Clairvaux, contemporáneo de Abelardo, se vrtr. 
expresa en estos términos en un sermón sobre la asunción de la Virgen Testimonio» 
(2): „Si el alma d e S . Juan Bautista, encerrado todavía en el seno de d e s- B , r -
su madre, so extremeció de placer oyendo solamente la voz de María, GJ

r
B°'ndei 

¡cuál debió ser el gozo de los espíritus celestes, cuando tuvieron la di- bad de'tiig. 
cha de oír su voz, de ver su rostro, de gozar de su bienaventurada pre- de ™>-
senciaV Y luego añade: „Nuestra tierra ha enviado su presente al cié- Bu's^b

s
ad

 E
d* 

lo,para que con el trueque de lo que se ha dado y de lo que se ha reci- p e r ú » , y 
bido, se unan mas perfectamente las cosas divinas y las humanas. El Podro do 

fruto sublime de la tierra subió al cielo, para que los dones mas per- Blois' 
fectos bajasen sobre nosotros. F como el Hijo de Dios no halló en la 
tierra tugar mas digno de él que el seno de María, nada hay el dia 
de hoy que darle en el cielo mas elevado, que el real trono en que 
la tiene colocada." 

El beato Guerin, abad de lsigni, discípulo de S . Bernardo, ha-
bla (3) de la muerte de la santísima Virgen y de su sepulcro, que 
se ve en el valle de Josafat , y d ice sencillamente que el Hijo de Dios 
le p reparó un trono á sa derecha. 

Felipe, abad de la abadía de Buena-Esperanza, d e la orden Pre-
mostratense, contemporáneo de S . Bernardo, dice expresamente q u e 
la Virgen está en el cielo con su Hijo, no solo en cuanto al espíri-
tu, lo que nadie duda, sino también en cuanto al cuerpo, lo que no 
es increíble en manera alguna; porque, añade, aunque la Escr i tura 
canónica nada dice, sin embargo la piadosa f e de los fieles lo c r c e 
asi, fundada eu pruebas verisímiles, y nuestro padre S . Agustín ase-
gura que podemos creerlo. Es to dice este piadoso abad que tenia por 
auténtica la homilía que dejamos citada bajo el nombre de S . A»ustin. 

P e d r o d e Blois, a rcedeano de Winchester , manifiesta (4) estar 
persuadido de que la santísima Virgen está con su cuerpo en el cie-
lo, y que Jesucristo no creia ser completa la gloria d e su resurrec-
ción en tanto que el cuerpo de su santísima madre, que habia dado 
la materia al suyo en la Encarnación, permaneciese sobre la t ier ra . 
E n otra parto dice que el Hijo d e Dios, que conservó al nacer el 
sello d e la virginidad de su madre , no habrá dejado d e preservar el 
mismo cuerpo de toda corrupción y podredumbre. 

( I ) Petr. Abaihrd. serm. in Assumpl. f t g . 910.911.—(2) S . Bem. senn. i. ia As. 
sumpl. B.M p. 995—.(3) Guerin, serm. de Assumpl. 1.2 Oper. I). Berrmrd. pos. 
lOol .—;3 ) Philip. ah Bonuc Spei, p. 265. in C o n f i e . - ( 4 ) Peí,. Bles. serm. in 3 » . 
•um. pl. B. tdanae, pag. 327. 329. 

Toa. xxi. 42 
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IX. Guibert , sabio abad de Nogent en el siglo doce, admira ( I ) ía 

<FCW '5»rt! P n | d e n t e circunspección de la Iglesia, que 110 se ha determinado í 
de Hugo, do asegurar que el cuerpo de la santísima Virgen haya resucitado, por-
Rwrigo o« que no tiene una prueba cierta de ello. El confiesa que este sagra-
Alberto Ma° c u e r P ° s ' t ' ° preservado de corrupción y podredumbre; mas 110 
¡rao, de sto! d ice que haya sido resucitado, y esté glorioso en el cielo. 
Tomas,de s . H u g o de S . Víctor d ice expresamente (2), que se cree que la 
Buenaveutu. santísima Virgen está en el cielo con su cuerpo. Aunque S . Gerónimo 
rió el eárui." 110 habla de esto, sino como de una opinion, dice Hugo, no por eso lo 
jo, y de oíros niega: Cuín corpore sito, t¡uanlum credimus, in cáelo vivit, licet enim 
modernos. beatus Ilieronymus' Itic opiniones ponat, non tamen factum abnuit, 

sed ralionis astutae tota Jidei noslrae colla submisit. 
Ni Ricardo de S . Víctor, ni Guillermo, obispo de Paris, hablan 

expresamente en esta materia . Rodrigo, arzobispo d e Toledo, ha-
blando en Koma en medio de los prelados reunidos para el cuar to 
concilio Lateranense, hace mención de la asunción corporal de la san-
tísima Virgen, como de una creencia recibida. Alberto Magno creia 
la resurrección d e la Virgen; pero se objetaba (3) á sí mismo el tes-
timonio de S . Gerónimo en la car ta que hemos referido, y en don-
de se ve que este santo dudaba: á esto responde que S . Gerónimo ha-
blaba como intérprete de la Escri tura, en la que no hallaba que la 
Virgen hubiese resucitado y subido al cielo; al paso que S . Agustín, 
cuya autoridad no es menor que la de aquel santo, lo asegura c o m o 
una consecuencia del texto sagrado, no habiendo en ello nada que sea 
contrario ni á la autoridad, ni á la razón. 

San to T o m a s (4) y S . Buenaventura (5) adoptaron el mismo dic-
támen; mas declarando que no lo hacen, sino sobre la autoridad de 
S . Gerónimo y de S . Agustin, teniendo las obras, que d e ambos san-
tos hemos relerido, por autéuticas y escritas por los padres cuyos 
nombres llevan. 

Dionisio el cartujo (C) crée firmemente la resurrección de la Vir -
gen, citando para esta opinion á Honor io el hermitaño, que él dice ha-
ber compuesto doce libros de las alabanzas d e la Virgen, dingidos á 
un tal Cosme, que v i ' i a , según él crée , poco despues de los apóstoles. 
Nosotros conocemos á un poeta llamado Cosme, impreso en la biblio-
teca d e los Padres; mas no se ve que hable ni del sepulcro, ni de la 
resurrección d e la Virgen. Cosme Indopleustes, impreso por las dili-
gencias del R . P . Montfaucon, tampoco dice nada: y estos dos Cos-
mes son muy posteriores al siglo de los apóstoles. 

E l mismo Dionisio cita igualmente á una religiosa, llamada Eli-
sabet de Schonau, en la diócesis d e Treves , muer ta en 1105, la cual 
escribió sus revelaciones, y en ellas asegura que la santísima Virgen re-
sucitó el cuar to dia despues de su muer te . E l doctor Belet, que vi-
vía en aquel tiempo, 110 admitió esta visión, y sostuvo que no estaba 
aprobada en la Iglesia romana. Podría citarse un crecido núme-
ro de autores mas modernos (7) d e -los cuales, unos hablan con duda 
d e la resurrección de la Virgen, y otros la sostienen. 

(1) Guibert. alb. Nmig. lib. I. de pigrnrib. SS. e. 4 — ( 2 ) Hugo. Víctor. Erudi. 
lion. theolog. arl. 125. p. 2 7 S — ( 3 ) Aibert. opud Dionys. Carthus—H) D. Them. 
pc:t. 3. quanl. 27. c. 1. quaest. f'3. 5. od 8 — ( 5 ) O. Bono-cent. I. 6. p. 449. specnL 
B. ¿ í . v'.—(6) Dionys, Cartk. de uiud,b. B. M. V.JoL 313.—(7) Thcoplt¡l. Batnald, 

SOBRE H MUERTE DE LK SANTISIMA VIRGEN. 3 3 1 

El papa Pascual II, hacia el ano SJi), hizo representar en un T e i l ¡ * ; n i o s 

bordado la resurrección de la Virgen, y la conducción de su cuerpo al d e | M f ,.píS 

cielo (1). El papa Alejandro III , electo en 1150 en la instrucción Pascual II. 
que envió al soldán de Cogni, que se decia querer abrazar la religión y^leja.',<iro 
cristiana (2), le dice, entre otras cosas, que la santísima Virgen conci-
bió sin violar el sello d e su virginidad, que par ió sin dolor y que mu- rio romano, 
rió sin experimentar corrupción, para que la carne virginal de Jesu-
cristo, que tomó su cuerpo de María, no fuese separada de la masa 
d e donde habia salido: He caro Cliristi virgínea, quae de carne Vir-
ginis assumpta fuerat, a tota tliscreparet. 

Terminaremos es ta cadena d e la tradición de la iglesia latina 
con las siguientes palabras del Breviario romano, impreso en León por 
o rden del cardenal Francisco Quigiioni, en 1556, y dedicado al papa 
Paulo I I I ; se lée en este Breviario, el dia d e la octava de la Asun-
ción de la Virgen, estas palabras sacadas de la pretendida carta de 
S . Gerónimo á Paula y á Eustoquio: Quit^mulli nostrorum dubitant 
ulrum María assumpta fuerit simul cum corpore. Quomodo autem, 
vel quo tempore, aut a quibus personis sanctissimum corpus ejtts inde 
ablatnm fuerit, vel ubi transpositum, utrumve resurrexerit, nescitur, 
qnamvis nonnulli astruere velint eamjam resuscitatam, el beata cum 
Christo immortalitate in caelestibus vestiri. 

ARTICULO I I . Trad ic ión de la izlesis (friega, y par l icularmcnto de la iglesia da Je ra , 
salen sobre la m u e n e y asunción de la Virgen. 

La creencia de la resurrección de la santísima V ; rgen se reci- I. 
bió entre los Griegos desde m u temprano, y m is constantemente que 
en la iglesia latiua. El monumento in:is antiguo que se halla sobre ,¡I0' j e 

la muerte y resurrección de María, es una obra que se encuentra Virgen, 
manuscrita en griego en algunas bibliotecas (3), y se ha querido atri-
buir á S . Juan Evangelista. S e ignora el t iempo en que se compu-
so esta obra: los antiguos padres griegos no la conocieron: mas. hay 
grande apariencia de que poco mas ó ménos es la misma que la que 
tenemos bajo el nombre del falso Meliton, y de la que hemos dado un 
largo extracto. 

Este libro intitulado: Tránsito de la Virgen, e r a muy poco ce-
nocido todavía en el siglo séptimo, pues Andrés de Creta (4) observa 
que los antiguos nada han escrito d e la muerte de la Virgen: solamente 
ci ta el pasage de S . Dionisio Areopagita, que vamos á referir, y que 
n o habla de la resurrección de la Virgen. En otra parte manifiesta 
no estar muy seguro de si la Virgen ha resucitado, ó si solo ha trans-
portado Dios su cuerpo á algún lugar desconocido á los hombres (5), 
como el de Moisés: por donde se ve que no conocía la obra del falso 
Meliton ni la del Tránsito de la Virgen. 

S. Epifanio (0) que vivía en el siglo sexto, y es el mas sabio en-

diptycha Marisma, t. 7. Joli, epist. ad Ccdin. an. IfifiO, Combef. auctuar. 3. pag, 
485. I. i. Notol. Ahx. HM. eccl. N. T. T i l lemont . ffist. de la Ijjlesia, 1.1. mol. 14, 
y 15. Baillot. Vida de los S S 15de agosto. Frvnton.(l)—Calend. p 1 2 : . - 2; Con. 
cil. t. II. p. 1218—;3) Fabric. amemp. N. T par! 3 p 533.—(4) Andr Cretrn orit. 
i. In dorm-t. B. M. V. p. 123.' 121.—(5) Auctuar. i. Combejis, p. 485, i ( .—(6) Eptph. 
taires 7 3 . 
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Testimonios , r e l o s ? " e g o s 1 , l e h a c e n mención de la muerte de María, no dice 
do s . Epi&. n i u s . 1 U C 'o <i"e liemos visto; ni se llalla en toda su relación el menor 
nio, d„i faU vestigio de lo que se refiere en las dos obras apócrifas que dejamos 
- & J J - * mencionadas. 
g i u . y ° d » , D i o n i s i o A r e o p a g i t a ( 1 ) q u e e s c r i b i ó á fines d e l s i g l o 
Modesto,ar . q u i n t o , d i c e q u e s e h a l l ó c o n l o s a p ó s t o l e s S . P e d r o y S a n t i a g o , y 

S é r S a d ° ° l r 8 S m u c ' l a s P e r s o n a s s a n t a s ( ¡ue h a b i a n a c u d i d o á J e r u s a l e n d e l o d o 
usaion. e | m u m J ^ y q U e c o n s u a m ¡ g 0 J e r o t e o a s i s t i ó j u n t o al s a g r a d o c u e r p o 

d e l a V i r g c n , á l a q u e e s f o r z á n d o s e c a d a u n o e n d a r a l a b a n z a s , s e d i s -
t i n g u i ó d e s p u é s d e l o s a p ó s t o l a s e l e x p r e s a d o J e r o t e o : n o h a b l a p u e s 
d e la m u e r t e , n i d e l a s e p u l t u r a d e l a V i r g e n , n i d e a l g ú n m i l a g r o 
a c a e c i d o e n a q u e l l a o c a s i ó n . 

Modesto, arzobispo de Jerusalen (2), predecesor inmediato de S . 
Sofronio, que vivía en el siglo séptimo, es tal vez el primero de los 
Griegos que haya compuesto un discurso en honor de la asunción de 
la Virgen, y haya ensenai¡j> su resurrección y transporte al cielo, 

'l'eitimomo Andrés de Cre ta (3) que florecio despues de Modesto en el sép-
d ' Añore* timo y octavo siglo, dice que la santísima Virgen vivía en Jerusalen 
c™tenso, de sobre el monte Sien: que allí se enseñaba su casa, convertida en una 
de c ín"" 3 " ' S ' e f ' a ' ea donde se veian vestigios de sus rodillas en el sitio en que 
ti»op"°,8yad¿ hacia oracion: que allí murió en presencia de los apóstoles, de los se-
Hi|>oiit'o de t c n t a discípulos, y de otros muchos santos: que los ángeles asistieron 
SWe. igualmente (4); y que la alma de María descendió á los infiernos co-

m o la de Jesucristo y las de los otros santos (5). (No era eslo para 
sufrir alli ni para quedar detenida; mas muchos antiguos padres (íi) 
creyeron que todos los hombres, aun los mas santos, pasaban por aque-
llas llamas). Andrés de Creta continúa, y dice que el cuerpo de Ma-
r ía fué conducido por los apóstoles atravesando la ciudad de Jerusa-
len, y cantando sus alabanzas (7): que se depositó en su sepulcro en 
el valle de Getscmaní: que no tuvo corrupción: que resucitó y subió 
al cielo (8): que el sepulcro de María es honrado por el concurso de 
los pueblos, y que en él se notan los vestigios de su cuerpo impresos 
en la piedra, no por la mano de los hombres sino de un modo mila-
groso: que al resucitar dejó en su sepulcro los lienzos en que su cuer-
po estaba envuelto: que se oye allí desde aquel tiempo uno como mur-
mullo (9); y que el cuerpo de María tenia de alto tres codos, ó cua-
t ro piés y medio (111). Observan los viagerosque se baja á este se-
pulcro por cuarenta y ocho ó cincuenta escalones; y eslo puede servir 
par» explicar el murmullo que alli se oye (11). 

S . Germán, arzobispo de Gonstantinopla (12), muerto en 730, su-
pone que la Virgen pasó por la ley de la muerte, mas que no padeció 
corrupción; que su cuerpo fué llevado al c¡elo porministerio de los án-
¡es: que los apóstoles fueron milagrosamente transportados á Jerusa-

(1) Dionys. areopag». de divina nomimi, e, 3 _ ( 5 ) ¿pud P. Le Quia, nel. in 
J e a n . Damasi, t. 2 . p. 857.—13) Andr. Cretens. ara!, in dormii. H. ìl.—ii) Idem, 
orai. 3. p. 132—(51 Idem, orai. I . e. p. 143.—(6) Amkros. serm. 20. in psalm. arni 
F'Iar, in rand. psalm. fag. 261. F.ueher. homil. 3. Bpwhan. Me Coutant. nalas in 
leenei eilal. IliLani. ~ ( 7 | Andr. Crei. orai.,, p. 118. ri 128. (B) Idem, orai. i. e\ 3. 
t- l51- etera', i. D. l i l . — f 9 ) Idem, orai. i. pag. I2G.—(10) Otat. pag. 122. -
( ! ' ) O r l i . 3. pag. 144.—(13) German. Constar.timp, orai, i o dormii. Deiparae, f . 
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len sobre nubes, como en otro tiempo el profeta Habacuc, para asis-
tir á la muerte y funerales de la santísima Virgen. 

Hipólito de Tébas (1) que vivía liácia el siglo décimo, dice que 
S. Juan Evangelista tuvo cuidado de la Virgen despues de la muer-
t e del Salvador, manteniéndola en su casa hasta su gloriosa resur-
rección. 

S . Juan de Damasco (2) nos declara muchas particularidades so- T e g l ' ^ n ¡ o l / 
bre la muerte v resurrección de la santísima Virgen. En su discur- ™ j 1 ^ 
so observamos, primeramente que se reunían por la noche en las igle- Damasceno, 
sias, y en ellas se hacia un lerinon para honrar la hora de la muerto del autor do 
de María; y esto también se advierte en los demás autores griegos. El g ^ , ™ 1 " ' * 
supone que la Virgen murió en Jerusalen en el monle Sion, donde ,i„ jurenai, 
ella habitaba de ordinario: que fué enterrada en el valle de Gelsema- arzobispo d» 
ni: que resucitó: que los apóstoles (3) y una infinidad de personas san- Jerusalen. 
tas se hallaron en sus exequias: que los ángeles, los patriarcas y profe-
tas asistieron igualmente: que el cuerpo de María, que era de tres 
codos, se depositó en el sepulcro: que los ángeles reverencian aquel 
lugar: que los fieles lo frecuentan con devoción, lo riegan con sus lá-
grimas, y que Dios obra en él muchos milagros. 

E n su segundo discurso sobre el mismo asunto, dice que despues 
de la muerte de la santísima Virgen, se lavó su cuerpo, se encendie-
ron lámparas, y se quemaron perfumes: que los apóstoles, por inspi-
ración de Dios, entonaron cánticos en honor de la Virgen: que los án-
geles, cubriendo el féretro con sus alas, acompañaron el entierro: que 
el cuerpo se puso en el sepulcro en Getsemaní: que algunos contaban, 
que habiendo querido un judío insolente poner las manos sobre el sa-
grado ataúd en que iba el cuerpo, perdió al punto las manos, que se 
quedaron allí pegadas; mas que habiéndose convertido y pedido per-
don, le fueron resiituidas. Añade el Santo (4), que la Virgen resu-
citó al tercero dia, y que en la historia Eutimiaca se lée, que la em-
peratriz Pulquería, y el emperador Marciano, poco tiempo después del 
concilio de Calcedonia tenido en 451, habiendo edificado una igle-
sia en honor de la Virgen, en el sitio llamado Bfaquernes en Cons-
tantinopla, y deseando tener reliquias de la santísima Señora, se di-
rigieron á Juvenai, obispo de Jerusalen, y á los demás prelados de la 
Palestina, que, como Juvenai, habian asistido al concilio de Calcedonia, 
y es taban. todavía en Constantinopla, deciéndoles, que noticiosos de 
que el cuerpo de la santísima Virgen descansaba en su sepulcro en 
Getscmaní, deseaban que fuese transportado á Constantinopla para 
«ue so colocase en la nueva iglesia que acababan de edificar. 

Juvenai les respondió, que aunque la santa Escritura nada nos di-
ce de la muerte de la Virgen, se sabia sin embargo por una tradición 
ciertísima, que al t iempo de la muerte de la Virgen, todos los após-
toles que estaban esparcidos en diversas partes del mundo, fueron ele-
vados en el aire y llevados en un momento á Jerusalen, en donde por 
voz de los ángeles supieron la muerte de María: que su cuerpo acom-
pañado de la melodía de los mismos ángeles, y de los apóstoles, lué con-
ducido y sepultado en Getsemaní, y que por espacio de tres d iasno cc-

(1) Apad Canil, t. 3 . p. 28. edil. Rasnoge-(2) Joan. Damas, t. 2 . pag. 857.<f 
asm. oral. i. in dorm,!. II. .11. V. ed-t. >lieh. Le Quien.—Oi Orot. 1. p. 8t ;4. aral. 
3 , 0 .372 .—;4) Idem, Orel. 1. p . 8 7 ä . Wiie Muh. Le Quien, ñolas tnhune loeum. 
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só el canto de los ángeles. Santo Tomas no llegó hasta los tres dias. 
Entonces, queriendo los apóstoles tributar >us respetos al sagrado 
cuerpo, abrieron el sepulcro, y no habiendo hallado en él mas que los 
lienzos con que habia estado envuelto, volvieron á cerrar cuidadosa-
mente el sepulcro, que exhalaba un olor admirable. Ellos no pudie-
ron inferir otra cosa sino que Dios habia resucitado á la santísima 
Virgen. 

Hallábanse entonces con los apóstoles Timoteo, primer obispo de 
Efeso, y S. Dionisio Areopagita, que habian ido á ver el cuerpo que 
había dado el principio á la vida, y había recibido ít Dios en 
su seno: ellos comenzaron á entonar cánticos luego que vieron el ve-
nerable cuerpo. S . Juan de Damasco, despues de haber referido á 
la larga el pasage del pretendido S. Dionisio Areopagita, y el de la 
historia Eutimiaca, añade, que el emperador Marciano y la empe-
ratriz Pulquéria, habiendo oido á Juvenal, le ordenaron que les en-
viase bien sellado el sepulcro, y los lienzos que en él se habian en-
contrado. Juvenal obedeció, y todo se llevó á la iglesia de lílaquernes. 

No se acuerda todo esto con lo que refieren Andrés de Cre-
ta y los viageros, de que el sepulcro de la Virgen se ve todavía en el 
valle de Josafat: que en tiempo del primero se observaba la figura del 
cuerpo de Maria; y que mucho tiempo despues de Juvenal de Jcru-
salen, se obraban allí muchos milagros. Y si lo que se atribuye á Ju-
venal de la tradición muy cierta de la resurrección de la Virgen, se 
hubiese reconocido ¡cómo lo habrian ignorado Marciano y Pulquéria? 
La historia Eutimiaca citada por S. Juan Damasceno, no es cono-
cida ni de los antiguos, ni de los modernos. La obra del falso Dio-
nisio Areopagita que allí se cita, parece que se ignoraba en tiempo 
del concilio de Calcedonia por los años de 451. La historia de la 
translación del sepulcro de la Virgen, 110 es conocida de persona al-
guna ántcs de S. Juan de Damasco, que vivió mucho tiempo des-
pues (1). 

Ademas ni S. Epifanio, que era de Palestina, ni S . Gerónimo, 
que tanto tiempo vivió en las cercanías de Jerusalen, y que nos ha 
dado el viage á los santos lugares por santa Paula, tan detallado y 
circunstanciado, ni Eusebio de Cesárea, que escribió expresamente de 
los lugares de la Palestina, hablan del sepulcro de la Virgen en Get-
semaní. No se hace mención acerca de eslo ánlesdel quinto y sexto 
siglo, y siempre despues del tiempo de Juvenal de Jerusalen, cuya sin-
ceridad es sospechosa, como se le ha echado en cara por S. León (2), 
que también lo acusa de haber falsificado cartas, con el objeto de en-
grandecer las prerogativas de su Iglesia. Tampoco se halla en los auto-
res que han hablado de Blaquernes, que el sepulcro de la Virgen, ni 
los lienzos en que fué envuelta, se enconlrasen allí; ni el sepulcro de 
María fué nunca mas frecuentado, ni mas reverenciado en Jerusalen, 
que despues de Juvenal. Todas estas circunstancias hacen muv du-
dosa la relación de S . Juan Damasceno, que pudo haber sido engaña-
do de falsas memorias, y de una historia falsa intitulada: Eutimiaca. 

(1) Mich. Le Quien. Disiirt. de Dionys. Aretipag. t. i. Joan. Damas. fot. XJJVII , 
taso— (2) Leo Mago, epist. 9 2 . nlie¡s 62 . Veu re T i l i e m o n t , n o t o 13. » . b r c la V r g e n , 
p. 492, 4 9 7 B i i ' l e t , Vida de l o s S a n t o s , 15 . d e agos to , a r t . 1 5 V á 8 . v Quesnet'mt. 
in León eptsl. 92 . 
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Nicéforo Calisto, que vivía en el siglo décimo cuarto, habian- T e ^ ¡ e t t ¡ ' ¡ l 
do de la muerte de la Virgen, dice que habiendo llegado esta Se- í e 
ñora a la edad de 5» afios, le anuncio Jesucristo por medio de un Caluro, 
ángel que en breve debia pasar á mejor vida: inmediatamente se 
preparó elli á este dichoso tránsito, aseando su casa, encendien-
do lámparas y convidando á sus parientes cercanos á que fuesen 
á verla. S. Juan Evangelista acudió juntamente con las personas 
mas calificadas de Jerusalen. La Virgen ordenó que se dieseu sus 
dos túnicas á dos viudas que le habían sido siempre muy adictas. 
El Hijo de Dios con mía tropa innumerable de ángeles bajó á la 
casa á recibir su alma: un trueno extraordinario atrajo allí á los 
discípulos: María les dijo el último adiós, se recostó sobre su lecho, 
y entregó tranquilamente el espíritu. Despues de estas palabras, ci-
ta Nicéforo el pasage de S . Dionisio Areopagita, y refiere á continua-
ción el órdeu del entierro de la Virgen. Los apóstoles iban car-
gando el Iccho en que estaba el cuerpo, y los otros acompañaban 
con luces. Habiendo un insolente judío alargado las manos para de-
tener el féretro, se le arrancaron estas desde el codo; Inas habién-
dose arrepentido y pedido perdón, se las restituyó S . Pedro y las 
reunió á lo demás de los brazos. En seguida refiere que el cuer-
po de Maria se colocó en el sepulcro en Getsemaní: que resuci-
tó; y que Juvenal de Jerusalen, á ruegos de Marciano y de Pul-
quéria, hizo trasladar á Constantinopla el sepulcro y los lienzos que 
habian servido para envolver á la santísima Virgen, según lo he-
mos visto en la relación de S. Juan Damasceno. 

He aquí una tradición bastante seguida para probar que la Vír- VI. 
gen murió en la ciudad de Jerusalen: que se enterró en Getse-
maní cerca de la ciudad: que resucitó y subió al cielo; crevén- ,j¡,¡ „'„ "¿e'"~ 
dose también que su sepulcro fué llevado á Constantinopla, aunque iglesia grie. 
al mismo tiempo se manifestase en Getsemaní_á los peregrinos en gayen par. 
el valle de Josafat. Los Armenios (1), los Moscovitas, que celebran ¡¡J " ¿ J j , . 
su coronacion el primero de octubre (2), y todos los que signen len, sobre la 
el rito griego, creen la traslación del cuerpo de la Virgen al cié- nioerte, se. 
lo, y su sepultura en Getsemaní, Seria de desear que los monu- J^cion ' de 
mentos referidos, sobre los cuales se apoya esta tradición, estuvie- ia virgen, 
sen revestidos de mayor autoridad. 

AKTICOLO ni T r a d i c i ó n de l a i g l e s i a d e E f e s o , e n c u a n t o á la m u e r t e y s e p u l t u . 
ra de l a V i r g e n . 

Lo que acabamos de ver acerca de la sepultura y resurrec- r. 
eion de la santísima Virgen, no era conocido todavía de los pa- Testimonio 
dres del concilio genera! de Efeso, tenido en 431, si es verdad que 
creyeron que la Virgen habia muerto y tenia su sepulcro en esta general de 
ciudad. Los obispos de esta asamblea eseribieion al clero y al pue- Efeso, res-
blo de Constantinopla (3) que Nestorio habia sido condenado en f ' 
Efeso en donde Juan el Teólogo y la santísima Virgen María, ma- virgen,' de 
dre de Dios....No acabaron la frase; pero algunos autores creen qucscprcten 
que quisieron decir, que la Virgen reposaba allí, como también S. d e concluir 

(1) Goneit. Arm. an. 1342. I. VIH. Veter. Script. Marten p. 3 5 1 . — ( 2 ; Epheme. 
riet. Mose. 1.1. maii, Boll, praclimiu.—(3) Concil. Erl,es. an. 431 . t. u t . Con .it. p. 
513 . a. 
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Juan Evangelista, cuyo sepulcro se ha enseñado siempre en Efeso. 
Así es como muchos sabios han entendido este pasage; y algunos 
autores Siros (1) dijeron también que la santísima \ írgen estaba 
enterrada allí mismo. Otros suplen este pasage de esta suerte: ISes-
torio fué condenado en Efeso, donde Juan el teólogo y la santrn-
ma Virgen Maria, madre de Dios, habitaron y tienen su iglesia, 
V en donde son honrados con un culto particular. 

Es verdad que el dictamen que pretende que la \ írgen este 
sepultada en Efeso, es visiblemente contrario á cuanto hemos re-
ferido de la tradición de la iglesia griega, y particularmente de la 
de Jerusalen; y es menester confesar que ha hecho pocos progre-
sos en la iglesia de Oriente y de Occidente, miéntras la opinión 
contraria, que pone el sepulcro de la Virgen en Getsemaní ha s.-
do casi umversalmente recibida. Mas nos abstenemos de tola re-
flexión acerca de esto, dejando al lector juicioso é ilustrado que 
forme la que le parezca. 

A a n c c t o iv. T r a d i c i ó n de l a s ig les ias orientales, s i r iaca, egipcia & c . sobre la m u e r -
t e y r e su r recc ión de la san t í s ima V . r g e n . 

I. Aunque los Nestorianos no dan á la santísima Virgen la cua-
Testimonio j y ^ , | e madre de Dios, sino solamente la de madre de Cristo, no 

do algunos d . n d e t c n ( J r e | l a u n a g r a n dis ima veneración (2). Aun se les 
amales, Z acusa de haberse excedido en el culto que le han tributado, ofre-
bre la muer. t ¡ e n d o en honor suyo 1111 pan que distribuyen en torma He comu-
nión d a T ! l ion> diciendo que és el cuerpo de la santísima Virgen (3); mas 
virgen.0 " esto es sin duda mera calumnia. , , „ . 

Estos pueblos conocieron el libro del Tránsito de la i irgen 
(i) de que hemos hablado, y llevan que ella fué trasportada en 
cuerpo v alma al paraíso, que ellos distinguen del cielo, y colocan 
encima "de los aires. H e aquí como se explica Abedjesu, autor si-
ró (5). Despues de la muerte del Salvador, recogió S. Juan Evan-
gelista en su casa á la santísima Virgen, y la sirvió como si fue-
se su madre. María vivió todavía doce años despues de la ascen-
sión de Jesucristo. Según unos, vivió cuarenta y nueve años; y se-
gún otros, sesenta y uno. Habiendo muerto, no se puso su cuer-
po en el sepulcro, sino que los ángeles la trasladaron al paraíso 
(terrestre, en donde los Orientales colocan las almas de los santos 
miéntras llega la resurrección general). Formaron los ángeles su en-
tierro, y llevaron su cuerpo. Ixis apóstoles habían venido a verla 
ántes de que muriese. Santo Tomas, que estaba en la India, fué 
también llevado por un ángel á aquella ciudad; y viendo que los 
ándeles llevaban en las nubes el cuerpo de Maria sobre el lecho 
e n ° q u e habia espirado, deseó verla. Bajáronla los ángeles, el san-
to oró, y María le echó su bendición. Este es el sentir mas gene-
ralizado entre los Orientales. 

Sin embargo, Gregorio Bar-hebreo, autor nestonano, dice (6), 
que la Virgen siguió á' S . Juan Evangelista á su destierro en la 

4ue la Vi r . 
( e n » c e n t e r . 
t<¡ en E f e s o . 

I l i Apad A;,moni, 1. ili . f e r i , i. p. 318.-12] Reoaudo t , I . i turg. o r i . n t , t i . p . 
S56. 2 5 J . _ P 1 Asterna». I. m. pari. I.p. 6 0 S — [ 4 ¡ Mein, l. i n . f a " , i . p. 2 8 i . - [ 5 ) Ibid. 
i . n i . pari. 1. p. 317. 318—16) Ibid. 
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isla de Pátmos, que á su vuelta á Efeso murió alli, y que S. Juan 
la enterró en un lugar desconocido á los hombres. Otro escritor 
do la misma secta, l lamado Jesu-Jasub de Nínive (I) , dice que si 
María hubiera sido madre de Dios como quieren los católicos, la 
habría trasportado Jesucristo al cielo cuando subió á él, y no la 
habría dejado aun diez y nueve años sobre la tierra. 

En fin, otro nestoriano llamado Simeón, dice (2) que S . Juan 
Crisòstomo obtuvo de Dios la resurrección de la santísima Virgen 
y ¡a de S. Juan Evangelista, Todo esto prueba que aquellos pue-
blos, aunque separados de la comuníon de la Iglesia romana, y aun 
de la Iglesia griega ha tantos siglos, han conservado no obstante la 
tradición concerniente á la muerte de la Virgen y sii translación 
f ,era de este mundo, bien que con alguna diversidad de opiniones, 
á proporcion que las hemos visto entre las iglesias griega y latina. 

Un autor árabe, llamado Ebu-Batrik, refiere (3) que Teodosio 
el Grande edificó una iglesia en Getsemani sobre el sepulcro de 
i¡: Virgen, y que Corroes, rey de Persia, habiendo tomado á Je-
rusalen" la hizo destruir sin que se volviese á reedificar, y que aun 
permanecía sepultada bajo sus ruinas el año de 3¿8 de la egira; 
es decir, que permaneció demolida desde cerca del año 620, has-
ta el 940. ¿Cómo conciliar eslo con lo que cuentan nuestros viage-
ros, y con lo que hemos referido de Juvenal de Jerusalen? 

Otra dificultad mucho mas considerable, es que los mismos 
Orientales, Siros, Maronita?, Etiopes y Alejandrinos, hacen ordina-
riamente memoria do la santísima Virgen, y de otros santos con-
fesores en el Memento de los difuntos. A veces imploran la inter-
cesión de la Virgen para con Dios; pero en ciertas hlurgias rué-
;f.n por su descanso, lo mismo que por el de las otras almas. Pue- memoria de 
i!« verse en particular la liturgia do los Siros, impresa por el abate la Virgen en 
"enaudót (4), v la de los Armenios publicada por el P. Lebruu, 
t o m o n i . _ _ tos . 

El cardenal Bona, hablando de la liturgia española, ó de los 
Mosárabes, en la que se hallan algunos santos reconocidos, como 
S . Hilario, S. Martin y S . Atanasio, con otras personas no cano-
nizadas, en ei Memento de los difuntos, en que se ruega por el re-
poso de sus almas, crée (5) que el uso de nombrar a los santos 
confesores entre otras personas difuntas, mas, de una santidad mé-
nos conocida, viene sin duda de que no se tributaban honores pú-
blicos, sino á los santos mártires; y cuando so comenzó á honrar 
de ese modo solemne á los santos confesores, no se juzgó á pro-
pósito cambiar las antiguas fórmulas de ias oraciones, ni quitar á 
los santos doctores de las dípticas en que ántes se nombraban. En. 
efecto, se ven en algunas antiguas dipticas que han llegado hasta no-
sotros, los nombres de muchos santos confesores juntos con los de 
otros que no sa lian reconocido por santos. 

Mas creíble parece que el uso de hacer memoria de la san-
tísima Virgen y de algunos otros santos en el Memento de los di-
funtos, viene de la creencia de los Orientales, de que los santos 

[11 p . 3 1 8 . - [ 2 ! Itid. p 562 . 563.—[3] D* H e r b e l o t , Bihl . o r ien t . p. 5 8 ! . 
—|.1J Renando! , l . i lo rg . « . « n i t. 1. p . 18. 54. rS. 119.149. 528.- Perpe tu idad de ¡a 6 , 
y Liturg.oricnt.—{5] bau a de Reh. Jiiturg.J. 
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esperan el (iltimo <!ia de la resurrección final en el paraiso, one es 
un lugar de delicias que se halla en el aire (1); empero que su fe-
licidad no será perfecta hasta despues de la resurrección, siendo 
entonces recibidos en el cielo en donde gozarán de la eterna bien-
aventuranza, sin mezcla alguna de inquietud, y sin tener ya nece-
sidad de que la Iglesia pida por su perfecto descanso. 

Aun en la iglesia latina se ha rogado á veces por el alma de 
los santos cuya fiesta se celebraba, como por ejemplo, en la oracion 
secreta de la misa del papa S. León, el 28 de junio, donde se lée: 
Anime nobis, Domine, ut animar, famuli tui Leonis haec prosit obla-
tío: Concédenos, Señor, que esta oblación aproveche al alma de tu 
siervo León. Y aun el dia de hoy se lée una secreta semejante en 
la segunda misa del común de confesor pontífice en el misal ro-
mano. El papa Inocencio III , consultado acerca de esto, responde 
(a) que aquella antigua fórmula se ha cambiado en esta: Anvue no-
bis, Domine, ut intercessione beati Leonis, haec nobis prosit obla-
tio; pero que no sabe cómo ni por quién se ha hecho esta mudan-
za: que se puede creer que por la fórmula primera se quiso pe-
dir á Dios que el santo fuese cada dia mas honrado en la tierra, 
ó que su felicidad se aumentase mas y mas en el cielo; pues que 
hay doctores que sostienen que no es cosa indigna creer que los san-
tos crecen en gloria en el cielo hasta el dia del juicio. Añade que 
entre los difuntos, unos son muy buenos, otros muy malos: unos sim-
plemente buenos, y otros simplemente malos; que las oraciones he-
chas por los muy buenos, son acciones de gracias; las que se ha-
cen por los muy malos, son para consuelo de los vivos: que las que 
se ofrecen á Dios por los puramente buenos, pueden servir para 
expiación de sus faltas; y las que se ofrecen por los puramente ma-
los, son oraciones de propiciación para implorar por ellos la nii-
sericoruia de Dios: lo que está sacado de S . Agustín. El santo pa-
pa deja la decisión de esta materia á la discreción,» del prelado á 
quien escribe. 

Volviendo á la santísima Virgen, no es crcible que los que así 
ruegan por el descanso de su alma, la crean en el cielo en cuer-
po y alma, gozando de gloria infinita, á la que nada se puede aña-
dir. Ellos suponen sin duda que está en cuerpo y alma con los otros 
santos, con los patriarcas, con los profetas, con los mártires y con-
fesores, en el paraiso terrestre, esperando con cierta especie de im-
paciencia el juicio final, y la resurrección que pondrá el colmo á 
su reposo, gloria y felicidad. 

[1¡ Ammmi, lom. ni. -pan. i.p.810. 312—12) Vid'. I. v. ep. 181. /nnecraí. I0¡ 
p. o', 2. I V « noí. in Sana,II. S. Gregot.p. 4U4. no*. td i í . 

DISERTACION 

SOSBE 

E L J U D Í O E R R A N T E . 

VJABER dudar con prudencia, y saber distinguir lo falso de lo verda- I. 
doro, es el primer paso á la sólida ciencia. El sabio no se contenta con ^ inlliS-
estudiar lo verdadero y lo cierto; se aplica ademas á hacer conocer lo "°n
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falso, á estudiar los errores del espíritu humano, y á reflexionar sobre fai,0, y i„, 
los extravíos de los hombres. Me he aplicado, dice Salomon (1), á co- errores do 
nocer la sabiduría y la doctrina, los errores y las locuras de los mor-
tales: Dedi cor meum ut scirem prudentiam atque doetrinam, errores- hablar pu*dB* 
que et stuuitium. Es haber hecho ya un gran progreso en los estudios. Judio erran, 
el desconfiar de las propias luces, y el estar persuadido que hay una 10- r,V"¡qu" 
nifiniuad de cosas que son superiores á nuestro alcance, y que aun 
aquellas que mejor creemos conocer, están por lo común envueltas da el se dict. 
entre grandes inccrtidumbres y profundas tinieblas. 

Poco favorable introducción es, para la materia de que aquí se tra-
ta, el decir que el asunto es no solamente dudoso é incierto, sino ab-
solutamente falso y lábuloso; y esto sin embargo nos vemos obligados 
á confesar al tratar del judío errante. Reconocemos que aunque él ha-
ya pasado á ser proverbio, y que todos hablen de él, cada uno á su 
modo, su existencia, á pesar de esto, debe ponerse entre aquellas co-
sas que ningún fundamento tienen en la historia. No parece que la 
anígñedad haya conocido á este pretendido viagero infatigable, que 
diez y ocho siglos ha, recorre todas las partes del mundo, anunciando 
á Jesucristo como Mesías, y reportando en donde quiera la pena de 
su insolencia y falta de respeto hacía el Salvador. 

Confesamos con todo, que la tradición e3 bien antigua, y que una ir. 
cosa de esta naturaleza no se habría esparcido tan generalmente entre h" 
los pueblos, si en la antigüedad no hubiese hablado algún autor que la ¿¡¿y, 
hubiera escrito, ó alguna persona de autoridad que la hubiera divul- ereeaeia da 
gado. Cuando Mateo Páris, monge benedictino, é historiógrafo de In- lo" pueblo» 
glaterra en el siglo décimo terció menciona y refiere la historia del ¡*, ®¡J¡" 
pretendido judio errante, que en su tiempo anduvo en aquel reino en rrantw. 
el año de 1229, supone que el común de los cristianos estaba ya pre-
venido en favor de las voces que corrían de que un judio errante an-
daba por el mundo, expiando con sus viages los injuriosos discursos 
que habia proferido, hablando á Jesucrioto, y anunciando en todas par-
tes la i enida del Salvador. 

Il) £« ( . ! , 1.17. 
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esperan el (iltimo <!ia de la resurrección final en el paraiso, que es 
un lugar de delicias que se halla en el aire (1); e m p e r o que su fe-
licidad no será perfecta hasta despues de la resurrección, siendo 
entonces recibidos en el cielo en donde gozarán de la e terna bien-
aventuranza, sin mezcla alguna de inquietud, y sin tener ya nece-
sidad de que la Iglesia pida por su perfec to descanso. 

Aun en la iglesia latina se ha rogado á veces por el alma d e 
los santos cuya fiesta se celebraba, como por ejemplo, en la oracion 
secreta d e la misa del papa S . León, el 28 de junio, donde se lée: 
Anime nobis, Domine, ut animae famuli tui Leonis haec prosit obta-
tio: Concédenos, Señor , que esta oblación aproveche al alma de tu 
siervo León. Y aun el dia de hoy se lée una secreta semejante en 
la segunda misa del común de confesor pontífice en el misal ro-
mano. El papa Inocencio I I I , consultado acerca d e esto, responde 
(a ) que aquella antigua fórmula se ha cambiado en esta: Amiue no-
bis, Domine, ut intercessione beati Leonis, haec nobis prosit obla-
tio; pero que no sabe c ó m o ni por quién se ha hecho esta mudan-
za: que se puede creer que por la fórmula pr imera se quiso pe-
dir á Dios que el santo fuese cada dia mas honrado en la t ierra , 
ó que su felicidad se aumentase mas y m a s en el cielo; pues que 
hay doctores que sostienen que no es cosa indigna c ree r que los san-
tos crecen en gloria en el cielo hasta el dia del juicio. Añade que 
en t re los difuntos, unos son muy buenos, otros muy malos: unos sim-
plemente buenos, y otros s implemente malos: que las oraciones he-
chas por los muy buenos, son acciones d e gracias; las que se ha-
cen por los muy malos, son para consuelo d e los vivos: que las que 
se ofrecen á Dios por los puramente buenos, pueden servir para 
expiación de sus faltas; y las que se ofrecen por los puramente ma-
los, son oraciones de propiciación para implorar por ellos la mi-
scricoruia d e Dios: lo que es tá sacado d e S . Agustín. E l santo pa-
pa deja la decisión d e esta mater ia á la discreción,» del prelado á 
quien escribe. 

Volviendo á la santísima Virgen, no es crcible que los que así 
ruegan por el descanso d e su alma, la crean en el cielo en cuer-
po y alma, gozando de gloria infinita, á la que nada se puede aña-
dir . Ellos suponen sin duda que es tá en cue rpo y alma con los oti*os 
santos, con los patriarcas, con los profetas, con los márt i res y con-
fesores, en el paraiso ter res t re , e sperando con c ier ta especie de im-
paciencia el juicio final, y la resurrección que pondrá el colmo á 
su reposo, gloria y felicidad. 

[1¡ Ammmi, lom. n i . pan. i . p . 8 1 0 . 312—[2J V A . I. v. ep. 181. ¡nnaani. I0¡ 
p . ti',3. Vida noí. in Sacrara. S. tíregor.p. ",ü!. «o», edil. 
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vJ.VBER dudar con prudencia, y saber distinguir lo falso de lo v e r d a . i . 
doro, os el primer paso á la sólida ciencia. E l sabio no se contenta con ^ 'ni i 'g-
estudiar lo verdadero y lo cierto; se aplica ademas á hacer conocer lo "°n
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falso, á estudiar los er rores del espíritu humano, y á reflexionar sobre fa i ,0 , y i„, 
los extravíos d e los hombres. Me he aplicado, d ice Salornon (1), á co- errores do 
noce r la sabiduría y la doctrina, los er rores y las locuras de los mor-
tales: Dedi cor meum ut scirem prudentiam atque doctrinan!, errores- hablar pu*dB* 
que et slullitiam. Es habe r hecho ya un gran progreso en los estudios. Judio e n u . 
el desconfiar d e las propias luces, y el estar persuadido que hay una 10- r,V"¡qu" 
uifimuad de cosas que son superiores á nuestro alcance, y que aun 
aquellas que mejor creemos conocer, están por lo común envueltas da el so dict. 
en i re grandes inccrt idumbres y profundas tinieblas. 

Poco favorable introducción es, para la materia de que aquí se t r a -
t a , el decir que el asunto es no solamente dudoso é incierto, sino ab-
solutamente falso y lábuloso; y es to sin embargo nos vemos obligados 
á confesar al t ratar del judío er rante . Reconocemos que aunque él ha-
ya pasado á se r proverbio, y que todos hablen d e él, cada uno á su 
modo, su existencia, á pesar de esto, debe ponerse en t re aquellas co-
sas que ningún fundamento tienen en la historia. N o parece que la 
anigüedad haya conocido á este pre tendido viagero infatigable, que 
diez y ocho siglos ha, recorre todas las partes del mundo, anunciando 
á Jesucristo como Mesías, y reportando en donde quiera la pena d e 
su insolencia y falta d e respeto hácia el Salvador . 

Confesamos con todo, que la tradición e3 bien antigua, y que una t r . 
cosa de esta naturaleza no se habria esparcido tan generalmente en t re h" 
los pueblos, si en la antigüedad no hubiese hablado algún autor que la ¿ J y , 
hubiera escrito, ó alguna persona de autoridad que la hubiera divul- creeacia da 
gado. Cuando Mateo Páris, monge benedictino, é historiógrafo de In- l o" pueblo» 
gla terra en el siglo déc imo terció menciona y refiere la historia del ¡*, ®¡J¡" 
pre tendido judio e r ran te , que en su t iempo anduvo en aquel re ino en rrantos.' 
el año de 1229, supone que el común de los cristianos estaba ya pre-
venido en favor de las voces que corrían de que un judio er rante an-
daba por el mundo, expiando con sus viages los injuriosos discursos 
que habia proferido, hablando á Jesucrioto, y anunciando en todas par-
tes la i etiida del Sa lvador . 

IiJ Eccl.l.t.n. 
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\1 aparecer de tiempo en tiempo semejantes impostores, han sido 

recibidos de los pueblos como hombres extraordinarios, suscitados por 
Dios para servir de ejemplo á la venganza del Todopoderoso, y como 
testigos de la venida del Mesías; y los mies impostores lian sostenido 
S'cinpre este personag» con toda la osadía y libertad que lian juzgado 
conveniente, sin que se hayan ocupado en reprimirlos ni las potencias 
temporales, ni los magistrados. N o pareeiéndoles el error popular en 
este punto de consecuencia que mereciese castigo, ni la trúcala del ju-
dío vagabundo tal, que fuese digna de un escarmiento rigoroso y ejem-
plar, han dejado á los pueblos en su error, y á los pretendidos judíos 
errantes en su extravío de espíritu y en su trabajosa carrera. 

Todos saben que hay judíos derramados por el mundo, y que 
hay quienes, bajo el pretexto de comercio, ó curiosidad, pasan su vi-
da" viaiaudo de provincia en provincia. Luego que creen encontrar 
tontos, y que se les da cabida para hacerse recibir como judíos erran-
tes, tío debe ponerse en duda que ellos se aprovecharan de la ocasión, 
y que acomodándose á las preocupaciones de la multitud, no cuenl. n 
lo que e-timan m a s á propósito para lisongear su inclinación y man-
tener sus preocupaciones. El judío Beujamin de Tudeia, cuyo visee 
tenemos, nos diee mil cosas singulares é increíbles que asegura haber 
visto en los diversos países que ha recorrido, y lio queda por el, si i.» 
se cree que los Judíos son poderosísimos, y poseen provincias y reinos 
en los países mas remotos. El habría sido muy propio para hacer el 
personase de judío errante. . 

El ejemplo de Heuoc v Elias, ipie aun están vivos, y se erée habi-
tan en algún sitio secreto de la tierra; la persuasión de los Judíos que 
creen que el profeta Elias asiste invisiblemente á la ceremonia de ta 
circuncisión de sus hijos (1); las palabras de Jesucristo en el evangelio, 
que hablando de S . J u a n Evangelista, dice: Si yo quiero que él perma-
nezca hasta mi mella )<¡ué- le importa! sigúeme (2); lo que 'muchos 
antiguos y algunos modernos han entendido, como si el Salvador hubie-
r a prometido á aquel apóstol que no moriría ántcs del nía del juicio; 
todo esto hace creer á los simple», que bien puede haber un judío 
errante. 

XXI E n apoyo de esto se citan los autores mahometanos (3) que rc-
•psimh rol» fieren que el año Iti de la liegira, un capitán llamado Fadhila que 
ri la por los comandaba trescientos ginetcs, habiendo llegado con su Hopa al ler-
»'oí coñoor m i n a r u n 1,1,1 c n I r e d o s montanas, y " c i t a d o en voz alta la oración 
B-ít« Í ú de la tarde por estas palabras. Dios es grande, oyó una voz que las 
ó i indio er- repitió, V continuó pronunciando con él la oración hasta el fin. Al prin-

cipio sospechó Fadhila que era el eco ; mas observando que la voz re-
petía integra y distintamente todas las palabras, dirigiéndose á ella le 
dijo: O ti', q'ie me respondes, si eres del órden de los ángeles, la 
virtud d*1 Dios sea contigo; si eres del género de otros espíritus, sea 
en buena lí'ora; mas si eres hombre como yo, deja que mis ojos te 
ve ip . Apénas hubo dicho estas palabras, cuando un anciano de cabeza 
calva, con bordón en la mano, y que tenia el aire de un dervis, se 
presentó delante de él. 

(t> Lo™ de Modeoa, pirt. 1. c. 8—(2) Juan. si. SI. 82. 23.-(3) D'lkrbclot, R. 
V. Orieat. p. 952. Zerib. 
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Dcsnues de haberse saludado coriesmcnte, Fadhila preguntó al 
anciano, quién era. El respondió que. se llamaba Zcrib, hijo de Elias, 
y añadió: Estoy aquí por órden del Señor Jesús, que m e ha dejado 
en el mundo para que viva en él hasta su segunda venida á la tierra. 
Yo esparo pues, á este Señor, que es la fuente de toda felicidad, y 
habito según sus órdenes tras de esta montana. Preguntóle Fadhila, en 
qué tiempo debía volver Jesús. E l respondió: Al fin del mundo, y pa-
ra el juicio universal. ¿Y cuáles son las señales de la proximidad do 
ese día? repuso Fadlnla. Zcrib le contestó entonces con un tono do 
profeta: Cuando los hombres y las mugeres se mezclen sin distinción 
de sexo; cuando, la abundancia d é l o s v. veres no hará bajar el precio 
de ellos: cuando se derrame la sangre de los inocentes; cuando los po-
bres pidan limosna y no se les dé; cuando la caridad se extinga, se 
ponga la Escritura "santa en canciones, y los templos dedicados á Dios 
se llenen de ídolos; sabed que entonces está cercano el día del juicio. 
N o bien hubo acabado de decir estas palabras, cuando desapareció. 

Volvamos al judio errante. Su historia se refiero con alguna va-
riedad. Mateo Páris en el ano 1229 cuerna que un arzobispo arme- IV. 
Iiio llegó por aquel tiempo á Inglaterra con carias de recomendación . 
de! papa, por las cuales rogaba á los prelados se mostrasen á este ar- J

ll,.detlllli h j ' . 
zobispo extraagero las principales reliquias uel país, y se le manifes- hla Mateo 
tase el modo eii que se servia á D>JS en las iglesias de Inglaterra, L'á- País, 
ris, que vivía entonces, di .e que muchas personas interrogaron en di-
versas ocasiones á aquel arzobispo, y le pidieron noticias del judio 
errante que se hallaba en Oriente, haciéndole muchas preguntas so-
bre este asunto, si aun vivía, quién era, y qué deeia de si mismo. 

El prelado aseguraba que el judío eslaba en Armenia, y uno de 
los de su comitiva contó que e i a el portero de Pilato, llamado Catáfi-
lo. el cual viendo que los Judíos sacaban á Jesucristo fuera del pre-
torio, le dió una bofetada en la espalda para echarlo fuera mas pronta-
mente, y que Jesús le dijo: El Hijo del hombre se va; mas tú aguarda-
rás su advenimiento. El pollero se convirtió, fué bautizado por Ana-
nías, y se le puso por nombre José: vive perpetuamente,' y cuando lle-
ga á la edad de cien años, cae enfermo y en una especie de pasmo, 
durante el cual se rejuvenece, y vuelve á la edad de treinta anos, que 
era la que tenia cuando murió Jesucristo. 

Contaba también que su amo el arzobispo conocía á José; que 
él lo habia visto c o m e r á su mesa poco ántes de partir; que respon-
día con mucha gravedad y sin reírse, cuando se le preguntaba acer-
ca de los sucesos antiguos, por ejemplo sobre la resurrección de los 
muertos que salieron de sus sepulcros al tiempo qne Jesucristo fué cru-
cificado; sobre la historia de los apóstoles y de los antiguos santos. 
Está siempre con el temor que Jesucristo venga á juzgar al mundo, 
porque eutónces es cuando él debe morir. La culpa que cometió hi-
riendo á Jesús, lo hace temblar; no obsiaute, él espera siempre el per-
don porque pecó por ignorancia (1). 

Se lian aparecido de tiempo en tiempo semejantes impostores, que 
aprovechándose, ó mas bien abusando de la credulidad de los pueblos, i" r ' i® 
se han dado por el judio errante, y haciendo valer los conocimientos u, do que 

(1) B¡ma£0, Hist. de los Judies, lom. 3. I. r . e. 14. ¡i. 255. 256. edit, de raris. 
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u " ' 1 u e l e n i a n d® h ' s t o r i a antigua, y en las lenguas de Oriente, persua-

sici»'. ' dieron a los simples que ellos eran el judio errante. En Hamburgo se 
apareció uno en 1547, y . luán Sebastian Mitternachs (1) que trabajó 
expresamente sobre el judío- errante, ó como le llaman los Alemanes 
el judio eterno ó inmortal, trae á colación una carta de Martin' Zeiller 
(2), copiada casi palabra por palabra de otra de Crisòstomo Dudu-
leo (3). escrita á un amigo en IBIS: la de Zeiller es del año 1603. Am-
bos escritores cuentan que Paulo de Eizcn, doctor en teologia y obis-
po de Sleswick, aseguraba en 1547, que un dia domingo se habia vis-
to en la iglesia de Hamburgo un judio que parecia do edad de cin-
cuenta años, vestido de un modo muy sencillo, caminando descalzo 
aunque á la mitad de un rigoroso invierno, de talla corpulenta, y con 
el cabello largo y flotante sobre sus espaldas: en este estado se pre-
sentó en la iglesia, y escuchó al predicador con mucha devoción. 

C o n c l u i d o s l o s o f i c i o s , h a b l ó c o n é l e l d o c t o r P a u l o , y p r e g u n t á n -
d o l e q u i é n f u e s e , r e s p o n d i ó q u e e r a j u d i o , n a c i d o e n J e r u s a l e n : q u e s e 
l l a m a b a A s s u e r o ; q u e e r a z a p a t e i o d e o f i c i o ; q u e h a b í a s i d o t e s t i g o d e 
l a c r u c i f i x i ó n d o J e s u c r i s t o , y q u e d e s d e a q u e l t i e m p o v i v i a v a g a n d o 
s i e m p r e p o r e l m u n d o . U c c i a q u e h a b i a c o n o c i d o á l o s a p ó s t o l e s : c o n -
t a b a v a r i a s c o s a s s u c e d i d a s e n o t r o s t i e m p o s e n O r i e n t e , v h a b l a b a ' 
c o n a c i e r t o d e d i v e r s a s r e v o l u c i o n e s a c a e c i d a s e n l o s i m p e r i o s e n e l 
t r a n s c u r s o d e t a n t o s s i g l o s . A n a d i a q u e y e n d o J e s u c r i s t o a l C a l v a r i o 
c o n s u c r u z á c u e s t a s y h a b i e n d o q u e r i d o d e s c a n s a r f r e n t e d e s u z a -
p a t e r í a , él l o h a b i a e m p u j a d o á s p e r a m e n t e , d i c i é n d o l e : Helírate de 
aquí: á lo que Jesus respondió: Yo descansaré aquí-, mas t(t andarás 
hasta el último dia. Y e n c a s t i g o d e in i i n s o l e n c i a , c o n t i n u a b a A s s u e -
r o , v o y a n d a n d o a s i p o r e l m u n d o , s i n d e t e n e r m e e n p a r t e a l g u n a . 

El obispo de Sleswick añadía que este judio era de una con-
ducta inuy arreglada, que hablaba poco, y solo cuando se le pregun-
taba. Al pronunciarse delante de él el nombre de Jesus, inclinaba pro-
fundamente la cabeza, y se daba golpes de pecho; y cuando oia ju-
rar ó blasfemar á alguno, suspiraba del fondo de su corazon, y excla-
maba: /Desdichada de ti, criatura abyecta! si tú hubieras visto lo que 
yo, y cuántos suplicios y penas ha cos'tado á tu Salvador tu salvación, 
tú estarías mas dispuesta á sufrir la muerte por él, que á blasfemar 
su santo nombre. 

Si era Assuero convidado á comer, comía y bebía muy poco: si 
se le ofrecía dinero, aceptaba cuando mas ocho sueldos, que distribuía 
inmediatamente á los pobres, diciendo que aquel de quien Dios tiene 
cuidado, no ha menester nada. Jamas se le vió reírse. Hablaba siem-
pre la lengua del pais en que se hallaba. Muchas personas piadosas y 
de condicion, lo vieron y conocieron en Inglaterra, en Francia, en 
Italia, en Hungría, en Persia, en España, en Polonia, en Moscovia, 
en Livonia, en Suecia, en Dinamarca en Escocia, en Alemania, en 
Lubeck, en Rostoch, y en Wismait viéronlócn 1575 dos embajado-
res de Holsacia, el uno de los cuales, llamado Cristóbal Krauss, que 
era secretario de la embajada, contaba que estando en España lo ha-
bia visto, y describía su talle, su trage, su conducta, sus modales; 

(1) Joan. Sebast. Mutamela, Pineert. 11. p. 395. et eeqq.-tii) Kart. Ztührf 
c'pitl. 7 . Contar. 6 . _ ; 3 j Chrymt. Vadale, epitt. ii. diami. 161$'. 
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que lo habia conocido y conversado con el; dejóse ver este judio ea 
Madrid, y poseia la lengua española. Viéronlo también en Viena, en 
la Auslria cu 1599, en Lubeck en 1G01, en Livonia, en Cracovia, en 
Polonia, y en Moscovia en 1616. Esto es lo que referia Duduleo. E n 
1604 él mismo, ú otro pretendido judio errante, pareció en Saxc, como lo 
atestigua Juan Cluverio en su Compendio de historia. Viósele igualmen-
te en París y en otros lugares, como dice Roaulfo Boutray, ó Bote-
río, abogado del gran concejo de París (1). Libanio hace también men-
ción de él (2). M. Mitternachs refiere que en 1630 leyó un manus-
crito antiguo en el cual se leia que habia llegado á Numburgo uu 
hombre grave y serio, vestido decentemente, de ademan imponente, 
que habiendo entrado á la Iglesia parroquial de S . Venceslao se ha-
bia puesto frente por frente del predicador, que á la sazón estaba en 
el pulpito, y que oyéndolo con atención, se golpeaba el pecho muchas 
veces, derramaba lágrimas, inclinaba la cabeza al lado derecho, y no 
pudiendo estar mucho tiempo parado sobre un mismo pié, se inclina-
ba ya hácia adelante, ya hácia atras, de manera que los asistentes lo 
tuvieron por un insensato. Acabado el sermón le preguntaron quién 
cru: él respondió que era judío, de oficio zapatero, que desde la-pa-
sion de Jesucristo andaba errante; que habia tenido su casa en Jeru-
salen junto á la puerta que conduce al Calvario; que pasando Jesús 
por allí y queriendo descansar un poco junto á su tienda, él lo habia 
rechazado y empujado; que Jesús, mirándolo con cólera, le habia di-
cho: Yo descansaré; mas tú no tendrás descanso hasta que yo vuelca 
el dia del juicio; que para expiar su falta no tenia reposo ni de dia 
ni de noche, sino que caminaba continuamente, esperando no obstan-
te alcanzar el perdón de su falta, y enlrar en el cielo algún día; pues-
to que sin un milagro evidente, no podía vivir tan largo tiempo sin 
dormir iti descansar. Esto contenia el manuscrito que vió M. Mitter-
nachs, quien añade que este pretendido judío noticioso de que que-
rían prenderlo para hacerlo comparecer ante los jueces eclesiásticos, 
se escapó secretamente, sin que se haya sabido qué ha sido de él; que 
muchos creyeron que era el verdadero judío errante; pero que otros 
lo tuvieron por un seductor y un vagabundo. 

H e aqui otro judío que apareció en Inglaterra muchos añ03 ha. « 
Tengo (3) una carta manuscrita que escribió en Londres madama de Preu-ódido 
Mazarin á madama de Bouillon, en la que se lée que hay en Inglater- judio erriui-
ra un hombre que pretendo haber vivido mas de mil y setecientos 1"e 

años. Este asegura que era miembro del diván de Jerusalen cuando p l j , ,^" ln¿ 
Jesucristo fué condenado por Poncio Dilato; que díó toscamente un finen del si. 
envión al Salvador fuera del pretorio, diciéndole; Marcha, sal, ¿qué décimo 
haces aquí? que Jesús le respondió: Yo me voy; pero tú marcharás •eP tu*0, 

hasta mi advenimiento. El se acuerda haber visto á todos los apósto-
les, y tiene presentes las ficciones de sus semblantes, sus cabellos y 
sus vestidos. H a viajado en todos los países del mundo, y debe an-
da r errante hasta el fin de los siglos: se jacta de curar á los enfermos 
con solo locarlos; habla muchas lenguas; refiere tan exactamente cuan-
to ha pasado en todas las edades, que no saben qué pensarse los que 

(11 Rodotpi. Botherívi, 1. s i . Mst. p. 3B5— (2) Libat. prez. Atchym. p. 891—¡3) 
Colniol es quien lutila usi. 



(1) Jion.svm.S8. 

taneias qoe 
con t r iburcn 
á probar que 
lio hs h ibido 
J idio e r ran , 
t a . 
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l o e s c u c h a n . í . a s d o » u n i v e r s i d a d e s l i an e n v i a d o s u s d o c t o r e s p a r a h a -
b l a r c o n 61; u i a s n o h a n p o d i d o , c o n t o d o s u s a b e r , c o g e r l o e n c o n -
t r a d i c c i ó n . 

U n c a b a l l e r o d e g r a n d e e r u d i c i ó n l e h a b l ó e n a r á b i g o , y e l j u -
d i o le c o n t e s t ó l u e g o e n l a m i s m a l e n g u a , d i c i i n d o l e q u e a p e n a s h a -
b i a e n e l m u n d o t i n a s o l a h i s t o r i a v e r d a d e r a . P r e g u n t ó l e e l c a b a l l e r o 
l o q u e p e n s a b a d e M a h o m a . C o n o c í , r e s p o n d i ó é l . i n u y p a r t i c u l a r -
m e n t e á s u p a d r e e n O r m n s p o r l a P e r s i a ; y e n c u a n t o á . M a h o i n a , 
e r a u n h o m b r e m u y i l u s t r a d o , p e r o s u j e t o á e n g a i t a r s e c o m o l o s d e -
m a s h o m b r e s ; y u n o d s s u s p r i n c i p a l e s e r r o r e s f u é h a b e r n e g a d o q u e 
J e s u c r i s t o h a b í a s i d o c r u c i f i c a d o , p u e s y o e s t a b a p r e s e n t e , v l o v i c o n 
m i s p r o p i o s o j o s c l a v a d o e n l a c r u z . D i j o t a m b i é n a l c a b a l l e r o q u e é l 
s e h a l l a b a e n R o m a a l t i e m p o q u e N e r ó n h i z o p r e n d e r l e f u e g o ; q u e 
v i ó á S a l a d í n a l a v u e l t a d e s u s c o n q u i s t a s d e l L e v a n t e ; d i c e m u c h a s 
p a r t i c u l a r i d a d e s d e S o l i m á n e l M a g n i f i c o ; c o n o c i ó á T a m e r l a n , B a y a -
c e l o y E t c r l a n , y h a c e u n a e x t e n s a r e l a c i ó n d e l a s g u e r r a s d e l a T i e r -
r a S a n t a . D i c e q u e e u p o c o s d i a s e s t a r á e n f / > u d r e s , d o n d e s a t i s f a r á 
l a c u r i o s i d a d d e l o s q u e s e d i r i j a n á é l . E s t o e s lo q u e r e l a c i o n a l a 
c a r i a q u e h e r e f e r i d o , y d i c e a d e m a s , q u e e l p u e b l o ó l a g e n t e s i m -
p l e a t r i b u y e á e s t e h o m b r e m u c h o s m i l a g r o s ; p e r o q u e l o s m a s i l u s -
t r a d o s lo m i r a n c o m o á u n i m p o s t o r ; y t a l e s s i n d u d a e l j u i c i o q u s 
d e b e h a c e r s e d o é l y d e c u a n t o s t u v i e r e n la m i s m a p e r s u a s i ó n . 

S i s e e x a m i n a d e c e r c a t o d o lo q u e s e d i c e d e l j u d i o e r r a n t e , 
p o r t o d a s p a r t e s s e d e s c u b r e n l a c o n t r a d i c c i ó n y e l f r a u d e . M a t e o 
P á r i s , q u e e s e l m a s a n t i g u o a u t o r c o n o c i d o q u e h a b l a d e é l , l e n o m -
b r a Cat'tjilo, y d i c e q u e e n e l b a u t i s m o l e p u s i e r o n José: P a u l o d e 
E i z e n , o b i s p o d e S l e s w i c k , l e l l a m a Assuero: L i b a v i o l e d a e l n o m b r e 
d e ¡luttadeo. M a t e o P á r í s d i c e q u e e r a p o r t e r o d e l p r e t o r i o d e J e r u -
s a l e n : P i e d o d e E i z e n y l o s o t r o s l o h a c e n zapatero. E l p r i m e r o q u i e -
r e q u e Catáfilo h a y a e m p u j a d o á s p e r a m e n t e á J e s ú s c u a n d o s a l r i 
d e l p r e t o r i o : l o s o t r o s p r e t e n d e n q u e e l z a p a t e r o José l o e m p u j a s e d e 
e n f r e n t e d e s u c a s a e n d o n d e q u e r í a r e p o s a n u n o s d i c e n q u e e s t e z a -
p a t e r o l e t l i ó c o n e l p u ñ o ; o t r o s q u e c o n u n a o r i n a d e z a p a t o . E s t o s 
l e d a n t r e i n t a a ñ o s d e e d a d ; a q u e l l o s c i n c u e n t a : e u u n a p a r t e a p a r e c e 
d e s c a l z o ; e n o t r a c a l z a d o : e n l l a m b u r g o n o q u i e r e d i n e r o ; e n o t r a s 
p a r t e s n o lo r e h u s a . E u M a t e o P á r i s s e i n s i n ú a q u e l o s J u d í o s e c h a -
r o n á J e s ú s f u e r a d e l p r e t o r i o ; l o q u e e s e o n t r a r i o al e v a n g e l i o d e 
S . J u a n ( 1 ) , q u e d i c e q u e l o s J u d í o s n o q u i s i e r o n e n t r a r a l ' p r e t o r i o 
p o r n o c o n t r a e r m a n c h a l e g a l . 

T o d a s e s t a s c o n t r a d i c c i o n e s u n i d a s a l s i l e n c i o d e l o s a n t i g u o s y ' 
á l a i m p o s i b i l i d a d d e q u e u n h o m b r e v i v a s i e m p r e a n d a n d o y s i n d o r -
m i r , h a c e n c o n c l u i r q u e e l p r e t e n d i d o j u d í o e r r a n t e e s u n p e r s o n a g e 
d e t e a t r o ; y q u e l o s q u e h a n a p a r e c i d o e n d i f e r e n t e s t i e m p o s y e n d i -
v e r s o s l u g a r e s d e l m u n d o , e r a n u n o s s e d u c t o r e s , q u e a b u s a n d o d e l a 
c r e d u l i d a d d e l p u e b l o g r o s e r o y s i m p l e , q u e r í a n d a r s e e n e s p e c t á c u -
l o a l m u u d o p a r a a t r a p a r l i m o s n a s , ó a l i m e n t a r s e c o n l a s v a n a s a l a -
b a n z a s d e u n p o p u l a c h o i g n o r a n t e . ¿ C ó m o u n p r o d i g i o s e m e j a n t e h u -
b i e r a p o d i d o s e r d e s c o n o c i d o i l e t o d á l a a n t i g ü e d a d c r i s t i a n a ? N a d a , 
p o r o t r a p a r t e , p a r e c e m a s o p u e s t o a l e s p í r i t u d e c l e m e n c i a , d e p a -

V I I . 
Coutradic. 

Dionea de las 
diferentes re 
lacioncs so. 
bro el Judio 
er rante . O. 
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c i e n c i a , d e d u l z u r a y d e m a n s e d u m b r e q u e e l S a l v a d o r h i z o b r i l l a r 
e n t o d a s u p a s i ó n , q u e e s t a v e n g a n z a q u e s e p r e t e n d e h a y a e j e r c i d o 
c o n t r a o l j u d i o e r r a n t e . J e s ú s r o g ó p o r l o s q u e l o e s t a b a n ' c r u c i f i c a n -
>!o: n a d a r e s p o n d i ó a l l a d r ó n q u e b l a s f e m a b a d e é l e n l a c r u z : s e d e j ó 
c o n d u c i r a l s u p l i c i o c o m o u n c o r d e r o q u e l l e v a n á t r a s q u i l a r : ¿y h a -
b r í a d e s c a r g a d o s e m e j a n t e m a l d i c i ó n s o b r e e s t e z a p a t e r o q u e n o l e 
p e r m i t i ó d e s c a n s a r e n s u t i e n d a ' E s t a s c i r c u n s t a n c i a s y e s t a s r a z o n e s 
j a u t a s , d e b e n b a s t a r p a r a q u e s e d e s e c h e c o m o f a b u l o s o c u a n t o s e d i -
c e d e l j u d i o e r r a n t e . 

TOM. x n . 4 4 



L O S H E C H O S 

1)S LOS APÓSTOLES. 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

P r ó l o g o d e S . L ó c a s . A s c e n s i o n d e J e s u c r i s t o . V u e l t a do l o s após to l e s it J e r u s a l e m 
E l e c c i ó n de S . M i t iaa e n l u g a r de J ú d a s . 

A ñ o do l a 
1. H b hablado en mi primer.li-

bro, ó Teófilo," t!e todas las cosas 
' ¿3. mas notables, que comenzó Jesús á 

hacer y ensefiar, 
2. Desde el principio de su vida, 

hasta el dia en que fué elevado al 
cielo, despues de haber instruido por 
el Espirilu Santo de que estaba lie• 
no, á los apóstoles que scogió' pa-
ra que fuesen los anunciadores de su 
palabra, y 'os testigos de su resur-
rección; 

3. A los cuales también se mani-
festó él mismo repetidas veces, des-
pues de su pasión, dándoles muchas 
pruebas de que estaba vivo, apare-
ciéndoseles durante cuarenta dias, y 
habiéndoles de lo que tenían que ha-
cer y que sufrir para el establecimien-
to de! reino de Dios, y la formacion 
de su Iglesia. 

l,«c. xxiv. 4. Y comiendo luego con ellos," 
4 . Jes mandó que no se ausentasen de 

' ! ' 11' Jerusalen, sino que aguardasen allí el 
cumplimiento de la promesa del Pa-
dre. que habéis oido (les dijo) por 
boca rnia, cuando os asegure de. su 
parte que os enviaría su Espíritu 
Santo." 

Malí, 
Marc. 

1. PKIMCM quidem seriiu')-
nem feci de omnibus 6 Tlieb-
phile, quae cocpit Iesus lace-
re , et docere 

2. Usque in diem, q u i prae-
cipiens Apostolis pe r Spiri-
tum sanctum, quos olegit, as-
sumptus est: 

3. Quibus et praebuit se-
fpsum vivum post passiónem 
suaai in inultis arguméntis, 
per dies quadraginta appá-
rens eis, et lóqucns de regno 
Dei. 

4. Et couvéscens, praecépit 
eis ab lerosólymis ne discé-
derent, sed espectárent pro-
missiónem Patris, quam audi-
stis (inquit) pe r 03 meum: 

$ 1. V e a s e c i e v a n g e l i o d e S a n L ú e a s i. 3. 
V nil*. d e s p u é s de h a b e r d a d o s u s o rdeuee i I09 a p ó s t o l e s , quo había e l e g i d o p o r 

el E s p í r i t u S a n t o . 
\ v 4. E l g n r g o l e e , h a b i é n d o l o s r e u n i d o . Véase l a A r m o n i a d e los E v a n g e l i c a , a r -

t í c u l o s CCXIJV. V CI'.XLV. i o n i . XIX. 
IM. Vease S a n J u a n . u v . 16 . y 3S. 

CAMTfM 1. . . . . Ailo de la 
3 Quia loánnes quidem ba- 5. Porque Juan bautizo a ia ver- c ! a c r i u l | r . 

'- . dad con agua, bautismo que no co- 33. 
municaba ni la gracia ni la justicia Loc. u. 16. 
á los que lo recibían; empero voso- . •>««.'• 
tros dentro de pocos dias seréis bau-
tizados en el Espíritu San to , que os 
colmará de sus dones, y os haiá par-
tícipes de su santidad. 

6. Con esto los que se hallaban 
presentes, siempre con la idea de un 
reino terrena!, le preguntaban, dicien-
do: Señor, ¡será que en este tiempo has 
de restituir el reino de Israel á su an-
tiguo esplendor, volviéndole su pri-
mera libertad! 

1. Dís i t au temei s : Non est 7. Mas él les respondió: No toca 
vestrani noto» tempora *A i vosotros conocer los tiempos o los 
moménta. quae Pater, pósuit momentos, que reservo el Padre cu 

ptizávit aquá, vos -u tem i 
ptizabíminí Spirito sancto non 
post multos hos dies. 

8. Igitur qui convcnerant, in-
terrogaban! eum , diCéntcs: 
Dómine si iu tèmpore hoc 
restítues regnuin Israel? 

in sua potestáte: 

8. Sed accipiétis vírlíltem 
superveniéntis Spiri tús saueti 
in vos, e t éritis mihi testes in 
ierúsaloni, e í in omni ludaea, 
et Samaría , e t usque ad ul-
tiinuui teiTae. 

9. Et cum hace di risset.-vi-

Lac. x x i v 4 3 . 

su poder, y cuyo conocimiento tiene 
él solo. ; 

8. Pero sabed que pronto recibí- '«fr.n. .. 
réis la virtud del Espíritu Santo, que 
najará sobre vosotros, y os llenará de 
ba y de fortaleza, de suerte que mu 
daréis testimonio en Jerusalen, y en 
toda la Judea V la Samaría, y hasta 
lo último de la" t ierra, á donde ha-
béis de ir á predicar mi Evangelio. 

9. Luego que hubo dicho estas pa-
déñtibüs illis, elovátus c s t : e f labra?, loa conOu-jo al monte de los 
nubes suscépit eum ab ócu- Oticos," en donde mirándolo ellos, se 
a s eórum. elevó liácia el cielo, y una nube lo 

encubrió á sus ojos. 
10. Cúnique iatueréntur in 10. Y estando ellos mirándolo aten-

caeium eúntcm illum, ecce tamente subir al cielo, dos ágeles en 
dúo viri astiterunt iuxta ¡líos figura de hombres vestidos de blau-
in véstibus albis. co se aparecieron junto a ellos. 

11. Qui e t d í x c r u n t : Viri 11. Y les dijeron: V arones de t , a -
Galilaei quid statis aspiciéutes lilea ¡qué estáis mirando hacia el cíe-

• - • • • | 0 í Verdad es que este Jesús que se-
parándose de vosotros ha subido al 
ciclo, v-ndrá de la misma manera que 
lo habéis visto subiendo á él; mus es-
to no será sino al fin de los siglos, 
cuando venga á juzgar á los hom-
bres, segur, os lo ha anunciado. 

12. Volviéronse entonces á Jeru-
salen, del monte que se llama Olíve-
te, el cual dista de la ciudad e l es-

i n caelum? hie lesus, qui as-
súmptus est à vobis in cae-
lum, sic véniet quemádmo-
dúm vidistis eum eúntcm in 
caelum. 

12. Tunc revérsi sunt Iero-
sólymam á monte, qui vocá-
tur Olivéti, qui est iuxta Ic-

T 9. V é a s e E! Y 12 . y S a n L ú e a s S O T . 5 0 . 



A ñ o do l a 
era cr. vulg. 

Ps. ri. 10. 

Joan, i n i 
28. 

itfuíí. XJCVII. 
7 . 
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pació que puede caminarse en sába- rúsalcm, sábbati liabcns úc r . 
do, es decir, cosa de mil pasos. 

13. Y habiendo entrado á una ca- 13. Et cum introíssent in 
sa, subieron al cenáculo donde habi- coenáculum, asccndérunt ubi 
taban Pedro, Juan, Santiago," An- manébant Petros. et Ioánnes, 
dres, Felipe, lomas , Bartolomé, Ma- Iacóbus, et Andréas, Philip-
teo, Santiago hijo de Alfeo, Simón, pus, et T i l o m a s , Bartholo-
Uamado el ¿ d a d o r , y Judas herma- maeus, et Matthaeus, lacóbim 
no de Santiago. Alphaei, et Simón Zelótes, et 

ludas lacóbi. 
14. Todos estos permanecían una- 14. Hi omnes erant pcrse-

nimemente en oración con las mu- veráutes unanimiiér in ora-
ge es que habían seguido á Jesús en tióne cum muliéribus, el Ma-
vida, con A l a r a madre de Jesús, y ria mat re lesu, et frálribus 
con los hermanos de este, es á saber, eius. 
con sus parientes. 

15. E n aquellos dias levantándose 15. In di jbus illis exúrgens 
"*••'''!<> como gefe de la Iglesia, en Petras in médio fratrum di-
medio de los hermanos, ' ' (era la asam- xit (erat autem turba hómi-
blea de las personas reunidas como num simul, feré centuin vi-
de ciento y veinte) les dijo: ginti): 

16. Hermanos MÍOS, conviene que IB. Viri fratres, opórtet im-
se cumpla en toda su extensión lo pléri Scriptüram, quam prae-
que el Espíritu Santo predijo por bo- dixit Spiritus sanctus per eos 
ca de David acerca do Judas, que David de lúda, qui fuit d u x 
fue el conductor de los que prendie- eóriun, qui comprehendérunt 
ron a Jesús, lesura: 

17. Y que era de nuestro núme- 17. Qui connumerátus erat 
ro, y fue llamado á las funciones del in nobis, et sortitus est sor-

misino ministerio; mas él entregó al tem ministérij huius. 
que lo habia elevado ó esta dignidad. 

18. Y la recompensa que obtuvo 18. Et hic quidem possidit 
de su traición fué, que él poseyó un agrum de merccde iniquitátis, 
campo adquirido con el precio de su et suspénsus crépuit médius: 
pecado; y habiéndose ahorcado de des- et diffúsa sunt ómnia vísce-
esperacion, cayó sobre su rostro y r a eius. 
reventó por la mitad del vientre, y 
derramáronse todas sus entrañas, sien-
do enterrado en el mismo campo que 
habían comprado los sacerdotes con 
el dinero que le habían dado por pre-
cio de su traición:' 

1 9 Lu que fué sabido de todos 19. E t notum factum est ó-
los habitantes de Jerusalen, de tal mo- mnibus habitántibus lerúsa-
do, que aquel campo fué llamado en lera, ita ut appellarétur ager 

£ 13. Gr. Pedro, Santiago, Joan, Andrés, t e . 
V 15. Gr. til. discípulos. 

J f ,'S- . 0 b i í" . y « p w al CTiego: Y despuesdo haber adqairido, ralo», con. 
rr,r„i,do a adorne un campo con la recompensa de su pecado, echindose de con. v 
a .„and.,,, de ano ,,srle por las piernas, y de otra por el funesta (ojo qae se habió ec.il 

re»«« por en medio del «ientre, y se esparcieron sus enliañas. Y 
esto fue tan pübheo, ¿te. 

C A P I T U L O i ^ 4 9 , f l 0 í t 

¡He, l íngui efinnn, Hacélda- su lengua Ilacéldama, esto es, cam- m c l 

ma, hoe esl, ager sánguinis. po de sangre. 33. 
••0. Scriptum est enim in 20. Asi es que esta esc,rtto «feesfe I * « ™ , 

libro Psalmórum: Fiat com- traidor en el libro de los s a l m o s 
P l . CTIU. 8 . 

morátio c6rum desérla, e l Quede desierta su morada, y no ha-
„„II sit qui inhábitet in ea: ya quien habite en ella, y ocupe otro e; episcopálum eius accipiat su episcopado." 

"íi U Opórtet ergo ex his vi- 21. E s pues necesario para que 
ris, qui nobíscimi sunt con- se ampia esta profecu,, que de os 
«reaáii in omiii témpore, quo que con nosotros han estado juntos 
i u t i w t et exivil Ínter nos Dó- todo el tiempo que Jesús nuestro S e -
minas Iesus, ñor. habitó" entre nosotros, 

22. Inciuicns á baptísmate 22. Empezando desde el bautismo 
loanuis usque in diem , quá de Juan, hasta el día en que sepa-
assúmpius est á nobis, testera rándosenos subió al cielo, se elija uno 
resurrecliónis eius nobiscum que con nosotros sea testigo de su 
fieri unum ex istis. resurrección, y llene asi el lugar del 

que lo ha vendido. 
23. E t statuérunt duos, lo- 23. Entonces presentaron dos, que 

senh, qui vocabátur Bañabas , escogieron entre todos, como tos mas 
qui CQgnominátus est luslus: dignos de aquel ministerio, es á sa-
• t Slathiam. ber, José llamado Bi rsabas , que tema 

por sobrenombre, el Justo, y Matías. 
24. El orantes dixérunt: T u 24. Mas no sabiendo por cuál de-

Dómine, qui corda nosti ó- cidirse, se dirigieron á Dios, y po-
mnium. osténde, quein elege- niéndose en oración, dijeron: t u , » e -
ris ex his diióbus unum. ñor que conoces los corazones de to-

dos, muéstranos á cuál de estos dos 
tienes elegido, 

25. Accípere locura ministé- 25. Para ocupar el lugar de este 
rij huius, e t apostolá't is, de ministerio, y entrar en el aposto acó 
quo praevaricátus esi ludas del que cayó Judas para ir á el in-
ut abiret in locum suum. fiemo que es propiamente su lugar, 

habiéndolo merecido con su pecado. 
2G. E l dedérunt sortes eis, 26. Y echaudo suertes, cayó la 

e l cécidit sors super Malbiam, suerte á Matías," que quedó agrega-
et anuumeratus est cum ún- do á los once apóstoles y permane-
tlecim ftpóstolis. ció con ellos. 

í 19. E s t a pa l ab ra e s s i r i a c a . V é a s e S a n M a t e o x x v u . 6 - 8 . 
V 2 0 . Asi l o t r .e e l g r i e g o . F . s t e t e x t o os del s a l i n o L x r a . 2 6 , e n d o n d e se l e e e n 

plr.r ' . l . la m a n s i ó n d e e l los , c o m o l í e aqu í la V u l g a l s . E s l a pa l ab ra e n e s t e s e n t i d o 
a b r a z a t o d o s los J u d í o s i n c r é d u l o s y enBinigos d e J e s u c r i s t o , c o m p r e n d i é n d o s e t a m b i é n 

" JIM. 0ES'te"EÉ o t r o t e x t o t o m a d o del s a l m o CTIII 8 . La p a l a b r a episeafado v i e n e d e 
l a (|Uo han u sado l o s S e t e n t a e n l a s e r s ion d e e s l e t e x t o , y que e n g r i e g o s l g n i h c a , l a 
i n s p e c c i ó n d e u n p r i n c i p e sobro su pueb lo , d e u n g e n e r a l sobre s u e j e r c i t e , d e u n p s s . 
l o r s u h r e su r e b a ñ o : e s t e e s t a m b i é n el s e n t i d o d e la ro7. h e b r e a . 

\'í -21. L i t . e n t r o y sa l ió . L a s H e b r e o s p o r las p a l a b r a s entrar y »«¡ir , e n t i e n d e n t o -
d a - las a c c i o n e s de la v i d s . 

$ V e a s o e n a s t a t o m o l a Disertación sobre las elecciones por suerte. 
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í r r i t o S a n t o el d i * d e P e n t e c o s t é s , Don d e l e i i g n a s . P r i m e r a p r ed i cac i . » 
ile b . r c o r o . f r e s mil h o m b r e s c o n v e n i d o s . V i d a í c l o s p r i m e r o s fieles. 

oracr. * u ¿ I I i n l E n m i s i c u m p l i d o los dias 
33. ' de Peirecostcs, esto es, cincuenta días 

despues de Pascua, e s taban todos jun-
tos en un misino lugar, y con un mis-
mo eépíritu." 

2. Y de r . ipente se o y ó un rui-
do como de un viento impe tuoso que 
venia del cielo, y llenó t oda la casa 
en dónde estaban sen tados . 

3. Al mismo t iempo v ie ron apa-
r ece r como lenguas de fuego , que se 
repartieron y reposaron' sobre cada 
uno de ellos, 

i ' - 4 . En aquel punto q u e d a r o n todos 
"i¿ "«nos del Espíri tu San to , y comen-
39: zaron á hablar en varias lenguas, se-
«. gun el Espíri tu San to Ies inspiraba 

16- que hablasen. 
5. Hallábanse éntónces en J e rusa -

len Judíos, que eran piadosos y te-
merosos de Dios, de todas las nacio-
nes que hay bajo del cielo, los cua-
tes se habían quedado allí después de 
la fiesta de Pascua, 6 habían acudi-
do a la de Pentecostés. 

0. Divulgado pues e l r u m o r de 
aquella maravilla, se reunió una mu-
chedumbre de ellos al rededor de los 
apóstoles, y quedaron confundidos ," 
oyendo que cada uno les hablaba en 
su propia lengua. 

7. Pasmábanse todos y admirában-
se, diciendo: ¡Qué! todos estos que 
nos hablan ¡no son por ven tura Ga-
fflÉos? • 

8. ¡Cómo pues oimos c a d a uno d e 
nosotros hablar nuestra lengua nativa? 

¡fatl. m. 
Mure.. 

Luc. III. 
Joan. vu. 
Supr. i. 
¡oír. 
a i . 6, 

1. E r cùm coinplerénlur 
dies Pentecoste», é n i n t o i n n e s 
pär i tcr in eòdem loco: 

2. Et factus est repènte de 
caelo sonus, t amquam adve-
iiiéntis spiritós vehcméntis, et 
replèvit totam domimi ubi e -
rttnt sedéntes. 

3. E t apparuérunt ' i l l i s dis-
perat i le linguae tamquam ig.-iis, 
seditque supra singulos f ò r u m : 

•4. E t repléti sunt otnnes S p i -
ritu sancto, et coepérunt lo-
qui vàriis linguis, proni Spi-
ritus sanctus dubat eloqui iliis. 

5. E ran t autem in Icrtisnleni 
habitäntes Itidaéì, viri religió-
si e s omni natiòne, quac sub 
caelo est. 

0. Factâ autern hac voce, 
cqnvénit rnultitûdo, et men ie 
confilsa est, quôniàm audiè-
b it unusquisque Imguâ suâ i l -
los loquéntés. 

7. S tupébant autem omnes, 
et mirabiintur, dicéntes: Non-
né ecce omnes i s t i , qui lo-
quéntur , Galilaei suut, 

8. Et quômodo nos audivi-
mus unusquisque linguam no-
stram, in qua nati sumus? 
9. Parlhi, et Medi, et -Ela-

mitae, et qui habitant Meso-

T 1. Eslo se ha tomado dsl griego que d la letra diae: estando todos undnimement» l on nii.mn t...... 
g r i e g o . 

9. Partos, Medos, Elamitas , y los 
que de nosotros habitan la Mesopo-

e n on m i s m o l u g a r . 
V 6. L a p a l a b r a mente n o s a « x p r e s a 

potâmiain, ludaeam, e t Cap-
padociam, Pontum, et Asiani, 

10. Phrygiaiii, e t Pamplty-
liain, J£gyplum, ,e t partes Li -
byae, quac es t c i rca Cyré-
nen, et ádvenae Romàni, 

11. ludaei quoque, et Pro-
sélyti, Cretes, et Arabes: au-
divimus eos loquéntés nostris 
linguis magnalia Dei. 

l à . S tupéban t autem omnes, 
et mirabantur ad invicém di-
céntes: Quidnam vult hoc esse? 

13. Ahi autem irridéntes di-
Cibant: Quia musto pieni sunt 
isti. 

14. Sinns autem Petrus cum 
úndecitn levàvit vocem suam, 
et locùtus est eis: Viri ludaei , 
e t qui habitàtis Jerusalem u-
nivérsi, hoc vobis notum sit, 
e t áuribus percipi te verba 
mea . . 

15. Non enim, sicut vos ae-
stimàtis, hi ebrii sunt, cùm 
sit hora diéi tértia: 
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tamia, la Judea ," la Capadocia, el Pon- « V » j * . 
to y la Asia. . 33. 

10. La Frigia, la Panfilia, el Egip-
to, las regiones de la Libia, que es-
tá cerca d e Cirene, y los que han 
venido d e Roma, 

11. Judíos y prosélitos," Cre ten-
ses y Arabes; todos los oimos hablar 
en nuestras lenguas las maravillas oe 
Dios. 

12. Asombrábanse así todos y en-
tre sí se maravillaban," diciendo: ¿Qué 
significa esto? Ved aquí un gran pro-
digio. 

13. Otros empero se burlaban y 
decían: Estos sin duda están ebrios y 
llenos de vino nuevo." 

14. Entónces Pedro, presentándo-
se con los once apóstoles delante de 
los que allí estaban, alzó su voz y 
les dijo: O vosotros Judíos, y cuan-
tos habitais en Jerusalen, oid lo que 
os digo, y escuchad con atención mis 
palabras. 

13. No están estos ebrios como vo-
sotros juzgáis, pues no es mas que la 
hors tercia del din." hora destinada 

16. Sed hoc est, quod di-
etimi est per prophétam Ioel: 

17. E t erit in novissiinis dié-
bus (dicit Dóminus) efttmdam 
d e Spiritu meo super omnem 
camera : e t prophetàbunt fi-
lii vostri, et lìliae vestrae, e t 
iùvencs vestri visiónes vidé-
buBt, et seniores vestri só-
mnia somuiàbunt. 

18. E t quidem super scrvos 
meos, e t super ancillas meas 

hora tercia del día," hora destinada 
á la oracioii, á la cual se asiste en 
ayunas. 

16. Mas esto es que acaba de ve-
rificarse lo que dijo el profeta Joel . 

" 17. Estas son sus palabras: En , L>'-3-
los últimos tiempos (dice el Señor ) 1L 

der ramaré mi Espíritu' ' sobre toda 
carne; y profetizarán vuestros hijos y 
vuestras hijas; y vuestros jóvenes ten-
drán visiones; y vuestros ancianos ten-
drán sueños misteriosos. 

18. Der ramaré ciertamente en 
aquellos dias mi Espíritu" sobre mis 

í í). E n vea de J u d e a , s e le ia e n l a s a n t i c u a s e d i c i o n a s d e S a n Amus t io j t r s i e n i a . 
"Parece q u e la J u d e s n o debía n o m b r a r s e aqu í -

V I I . E s d e c i r , g è n t i e s c o n v e r t i d o s a ! jud i s m o . 
\ 12. G r . dif . n o p u d i e o d o c o m p r e n d e r lo q u e v e í a n . 
v 13. t ) mas b ien , y s e g ú n el g r i ego : d e v i n o d u l c e ; po rque n o e r a t i e m p o d e v e n . 

d i m i a . L o s a n t i g u o s t . n i a u e l s e c r e t o d e h a c e r un r i ñ o que c o n s e r v a b a s u d u l z u r a t o . 
d o o l a ñ o . y g u s t a b a n l á m a r p o r la m a ñ a n a e n a y u n a s . _ 

í 15. feto e s , c o m o í l as n u e v e d e la m a ñ a n a . I .os d í a s d e t ies ta c o m í a n los J u d i o * 
h a s t a d e s p u é s d e c o n c l u i d a s las o m e i o n w d e la m a ñ a n a , h a c i a el u i ed iod ia . 

V 17 . y 13. L i t . d e m i E s p í r i t u . L a o t r a a i p r e s i o u os la del t e i t o o r i g i n a l . 
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Aüo de la siervos y sobre mis siervas," y pro-
°" c33.™' 8 ' fetizarán. 

19. Y haré ver prodigios arriba 
en el cielo, y signos extraordinarios 
abajo en la tierra, sangre, fuego, y 
nubes de humo. 

20. S e convert irá el sol en tinie-
blas, y la luna en sangre, ántes que 
llegue el día del Señor g rande y ter-
rible." 

hel, u. 35. 21. Entonces todo el que invoca-
se».. i . 13. re el nombre del Señor , será salvo. 

22. Varones Israelitas, escuchad 
estas palabras: Vosotros sabéis que 
Jesús Nazareno ha sido un hombre 
que Dios ha hecho célebre" entre vo-
sotros, por las maravillas, prodigios y 
milagros que hizo por él en medio de 
vosotros: 

23. Con todo, vosotros lo habéis 
prendido,1' lo habéis crucificado y lo 
habéis hecho mor i r por mano de los 
malvados, habiéndoseos entregado p»r 
expresa determinación y voluntad de 
Dios, y por un decre to d e su pres-
ciencia: 

24 . Pero Dios lo ha resucitado 
desbaratando los dolores del infierno, 
y quebrantando en favor suyo las ata-
duras de la muerte y el sepulcro," 
en donde era imposible que fuera de-
tenido. 

te . xv. 8. 25. Pues David dijo de él:" T e -
nia al Señor siempre á mi vista; por-
que está á mi derecha para que yo 
no pade ica trastorno alguno. 

26 . P o r esta causa se ha alegra-

A r Ó S T O L E S . 

in diébus illis effóndimi d e 
Spiritu meo, et prophetàbnnt: 

19. Et dalio prodigia in cae-
lo sursinn, et signa in terra 
deórsùm, sanguinal i , et ignem, 
et vapórem fumi: 

20. Sol convertètur in téne-
bras, e t luua in sànguinem, 
àntequàm véuiat dies Domi-
ni magnus et maniféstus. 

21. E t eri t : omnis, quicum-
que invocàverit uomen Do-
mini, salvus eri t . 

22. Viri Israélitae , audito 
verba haec: lesimi Nazarénum 
virum approbàtum' à Deo in 
vobis, virtutibus, e t prodigiis, 
et signis, quae fecit Deus per 
illum in mèdio vestri, sicut 
et vos scitis: 

2 3 . I l u n c d e f i n i t o C o n s i l i o , 

e t praesciéntià Dei tràditum, 
per manus iuiquòrum affigén.. 
t e s i n l e r e m i s t i s : 

24. Quem Deus suscitàvit, 
solútis dolóribus infèrni, iuxta 
quod impossibile erat tenéri 
illum ab eo. 

25. David euim dicit in eum: 
Providébam Dóminum iu con-
spéctu meo semper: quóniàm 
à dextris est mihi no com-
móvear: 

26. Propter hoc laetàtum est 

$ 18 . A s i se l e i a e n l o s S e t e n t a . E l t e x t o h e b r e o d e J o e l l ée : a u n sobre l o s c r í a -
d o s y las c r i a d a s ; es á s abe r , l o s e s c l a v o s d e a m b o s s exos . 

Í ' 30 . L i l m a n i f i e s t o . Es ta e s l a exp re s ión d e l o s S e t e n t a . El h e b r e o leo: t e r r i b l e . 
A l g u n o s r e f i e r en e s t o & los p r o d i g i o s que h u b o e n l a m u e r t e do J e s u c r i s t o . C a l m e t ! • 
a p U c a á l o s que p r e c e d i e r o n á l a r u i n a d e J e r u s a l e n : los m a s lo e n t i e n d e n d e l e s q u a 
h a n d e p r e c e d e r al j u i c i o final. V é a s e l a Disertación Mitre U profecía de Jotl al f r e n ta, 
du e s t e p r o f e t a t o m . x v u . 

V 22 . E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
$ 23 . E s t a s p a l a b r a s e s t á n e n el g r i e g o . 
V 24 . ( i r . d i f . l i b r ándo lo d e l o s do lo re s , ó de las ataduras d e l a m u e r t e . P a r e c e q u » 

esta exp re s ión d e S a n P e d r o e s r e l a t i v a i l a del s a l i n o x v u . 5. e n que los S e t e n t a t r a -
d u j e r o n dolores de la muerte, lo q u a l l a tna o l h e b r e a ataduras de la muerte. 

V 3 5 . Di f . e u s u n o m b r e . 

h 

A ü o do l a 
e r a c r . vulg . 
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cor meum, e t exultavit lin- do mi corazon, y mi lengua ha en-
gua mea, insuper et ca ro m e a tonado cánticos de alegría: y mi cuer-
requiéscet in spe: po ademas reposará en la esperanza 

de una pronta resurrección. 
27. Quúniám non derel ínqués 27. Puesto que vivo en la segu-

ánimam meam in inférno, nec ridad de que no dejarás mi alma en 
dabis Sanc tum tuura vidére el infierno, ni permitirás que tu S a n -
corruptiónetn. te pruebe la corrupción del sepulcro. 

29. Notas mihi fecísti vias 28. Sino que inmediatamente des-
vitae: e t replébis m e iucun- pues de mi muerte, me harás en t ra r 
ditáte cum fácie tua. en el camino de la vida resucitán-

dome, y me llenarás de alegría con 
la vista de tu rostro, haciéndome sen-
tar á tu diestra. 

29. Vir i fratres, l íceat au- 29. Hermanos mios, séame lícito 3- R'S-"10-
déntér dícere ad vos d e pa- deciros con libertad acerca del pa-
tr iarcha David quóniám de- triarca David, que él fué muerto y 
fúnctus est, et sepúltus: et se- sepultado; y que su sepulcro está en-
púlchnim eius est apud nos i ré nosotros hasta el día de hoy, de 
usque in hodiérnunv diem. manera que no es de sí mismo de 

quien habló en este pasage. 
30. Prophéta ígitiir cúm es- 30. »Mas siendo profeta, y sabien-

set, e t sciret quia iurciurándo do que Dios le habia prometido con ;>, ; ¡ 
iurásset illi Deus do fructu juramento, que tino d e su descenden-
lumbi eius sedére super se- cía" se sentaría sobre su trono, y rei-
dem eius: naria eternamente-, 

31. Próvidens locútus est de 31. Previéndolo, habló así de la 
rcsurrectióne Christi, quia ne- resurrección d e Cristo, diciendo de an- j j xv

¡ 

que derelíctus est in inférno, temano, que ni faé dejado en el in- s 

ñeque caro eius vidit corru- fiemo, ni su carne exper imentó la 
ptiónem. corrupción del. sepulcro." 

32. l l u n c lesum rcsuscitávit 32. Este Cristo pues,11 es este J e -
Deus, cuius omnes nos testes sus á quien Dios ha resucitado; de 
sumus. lo que todos nosotros somos testigos. 

33. Déxterá ígitiir Dei exal- 33. Así, elevado al cielo por la 
tatus, e t proniissióne Spír i tús mano omnipotente de Dios, y habien-
sancti accéptá á Patre, effü- do recibido el cumplimiento de la pro-
dit hiuic, quem vos vidétis, mesa que su Padre le habia hecho, 
e t audítis. de enviar el Espíritu S into á sus dis-

cípulos, lo de r ramó cual lo estáis vien-
do y escuchando, ahora que habla 
por boca de estas personas. 

31. Nada es mas constante yue 
la elevación de Jesús á lo mas a •'.'/« 

ipse: Díxit Dóminus Dómino de los cielos, pues no na subido al 
meo, sede á dexiris meis: cielo David, y sin embargo él dijo: 

\ 30 . G r . q u e d e su s a n a r e h a r i a n a c e r s e g ú n l a c a r n o al Cr i s to , qnn & c . 
V 31 . Di f . po rque su a lma n o f u é d e j a d a e n el i n f i e r n o , y s u c a r n e , La e x o r e -

s i o n nn¡tita ejus e s t á e n el g r i e g o . 
\ 32 . Di f , y l i t . E s t e J u s u * que vosotros hicisteis morir, l o h a r e s u c i t a d o Dios ; y 

t o d o s n o s o t r o s s o m o s , fice. 

T O M . xxt. 4 » 

34. Non enim David ascén-
d a in caelum: dixit autem 
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Año de la Señor lia dicho á mi Señor: Sién-
ora cr.^rulg. [ a [ e ^ | n ¡ Jer«cha, 
Ps. c..i 1. 35. En tanto que haya puesto á 

tus enemigos por escabel de tus piés. 
No puede eslo entenderse, sino del 
Mesías, y efectivamente se ka cum-
plido en Jesús. 

36. Sepa pues ciertísimamente la 
casa toda de Israel, que Dios ha he-
cho Señor y Cristo á este Jesús que 
vosotros habéis crucificado: Señor, 
dándole el imperio sobre todas las 
criaturas; y Cristo, ungiéndolo con 
la divinidad. 

37. üidas estas cosas, se compun-
gieron de corazoii, y dijeron á Pedro, 
y á los demás apóstoles: ¿Qué hemos 
de hacer, ó hermanos, p a r a salvarnos'! 

38. Y Pedro contestándoles: Ha-
ced penitencia (les dice) y bautizóse 
cada uno de vosotros en el nombre 
de Jesucristo, y según la forma que 
él ha establecido, para obtener la re-
misión de vuestros pecados; y no so-
lamente os será esta concedida, mas 
también recibiréis el don del Espí-
ritu Santo. 

39. Porque la promesa hecha, pa-
ra vosotros es, y para vuestros hijos, 
y para los que están léjos de la so-
ciedad de Israel, para cuantos en fin 
llamare el Señor Dios nuestro á la 
fe en Jesucristo y á la justicia que 

40. Instruyólos todavía sobre la 
misma verdad con otros muchos dis-
cursos; y los exhortaba á separarse 
de ¡os Judíos incrédulos, diciéudofes: 
Salvaos de en medio de esta genera-
ción corrompida. 

41. Los que recibieron pues su pa-
labra," se bautizaron, y hubo en aquel 
dia cerca de tres mil personas aña-
didas al número de los discípulos de 
Jesucristo. 

42. Perseveraban todos fieles en 
la doctrina de los apóstoles, en la co-

V 38 . Véase e : 
c r i s to . 

V 4 1 . El g r i e g o 

i e s t e t o m o l a Disertación í 

i ñ a d e : da b n e n a v o l u n t a d . 

35. Dónéc ponatn inimícos 
tuos scabéilum pedum tuó-
rum. 

36. Certissime sciat ergo o-
mnis douiiis Israel, qtiia et 
Dominum cum, et Christum 
fecit Deus, hunc Iesum, quem 
vos crucilixistis. 

37. His autem auditis, com-
piincti sunt corde, et dixé-
runt ad I'etrum, et ad rélt-
quos Apóstalos: Quid facié-
mus, viri fratres? 

33. Petrus vero ad illos: Poe-
níténtiam (inquit) ágitc, et ba-
ptízétur unusquisque vcstrttm 
in nomine lesu Christi in re-
missiónem peccatórum veströ-
rum: et acciptétis donum Spi-
ritus sancii. 

39. Vobis enim est repro-
missio, et filiis vestris, et ó-
mnibus, qui Iongè sunt, quos-
cùmque advocáverit Domi-
nus Dens noster. 

40. Aliis ótiám verbis plú-
rimis test'ificátus est, et ex-
hortabètur cos, dicens: Salvá-
mini à generatióne isla prava. 

4 ! . Qui ergo recepérunt ser-
mónem eius, baptizàti sunl: 
et appósitae sunt in die illa 
ànimae circitcr tria millia, 

42. Erant autem perseve-
rantes in doctrina Apostolo-

re et òautismo dada en nomile de Jesa-
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rum, et communicatióne fra- municacion de la fracción del pan, ^ « J » 
cuónis pañis, ct oratiómbus. y cu la oración. 32. 

43. Fiébat autem omni ani- 43. Y en toda la gente se ínlun-
mae timor: multa quoque pro- dia temor y respeto por los nuevos 
dígia, et si«na per Apostólos fieles, cuya virtud se manifestaba con 
in~ lerúsalem liébant, el me- esplendor. Obrábanse también por los 
tus erat magnus in univérsis. aposteles muchos prodigios y porten-

tos en Jerusalen," y era granae el 
miedo en todos." 

44. Omnes étiám, qui ere- 44. Todos los que creían estaban 
débaut, erant páritér, et ha- unidos juntamente, y todas las cosas 
bebant ómnia commúnia. que tenian, eran comunes entre ellos. 

45. Possessiónes et substán- 45. Vendían sus posesiones y de-
lias vendébant, et dividébant mas bienes, y los repartían a todos, 
illa ómnibus, prout cuíque o- según cada uno necesitaba. 

P 46. Quótídié quoque perdu- 46. También asistían cada dia 
raines iinan.mitér in templo, tiempo dilatado al templo orando en 
ei frangentes circa domos pa- un mismo espíritu; y partiendo el pun 
r.cm, sumébant cibum cum de la sagrada Eucaristía en las ca-
exultatióue, et simplicitáte sas de los fieles, tomaban este divino 
C 0 1 j j S i alimento con alegría y sencillez de 

corazón, 
47. Collaudántes Deum, el 47. Alabando á Dios, y c o n p -

habéntes grátiam ad omneni ciándose con lodo el pueblo. V el 
iilcbeni. Dóminus autem au- Señor aumentaba cada día en su Jgie-
gebai qui salvi fíerent quotí- sia el número de los que debían ser 
dié in idípsum. salvos.' 

í 42 . C r . d i f . e n l a c o m u n i c a c i ó n de tos tienes tlnfr. V 4 4 ) , >• e n l a fracción d e 
p a n . esto es, en la participación de la Eucárislü. O. Ce l . X. 1 0 , . 

V 43 . J.ri£ p a l a b r a s in lervsatem n o e s t á n e n el g r i e g o . 
tbid. E s t a s ú l t i m a s p a l a b r a s , el melos eiat ma¡¡oas in vnmrsts, no s e b a i l a n e n e l 

g r i e g o , y p a r e c e n s e r u n a doh lo t r a d u c c i ó n d e la p r i m e r a p a r t e del V . 
V * 17. E l g r i ego a ñ a d e e s t a s p a l a b r a s . 
Ibid. L s s p a l a b r a s 1« idipsam de la V n l g a i a s e j u n t a n e n el g r i e g o al c s p . s i g . 

C A P I T U L O III . 

C u r a S . P e d r o á u n c o j o do n a c i m i e n t o e n l a p u e r t a del t e m p l o e n n o m b r e d e J e s u c r i s -
to . S e g u n d a p r o d i o a c i o n d e S . P e d r o . 

1 PHTHIS a u t e m , e t I o á n - 1. SUBÍAN un dia" P e d r o y J u - n 
nes ascendébant in temple,m al templo para asistir á la oiacion 
ad lioram oratiónis nonam. de la hora nona. 

2. Et quídam vir, qui erat 2. Y un hombre, que era cojo 
clautius ex uteio maitis suae, desde el vientre de su madre, era al.i 

t 1. G r . d i f - E n c s ' e m i s m o t i e m p o P e d r o y J u a n , tu- V i f . K n el m i s m o d i a . 
Ibid. L a s t r r s de la l a i d o , l os J u d í o s t e n i a n t r e s h o r a s d e o r u c i o n , p o r la m a n a r í a , 

al m e d i o d í a , y a l a n o c h e c e r , 
t 2. I . a v e a g r i e g a s , t i u f i c a i g u a l j a r c t e « j o y w u o f a a c c , 4 v « l i s i » de l a s p i e r n a s . 
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era cr. vulg. l e ? a d o , en hombros; al cual ponían baiulabálun quem ponébant 
33. lodos los días en la puena dei: lem- q u 0 , | d i é ad portam templi 

pio, llamada la Hermosa,' para que quae dicilur Speciósa, ui Li-
pidíese limosna 4 los que entraban en él. teret eleemósynam ab mtro-

„ . éúntibus in teinplum. 
3. liste hombre, habiendo visto á 3. Is cimi vidísset l'etrum, 

l e d r o y Juan que iban á entrar al et loánnem incipiéntes introi-
tcmplo, rogaba que le diesen limosna, re io templum, rogábat ut elee-

„ . mósvnam accíperet. 
4. Lnlonces Pedro poniendo con Intuens autem in cnm Pe-

Juan los ojos eu él, dijo: Míranos bien, trus cum loánne, dixit: lié-
spice in nos. 

5. LI con esto los miraba atenta- 5. At ille intendébat in eos, 

di.6 c i ó . 6 3 ' ' 6 0 f e C ' b l r a ' 8 U " a C0Si< s r c r a n s 1(1 á l i ( l " i d acceptúruin 
0. Mas dijofe Pedro: No tengo "o. Petrus autem riixit: Argén-

plata, ni oro; empero lo que tengo tum et aurum non est mi-
te doy: Ln el nombre de Jesucris- hi: quod autem liábco, hoc 
to de Nazaret levántate, y anda. tibi do: In nomine lesu Cri-

sii Nazareni surge, et ám-
, , ^ula. 

7. Y tomándolo por su mano de- 7. E t apprehénsá tnanu eius 
recha, lo levanto, y al instante se con- déxterá, allevavi! euin, et pró-
solidaron sus piernas y sus pies." tinùs consolidarne sunt bases 

eius, et plantae. 
8. 1 dando uu salto se puso en Et exiliens stetit, et am-

pié y andaba; y entró con ellos al bulábat: et intrávit cum illis 
tempio andando y saltando, y alaban- in templum ámbulans, et exi-

° o a 5 ' °?" l i e n s> c t ' a , | dans l)eum. 
J. Tcdo el pueblo lo vió andando 9. Et vidit omnis pópulus 

y alabando á L'ios por su curación, eum amliuíántem, et laudán-
tem Deum. 

10. Conocíanlo lodos por el mis- 10. C'ognoscébant autem il-
mo que acostumbraba pedir limosna, lum, quód ipse erat, qui ad 
sentado en la puerta Hermosa del eleemósynam sedébat ad Spe-
templo; y llenáronse de asombro y ciósam portam tèmpli: et im-
pasmo por lo que le habia acontecido, pléti sunt stupóre et éxtasi 

in eo quod coutigerat illi. 
11. \ temendo" por la mano á 11. Cùm tenèret autem Pe-

1 edro y Juan, corrió á ellos todo el trum, et loánnem, cucúrrit ó-
pueblo, asombrado de aquella ruara- mnis pópulus ad eos ad pór-
vtlla de que los tenian por autores, ticum, quae appellátur Salo-
dmido testimonio de elio, y siguién- monis, stupéntes. 
dolos al pórtico que se llama de Sa-
lomon." 

V 2. La mayor pa-lo de les intérpretes críe, que esta puerta es lu que estaba al 
orieole del sino de Israel, de que halda el hiNloriador Josefo. 

J i ' G ' ' d'.f' 1 ,8 P'!",U|S ! i"« tobillos de los |>iés. 
rt ! ' t p r ' Y c o m o et c ' i 0 curado tenia, 
Ibid. So cree que esta galena daba i la pu«ta de que m hablo. 

12. Vidensautem Petrus, rc-
spóndit ad pópulum: Viri ls-
raclitac quid mirámini in hoc, 
aut nos quid intuéiniiii, qua-
si nostra virtùte aut poteslii-
te fecerimus liunc ambulare? 

13. Deus Abraham, ct Deus 
Isaac, ct Deus lacob, Deus 
pallimi nostròrurn glorificá-
vit l'iiiimi suum lesum, quem 
vos quidem tradidistis, et ne-
gástis, ante fáciem Pilati, iu-
dicaute ilio dimitti. 

14. Vos autem sanctum, ct 
instili» negástis, et petistis vi-
rum homicidam donári vobis: 

15. Auctórem vero vitae in-
terfcclstis, quem Deus susci-
tàvit à mórtuis, cuius nos te-
stes sumus. 

Iti. E t in fide uóminis eius, 
htiuc, quem vos vidistis, et 
nostis, contìrmàvit nemen 
eius: et lides quae per eum 
est, dedit integram sanitátetn 
istalli in conspéctu omnium 
vestrùm. 

17. F.t nunc fratresscio quia 
per igriorantiam fecistis, si-
cut et principes vestri. 

18. Deus autem, quac prac-
nuuciàvit per os omnium pro-
pli láruiri, pati Christum suum ; 
sic implévit. 

19. Poenhémini igitùr , et 
convcrtimini ut deleautur pec-
cata vostra: 

20. Ut cùm véncrint témpo-
ra refrigerij à conspéctu i)o-

12. Viendo esto Pedro, d i jo ' al 
pueblo: O Israelitas, ¿qué os admirais 
de esto? ó qué uos miráis tan asom-
brados, como si nosotros por nuestra 
virtud ó santidad" hubiéramos hecho 
andar á este cojo? 

13. El Dios de Abraham, el Dios 
de Isaac, y el Dios de Jacob, el Dios 
de nuestros padres, es quien ha glo-
rificado en esta ocasion á su Hijo Je-
sús, á quien vosotros habéis eutrega-
do y negado en presencia de Pilato. 
que juzgaba que él debia ser puesto 
en libertad. 

14. Mas vosotros renunciasteis al 
Santo y al Ju3to, y pedisteis que se 
os diese libre á un hombre homicida; 

15. Dando al contrario muerte id 
Autor de la vida," á quien Dios re-
sucitó de entre los muertos, de cuya 
resurrección somos testigos. 

10. En la fe de su nombre lia 
consolidado su poder" los pies á es-
te hombre que habéis visto y cono-
cido; y esta te que en él se tiene y 
que viene de él, ha obrado el mila-
gro de esta curación perfecta á vis-
ta de todos vosotros. ¡Cuan grande 
es pues vuestro crimen habiéndolo he-
cho morirl 

17. Con todo, hermanos, sé que lo 
hicisteis por ignorancia, lo mismo que 
vuestros gefes. 

18. Bien que de esta manera cum-
plió Dios lo que tenia predicho por 
boca de todos los profetas, que su 
Cristo padecería la muerte," para ex-
piar los pecados de los que en él cre-
yesen. 

19. Haced pues penitencia y con-
vertios (1 él á fin de que se borren 
vuestros pecados, 

20. Para que cuando vengan los 
tiempos de coiisuelo y descanso," que 

A l i o de 1 i 
¿ra c r . vulg . 

33. 

Mal I . xxvi , . 
Si). 
itola, s v I I . 

Lue. Jtauu. 
18. 
Jaira. xrm. 
46. 

V' 12. Sentido del griego: r¡ilute aut pietale. 
V 15. tir. lit, el gelo que conduce á la vida. 
V 16. Lit. su nombre, 
V 18. Lit. Lo que el habia predicho: que el Cristo padecería, es á saber tospade. 

ñmi- ios del Cristo/.redichos, 
V UO. E s l e CE el sent ido dei g r i ego . 
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Año do la | l u de dar el Señor á sus sanios, y 

8r* "M™'5 cuando haya enviado para juzgar al 
mundo, al mismo Jesucristo que ie os 
ha anunciado por los profetas, y que 
vosotros habéis desechado, podáis te-
ner parte en la salvación eterna que 
él os ha merecido por la misma muer-
te que le habéis dado. 

21. Al cual debe á la verdad aco-
ger el cielo hasta los tiempos del res-
tablecimiento de todas las criaturas, 
y del cumplimiento' de todas las co-
sas que Dios ha - predicho de él por 
boca do sus santos profetas, desde el 
principio del mundo. 

22. Pues Moisés, uno de los mas 
considerables entre los hombres que 
üios ha inspirado, dijo á nuestros 

Detti. xviii. padres: El Señor I*ios vuestro os sus-
citará de entre vuestros hermanos un 
profeta como me ha suscitado á mi: 
á él obedeceréis en todas las cosas 
que os dijere. 

23. Porque sucederá que todo el 
que no escuchare á aquel profeta, se-
rá exterminado del pueblo de Dios. 

24. De Jesucristo es de quien 
Moisés habló asi, y no solo Moisés, 
sino todos los profetas que desde Sa-
muel han vaticinado y nos han deja-
do sus escritos, predijeron lo que ha 

mini, et misent cum, qui 
praedicátus est vobis, lesum 
Christum, 

21. Quem oportet quidem 
caelutn suseipere usqne u; 
témpora restitutiónis öinnium, 
quae locfittis est Ileus per i.s 
sanetörum suórum á saeciiio 
l'rophetárum. 

22. Móyses quidem dixit: 
Quoniám Prophétam susciiá-
bit vobis I 'oímutis Ileus ve-
st.tr de frátribus veslris, tam-
quam me, ipsum audictis iux-
ta ómnia quaecúmque locfttus 
líierit vobis. 

23. Erit autem: omnis áni-
ma, quae non audierit Pro-
phétam illum, exterminábitur 
de plebe. 
24. Et omnes prophétae á 

Samuel, et deincéps, qui lo-
cúti sunt, annunciavérunt dios 
isios. 

K" 2 0 . G.-. l i t . que s e os lia a n u n c i a d o d n t e s . 
V 21 . E s t e es u n dob la s e n t i d o del t e s t o que a l g u n o s t r a d u c e n : h a s t a el t i e m p o del 

c u m p l i m i e n t o d e t o d a s las c o s a s q u e D i o s ha p r e d i c h o p o r b o c a , & c . E l p r i m e r s en t i -
d o e s t á m e j o r f u n d a d o sol i re la l e t r a del t e x t o , q n e p u e d e t r a d u c i r s e : h a s t a el t i e m p o 
d e l r e s t a b l e c i m i e n t o d e t o d a s las c o s a s q u e D i o s lia p r e d i c h o (á l a l e t r a , d e q u e l l i o s h a 
h a b l a d o } por boca d e t o d o s s u s s a n t o s p r o f e t a s , de sdo l o s p r i m a r o s s ig los . E - t e r e s t a -
b l e c i m i e n t o d e tui las las c o s a s e s la r o t i o v a c i o n quo Dios o b r a r á e n el t t l t i r ao a d v e n i -
m i e n t o d e J e s u c r i s t o . 2. Pctr. n i . 13 . A l g u n o s h a n q u e r i d o s e p a r a r d e l a ú l t i m a v e n i , 
da d e J e s u c r i s t o , el r e s t a b l e c i m i e n t o aqu í a n u n c i a d o ; y e n e s to i n t e r v a l o c o l o c a n l o s 
m i l e n a r i o s e l r e i n a d o de J e s u c r i s t o s o b r e la t i e r r a p o r e s p a c i o d e m i l a n o s , e n t i e m p o 
d e la c o n v e r s i ó n f b l u r a d e t o s J u d í o s . M a s !.i e x p r e s i ó n do .San I ' edro u n e c o n b a s t a n -
t e e v i d e n c i a e s t e r e s t a b l e c i m i e n t o c o n l a v e n i d a d e J e s u c r i s t o , d i c i e n d o q u e e s menea . 
ter que el cíelo lo reciba y lo c o n s e r l ' c huela el tiempo (¡el restablecimiento: y la I g l e s i a 
n o r e c o n o c e o t r o a d v e n i m i e n t o de J e s u c r i s t o q u e a q u e l e n que lia d e v e n i r á j u z g a r í 
l o s v ivos y lí l o s m u e r t o s : lit iterrim r e n t u r u s est euri glorio judieare rites et r.tariuas. 
J e s u c r i s t o , t i e n e c u i d a d o d e a d v e r t i m o s e n E v a n g e l i o , q u e si i ln tes tic e s t e t i empr , r ,ns 
d i j e r e n : el Cristo está aquí, ó allí, no lo d e b e m o s c r e e r . iHatt x x i v el stqq. Mare. 
Tin. 21 . et seqq Lue. x v u 2 2 . et secq. E n fin S a n F e d r o h a b l a d e la ü i t i m a v e n i d a d e 
J e s u c r i s t o , c u a n d o d i c e q u e e s p e r a m o s n u e v o s c i e los , y u n a t i e r r a e n q u e h a b i t a r á la 
j u s t i c i a . 2. Petr. n i . 13. As i lo q u e aqu í s e d i c e e n las A c r a s , so ha l la e x p l i c a d o e n s u 
s e g u n d a E p í s t o l a ; y e s t o s d o s t e x t o s u n e n i n s e p a r a b l e m e n t e la ú l t i m a ven ida d e J e t a , 
c r i s t o c o n e l r e s t a b l e c i m i e n t o u n i v e r s a ! , c u y a p r o m e s a s e ñ a l a n e s t o s d o s t e x t o s . 
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25. Vos estis filli prophetà-
ruin et testaménti, quod dis-
pósuit Deus ad patres nostros, 
dicens ad Abraham: Et in sé-
mine tuo benedicéntur omnes 
fanuliae terrae. 

20. Vobis primiini Deus sú-
scitans filium suum, misit 
eum benedicéniem vobis: ut 
convértat se unusquisque à 
nequitia sua. 

pasado en estos dias en que Jesús vi- ^ _ 
no á anunciar á los hombres el rei- eIa "33, 
no que Dios les habia prometido. 

25. Ahora bien, vosotros sois hi- Gen. xu. 3. 
jos de los profetas, y 0. vosotros se 
encaminan las promesas de la alian-
za que Dios estableció con nuestros 
padres, diciendo á Abraham: En un 
descendiente tuyo' que nacerá de tu 
linage, serán benditas todas las fami-
lias de la tierra. 

26. Asi es que para vosotros en 
primer lugar, suscitando Dios á su Hi-
jo, lo envió para bendeciros á fin de 
qtie cada uno de vosotros se convier-
ta, ayudado del socorro de su gracia 
apañándose de su mala vida. 

V 2 5 . E s dec i r , e n J e s u c r i s t o . V é a s e l a e p i s t o l a d e S a n P a b l o i l o s G í l a t a s m . 16 . 

C A P I T U L O IV. 

Pris1 on d e P e d r o y J o a n . A u m é n t a s e e l n ú m e r o d e l o s » s . L o s d o s a p ó s t o l e s p r e -
s t a d o s al c o n c e j o do l o . J u d í o s . D i s c u r s o d e P o d r o . S e i m p o n e s t o i c o S los 
S í o l e s R e s p u e s t a d e P e d r o . O r a c i ó n d e l a Ig les ia r e u n i d a . N u e v a e f u s i ó n d e l 
E s p í r i t u S a n t o . U n i o n do l o s fieles. B e r n a b é v e n d e s u s b ienes . 

1. LOQUEXTIBUS autem illis 
ad pópulum, supcrvencrunt 
sacerdótes, et magistràtus tem-
pli, et Sadducaei, 

•2. Doléntes quód docérent 
pópulum, et annunciàrent in 
lesti resurrectiónem ex mór-
tuis: 

3. Et iniecérunt in eos ma-
nus. et posucrunt eos in cu-
stódiam in cràstinum: erat 
cnim iam véspera. 

4. Militi autem eórum, qui 
audiérant verbum, credidé-
runt: et factus est nùmerus 
virórum quinque millia. 

1. MIENTRAS hablaban ellos al pue-
blo, sobrevinieron los sacerdote?, el 
magistrado" .del templo y los saduceos, 

2. No sufriendo que enseñasen al 
pueblo y anunciasen la resurrección 
de los muertos, cuya verdad estable-
cían por la de Jesús. 

3. Y así los prendieron y pusie-
ron en la prisión hasta el dia siguien-
te para interrogarlos, no pudiendo 
hacerlo en aquel dia porque era ya 
tarde. 

4. Entre tanto muchos de los que 
habian oido el discurso, creyeron en 
Jesucristo-, y ascendió el número de 
los hombres, sin contar las mugeres 
y los niños, á cosa'' de cinco mil. 

1 u n s a c e r d o t e , 6 1: \> 1. M u c h o s c r e e n q u e es te m a g i s t r a d o e r a u n s a c e r d o t e , 6 u n levi la q u e m a n d a , 
ba i los o í r o s l e v i t a s e s t a b l e c i d o s p a r a h a c c r l a g u a r d i a e n las p u e r t a s del t e m p l o . 

í 4. E l g r i e g o a ñ a d e esta p a l a b r a . S e p o d r i a t r a d u c i r í la l e t r a : f u e d e c i n c o m i l 
h o m b r e s . A l p i u Ü s c r e e n q u e o s l o puede s i g n i f i c a r , q u . .el n ú m e r o d e l o s t M e s ,ue e r a 

do I r e s m i l . so a u m e n t ó e n t o n c e s h a s t a c i n c o m i l h o m b r e s , s in c o a t a r m u g a r e s y ya de t r e s m i l , 
n i ñ o s . 
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5. Al otro dia sc reunieron en J e - 5. Fac tum est autem in crá-
rusalen los magistrados," los ancianos 
y los escribas, 

Ps. c i v i l 2 2 
/sai. i x v i i i . 
J 6 . 

G. Con el pontífice Anas, Caifas, 
Juan y Alejandro," y todos los que 
eran del linage sacerdotal." 

7. Y haciendo comparecer en su 
presencia á los apóstoles, les pregun-
taron: ¿Con qué autoridad, ó en nom-
bre de quién habéis hecho esa acción 
que ejecutasteis? 

8. Entonces Pedro, lleno del Es -
píritu Santo, les dijo: Principes del 
pueblo, y senadores de Israel" oid: 

9. Y a que se nos pide razón el 
dia de hoy del beneficio que hemos 
hecho á ese hombre enfermo, y se 
quiere saber por virtud de quién es-
t á sano, 

10. Sea notorio á todos vosotros 
y á todo el pueblo de Israel, que la 
curación se ha hecho en el nombre 
de nuestro Señor" Jesucristo de Na-
zaret , que vosotros crucificasteis, v á 
quien Dios ha resucitado de en t re los 
muertos; en este nombre está sano 
ante vosotros ese tullido. 

11. Es te Jesus es la piedra" es-
cogida de <jue hablan los profetas, que 

4 2 . 

Marc. X I I 1 0 . 

Lac. XX. 17. 

stinum, ut congregaréntur 
principes eórum, et seniores, 
e t Scribae in Icrusalem. 

0. Et Annas princeps sacer-
dòtum, e t Càiphas, et loàn-
nes, et Alexander, et quot-
quot erant de genere sacer-
dotali. 

7. E t statuéntes eos in mè-
dio, interrogàhant: In qua vir-
tute, aut in quo nòmine feci-
stis hoc vosi 

8. T u n c replétus Spiritu 
sancto Petrus, dixit ad eos: 
Principes pópuli, et seniores 
audite: 

9. Si nos hódiè dijudicàmur 
in benelàcto hóminis infirmi, 
in quo iste salvus factus est , 

10. Notum sit òmnibus vo-
bis, et orniti plebi Israel: quia 
in nòmine Dòmini nostri lesu 
Christi Nazarèni, quem vos 
crucifixistis, quem Deus su-
scitàvit à mórtnis, in hoc iste 
astat coram vobis sanus. 

11. Hic est lapis, qui repro-
bâtus est à vobis aedificànti-
bus .qui factus est in caput àn-

& i - — i — i -
Man. m . vosotros al edificar habéis desechado, 

y que lia venido á ser el fundamen-
„„, xx ,, lo de la salvación de los hombres, y 
¡tm. is 33. la piedra principal del ángulo de cs-
1. Pet. u. 7. te edificio espiritual. 

12. \ a s i no hay salvación en 12. Et non est in álio áüquo 
otro alguno; pues no se ha dado á salus. N c c enim áliud nomen 
los hombres otro nombre ba jo del cié- est sub cáelo datum homini-
lo por el cual debamos salvarnos. bus, in quo opórteat nos sal-

vos Geri. 
Vv 5. Lit. les principes (lo que parece señalar los sonadores del sanliedrinl; y loa 

ancianos, quo expresan, según parece, á los senadores particulares de Jerusalen. 
V G. A n a s h a b i a o b t e n i d o l a r g o t i e m p o la s u p r e m a s a e r f í e a t a r a , y c o n s e r v ó el t i . 

t u l o t o d a s u v i d a . C a i f a s , s u y e r n o , e s t a b a e n t o n c e s e n el e j e r c i c i o d e e s t a d i g n i d a , J u a n 
e r a h i j o d e A n a s . A l e j a n d r o , q u e t u v o p o r s o b r e n o m b r e L i s í m a c o , e r a el m a s r i c o d e 
l o s J u d í o s d e su t i e m p o . 

lililí. (Ir. d e la e s t i r p o p o n t i f i c a l . 
\ 8 . E l g r i e g o a ñ a d e e s t a p a l a b r a , y n o t r a c andils. 
VIO. El griego no lee Dsmini naslri. 
v i l , D i f . E s t e misma J e s ú s e s la p i o d r a , ficc. 
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13. Videntes autem Petri 13. Viendo ellos la constancia y Año de l» 
eonstánliam, e l Ioárims, com- firmeza!' de P e d r o y Juan , sabiéndo- e " 
pér lo quod hómines cssent si- se por otra parte que eran hombres 
né Jitteris, et idiótae, admira- sin letras y sin estudios, é idiotas, se 
bántur, et cognoscébant eos admiraban (le oírlos producirse deaque-
quóniám cum Icsu fúerant : lia manera: sabian ademas que eran 

discípulos d e Jesus. 
14. Hominem quoque vidén- 14. l ' o r otra parte, viendo estar 

tes s tantem cum eis, qui cu- con ellos en pié al hombre que ha-
rátus l'uerat, nihii póterant con- bia sido curado, el cual daba testi-
tradicere. monio de haber sido esto en nombre 

de Jesus, nada podían coutradecir/es, 
15. lussérunt autem eos fo- 15. Mandáronles, pues, que so rc-

ras extra coucilium secédere: tirasen fuera del concejo; y se pu-
e t confcrebant ad ínvicém, sieron á conferenciar entre sí, 

16. Dicéntes: Quid facièmus 16. Diciendo: ¿Qué haremos con 
homínibus istís? quóuiàm qui- eslos hombres? E l milagro que han 
dem notum signum factum es t hecho es notorio á todos los morado-
per eos, ómnibus habitáulibus res de Jerusalen; es manifiesto, y na 
Ierúsalem: maniféstum est, et podemos negarlo. 
non póssumus negáre . 

17. S e d ríe ámplius divulgò- 17. Pe ro para que no se divul-
tur in pópulum, comminémur guc mas en el pueblo, y llegue así 
eis, nc ullra loquántur in nò- à creerse que Jesus ha resucitado y 
mine hoc ulli hóminum. es el Mesías, intimémosles con gran-

des amenazas," que en adelante no 
hablen de ese nombre á persona al-
guna. 

18. E l vocántes eos, denun- 18. Y llamándolos luego les ad-
cídvérunt ne omnínó loque- virtieron, que de ninguna manera lia-
rentur, ñeque doccreut in nó- blasen ni enseñasen en el uombre d e 
miue lesu. Jesus. 

19. Petrus veró, e t Ioán- 19. Mas respondiendo Pedro y Juan , 
nes respondéntcs, dixérunt ad les dijeron: S í es justo en la presen-
eos: S i íu s tum est in conspé- cía de Dios obedecer ántes á voso-
ctu Dei, vos pótiiis audire ros que á D ios , juzgadlo vosotros 
quàm Deurn, indicóte. mismos; 

20. Non enim póssumus quae 20. Porque no podemos dejar d e 
vídimus et audivimus non lo- hablar las cosas que hemos visto y 
qui. oído, y de las cuales el mismo Dios 

nos ha mandudo dur testimonio. 
21. At illi comminántes di- 21. Entonces los dejaron ir haciéu-

misérunt eos: non invenientes doles grandes amenazas, no hallando 
quómodó punírent eos pro- c ó m o castigarlos, por t emor del pue-
pter pópulum, quia omnes cía- blo que lo habría tetado à mal, pues-
rificábant id, quod factum fúc- to que todos daban gloria ú Dios por 
rat in eo quod accíderat . lo que habia sucedido en esta oca-

$ 13. G r . l i t . e n t e r e z a . 
V 1 7 . E s t o o s el a e n t i d o do! g r i e g o . 

T o x . x x i . 4 6 



afiS HECHOS DE to s APÓSTOLES. 
Aflo do lo s,'„„_ reconociendo la fuerza de su ma-

w " oj^iulg. n o ¡¡¡/¡„poderosa en lo que había acae-
cido, ' 

22. S iendo ya de mas de cuaren- 22. Annórum enim erat arn-
ta años el h' mbre en quien se ha- pliüs quadraginia homo, in 
bia obrado aquel milagro de sanidad, quo factum fuerat signum 

islud saniiátis. 
23 . Puestos finalmente en libertad, 23. Dimíssi autem venérunt 

ftiéronse á los suyos, y anunciáronles ad suos: e t annunciavérunt 
cuanto a ellos habían dicho los prin- eis quanta ad eos príncipes 
Cipes de los sacerdotes y los ancianos, sacerdótum, et senióres dixís-

sent. 
24. Oido lo cual levantaron la voz í¡4. Qui cüm audíssent, una-

á Dios, unidos en un mismo espíritu, nimitér levavérunt voeem ad 
y d . je roo: Señor , lú" has hecho el IJeuin, et dixérunt: Dómine, 
ciclo y la tierra, el mar y cuanto en tu es qui fccísti caciutn, et ter-
ellos se contiene. rain, mare , et ómnia, quae üi 

eis sunt: 
Pial. ii. 1. 25. T ú eres el que has dicho, ha- 25. Qui Spiritu sancto per 

blando el Espíritu San to por boca de os patris nostri David, púeri 
u¡.estro padre David, tu siervo:" ¿Por tui, dixísti: Quare f remuérunt 
qué se han conmovido las naciones, Gentes , et pópuli meditáti sunt 
y los pueblos han meditado empre- inánia? 
sas vanas? 

26. Levantáronse los reyes de la 26. Asti térunt reges terrae, 
t ierra, y coligáronse los principes con- et príncipes convenérunt in 
t ra el Señor y contra su Cristo. unum advérsús Dóminum, e t 

advérsús Christum eius. 
27. Y ya vemos el día de hoy el 27 . Convenérunt enim ve-

cumplimiento de estas palabras, pues re iu civitate isla advérsús 
verdaderamente se han coligado en sanctum púerum tuum Iesum, 
esta ciudad" contra tu Hijo Jesús, á quem unxísti, Heredes , et Pon-
quien tú has ungido, Heródes y Pon- tius Pilátus cum Géntibus, e t 
ció Pilato con los gentiles y las tri- pópulis Israel, 
bus de Israel, 

28. Para hacer contra él lo que 28 . F á c e r e quae manus tua, 
tu podei y tu consejo decretaron que et consilíum tuuin decrevé-
se hiciese en cuanto á su persona, runt ficri. 

2«. Ahora , pues, Señor Dios om- 29 . Et nunc Dómine réspi-
nipotente, mira sus amenazas, y da ce in tuinas eórum, e t da ser-
á 'us siervos el anunciar sin intimi- vis tuis cum omni fidúcia lo-
riarse tu palabra con entera libertad." qui verbum tuum, 

30. Manifiesta la verdad de ella 30. In eo quód inalium tuam 
extendiendo tu mano poderosa para ex téndas ad sanitátes, e t si-
hacer en nombre de tu santo Hi jo gna, e t prodígia fieri, per no-

l i ' s i . E l g r iego lee senc i l l amente : porque loi los glor i f icaban ¿ Dios í c a u s a de l e 

que Había sucedido. 
t 24 . G r . la eres el Dios que hiciste, /¡.c. 
V 2 á . El g r iego solo diee: Q u e dijiste por boca de David , Ui s ie rvo , Le. 
X 27 . E l g r iego n o diee . i> eiritaie isla. 
V 29. Esto es e l s en t ido del g r i ego . 

CAPITULO IV. 
men sancti íilij tui Icsu . Jesus, curaciones milagrosas, 

31. E t cimi orássent, mo-
tus est locus, in quo erant con-

SG3 
y ma-

ravillas y prodigios que sean pruebas 
incontestables de su divinidad, é in-
dicios seguros de la aprobación que 
das ú los que predican su doctrina. 

31. Acabada su oracion, tembló el 
lugar en que estaban congregados, y 

gieeát i : e t rep lé t i sunt omnes quedaron todos llenos del Espíri tu S a n -
Spírítu sancto, et loquebán- to; y anunciaban la palabra de Dios 
t u r verbum Dei cuín fidúcia. con una intrepidez enteramente nueva. 

32. Multilúdinis autem ere- 32. Y uno era el corazón y una 
dént ium e ra t cor unum, e t a n i - ci alma de la muchedumbre de los 
m a una: nec quisquam eórum, creyentes: ni nadie decía que luese 
quae possidèbat, áliquid suum suya alguna de las cosas que poseía, 
esse dicébat, sed erant illis sino que todas les e r an comunes, 
ómnia commúnia. _ , . . ,. 

33. E t virtúte magna red- 33. Con gran valor daban testi-
débant Apóstoh testimónium monio los apóstoles de la resurrec-
resurrectiónis Icsu Christi Dó- cion de nuestro Señor Jesucristo, con 
mini nostri: et grat ia magna sus palabras, y con los milagros que 
era l in ómnibus illis. hacían en su nombre; y e r a grande 

la gracia en todos los heles, porque 
todos tenían grande caridad; 

34. Pues no habia entre ellos ne -
cesitados. puesto que cuantos propie-
tarios habia d e campos ó d e casas, 

aCTÓrum," aut domórum erant vendiendo estas propiedades, traían el 
veudéntes af íerébant prctia precio d e lo quo vendían, 
eórum, quae vendébant, ., , , , . , , , 

35. Et ponóbant ante pedes 35. \ poníanlo a los piés de los 
Apostolórum. Dividebátur au- apóstoles, repartiéndose luego a cada 
tem singulis prout cuique uno según tenia uecesidad. 

°36* Ioseph autem, qui co- 33. Así José , l lamado Bernabé por 
jmominàtus est l l amabas ab los apóstoles ( l o q u e quiere decir, Hi-
Apóstolis, (quod est interpre- jo d e consolación), levita, natural de 
t á tum Filius consolatiónis) Le- Chipre," 
vites, Cyprius gènere, 

37. Cüm habéret agrum, 37. S iendo dueño de un campo, 
vénd id i t eum, et áttulit pré- lo vendió y t rajo el precio, que pu-
tium, et pósuit ante pedes A- so á loa piés de los apóstoles, 
postolórum. 

Í33. G r . l i t . del S e ñ o r . lesus. . 
36. Habia entonces un gran número da Judio» establecidos en esta isla. 

A ñ o de la 
¡ra er. valg 

33. 

34. í íequc enim quis-
quam egens e ra t inter illos. 
Quotquot enim 



HECHOS DE LOS APASTOLES. 

C A P I T U L O V. 

A n a n i a s y Sdii™ m u e r t o s en castigo de su men t i r a . Mi lag ros de Jos apóstoles: p n . 
s ion da estos: BU libertad por on ángel : son llevados ante el conce jo . Diseurso do 
Pcdr» . CiuiKejo de Gainel ie l . Alegría de los apóstoles por haber padecido oprobios 
por Jesucr i s to . 

. í . ^ r A V l ' l ~ x h o t a l l r c llamado Ananías, 
" 33.™ * c o n Safira su muger, vendió su campo, 

2. Y defraudó del precio de él, 
sabiéndolo su mugen y llevando una 
parte, la puso á los piés de los após-
toles, dando á entender que llevaba 
el -precio íntegro. 

3. Mas Pedro, conociendo por el 
Espíritu de Dios la superchería de 
aquel hipócrita, le dijo: Ananías, ¿có-
mo t e ha tentado" Satanas, hasta ha-
cer te mentir al Espíritu Santo, y has-
ta inducirte á defraudar parte del 
precio del campo, que finges traer 
entero? 

4. ¡Por ventura no permanecía tu-
yo, conservándolo; y aun habiéndolo 
vendido, no estaba el precio á tu dis-
posición? ¿Quién te obligaba á traer-
lo? Das querido parecer pobre y per-
manecer rico. ¿Por qué abrigaste tal 
designio en tu corazon! No has men-
tido á los hombres, sino á Dios: ú 
él y no á ellos has querido engañar 
en esta vez. 

5. Al oir Ananías estas palabras, 
cayó en tierra y espiró, infundiéndo-
se un gran temor en todos los que 
oyeron el caso. 

6. Inmediatamente lo levantaron 
unos jóvenes, y llevándoselo, lo se-
pultaron. 

7. Pasadas como tres horas, en-
tró también su muger, ignorando lo 
que habia ocurrido ú su marido. 

8. Díjole Pedro: ¡Dime, muger, si 

1. Viri autem quidam no-
mine Ananías, cum Sáphiin 
uxóre sua véndidit agrum, 

2. F.t fraudàvit de prétio agri, 
cònscia ñixóre sua: et a flore as 
partem quamdam, ad pedes 
Apostolórum pósuit. 

3. Dixit autem Petrus: Ana-
nia, cur tentàvit Sátanas cor 
tuum, mentiri te Spiritui sán-
elo, et fraudárc de prétio a g r i ' 

4. Nónnè manens tibi man ' -
bal, e t venúndatum in tua 
erat potestáie? Quarè posuisti 
in corde tuo liane rem? Non 
es mcntìtus homínibus, sed 
Deo. 

5. Audiens autem Ananias 
haec verba, cecidit .et expira-
vit. Et factus est timor ma-
gnus super omnes, qui audie-
runt . 

6. Surgcntes autem iuvenes 
amoverunt eum, et efferentes 
sepelierunt. 

7. Faclum est autem quasi 
horarum trium spatium, e t 
uxor ipsius, ncsciens quod 
factum fuerat, introivit. 

8. Dixit autem ei Pe l rus 

^ 3. Gr . l i t . ¡por q u é Sa tanás ha l lenado t o coraxon , for qué le hai dado entrada 
ta tu corazon, de m o d o que has ment ido al Esp í r i tu S a n i o , y has extraviado, & o . 
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Die rnihi múlier, si tanti a- habéis vendido vosotros la t ierra en 
g rum vendidístis? Al illa dixit: tanto? Y ella respondio: Si, en eso. 3 3 

Etiáni tanti. . p 
». Petrus autem ad eam: 0. Entonces le dijo Fed ro : ¿ ro r 

Quid útique convénit vobis qué habéis convenido vosotros en ¡en-
tontare Spiritnin Dòmini? Ec - tar al Espíritu del Señor? ¿Dudábais 
ce pedes eórutn, qui sepelio- que estuviese en nosotros este Hspt-
runt virum tuum ad óstium, ritu, ó creísteis poderlo engañar! ra-
et éfferent te. ra castigar tan gran temeridad, mi-

ra á la puerta los piés tle los que 
sepultaron á tu marido, y que te lle-
varán á tí también. 

10. Ccnféstim cécidit ante 10. En el mismo instante cayó ella 
pedes eius, et expirávit. In- á sus piés y espiro. Entrando luego 
trántes aulcm iúvenes iiivené- los jóvenes la encontraron muerta, y 
runt illam mórtuam: et extu- la llevaron, y la enterraron al lado 
lérunt, el sepeliérunt ad vi- de su marido. 
rum suum. , . , 

11. Et factus est t imor ma- 11. Con esto se difundió un gran 
gnus in univèrsa ecclèsia, e t temor cn loda la Iglesia y en cuan-
in omnes, qui audiérunt haec. tos supieron lo sucedido. 

12. Per titanos aatem Apo- 12. Entre tanto por medio de los 
stolórum fiébanl signa, et pro- -apóstoles se obraban muchos milagros 
dígia multa in plebe. Et erant V prodigios entre el pueblo. \ todos 
unaiiíniitcr omnes in pórlicu los fieles unidos en un mismo esptri-
Salomónis. lu se reunían en el pórtico de balo-

mon" para oir la palabra de Dios 
que los apóstoles les anunciaban. 

13. Ninguno de los demás Judíos 
se atrevía á unírseles, temerosos de 

sed magnilicábat eo"s pópulus. los sacerdotes y magistrados; mas el 
pueblo sin embargo los llenaba de 
alabanzas. 

11. Magis autem augebátur 14. Y crecía mas la muchedum-
credéntium in Dómino muí- bre de hombres y mugeres que creían 
titOdo virórum, ac niulierum, en el Señor ; 

15. Ila ut in pialéis ejíce- 15. De modo" que sacaban a los 
ren t infirmo*, et pónerent in enfermos á las plazas, y los ponían 
léctuiis ac grabátis, ni, venién- en lechos y camillas, para que al pa-
t é Petrcy saltelli umbra illiùs sar Pedro, su sombra á lo ménos cu-
obumbrá e t quemquom illó- briese á alguno de ellos, y quedasen 
rum, et liberaréntur ali infir- sanos de sus enfermedades." 
mitatibus suis. . . 

10. Coucurrébat autem et 10. Concurria también una multi-

13. Celerórum autem netno 
audibat se coniúngere illis: 

f S. Dif . ¡ E l precio e n qne habé is vendido el c a m p o es t a n t o ! E l l a respondí«: S i , 
t a n t o . 

t 1-2. Véase e l c ap . ili . V 11. . „ . . . . 
í 15. El ¡rrioso supone que lo que precede después del V 12, e s un parén tes i s , d o 

s o . r t , . oue el V 15 sea la con t inuac ión de la pr imera par te de l V 12, ,.e « t e modo: te 
caí-,ale, hcclon, dea, mucha, prodigios y milagro*, de suerte que el pueblo, So 

' ¡bii. t s s pa labras , e¡ HUrarentur ai infimitatibu s u i t , no sa loen on el g r i ego . 



3«« I I E C n O « P E LOS APOSTOLES. 
¿no deis tnd ' le la« ciudades vecinas d e Je-

33. rusalen, trayendo á los enfermos y á 
los que eran atormentados de los es-
píritus inmundos: lodos los cuales eran 
curados. 

17. Entonces el príncipe de los sa-
ce r l . t e s , y cuantos eran de su sec-
ta (que es la heregía de los sadu-
ceo--i se llenaron de envidia y cóle-
ra." viendo que á pesor de sus prohi-
bí iones, no dejaban de predicar á Je-
sucristo resucitado, y de hacer muchos 
milagros en su nombre. 

18. Y habiéndose echado sobre los 
apóstoles, los pusieron en la cárcel 
publica para juzgarlos el dia siguiente. 

19. Pero un ángel del Señor, abrien-
do por la noche las puertas de la pri-
sión, y sacándolos, les dijo: 

20. Id, y presentándoos en el tem-
plo, anunciad al pueblo todas las pala-
bras de esta ciencia de vida. 

21. Eos cuales, oido esto, entraron 
muy temprano en el templo, y se pu-
sieron á enseñar. Acudiendo en tan-
to el principe de los sacerdotes, y 
los que con el estaban," convocarun al 
concejo, y á todos los ancianos del pue-
blo de Israel, y enviaron á la cárcel á 
traer á los apóstoles. 

22. Habiendo ido los ministros, 
abierta por ellos la cárcel, y no ha-
biéndolos encontrado," volvieron á 
avisar, 

23. Diciendo: Encontnmos la cár-
cel cerrada con todo cuidado, y á los 
guardas afuera en pié delante de las 
puertas; mas abriendo, á ninguno en-
contramos adentro. 

24. Luego que oyeron estas nue-
vas el sumo sacerdote, el comandante 
del templo, y los príncipes de los sa-
cerdotes, no atinaban lo que habría si-
do de ellos, ni cuides serian los resul-
tados de este negocio." 

multit'ido vicinárum civitátum 
Ierúsalein, alferéntes aegros, et 
vexátos á spiritibus immündis: 
qui curabántur omnes. 

17, Exúrgens autem princeps 
sacerdótuin, et omnes, qui cum 
ilio erant, (quae est hacresis 
Sadducaeórum) repléii Sunt 
zelo: 

18. Et iniecérunt manus in 
Apóstolos, et posuérunt eos in 
custòdia publica. 

19. Angelus autem Dòmini 
per noctem apériens iànuas 
càrceris, et edticens eos, dixit: 

20. Ite, et stantes loquimini 
in tempio plebi omnia verba 
vitae huius. 

21. Qui cùrn audissent, in-
travérunt dilùculò in templum, 
et docébaut. Advéniens auteiu 
princeps sacerdótum, et qui 
cum eo erant, couvocuvérunt 
concilium, et omnes seniores 
liliórmn Israel: et misérunt ad 
càrcerein ut adduceréntur. 

22. Cùm autem venissent 
ministri, et apèrto carcere uon 
invenissent illos, revérsi nun-
ciavéruut, 

23. Dicéntes: Càrcerem qui-
dem invénimus clausuni cum 
omni diligènti«, et custódes 
stantes ante iànuas: aperiéntes 
autem neminem intus invéni-
mus. 
21. l r t autem audiérunt hos 

sermónes magistràtus templi, 
et principe? sacerdótum am-
bigébant de illis quidnam iìe-
re t . 

Í 17. Dif . so Ilonaron de cólera. A la le t ra : de ze lo . 
t S I . Dif . los de su par t ido. 
V 22. Las dos palabras, aperto carcere, n o e s t án e n el gr iego, 
lì" S3. E s t a palabra es tá en e l g r i e g o . 
V 31, E l griego af lsde esta pa l ab ra . 
¡lid. Dif , ignorando e n qué p a r a t i a est« negoc io . 

CAPITULO V . 

•25. Advéniens autem quidam 25. Mas llegando uno les dijo: Sa- ^ 
nunc.iávit eis: Quiaecce viri, bed que los hombres que pusisteis en 
qnos posuistis in cárcerem , la cárcel, se hallan en el templo, y es-
stint in templo stantes, et do- tán instruyendo al pueblo, 
céntes pópulum. 

26. Tune ábiit inagistrátus 26. Entonces el gefe del templo 
cuín minístris, et addúxit il- fué con sus ministros, y los trajo sin 
los siné vi: timébant enim pó- violencia, porque temian que el pueblo 
pulum ne lapidaréntur. los apedrease. 

27. E t cüm adduxissent il- 27. Y habiéndolos conducido, los 
los, statuérant in concilio: e l presentaron al concejo; y el príncipe 
interrogávit eos princeps sa- de los sacerdotes los interrogó, 
cerdótuin, 
• 28. Diccns: Praecipiéndo 28. Diciendo: Expresamente os or-
praecépimus vobis nc doce- donamos que no enseñaseis en ese nom-
rétis in nomine isto: et ecce bre, y vosotros habéis llenado á J e r u . 
repléstis lerásalein doctriná salen tle vuestra doctrina, y queréis 
vestra: et vultis indúcere su- hacernos responsables de la sangre de 
per nos sánguinem hóminis ese hombre, como si en su persona liu-
¡stius. biéramos hecho morir al Cristo y al 

Mesías. 
29. Itespóndens autem Pe- 29. Respondiendo á esto Pedro y 

trns, et Apóstoli, dixérunt: O- los demás apóstoles, dijeron: Es ventad 
bedire opórtet Ileo magis, que nos lo habéis ordenado; pero se de-
quám homínibus. be obedecer á Dios mas bien que á 

los hombres. 
30. Deus patrum nostrórum 3». Ni podemos dejar de predicar 

susciiavit lesum, quem vos in- conforme ü sus órdenes: que el Dios 
teremistis, suspendéntes in de "nuestros padics ha resucitado á Je-
li"tio. ' sus, á ttuieu vosotros quitasteis la vida, 

colgándolo en un madero. 
31. Ilunc principem, et sal- 31. Y que á e-te ensalzó Dios á. 

vatórem Deus exaltávit déx- lo mas elevado de los cielos por su so-
lera suá ad dandam poenitén- berano poder, y lo ha colocado á su 
tiam Israel! et remissiónem diestra, como á príncipe y Salvador 
peccatórutn. que ha establecido, para dar á Israel 

la gracia de la penitencia, y la remi-
sión de los pecados. 

32. E t nos snmtis testes ho- 32. Nosotros somos testigos de es-
rum verbórum , et Sp r i t u s tas cosas, y lo es también el Espíritu 
sanetus, quem dedil Deus ó- Santo, que ha dado Dios á todos los 
mnibus obedíéntibus sibi. que le obedecen, haciéndolo ver en 

los dones que les comunica, y en los 
milagros que obra para autorizar la 
doctrina nuestra. 

33. Haec cüm audís*ent, dis- 33. Oyendo ellos estas cosas se re-
3ecabántur, et cogitábant in- pudrían" y meditaban darles la muerte, 
terfícere illos. 

34. Surgens autem quidam 34. Pero levantándose en el concc-

í 33. Lit. quedaron como aserrados, j despedazados. 

\ 
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A í 0 la jo un fariseo, por nombre Gamaliel, in concilio l'harisaeus, nómi-
*™ C3a*u ' doctor de la ley, honrado de todo el ne Gamáliél, legisdóctor ho. 

pueblo, mandó que sacasen afuera á norábilis universae plebi, ius-
aquellos hombres por un momento, sit foras ad breve Ilumines 

fieri. 
35. Y dijo á los de la asamblea: O 35. Díxitque ad ¡¡los: Viri 

Israelitas, mirad bieu lo que habéis de lsraélitae, attèndile vobis su-
hacer acerca de estos hombres, y na- per hominibus islis quid actú-
ia hagais sin haberlo premeditado. ri sitis. 

36. Pues hace días que se presen- 36. Ante líos enim dics és-
to un tal Teodas. que se vendía por titit Théodas, dicens se c-sse 
alguna cosa grande; al cual se urne- áliqucm, cui consènsi! núme-
ron cerca de cuatrocientos hombres; rus virórum círcitér quadrin-
ola« este fué muerto, y todos los que geutórum: qui occisos est: et 
creian en él quedaron dispersados y omnes, qui credébam ei, dis-
reducidos á nada. sipáti auat, et redacti ad ni-

hilum. 
37. Después de este se presentó 37. Post huno, éxlitit Indas 

Judas Galileo en los dias del empadro- Galilaeus in diébus professiti-
nainiento," y atrajo mucha gente1' á su nis, et uvértit pópulum post 
partido; mas también él pereció, y to- se, et ipse périit: et omnes, 
dos cuantos lo habian seguido se dis- quotquot cousensérunt ei, di-
persaron. spersi suut. 

39. Y así os digo ahora: Cesad de 38. Et nunc ítaque dico vo-
atormentar á estos hombres, y dejad- bis, discédite ab hominibus 
los ir; puesto que si este designio, ó istis, el sínite ¡líos: quóniàm 
esta obra es de hombres, ella se disol- si est ex hominibus consílíum 
verá por si misma. hoc, aut opus, dissolvétur: 

39. Mas si es de Dios, no podréis 39. Si vero ex Deo est, uou 
desbaratarla; y os expondríais á coni- pUent is dissolvere illud, ne 
batir contra Dios. Todos pues colivi forte et Deo repugnare in-
nieron con él; veniámini. Consensérunt au-

tem illi. 
40. Y llamando á los apóstoles, ha- 40. Et convocantes Apósto-

biéndolos hecho azotar, les dijeron, los, caesis denunciavérunt ne 
que para nada hablasen en nombre de ommnò loqueréntur in nómi-
Jesus; y los dejaron ir. ne Itsu, et diniisérunt eos. 

41. Y ellos iban alegres de la pre- 41. E t illi quidem ibant gau-
sencia del concilio, por haber sido ha-
llados dignos de sufrir ultrages á cau-
sa del nombre de Jesus. 

42. Y ningún dia dejaban de ense-
ñar, y predicar á Jesucristo en el cessábant in templo, et cir-
templo y por las casas. ca domos ooeéntes, et evan-

gelizantes Christum Iesum. 

V 3 6 . A l g u n o s e j e m p l a r e s g r i e g o s a f t a d e n e s t a p a l a b r a . 
V 37 . E e l e e m p a d r o n a m i e n t o q u e d i ó l u g a r 11 la r e v u e l t a d e J ú d a s , os d i f e r e n t e d e l 

q u e se hizo e n t i e m p o del n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o , Lue. n . l . y S . , pues se b i s o d i e z 
a n o s despues , c u a n d o l a J u d e a f u e r e d u c i d a a p rov inc i a r o m a n a , tíespuc-s d» la a 
d e A r q u e l a o . r ey d e J u d e a , h i jo v s u c e s o r do l l e r ú d s i el G r a n d e . 

l b i d . EsU. os el s e n t i d o del g r i e g o . 

déutes á conspéctu concílij, 
quóniàm digni hábiti sunt pro 
nomine Iesu contuméliam pati. 

42. Omni autem die una 

ttk 

C A P I T U L O V i . 

M u r m u r a c i ó n d e l o s J u d i o s g r i e g o s . E l e c c i ó n de l o s s i e te d i á c o n o s . E s t o v a n , Heno d e 
fia, hace g r a n d e s m i l a g r o s : e s a c u s a d o f a l s a m e n t e , 

1. I» diébus autem illis, ere- 1. Ex aquel tiempo, creciendo el Año do ta 
scénte número discipuiórum, número de los discípulos, se suscitó e " 
factum est murmur Graecó- una murmuración de los Judíos grie-
rum advérsús Hebraeos, eó gos" contra ios Judíos hebreos, porque 
quód despiceréntur in tnini- las viudas de aquellos eran inenospre-
stério quotidiáno víduae eó- ciadas en la distribución diaria, que-
jara. júndose de que no se tenia con ellas 

bastante consideración con respecto á 
sus necesidades. 

2. Convocantes autem duó- 2. Con este motivo, convocando 
decim multitúdinem discipu- los doce apóstoles á la multitud de los 
lórum dixérunt: Non est ae- discípulos, les dijeron: No es justo que 
quum nos derelínquere ver- nosotros abandonemos la predicación 
bum Dei, et ministrare mensis. de la palabra de Dios por atender á 

las mesas, é impedir que se cometa al-
guna injusticia en la distribución de 
las limosnas, repartiéndolas nosotros 
mismos. 

3. Considérate ergo fratres, 3. Elegid por tanto, ó hermanos, 
viros ex vobis boni testimo- siete hombres de entre vosotros, de 
nij septem , plenos Spíiitu buena fama, llenos del Espíritu Santo 
sancto, et sapiéntiá, quos con- y de sabiduría, á quienes encargue 
stituámus super hoc opus. mos este ministerio. 

4. Nos vero oratióni, et mi- 4. Nosotros en t3nto nos ocuparé-
nistério verbi instántes érimus. mos constantemente en la oracion, y 

en el ministerio de la palabra. 
5. Et plácuit sermo eoram 5. Agradó la propuesta á toda la 

omni multitúdinc. Et clegérunt multitud, y eligieron á Estévan, varón 
Stéphanum, virnm plenum fi- lleno de fe y del Espíritu Santo, á 
de, et Spíritu sancto, et Phi- Felipe, h Prúcóro, á Nicanor, á Timen, 
l íppum,etProchorum,etNica- á Parménas, y á Nicolás, prosélito do 
nórem, et Timónem, et Pár- Antioquía. 
menam, et Nicólaum ádve-
nam Antiochénum. 

6. Hos statuérunt ante con- 6. Pusiéronlos luego en presencia 
spéctum Apostolórum: et o- de los apóstoles, y haciendo oracion, 
rántes imposuérunt eis manus. les impusieron las manos. 

7. E t verbum Dórnini ere- 7. Entre tanto, la palabra de Dios 
scébat, et multiplicabátur nú- se difundía mas y mas, y se ttiullipli-
merus discipuiórum in Ierú- caba considerablemente el número de 
salem valdé: multa étiám tur- los discípulos en Jerusaleu: y aun una 

V i . G r . l i t . d e l o s h e l e n i s t a s , es d e c i r , d e l o s J u d í o s q u e h a b i e n d o n a c i d o e n t r e leo 
g r i e g o s , n o h a b l a b a n m a s q u e l a l e n g u a g r i e g a . 

tom. xxi. 47 
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A6i> de l» graii muchedumbre de sacerdotes obe- ba sacerdótum obediébat fídei-
decía á la fe . 

8. A la sazón Estévan, lleno de 8. Stéphanus autem plenus 
gracia" y fortaleza, hacía prodigios y grátiá, e t fortitúdine faciébat 
grandes milagros en el pueblo. prodigia, e t signa magna ¡n 

pópulo. 
9. Y algunos de la sinagoga que se 9. Sur rexérunt au tem qui-

l l a m a b a d e l o s Libertos," y de .'a de los dam de synagóga, quae ap-
Cireneos, de los Alejandrinos, y de los pellátur Libcrtinórum Cyre-
que eran de Cilicia y de Asia, se le- nénsium, e t Alexandrinórum, 
vuntaron, disputando conlra Es tévan. et oorum qui erant á Cilicia, e t 

Asia, disputantes cum Sté-
phano: 

10. Mas no podían resistir á la sa- 10. Et non póterant resiste-
biduría, que había en él, y al Espíri tu re sapiéntiae, e t spíritui, .qui 
de Dios que hablaba por su boca. loquebatur . 

11. Entonces ellos apostaron" hom- 11. T u n e summisérunt viros, 
bres que dijesen haberlo oido profer i r qui díccrent se audivísse eum 
palabras de blasfemia contra Moisés y dieentem verba blasphémiae 
contra Dios. in Móysen, et in Deum. 

12. COD esto alborotaron á la pie- 12. Commovérunt í taque ple-
be , á los ancianos, y á ios escribas; y bem, et séniores, et Scr ibas: 
echándose lodos sobre Estévan, llevá- e t concurrentes rapuérunt 
ronselo, y presentáronlo al concilio. eum, et adduxérunt in con-

cílium, 
13. Al mismo t iempo produjeron 13. Et statuérunt falsos te-

testigos falsos que dijesen: Este hom- stes, qui d icerent : Homo iste 
b re no cesa d e proferir palabras de non cessat loqui ve iba advér-
blasfemia" contra el lugar santo, y con- sus locum sanctum, et legem. 
t ra la ley, 

14. Pues lo hemos oido que decía: 14. Audívimus cnira cum di-
Que aquel Jesús Nazareno que él pre~ céntem: quóniám Iesus Naza-
dica, ha d e destruir este lugar, y ha rénus h i c , déstruet locum 
de mudar las observancias" que nos istum, et mutábit traditiónes, 
transmitió Moisés. quas trádidit nobis Móyses. 

15. Entonces, lijando en él los ojos 15. E t intuéntes eum omnes, 
todos los que estaban sentados en el qui sedébant in concilio, vi-
concil io.vieion su rostro reípiaiidecien- dérunt fáciem eius t amquam 
te de luz, como el rostro de un ángel , fáciem Angelí. 

V 8. El g r i e g o leo: de fe . 
X' 9 Se c r e e q u e .-stos l i b e r t o s e r e n J u d í o s qne h a b í a n eido l l e v a d o s i I t a l i a , es-

c l a v a » de l o s R o m a n o « , y p u e s t o s d e s p u é s e n l i be r t ad . O t r a c o n j e t u r a s u p o n e q u e e n r e a 
d e (.'berl-norum, deb ie ra leerse LibyíUmjnim: d e l o s L ib ios . 

V 11 Dif. s o b o r n a r o n 

Í13, E 1 g r i e g o a ñ a d e e s t a p a l a b r a . 

14 . G r . l i t . la« c 
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C A P I T U L O V I I . 

R a z o n a m i e n t o do S . E s t é v a n a n t e el c o n c e j o do l o s J u d í o s . E c h a l e s ew c a r a 
f ide l idades : s á c a n l o f u e r a d e la e i u d a d , y e s a p e d r e a d o . S u c a r i d a d p a r a c 
e n e m i g o s . S a u l o c o n s i e n t e e n su m u e r t e . 

1. D'XIT autem princeps sa-
cerdótum: S i haec ita se b i -
bent? 

2. Qui ait: Viri fratres, e t 
pa t res audite: Deiis g l í r i ac ap-
páruit patri nostro Abrahae 
cuín esset in Mesopotámia, 
p r íüs quám morarétur in Cha-
r a i l , 

3. Et dixit ad ilium: Exi d e 
t é r r a tua, et d e cognatióne tua, 
e t veni in ter rani , quam mon-
«trávero tibi. 

4. T u n e éxiit de té r ra Chal-
dacórum, et habitávit in Cha-
ran . E t indé, postquam mor-
tuus est pater eius, tránstulit 
illum in terrain islam, in qua 
nune vos habitátis. 

5. E l non dedit illi heredi-
tátein in ea, nec passum pedis: 
sed repromísi t daré illi e a m in 
possessiónem, et sémini eius 
post ipsum, cüm non habéret 
fi i ium. 

6. Locíitus est autem ei Deus: 
Quia erit semen eius áccola in 
té r ra aliéna, e t servitúli eos 
subjícient, et malé t ractábunt 
eos anuís quadringéntis: 

7. Et genteni cui serviérint, 
iudicábo ego, dixit Dóminos. 
E t post haec exíbunt, e t sér-
vient mihi in loco isto. 

1. D ú o entonces el principe de A 1 ° d $ ¡* 
los sacerdotes: ¿Son ciertas estas co- u 

sas que se dicen.' 
2. Eslévan respondió : He rmanos 

mios y padres, escuchadme: El Dios 
de la gloria apareció a nuestro padre 
Abrahain, cuando estaba en Ur en Me-
sopotaraia," ántes de que morase en 
Ca ran ; " 

3. Y le dijo: Sa l de tu patria y d e Gen. xu. i . 
tu parentela, y ve á la tierra que y o 
te mostrare. 

4. Entonces salió él d e la tierra d e 
los Caldeos, y habitó en Caran. Y d e 
allí, después de haber muer to su pa-
dre , que había ido con él, lo pasó Dios 
á esta tierra en que ahora moráis vo-
sotros; 

5. Sin darle en ella propiedad ni 
de la extensión de un pié; mas pro-
met ió darla en posesion á él, y á su 
descendencia despues de él, cuando 
aun no tenia hijo. 

6. Díjole también Dios* que su pos- Cen. xv. 13. 
teridad habitaría en lierra extraña, y 
la sujetarían luego á la servidumbre, y 
la maltratar ían por espacio d e cuatro-
cientos años." 

7. Mas al mismo tiempo dijo el Se-
ñor: Yo ejerceré mi justicia conlra la 
nación que la haya tenido en servi-
dumbre ; y despues de esto saldrá li-
b re de esa nación, y me servirá en es-
t e lugar. 

8. Dióle despues la ley de la cir- e>n. ivu.ia. 8. E t dedit illi testaméntum 

V 2 . La M e s o p o t a m i a h a c i a p a r l e del pa i s d e l o s C a l d e o s (Jnfr. $ 4 ) , d o n d e M o i . 
s e s coloca á Ur , p a t r i a da A b r a h a u i . 

Ibid. A s a b e r , l i a r a n , s e g ú n se l e e e n el G é n e s i s : e s to n o e3 m a s que d i f e r e n c i a e n 
l a p r o n u n c i a c i ó n del h e b r e o . 

V 6 . E s t o s c u a t r o c i e n t o s a ñ a s p u e d e n c o n t a r s e desde el n a c i m i e n t o d e I s a a e , h a s 
t a la s a l i d a d e E g i p t o , G e n . a v . 13 . 
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A6i> de l» graii muchedumbre de sacerdotes obe- ba sacerdótum obediébnt fídei-

- V " * D E C I A A I A F E -

8. A la sazón Estévan, lleno de 8. Stóphanus autem plenus 
gracia" y fortaleza, hacia prodigios y grátiá, e t fortitúdine faciébat 
grandes milagros en el pueblo. prodigia, e t signa magna in 

pópulo. 
9. Y algunos de la sinagoga que se 9. Sur rexérunt au tem qui-

l l a m a b a d e l o s Libertos," y de .'a de los dam de synagóga, quae ap-
Cireneos, de los Alejandrinos, y de los pellátur Libertinórum Cyre-
que eran de Cilicia y de Asia, se le- nénsium, e t Alexandrinórum, 
vuutaron, disputando contra Es tévan. ct eórum qui erant á Cilicia, e t 

Asia, disputantes cum Sté-
phano: 

10. Mas no podian resistir á la sa- 10. Et non póterant resiste-
biduría, que había en él, y al Espíri tu re sapiéntiae, e t spíritui, .qui 
de Dios que hablaba por su boca. loquebatur . 

11. Entonces ellos apostaron" hom- 11. T u n e summisérunt viros, 
bres que dijesen haberlo oido profer i r qui díccrent se audivísse eum 
palabras de blasfemia contra Moisés y dieentem verba blasphénuae 
contra Dios. in Móysen , et in Deum. 

12. COD esto alborotaron á la pie- 12. Commovérunt i taque ple-
be , á los ancianos, y á ios escribas; y bem, et séniores, et Scr ibas: 
echándose lodos sobre Estévan, lleva- e t concurrentes rapuérunt 
ronselo, y presentáronlo al concilio. eum, et adduxérunt in con-

cílium, 
13. Al mismo t iempo produjeron 13. Et statuérunt falsos te-

testigos falsos que dijesen: Este hom- stes, qui d icerent : Homo iste 
b re no cesa d e proferir palabras de non cessat loqui ve iba advér-
blasfemia" contra el lugar santo, y con- sus iocum sanctum, et legem. 
t ra la ley, 

14. Pues lo hemos oido que decia: 14. Audívimus cnim cum di-
Que aquel Jesús Nazareno que él pre- céntem: quóniám Iesus Naza-
dica, ha d e destruir este lugar, y ha rénus h i c , déstruet locum 
de mudar las observancias" que nos istura, et mutábit traditiónes, 
transmitió Moisés. quas trádidit nobis Móyses. 

15. Entonces, lijando en él los ojos 15. E t ¡ntuéntes eum omnes, 
todos los que estaban sentados en el qui sedébant in concilio, vi-
concilio.yieron su rostro reípiaiidecien- dérunt fáciem eius t amquam 
te de luz, como el rostro de un ángel , fáciem Angelí. 

V 8. El g r i e g o l ee : de fe . 
X' 9 Se c r e e q u e e s t o s l i b e r t o s e r e n J u d í o s qoe h a b í a n s ido l l e v a d o s i I t a l i a , ea-

e l a v a i de l o s R o m a n o s , y p u e s t o s d e s p u é s e n l i be r t ad . O t r a c o n j e t u r a s u p o n e q u e e n vez 
d e lebal-nerum, deb ie ra leerse Libyslnwnim: d e l o s Libio». 

V 11 Dif. s o b o r n a r o n 

Í13. E 1 g r i e g o a ñ a d e e s t a p a l a b r a . 

14 . G r . l i t . la« c 
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R a z o n a m i e n t o do S . E s t é v a n a n t e el c o n c e j o do l o s J u d í o s , E c h a l e s e * c a r a 
f ide l idades : s á c a n l o f u e r a d e la c i u d a d , y e s a p e d r e a d o . S u c a r i d a d p a r a c 
e n e m i g o s . S a u l o c o n s i e n t e e n su m u e r t e . 

1. D XIT autem princeps sa-
cerdótum: S i haec ita se h i -
bent? 

2. Qui ait: Viri fratres, e t 
pa t res audite: Deus g l íHac ap-
páruit patri nostro Abrahae 
cum esset in Mesopotámia, 
p r íüs quám morarétur in Cha-
rail, 

3. Et dixit ad ilium: Exi d e 
t é r r a tua, et d e cognatióne tua, 
e t veni in ter ra iu , quam mon-
«trávero tibi. 

4. T u n e éxiit de té r ra Chal-
dacórum, et habitávit in Cha-
ran . E t indé, postquam mor-
tuus est pater eius, tránstulit 
illum in terrain islam, in qua 
nunc vos habitátis. 

5. E t non dedit illi heredí-
tatein in ea, nec passum pedis: 
sed repromísi t daré illi e a m in 
possessiónem, et sémini eius 
post ipsum, cum non habéret 
fi i ium. 

6. Lociitus est autem ei Deus: 
Quia erit semen eius áccola in 
té r ra aliéna, e t servitúti eos 
subjícient, et inalé t ractábunt 
eos anuís quadringéntis: 

7. Et gen tem cui serviérint, 
iudicábo ego, dixit Dóminos. 
E t post haec exíbunt, e t sér-
vient mihi in loco isto. 

1. D ú o entonces el príncipe de A 1 ° d $ ¡* 
los sacerdotes: ¿Son ciertas estas co- u 

sas que se dicen.' 
2. Estévan respondió : He rmanos 

míos y padres, escuchadme: El Dios 
de la gloria apareció a nuestro padre 
Abrahain, cuando estaba en Ur en Me-
sopotaraia," antes de que morase en 
Ca ran ; " 

3. Y le dijo: Sa l de tu patria y d e Gen. xu. i . 
tu parentela, y ve á la tierra que y o 
te mostrare. 

4. Entonces salió él d e la tierra d e 
los Caldeos, y habitó en Caran. Y d e 
allí, después de haber muer to su pa-
dre , que había ido con él, lo pasó Dios 
á esta tierra en que ahora moráis vo-
sotros; 

5. Sin darle en ella propiedad ni 
de la extensión de un pié; mas pro-
met ió darla en posesion á él, y á su 
descendencia despues de él, cuando 
aun no tenia hijo. 

6. Díjole también Dios* que su pos- Ctn. xv. 13. 
teridad habitaría en tierra extraña, y 
la sujetarían luego á la servidumbre, y 
la maltratarían por espacio d e cuatro-
cientos años." 

7. Mas al mismo tiempo dijo el Se-
ñor: Yo ejerceré mi justicia contra la 
nación que la haya tenido en servi-
dumbre ; y despues de esto saldrá li-
b re de esa nación, y me servirá en es-
t e lugar. 

8. Dióle despues la ley de la cír- x>„. i a 8. E t dedit illi tcstaméntum 

V 2 . La M e s o p o t a m i a h a c i a p a r t e del pa i s d e l o s C a l d e o s ( I n f r . Ü 4 ) , d o n d e M o i . 
s e s coloca á Ur , p a t r i a d e A b r a h a i n . 

Ibid. A s a b e r , H a r a n , s e g ú n se leo e n el G é n e s i s : e s to n o e3 m a s que d i f e r e n c i a e n 
l a p r o n u n c i a c i ó n del h e b r e o . 

V 6 . E s t o s c u a t r o c i e n t o s a ñ o s p u e d e n c o n t a r s e desde el n a c i m i e n t o d e I s a a c , h a s 
t a la s a l i d a d e E g i p t o , G e n . x v . 13 . 
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cuncision, como sello de la alianza que 
con él había celebrado:" y asi Abra-
ham, habiendo engendrado á Isaac lo 
circuncidó el octavo dia; é Isaac tuvo 
á Jacob, y Jacob á los doce patriarcas. 

9. Los patriarcas envidiosos, ven-
dieron á José su hermano, para que 
fuese esclavo en Egipto, y llios esta-
ba con él. 

10. Y lo libró de todas sus tribula-
ciones, y le dió gracia y sabiduría de-
lante de Faraón, rey de Egipto, que 
lo constituyó gobernador de Egipto, 
y de todo su palacio. 

11. Sobrevino luego la hambre en 
todo el Egipto, y en la tierra de Ca-
liaan, y una gran tribulación; y nues-
tros padres no encontraban alimento. 

Gen. xui. 1. 12. Mas habiendo subido Jacob 
que en Egipto había trigo, envió por 
primera vez á nuestros padres. 

Cfrn. xt-v. 1. 13* Habiéndolos enviado Ta segun-
da, José fué conocido por sus herma-
nos, y su linage fué descubierto á Fa-
raón. 

14. Envió entonces José á traer á 
Jacob su padre, y á toda su parente-
la en número de sesenta y cinco per-
sonas." 

15. Fué Jacob á Egipto, en donde 
murió, y despues de él nuestros padres, 

16. Que fueron trasladados á Si-
quem, y puestos en el sepulcro que 
compró Abraham á precio de plata de 
Jos hijos de Hemor, hijo de Siquem." 

Gen. uvi.5. 
xux. vtí. 

Gen. t x x m . 
19. L. 5. 13. 
Ser. xtis 33. 

circumcísiónis : et sic génuit 
Isaac, et circumcidit eum die 
octàvo: et Isaac, lacob: et l a -
cob, duódecim Patriárchas. 

9. E t Patriarchae aemulán-
tes, Ioseph vendidcrunt in ¿E-
gyptum: et erat Deus cum eoi 

10. Et erípuit eum ex ómni-
bus tribulatiónibus eius: et de-
dit ei grátiam, et sapientiam 
in conspéctu Pharaónis regis 
jEgypti, et constituit eum prae-
pósilum super JCgyptum, et 
super omnem doinuin suam. 

11. Venit autem fames in 
univérsam iEgyptum, et Cliá-
iiaan, et tribulitio magna: et 
non inveniebant cibos paires 
nostri. 

12. Cùm aud sset autem la-
cob esse fruméntum in £gy-
pto: misit patres uostros pri-
mùm: 

13. E t in secóndo cógnitus 
est Ioseph à fràtribus suis, e t 
manifestàtum est Pharaóni ge-
mís eius. 

14. Miltens autem Ioseph ac-
cersìvil laci 'bpatrcm suum,et 
omnem coguatiónem suam in 
animábus septuaginta quinqué. 

15. E t descéndit lacob in /E-
gyptum, et defúuctus est ipse, 
et patres nostri. 

16. E t transláti sunt in Si-
chem, et pósiti sunt in scpúl-
cliro, quod cmit Abraham pré-
tio argènti à filiis Hcnior fi-
lij Sichcm. 

A la letra: le dió la alianza do l a circoncisioni hita con ¿I la atianxa, cuyo re-
i/o fue la circuncisión. 

Y 14. La versión de los Setenta l ó e a s i en el Génesis , XI.TI. 27, añadiendo al X 
2 0 cinco descendientes de José que no se nombran en el hebreo. 

$ 16. O mas bien parece que debe leerse: en el sepulcro que Jacob habia compra , 
do á precio de plata de los hijos d e Hemor , padre do Siquem. E l campo en que esta-
ba este sepulcro se compró por Jacob. (Oen. xxxm. 19. Jos. xxiv. 32). Se sospecha que 
el nombre d e J . x e b estaba aqui originariamenle en abreviatura, las; y habiendo des . 
apare-"ido la primera letra, quedaría el »a, que so habrá tomado por la abreviatura de 
Abraham. Hemor era padre de Siqoem (ibid), J aquí ol griego le nombra senci l lame». 
t e iJemvT dt Siguan. 

CAP1TCLO Vil. . . . . 
17. Cüm autem appropinquá- 17. Pero acercándose el tiempo del 

ret tempus promissiónis, quarn cumplimiento de la promesa que Dios "33. 
confesaos erat Deus Abrahae, había i icchoá Abraham¡ con juramen-
crevit pópulus, et multiplicátus to," el pueblo fué crecieudo y multi-
est in /Egypto, plicándose en Egipto, 

18. Quoadúsque surréxit álius 18. Hasta que hubo allí otro rey 
rex in /Egyplo, qut non scié. que 110 conocía á José, y que olvidan-
bat Ioseph." do los servicios que. él habia prestado 

á su reino, no pensó mas que en ani-
quilar el poder de sus descendientes, 
que comenzaba á serle sospechoso. 

19. Hic circumvéníens genus 10. Este príncipe pues, usando de 
nostrum, afflíxít patres nostros una malicia artificiosa" contra nuestra 
ut expónerent inlántes suos ne nación, afligió á nuestros padres, has-
vivífioaréntur. ta obligarlos á abandonar sus hijos va-

rones, para que no se propagasen. 
20. Eódem lémpore natus est 20. En el mismo tiempo nació Exad „ 2. 

Moyses et fuit gratus Deo, qui Moisés que fué hermoso" y agradable ' • • • 
nutritus est tribus méusibus in á Dios; y crióse ocultamente por tres 
domo patris sui. meses en casa de su padre. 

21. Expósito autem illo, sú- 21. Mas habiendo sido expuesto en 
stulit eum filia Pharaónis, et el Nilo, lo recogió la hija de Faraón, 
nutrivit eum sibi in fílium. y lo crió como á hijo suyo. 

2d. Et eruditus est Móvses 22. De este modo se instruyo M01-
omni sapiéntia -Egvptiórüm , ses en toda la sabiduría de ios Egip-
et erat potens in vc'rbis, et in cios, y era poderoso en palabras y 
©píribus suís. obras. 

23. Cüm autem impleretur ei 23. Cuando llego a la edad de cua-
qnadraginta annóruui tempus, renta afios, tuvo deseos de ir a visitar 
ascéndít in cor eius ut visita- á sus hermanos los lujos de Israel, 
ret fratres suos fílios Israel. 

24. Et cüm vidísset quendam 24. Y habiendo visto a uno que su- Exod.ú. 1«. 
iníúriam patiémem, vindícavit fria ultrages, lo defendió y lo vengo, 
illum: et fecit ultiónem ci, qui dando muerte al Egipcio que lo mju-
iniúriam sustinébat, percússo riaba. 

ñ i ¥ ] E r i s t í m ü b a t autem intel- 25. El pensaba que sus hermanos 
lígere fratres, quóniúm Deus por esta acción conocerían que Dios 
per manum ipslus daret solú- los habia de librar de la servidumbre en 
tein illis: at illi non intcllexé- que se hallaban, por mano suya; mas 
JH,,^ ellos no lo comprendieron. 

26. Sequénti vero die appá- 26. Al siguiente dia se presentó á Exal. ,,. 12; 
ruit illis litigántíbus: et recon- unos que estaban riñendo, y los indu-
cilíábat eos in pace, dicens: cía i la paz. diciendo: Hombres, voso-
Viri, fratres estis, ut quid 110- tros sois hermanos, ¿por que os olen-
cétis altérutrum? deis el uno al otro? 

t 17. Este es el sentido del griego: que Dios habia hecho i Abraham con j u . 

ra ineato. . 

I 2 0 . * u tea dice: , u e fue h e r m o « á D i * . , 

esto o», muy hermoso-
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27. Mas el que hacia la iujuria al 
• Año do la olró, lo rechazó, diciendo: ¡Quien le 

" 3 ' ^a principe y juez sobre noso-
tros? 

28. ¿Por ventura quieres lú matar-
me, como mataste ayer al Egipcio? 

29. Con eslas palabras huyó Moi-
sés para evitar el enojo del rey, y vi-
vió como exlrangero en la lierra de 
Madian, en donde tuvo dos hijos de 
Séfora, con quien se había casado. 

Esod. ni. 2. 30. Cumplidos que fueron cuaren-
ta años despues de su salida de Egip-
to, se le apareció en el desierto del Si-
na el ángel del Señor" en la llama de 
una zarza, que ardia sin consumirse. 

31. Notando lo cual Moisés, se ad-
miró de lo que veia, y acercándose pa-
ra considerar lo que podría ser, la voz 
del Señor se dejó oir, diciendo: 

Bad. 1 
VIH. IX. 
a . xiv. 

Deal. xvni. 
15. 

32. Yo soy el Dios de tus padres, 
el Dios de Abraham,de Isaac, y de Ja-
cob. Estremeciéndose entóneos Moi-
sés, no osaba levantar ¡os ojos para 
considerar ¡o que era. 

33. Y dijole el Señor: Quítate el 
calzado de los piés, pues el sitio en que 
estás es una tierra santa por mi presen-
cia. 

34. Con mis ojos he visto, añadió 
el Señor, la aflicción del pueblo mió, 
que se halla en Egipto; he escuchado 
su gemido, y he bajado á libertarlos. 
Ven pues ahora para que yo te envie 
á Egipto á ejecutar mis designios. 

35. Así, esle Moisés á quien re-
chazaron, diciendo: ¿Quién te ha cons-
tituido príncipe y juez sobre nosotros? 
es el mismo que Dios les envió para 
ser su principo y libertador, bajo la 
dirección del ángel que se le apareció 
en la zarza ardiente. 

36. El en efecto los sacó obrando 
prodigios y milagros en Egipto, en el 
mar Rojo, y en el desierto durante 
cuarenta años. 

37. Este es aquel mismo Moisés, 
que dijo á los hijos de Israel: El Se-

APÓSTOLE» . 

27. Qui antem iniiiriam fa-
ci'ibat proximo, répulit eum, 
dicens: Quis te constituit prin-
cipem, et iùdicem super nos? 

28. Numquid interficere me 
tu vis, quemàdmodùm inter-
fecisti heri vEgyptium? 

29. Fugit aulem Móyses in 
verbo isto: et f ictus est àd-
vena in terra Madian, ubi ge-
neràvit lìlios duos. 

30. Et explétis annis qua-
dragintà, appàruit illi in de-
sérto montis Sina Angelus in 
igne flaminae rubi. 

31. Móyses autem videns, 
admiràtus est visum. E; ac-
cedénte ilio ut considerarci, 
facta est ad eum vox Dòmi-
ni, dicens: 

32. Ego sum Deus putrmn 
tuórum, Deus Abraham, Deus 
Isaac, et Deus lacob. Treme-
factus aulem Móyses, non au-
debat considerare. 

33. Dixit aulem illi Dóminus: 
Solve calceaméntum pedum 
tuórum: locus enim in quo 
stas, terra sancta est. 

34. Videns vidi afflictiónem 
pópnli mei, qui est in /Egy-
pto, et gémitum eórum audi-
vi. et descéndi liberare eos. 
E t nunc veni, et mitlam te 
in iEgyptum. 

35. Hunc Móysen, qtiem ne-
gavérunl, dicéntes: Quis te 
constituit principem et iùdi-
cem? hunc Deus principem et 
repemptòrem misit, cum ma-
rni Angeli, qui appàruit illi in 
rubo. 

36. I l ic eduxit illos faciens 
prodigia, et signa in terra JE-
gypti, et iu rubro mari, et in 
desérto annis quadragintà. 

37. Hic est Móyses, qui di-
xit filiis Israel: Prophétam fall -

V 30. Esta palabra está en el griego. 
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scitábit vobis Deus de fráiri- ñor vuestro" Dios os suscitará de en-
bus vestris, taniquam me , tre vuestros hermanos un profeta, á ' 
ipsum audiétis; quien encargará como á mí, que os 

anuncie sus voluntades; á él debéis 
obedecer. 

38. Hic est, qui fuit in Ec- 38. Este es el que miéntras el pue- E x a i ¡¡¡_%_ 
elésia in sohtúdine cum Ange- blo estaba reunido en el desierto, estu-
lo, qui loquebatur ei in mou- vo conversando con el ángel que de 
te Sina, el cum pátribus 110- parte de Dios le hallaba en el monte 
slris: qui accépit verba vitae Sina: es el que estaba con nuestros pa-
dare nobis. dres como gefe y conductor de ellos; y 

es finalmente el que recibió de Dios las 
palabras de vida para comunicárnoslas. 

39. Cui noluérunt obedire 39. A quien can todo no quisieron 
patres nostri: sed repulérunt, obedecer nuestros padres, sino que lo 
et ávérsi sunt córdibus suis in rechazaron, y se volvieron de corazon 
-<Egyp»™> á Eg'P«?.. . . . . 

40. Dicéntes ad AaroB: Fac 40. 1 Diciendo a Aaron: Haznos dio-
nobís déos, qui praecédant ses que vayan delante de nosotros, por- ¡ " ' " * " ' 
nos: Móyses enim hic, qui edú- que esle Moisés, que nos sacó de la 
xit nos de térra ¿Egypti. nescí- lierra de Egipto, no sabemos que se 
mus quid factum sil ei. ha hecho de él. 

41. Et vítuhun feeérant in 41. Y fabricaron en aquellos dias 
diébus lilis, et obtulérunt hó- un becerro de oro para adorarlo, y 
stiam simuláchro, et laetaban- ofrecieron sacrificio á este ídolo, ale-
tur in opéribus mánuum suá- grándose en la obra de su» manos, 
ruin. 

42. Convértit autem Deus, 42. Entonces Dios se apartó de 
et trádidit eos serviré milítiae ellos, y los abandonó á la impiedad que 
caeli, sicul scriptum esl in l.i- los h izo adorar á el sol, la luna y eslre-
bro prophetárum: Numquid lias, que son como la milicia del cielo, 
victimas, et hostias obtulistis según está escrito en el libro de los 
mihi annis quadragíntá in de- profetas, en donde el mismo Dios se lo 
sérto, domus Isracll echa en cara, diciendo: Casa de Israel, 

¡me has ofrecido por ventura victimas Amw, v.25. 
y sacrificios durante los cuarenta años 
que has estado en el desierto? No. 

43. Et suscepístistaberná- 43. Antes bien habéis conducido 
culuin Moloch, et sidus Dei con gran ceremonia el tabernáculo de 
vestri liempham, figuras, quas Moloc, y el astio de vuestro dios Rem-
fecístis, adorare cas. Et tráns- fam", figuras que fabricasteis para ado-
feram vos trans Babylónein. rarlas: empero yo os trasportaré mas 

allá de Babilonia." 

V 3 " . E s t a s p a l a b r a s e s t á n e n e l g r i e g o , y s e h a l l a n t a m b i é n e n e l t e x t o d e M o i s é s . 
Deat. x v n i • 15. 

í 43 , Es te n o m b r e , q u e n o s e ha l la e n e l l e s t o c i t a d o d e A r a o s , V 2fi, v iene d e la 
v e r s i ó n d e l o s S e t e n t a , q u e l e y e r o n e s t e t e x t o d e d i s t i n t o m o d o que se lee e n el h e b r e o 
y e n la V u l g a t a . Véase la Disertación sobre la idolatría de los Israelitas en el desierto, 
al f r e n l e d e la p r o f e c . a d e A m o s u m i . x v u . 

Ihid. \ l g u n o s e j e m p l a r e s g r i e g o s l e e n : m a s al lá d e D a m a s c o , c o n f o r m o a l t e x t o da 
A m o s v. 27 . 
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44. E l tabernáculo del testimonio 
estuvo sin embargo con nuestros pa-
dres en el desierto, conforme Dios, 
hablando á Moisés," le habia ordenado 
que lo hiciese, según el modelo que 
habia visto sobre la montaña. 

45. Y recibiéndolo nuestros pa-
dres , lo condujeron en tiempo de Jo-
sué al pais que poseian las naciones, 
que Dios arrojó y exterminó de la pre-
sencia de ellos, subsistiendo este taber-
náculo hasta los dias de David, 

46. Que halló gracia delante de 
Dios, y le pidió poder erigir un tem-
plo al Dios de Jacob . 

47. Mas Salomon fué quien le edi-
ficó el templo. 

48. Si bien el Altísimo no habita 
en templos hechos por manos de hom-
bres, como dice el profeta Isaías: 

49. E l cielo es mi trono, y la tier-
r a el escabel d e mis piés: ¡qué casa me 
edificaréis'! d ice el Señor, ¿6 ctiál seria 
el lugar de mi descanso? 

50. ¿Por ventura no ha hecho mi 
mano todas estas cosas? ¿y puedo yo te-
ner necesidad de vuestros auxiliospa-

51. A este tiempo se sintió Este-
ran movido de una santa indignación 
contra el endurecimiento de los Judíos 
incrédulos, y les dijo así: Hombres d e 
cerviz dura é inflexible, y de corazon 
y oido incircuncisos, vosotros resistís 
s iempre ul Espír i tu Santo: como fue-
ron vuestros padres, así sois vosotros. 

52. ¿A q u é profeta no persiguie-
ron vuestros padres? Ellos dieron 
muer te á los que les anunciaban la ve-
nida del Justo, que vosotros habéis en-
tregado ahora, y de quien fuisteis los 
homicidas, 

53. Vosotros, que halieis recibido 
la ley por ministerio de los ángeles, y 
no la habéis guardado. 

54. Oyendo ellos estas cosas en-

44. Tabernácu lum testimó-
nij fuil cuín pátribus nostris ra 
desé r to , sicut dispósuit illis 
Deus, lóqueus ad Móysen, u t 
fáceret àlluci secundum fur-
m a m . quant víderat . 

45. Quod et induxérunt, sns-
cipiéntes patres nostri cum 
Iesu in possessionem Gentium, 
quas éxpulit Deus à fácie pa-
trian nostróruin, usque in diè-
bus Duvid, 

46. Qui invénit grát íam an-
te Deuin, et pétiit t inveniret 
tabernáculum Deo iacob. 

47. Sálomon autem adificá-
vit i Ili domum. 

48. Sed non excélsus in ma-
nufáctis habitat, sicut prophé-
ta dicit: 

49. Caelum mihi sedes est: 
t e r r a autem scabéllum pedum 
meórum. Quam domum aedi-
ficúbitis mihi, dicit Dominus? 
aut quis locus requíetiónis 
meae est? 

50. Nónnè manus m e a feci t 
haec ómnia? 

51. Dura cervice, et incir-
cumcisis córdibus, e t áuribus, 
vos semper 'Spír i tui sancto re-
sístitis, sicut Padres vestri, ita 
et vos. 

52. Quem prophetarum non 
sunt persecuti patres vestri? 
E t occiderunt eos, qui prae-
nunciabant de adventu iusti 
cuius vos nunc proditores, e t 
homicidae fuistis: 

53. Qui accepistis legem in 
d i spos i t ion Angelorum, e t 
non custodistis. 

54. Audi in tes autem haee 

t 44 . G r . l i t . c o m o el quo ba ldaba 4 M o i s é s le h a b i a , & c . 
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dissecabántur córdibus suis, e t cendiause d e rabia en sus corazones, y ^ ^ » 
stridébant déntibus in euin. crujían los dientes cunt ía el. 

55. Cura autem esset pleuus 55. Pe ro Estévan, estando lleno 
Spirítu sancto, inténdens in del Espíritu Santo, alzando al cielo los _ 
caelum, vidit glóriam Dei, e t ojos, vio la gloria de Dios, y á J e sús 
lesuin stantem á dextr is Dei. que estaba á la diestra de Dios, y dijo: 
E t ait: Ecce vídeo cáelos a- Yo veo los cielos abiertos, y al Hi jo 
pi-rtos, et filium hóminis stan- del hombre que es tá á la diestra d e 
teto á dextris Dei. Dios. 

5». Exclamantes autem vo- 56. Entonces, exclamando ellos a 
c e magna continuérunt aures grandes v o c e s se taparon las orejas, y 
suas, e° ímpetum fecéruut u- todos á una arremet ieron contra el; 
nanimitér in eum. 

57. E t ejiciéntes eum ext ra 57. Y echándolo fuera de la ciu-
civitátem iapidábant: et testes dad, lo apedrearon sin otra forma de 
deposuérunt vestimenta sua se- justicia; y los testigos falsos que ha-
cus pedes adolescéntis, qui vo- bian declarado contra él, y que, según 
cubálur Saulus. la ley, debían tirarle la primera pie-

dra", pusieron sus vestidos junto á los 
piés d e un joven que se llamaba Saulo . 

58. E t Iapidábant Stépha- 58. Asi apedreaban á Estévan que 
num inyocáiitem, et dicéntem: oraba y decía: Señor , Jesús, recibe mi 
Dómine iesu súscipo spiritum espíritu. lne,im- " „ ,. , , , ••„ , 

5». Pósitis autem genibus, 59. E hincándose de rodillas,'cla-
eiamavit voce inagná. 'dicens: mó en alta voz, diciendo: Señor , no 
Domine ne státuas illis hoc les imputes este pecado. Y dicho esto, 
pcccátum. Et c ú m hoc dixis- durmió en el Señor . E n t r e tanto" Sau-
set, obdormivit in Dómino, lo habia consentido como los otros cu 
S.iulus autem erat conséutiens la muer te d e Estévan. 
neci eius. 

V 5 7 . V é a s e el D e n t o r o n o m i o X V H . 7. 
V 59 . A q u í c o m i e n z a n ios G r i e g o s el c a p i t u l o s i g u i e n t e . S a u l o ( 

so l l amo Pablo , y filé e l e v a d o al a p o s t o l a d o ( / a f r . x m . - 0 ) . 
el q u a de spues 

C A P I T E L O V I L I . 

P e r s e c u c i o l l c o n t r a l o s fielcs. F e l i p e p r e d i c a e n S a m a r i a . S e b a u t i z a S i m o n m a ; o . P e d r o 
y J u a n .Un A E . p i r i t n S a n t o i l o s S a nar iUl lD! . S i m a q u i e r e c o m p r a t e « « p o d e r . 
E l e u n u c o d e la r e iua d e E t i o p i a e s ba u t i z a do p o r f e l i p e . 

1. FACTA est autem in illa 1. LEVAÌITÓSB por aquel t iempo una 
die persecútio magna in E c - gran persecución contra la iglesia ile 
des ia , quae erat lerosólymis, Jerusalen, y todos los fielesse d i s p e r d -
e i o nines dispérsi sunt per re- ron por varias partes de la Judea y Sa-
giónes iudaeae: e t Samar iae maria, fuera de los apóstoles, 
p rae te r Apostólos. 

2. Curavcruut autem Sté- 2. Algunas personas ' temerosa? 

f 2 . L i t . al g u t 
TOM. X X I . 



Año 
runt planctum magnum su-
per eum. 

3. Saulus autem devastábat 
Ecclésiam per domos intrans, 
et tralìcns viros, ac mulleres, 
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de Dios, cuidaron sin embargo de en- phanum viri timoráti. et fecé-
terrar á Estévan. é hicieron sus fune-
rales con gran duelo. 

3. Saulo entre tanto, que había con-
sentido en su muerte, devastaba la Igle-
sia, entrándose por las casas de los fie-
les] y arrastrando á h< mbres y muge- tradébal in custódiam. 
res, los llevaba á la cárcel. 

4. Mas esto mismo servia para el 4. Igitur qui dispérsi erant 
progreso del Evangelio, pues los que pertransíbant , evangelizantes 
se habian dispersado por semejantes verbuni Dei. 
violencias iban de un lugar á otro anun-
ciando la palabra de Dios. 

5. De este modo Felipe, ano rfe los 5. Fhillppus autem descín-
siete diáconos, llegando á la ciudad de dens in civitátem Somariae, 
Samaría," les predicaba á Jeja-Cristo", praedicábat illis Christum. 

6. Y las turbas estaban atentas á . (i. Intendébant aulem wrbae 
las cosas que decia Felipe, escuchan- his, quae á Phihppo dicebán-
do todos unánimes, y viendo los mi- tur unammitér audiéntes, et 
lagros que hacia. videntes signa quae faciébat. 

7. Porque de muchos de ellos que 7. íilulti enim eórum, qui 
estaban poseidos de espíritus inmun- habébant spiritus immúndos, 
dos, salían estos dando grandes gritos, clamántes voce maguá exi-

l ian» 
8. Y muchos paralíticos y cojos 8. Multí autem paralytici, et 

quedaban sanos. 
9. Con esto hubo grande alegría 

en aquella ciudad. Vivía allí un hom-
bre llamado Sirnon, que habia ejercí- aulem quídam nomine Simón, 
do la magia en la ciudad, seduciendo qui ante fúerat in civitáte ma-
con sus encantos á la gente de Sama- gus, sedúcens genícm Sama-
ría", y diciendo ser un gran personage; ríae, dicens se esse áliqucm 

rnagnum: 
10. A el cual prestaban atención 10. Cui auscultábant omnes 

todos, desde el mas pequeño hasta el á mínimo usque ad máximum, 
mas grande, diciendo: Este es la gran dicéntes: II íc est virtus Dei, 
virtud de Dios. quae vocálur magna. 

11. Adheríanse á él, porque ya ha- 11. Attendébani autem cum: 
bia mucho tiempo que lus infatuaba propter quod multo témpore 
con sus encantamientos. mágiis suis dementásset eos. 

12. Mas habiendo creído lo que 12. Cum vero credidíssent 
Felipe les predicaba del reino de Dios, Philíppo evangelizánti de re-
hombres y mngeres se bautizaban en gno Dei, in nomine lesu Chri-
el nombre de Jesucristo", y de la ma- sti baptízabántur viri, ac mu-
ñera que él tenia prescrita. líeres. 

13. Entonces creyó también el mis- 13. Tune Simón el ipse eré-

V" 5. C.r. dif. en u n a ciudad de la p rec iada de Samar ía . 
le: ' ! . Ul . ' c ! Cristo. 
V G r . dií. de la provincia de Samar i s . 
V 12. El griego lee: l 'ero hi.Mendb crcido lo que Felipe les anunciaba del reina 

de l l ics , y del uoinbre de JutucrUlo, so bautizaban hombres y niugeros. 

Claudi curati sunt. 
9. Factum est ergo gaudium 

magnum in illa civitàte. V'ir 
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didit: et cùm baptizàtus esset, ino Simon, que habiéndose bautiza-
adhaerébat Philíppo. Videns do, seguía á Felipe; y viendo los nn- :H i 

étiam signa, et virtutes máxi- lagros y grandes prodigios que se ha-
mas fieri, stupens admirabatur. cian por su ministerio, se admiro lle-

nándose de asombro. 
11. Cùm autem audíssent 14. Habiendo sabido pues los após-

Apóstoli, qui erant Ierosólv- toles residentes en Jerusalen, que los 
mis, quòd recepisse! Samaria de Samaría habían recibido la pala-
verbura Dei, miséruntad eos bra de Dios, les enviaron á Pedro y 
Petrnm, et Ioánnem: Juan; 

15. Qui cùm veníssent, ora- 15. Los que habiendo llegado, ora-
vérunt pro ipsis ut acciperent ron por ellos para que recibiesen al 
Spiritum sanctum: Espíritu Santo; , , . , . . 

16. N'óndúm enim in quem- 1G. Pues aun no había bajado so-
quam illórum venerai, sed ba- bre ninguno de ellos, sino que sola-
ptizáti tantum erant in nómi- nienie estaban bautizados en el nom-
ile Dòmini Icsu. lire del Señor Jesus". 

17. Tune imponébant m a - 17. Así fué que imponían sobre 
ñus super illos, et accipiébant ellos las manos, y entonces recibían 
Spiritum sanctum. al Espíritu Santo de una manera vi-

18. Cùm vidisset autem Si-
mon quia psr impositiènem 
rnanùs Apostolórum darètur 
Spiritus sanctus, óbtulit eis 
pecümam, 

19. Dicens: Date et mihi 
liane potesiàtem, ut cuiciim-
que imposùero manus, acci-
piat Spiritum sanctum. Petrus 
autem dixil ad eura: 

20. Pecùnia tua tecuni sit in 
perditiònem: quóniàm donimi 
Dei existinlasti pecùuià pos-
sidéri. 

21. Non est tibi pars, neque 
sors in sermóne isto: cor enim 
tuuui non est rectum corani 
Dso . 

22. Poeniténtiam itaqae age 
ab hac nequitia tua: et roga 
Deum, si forte remittàtur tibi 
haec cogitàtio cordis tui. 
^23. In felle enim amaritùdi-
nis. et obligatióne iuiquilàtis 
video te esse. 

24. Respóndens autem Si-
mon, dixit; Precämini vos pro 
me ad Dominum, ut nihil vé-

18. Luego que Simón hubo vis-
to que por la iuiposicion de manos de 
los apóstoles se daba el Espíritu San-
to, les ofreció dinero, 

19. Diciéndofes: Dadme á mí tam-
bién esa potestad, para que cualquie-
ra á quien yo impusiere las manos, re-
ciba al Espíritu Santo. Mas Pedro le 
dijo: 

20. Perezca contigo tu dinero, 
pues has juzgado que con dinero se ad-
quiría el don ue Dios. 

21. No tienes parte en esta gracia, 
ni cabida en esle ministerio; porque 
tu corazón no es recto delante de 
Dios. 

22. Y así haz penitencia de esta 
tu iniquidad, y ruega á Dios, porque 
te sea perdonado ese pensamiento de 
tu corazón; 

23. Pues veo que tú estás lleno de 
amarga hiél, y en las ataduras de la 
iniquidad. 

24. Respondiéndole Simen, dijo: 
Rogad vosotros por mí al Seiior, pa-
ra que no venga sobre mí ninguna de 

i/ 15. Véase en « l o lomo la DiierUciou «oiré el J o u l i « » en nomtu de JaueriiU. 
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M»"cr.d«!i ' a s c o s a s ( | l ' e m e ^ a l ) e ' s d'chu. nial super me horum, quae 
34, ' ' dixístis. 

25. Ellos en fin, luego que hubie- 25. E t illi quiilem testificad, 
ron dado testimonio de la verdad, y et locúli verbum Dómini, re-
habiendo predicado la palabra de Dios, dibant lerosólymam, et muí-
regresaron á Jerusalen, y anunciaron tis regiónibus Samaritanórum 
el Evangelio en muchos lugares de los evangelizábant. 
Samaritanos que se hallaban por su 

26. A la sazón un ángel del Señor 
habló á Felipe, diciéndole: Levántale, 
y camina hacia el mediodía al camino 
que baja de Jerusalen á Gaza, que es-
tá desierta." 

27. Levantándose al punto Felipe, 
partió. Y he aquí un hombre de Etio-
pia. poderoso Eunuco de Candace, rei-
na de los Etiopes," el cual era superin-
tendente de todos sus tesoros, que ha-
bia venido á adorar ú Dios en Jeru-
salen, 

28. Y' se volvia, sentado sobre su 
carro, leyendo al profeta Isaías. 

29. Entonces el Espíritu dijo á Fe-
lipe: Acércate, y júntate á ese carro. 

30. Llegando pues Felipe oyó al 
E muco que leia al profeta Isaías, y le 
dijo: ¿Juzgas entender" lo que vas le-
yendo? 

31. El cual respondió: ¿Y cómo 
puedo entenderlo, si no me lo explica 
alguno? En seguida rogó á Felipe que 
subiese y se sentase con él. 

í m . mi. 7. 32. El lugar de la Escritura que 
leia era este: Como una oveja fué lle-
vado al matadero; y como un cordero 
que está sin balar delante del que lo 
trasquila, así él no abrió sus labios. 

33. El juicio que contra él se pro-

26. Angelus autem Dòmini 
loctìtus est ad Phihppum. di-
cens. Surge, et vade contra 
meridiànum ad viam, quae 
descéndit ab lerùsalem in Ga-
zami hacc est desérta. 

27. Et surgens äbiit. E t ec-
ce vir lEthiops, Eumichus. po-
tens Candàcis Keginae .Ethio-
pian, qui erat super omnes 
gazas eius: vèneta! adorare 
in lerùsalem: 

.28. E t revcrtobàlur sedens 
super currum suum, légensque 
Isaiam prophétam. 

29. Dixitautem Spiritus Phi-
lippe: Accède, et adiùnge te 
ad currum istum. 

30. Accórrens autem Philip-
pus, audìvit eum legéntem 
Isaiam prophétam, et dixit: 
Putäsne intelhgis quae legi-! 

31. Qui ail: El quómodò 
possum, si non àllquis ostén-
der ' t mihi! Rogävitque Phi-
lippum ut ascénderet, et se-
d-ret secum. 

32. Locus autem Scripti'irae, 
quam legèbat, erat hic: Tam-
quam ovis ad occisiónem du-
ctus est: et sicut agnus coram 
tondénte se, sinè voce, sic non 
apéruit os suum. 

33. In huuiilitàte indicium 

V 26 . E s dec i r , d la a n t i g u a G a r a , quo estaba en tonces dosierta, abajo de la c u a l 
se edificó la nu -va , m a s ce rea del mar . 

V 27 . La E t iop ia do que aquí se babla. . 
n o m b r o de C,indure f u é común á m u c h a s r e i 

$ 3 0 . Es te es el sent ido del gr iego . 

quo está al inediodia del Eg ip to . £ 1 
i aquel paie, 
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eius sublátum est. Generatió- i,unció en los dias de su humildad, se e 
borró y desapareció con la gloria que 
siguió á sus padecimientos." En efec-
lo, ¿quién podrá contar su generación 
despucs que su vida »ea quitada de la 
tierra, puesto que en muriendo será el 
gefe de los ángeles y de los hombres, 
y 'el padre del Jutv.ro siglo! 

31. Entonces el Eunuco dirigiéndo-
se á Felipe, le dijo: l{uet;ote me digas 
¿de qué profeta dice esto? t de sí mis-
ino, ó de algún otro? 

35. A lo que Felipe, tomando la 
palabra, y comenzando desde este pu-
sage de la Escritura, le anunció á Je-
sús, y le instruyó en las verdades de 
la fe- . „ 

30. Y yendo por el camino, llega-
ron á donde había agua, y dijo el Eu-
nuco: He aquí agua, ¿qué prohibe que 
vo sea bautizado! 

37. Dijole Felipe: Si erees de to-
do corazon en las verdades que te he 
anunciado, bien puedes serlo. Y él en 
respuesta dijo: Creo que Jesucristo es 
el Hijo de Dios. 

38. Y mandó parar el carro y ba-
jaron ambos, Felipe y el Eunuco, al 
agua, y Felipe lo bautizó. 

nein eius qtiis enarrábit, quó-
niñm tollètur de terra vita 
eius? 

34. Rcspóndens autem Eunú-
chus Philippe, dixit: Obsecro 
te, de quo prophéta dicit hoc? 
do se, an de alio áliquo? 

35. Apéricus autem Philip-
pus os suuin. et iiicípiens à 
Scriptúra ista, evangelizávit 
illi lesum. 

36. E t dum irent per viam, 
venérunt ad quaudam aquam; 
et ait Eunúchus: Ecce aqua, 
quid próhibet me baptizári? 

37. Dixit autem Philippus: 
Si credis ex loto corde, licet. 
E t respóndeos ait: Creilo. Fi-
lium Dei esse lesum Christum. 

A ñ o de la 
ira c r . vulg*. 

34. 

38. Et inssit stare currum: 
et descender int uterque in 
aquum, Philippus, et Eunú-
clv'S, et baptizävit eum. 

39. Cum autem ascendissent 
de aqua, Spiritus Dómini rá-
puit Philippum. et ámpliüs non 
vidit eum Eunúchus. Ibat. au-
tem per viam =uam gaudens. 

40. Philippus autein invén-
tus est in Azoto, et pertrán-
siens evangclizäbat civitätibus 
c netis, dóiiéc veniret Caesa-
ream. . 

i¡ 32 . J 33 . E s t e t e s t o de I s a i a s U l i . 7. y 8 , sc ref iere aqui según la versión de 

1 O Í / 4 0 n l E s t a c iudad s i tuada á la o r i l l a del Med i t e r r áneo , e s taba S nueve ó diez legua» 

" Ä - t ™ de Pa l e s t i na , como á an l e g u a , de Azo to , a l nor te . S e c róe 

que es te e ra el lugar donde moraoa Fe l ipe , M r - a s i - 8 . 

39. Habiendo salido ellos del agua, 
el Espíritu del Señor arrebató á Feli-
pe. y 110 lo vió mas el Eunuco, que con-
tinuó su camino, lleno de gozo por la 
gracia que acababa de recibir. 

40. Felipe se halló en Azoto," y 
transitando, anunciaba el Evangelio en 
todas las ciudades hasta llegar á Ce-
sarea." 
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C A P I T U L O IX. 

Persigue S a u l e A l o s fi-les: 
r u s a i e n : r e t i r a s e á C e s a r e a , y 
i ' l ' ab i t a . 

y b a u t i s m o : p red ica e n D a m a s c o : v a í J e . 
íi T a r s o . P o d r o c u r a á E n e a s , y r e s u e i t u 

1. ENTRE tanto Santo, respirando 
Ano do ja todavía amenazas y muerte contra ios 

" j ' J " d i s c í p u l o s del Señor, se presentó al 
Gal. i, i3, príncipe de los Sacerdotes, 

2. Y le pidió cartas dirigidas á las 
sinagogas en Damasco, para que si en-
contraba hlU algunos hombres y mu-
gares de aquella profesión, pudiese lle-
varlos presos á Jerusalcn. 

ICo,**"' 8 m r m s ' ¡ , e m efect0 las cartas," 
2 Car. xa, ¿ V partió; y caminando ya, sucedió que 

al llegar á Damasco, lo rodeó de repen-
te una luz que venia del cielo; 

4. Y cayendo en tierra, oyó una 
voz que le decía: Saulo, Saulo, ¿por 
qué me persigues? 

5. El respondió: ¿Quien eres. Se-
ñor/ Y el Señor le dijo: Yo soy Jesús 
á quien tú persigues: dura cosa es pa-
ra tí dar coces contra el ¿guijon, y re-
sistir 0. mi voluntad. 

6. Entonces temblando, y lleno de 
espanto, dijo: Señor, ¿qué quieres que 

. yo haga? 
7. Y dijole el Señor: Levántate y 

en ' ra en la ciudad, y alii se le dirá lo 
que te conviene h .cer. Los hombres 
q le iban en su compañía estaban asom-
brados, oyendo sí el sonido de la voz, 
m s no viendo á pers ina alguna, ni 
distinguiendo lo que la ros decía." 

8. Levantóse Saulo de! suelo, y te-
niendo los ojos abiertos, j p d a "veía, 

* porque el vivo resplandor de la luz que 
lo había rodeado, le había quitado la 
villa. Llevándolo en lin por la mano, 
lo introdujeron i Damasco, 

9. En donde estuvo tres dias sin 

1. SABLES autem âdhùc spi-
ralis ininarum , et caedis in 
discìpulos Dòmini, accèssit ad 
priiicipem Sacerdôtum, 

2. E t pétiit ab co epistolas 
in Damàscum ad synagógas: 
ut si quos invenisset iiuius viae 
viros, ac mulieres, vinctos per-
dóccret in Ieriisalem. 

3.' Et cùm iter fàccret, cón-
tigit ut appropinquarci DA-
masco: et sùbito circumfólsil 
eum lux de caelo. 

4. Et cadeus in ten-am au-
divit vocem dicéatem sibi: 
Saule, Saule, quid me per-
séqueris? 

5. Qui dixit: Quis es Dòmi-
ne? E t ille: Ego sum lesus, 
quei'n t i perséqueris: durum 
est libi contra stimulum cal-
citrare. 

ti. Et t remens , au stupens 
dixit: Dòmine, quid me vis 
lacere? 

7. Et Dótninus ad eum: Sur-
ge, et iugrédere civitàtein, et 
ibi dicètur libi quid te opór-
teat fàcere. Viri autem illi, 
qui coinitabéntur cum eo, sta-
bant stuoefàcti, audióntes qui-
dem vocem, néminem autem 
vidciites. 

8. Sun-éxit autem Saulus de 
terra, apértisque óculis nihil 
vidébat. Ad manus autem il-
ium trahénfcjs, introduxerunt 
Damàscum. 

9. E t erat ibi tribus dièbus 

£ ' Vrtase c a p . s a n . 5. y c a p . u r i . 12 . 
V 7. Veese cap . XML 3. 

C A P I T U L O IX. 3 8 3 , ^ . 

non videns, et non manducá- ver, y en los cuales no comió ni be- e m ° 
vit, ncque bibit. bió. 34. 

10. Erat autem quídam di- 10. Había á la sazón en Damasco 
scípulus Damásci, nomine A- un discípulo, llamado Ananías, á quien 
nanías: et (lixit ad illum in Dios dijo en una vision; Ananías. Y él 
visu Dóminus: Anania. At il- contestó: Aquí estoy, Señor. 
le ait: Ecce ego, Dómine. 

11. E t Dóminus ad eum: Sur- 11. El Señor le dijo: Levántate, y 
ge, et vade in victun, qui vo- vé á la calle que llaman Kecta, y bus-
cátur rectus: et quaere in do- ca en la casa de Júdas á un hombre de 
m o Iudae Saulum nòmine Tarso, llamado Saulo, que está allí en 
Tarsénsem: ecce enim orat. oración. 

12. (Et vidit viruta Ana- 12. (Y' al mismo tiempo vio Saulo 
niam nomine, introéúntem, et en vision" á un hombre llamado Ana» 
imponéntein sibi manus ut vi- nías, que entraba y le imponía las rua-
sum recípiat.) nos para que recobrase la vista.) 

13. Itespóndit autem Ana- 13. Ananías respondió: Señor, he 
nías: Dòmine, audívi á muí- oido decir á muchos, hablando de este 
tis de viro hoc, quanta mala hombre, los grandes males que ha he-
fécerit sanctis luis in lerú- cho á tus santos en Jerusalen: 
salem: 

14. E t hic habet potcstátcm 14. Y" aun aquí trae poder de los 
à principibus sacerdótum allí- príncipes de los sacerdotes para aprc-
gandi omnes, qui ínvocant 110- sar á cuantos invocan tu nombre, 
inen tuum. 

13. Dixit autem ad eum Dò- 15. Replicóle el Señor: Vé sin te-
minus: Vade, quóniám vas ele- mor alguno, porque este hombre es 
ctiónis est mihi iste, ut portet un instrumento" elegido por mí, para 
nomen meum coram géntibus, que llevo mi nombre delante de las 
et régibus, et filiis Israel. naciones, de los reyes, y de los hijos 

de Israel; y asi estará muy lejos de 
perseguir á mis discípulos. 

Iti. Ego enim osténdam il- 1«. Porque yo le mostraré cuán-
li quanta opórteat eum pro tas cosas es menester que él mismo 
nomine meo pati. padezca por mi nombre. 

17. E t ábiit Ananías, et in- 17. Fué pues Ananías, y habiendo 
troívit in domum: et impó- entrado en la casa en que estaba Sau-
nens ei manus, dixit: Saule lo, imponiéndole las manos, lo dijo: 
frater, Dóminus njisit me le- Hermano Saulo, Jesus, el Señor que 
sus, qui appáruit tibi in via, se te apareció en el camiuo por don-
quá vèniébas, ut vídeas, et de venias, me ha enviado para que re-
impleiris Spíritu sancto. cobres la vista y seas lleno del Espí-

ritu Santo. 
13. E t conféstim cecidérunt 18. Y al instante cayeron de sus 

ab ócuhs eius tamquam squa- ojos unas como escamas, y recobro la 
mae, et visum recépit: et sur- vista, y levantándose, fué bautizado, 
gens baptizálus e s t . , , , • , 1 

19. E t cúm accepísset ci- 19. E11 seguida, habiendo comido, 

V 12 . E l g r i e g o a ñ a d e e s t a pa l ab ra . . 
V 15. U t . e s t e h o m b r e m e e s u „ v a s o d e e l e c c i ó n : e s dec i r u n i n s t r u m e n t o e s c o g i -

d o . L o s H e b r e o s t o m a n e l « o m b r a d e taso p o r t o d » c l a s e do i n s t r u m e n t o s . 
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recobró las fuerzas, y se quedó por al- bum, confortálus est. Fu i t au-
gunos dius con los discípulos que esta- tem cum discípulis, i¡ui e r an t 
ban en Damasco. Damásci , per dies áliquot. 

2 ,. Inmediatamente se puso á pre- 20. E t continuo m synago-
dicar á Jesús en las sinagogas, ásegu- gis praedicfibat Iesum, quu-
rando que e ra ci l l i jo de Dios. mam luc est Filma Dei. 

21. Cuantos lo escuchaban queda- 21. Stupébant autem omnes , 
ban asombrados, y decían: / N o es es- qui audiébant, et d icébant : 
t e el que en Jerusalen persegnia á los Nónné hic est, qui expugná-
que invocaban este nombre, y solamcn- bat in lerúsaletn eos, qu. in-
t e vino aquí con el objeto de llevarlos vocábant nomeii istud; el huc 
amarrados ante los principes de los sa- ad hoc vemt ut vtnclos íl-
cerdotes? ¿Cómo pu.es eslú anuncian- los dúcere t ad principes sa-
do ahora ¡a fe que entonces anhelaba cerdólum! 
destruir? 

22. Saulo entre tanto, se reforzaba 22. Saulus autem multo m a -
mas y mas, y confundía á los Judíos gis convaleseébat, et confun-
que moraban en Damasco, probando- riébat Iudacos, qui habi taban! 
les con la Escritura, que Jesús e r a Damásci, af t innans qnoniani 
el Cristo. '"<-• es t Chrislus. 

23. Partió luego para la Arabia, 23. Cum aulem impleréntur 
y habiendo pasado largo tiempo, es dies mullí, consilium f ecé run t 
ú saber, tres años, cuello á Damasco in unuin ludaei ut eum inler-
conlinuó allí predicando á Jesucristo." f ícerent . 

No pudiendo sufrirlo los Judíos, tu-
vieron concejo de común acuerdo para 
hacerlo morir. 

24. Pero sus insidias fueron cono- 24. Notae autem factae sunt 
cidas de Saulo, y cómo custodiaban las Sanio insídiae eoruni Cuslo-
puertas de la ciudad de dia y de noche, diébant autem et portas die 
para quitarle la vida. ' ac nocte, ut eum interf icereut . 

25. Con esto, tomándolo de noche 25. Accipiéntes autem eum 
los discípulos, lo descolgaron por el diseípuli nocte. per murum 
muro, poniéndolo en un canasto. dimisérunt eum, submitlénles 

in spoita . 
26. Y habiendo ido á Jerusalen, 26. Cum autem venísset ¡n 

procuraba unirse á los discípulos; mas lerúsalem, tcntábat se iúnge-
todos le temían, no creyendo que él re discípulis, e t omnes t imé-
mismo fuese un discípulo. bant eum, uon credéntes quód 

esset discípulus. 
27. Bernabé, habiéndolo cogido, lo 27. Bárnabas autem appre-

llcvó á los apóstoles Pedro y Santia- hénsum illum duxit ad Alió-
l o , " y les contó cómo en el camino ha- stolos: et narr ivi t illis quóino-
bia vi-to al Senor, y lo que le habia do in via vidísset Dominum, 
hublado, y de qué manera habia obra- et quia locútus est ei et quó-
d i en Damasco con confianza y ener- modo in Damasco fiduciáli-
gia en el nombre de Jesús. t é r égeril in nomine Iesu. 

t 23. O moler: Se fui despues ó Arabio, de donde eokió ó Domaseo, y eonlínut 
predteando n Je'suirisle; v m u c h o lienipu despues. o saber, ¡res anos después de su can-
til lo* ¡Tima & e . Véase la Epís to la de >ai . P a t i o a los G á t a U a l. 1 7 . 1 1 8 . 

Si' 2? . Y caso la Epís to la de Salí P a b l o 4 los ü a l a l a s 1 .18 . jr 19. 

28. E t erat cum illis intraiis, 
e t éxiens in Ierusalem, e t fi-
diiciàlitèr agens in nòmine 
Domini. 
29. Loquebätur quoque Gén-

tihus, e t disputàbat cum Grae-
cis: illi autem quaerébant oc-
cidere cum. 

30. Quod cimi cognovissent 
f ralresj deduxérunt euni Cae-
saröam, el dimisérunt Tarsum. 

31. Ecclèsia quidem per to-
tani Iiidaeam, e t Gulilaeam, 
e t Samar iam hab ' ba t pacem, 
e t aedifica'oàtur àmbulans in 
timóre Dòmini, et consolatiò-
ne saneti Spir i tus replebäiur . 

32. Fac tum est a u t e m , ut 
Pei rus dum pertranslret uni-
vérsos, deveuiret ad sanetos, 
qui habitàbant l .yddae. 

;Ì3. Invènit autem ibi hómi-
nein q u e n d a m , nòmine ¿E-
u.ìam, ab annis octo iacéntem 
in grabàto, qui erat paralyli-
CllS. 

34. Ri ait illi Petrus: jEnéa , 
sanat t e Dominus Jesus Chri-
stus: surge, e t sterne tibi. E t 
continuò surréxit. 

35. E t vidérunt eum omnes, 
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28. siecibiéronlo entónces los após-

toles y así andaba y vivia con ellos en 
Jerusalen. hablando con fuerza" en el 
nombre de Jesús," el Señor . 

28. Hablaba también a los genti-
les," y disputaba con los Judíos grie-
gos;" y no pudiendo estos resistir á 
la fuerza de sus palabras, solicitaban 
darle muerte . 

30. Lo que habiendo conocido los 
hermanos, lo coudujeron á Cesarea," 
y de allí lo enviaron á Tarso, que era 
el lugar de su nacimiento. 

31. La Iglesia" entre tanto gozaba 
de paz por toda la Judea, la Galilea 
y ia Samaría , y se establecía y afirma-
ba mas y mas andando en el temor 
del Señor, y llenábase de la consola-
cion del Espíritu Sanio . 

32. Pedro , aprovechándose de aque-
lla calma, y visitando de ciudad en 
ciudad á todos los discípulos, llego á 
los santos que habitaban en Lida ." 

33. Y allí encontró á cierto hom-
bre llamado líneas, que hacia ya ocho 
años que yacía en cama, hallándose 
paralítico. 

A ñ o do l a 
e r a c r vuig. 

36. 

34. Díjole pues Pedro : Euéas, el 
Señor Jesucristo t e sana: levántate, y 
haz tú mismo tu lecho. E inmediata-
mente se levantó. 

35. Viéronlo todos los que mora-
qúfhabl táb . in t Lvddae , et Sa- ban en Lida y S a r o n a " tan milagrosa-
rònae: qui convèrsi suiil ad menle curado, y se convirtieron al Se-
Dómintim. 

36. In loppe autem fuit quae- 36. Había también en Joppe una 
dalli discípula, nòmine Tabi - díscípula llamada Tallita, que quiere 
tha, quae interpretóla dicilur deci r D o r c a s , y significa corza en 

•i¡ 2£. O, con l iber tad . Sup. f 27. 
Ib id. E s t a palabra e s t á eu el ¡.'riego. 
V 29 . La palabra genlibus n o e s t í en el gr iego; y hay l a m i n e n i l i u t u s a n i l l o s 

« templares la t inos e n quo n o se baila. 
Ibid. El g r iego lee: Hablaba también y disputaba con los helenis tas , eslo es, con les 

Judíos griegos (Suor. VI. 1); y no pudiendo ellos, & c . 
i 3 0 Ca lme l c r é e que es Cesa rea de Pulcst ina. c iudad m a r í t i m a , s i tuada como í 

S i l eguas de J e rusa l en , y por lo c o m o n l lamada so l amen te Cesarea. 
y í l . Or . l i t . las iglesias es taban en pa i , & c . , , . 
i 32. Es ta c iudad estaba í d iez leguas de Je rusa len , hac ia e l nor te y lue conocí , 

d i s i m a en lo sucesivo bajo e l nombre de Diósplls. 
t 35. D e otro modo, y s e g ú n ef gr iego: y c u la Sa rona , e s á saber en la c a m p i ñ a 

de S a r o n , que se ex tend ia sobro e l Med i t e r r aneo , desdo L i d . has ta Cesa rea . 

T O » . XXI. 
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ASo do la griego." Hallábase esta llena de bue- Dorcas. Uaec erat plena o-
ouc i . A6. J a S obfas y de las limosnas que hacia, péribus bouis, et eieemósyms, 

üo* * quas faciébat. 
37. Sucedió pues en aquellos días, 37. Factum est autem in 

que habiéndose es'a enfermado, murió diébus illis, ut infirmáta mo-
y la pusieron en un aposento alto des- rer ' tur . Quam cum lavissent, 
pues de haberla lavado. posuérnnt eam in cocnáculo. 

38. M is h dlándose Lida cerca de 38. Cuín autem prope esset 
Joppe, noticiosos ios discípulos de que Lvdda ad loppen. discipuh 
P i d r o estaba allí, le enviaron dos meu- audiéntes quia Petras esset in 
raseros suplicándole que sin tardanza e a , misémnt dúos viros ad 
viniese á verlos. eum, rogantes: tve pigrítens 

veníre usque ad nos. 
39. Inmediatamente pariió Pedro 39. Esúrgcns autem Petras 

con ellos; v habiendo llegado, lo con- vemt cum lilis. E t cum ad-
dujeron alaposento alto e;t donde es- venísset, duxérunt illum m 
tuba 1 cadáver de la difunta, y ro- coenáculum: et circumsteté-
dcáronlo todas las v iud t t foe se habían runt illuin omnes víduae llen-
reunido, llorando y enseñándole los tes, ct ostendentes ei turneas, 
vestidos y ropas" que Dorcas les ha- et vestes, quas faciébat lilis 
cia cuando estaba con ellas.'1 Dorcas. 

40. Pedro entonces, habiendo he- 40. Eiéctis autem ómnibus 
cho salir á todos, poniéndose de rodí- foras : Petrus poneos génua 
lias oró; y vuelto al cadáver dijo: Ta- orávit: ct conversos ad cor-
bita, levantate. Ella abrió los ojos, y pus, dixit: Tabítha, surge. At 
habiendo visto á Pedro se incorporó, illa apéruit óculos suos: et vi-

so Petro, resédit. 
41. El, dándole la mano, la puso 41. Dans autem illi manum, 

en pié; y llamando á los santos y á eréxit eam Et cum vocásset 
las viudas que habia hecho salir, se sánelos, et viduas, assignávit 
las entregó viva. eam vivam. 

42. Divulgóse por toda la ciudad 42. Notum autem factum est 
de Joppe e s í milagro; y muchos ere- per iinivérsam loppen: et cre-
veron en el Señor. didérunt multi m Dómino. 

43. Pedro se mantuvo muchos días 43. Factum est autem ut dies 
en Joppe en casa de un curtidor llama- multos morarétur in Ioppe, a-
do Simón, instruyendo á los nuevos pud Simóuein quendam co-

fieles, y fortificándolos en la fe que riárium. 
acababan de abrazar. 

36. Tabitha en siriaco significa cabra montes. Dorcas en griego tiene la misma 
signihcacion. 

V 39. Lit las tón icas , ooe eran el vestido interior, y la ropa, ipie era el lie enema, 
íhid. E l g r iego añade es tas pa labras . 

C A P I T U L O X. 

Vision de Cornel io . Vision de S. Pedro : v a esto í ver i aquel , y le predica i Jesus . E f u s i ó n 
do! E s p í r i t u S a n t o sobro Corne l io y otros m u c h o s gout i los , quo so o a u t i i a o . 

1. Vin antem quidam erat 
in Caesaréa, nòmine Corné-
lius, Ccntiirio cohértis, quae 
dìcitur Itàlica, 

2. Iìeligiósus, ac timcns Deum 
cum ornili domo sua, fèCiens 
elèèmósyjaàs multas plebi, et 
déprecans Deum semper: 

3. Is vidit in visu manifèste, 
quasi bora diéi nona, Angelum 
Dei introèùntem ad se, ct dt-
cónteiu sibi, Cornéii. 

4. At ìlio intueus eum, timó-
re corréptus, dixit: Quid est. 
Dòmine! Dixit autem illi: 0 -
raliones tiiae et cleèinósynae 
tuae ascendéruut in memóriam 
in conspcctii Dei. 

f>. E t nunc mitte viros in 
Ioppen, et accórsi ' Simònem 
quendam , qui cognominami-
Petrus: 

6. Mie KoSpitàtur apud Si-
mónem quendam cori&num, 
cuitis est domus insta mare: 
hic dicet libi quid te opórteat 
fiicere. 

7. Et cùm discessisset An-
gelus, qui loquebâtur illi, vo-
càvit duos tlomésticos suos, 
et militera metui niem Dómi-
nnm ex his, qui illi parébanl. 

8. Quibus cùm narrasset ó-
mnia, misit illos in loppen. 

9. Pòsteri autem die iter il-
lis faciéntibus, c t appropin-

t 1. L a cohor te e n l r o l o . R o m a n o * era un cue rpo .le in fan te r i a compuea to de qui-
n i e n l o s hombies . Habia d io : cohor tes en caua légion. E ! nombre de Mhca e ra ci . . e 
" n a légion y las cohor t e s que la eompon ian . Uab ia o rd inar iamente dos c e n t u n o r . « 
t r a n c o m a n ^ c r u:ia coi ior le . 
r < - 3 . Vcase e t V 33 . . , 

Jl. il. E s decir , tas t rès de la t a r d s . E»ta bo ra era de oracion. Sapr. S. 1. 
V -t. « i f . y él se a c o r d ó do el las. tnfr. y 31. f 

1. I I i B U en Cesaren un hombre 
llamado Cornelio, que era centurión 
de utia cohorte de la legión llamada 
Itálica," . , 

2. Era religioso, y temía a U103 
con toda su casa, dando muchas li-
mosnas al pueblo, y rogando á Dios 
continuamente. 

3. Un dia que estaba en oracion 
como á la ho rade noiia," vió clara-
mente en una visión 1111 ángel de Dios 
que venia á él y le decía: Cornelio. 

4. El, sobrecogido de temor al vi r 
el ángel, dijo: ¿Qué quieres de mí, Se-
ñor? Tus oraciones y tus limosnas, le 
dijo el ángel, han subido á la pre-
sencia de Dios, y han hecho que se 
acuerde de ti." 

5. Envía, pues, ahora mensageros 
á Joppe, y haz venir á un cierto Si-
món,' que tiene el sobrenombre de 
Pedro. 

6. Este está alojado en casa (le 
otro Simón, curtidor, cuya casa es-
tá junto al mar: él te dirá lo que de-
bes hacer para salvarte. 

7. Habiéndose retirado el ángel 
que le hablaba, llamó á dos de sus 
domésticos y a un soldado temeroso 
de Dios, de los que le obcdecian: 

8. Habiendo referido a tos cuales 
cuanto le habia pasado, los envió á 
Joppe. 

9. El siguiente día, estando ellos 
en camino y aproximándose á la ciu-

Año de la 
e r a e r . va lg i 

36 . 



389 HECHOS PE T.os Ar0STOT.ES. 
Año déla daa , subió P e d r o á lo alio de la ca- quántibus civitáti, ascéndit P e . 
«ra», m i j | ) a r a o r a r c e r c a de la hora de 

3o. > „ 
sexta. 

10. Y habiendo sentido h a m b r e , 
quiso comer; mas miéntras le prepa-
raban la comida, le sobrevino un ar-
reba to d e espíri tu;" 

11. Y vió el cielo abierio, y que 
bajaba una cosa como un gran iieu-
20, que alado" por las cuatro puntas, 
se descolgaba del cielo á la tierra, 

12. En el cual habia cuadrúpedos 
de toda especie, bestias sahages," 
reptiles de la t ierra" y aves del cielo. 

13. Y' oyó una voz que le dijo: 
Levánta te , Pedro, mala y come. 

14. Mas P e d r o respondió: No ha-
ré tal, Señor , porque jamas he co-
mido ninguna cosa impura ni man-
chada. 

15. Yr por segunda vez le dijo la 
voz: L o que P í o s ha purificado, no 
lo llames tú impuro. 

16. E s l " se repitió hasta t res ve-
ces, y al instante se retiró el lienzo 
hacia el cielo. 

17. Y miéntras Pedro dudaba den-
t ro de si qué cosa fuese la visión que 
habia tenido, he aquí que los hom-
b r e s enviados por Cornelio se para-
ron á la puerta buscando la casa de 
Simón. 

1S. Y habiendo llamado, pregun-
taban si S i m ó n , el que se llamaba 
Pedro , tuviese alli hospedage. 

trus in superiora ut oràrct cir . 
ca horam sextain. 

10. Et cùm esurirct, vóluit 
gustare. Paràntibus autem il-
iis, cécidit super eum mentis 
excéssus: 

11. Et vidit caelum apér-
tum, et descéndens vas quod-
d a m , velut linteum magnum, 
quatuor initiis submitti ile cac-
io in terrain, 

12. In quo erant omnia qua-
drupédia, et serpéutia terrae, 
et volatilia cacli. 

13. Et facta est vox ad eum: 
Surge Pelre , occide, et man-
duca. 

14. Ait autem Pe t ru s : Ab-
sit Dòmine , quia numqiiam 
manducavi omne comnuine, 
c t iiiimuudiim. 

15. E i vox i tcrùm secóndo 
lui eum: Quod Deus purifica-
vit, tu commùne ne dixeris. 

16. Hoc autem factum est 
per ter: e t statim rccéptum 
est vas in caelum. 

17. Et dum intra se haesi-
tàre t Petrus quidnam esset Vi-
sio, quam vidissct: ecce viri, 
qui missi erant à Cornelio, in-
quiréntes domum Simónis, a-
stitérunt ad iànuam. 

18. Et cùm vocàssent, inter-
rogàbant, si Simon, qui cogno-
miuatnr Petrus, illic habéret 
hospitium. 

19. Pet ro autem cogitante 
de visióne, dixit Spin tus ci: 
E c c e viri tres quaerunt te. 

20. Surge itaque, descénde, 

19. A esta sazón, hallándose Pe-
d ro ocupado de la visión, le dijo el 
Espíritu: H e ahí tres hombres que te 
buscan. 

20. Levántate , pues, baja, y vé . . . ~ — B - . • 
con ellos sin dudar nada, porque yo e t vade cum cis mhi dubitans: 
los he enviado. quia ego misi illos. 

í 9 . E s i saber , sobre la p l a t a fo rma que servia de lecho. 
Ilnd. á las doce del dia, 
V 10. ( i r . lit . ttn es tas i s . 

11 E s t á en el gr iego . 
V 1*2 E s t á en el gr iego . Véase e l c ap . sig. V 6. 
Ibid. El griego leo senc i l l amente ; rept i les , / n / r . I I . í . I .os Hebreos comprend ían 

b a j o es te nombre los peces i g u a b n e n l e . 

CAPITULO X. ? ® ! l . M , i 8 

a i . Descéndens autem Pe- 21 . Bajando al o r a c v u l g . 
t r u s a d viros, divit: E c c e ego los hombres que se le f ™ 3<¡ 
sum. quem quaerilis: quae cau- do de parle, de Come to, les dijo, 
sa est , propter quam ventstis? Yo soy el que buscáis: X u . l es la 

causa porque habéis venido/ 
22. Los cuales contestaron: El cen-

turión Cornelio, hombre justo y te-
meroso d e Dios, según el testimonio 
de toda la nación d e los Judíos, ha 
sido amonestado por un ángel santo, 
de enviarte á llamar á su casa y es-
cuchar lo que le digas. 

22 . Qui dixérunt: Cornélius 
C e n t u n o , vir iustus, et l imens 
Deum, et testimónium habeus 
a b univèrsa gente ludaeórum, 
respónsum accépit ab An-
gelo sancto accersire te in 
domum suam, et audire verba 
abs te . 

23. ln t roducens ergo eos, re-
céprt hospitio. Setiuénii nu-
tem die su .-gens proféctus est 
cum illis: et quidam ex f r à t n -
bus a b loppe comitati sunt 
eum. 

20. Altera autem die introivit 
Caésaréam. Cornélius vero 
expectàbat illos, convocàtis 
cogitatiti suis, et necessàriis a-
inicis. 

25 . E t factum est cùm tn-
troisset Petrus , óbyius venit 
ei Cornélius, et prócidens ad 
pedes eius adoràvit. 

26. Petrus vero elevavi! eum, 
dicens: Surge , e t ego ipse ho-
m o sum-

X7. E i loquens cum ilio in-
tràvit , ei invénit multos, qui 
convénerant : 

a». Dixitque ad illos: Vos 
scitis quòmodò abominàtum 
sit viro ludaeo coniùngi, nul 
accèdere ad alienigenam: sed 
nulli osténdi! Deus, uéminem 
comBnìiiem aut immtìndum di-
cere hominem. 

29. P rop te r quod -sinc dubi-
ti,tióne veni a e c e m t u s . Inlér-
ri go ergo, quam ob causimi 
accer.-istis me? 

30. Et Cornélius ait: A nu-
diusquàrta die usque ad liane 

23. Pedro , pues, haciéndolos en-
trar . los hospedo; y al siguiente día 
partió con ellos, acompañándolo al-
gunos do ios hermanos d e Joppe . 

24. Un dia después entró en Ce-
sarea. Aguardábalos Cornelio, habien-
do convocado á sus parientes y ami-
gos mas allegados. 

25. Cuando Pedro iba á entrar , 
salióle al encuentro Cornelio, y pos-
trándose á sus piés, lo adoró. 

26 . Mas P e d r o lo levantó, dicien-
do: Levántate que yo también soy 
un hombre. . , 

27. Y conversando con el, entro, 
y halló á muchos que habían con-
currido; 

28 . A los cuales dijo: Vosotros sa-
béis cuán abominable sea para un Ju-
dio unirse ó acercarse á un cxlran-
gero; mas á mí m e ha hecho ver Dios, 
que á ningún hombre llame mancha-
do ó impuro. 

29. Por lo cual, siendo llamado, 
he venido sin vacilar. O s pregunto, 
pues, ( á qué fin me habéis llamado. 

30. Entonces le dijo Cornelio: Cua-
tro dias hace hoy que estando en ayu-

t s - i t , 1 « . * 1. * ^ — 
p a ñ a r o n . 
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neis," oraba yo á la hora nona en mi 
casa, y he aquí que un ángel en figu-
ra de hombre se presentó delante de 
mi con vestido blanco, y me dijo: 

31. Cornélio, lu oracion ha sido 
oicia, y tus limosnas han sido recor-
dadas en presencia de Dios. 

32. Envía, pues, á Joppe, y haz 
venir á Simón, el llamado Pedro: es-
te se hospeda en casa de Simón el 
curtidor junto al mar. Luego que ha-
ya venido, te hablara" é instruirá 
acerca de mis voluntades. 

33. Inmediatamente envié á tí, y 
tú me has hecho la gracia de venir: 
ahora todos nosotros estamos delan-
te de ti" para oir de lu boca cuan-
tas cosas te ha ordenado el Señor 
que nos digas de su parte. 

34. Entonces Pedro comenzando 
á hablar, dijo: En verdad he acaba-
do de conocer que Dios no hace acep-
ción de personas; 

35. Sino que en cualquiera nación 
Rom. ii. 11. e ' 1 " e le teme y obra conforme á 
fíat. ¡i. 6 justicia, le es agradable. 

30. Dios lo ha hecho saber á los 
hijos de Israel, anunciándoles la paz 
por Jesucristo (que es el Señor de 
todos," como que es el Hijo de Dios); 

37. Porqm vosotros sabéis sin du-
da lo que ha pasado en toda la Ju-
dea, principiando por la Galilea des-
pués del bautismo que predicó Juan: 

38. Cómo Dios ungió con el Es-
píritu Santo y con su virtud omni-
potente" á Jesus Nazareno, el cual pa-
sando de lugar en lugar iba hacien-
do beneficios en todas partes, y sa-
nando á todos los que se hallaban 
oprimidos del diablo, porque Dios es-
taba con él como en su Hijo coeter-
no y consubstancial. 

í 30 . l i s t a cu e l g r i ego . 
X 32 . E l g r i e g o a ñ a d e e s t a s p a l a b r a s : l u e g o q u e h a y a v e n i d o te h a b l a r á , 
í 33 . ( J r . d e l a n t e d e Dios . 

36 . G r . d i f . S a l á i s la pa l ab ra q u e D i o s h i z o o i r á l o s h i j o s d e I s r a e l , & c Sabéis, 

Veut. x 17. 
8 . P e r n i . 7 . 

Job. XII1V. 
ID. 

S o p , v i . 8 . 
Eeeli x x x . 

1 S . 

n. 9 . 
Col . n i . 2 5 . 
1. P e i . 1.17. 

/.i/c. i 

horam, oran= cram horà non!! 
in domo men, et ecce vir ste-
tit ante me in veste candida, 
et ait: 

31. Cornéli, exaudita est o-
ràtio tua. et eleémós) nae time 
commemoratac sunt in con-
spéctu Dei. 

32. Mille ergo Ioppen, et 
accórsi Sinióneiii, qui cogno-
ininàtur Petrus, hic hospilàtur 
in domo Simonis coriarij iux-
ta mare. 

33 . Conféstìm ergo misi ad 
te: et tu benefecisti veniéndo. 
Nunc ergo omnes nos in con-
spéctu luo àdsumus audire ó-
mnia quaecumque tibi prae-
cépta sunt à Domino. 

34. Apériens autem Petrus 
os suuiii, dixit: in veritàte com-
peri quia non est.personàrum 
accéptor Deus, 

35. Sed in olimi ge.i'e qui ti-
met emn, et operàtur iusti-
tiam, accéptus est illU 

3G. Verbum nnsit Deus filiis 
Israel, annunciai« pacem per 
lesimi Christum: (hic est ó-
mniuin Dominus). 

37. Vos scitis quod factum 
est verbum per up.ivérsam lu-
daeain: iucipiens enim à Ga-
li! ea post baptisnmm, quod 
pratdicàvii loànnes, 

38. lesimi a Nazareth: quo-
modò unxit eum Deus Spiritu 
sancto, et viri lite, qui pertràn-
siii benefaciéndo, et sanando 
omnes oppréssos à diàbolo, 
quoniàm Deus crat cum ilio. 

digo i lo que suced ió , & c . 
tf 37 . E n 1 j Galiii-.-i c e m p e z ó J e s u c r i s t o su p r e i i i e a c i q n . ilalL iv . 1 2 - 1 1 . 
^ .'W. L i t . do s u p o d e r . 

39. E t nos testes sumus 6-
niiiiuni, quae fecit in regione 
I,i(lae6rum,et Ierusalein.quem 
occiilerunt suspendentes in li-
gno. 

40. Hunc Deus suscitavit ter-
tia die, et dedil eum manife-
stum fieri 

41. Non omnipopulo, scd te-
stibus praeotdinatis a Deo: 
nobis, qui nuuiducavimus, et 
bibimns cuin illo postquain re-
surrexit a mortuis. 

42 Et praecepit nobis prae-
dicdre populo, et testificari 
quia ipse est, qui eonstilutus 
est a Deo iudex vivoruin, et 
mortuorum. 

43. Iluic omnes prophetae 
testimonium perhibent remis-
siouem peccalorum accipere 
per noinen eius omnes, qui 
credunt in eum. 

41. Adhiic locuente Petro 
verba haec, ceddi t Splritus 
sandus super oinnes, qui au-
diebaiij verbum. 

45. E t obstupuerunt ex cir-
cumcisione liileles, qui vene-
rant cum Petro: quia et in na-
fc.ne.s sratia Spiritiis sancti 
eii'isa est. 

46.', Audiebant eniin illos lo-
quentes Unguis, et magnifican-
tes Deum. 

47. Tunc rcspondit Petrus: 
Numqilid aquam quis prohibe-
re potest ut non baplizentur 
hi, qui Spiritnmsanctum acce-
perint sicul et nosl 

48. El lussit e j s baptizari in 
nomine Domini lesu Christi. 
T inc rogaverunt eum ut ma-
ncret apud eos aliquot diebus. 

C A P I T I : l . o x . 3 9 1 

39. Y nosotros somos testigos de 
todas las cosas que obró en el país 
de Judea y en Jerusalen: al cual sin 
embargo quitaron la vida colgándolo 
en un madero. 

40. Mas Dios lo resucitó al ter-
cero día, y quiso que se hiciera ma-
nifiesto despues de su resurrección, 

41 No á todo el pueblo, sino á 
los testigos predestinados por Dios; á 
nosotros, que comimos y bebimos con 
él despues que resuello de entre los 
muertos. 

42. Y mandónos predicar al pue-
blo y testificar que él es el que ha 
sido constituido por Dios, juez de vi-
vos y muertos. 

43. Todos los profetas dan de él 
este testimonio, que cuantos creen en 
él reciben la remisión de los pecados 
en viriud de su nombre. 

44. Estando aun Pedro hablando 
estas palabras descendió el Espíritu 
Su uto sobre lodos los que oían la pre-
dicación. 

45. Y lodos los fieles circuncisos 
que habian venido con Pedro, que-
daron asombrados de que la gracia 
del Espirilu Santo se hubiese tam-
bién difundido en los gentiles: 

46. Pues los oian hablar en varias 
lenguas y glorificar á Dios. 

47. Entonces exclamó Pedro: ¿Po-
drá alguno rehisar él agua del bau-
tismo á los que han recibido ya co-
mo nosotros el Espíritu Santo.' 

48. Y mandó que fuesen bautiza-
dos en nombre y con el bautismo de 
nuestro Señor Jesucristo." Duspues 
de esto le rogaron que se detuviese 
con ellos algunos dias, y él convino 
en ello. 

Anode 1« 
e r c r . vulg . 

3 6 . 

Jer. x m . 
3 4 . 
Miel. vi l . 18 . 

v 4 8 . E ' g r i e g o l e e s o l a m e n t e : e n el n o m b r e d e l S e ñ o r . Vease e n e s t e l o m . l a Di 
scrtacion suòre el bautismo en wnibrc de Jesucristo. 
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C A P I T U L O XI. 

R e p r e n d i d o P e d r o , da r azón d e su condue la . P r e d i c a n lo? d isc ípulos d i spe r sos á los 
J u d í o s , y l u e g o a l o s g e n l ü e s . B rr.a'jü y P a b l o p r e d i c a n e n Antío<|Uia. D e n o i n i . 
n a n s o C r i s t i a n o s los d i sc ípu los . Profecía d e A g a b o . L i m o s n a s p a r a los c r i s t i a n o s d e 
J u d e a . 

Año de la 1- EXTEG tanto los apóstoles y her-
era cr. vulg. manos que estaban en Judea, supie-

36- ron que aun los gentiles habiau re-
cibido la palabra de Dios. 

2. Y' cuando Pedro hubo vuelto 
á Jerusalcn, los fieles circuncisos le 
hacian cargos, 

3. Diciendo: ¿Por qué has entra-
do en casa de hombres que no es-
tán circuncidados, y has comido con 
ellos? 

4. Mas Pedro les expuso desde el 
principio el orden del suceso, diciendo: 

5. Hallábame en la ciudad de Jop-
pe en oraeion, y vi eu un arrebato 
de espíritu" una visión de una cosa 
que bajaba á manera de un gran lien-
zo descolgado del cielo por las cua-
tro esquinas, y llegó hasta á mí. 

6. Fijándole la vista, lo contem-
plaba, y vi en él cuadrúpedos terres-
tres, y fieras, y reptiles," y aves del 
cielo. 

7. También oí una voz que me 
decía: Levántate) Pedro, mata y come. 

8. Yo respondí: de ninguna ma-
nera, Señor; porque jamas entró eu 
mi boca cosa manchada ó impura. 

9. Mas díjome por segunda vez la 
voz del cielo: Las cosas que Dios ha 
purificado, no las llames tú manchadas. 

10. Esto se repitió por tres veces, 
y todas aquellas cosas se retiraron 
luego al cielo. 

1. AUOIEBUST autem Apósto-
li, el fratres, qui erant in lu-
daea: quóniám el Gentes re-
cepérunt verbtim Dei. 

2. Cúm auicm ascendíssct 
Petrus Ierosólynwm, disccptá-
bant adversos illúrn, qui crant 
ex circumcisióue, 

3. Dicémes: Qaare inlroísti 
ad viros pnuspútium hnbéntes, 
ct manducásti cum illis? 

4. Tncípiens autem Petrus 
exponébat illis órdinetn, di-
cens : 

5. Ego eram in civitáte Iop-
pe orans, et vidi iu excésu 
mentis visióuem, desccndens 
vas quoddam velut lintcum 
magnum qiiátuor inítiis sum-
mítti de cáelo, et venit usque 
ad me. 

Ü. In quod íntuens consíde-
rabam, el vidi quadrapédia 
terree, et bestias, et repülia, ct 
vólatíiia caelí. 

7. Audívi autem et v o c e ó 
dicéntem milii: Surge Pctre, 
occide. e l mandúca. 

8. Díxí autem: Nequáquam 
Dómine: quia commúne aut 
immúndum numquam introivit 
in os meum. 

9. Respondí! autem vox se-
cundó de cáelo: Quae Deus 
mundavit, tu ne commúne dí-
xeris. 

10. IIoc autem factum est 
per ter: et reeépta sunt ómnia 
rursuin iu caelúhi. 

' 5 . C r . l i t . u n e s t a s i s . 
6. Véase ol c a p . 

11. Et ecce viri tres confé-
sli ii astitérunt in domo, in qua 
erain, missi à Caesaréa ad me. 

12. Dixit autem Spiritus mi-
hi ut irem cum illis, nihil hac-
sitaus. Venérunt autem me-
cum et sex fratres isti, et in-
gressi sumus in. domum viri. 

13. Narravit autem nobis, 
quómodó vidisset Angelum in 
domo sua, stantem et dicén-
tem sibi: Mitte in loppcn, et 
accérsi Simónem, qui cogno-
minàtur Petrus, 

14. Qui loquétur tibi verba, 
in quibus salvus eris tu, ct u-
n¡versa domus tua. 

15. Cum autem coepissem lo-
qui, cccidit Spiritus sanctus 
super eos, sicut et in uos in ini-
tio. 

16. Recordàtus sum autem 
verbi Dòmini, sicut dicSbat: 
loànnes quidem baptizàvit a-
quà. vos autem baptizabimini 
Spiritu sancto. 

17. Si ergo eàndom gràtiam 
dedit illis Deus, sicut et nobis, 
qui credidimus in Dominimi 
Iesum Christum: ego quis e-
ram, qui possem prohibère 
Deum? 

18. Ilisauditis, tacuérunt: et 
giorificavérunt Deum, diccn-
tes: Ergo et Géntibus poeni-
téntiam dedit Deus, ad vitam. 

19. Et illi quidem, qui di-
spérsi fùerant à tribulatióne, 
quae facta fuerat sub Stépha-
no, perambulavérunt usque 
Poenicen, ct Cyprum, et An-
tiochiam, némini loquentcs 
verbum, nisi solis Iudaeis. 

20. Erant autem quidam ex 
eis viri Cyprii et Cyrenaei, qui 
cùin introissent Antiochiam, 
loquebàntur et ad Graecos, an-
nunciàntes Dóminuin lesuin. 

21. E t erat manus Dòmini 

T t ' l l l X ' A este mismo tiempo se pre-
sentaron en la casa en que yo esta- 3 6 • 
ba, los tres hombres enviados a mi 
de ("esarca. 

12. Y dijome el Espíritu que iue-
sc yo con ellos sin vacilar. Fueron 
también conmigo estos seis hermanos, 
y entramos eu casa de aquel hombre. 

13. El nos refirió de qué mane-
ra habia visto al ángel que estaba t n 
su cusa y le decía: Envía á Joppe, 
y haz venir á Simón, llamado PeOro; 

14. Quien te dirá las cosas coa 
que has de salvarle tú y toda tu casa. 

15. Y habiendo empezado yo á 
hablar, bajó el Espíritu Santo sobre 
ellos, como áutes sobre nosotros. 

¡6. Acordóme entonces de la pa-
labra del Señor cuando decía: Juan fcac.'lu', ',fi 
en verdad h,i bautizado con agua; vo- ,. 56. 
sotrew empero seréis bautizados con 
el Espíritu Sanio. 

17. Pues si Dios les ha concedi-
do la misma gracia que a nosotros, 
oue creemos en nuestro Señor Jesu-
cristo, ¿quién era yo para oponerme 
á Dios? 

18. Oidas estas cosas de boca de 
Pedro, se apaciguaron y glorificar-ii 
á Dios, diciendo: ¡Luego también á 
los gentiles ha dado Dios el dou de 
penitencia para la vida eterna! 

19. Entre tanto los que se babian 
dispersado por la persecución que se 
habia suscitado en la muerte de Es-
tévan, caminaron hasta Fenicia. Chi-
pre y Antioquía, sin predicar la pa-
labra siuo á solos los Judíos. 

20. Había entre ellos algunos de 4 1 

Chipre y de Cirene, que habiendo en-
trado en Antioquía, hiblabon también 
á los Griegos gentiles anunciándoles 
al Señor Jesús. 

21. Y' la mano del Señor estaba 
5 0 
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Año de la c o n ellos, de manera que era gran- cuín eis: múltusque númenis 
ero cr. sulg. ( j e c | u l j m e r 0 (¡,. | 0 s creyentes que credéntium conversus est ad 

4 I ' se convirtieron al Señor viendo los Dominum. 
milagros que ellos obraban." 

22. El rumor llegó á noticia! de 22. Pcrféni t autem sennò ad 
la Iglesia de Jerusalen acerca <ie es- aures Ecdcsine, quae erat le-
tas cosas, y enviaron á Bernabé has- rosólymis super istis: ct misc-
ta Antioquía; runt Bárnabam usque ád An-

tiochíam. 
23. Quien, habiendo llegado V vis- 23. Qui ciitn pervcnfsset, ct 

to con cuanta abundancia se había vidísset grátíam l)ei, gavtstis 
derramado sobre los moradores de est: et hortabàtHr omnes m 
aquella ciudad la gracia de Dios,: se propósito cordis permanére ni 
llenó de regocijo, y exhortábalos á Dómino: 
todos á permanecer en el servicio 
del Señor con un corazon firme y 
constante'. 

24. Como que era un hombre ver- 24. Quia erat vir bonus, et 
daderamente bueno, lleno del Espiri- plenus Spiritu sáncto, et fide, 
tu Santo y de fe.- Y asi una muí- F.t appòsita est multa turba 
titud creyó y se agregó al Señor, mo- Domino. 
vida no menos deI esplendor de sus 
virtudes, que de la fuerza de su pre-
dicación. 

25. Partió en seguida á Tarso Ber- 25. Proféctus est autem líár-
nabé para buscar á Saulo, y habién- nabas Tarsum, ut qnaercret 
dolo hallado, lo condujo á Antioquía. Saulum: quem cimi ínvenís-

set, pcrdúxit Antiochiam. 
28. Por todo un año perínmecie- 26. Et annum totum conver-

ron en aquella Iglesia y enseñaron á sátisunt ibi in Ecclèsia: ct do-
gran número de personas, de suerte cúerunt turban! mulinili, ita ut 
que en Antioquía por primera voz se cognominaréntur primiim An-
llamaron los discípulos, Cristianos. tiochiae discípuli, Christiáni. 

27. En aquellos dias llegaron de 27. In his autem diébus su-
Jeñis'alen á Antioquía algunos pro- -pcrvenérnnt ab Ierosólymis 
j-etag prophétae Antiochiam: 

28. Y levantándose uno de ellos 28. E t sureens u n u s e x eis 
llamado Agabo, vaticinaba por el Es- nomine Agabus, significábat 
píritu de Dios, que habría en todo el per spíritum famem magnani 
orbe de la tierra una grande ham- futüram in univèrso orbe ler-
bre, que hube en efecto en tiempo ràrtim, quae facta est sub Cláu-
de el emperador Claudio. dio. 

29. I-os discípulos para prevenir 29. Discípuli au t em, pront 
los males que ella debia causar, re- quis habébat , proposuérunt 
solvieron enviar, cada uno según al- sínguli in ministérium míttere 
canzaba, algunas limosnas á los lier- liabitántibus in Iudaea frátri-
manos que" habitaban en Judea. bus: 

y 2 1 . S e e n t i e n d e del poder d e l o s m i l a g r o s el d e c i r s e q u e l a m a n o d e l S e ñ o r e s t a , 

ba c o n e l los . 
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30. Quoti et fccérunt, míttén- 30. Lo que efectivamente lia-,e- ta. ° > 
,cs ad seniores per mantis ron, enviaudolas a los sacerdote» de 
Barnabae, et Sauf,. Jerusalen por mano de Bemabc y de 

Saulo. 

i 30 L a exn res ion d e la V u l g a t a s i g n i f i c a á la le t ra : í l o s a n c i a n o s . E n el g r i e g o 

la \ o z presi tyler t a m b i é n s i g o B c a V m á • > « » " « « ? 
os otros t e x t o s e n que se h a b l a d e ondano, de la 1 g e s l a b ó n ,»10s ancanas_lo, m » , os 

d q u i e n e s h a q u e d a d o el n o m b r e d e sacerdote, h f l . « « . 2 2 , x v . J . y 4 . x x . 1 1 . I x i . 

CAPITULO XII. 

M a r t i r i o d e S a n t i a g o . P r i s i ó n , l i be r t ad d e S . P e d r o . H c r é d c s A g r i p a m u e r e h e r i d o 

d e D i o s . 

1. Pon el mismo tiempo el rey 
Hcródes, llamado Agripa,1' se puso 
á maltratar á algunos de la Iglesia. 

2. Desde luego hizo dar muerte á 
Santiago, hermano de Juan," con la 
esiiada. 

3. Y viendo que esto agradaba á 
los Judíos, resolvió apresar también á 
Pedro. Eran entonces los dias de la 
ocUva de Pascua, en que no se comía 
de otros panes que de los ázimos y 
sin levadura. 

4. Habiendo apresado al cual, lo 
envió á la cárcel, entregándolo, pa-
ra que lo custodiasen, á cuatro pi-
quetes de soldados de cuatro hombres 
cada piquete, queriendo hacerlo mo-
rir ante el pueblo" despues de la Pas-
cua. 

5. Así Pedro era custodiado en 
la cárcel; y entre tanto la Iglesia ro-
gaba á Dios por él incesantemente, 
sin que pareciese que el Señor oyese 
sus oraciones por algunos dias. 

6. Mas cuando iba ya Heródes á 
presentarlo al público, en aquella mis-
ma noche estaba durmiendo l edro 
entre dos soldados, atado con dos ca-
denas," y las guardias delante de la 
puerta custodiaban la cárcel: 

t 1 E s t o p r i n c i p e e r a n i e t o d e H e r e d e s el G r a n d e , por A r i s l d b u l o su pad re . 
t 2 . S a n t i a g o el M a y o r , h e r m a n o d e S a n J u a n fcvange isla 
t 4 . L i t . p r e s e n t a r l o al puol 10, da, sa suplicio en espectáculo al P « " « -
v 6. C o n es tas d o s eadsm-.s, s e g ú n e l u s o d e los R o m a n o s , d e b í a S a n P e d r o e s t a r 

t a d o c o a los s o l d a d o s q u e l o g u a r d a b a n . ^ 

1. EOI EM autem tèmpore 
nii.sit l leródes rex manus, ut 
atlligcret quosdam de Ecclc-
sia. 

2. Occidit autem Iacóbum 
fiatrem loánnis gladio. 

3. Yidens autem quia pia-
cérci ludacis, appósuit ut ap-
pri hénderet et Pétrum. Erant 
autem dies Azymórum. 

4. Quem cùm apprehendis-
set, iiiislt in cârcerem, tra-
dens quatuor quaternionibus 
milituni custodiéndum, volens 
post Pascha prodücere eum 
populo. 

5. E t Petrus quidem serva-
bàtur in carcere. Oratio au-
tem fiébat siuè intermissiônc 
ab Ecclcsia ad Deum pro eo. 

6. Cum autem productûrus 
eum esset Herödes, in ipsa 
nocte erat I'eirus dorm ens in-
ter duos milites, vinctus ca-
téuis duàbus: ct custodes aute 
ostium custodiébant cârcerem. 



g04 HECHOS PE tris AIWTOIES. 
Afio de la c o n ellos, d e manera que era gran- cuín eis: mültusqne ni ímenis 
ero cr. vulg. ( j e c | n i j m e r 0 d e | 0 s creyentes que credéntium conversus es t ad 

4 I ' se convirtieron al S e ñ o r viendo los Dominum. 
milagros que ellos obraban." 

22. E l rumor llegó á noticia! de 22. Pcrvénit autem s e n n ò ad 
la Iglesia de Jerusalen acerca <ic es- aures Ecdés ine , quae evat le -
tas irosas, y enviaron á Bernabé has- rosólymis super istist c t misc-
ta Antioquía-, r a í 1 Bárnabam usque ád An-

tioehiam. 
23. Quien, habiendo llegado V vis- 23. Qui cíiin pervenísset , et 

to con cuanta abundancia se habia vidísset grát íam Dei , gavisus 
derramado sobre los moradores de est: e t hor tabátur o m n e s m 
aquella ciudad la gracia de Dios,: se propósito cordis pe rmanére in 
llenó de regocijo, y exhortábalos á Dómino: 
todos á permanecer en el servicio 
del Señor con un corazon tirme y 
constante: 

24. Como que era un hombre ver- 24 . Quia e ra t vir bonus, et 
daderamente bueno, lleno del Espiri- plenus Spíritu sáncto, et fide, 
tu San to y de fe.- Y asi una muí- Et appòsita est multa turba 
titud creyó y se agregó al Señor , mo- Domino. 
vida no menos del esplendor de sus 
virtudes, que de la fuerza de su pre-
dicación. 

25. Part ió en seguida á Tarso Ber- 25. Proféctus est autcin Bár-
nabé para buscar á Saulo, y habién- nabas Tarsum, ut qnaercre t 
dolo hallado, lo condujo á Antioquía. Saulum: quem cùm invenís-

set, perdúxit Ant iochiam. 
28. Por todo un año pe r ínmec ie - 26 . Et nnnum totum conver-

ron en aquella Iglesia y ensenaron á sátisunt íbi in Ecclèsia: ct do-
gran número d e personas, de suerte cúerunt tu rbam muliniti, ita ut 
que en Antioquía por pr imera voz se cognominaréntur pr imúm An-
llamaron los discípulos, Cristianos. tiochíae discípuli, Christ iáni . 

27. E n aquellos dias llegaron de 27. In his autem diébus su-
Jeñis'alen á Antioquía algunos pro- -pervenéront ab Ierosólymis 
j- e t a g prophétae Antiochiam: 

28. Y levantándose uno de ellos 28. E t sureens unus ex eis 
l lamado Agabo, vaticinaba por el Es - nòmine Agabus , significàbat 
píritu de ¡>¡os, que habría en todo el per spiritual [ameni magnani 
o rbe de la tierra una grande h a m - futúram in univèrso o rbe ler-
bre, que hube en efecto en t iempo rürum, quae facta est sub Clau-
de el emperador Claudio. dio. 

29. Eos discípulos para prevenir 29. Discípuli a u t e m , pront 
los males que ella debia causar, r e - quis h a b é b a t , proposuérunt 
solvieron enviar, cada uno según al- sínguli in ministérium mí t te re 
canzaba, algunas limosnas á los her- habitántibus in Iudaea f rá t r i -
manos q u e " habitaban en Judea . bus: 

¥ 2 1 . S e ent iende del poder de los mi l ag ros el dec i r se que la m a n o de l S e ñ o r e s t a , 

ba con ellos. 

CAPITUl .O XI. 1 A ñ . J . 1. 

30. Quod e t fecérunt. míttén- 30. Lo que efectivamente ha-,e- ta. ° > 
tes ad seniores per manus ron, env,ándelas a los sacerdote» de 
Barnabae, e t Sa.,li. Jerusalen por mano de Bernabe y de 

Saulo . 

i 30 L a expresión de la Va lga la s igni f ica á la letra: í los anc ianos . En el g r iego 
„ I p l ^ C . s i g n i f i c a r c i 6 . W 0 « : y ^ ^ ' Z Z Z l T ^ Z 
os olíoá t ex tos en que se habla de anciano, de la t g e s l a b ó n I s to s ancana,_lo,mu¿ os 

á qu ienes h a quedado el nombre d e ,acciaia, l n f , . x iv. 22 , xv . J . y 4 . s i . 11. xx i . 

C A P I T U L O XI I . 

Mart i r io de San t i ago . P r i s i ó n , l ibertad do S . Pedro . HcrOdcs Agripa mue re h e r i d o 

de Dios . 

1. Pon el mismo t iempo el rey 
Hcródes , llamado Agripa,1' se puso 
á maltratar á algunos de la Iglesia. 

2. Desde luego hizo dar muerte á 
Santiago, hermano de Juan," con la 
espada. 

3. Yr viendo que esto agradaba á 
los Judíos, resolvió apresar también á 
Pedro . E ran entonces los dias de la 
ocUva de Pascua, en que no se comía 
de otros panes que de los ázimos y 
sin levadura. 

4. Habiendo apresado al cual, lo 
envió á la cárcel , entregándolo, pa-
ra que lo custodiasen, á cualro pi-
quetes de soldados de cuatro hombres 
cada piquete, queriendo hacerlo mo-
rir ante el pueblo" despues de la Pas-
cua. 

5. Así Pedro era custodiado en 
la cárcel; y entre tanlo la Iglesia ro-
gaba á Dios por él incesantemente, 
sin que pareciese que el Señor oyese 
sus oraciones por algunos dias. 

6. Mas cuando iba ya H e r ó d e s á 
presentarlo al público, en aquella mis-
m a noche estaba durmiendo l edro 
entre dos soldados, atado con dos ca-
denas," y las guardias delante de la 
puerta custodiaban la cárcel: 

t 1 Es te pr ínc ipe era n i e to de I l e ródes el Grande , por ArisUSbulo su padre. 
t 2 . S a n t i a g o el Mayor , h e r m a n o de S a n J u a n t v a n g e isla, 
f 4 . Li t . p resen ta r lo al puo. 10, da, ,a auplicio cnc^'clacnla al P « " « -
v 6. Con estas dos cadenas , según e l oso de lo , Romanos , debía San Pedro e s t a r 

tildo c o n los so ldados que l o g u a r d a b a n . t 

1. EOI EM autem tèmpore 
misit l l e ródes rex manus, ut 
atlligcret quosdam de Ecclè-
sia. 

2. Occidit autem Iacóbum 
í ra t rem loánnis gladio. 

3. Yidens autem quia pia-
cérc i ludacis, appòsuit ut ap-
pri hénderet et Pét rum. Eran t 
au tem dies Azymóruni . 

4. Quem ciim apprehendis-
set, niislt in cârcerem, tra-
dens quatuor quaternionibus 
militum custodiénduni, volens 
post Pascha prodiicere eum 
populo. 

5. E t Pet rus quidem serva-
b à t u r in cùrcere. Oràtio au-
tem fiébat sine intermissiônc 
a b Ecclésia ad Deum pro eo. 

6. Cum autem produc tûms 
eum esset Herôdes , in ipsa 
nocte erat I 'eirus dorm ens in-
ter duos milites, vinctus ca-
téuis duubus: ct custodes aute 
ostium custodiébant cârcerem. 



3Í16 H E C H O S B E LOS i 
Año de la 7. Cuando he aquí q i e el ángel" 

ora«, volj. g c n o r s e apareció, y resplande-
ció la luz en la estancia: tocando lue-
go el ángel el costado de Pedro; lo 
despertó, diciendo: Levántate pronta-
mente. Y al punto cayeron las cade-
nas de sus manos. 

8. Díjole también el ángel: Ciñe-
te, y ponte tus sandalias Hizolo asi; 
y añadió el ángel: Rodéate el vestido 
y sigúeme. 

9. Y saliendo Pedro lo seguia, no 
sabiendo si era realidad lo que se 
e :ecutaba por el ángel; pues se ima-
ginaba que era un sueño" todo lo que 
•veia. 

ID. Mas pasando la primera y se-
gunda guardia, llegaron á la puerta 
de fierro que sale á la ciudad, la cual 
se les abrió por si sola. Y' saliendo 
fueron juntos por toda la calle," y re-
pentinamente desapareció de él el 
argel. 

11. Entonces Pedro vuelto en si, 
dijo: Ahora conozco verdaderamente 
que el Señor envió su ángel y me 
libró de las manos de Heródes, y de 
la expectación de todo el pueblo judio. 

12. Y' considerando en lo que ba-
ria, llegó á la casa de María madre 
de Juau, que tiene el sobrenombre de 
Marcos, en donde estaban muchas 
personas reunidas y haciendo oración 
por su libertad. 

13. Llamando él pues á la puer-
ta del zaguan, una muchacha llama-
da Rodé, salió quedito," á observar 
quien era. 

14. Y* luego que conoció la voz 
de Pedro, de puro gusto no abrió, 
sino que corriendo adentro, avisó que 
Pedro estaba á la puerta. 

KJSTOI.ES. 

7. Et ecce Angelus Dòmini 
ástitit: et lumen refiilsit in 
habitáculo: percússoque latere 
Petri, excitávit eutn, dicens: 
Surge velócitèr. Et cccidérunt 
caténae de manibus eius. 

8. Dixit autem Angelus ad 
cuín: Prec ingere , et cálcea 
te càliga s tuas. Et fecit sic. 
E t dixit illi: Circúmda libi 
vestiméntuni tuum, et séque-
re me. 

9. Etéxicnssequebâtureum, 
et nesciébat quia veruni esl, 
quod fièbat per Angelum: exi-
slimábat autein se visum vi-
dére. 

10. Transeúntes autem pri-
mam et secúndam custódiam, 
venérunt ad portam férream, 
quae ducit : .1 civitátem: quae 
ultró apei la est eis. El exeún-
tes processerunl vicum unum: 
et continuó discéssit Angelus 
ab en. 

11. Et Petrus ad se revér-
sus, dixit: Nunc scio veré quia 
misit Doniinus Angelum stium, 
ct erípuit me de manu l l e -
ródis, ct de oniní expectatio-
ne plebis Iudaeórum. 

12. Consideransuue yenit ad 
domum Maríae matris Ioán-
nis, qui cognominâtus est Mar-
cus, ulti erant multi congre-
gati, et orantes. 

13. Pulsante autem eo ostium 
iánuac, prócéssit puélla ad au-
diéndum, nòmine Rhóde. 

14. Et ut cognovit vocem 
Petri, prae gàudio non apé-
ruit iánuam, sed intró currens 
nunciàvit stare Petrum ante 
iánuam. 

V T. P i f . y s e g ú n cl g r i ego : u n í o g e l del S e ñ o r . 
i 0 . L i t . ulta v i s ion . 
¥ 10. H e o t r o i r o d o , y i la l e t r a : f ap roD. i t /n re i lo l a r g o d e l a ca l le . 
¥ 13. E . i e c e c i s e n t i d o del g r i ego : v i n o p a r a «ir p e c i e l a m e n t e quùn tra. 

r i p n r i . o xn. 39" 

15. At ilii dixérunt ad eam: 
Insânis. Illa autem aflirmâbat 
sic se habére. lili autein di-
cébant: Angelus eius est. 

10. Petrus autem perseverá-
bat pulsans. Cùm autem ape-
rnissent, vidérunt eum, et ob-
stupuéruut. 

17. Annuens autem ois ma-
nu ut tacérent, narrávit quó-
modó Dòminus eduxisset eum 
de cárcere, díxilque: Nunciá-
te Iacóbo, et frátribiis hace. 
E t egréssus ábiit in álium lo-
cum. 

18. Factâ autem die, erat 
non patva turbátio inter mi-
lites, qnidnam factum esset de 
l 'Oro. 

19. l leròdes autem cùm re-
quisisse! eum, et non invenía-
se!, inquisitiòne factà de cu-
stódibus, iussit eos duci: de-
scéndensque à Iudaea in Cae-
saréarn, ibi commorâtus est. 

20. Erat autem irátus Tyriis, 
ct Sidóniis. At illi unánimes 
venérunt ad cimi, et persuáso 
Blasto, qui crai super cubfcu-
lum regis, postulabant pacem, 
eò quód aleréntur regiones 
eórum ab ilio. 

21. Statuto autem die Heró-
des vestitus veste rég'à, se-
dit pio tribunali, ct concio-
nabàtur ad eos. 

22. Pópulus autem acclaina-
bat: Dei voces, et non hómi-
nis. 

23. Conféstim autem percùs-
sit eum Angelus Dòmini, eò 
quód non dcdisset honorem 
Ileo: et consumptus à vér-
mibus, expiravit. 

15. Con esto la dijeron: Tú estás 
loca. Mas ella afirmaba que así era 4 j 
como lo decía. A lo que ellos repli-
caron: Sin duda es su ángel. 

16. Entre tanto Pedro seguía lla-
mando. y habiendo abierto, lo vieron, 
y quedaron pasmados. 

17. El, haciéndoles señas con la 
mano para que callasen, refirió cómo 
el Señor lo hubiese sacado de la pri-
sión, y dijo: Avisadlo á Santiago y 
á los hermanos. Y habiendo salido 
al punto de la ciudad, se fué á otra 
parte. 

18. Llegado que fué el día, era 
grande la turbación entre los solda-
dos sobre lo que habria sido de Pedro. 

19. Y habiéndolo hecho buscar 
Heródes y no habiéndose encontrado, 
hecha la averiguación de los de la 
guardia, mandó que fuesen llevados 
al suplicio: y yéndose él de Judea á 
Cesarca se quedó allí. 

20. Estaba á la sazón irritado con-
tra los Tiros y Sidonios, y se dispo-
nía á hacerles la guerra"; mas ellos 
vinieron unánimes á verlo, y habien-
do ganado á Blasto, que era cama-
rero mayor del rey, pidieron la paz, 
de que tenían necesidad, por cuanto sus 
territorios sacaban su subsistencia de 
las tierras del rey." 

21. Así, en el dia asignado, ves-
tido Heródes con la vestidura real, 
se sentó en el trono y les arengaba. 

22. El pueblo en lauto exclamaba: 
¡Esta es la voz de un Dios y no de 
un hombre! 

23. Mas en el mismo instante lo 
hirió el ángel del Señor, por cuanto 
no habia dado gloria á Dios, y se 
habia complacido en aquellas impías 
alabanzas. Así que, comido de gu-
sanos, espiró. 

* 2 0 . G r . d i f . s e p r e p a r a t a i h s c e r l a g u e r r a á los T i r i o s , y i l o s S i r lonios . 
/ . . . E.- to. pueb los n o se a p l i c a b a n & c u l t i v a r s u s l i c r r a i , y s a c a b a n s a e a b s i s t e n c i a 

d e J u d e a , S a m a r i a y G a l i l e a . 



309 H E C H O ' D E LOS A P O S T O L E S . 

ASo de la 24. Entre tanto la palabra de Dios" 
e r" c£.v u l8" progresaba y se multiplicaba. 

25. Bernabé y Saulo, concluida su 
comisíon, y distribuidas á los fieles 
de Judea las limosnas que les lleva-
ron, se volvieron de Jcrusalen á An-
tioquia, trayendo consigo á Juan, por 

Sujr.xi. 29. sobrenombre Marcos. 

i í 24 . E s t a e s la e x p r e s i ó n del g r l e g e . 

24. Verbum autem Dòmini 
crescébai, et muiiiplicabáu.r. 

25. Bárnabas autem et Sau-
lus reversi sunt ab Ierosóly-
mis explétó ministerio, as=úin-
pto Ioánne, qui cognommátus 
est Marcus. 

C A P I T U L O X I I I . 

Pab lo y B e r n a b é son e n v i a d o s í l o s g e n t i l e s : p a s a n 4 la i s l a de C h i p r e . E l m a g i c o 
B a r j e a u s c a s t i g a d o c o n c e g u e r a . C o n v e r s i o n del p r o c ó n s u l S e r g i o Fou ln . \ a P a b l o 
á A m i o q n i a do l ' i s id ia , y p red ica e n la s i n a g o g a : l o s J u d í o s se l e o p o n e n , y e l 
se v u e l v o á los g e n t i l e s . 

1. HABÍA en la Iglesia de Antio-
qnia profetas y doctores, entre los cua-
les se hallaban Bernabé, Simón, lla-
mado el Negro, Lucio de Cirene, Ma-
nahem, hermano de leche del tetrar-
ca" Uerúdes, y Saulo. 

2. Ejerciendo estos su ministerio 
ante el Señor, y ayunando, les dijo 
el Espíritu Santo: Separadme á Sau-
lo y Bernabé para la obra á que los 
he destinado. 

3. Entonces ayunando, haciendo 
oración, é imponiéndoles las manos, 
los dejaron ir. 

4. Y ellos, enviados así por el Es-
píritu Santo, se fueron á Seleucia," 
v de allí navegaron para pasar (i 
Chipre." 

5. Llegado que hubieron á Sala-
mina," predicaban la palabra de Dios 
en las sinagogas de los Judios; y te-
nían consigo á Juan, por sobrenom-
bre Múreos, para que les ayudase en 
el ministerio. 

6. Habiendo recorrido toda la isla 

1. EJUNT autem inEcdés ia , 
quae erat Antíochiae, prophé-
tae, et doctores, in qiiibus Bár-
nabas. el Simon, qui vocal á-
tur Niger, et I,úeius Cyrencn-
sis, el Manálien, qui erat He-
rodis Tetrárchae cóilactáneus, 
et Saulus. 

2. Mimstrántibus autem illis 
Dómino, et ieiunántibus, di-
xit illis Spíritus sanctus: Se-
gregate inihi Saulum, et Bár-
nabam in opus, ad quod as-
súmpsi eos. 

8. Tune ieiunántes. et oran-
tes, ímponéntesque cis manus, 
dimisérunl illos. 

4. Et ipsi qnidem míssi á 
Spíritu Sancto abiérutit Se-
leúciam; et indé navigaveruut 
Cyprum. 

5. E t com veníssent Selsmí-
nam, praedicábimt verbum Dei 
in syuagógis Iudaeórum. Ha-
bébant autem et loánnem in 
ministério. 

0. Et cum perambulássent 

i . E s t o e s , H e r ó d e s A n t i p a s , h i j o d e H e r i d o s e l G r a n d e . 
¥ 4. E s t a c iudad e s t a b a s i t u a d a s o b r e e l M a d i t e r n i u e o e n i a S i r i a , c o m o á diez le-

g n a s d e A n t i o q u i a . 
11,id. E - t a isla e s t a b a e n f r e n t e d e S e l e u c i a . 
í 5. C a p i t a l de la i s l a d e C h i p r e . 

OAPITTLO XIII. 390 
onivérsam ínsulam usque Pa- hasta Páfos," hallaron affi un cierto 
phum, invenérunt quemdam judío, mago y falso profeta, que te-
virum magnum pseudoprophé- nia por nombre Barjesus, 
tam, ludaeum, cui nomea erat 

" 7 ' Q u i ' e ra t cuni Procónsu- 7.. El cual es táoacon ei procón-
lc Sérgio Paulo viro prudén- sul Sergio Paulo", varón sabio y pru-
te. Hicf accorsiti* Bárnabá. et dente. Este, habiendo hecho venir a 
Saulo. desiderábat audire ver- Bernabé y Saulo, deseaba oír la pa-
bum Dei. labra de Dios que ellos anunciaban. 

8 Resistébat autem illis Ely- 8. • Mas Etimas, es decir, el mago 
mas magus, (sic eniui ínter- (pues así se interpreta este nombre) 
pretátur nomen eins) qnae- se oponía, procurando apartar al pro-
rens avèllere Procónsulem á cónsul de abrazar la te. 

' fl!" Saulus autem, qui e t Pau- 9. Pero Saulo, que del nombre del. 
lus repl'tusr Spíritu sancto, procónsul que convirtió," fue despues 
íntuens in eum, llamado también Pablo, lleno del Es-

ipíritu Santo, fijándole la vista, 
10. Dixit: O piene omní do- 10. Lo «lijo: O hombre lleno de 

10, et omní fallàcia, fili diábo- dolo y de todo genero de enganos, 
11, inimico omnis ¡ustítiae, non hijo del diablo, enemigo de toda jtis-
désinis subvértere vias Dòmi- ticia, ¡no dejarás" nunca de perver-
ni rectas. tir los caminos rectos del Señor! 

11. E t n n n c ecce manus Dó- I I . Pues mira ya sobre ti la ma-
mini super t e , et eris caecus, no del Señor; .tu quedaras ciego ; sin 
non videos solem usque ad ver el sol hasta cierto tiempo. Y en 
tempus. Et conféstiln cecidit . el instante cayeron en él la obscuri-
in eum caligo, et ténebrae, et dad y las tinieblas; y rodeando, bus-
circiíiens quaerébat qui ei ma- caba quien le diese la mano, 
nain daret. • . 

12. Tune Procónsul cùra vi- 12. Entonces el proconsul, habien-
disset factum, crédidit admí- do visto este caso, abrazó la fe, ad-
ran super doctrina Dòmini, mirándose de la doctrina del Señor, 

y del poder con que estaban revesti-
dos los que la anunciaban. 

13. Et cùm à Papho navi- 13. Pablo y los que con él csta-
gássent Paulus, et qui cura eó ban habiéndose hecho, á la vela des-
erant, venérunt Pérgen Para- de Páfos, llegaron á l 'erge en Pan-
phvliae. loánnes autem dis- filia;',' y Juan, separándose de ellos, 
cédens ab eis, revérsus est le- se volvió á Jerusalen. 
rosólymam. 

14. *I|li vero pertranseúntes 14. Pero ellos, pasando de Perge, 
Pergen, venérunt Antiochiam llegaron á Antioquia de l'isidia;' y 

í 6. S a l a m i n » e s t a b a a l o r i e n t e , y P i f o s al o c c i d e n t e de la is la . 
V 7. E r a el g o b e r n a d o r d e la isla d e C h i p r e d e p a r t e del e m p e r a d o r r o m a n o , 
j 8 . Ehmae en a r á b i g o s i g n i f i c a m a g o , o i n á g i c o . 
V 9 . As i lo c r o e n l o s m a s , f u n d a d o s p r i n c i p a l m e n t e e n q u e aqu i e s donde S a n LG. 

oas e m p i e z a a l l a m a r t e P a b l o . 
¥ 10. Este es el sentido del eriego. 
V 13. E r a u n a p r o v i n c i a del A s i a m e n o r al . n o r u e s t e d e C h i p r e . 
¥ 14 . O t r a p r o v i n c i a d e i A s i a m e n o r a l n o r t e d e l a Pan f i l i a . 
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Eioií. i. 1. 
Exod. aim 
2 1 . 2 2 . 
Ezod. x n . 
3. 

Jos. XIV. 2 . 

Pisidiae: et ingressi synagö-
gam die sabbatörum, sedirunt-

15. Post lectiönem autem le-
gis, et Prophetärum, miserunt 
principes synagögae ad eos, 
dicentes: Viri fratres, si quis 
est in vobis sermo exhortatiö-
nis ad plebeiu, dicite. 

16. Surgens autem Paulus, 
et manu sitentium indiceus, 
ait: Viri Israelitae, et qui ti-
metis Deum, audite: 

17. Deus plebis Israel eifgit 
patres nostros, et plebem exal-
tävit cum essent incolae in 
terra ¿Egypti, et in brachio 
cxcelso eilüxit eos ex ea. 

1. Reg. ra. 
5 . ix . 16 . et 
1. 1. 

1. Reg. im. 
14. XVI 13 . 
Pi. LXXXT1U. 
PI. 

habiendo entrado en la sinagoga el 
sábado, tomaron asiento. 

15. Y despues de la lectura de la 
ley y de lo» profetas, los presidentes 
de la sinagoga enviaron á ellos, di-
ciendo: Hermanos nuestros, si tenéis 
algunas palabras de exhortación para 
el pueblo, decidlas: 

16. Levantándose entonces Pablo, 
C¡ indicando silencio con la mano, dijo: 
Varones Israelitas, y los que temeis 
á Dios, oid: 

17. El Dios del pueblo de Israel 
eligió á nuestros padres por singular 
favor, para formar un pueblo que le 

fuese especialmente consagrado, y exul-
"tó y multiplicó á este pueblo, cuan-
do estaban en la tierra de Egipto, de 
la cual los sacó con la fuerza de su 
brazo, que hizo resplandecer en una 
multitud ile prodigios. 

18. Y por liempo de cuarenta años 
sufrió con paciencia admirable sus 
costumbres desarregladas" en el de-
sierto en que los habia hecho entrar. 

19. Y destruyendo siete naciones 
en ia tierra de Canaan," Ies distri-
buyó por suerte las tierras de estas, 

20. Casi despues de cuatrocientos 
y cincuenta años del nacimiento de 
Isaac: y dióles en seguida jueces que 
los gobernaron hasta el profeta Sa-
muel." 

21. Despues pidieron rev, y dió-
les Dios á Saúl, hijo de Cis, varón de 
la tribu de Benjamin, por espacio de 
cuarenta años. 

22. Quitado este del mundo, sus-
citóles al rey David, á quien dando 
testimonio, dijo: H e hallado á David 
hijo de Jessé, y en él un varón se-

1 9 . A l g u n o s m a n u s c r i t o s g r i e g o s l e e n : los a l i m e n t ó e n el de s i e r to . 
v 19. E s t a s s i e te n a c i o n e s s o o los C a n a o e o s , los H e t e o s , los H e v e o s , l e s F e r e í c o s , 

i o s G o r g e s e o s , los J e b u s e o s , y l o s A m o r r e o s . Jos, n i . 10 ti alibi. 
í S O : Y d e s p u e s d e e s t o , de la entrada de las Israelitas en la tierra de promision, 

p o r el e s p a c i o d e cas i c u a t r o c i e n t o s c i n c u e n t a a ñ o s , l es dir, j u e c e s que los gobernasen, 
h a s t a el p r o f e t a S a m u e l , que fae el último. D e s p u e s p id ie ron u n rey t e . P a r a a d m i -
t i r esto s e n t i d o d e b i e r a l ee r se I r í í c i í n í o s , y no cuatrocientos, n o d a n d o l a c r o n o l o g í a 
a r r i b a de t r e s c i e n t o s c i n c u e n t a aüoa d e s d e t a e n t r a d a e n t a t i e r r a p r o m e t i d a , h s s i a 
o l fin d e la j u d i c a t u r a de S a m u e l 

18. E t per quadraginta an-
nórum tempns mores eórutn 
sustinuit in deserto. 

19. Et destruens gentes Se-
ptem in terra Cliánaan, sor-
te distribuit eis terrain cé-
fum, 

20. Quasi post quadringén-
tos et quinquaginta annos: et 
post haec dedit iúdices, usque 
ad Samuel Prophétam. 

21. Et exindá postulavérunt 
regem: et dedit ¡Iiis Deus 
Saü!, filium Cis, vimm de tri-
bu Béniamin, annis quadra-
g-nta. 
22. Et amóto illo, suscitävit 

¡Iiis David regem: cui testimo-
nium pérhibens, dixit: lnvéni 
David filium Iesse, virum se-

C A P I T U L O x n t . . . , . 

cúndüm cormeum, qui fáciet gun mi corazon que ejecutara todas 
omues volúntales meas. mis voluntades. 

23 Huius Deus ex sémi- 23. Del linage de este suscito' Dios 
ne secúndúm promissiónem conforme á su promesa a Jesús p ú a 
edúxit Israel salvatórem le- que fuese el Salvador de Israel, 

T i . Praedicánte Ioánne ante 24. Predicando Juan antes que él 
fácicm adventos eius baptí- pareciese, á todo el pueblo de lsrae^ 
smutn poenitéutiae omni pópu- el «utismo de 
h h[¡™i medio necesario para prepara-se á 

recibirlo. 
P S 5 Cüm impléret autem 25. Y concluyendo Juan su car-
Ioánnes cursum suum, dice- rera, habiendo llenado los deberes de 
bat Quem me arbitrámini es- w ministerio,'» y viendo que se le le-
se non súm ego, sed ecce ve- nia por el mismo á quien anuncia-
S po"t me, cu us non sum ba y de quien solo era precursor, de-
dignus calceaménta pedum cia: ¿Quién pensáis vosotros q u e j o 

¡? soy?" No sov yo el que os ímagmais; 
s " l v e r e ' pero sabed que despues de mí vie-

ne uno, cuyo calzado no soy digno 
de desatar. 'El es el que quila los pe-
cados del mundo, y tiene palabras de 
vida eterna. 

26 Viri fratres, filii génerís 26. Ahora pues, hermanos míos, 
Abraham, et qui in vobis tí- hijos del linage de Abraham, a vo-
mem Deum, vobis verbum sa- sotros es, y á os que entre vosotros 
ütis hufus missam est. temen á Dios," a quienes es enviada 

esta palabra de salvación. 
27. Qui enim habitábant le- 27. Porque los que moraban en 

rúsalem, et príncipes eius hunc Jerusalen, y sus principes, se han he-
" n o n c V e t voces prophe- cho indignos de ella, pues descono, 
tárum quaepe r omne sábba- ciendo á este Verbo, y «o en endien-
tum legúntur, iudicántes im- do las palabras de los protetas, que 
n W r u n t se leen todos los sabados en sus si-
P ' e v ' nagogas, les han dado cumplimiento 

condenándolo:" 
28. E t nullam causam mor- 28. Y aunque ninguna cosa digna 

lis inveniéntes in eo, petié- de muerte hal aron en él, pidieron 
r u n t á Dilato, ut íntcrficercnt á Pilato" que lo sentenciase a muer-

te, V a s ' se ejecuto. 
29.' Cúmque consummássent 29. Y habiendo consumado todas 

ómnia, quae de eo scripia las cosas que de el estaban escritas, 
eraüt, deponentes eum de 1¡- descolgándolo de la cruz en que lo 

A f i o do l a 
e r a c r . v u l g . 

Mitt, ni. 1. 
Marc. i. 4. 
Luc. iu.2. 

Matt. íii.U. 
Marc. i. 7. 
Joan. l . 2 7 . 

Malt, xxvii. 
20. 9 3 . 
Mare. XV 13. 

Luc. x x i n . 
2 1 . 
Joan, xix 15. 

i 2 3 . E x p r e s i ó n d e l g r i e g o . 
ÍT 2 5 L i t , c u a n d o l l e n a b a s o c a r r e r a . , . „ , , , . , „ 
l i d . FmI e , e l „ n t i d o dal g r i e g o : l a d i f e r e n c i a e n latín> « «• 

interroualivo en vei de coma; Quem me arbitramim esset non sum <t0. 
í S l f E ° t o e s , l o , g e n t i l e s q u e s e bab ian c o n v e r t i d o al j u d a i s m o 
V Vi. D i f . h a b i é n d o l o d e s c o n o c i d o , c u m p l i e r o n al c o n d e n a r l o las p a l a b r a » d e lo» 

p r o f e t a s que s e l e e n c a d a s ä b a d o en sus sinagogas. 
X S 3 . E s t e e s el s e n t i d o d e l g r i e g o . 

T O M . X X I . J 
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' '» habían suspendido, lo pus ie ron en el gno, posuérunt eum in mono-, 
sepulcro. rnénlo. 

f m 30. Pe ro Dios lo resuc i tó de en- 30. Deus vero suscituvit 
t re los muertos al t e rce ro día;" y fué eum á mórtuis tért iá die: qui 
visto durante muchos dias por aquellos visus est per dies multos his, 

l ' 31. Que jun tamente c o n él hilbian 31 . Qui simul aseénderant 
venido de Galilea á J e rusa l en , y has- cum co de Galdaea in Ienisa-
ta el presente dan tes t imonio "de él lem: qui usque nunc sunt le-
al pueblo, diciendo que es el Cristo stes eius ad plebem. 
que Dios liabia prometido, y que ha 
resucitado de entre los muertos. 

32. Así, al anunciaras su ceñida, 32. E t nos vobis a n n u n c á -
03 anunciamos el cumpl imiento de la mus eam, quae ad pa i res no-
promesa que se hizo á nuestros pa- stros reprotnissio facta est: 
dres : 

33. Puesto que Dios la ha pumpli- 33. Quóniám hanc Deus ad-
do á nosotros sus hijos," resucitando implévit liliis nostris resúsci-
á Jesús, y engendrándolo así de nue- tans Iesum, sicut e t in Psal-
vo, según está escrito e n el salmo se- m o secundo scriptum est: Fi-
gundo:" T ú eres mi H i j o : y o te he lius meus es tu, ego hódic gé-

«• engendrado hoy. nui te . 
34. Y para' mani fes ta r que lo r e - 34. Quód autem suscitavit 

sucitó de entre los m u e r t o s para nun- eum á mórtuis, ámpliüs iam 
cu mas morir, y para no volver ja- non reversürnm in corruptió-
mas á la corrupción del sepulcro, di- nem, ita disit: Quia dabo vo-
jo asi: Y'o cumpliré fielmente las pro- bis sancta David fidélia. 
mesas que hice á Dav id , " de darle 

LT, 3. un Hijo cuyo reinado sea eterno. 
35. Y' por la misma razón dice 35. Idcoque e t álias dicit: 

en otra parte: No consen t i r á s que tu Non dabis Sanctum tuum vi-
San to experimente la corrupción del dere corruptiónem. 
sepulcro. Lo que no puede entender-
se de David. 

1 0 36. Pues por lo q u e hace á Da- 36 . David enim in sua gene-
vid, desp"es de haber servido en FU rat ióne cum administrá-set 
t i empo á los designios de Dios, dnr- voluntati Dei, dortnivit: et ap-
mio con el sueño de la muerte" y fué pósitus est ad patres suos ,e t 
puesto en el sepulcro c o n sus padres, vidit corruptiónem. 
y allí experimentó la corrupción co-
mo los demás. 

37. Mas aquel á qu ien Dios ha 37. Qnem vero D e u s susci-
resucitado de entre los muertos, no távit á mórtuis, non vidit cor-

SO. do? p a l a b r a s terlia die, n o e s t á n e n el g r i ego . 
¥ 33 . E s t e es el s e n t i d o d e l g r i e g o q u e t a m b i é n * puede t r a d u c i r s e : Y os a n u n c i a -

m o s q u e la p romesa l ieehs a n u e s t r o s pad re s , n o s la h a h e c h o D i o s ver c u m p l i d a á n o -
s o t r o s que s u m o s hi jos d e e l l o s , 3TC. 

l'.id. M u c h o s e j e m p l a r e s , as i g r i e g o s r o m o l a t i n o s , so lo l e e n : e n el s a l m a . 
i ' '< 1. E s t e t e s t o e s t a c i t a d o p o r S a n P a b l o s e g ú n la ve r s ión d e l o s S e t e n t a . 
V 3S. L o s e j e m p l a r e s v a r í a n s o b r o la p u n t u a c i ó n y s e n t i d o de e s t e t e x t o : u n o s 

p o n e n t a c o m a á u l e s d e wbintnti Dei, o t r o s d e p i l e s . P e r o s i se pus i e s e á n t e s h a b r i a d e 
s e r r ' - ' / e t r t ' , v el s e n t i d o s e r i a e n t >nc»s: D a v i d , d i -suues d e haber s e r v i d o e n s u t i e m . 
p o , d u r m i ó o o r la v o l u n t a d d e D i o s . M a s e s f á c i l ve r q u e l a o t r a l e c c i ó n , p u n t u a c i ó n 
y s e n t i d o s o u pre fe r ib les . 
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ruptiónera. h sabido lo que es corrupción: y es-
te es Jesucristo el verdadero banto 
de Dios, pues es su propio hijo, y es 
igualmente el principio de la santi-
dad de todos los hombres. 

38. Notum igitúr sit vobis 38. Sea pues manifiesto á voso-
viri fratres, quia per li'inc vo- tros, hermanos míos, que por el re-
bis r e m s s i o pecca tónun an- cibiréis la remisión de losi pecados que 
nunciátur, et ab ómnibus, qui- se ->s anuncia: y de todas las man-
bus non potuistis in lege M .y- chas, de que no habéis podido jusü-
si instificári, f"""-os en la ley d e M uses, 

39. In hoc omnis, qui ere- 39. Q u e d a justificado en el mi»-
dit, iustificátur. mo todo el que cree en él. 

40. Vidéte ergo nc supervé- 40. Cuidad pues no recaiga en yo-
n iantvobis quod dictum est in sotros, por desechar ueste divino 
Prophét is : *ailar, lo que se halla escrito en los 

profetas en estos términos: 
41 Vid - t e c o n t e m p e r e s , e t 41. Mirad, ó inenospreciadores" de Hab. i. 5. 

admirámini , et disperdimini: mi palabra, admiraos y a m q m t o s ; 
quia opus óperor ego in .lié- porque yo ejecutare en vuestros días 
b u s vestris, opus quod non una obra que no creeréis s, alguno 
credétis, siquis enarráver i t vo- os la refiriere. Yo abandonaré el tu-
. • 1 gar santo que os había confiaelo; ce-

saré de miraros como á mi pueblo, 
y pasaré mi reinado á los gentiles. 

42. Exeúnt ibus autem illis 42. Al salir ellos luego de la si-
roeában t ut sequénti sábbato nagoga, les suplicaban que el saba-
loqucréntur sibi verba haec . do siguiente" les hablasen del mismo 

asunto. 
4 3 C ú m q u e dimissa esset 43. Y habiéndose disuelto la asam-

s v n a X a , secúti sunt uiulti blea, muchos d e los Judíos, y d é l o s 
i udaeó rem. ct coléntium ad- prosélitos temerosos d e Dios, stgu.e-
venárum, Paulnm, et l l ama- ron á Pablo y Bernabé ; y hablando-
bam: qui loquéntcs suadébant les, los persuadían a permanecer en 
e i s ut permanérent in grá- la grac ia de Dios, que acababan de 
. „ • 1 recibir, y en la creencia de las w.r-

dades que acababan de escuchar. 
44 Sequénti vero sábbato 44 . E l siguiente sábado casi toda 

pené universa cívitas convé- la ciudad concurno a oír la palabra 
nit audire verbum Dei. de Dios. . 

4 5 Vidéntcs aulem turbas 45. Mas viendo los Judíos la mu-
ludaei , repléti sunt zelo, e t chedumbre d e gente, llenáronse de 
contradicébant his, quae á envidia y oponíanse con palabras de 
Paulo d icebin tur , blasphamán- coníradiccxoú' y de blasfemia a las 
t e s cosas que Pablo decía. 

d e l a 
r . v u l g . 
4 5 . 

ti 41 E s t e t e x t o e s t á c i t a d o s e g ú n l a v e r s i ó n de l o s S e t e n t a . 

l e s h a b í . . « a u n s o b r o e l m i s m o a s u n t o d o r a n t e la s e m a n a . M u c h o s p re t i e r en l a l e e . 

á t í t X « * P a l a b r a s d e c o n t r a d i c c i ó n y d e b l a s f e m i a . 
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46. Entonces Pablo y Bernabé les 
dijeron con entereza: A vosotros en 

'"" primer lugar se debia anunciar la pa-
labra de Dios, para cumplir las pro-
mesas que él os había hecho; mas pues 
la rechazáis y os juzgáis indignos de 
la vida eterna que os ofrece por nues-
tra boca, nos vamos ya á los gentiles. 

47. Pues así nos lo ha mandado 
bm.aa.t- el Señor, según está escrito: Te pu-

se para lumbrera de las gentes con 
el objeto de que seas su salvación has-
ta las extremidades de la tierra. 

48. Oyendo esto los gentiles se re-
gocijaron y glorificaban la palabra del 
Señor por la docilidad con que la re-
cibían-, y abrazaron la fe todos los 
que estaban predestinados para la vi-
da eterna. 

49. De este modo se diseminaba 
la palabra del Señor por todo el pais. 

50. Mas los Judíos concitaron á 
varias inugercs devotas y de distin-
ción," y á los principales de la ciu-
dad, y promovieron una persecución 
contra Pablo y Bernabé, y los echa-
ron de sus confines. 

Jf«». I. 14. 51. Entonces estos, conforme á la 
üírc n. II. órden que Jesucristo habia dado á 
tuc. u . S, ¡as a,,óstohs, sacudiendo el polvo de 

sus piés contra ellos, se fueron á 
Iconio." 

52. Entre tanto les nuevos discí-
pulos que se habían hecho en Antio-
quía, estaban llenos de gozo y del Es-
píritu Santo. 

46. Tune constánter Paulus 
et Bárnabas dixéruut: Vobis 
oportébat primúm loqui ver-
bum Dei: sed quóniàm re-
pellitis illud, et indignos vos 
iudicàtis aetérnae vitae, ecce 
convértimur ad Gentes. 

47. Sic enim praeccpit no-
bis Dóminus: Pòsui te in lu-
cem Géntium, ut sis in saltt-
tem usque ad extrémum ter-
ree. 

48. Andiéntes autem Gen-
tes gavisae sunt. et glorifica-
bant verbum Dòmini: et cre-
didérunt quotquot crant 
praeordináti ad vitara aetér-
nam. 

49. Disseminabàtur autem 
verbum Dòmini per univer-
sam regiònem. 

50 iudaei autem concitavé-
runi mulleres religiosas, et ho-
nestas, et primos civitàtis, et 
excitávíruut persecutiónem in 
Paulum, et Bárnabam: el eie-
cérunt eos de fiuíbus suis. 

51. At illi escùsso pólvere 
pedum in eos, venérunt Icó-
niam. 

52. Discípuli quoque reple-
bántur gàudio, et Spíritu San-
cto. 

ti 50 . G r . d e v o l a s , y de c o n d i c i o n . 
i r 51 . E s t a c i u d a d es taba s i t u a d a e n l a L i 

t e o r i e n t a l d e A m i o q u i a do P is id ia . 
L i e a o n i a , á c o s a d e c incmen ta l eguas al n o r -

espiTtiLo a v . 
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« i i r e s n d e ' a p r e d i c a c i ó n do P a b l o V B e r n a b é e n I c o n i o . E c h a n l o s d e a l l í , y M r e f i l -
ó n e n K T u d o n d . c u r a P a b l o a u n c o j o . Q u i e r e n o f r e c e r l e s J ^ g g J T 

l u e g o l o s a p e d r e a n . V a n a De rbe . V u e l v . n s e a A n t . o q u . a do S i n a , v i s i t a n d o a l o s 

1. FACTUM est autem Icónij, 
ut simul introirent in svnagó-
gam Iudaeòrum, et loquerén-
tur, ita ut créderet Iudaeòrum, 
et Graecòrum copiósa multi-
tùdo. 

2. Qui vero incréduli fúcrunt 
Iudaei, suscitavérunt, et ad 
iractíndiam concitavérunt áni-
mas Géntium adversùs fratres. 

3. Multo igitúr tèmpore de-
moráti sunt, fidueiálitér agén-
tes in Dòmino, testimónium 
perhibénte verbo grátiae suae 
dante signa, et prodigia fie-
ri per manus eórum. 

4. Divisa est autem multitú-
do civitàtis: et quidam qui-
dein erant cum Iudaeis, qui-
dam vero cum Apóstolis. 

5. Cùm autem factus esset 
ímpetus Gentilium, et Iudaeò-
rum cum principibus suis, ut 
contuméliis atficerent, et la-
pidárent eos, 

6. Intelligéntes confugérunt 
ad civitátes Lycaóniae Ly-
stram, et Dérben, et univér-
sam in circúitu regiònem, et 
ibi evangelizàntes erant. 

7 E t quidam vir Lystris in-
f i mus pédibus sedèbat, clau-
dus ex útero niatris suae, qui 
nnmquam ambuláverat. 

1. SUCEDIÓ en Iconio que luego ASô  déla 
que entraron en la sinagoga de los Ju- o r a 

dios, hablaron de tal manera, que abra-
zó la fe una gran multitud de Judíos 
y Griegos. 

2. Empero los Judíos que perma-
necieron incrédulos, suscitaron y pro-
vocaron á ira los ánimos de los genti-
les contra sus" hermanos que habían 
abrazado la fe, y contra los apóstoles 
que se la habían anunciado. 

3. Estos sin embargo se detuvie-
ron largo tiempo en aquella ciudad, tra-
bajando llenos de confianza en el esta-
blecimiento del reino del Señor, que 
daba testimonio á la palabra de su gra-
cia anunciada por ellos, concediéndo-
les que por su medio se obrasen por-
tentos y milagros que confirmaban la 
verdad de ella. 

4. De modo que la muchedumbre 
de la ciudad se dividió, y míos estaban 
por los Judios, y otros estaban por los 

5. Mas habiéndose amotinado los 
gentiles, y Judíos con sus gefe.% y yen-
do ya ¿arrojarse sobre los apóstoles 
para ultrajarlos y apedrearlos, 

6. Ellos, entendiéndolo, huyeron á 
Listra y Derbe, ciudades de Lieaonia," 
y por iodo el rededor de la comarca, 
en donde iban predicando el Evan-
gelio. 

7. Un hombre de Listra, enfermo 
de los piés, cojo desde el vientre de 
su madre, que nunca habia andado, se 
hallaba allí sentado. 

t 2 . D i f . c o n t r a l o s h e r m a n o « : e s t o e s , c o n t r a l o s n u e v o s c o n v e r t i d o s ; t a n t o del 

« a m i s m o c ó m o d e l j u d a i s m o . 
? 6. U s t r a e s t a b a a l n o r t e y D e r b e al m e d i o d í a d e l e o n a . 
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H. Este oyó predicar á Pablo, el 8. Hic audlvít Paulum lo'-
cual reparando en él, y viendo que te- quéntem. Qni intuitos e i m , 
nía fe de que seria curado, ei videns quia filem hanéret 

ut salvus f e r e t , 
9. Le dijo en voz alta: Párate de- 9. Dixit maguá voce: surge 

recho sobre tus piés. Y él saltó, y se super pedes tuos rectus. Et 
puso á andar. extjjvit, et am'í.ilábút, 

10. Viendo las gentes l o q u e Pa- 10. Turbac auletn cinn vidís-
blo habia hecho con aquel hombre, le- sent quod f-cerat Paulus, le-
vantaron el grito, diciendo en lengua vaverunt vocem suam I.ycaó-
licaonia: ¡Dioses son en figura de hom- nicé dicénies: Dii símiles fa-
bres los que han bajado á nosotros! cti hcrniuibus desccndérunt ad 

nos. 
11. Y llamaban á Bernabé Júpi- 11. E l vocábant Bárnabain 

ter, y á Pablo Mercurio, porque él lie- Iovcm, Paulum vero Mercú-
vaiia' la palabra." riurn: quóniám ipse erat dax 

verbi. 
12. También el sacerdote del lem- 12. Sacérdos quoque lovis, 

pío de Júpiter, que estaba á la entra- qui erat ante civit.Uem, táu-
da de la ciudad," trayendo toros y co- ros, et coronas ante iáuuas áf-
ronas" ante las puertas de la casa en ferens, cum pópulis volebat sa-
que estaban los apóstoles, queria con crificáre. 
la multitud ofrecerfes sacrificios. 

13. L o que habiendo oido los apis- 13. Quod ubi audiérunt A-
toles Bernabé y Pablo, rasgadas sus póstoli, Bániabas et Paulas, 
vestiduras" para manifestar el horror conscíssis Miñéis suis extlié-
que sentían por el culto impío y sacrí- ruut in turbas clamantes, 
lego que intentaban ofrecerles, se pre-
cipitaron en medio del gentío, excla-
mando, 

14. Y diciendo: Amigos," ¿qué es 14. E t dicéntes: Viri, quid 
lo que hacéis? También nosotros so- haec fácitisí et nos mortáles 
mos mortales, hombres semejantes á sumus, similes vobis hómines, 
vosotros," que venimos á anunciaros, annunciántes vobis ab nis va-
que dejando esos vanos dioses os con- nis convérti ad Deurn vivuin, 
virtáis al Dios vivo que hizo el cielo qni fecit cacluin, et terram, 
y la tierra, y el mar y todas las cosas et mare, et ómnia quae in 
que estos contienen: eis suut: 

15. Que en los pasados siglos ha de- 15. Qui in praetéritis gene-
jado que todas las generaciones andu- ratiónibus dimisit omnes gen-
viesen por sus caminos extraviados y tes ingredi vias suas. 
corrompidos, abandonándolas, á causa 

X 11 . L o s p a g a a o s m i r a b i l i 4 J i i p i t e r c o m a el p r i m e r o da l o s d io se s , y è M e r c u r i o 
C o m o el m e n s a g e r o d e elio*, e u c a r g a d o da l i nea r la p a l a b r a c o su n o m b r o . 

Ì 12 . E s dec i r , e l s ac r i f i uador do J u p i l e r , c u y o t e m p i o e s t a b a c e r c a de l a c i u d a d . 
T a l e s e l s e n t i d o dal g r i e g o . 

Ibid. C o r o n a b a n d e o r d i n a r i o las v i d i m a s i t a m b i e n c o r o n a b a u 4 l o s d io se s , y 4 lop 
q u o les s a c r i l i c a b a n . 

Ì 13. E s t à e s e x p r e s i o n d e l g r i e g o . 
V 1-1. L i t . h o m b r e s . 
Ihid. G r . n o s o l r o s s o m o s h o m b r e s c o m e v o s o t r o s , y s u j e t o s & l a s m i s m a s e n f e r m e -

d a d e s . 

16. E t quidem non sinc te-
stimonio semetipsum reliquit 
benefáciens de cáelo, dans 
plúvias, et témpora fructífera 
implens cibo, et laetítiá cor-
d a nostra. 

17. Et haec dicéntes , vix 
sedavérunt turbas ne sibi im-
tnolàrent. 

18. Supervenórunt autem 
quidam ab Antiochia, et Ico-
nio ludaei: et persuasis tur-
bis, lapidantesque Paulum, tra-
xérunt extra civitàtem, exi-
stimàntes eum mórtuum esse. 

19. Circumdántibus autem 
eum discipulis, surgens iiitrà-
vit civitàtem, et posterà die 
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de su endurecimiento en el crimen, al ( 
sacrilego culto de los falsos dioses, ' 

16. Sin dejar por eso de dar tes-
timonio de quien él era, beneficiando 
á los hombres desde el cielo, enviando 
lluvias, y tiempos favorables para los 
frutos de la tierra, alimentándonos y 
llenando nuestros corazones de alegría; 
lo que hace inexcusables á los que no 
lo han reconocido en estos efectos de 
su poder y de su bondad. 

17. Aun diciendo estas cosas, apé-
ñas sosegaron á las turbas, para que no 
les inmolasen sacrificios. 

18. Con todo, las cosas cambiaron 
bien presto, porque á esta sazón sobre-
vinieron algunos judíos de Antioquía," 
y de Iconio, y habiendo persuadido á 
¡a multitud, sublevando al pueblo con-
tra los apóstoles, apedrearon á Pablo 
y lo sacaron fuera de la ciudad, cre-
yendo que estaba muerto. 

19. Mas rodeándolo los discípulos 
para prestar'e los últimos deberes, re-
pentinamente se levantó él sano_ y ai-

A ñ o d e U 
í a c r . v u l j . 

4 5 . 

proféctus est cum Bárnaba in - garoso-, y entrando con ellos á la ciu-
1. I. __ ,1..,1 ..-.l-tl:'. pon á Tlprlw* el si-Dérben. 

20. Cùmque evangelizássent 
civitáti illi, et docuissent multos 
revérsi sunt Lystram, et lcó-
nium, et Antiochium, 

21. Confirmâmes ánimas di-
scipulónim, exhortántesque ut 

dad, partió con Bernabé á Derbe el si-
guiente dia. 

20. Y habiendo en esta ciudad pre-
dicado e1 Evangelio, y enseñado á mu-
chos la fe de Jesucristo, se volvieron á 
List ra, tconio y Antioquía de Pisidia, 

21. Fortificando los ánimos de los 
discípulos que en estas partes se habían 

perman. rent in fide: et quó- formado, exhortándolos á permanecer 
niám p r multas tribulatiónes "en la fe, v haciéndoles presente que 
opórlet nos inlráre in regnum por muchas tribulaciones y penas de-
j ) e i . bemos entrar al reino de Dios. 

22. Et cümconstituíssentil- 22. En seguida habiendo ordena-
lis per síngulas ecclesias pres- do presbíteros" en cada iglesia, con 
byteros, et orássent cum ie- oraeiones y ayunos, los encomendaron 
iimatiónibus, commendavérunt al Señor en quien habían creído. 
eos Dómino, in quem crcdi-

23. Transeúntesque Pisidiam, 23. Atravesando luego la Pisidia, lle-
venéruut in Pampbyliam, garon á Parfilia. 

24. Et loquénies verbum Dó- 24. Y predicando la palabra de 

V 18 R i t o e s . d e A n t i o q u í a d e P i s i d i a . 
í n . La e x p r e s i ó n g r i e g a m a n i f i e s t a que e s t a o r d e n a c i ó n s e h a c i a p o r la i m p o s i c i ó n 

da m a n o s . 
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Ato de la Dios en Perge, bajaron á Attalia;" 
era or. vulg. 

25. Y desde allí se hicieron á la 
vela para Antioqaía de Siria, de don-
de los habían enviado y abandonado 
á la gracia de Dios para la obra que 
venían de cumplir. 

26. Y habiendo llegado y congre-
gado la Iglesia, refirieron á los fieles 
cuanto Dios habia hecho con ellos, v 
cómo habia abierto la puerta de la le 
á los gentiles. 

27. Y permanecieron allí largo 
tiempo con los discípulos. 

¥ 2 4 . P u e r t o do m a r e n l a Pan f i l i a . 

APÓSTOLES. 

mini in Pérge, descendérunt 
in Attáliam: 
25. Et índé navigavérunt An-

tiochiam, undé erant tráditi 
grátiac Dei in opus, quod 
complevérunt. 

26. Cüm autem veníssent, 
et congregássent Ecclésiam, 
retulérunt quanta fecísset 
Dous cum illis, et quia ane-
ruisset Géntibus ostium fidei. 

27. Moráti sunt autem tem-
pus non modicum cum di-
scipulis. 

C A P I T U L O X V . 

51. 
G a t . V. 1. 

D i s p u t a s u s c i t a d a e n A n t i o q u i a s o b r e l a s obse rvanc i a s l ega le s P a b l o y B e r n a b é v a n 
7 J e r u s a l e n i c o n s u l t a r ¿ l o s apos tó le s . C o n c h o d e . J e r a » ! . « . ' C a n a del lCoincilio. 
JOdas y S i l a s e n v i a d o s i A n t i o q u i a c o n Pab lo y B e r n a b é . P a b l o y B e r n a b é se s e . 

T ' " ALGUNOS viniendo de Judea á 1. ET quídam descendentes 
Antioquia. ensenaban á los hermanos de ludaea, docébant fratres: 
nuevamente convertidos á la fe entre Quia nisi circutucidamim se-
los gentiles: que si no se circuncida- cúndiim morem Moysi, non 
han según el rito de Moisés, no podían potcstis salvan. 

^ ' r ^ u s c i t a d a pues una sedición no 2. Facta ergo seditióne non 
pequeña, Pablo y Bernabé disputaron" mimniá Paulo, et Barnabae 
contra ellos, y se resolvió que los dos, advérsüs íllos, statuerunt ut 
y algunos otros de entre ellos acudie- ascénderent Paulus, et Bar-
sen á los apóstoles y presbíteros en Je- nabas, et quídam aln ex alus 
rusalen para que 'elíos decidiesen so- ad Apostólos, et presbvteros 
i :„„ in lerúsalem suner hac quae-bre esta cuestión. in Ierusalem super hac quae-

stióne. 
3. llli ergo dediicti ab Ec-

clèsia pcrtrausibant Phoeni-
cem, et Samariam, narrantes 
conversiónem Géntium: et fa-

3. Conducidos ellos por algunos 
fieles de la Iglesia, iban atravesando la 
Fenicia y la Samaría, refiriendo en to-
das partes la conversión de los genti-
les, con lo que causaban gran gozo á ciébant gaudium magnum o-
todos los hermanos. mmbus írátnbus. 

4 Y habiendo llegado á Jerusalen, 4. Cüm autem veníssent te-
fueron bien recibidos de la Iglésia, de rosólymam, suscépti sunt ab 
los apóstoles, y de los sacerdotes," á Ecclésia, et ab Apostohs, e t 

V 2 . E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . . . 
i 4 V u l g . l i t . v p o r l o s a n c i a n o s . E n el g r i ego la « p r e s i ó n e s la m i s m a q u o e n 01 

1 2 , y la V u l g a t a ¿ a d u c e frabytem, s a ce rdo t e s , l i n o y o t ro s i g n i f i c a l a v o z g r i e g a . 
Supr. i i . 30 . 
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seniórihus annunciántes quan- los cuales contaban cuán grandes co- Año de la 
ta Deus fecísset cum illis. sas habia hecho Dios con ell"S para e l

 s j 
la conversión délos gentiles, y de qué 
modo los liabia llamado á la fe y co-
municádoles su Espíritu, sin obligar-
los ü circuncidarse. 

5. Surrexérunt, auletn qui- 5. Mas se levantaron algunos, con-
dain tic hacresi Pharisaeórum, tinuaron, de la secta de los fariseos 
qui credidérunt, dicéntes: Quía que habían abrazado la fe, diciendo: 
opórtet circuiucídí eos, prae- que era preciso circuncidar á los gen-
cipero quoqje servare legem tiles y mandarles guardar la ley de 
M »vsi. Moisés: y hemos venido á consultaros, 

y á saber de vosotros la conducta que 
sobre este particular debe tenerse•" 

0. Convenéruntque Apóstoli, 6. Congregáronse pues los apósto-
et senióres vidére de' verbo les y los sacerdotes," para exaigiuar 
hoc. este negocio. 

7. Cüm autem magna con- 7. Y' habiéndose deliberado rnadu-
quisilio fieret, surgens Petras ramente, puesto-Pedro en pié, les di- S"¡>r. x.20. 
dixil ad eos: Viri fratres, vos jo: í leimanos míos, vosotros sabéis que 
scitis quoniám ab antiquis dié- hacc mucho tiempo" fui yo escogido 
bus Deus innobis elégit, per por D.os entre nosotros para que los 
os meum audlre Gentes ver- gentiles oyesen por mi boca la palabra 
butu Evangélij, et crédero. del Evangelio, y creyesen como noso-

tros, y se salvasen, practicando las ver-
dades ile la fe. 

8. E t qui novit corda Déus, 8. Y Dios que conoce los corazo- S v . 4 5 . 
testimónium perhibuit, dans nes dió testimonio de esto," dándoles 
illis Spíritum sanctum," sicut el Espíritu Santo del mismo modo que 
et uobis, , á nosotros. 

9. E t nihil discrcvit inter 9. Y en esto no hizo diferencia eu-
nos et ilios, tide purílicaus tve ellos y nosotros, purificando sus co-
corda eórum. razones con la fe, sin ser circuncisos, 

como por la misma fe habia purifica-
do los nuestros, siéndolo nosotros. 

10. Nunc ergo quid tenta- 10. ¿Por qué pues tentáis ahora á 
tis Deum , impónere iugum Dios, y vais contra su voluntad, que-
super cervices discipulórum, riendo imponer sobre la cerviz de los 
quod ñeque patres nostri, nc- discípulos un yugo, que ni nuestros pa-
que nos portare potúimus? dres, ni nosotros pudimos llevar, y del 

cual quiere Dios al presente librarnos 
á iodos, como de una carga inútil pa-
ra la verdadera justicial Sabemos muy 
bien que todas las observancias de la 
ley de nada sirven hoy para la salva-
ción; 

$ 5. Dif. y á la letra: Mas algunos de la secta do la fariseos que habían abrazado 
la fe, se levantaron, y sostuvieron que se dobia circuncidar á los gentiles, y insudarle:-
guardar la ley de Moisés, Los apostólos pues, &c. 

f S Este es el sentido del griego. Supr. V 4. 
V Gr. dif. desde el principio, 
y 8. Gr. lit. les dio testimonio, 

T O Ü . X. tL 5 2 
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11. Pues nosotro» creemos salvar- 11. Sed 
nos únicamente por lu gracia de nues-
tro Señor Jesucristo, como también 
ellos. 

12. Calió entonces toda la asam-
blea, y escuchaban á Bernabé y Pa-
blo, que referían cuántos portentos V 
prodigios hubiese obrado Dios entre 
los gentiles por medio de ellos. 

13 V luego que hubieron conclui-
do, tomo Santiago la palabra, dicien-
do: Hermanos míos, oídme. 

14. Simón ost ia referido de qué 
modo comenzó Dios á mirar favora-
blemente a los gentiles, escogiendo en-
tre ellos un pueblo consagrado á su 
nomtire. 

15. Y con él" se acuerdan las pa-
labras de los profetas, según está es-
crito: 

IB. Después de esto volveré, y ree-
dificaré la casa de David que se arrui-
nó, y repararé sus ruinas, y r la levan-
taré, 

per gràtiam Dò-
mini leso Cliristi crédiinus 
salvati, quemaduiodùm et illi. 

12. Tàcuit autem omnis mul-
titùdo : et audiebant lìàrna-
bam , et Paulum narràntes 
quanta Deus fecissct signa, et 
prodigia in Géntibus per eos. 

13. E t postquùm tacuérunt, 
respóndit Iacóbus, dicens: Vi-
ri fratres, audite me: 

14. Simon narrivit quemàd-
moiluni primùm Deus visitù-
vit sumere ex Géntibus pó-
pulum nomini suo. 

17. Para que busquen al Señor los 
demás hombres, y todas las naciones 
que llevarán mi nombre, y han de for-
mar mi pueblo." Esto es lo que dice el 
Señor que hace estas cosas, y que no 
puede dejar de cwnplir lo que predice, 
ni predecir lo que no ha de cerificarse. 

18. Porque el Señor conoce su 
obra de tona eternidad: sabe lo que 
quiere hacer, y nadie puede impedirle 
la ejecución de lo que ha resuelto 
absolutamente. 

19. Por esto juzgo yo que no se 
inquiete á los que de entre los gentiles 
se convierten á Dios, ni se les obli-
gue á recibir la circuncisión que l)ios 
no exige de ellos, y sin la cual les co-
munica su Espíritu y sus gracias; 

20. Sino que se les escriba que se 
abstengan de comer cosas inmoladas 
á los ídolos," de la fornicación, de car-
nes sofocadas, y de sangre. 

15. E t huic concordant ver-
ba Prophetárum, sicut scri-
ptum est: 

10. Post hace revertar, et 
reaeuilicabo tabernáculum Da-
vid, quod décidit : et diru-
ta cius raecdiñcábo, ct érigam 
¡llud: 

17. Ut requírant céteri bó-
minuni Dóminum, el omnes 
gentes, super quas ínvocátum 
est nomen meum, dicit Dómi-
nus fáciens haec. 

18. Notum á saeculo est Dò-
mino opus suuni. 

19. Propter quod ego iòdica 
non inquietati eos, qui ex Gén-
tibus convertùntur ad Deum. 

20. Sed scribere ad eos ut 
abslineant se à contaminatió-
nibus simulachròrum, et forni-
catióne, et sufocátis, et sàngui-
ne. 

V 15. Di f . e o n r i s n e n en e s t o . 
_ I " . El l ex to eslu c i t a d o s e g u a la version de los S e t e n t a . . 

V 211. Li t . de las i nmund ic i a s d e los Ídolos: e s decir , de la? c 
ídolos, h f i . $ 29. 

i n m o l a d a s i lea 
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21. Móyses enim átempóri - 21. Respecto á los Judíos, no es ne- c 
• • • • • ensarto prescribirles estas reglas, que 

están expresamente señaladas en la 
ley de Moisés, de que están perfecta-
mente instruidos, pues en cuanto á Moi-
sés, ya de tiempos antiguos hay en ca-
da ciudad hombres que lo prediquen 
en las sinagogas, en donde se lée to-
dos los sábados. 

22. Entonces quedó resuelto por 
los apóstoles y sacerdotes," con to-
da la Iglesia, quo se eligiesen de en-
tre ellos algunos hombres y se envia-
sen á Antioquía con Pablo y Ber-
nabé. Eligieron pues á Judas, que 
tenia por sobrenombre Bársabas, v Sí-
las, varones principales entre loSher-
manos: 

23. Escribiendo por mano de ellos 
esta carta: Los APÓ-TOLKX, los sacer-
dotes y hermanos," á nuestros her-
manos 'de entre los gentiles que se 
bailan en Antioquía, en Siria y en 
Cilicia, salud. 

24. Por cuanto hemos sabido que 
algunos que iban de nosotros, os han 
causado turbación- con sus discursos 
trastornando vuestros interiores, pues 
pretenden obligaros ü que os circun-
cidéis y guardéis la ley" de Moisés, 
sin que nosotros Ies hayamos manda-
do cosa alguna; 

25. Habiéndonos reunido en un 
mismo espíritu, determinamos escoger 
algunas personas y enviároslas con' 
nuestros muy amados hermanos Ber-
nabé y Pablo, 

26. Hombres que han expuesto sus 
vidas por el nombre de nuestro Señor 
Jesucristo. 

27. Os enviamos pues á Judas 
y Silas, que de palabra os referirán 
¡as mismas cosas que os escribimos 
en esta carta, las cuales os causarán 
mucho placer. 

28. ' Pues lia parecido al Espíritu 
Santo y á nosotros, no imponeros otras 
cargas fuera de estas que son nece-

bus antiquis habet in singulis 
civitátibus qui cum praedicent 
in sinagógis, ubi per omne sáb-
batum légilur. 

•22. Tune plácuit Apóstolis, 
et senióribus cum omni Bcclé-
sia, ehgere viros ex eis, et mít-
tere Antíochiam cum Paulo, et 
Bárnaba, Iudam, qui cogno-
minabátur Bársabas, et Silam 
viros primos in frátribus, 

23. Scribentes per manus 
eomm: APOSTOLI ct seuiiires 
f ra t res , his, qui sunt Anlio-
cliiae, et Syriac, et Ciliciae 
fratribusexGentibus, sahitcm. 

24. Quoniam audivimus quia 
quidam ex nobis exeiintes, tur-
b verunt vos verbis, everten-
tes iiniinas vestras, quibus uon 
mandaviimis: 

25. Plácuit nobis colléctis in 
unum, elígere viros, et mítte-
re ad vos cum charíssimis no-
stris Bárnaba, et Paulo, 

26. Homínibus, qui tradídé-
runt ánimas suas p ro nómino 
Dòmini nostri Icsu Christi. 

27. Misimus ergo Iudam, ct 
Silam, qui et ipsi vobis ver-
bis referent éadem. 

Año de Ja-
ra c t . vu lg . 

28. Visum est enim Spiri-
lui sancto, ct nobis nihil ultra 
impóncre vobis óneris quàm 

X 2:2. E s t e es e l sent ido del g r i ego . Supr. V 4. 
Í 23 . Scnl ido I!P! g r i ego . 
V 24 . E s t a s pa labras es tán e n el gr iego . 
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Año de la 6»rias, unas á causa de ¡as circuns- haec necessària: 
CI8 "lVu!*' ¡ancias presentes, 

29. Como e! que os absteníais do 29. Ut abstineátis vos ab im-
las cosas que se hubieren inmolado molátis simulachrórum.et sán-
á los ídolos, de sangre y de animal guiñe, et sullócáto, et fornica-
sofocado; y ¡as otras por su natu- tiòne, à quibus custodientes 
raleza, como,el que os alejeis de la vos, bene agélís. Valete, 
fornicación: absteniéndoos de las cua-
les cosas, obraréis bien. Adiós." 

30. Enviados, pues, de esta suer- 30. lili ergo dimíssi, descori-
te, legaron á Antioquia, y congrega- dérunt Antiochia™ : el con-
da la asamblea, entregaron la carta, gregátá multitúdine tradidé-

runt epistolam. 
31. La que habiendo Ieido, se lie- 31. Qnam cùm legissent, ga-

nnì on de consuelo y alegría. visi sunt super consoiatióne. 
32. V como Judas y Silas fuesen 32. ludas autein , et Si las , 

e l lo^mismos profetas, y tuviesen el et ipsi cùm ossent Prophétae, 
don de explicar las Escrituras," con verbo plurimo consolati sunt 
muchos discursos «ensotaron y forti- fratres, ct confirinavéru'nt, 
ficaron á los hermanos. 

33. Habiéndose demorado allí al- 33. Facto autem ibi aliquán-
gun tiempo, fueron despachados en tó tempore, dimíssi sunt cum 
paz por los hermanos á los aposto- pace à frátribus ad eos, qui 
les que los babian enviado." míserant illos. 

34. A Sílas sin embargo pareció 34. Yisum est autem Silae 
bien permanecer en Antioquia, y Jú- ibi remanOre: ludas autem so-
das se fué solo á Jerusalen." lus ábiit lerúsalem. 

35. Pablo y Bernabé se mantuvie- 35. Paulus autem, et Bárna-
ron también en Antioquia instruyen- bas demorabántur Antiochíae 
do y anunciando con otros muchos docentes : et evangelizantes 
la palabra de Píos . cum áliís plúribus verbum Dò-

mini. 
36. Pasados algunos dias dijo Pa- 36. Post áliquót autem dies, 

blo á Bernabé: Volvámonos, visitan- dixit ad Bárnabam Paulus: 
do á los hermanos por todas las ciu- Reverténtes visitémus fratres 
dades en que hemos predicad» la pa- per univérsas civitátes, in qui-
labra del Señor, para saber cómo se bus praedicávimus verbum 
hallan. Dòmini, quómodó se hábeant. 

37. Para esto quería Bernabé to- 37. Báruabas autem volébat 
mar consigo á Juan, por sobrenom- secum assumere et Ioánnem, 
bre Marcos, que había regresado á qui cognominabátur Marcus. 
Antioquia. 

38. Mas Pablo le rogaba conside- 38. Paulus autem rogábat 
rase, que no conveuia tomar" con ellos eum (ut qui discessísset ab eis 

i 2 9 . A la l e t r a : P a s a d l o b ien . 
V 32 . S e l l amaba profetas n o s o l o 6 l o s q u e ttmian e l d o n d e v a t i c i n a r l a s c o s a s 

nitor,1*. s i n o a t o d o s los que t e n i a n el d e i n t e r p r e t a r l as E s c r i t u r a s , y hab l a r de las c o . 
sas de I l ios . Ves so el p r e f a c i o sobre l o s p r o f e t a s . 

\ 33 E l g r i e g o lée s e n c i l l a m e n t e : á l o s após to les : la V u l g a t a l è e s o l a m e n t e : 4 
a q u e u o s que l o s h a b í a n e n v i a d o . 

V 34. L a s ps lübras , / a r f a s autem s o l a s abiit lerúsalem, n o e s t á n e n el g r i e g o . 
¥ 3 c . G r . d i f . j u z g a b a í p r o p o s i t o n o t o m a r , & c , 

de Pamphvlia, et non isset cum á quien se les habia 
eis lll opu¿) non deberé recipi. filia y no los había acompañado en 

su ministerio. 
39. Facía est autem disson- 39. Originóse de aquí unacontes-

sio! ita ut discédereut ab ín- t acón entre ellos de modo qu e se 
vicém et Bárnabas quidem separaron el uno del otro, y Berna 
assúmpto Marco navigáret Cy- bé^tomand-, á Márcos se embarco 

P40."paulus vero electo Sila T o . Pabló empero habiendo esco-
proféctus est, trádilus grátiae gido á Sílas, partió e n t ^ a d o y re-
Dei á frátribus. comendad* por los hermanos a la gra-

cia de Dios. 
41. Perambulábat autem Sy- 41 l»>»eu.rió así P or la S ,na y 

riam, et Cilíciam, confirmans la Cilicia, confirmando las iglesias y 
Ecclésias: praccípiens cusio- mandándoles guardar <<'» P » « , d e 

diré praecépta ApostolÓrum, los aposteles y de los sacerdo.es. 
ei seniórum. 

tustodrre, í¡c. 

A i o d e l a 
e r a c r . v u l g . 

5 1 . 

C A P I T U L O X V I . 

„ a z o r a d o s : p u e s t o s e n p r i s i ó n , c o n v i e n e n al c a r c e l e r o , y q u e d a n en l i be r t ad . 

1. PeavF.siT autem Dérbcn, 
et L.; strani. Et ecce discípu-
los quidam erat ibi nòmine 
Timótlieus, filiti» mulieris lu-
daeae lidélis, paire Gentili. 

2. Iluic testimónium honum 
reddébant qui in Lystris èrant, 
et Iconio fratres. 

3. Uunc vóluit Paulus se-
cum proficisci : e t asstmens 
circimicitlit eum propter lu-
dfeos, (¡111 erant in illis locis. 
Sciébant enim otiints quòd 
pater eius eral Geiililis. 

4. Cùm autem |ierlransirent 
ci*, ititi '- , tradébant eis custo-
dire dégmato, quac erant de-

1. LLECO Pablo á Derbe, y lue-
go á Listra," en donde tema un dis-
cípulo llamado Timoteo, hijo de una 
muger judía convertida á la fe, y de 
un padre gentil." 

2. Los hermanos que había en Lis-
t ra y en Iconio daban de este dis-
cípulo un testimonio favorable. 

3. Pablo quiso pues que partie-
se con él, y tomíndolo consigo, lo 
circuncidó á* causa de los Judíos que 
habia en aquellos lugares, los cuales 
sin esto, no habrían querido tener co-
municación con él, pues todos sabían 
que su padre era gentil," 'J que por 
consiguiente el hijo no estaba circun-

4. Allanado este obstáculo con la 
circuncisión que recibió de mano de 
i'ablo, partió con él, y recorriendo 

I . V a , e , ! c « p . z u V <1. 
I h , d . G r . I n . d e o n | »dre g r i e g o . 
V 3 . G r . Iii . que s u p a d r e c r a g r i e g o . • 



Ano do la 
era e r . vuíir. 

51. 
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por las ciudades, r ecomendaban á los 
fieles guarda r los preceptos impues-
tos por los apóstoles, y por los sa-
cerdotes" d e Jerusa len en la asam-
blea tenida allí, locante á la obser-
vancia de las ceremonias legales. 

5. Con esto las iglesias se confir-
maban en la fe, y crecian en núme-
ro cada día, no impidiendo ya la cir-
cuncisión y demás ceremonias legales, 
que los gentiles entrasen en la Iglesia. 

6. Cuando a t ravesaron la Frigia v 
la Galacia." se les prohibió por el Es-
píritu San to anunciar la palabra de 
Dios en la \ s ia ." 

7. V habiendo llegado á la Misia," 
se disponían á pasar á Bitinia," mas 
no se lo permitió el Espíri tu de Jesus . 

8. Y atravesada la Mísia, bajaron 
á T r o a d e , " 

9. En donde se manifestó á Pa-
blo por 11 noche esta vision: U n hom-
b r e de Macedonia se le presentó, y 
le rogaba diciendo: Pasa á Macedo-
nia," y socórrenos. 

10. Luego (¡ue tuvo ia vision, so-
licitamos al punto par t i r ú Macedo-
nia. asegurados de que Dios nos lla-
maba á predicar" el Evangel io á aque-
llas gentes . 

11. Embarcándonos con efec to en 
T roade . fuimos con derechura, á Sa -
motrac ia" y el siguiente dia á Ná-
poles," 

12. D e allí á Filipos, que es una 
colonia romana, y la pr imera ciudad 
d e aquella parte de Macedonia ." Per-

Í4. Es te en el s en t ido del gr iego . Süj)r. vi 30. XV 22 . 'I g>qq, 
tí. La Ga lac i a e s t a b a al nor te , y la Fr igia al occ iden te de la L icaon ia , en don . 

de es taban s i tuadas Derbe y bis t ro . 
Ihid. E s decir , en la Asia p roconsn la r , que es taba a l mediod ía de la F r ig ia . 
í 7. La Misia es taba a l occ iden te de la F r ig ia . 
Ihid. t a Bit inia es taba al nor te de la Mis i a . 
V 8 . T r o a d e , l lamada do o t ro modo A l e j a n d r i i - T r o a s , era u n a c iudad edificada so . 

bre la costa del m a r E g e o e n la p rov inc ia de T r o a d e , que es taba a l occ iden te d e 
i a Misia. 

V 9, L a Macedonia es taba al occ iden te del m a r E g e o . 
V 10. G r . dif . c o m p r e n d i e n d o que Dios n o s l lamaba 6 e l lo. 
y I I . E r a u n a isla del ruar Egeo a l occ iden te de T r o a d e . 
Ihid. Ciudad f r o n t e r a de la T r a c i a , c e r e a de las or i l las del m a r Egeo , al occ iden . 

t e de S a m o t r a c i a . . 
^ 12. F í l lpos e s t a b a c o m o 4 cua t ro l e g u a s al no rues t e de Ñapóles . 

c ré ta a b Apóstolis et senióri-
bus, qui e ran l lerosólymis. 

5. Et Ecclésine qui,iem con-
f i rmabántur fide, et abunda* 
bant número quotídié. 

6. Transeiintes autem Phry-
giam, et Gaiàtiae r eg iónem, 
vetàti sunt à Spiritu sancto 
loqui verbum Dei in Asia. 

7. Cùm venissent autem in 
Mysiam, tentàbant ire in Bi-
thyniam: et non permisit eos 
Spir i tus lcsu. 

8. Còiti autem pertransjssent 
Mysiam, desccndérunt T r o a -
d e m : 

9. E t visio per noctem Pau-
lo ostcnsa est : V i r Màcedo 
quidam erat stans, et dépre-
citns eum. et dicens: Tràns iens 
in Macedóniam, àdiuva nos. 

10. U t autem visum vid i t , 
statìm quaesivimus profìcisci 
in M a c e d ó n i a m , cert i facti 
qnòd vocasset nos D e u s evan-
gelizàre eis. 

11. Xavigäntes autem à 
Tróade , recto curSu véni ruus . 
Samothraciam, et seqtiénti die 
Neàpol im: 

12. Et inde Philippos, quae 
est prima partis Macedóniae 
civitas, colònia. E r à m u s au-

tem in Iute, u rbe diébus áli-
quot , conferente*. 

13. Die autem sabbatórum 
egrèssi surnus foras ¡lortam 
insta Humen, ubi videbàtur 
oratio osse : et sedentes lo-
quebàmur muliér ibus, quae 
couvénerant . 

14: Et quaedam múlier nò-
mine Lydia, purpurar ía civita-
tis T l iya t i rcnórum, colens 
D e a m , liudivit: cuius Dominus 
apé ru i t co r intèndere his, quae 
dicübáuiur à Paulo. 

15. C ù m autem baptízala 
esset, et domus eins-, depreca-
ta est dicens: S i iudicástis me 
iidélem Dòmino esse, introite 
in domum meam, e t manóte. 
Et cócgit nos. 

1G. Factum est autem eúnti-
bus nobis ad oratiónem, puél-
lam quandam habéntem spiri-
tum pythónem obviare nobis, 
quae quaestum magnum prae-
stàbal doniinis suis divinando. 

17. H a e c subsecàta Pallium, 
et nos. clamäbiit dicens: Isti 
homines servi Dei escélsi sunt, 
qui annúQciant vobis viaiii sa-
l i t e . 

18. H o c autem faciébat mul-
ti« diébus. Dolens autem Pau-
lus, et coiivcrsus. spiritui dixit: 
Praecípio libi in nòmine lc -
su Chrisii exire a b ea . E t éx-
iii eàdem bora. 

19. Videntes autem dòmini 
eius quia exivil spes quaes t i s 
eórum, appreheudentes Pau-

( M P I T 1 L O s v i . 4 1 5 
manéennos" er, esta ciudad algunos 
dias conferenciando. 5 i ° 

13. Y un (lia de sábado salimos 
fuera de la puerta, hácia el río, en 
un lugar donde pa rec ía hacerse de 
ordinario la oraciou:" y habiendo lle-
gado allí, sentándonos, hablabamos á 
las muaores (¡ue habían concurrido. 

14. "Una iniiger llamada Lidia, d e 
la Ciudad de Tia t i ra ," que comercia-
ba" en púrpura, temerosa de Dios, 
nos estuvo escuchando: el Señor abrió 
el corazon de esta para que recibie-
se con docilidad las cosas que Pablo 
decía. 

15. Habiéndose pues bautizado 
con su familia, nos suplicó diciendo: 
S i juzgáis que yo soy fiel al Señor , 
entrad en mi casa y habitadla. Y' nos 
obligó á ello. 

16. U n a vez acaeció que yendo 
nosotros á la oracion, nos saliese al 
encuent ro una joven que tenia el es-
píritu de pitón," la cual proporciona-
ba mucha ganancia á sus amos, adi-
vinando. 

17. Esta, siguiendo á Pablo y á 
nosotros, c lamaba diciendo: Son sier-
vos del Dios Allisimo estos hombres 
que os anuncian el camino de la sal-
vación. 

18. Esto mismo repitió por mu-
chos dias. Mas doliéndose de ello Pa -
blo v vuelto á ella, dijo al espíritu 
que la poseía: T e mando en nombre 
de Jesucris to que salgas de esa mu-
chacha. Y' sal.ó en la misma hora. 

19. Viendo sus amos que habia 
desaparecido la esperanza d e su ga-
nancia, apresando á Pablo y Silas, 

\ ' r 12. E ' t e es el sent ido del gr iego . 
•h 13 C r lit . en d o n d e pa rec ía h a b e r u n a prutuca: los J u d í o s daban es te n o m b r e 

al | „ „ a r dnnde se j un t aban a orar , cu las par tes e „ que n o había s inagoga . 
f i t . T i a t i r a se a i r i . u / e y a í la Misia, y a i la Lidia: estaba en las f ron t e r a s de 

esina dos provincias . 
¡ítid. Es te es el sent ido del griejro. . 

16 ü j i o r e decir , uue astab.. poseída de un e s p i n t a m a l i n o que le hacia a d m . 
n a r lo fu tu ro - L o s p a n n o s atr ibuían los e fec tos d<> este espi r . tu a Apolo ; y este, s e g u a 
"a F « u l a , había dado muer t a a l a a r p i a n t e F i t o n , lo que le mereció e l s o b r e n o m b r e 
d e Filio 6 Pitón. 

/ 
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Año do U los condujeron al juzgado" anle las 
araer. vulg. a u t 0 r idades de la ciudad, 

20. Y presentándolos á los magis-
trados, dijeron: Estos hombres albo-
rotan nuestra ciudad siendo Judíos; 

21. Y predican una manera de vi-
da que no nos es licito adoptar ni 
abrazar siendo Romanos, y no estan-
do ella aprobada por el senado." 

22. Conmovida por este discurso 
la plebe, corrió contra ellos; y los ma-
gistrados, habiendo hecho rasgar sus 
túnicas," mandaron que fuesen azo-
tados con varas. 

23. Y despues de haberles dado 
muchos azotes," los enviaron á la cár-
cel, ordenando al carcelero que los 
custodiase diligentemente. 

24. El cual, recibida aquella or-
den, los metió en un calabozo" y les 
estrechó los piés en el cepo" para 
mas asegurarse de sus personas. 

25. A la media noche Pablo y 
Silas puestos en oración, alababan a 
Dios, y los que estaban presos los 
oian. 

28. En esto se sintió repentina-
mente un gran temblor de tierra, has-
ta moverse los cimientos de la cár 
cel; y al mismo punto se abrieron 
las puertas y se soltaron las prisio-
nes de todos los presos. 

27. Habiendo despertado el cár-
eelero y viendo todas las puertas de 
la prisión abiertas, desenvainó la es-
pada y queria matarse, imaginando que 
habiail huido todos los presos, lo que 

« A él k costaría la vida. 

i 19. L i t . en la p laza yúUica, donde los magis t rados len ian s u s t r ibunales , s e . 
e an e l uso do los Romanos . . , >• 

í 21. H a b í a un a n t i g u o decre to del senado qno prohibía recibir a lguna n u e v a u i . 
v inidad sin la aprobación uel s enado . . 

V 22 . G r . üt . s u s vest idos, e s decir , la t ún i ca desde el cuello ha s t a la c i n t u r a , 
para azo ta r los . . 

i 2:1. D i f . después de haber les h e c h o m u c h a s l lagas. I«fr. V •«• 
í 24 . L l t . en la prisión in te r ior . 
Jbid. Es tos cepos o t r abas son dos maderos planos que se j u n t a n , y t ienen agu je ro« 

i var ias dis tancias , cu los cuales met ian los pies de los presos á m a s 6 m c u o s d i s tan , 
cia , quedando ellos tendidos de espaldas con l e s pies apre tados y las p iernas e s t ó n d w 
d a j , de una m a n e r a m u y i ncómoda . 

luin, et Silain perduxérunt ia 
forum ad prmeipes: 

20. E t oiterénles eos magi-
stràtibus, dixérunt: Hi homi-
nes conturbant civitàtem no-
strani, cùin sint Iudaei: 

21. E t annunciala morelli, 
quem uon licet nobis suscipe-
re, neque làcere, cimi siuius 
Romàni. 

22. E t cucurrit plebs adyér-
sùs eos: et magistràtus, scissis 
tunicis eóruui, iussérunt eos 
virgis caedi. 

23. Et cùm multas plagas eis 
imposuissent, misérunt eos in 
càrcerem. praecipiéntes cu-
stodi ut dihgóntèr custodirei 
cos. 

24. Qui cùm tale praecé-
ptuin accepissct, misit eos in 
interiòrem càrcerem, el pedes 
eóruin strinai; ligno. 

25. Mèdia auteni nócte Pau-
las, et Silas orante«, lauda-
bant Deurn: e; oadiébant eos, 
qui in custodia eranl. 

26. Sabitò vero tcrraetnólus 
factus esl magnus, ita ut ino-
verénlur fondamènta carcerisi 
Et statuii apèrta sunt omnia 
òstia: et universórum vincula 
solita suut. 

27. Expcrgefàctiis auteni cu-
stos càrceris, et videns iùtiuas 
apértascàrceris, evaginato glà-
dio volèbat se interfìcere, ac-
stiinans fugisse viuctos. 

fcAUTCLO x v t . ? 

Clamftvit antem Paulus 28. Pero Pablo, que por un mie- ¿ 
voce magna, dicens: Nihil libi vo milagro veia desde el fondo de su 
mali leceris: univèrsi enim hic calabozo, y en medio de las tinieblas 
suinus. de la noche, lo que ú aquel hombre 

estaba pasando, le gritó en alta voz 
diciendo: No te hagas mal alguno, pues 
todos estamos aquí. 

20. Petítoque ltimine, intro- 29. Entonces el carcelero habicn-
gréssus est: et tremefáctus do |)edido luz, entro al calabozo, y 
prócidit Paulo et Silae ad pe- todo temblando se arrojo a los pies 
J | e í . de Pablo y Silas; 

30. Et prodúcens eos furas, 30. Y sacándolos á fuera, dijo: Se -
ait: Dòmini, quid me opórtet ñores, ¿qué debo yo hacer para sal-
lacere, ut salvus fiani? varnie? „ , 

31. Atilli dixéruni: Crede in 31. Ellos le respondieron: (.ree en 
Dómínuin lesimi: et salvus e- Jesus el Señor," y seras salvo lu y tu 
ris lu, et domus tua. familia. 

32. Et locúti sunt ei verbum 32. Anunciáronle en seguida la pa-
Dómini cuín ómnibus, qui e- labra del Señor, como á todos los. que 
rain in domo eius. estaban en su casa. 

33. Et tollens eos in illa ho- 33. El carcelero, llevándolos en 
ra noeti?, lavit plagas eórum: aquella misma hora de la noche, les 
e t baptizàtusestipse,et oninis lavó las llagas, y á continuación fué 
domtls eius contiinuó. bautizado él y toda su familia. 

34. Cúmquc pcrduxísset eos 34. Y habiéndolos conducido á su 
in domum suam, appósuit eis habitación, les sirvió de cenar, y so 
mensam, et laetùtus est cum regocijó con toda su casa de haber 
omni domo sua crcdens Deo. creído en Dios. 

35. I j i ego que fué de dia envia-
ron los magistrados á los ministriles" 
á que dijesen al carcelero: Pon en 
libertad á esos hombres. 

36. El carcelero fué luego á antin-
cárceris verba haec Paulo: ciar á Pablo, que los magistrados ha-
Quia misérunt magistràtus ut bian enviado á ponerlos en libertad: 

35. Et cùm dies factus es-
sel, misérunt magistràtus li-
ctóres, dicénles: Diinílle ho-
mines illos. 

36. Nunciávit autem custos 

dimíttámini, nunc igitùr ex-
eúntes, ite in pace. 

37. Paulus autem dixit eis: 
Caesos nos públicé indemná-
tos, homines Romános misé-
runt in càrcerem, et nunc oc-

y así saliéndoos ahora, idos en paz. 

37. Pablo empero dijo á los mi-
nistriles: ^ ó m o l ¿habiéndonos azota-
do públicamente, siu oírnos, siendo 
ciudadanos romanos, nos enviaron á 

cuité nos ejíciunt? Non ita: la cárcel, y ahora nos echan en se-
sed véniant, creto? No será así: que vengan y ellos 

mismos nos pongan en libertad, re-
parando la injuria que nos han hedió, 

38. Et ipsi nos ejíciant. Nun- 38. Avisáronlo así los ministriles 
ciavérunt autem magistrati- á los magistrados, y estos temieron 
bus lictóres verba hace. Tí- al oír que eran ciudadanos romanos; 

tf 31 . G r . l i t . en e l S e ñ o r J e suc r i s to . 
35. Gr . lit . porla va ras . E n las p rovinc ias cada mag i s t r ado tenia un minis t ro , 

gue llevaba de l an te de el u n a vu ra <> bastón. 
TOM. x u . 



4 1 3 H E 0 1 I 0 8 BF. I O S APÓ9TOT E S . 
d„ muérun tque audíto quod Ro-

r. taif. m á n i essent: 
39 Y presentándose , les dieron 39. F.t venientes dcprccát i 

sus discolpas, y sacándolos d e la pri- sunt eos, et edúcenles roga . 
sion les rogaban saliesen de la ciudad, bant u t egrederentur oe I r -

be. 
40. Ellos pues, saliendo de la cár- 40 . Exeúntes autero de cár-

cel, en t raron en casa d e Lidia, y lia- ce re , mtroierunt ad l .ydiam: 
. hiendo viste á los hermanos, los con- et visis fratribus con«,latí 

solaron, y luego part ieron. sunt eos, c t proféct . suut. 

C A P I T U L O X V I I . 

P í M . va i T e a a l f i n i c a , » d o n d o 1 » M u » s u b l e v a n al pueblo c o n t r a «•• ! « » « B « : 
r ¿ a , y lo pers igne! , lo» J u d í o s d e T é s a t e m e * e s c o n d u c i d o i A l e ñ a d y a , i i p r c -
d i c a c u el a r e ó p a g o . 

1 . H V D I K S D O a t r a v e s a d o p o r A n -

fipolis' y Apolonia, llegaron á Tesa-
Iónica, en donde había una siuagoga 
de Judíos. 

2. Pablo, según la costumbre que 
tenia'1 ríe comentar siempre por ins-
truir tt los Judíos, entró en ella,_ y 
por t res sábados les habló d e las Es-
crituras, 

3. Declarando y haciéndoles ver 
con muchos pasages, que había sido 
necesar io que el Cristo padeciese y 
resucitase de entre los muertos; y es-
te e s Jesucristo, anadia, el que yo 
os anuncio á vosotros. 

4. Algunos de ellos creyeron y se 
unieron á Pablo y Silas, como tam-
bién una gran muchedumbre d e los 
Griegos que reverenciaban á Dios, y 
d e gent i les/ ' y no pocas mugeres d e 
distinción. 

5. Mas los Judíos, que habían per-
manecido en h incredulidad," impe-
lidos de un falso celo, asociándose 
alalinos malos hombres del vulgo, y 
formando una reunión, amotinaron la 

1. Crin autem perambulás-
sen t Amphípolim, et Apolló-
niain, vcnérur.t Thcssalóni-
cam. ubi crat synagóga ludeó-
r u m . 

2. S e c ú n d ü m consuetódincm 
an tem Paiilus introívit ad eos, 
e t p e r sábbata tria disaere-
bat eis de Scriptúris. 

3. Adapér iens et insinúan» 
cfnia C h n s t u m opórtuit |>ati, 
e t resúrgere a mórtnis, e t quía 
llic es t lesus Christus, quera 
ego annúncio vobis. 

4 . E t quídam ex eis credidé-
run t , et adiúncti sunt Paulo, 
e t Silae, et d e coléntibus, 
Gent í l ibusque multi túdo ma-
gna , et mulleres nóbiles non 
p a n c a e . 

5. Zclántes autem ludaei , as-
Bumélitesque d e vulgo viros 
quosdam malos, e t turba fa-
c í a , concitaverunt civiiáiem: 
c t assistentes domuí lásonis 

1 1 S ' ^ ^ t t e f r * * * * « d -
g e u l i l . ' s t e m e r o s o s <• l ' i o s . 

i,' 5 . A s i lo e x p r e s a e l g r i e g o . 

C A P Í T U L O X V l t . T 4 ' 9 » A ñ o d e l a 

nnoerébint eos prodúcere in ciudad; y si t iándola casa .le Jason, c i ¡ i c r t u , g . 
nóDulum pretendían sacar ante el pueblo a 1 a-

' blo y S las. 
0. Et ctim non invenissent 6. Pero no habiéndolos encontra-

eos, trahébant lásonem, et do, lleváronse por tuerza a Jason, y 
quosdam fra t res ad principes á algunos hermanos ante los magis-
civitátis, clamantes: Quoniám Irados de la ciudad, gri tando: Ls tos 
hi, qui U r b e m cóncitanl, e t son los que. turban toda la tierra, 
huc venérunt, concitan nuestra ciudad, y han veni-

do aqtii, 
7. Quos suscépit Iáson. e t 7. Y Jason los ha alojado en su 

h i o m n e s con t r i d e c r é t a C a e - casa: todos ellos proceden contra I,* 
saris fáciunt, r egem álium di- decretos del Cesar, diciendo que hay 
cén tesesse , Iesum. otro rey al que. llaman Jesús 

8. Concitaverunt autem pie- 8. Asi alborotaron a la plebe, y 
bem, e t príncipes civilátis au- á los magistrados de la ciudad, que 
dientes haec. oían estas cosas. 

9 Et accépta satisfactiónc á 9. Mas habiendo recibido los ma-
Iásone, e t á céteris, diimsé- gistrados una caución por parto ue 
run t eos. Jason y de los tiernas, de. que se pre-

sentarían cuando fuesen judicialmen-
te llamados, los dejaron libres. 

10 E n t r e s vero confóstim 10. Los hermanos no obstante sus 
p e r noctem dimisérunt Pau- pérdida de t iempo, hicieron partir por 
lum, et S.lam in Beroeam. la noche á Pablo y Mías para Be-
Qui etim veníssent, in svna- rea , " á donde habiendo llegado e los, 
cñgam ludaeórum introíerunt. en t raron á la sinagoga de losJuil ios. 

i ! . H i autem erant nobilió- 11- E ran eslos de natural nías no-
r e s eórum, qui sunt Thessa- ble y equitativo que los de lesalo-
lónicae, qui siiscepérunt ver- nica, y recibieron la palabra de Uios 
buin cum omni aviditáie, quo- con grande afecto y ansia, exumnian-
tidié scrutántes Scr iptúras , si do todos los días las Escrituras, p a -
lmee ita se habérent . ver si e r a as. lo que se les decía 

12. Et multi quidem credi- 12. Y muchos de ellos, y de las 
dérunt ex eis, e t mulíerum mugeres griegas" de distinción, y n o 
Gentílium honestárum, e t vi- pocos hombres ,c reyeron en Jesucristo. 

' 'l 3? C ú T 1 ' ' a u t e m cognovís- 13. Pe ro cuando los Judíos de T e -
sent in Thessalónica ludaei , Salónica hubieron sabido que la pala-
quia et Beroeae praedicátnm bra d e Dios se predicaba también en 
es t á Paulo verbum Dei, ve- Berea por Pablo, lueron igualmente 
nérunt et illüc commovéntes , allá á mover y amotinar la uiuche-

et turbantes multitúdinem. dumbre . 
14. S tá t imque tune Paulum 14. Entonces los hermanos hicie-

ti 5. Era un judio convertido quo S. Pablo llama su pariente en otra parte. 

* * 6 ¡ n E « Í es el sentido del griego: Esta* gentes turban toda la tisrra, y han ve. 
Sido aquí, v Jason, Hay motivo de creer que en la Vulgata se leía «ocin. 

V 0. Tal es el sentido del griego. 
ti 11. Berea estaba al mediodia de TesalOnica. 
ti 12. Es la expresión de' sriego. 
V 13. El griego lío eeacilHineote: 4 mover al pueblo. 
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d„ muérun tque audíto quod Ro-

r. taif. mán i essent: 
39 Y presentándose , les dieron 39. F.t venientes deprecá t i 

sus disculpas, y sacándolos d e la pri- sunt eos, et edúcenles ruga , 
sion les rogaban saliesen de la ciudad, bant u t egrederentur oe I r -

be. 
40. Ellos pues, saliendo de la cár- 40 . Exeúntes autem de cár-

cel, en t raron en casa d e Lidia, y lia- ce re , introierunl ad l .ydiam: 
. hiendo visto á los hermanos, los con- et visis f r a t n b u s consolau 

solaron, y luego part ieron. eos, e l prolécli sunl. 

C A P I T U L O X V I I . 

P a t r i o va i T e s a l ü n i c a , » d o n d e loa J u d i o » s u b l e v a n »1 P»=t lo c o n t r a í ' > r » » s B o . 
r e a , y lo pe rs igue , , lo» J u d í o s rio T é s a t e m e * os c o n d u c i d o i A t e n a s , y a , i i p r o -
d i r á e n al a r e ó p a g o . 

1 . H A D I K S D O a t r a v e s a d o p o r A n -

f i polis' y Apolonia, llegaron á Tesa-
Iónica, en donde había una siuagoga 
de Judíos. 

2. Pablo, según la costumbre que 
tenia'1 de comentar siempre por ins-
truir tt los Judíos, entró en ella,_ y 
por t res sábados les habló d e las Es-
crituras, 

3. Declarando y haciéndoles ver 
con jnuchos pasages, que había sido 
necesar io que el Cristo padeciese y 
resucitase de entre los muertos; y es-
te e s Jesucristo, anadia, el que yo 
os anuncio á vosotros. 

4. Algunos de ellos creyeron y se 
unieron á Pablo y Silas, como tam-
bién una gran muchedumbre d e los 
Griegos que reverenciaban á Dios, y 
d e gentiles,1 ' y no pocas mugeres d e 
distinción. 

5. Mas los Judíos, que habian per-
manecido en lo incredulidad," impe-
lidos de wn falso eelo, asociándose 
alalinos malos hombres del vulgo, y 
formando una reunión, amotinaron la 

1. Crm autem perambulás-
sen t Amphipolim, et Apolló-
niam, venérunt Thcssalóni-
cam. ubi era l synagóga ludeó-
r u m . 

2. S e c ú n d ü m consuetódinem 
au tem Paulus introivit ad eos, 
e t p e r sábbata tria disaere-
bat eis de Scriptúris. 

3. Adapér iens et insinúan» 
cftiia C h n s t u m opórtuit |iali, 
e t resúrgere a mórtnis, e l quia 
llic esl lesus Christus, quera 
ego autiúncio vobis. 

4 . E t quídam ex eis credidé-
runt . et adiúncti sunt Paulo, 
e t Silae, et d e coléntibus, 
Gent i l ibusque multi túdo ma-
gna , et mulleres nóbiles non 
p a n c a e . 

5. Zclántcs autem Tudaei, as-
Bumélitesque d e vulgo yiros 
quosdam malos, e t turba fa-
c í a , conci taverunt civitátem: 
e t assistenies domui lásonis 

1 4 5 ' ^ ^ T T S E R * * * * « « D -
g c n i i l c s u - m e r e s o s * l ' i o s . 

i,' 5 . A s í lo e x p r e s a o l g r i e g o . 

c p m ' i . o s v i t . 4 : 9 „ á 8 l a 

qnae rébmt eos prodúcere in ciudad; y si t iándola casa d e Jason, c i ¡ i c r t u , g . 
nóDulum pretendían sacar ante el pueblo a 1 a-

' blo y S las. 
0. Et cñm non invenissent 6. Pero no habiéndolos encontra-

eos, trahébant lásonem, et do, lleváronse por tuerza a Jason, y 
quosdam fra t res ad principes á algunos hermanos ante los magis-
civitális, clamantes: Qtioniám Irados de la ciudad, gri tando: Ls los 
hi. qui U r b e m cóncitanl, e t son los que. turban toda la tierra, 
huc venérunt, concitan nuestra ciudad, y han veni-

do aquí, 
7. Quos suscépit Iáson. e t 7. Y Jason los ha alojado en su 

h i o m n e s con t r i decré ta Cae- casa: lodos ellos proceden contra los 
saris fáciunt, r egem álium di- decretos del U-sar , diciendo que hay 
cén tesesse , Jesum. otro rey al que llaman Jesús 

8. Concítavérunt autem pie- 8. Asi alborotaron a la plebe, y 
bem, e t príncipes civitátis au- á los magistrados de la ciudad, que 
dientes haec. « a n . . . . . . m , 

9 U l a c c é p t a satisfactionc á 9. Mas habiendo recibido los ma-
Iásone, e t i céteris, dimisé- gistrados una caución por parte ue 
run t eos. Jason y de los demás , de que se pre-

sentarían cuando fuesen judicialmen-
te llamados, los dejaron libres. 

10 Era t res vero conféstim 10. Los hermanos no obstante sus 
p e r nociem dimisérunt Pau- pérdida de t iempo, hicieron partir por 
lum, et S.lam in Beroeam. la noche á Pablo y Mías para Be-
Qui ciim veníssent, in svna- rea , " á donde habiendo llegado e los, 
eógara ludaeftrum introíerunt. en t raron á la sinagoga de los Judíos. 

i ! . H i aulem erant nobilió- 11. E ran estos de natutal nías no-
r e s eórum, qui sunt Thessa- ble y equitativo que los de lesalo-
lónícae, qui suscepérunt ver- nica, y recibieron la palabra de Uios 
biun cum omni aviditáie, quo- con grande afecto y anSm, examinan-
tidié scrutántes Scr iplúras , si do todos los días las bscff lunis , pa-
haec ita se habérent . ver si e r a asi lo que se les decía 

12. El multi quidem credi- 12. Y muchos de ellos, y de las 
dérunt ex eis, e t mulíerum mugeres griegas" de distinción, y no 
Gentílium honestárum, e t vi- pocos hombres ,c reyeron en Jesucristo. 

' 'l 3? C ú T 1 ' ' a u t e m cognovis- 13. Pe ro cuando los Judíos de T e -
sent in Thessalónica Iudaei, Salónica hubieron sabido que la pala-
qnia et Beroeae praedicátnm hra d e Dios se predicaba también en 
es t á Paulo verbum Dei, ve- Berea por Pablo, lueron igualmente 
nérunt et illüc commovéntes , allá á mover y amotinar la uiuchc-

et turbantes multitúdinem. dumbre . 
14. S tá t imque tune Paulum 14. Entonces los hermanos hicie-

í 5. Era un jodio convenido .pío S. Pablo llama su pariente en otra parto. 

* * 6 ¡ n E « Í es el sentido del griego: Estas gentes turban toda la tisrra, y han ve. 
Sido aquí, v Jason, Hay motivo de creer que en la Vulgata se leía wbm. 

V 0. Tal es el sentido del griego. 
X la. Borea estaba al mediodía de Tesalónica. 
t 12. Es la expresión de' sriego. 
V 13. El griego lío eeacilHmcote: 4 mov« al pueblo. 
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SO Jo la ron salir inmediatamente á l'ablo co- dimisérunt fratres, ut tter 
.o.vulg: » p a r a que fuese hacia el mar; y usqne ad raare: Silas autem, 

¡jilas y Timoteo se quedaron en Berea. et Timótheus remanserun ila. 
15. I.OS que conduelan á Pablo 15. Qui autem deducébant 

lo llevaron hasta Aténas;" y habien- Pautara, perduxerunt eum 
do recibido de él orden para Sílas usque Alhenas, et a c c p t o 
V Timoteo, de que fuesen á alean- mandato ab eo ad tSUam, et 
zarlo lo mas pronto, partieron de allí. Timótheum ut quám celéri-

1 tér venírent ad tllum, proié-
cti sunt. 

1G Mientras que Pablo los esta- 16. Paulus autem cúm Athé-
ba aguardando en Aténas, sentia mo- nis eos expeclaret, incitaba-
verse°su espíritu en sí mismo, viendo tur spíntus enis ra ipso, vi-
á aquella ciudad entregada á la ido- deus idólolátnae deditam ci-
la t r ía" vtiátem. 

17." Y así disputaba en la sínago- 17. Disputábat ígitúr in sy-
C a con los Judíos y con aquellos de nagóga cum ludaeis, et coléa-
te gentiles que temían á Dios, y en tibus, et ,n foro, per omties 
la plaza publica hacia lo mismo to- dies ad eos, qui aderaut. 
dos los dias, dirigiéndose á lodos aque-
llos que estaban presentes. 

18 También algunos filósofos cpi- 18. Quídam autem Epicu-
cureos v estoicos" conferenciaban con réi, et Sloici pbtlosophi dis-
él, y unos decían: ¿Qué quiera decir serébant cum eo, et quídam 
este hablador? Y otros: Parece que dicébaut: Quid vu t semin-
es anunciador de nuevos dioses:" lo vérbius luc dicere_! Allí vero: 
cual decían porque les anunciaba á Novórum daemomorum virte-
Jesús, y la resurrección. tur anuunciátor esse: quia le-

sum, et resurrectiouem annun-
ciabat eis. 

19. Y habiéndolo cogido, lo con- 19. I * apprehénsum eum ad 
dnieron al areópago, que era el sena- Areopagun, duxérunt, dicen-
do de la ciudad, diciéndole: ¿Pode- tes: Possumus scire quae est 
mos saber cuál es esta nueva doctri- baec nova, quae a te dicitur, 
na predicada por ti? doctrinal . 

20 Porque tú nos inculcas cier- 20. Nova enim quaedam ra-
tas cosas nuevas, y queremos saber fers áunbus nostris: Vo umus 
lo que significan. ergo scire quidnam vehnl haec 

esse. 
21 (Todos los Atenienses, v los 21. (Atheménses autem o-

cxtran"eros oue allí se hospedaban, mnes, et advénae hospites. ad 
en niniuna otra cosa se ocupaban, si- nihiláliud vacaban! msiaut di-
ño en decir ó en oir algo de nuevo), cere, aut audire aliquid novi). 

% \ í K i l : ^ * cosa do ochenta leguas al mediodía-

W S - ^ ^ a ^ t t placeres do lo, -uOdos: los E , 
.«icos en la perfección de la razón, y en la virtud moral; ma. ni unos ni otros hacían 
mucho car-o de ¡a divinidad. 

ihij. írr. dioías extraPS««. 

C A P I T U L O XVII. 

22. Stans autem Paulus in 
mèdio Arcopagi, ait: Vu'i A-
theniénses per omnia quasi su-
perstitiosióres vos video. 

23. Praetériens cnim, et vi-
dens sirnuiachra vostra, invé-
ni et aram in qua scriptum e-
rat: IGNOTO 1)EO. Quod ergo 
ignoriintes cólitis, hoc ego an-
nuncio vobis. 

24. Dens, qui fecit mundum, 
et omnia quae in eo sunt, Hie 
caeli et terrae cum sit Dómi-
nus, non in manufàctis tempi is 
habitat, 

25. Nec mànibus humànis có-
litur indigeni aliquo, cinn ipse 
det òmnibus vitam, et inspuu-
tiónem, et omnia: 

26. Fccitque ex uno omne 
genus bòni ilium inhabitàre su-
per univérsam fùeiem terrae, 
definiens stanila témpora, et 
términos habitations córum, 

•27. Quaerere Demn si forte 
attréctent cum, aut invéniant, 
quamvis non longé sit ab uiio-
quóquc uostràm. 

22. Estando pues Pablo en medio 
doi areópago, dijo: Atenienses, en to-
das las cosas os veo que sois religio-
sos" casi hasta el exceso. 

23. Porque pasando y viendo las 
estatuas do vuestros dioses," he halla-
do un altar cu que había escrito: AL 
Iiios NO CONOCÍ 1)0." Pues este Dios que 
reverenciáis sin conocerlo, es el que 
yo os anuncio. 

24. Este Dios que hizo el mundo 
v cuanto en él se contiene, y que sien-
do el Señor de cielo y tierra, no ha-
bita en templos hechos por mano de 
hombres, 

25. Ni se honra con las obras de 
humanas manos," como si tuviese ne-
cesidad do cosa alguna, cuando él da 
á todos la vida, la respiración y to-
das las cosas: 

20. Que de uno solo que sacó de 
la nada, hizo nacer todo el linage de 
los hombres para habitar toda la su-
perficie de la tierra, lijando el órdeu 
de los tiempos, y los límites de la 
habitación de cada pueblo," con v.na 
sabiduría y poder tan admirables, y 
tan dignos de su grandeza, que lo 
hacen ~eomo sensible y palpable ú. los 
hombres que quieren poner en ello al-
guna atención. 

27. y se ha dignado hacerlo así 
para que buscasen á Dios, y procu-
rasen encontrarlo, corno tentando con 
la mano, en sus criaturas, en las que 
se ha pintado y encubierto en algu-
na manera, aunque no esté lejos de 
cada uno de nosotros. 

28. Pues en él vivimos, nos mo-
vemos, y existimos; y como algunos 
de vuestros poetas dijeron: Somos hi-
jos suyos y el mismo linage de Dios." 

A ñ o da l a 
era c r . v u l g . 

<7.n. i , 1 . 
S u f r . vi i . 18. 

28. In ipso enim vívimus, et 
movémur, et sumus: sicut et 
quídam vestrórum Poetárum 
dixérunt: Ipsius enim et ge- „ _ . 

V 22 . L i t . V a r o n e s a t e n i e n s e s . 
Jbid. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 

! í »3 . C r . d i f . l o s ob j e to s d e v u e s t r o cu l t o . 
íbid. V é a s e e n e s t e t o m o l a Disertación sobre ti D:os desconocido, a d o r a d o e n t r e 

, 0 V A 2 5 ° ' e S " f f i SC b o i r a p o r h u m a n a s m a n o s : no tiene necesidad de ministros que 
lo Ueten. vistan, aíimenlrn, átjiendaii, &c. „„„„;„.. 

tf 26 . D i f . h a b i e n d o d e t e r m i n a d o el t i e m p o p r e « i s o y l a d u r a c i ó n de eu m a n s i ó n 

' s " p á b l o c i t a a q u í i A r a t o , q u e e r a u n p o e t a g r i e g o d e t u p&is, s i e n d o n í -

& r * l d e C i i i c i a c o m e é l . 
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t i 

Ano de !a 
»raer. <»ig, 29. Siendo pues el linage de Dios, 

y teniendo una alma racional, inte-
ligente y espiritual, 110 debemos creer 
que la divinidad sea semej nte al oro, 
á la piala, á la piedra que de labra las 
figuras el arle ó industria del hombre. 
Y esto es sin embargo lo que muchos 
han creído al presente. 

Pero Dios estando airado" con-
tra estos tiempos de ignorancia, y que-
riendo hacer que cesen, hace ahora 
anunciar á los h imbres, que todos en 
todas partes hagan penitencia da sus 
pecados, y abandonen sus errores, 

31 Por cuanto tiene establecido 
•un dia en el cual ha de juzgar al 
mundo segnn justicia, por aquel" que 
lia destinado para que sea el juez, 
dando á todos una prueba de' esto 
con resucitarlo de entre los muertos. 

32. Cuando hubieron oido mentar 
la resurrección de los muertos, bur-
lábanse los unos-, mas los otros dije-
ron: En otra ocasion te oiremos acer-
ca de esto. 

33. Asi salió Pablo de en medio 
de ellos. 

34. Alaunos sin embargo uniéndo-
se á él, 'creyeron; entre los cuales 
estaba Dionisio el Areopagita, y una 
nvigcr llamada Damaris, y otros con 
estos. 

nus sumus. 
29. Genus ergo d im simiw 

Dei, non debemos aesliinnre 
auro, aut argènto, ant làpidi, 
sculptúrae artis, et cogitatiónis 
hóminis, Divinum esso simile.-

30. Et tempora quidem huius 
ignorántiae despiciens Dous, 
nunc anmmciat hominibus ut 
omnes ubique poeniténtiam a-
gant, 

31. Eò quòd státuit diem, 
in quo iudicat ìrus est orbein 
in aequitáte, in viro, iu quo 
státuit, lideiii pruebe us ómni-
bus, súscitans eum à mórtuis. 

32. Ctim aiidíssent autem re-
surrectiônem mortuôriim, qui-
dam quidem irridébant, qui-
dam vero dixérimt: Audiémus 
te de hoc iterimi. 

33. Sic Paulus exivit de mè-
dio eôrum. 

34. Quidam vero viri adhae-
réntes ei, eredidérunt: in qui-
bus et Dionysius Areopagita. 
et mólicr nòmine Damaris, et 
álii cum eis. 

ti 3(1 Ani e< r o m o a l g u n o s t r a d u c e n l a e x p r e s i ó n g r i e g a . M u c h o s t r a d u c e n : H a -
b i e n d o D i o s d-i-'b po.or y come, d i s i m u l a d o a q u e l l o s l l a m p o s d e i g n o r a n c i a . La e s a 
p r i s i ó n d e la Vu gara s i g n i f i c a 4 l a t o n a d e s p r e c i a n d o , 

í 31 . L i t . por ol h o m b r e . 
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L i e o s P a b l o á C o r i n t o . S e o c u p a e n el t r a b a j o do m a n o s c o n A q u i l a y P r i s c i l a . 
u" . ¡ , í los .la I. .S. é i n s t r u y e 4 l o s g e n t i l e s . E s a c u s a d o a n t e el p r o c ó n s u l , l asa i 
K I ' S , v a i J . i i u - a l e n , v u e l v e 4 A n t i o q m a , r e c o r e l a G a i a c i a y l a f r i g i a . L l e g a 
A p o l o í E f è s o , y pa sa a A c a y a . 

1. D >IUBS de esto, saliendo Pa-
blo de Aténas, vino á Corinto," 

1. POST haec egréssus ab A» 
thénis, venit Con'nthum: 

y- I . C o r i n t o , s i t u a d a s o b r o ol i s t m o e n t r e o í i ' e l n p o r . e s o y l a A t i c a , a l m e d i o d i » 
d s A t e n a s , e r a la c a p i t a l d e i F e . o f j a o s o j d e l a A c a y a , 
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-e. Elinvéoiensquendam Iu- 2. V encontrando á cierto tuo ¡o 
daeiim nòmine Aquilani, Pón- llamado Aquila, originano del Ponto, ¿ 
tienili gènere, qui noper véne- due poco ántes habia venido de Ita-
mi ab Italia, Priscillam uxô- lia con Priscila su muger (por haber 
rem eius, (eó quòd praecepis- iiiaudailo el emperador Claudio que 
set Cláudius discédere omnes saliesen de Roma todos los Judíos), 
ludaeos à Roma) accèssit ad se juntó con ellos, 
eos. . 

3. Et quia ciùsdem crat ar- 3. Y siendo del mismo oficio, se 
tis, inanébat «pud eos, et ope- hospedó en su casa y trabajaba en 
rabktur: (erant autem sceno- su compañía: ¡era su oficio el de ha-
faetóriae artis:) cer tiendas tle campaña). 

4. Et disputíibat in sytìagóga 4. Todos los sábados disputaba en 
per omne sábbatum, interpó- la sinagoga, haciendo entrar en sus dis-
liens nomen Dòmini lesu, sua- cursos el nombre del Seftor Jesus, 
débatque ludaeis, et Graecis. y persuadía á los Judíos y Griegos 

que él era el Mesías. 
5. Ciim veníssent autem de 5. Y habiendo llegado á Macedo. 

Macedònia Silas e t Timóthens n i ^ Silas y Timoteo, insistía Pablo 
instábat verbo Pauius, testili- con mas ardor" en la predicación, 
cans ludaeis esse Christum fe- testificando á los Judíps, que Jesus 
s u m . era el Cristo que elios aguardaban. 

6. Contradicéutibus autem 6. Pero contradiciéudoles estos, y 
eis, et blasphemánlilius, excú- profiriendo blasfemias, sacudieudo él 
tiens vestimenta sua, dixit ad sus vestidos, les dijo. L i sangre més-
eos: S nguis vester super ca- tra sea sobre vuestra cabeza, y re-
put vestrum: mundus ego, ex caiga vuestra perdición sobre vosotros 
hoc ad Gentes vadam. ' solos: yo no tengo culpa; os he pre-

dicado la verdad, y no la habéis que-
rido recibir; desde ahora me voy á 
predicarla á los gentiles, y á llevar-
les la salvación que vosotros dese-
cháis. 

1. Et inigrans indù, intrávit 7. Y' saliendo de allí de la case. 
in domimi cuiúsdam, nomine de Àquila que era. judío, entró á la 
Titi lusii,coléntisDeum,cuiiis casa de uno llamado Tito Justo, que 
doinus eral coniúnctasynagó- era gentil, pero que reverenciaba á 
g j e . Dios, y cuya casa estaba contigua ib 

la sinagoga. 
8. Crispus autem archisyna- 8. Sin embargo Crispo, gefe de 

gógus erédidit Dómino cuín o- la sinagoga, creyó en el Señor coi» 
mni domo sua: et inulti Corin- toda su familia; y muchos de los Co-
tliiórum audiéntes credébanl, riulios, oyendo á Pablo, creían, y eran 
el baptizabántur. bautizados. 

9. Dixit autem Dóminus no- 9. Entonces el Señor dijo de no-

í t o s p a l a b r a s interponen' nomen nomini lem, n o e s t í n e n el » r i e g o , 
i 5. T i m o t e o h a b i a v e r i d o va d e M a c e d o n i a i A t e n a s ; pero S . P a b l o o nabla vue l -

t o í e n v i a r á T a s a l ó n i c a , de d o i i d . volvió l u e g o á C o r i n t o e o o S i l a - I . Thea. i n . 1 -.) 
Ihid (ir. dif . s e n i a u n g r a n f e r v o r de esp í r i tu para m o s t r a r , 
ti 7. E l gri t -go i m p r e s o loe s o l o : J u s t o El s i r i a c o s o l a m e n t e : ' l ' i to . A l g u n o s i n a n u s , 

e r i l u s griegos" l e e n c o m o l a V u l g a t a : T i t o J u s t o . 

r 
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che á Pablo por medio de una visión: 
N o temas, mas habla y no calles; 

10. Puesto que yo estoy contigo, 
y nadie se t e opondrá para dañar-
te, porque en esta ciudad tengo un 
gran pueblo que yo me he escogido. 

11. Con esto se mantuvo allí año 
y medio predicando en t re ellos la pa-
labra de Dios con grande confianza 
y libertad. 

12. Pe ro siendo procónsul tle Aca-
ya Galion," se sublevaron unánimes 
los Judíos contra Pablo, y apoderán-
dose de su persona, lo llevaron a su 
tribunal, 

13. Diciendo: Es te anda persua-
diendo á los hombres que adoren á 
Dios de una manera contrar ia á la 
lev. , , 

" l4 . Y yendo Pablo á abrir la bo-
ca para defenderse, dijo Galion á los 
Judíos: S i hubiera en esto alguna in-
justicia, ó alguna pés ima acción, ó J u -
díos, cometida por este hombre, seria 
razón que yo os oyese con paciencia: 

15. Pero si son cuestiones de pa-
labra y de nombres, y ace rca d e vues-
t r a ley, componeos vosotros mismos: 
yo no" quiero ser juez d e estas cosas. 

10. Y los hizo salir" de su tr ibunal. 

17. l i a s como ellos no se apresu-
raban á salir, todos los Griegos' gen-
tiles, que no querían á los Judíos, 
apoderándose de Sostenes, gefe de la 
sinagoga, que llevaba la palabra con-
tra Pablo, lo maltrataban delante del 
tribunal, sin que Galion hiciese caso 
de ninguna de estas cosas. 

18. Habiéndose Pablo detenido 
aun muchos dias, despidiéndose de los 
hermanos, se embarcó para la Siria, 
(y con él Prisciia y Aquila), cortan-

d o p e r visiònem Paulo: No-
li liniere, sed lóquere, et n e 
taceas: 

10. Propter quod ego sum 
tccum: et nemo apponétur ti-
bi ut nóce.at te: quóniàui pò-
pulus est mihi multus in hae 
civitàte. 

11. Sedi t autem ibi atinum 
et sex mcnses, doccns apud 
eos verbum Dei. 

12. Gallióne autem procòn-
sole Achàiae, insurrexérunt 
uno ànimo ludaei in Pall ium, 
et adduxérunt e u m ad tri-
bunal, 

13. Dicéntes: Quia contra 
legem hic persuàdet homini-
bus còlere Deum. 

11. Incipiènte autem Paulo 
aper i re cos, dixit Gàliio ad 
ludaeos: S i quidem esset ini-
quum àliquid, aut facinus Pes-
simum ft viri Iudaei , r c c t è v o s 
sustinérem. 

15. Si vero quaestiónes sunt 
de verbo, et nominibus, et le-
ge vcslra, vos ipsi vidérit'w: 
Iudex ego horum nolo esse. 

16. Et^ minàvit eos à tri-
bunali. 

17. Apprel iendéntes autem 
o m n e s Sòstlienem pr incipem 
synagògae, percutiébant eum 
ante°tr ibi ìnal : e t nihil eòrum 
Galliòni curae era t . 

18. Paulus vero ciim Sdhúe 
sustinuísset dícs mullos, Irá-
tribus valefáciens, navigávit 
in Syr ium, (et cum eo Pr i -

X' 12. E s t o e n el h e r m a n o de S é n e c a el filósofo. 
V 16. Esto es el sent ido del g r i ego . 
ü 17. E l " r i e g o lee as i : T o d o s los gr iegos M u c h o s buenos manusc r i t o s n o n o m . 

b r s n aqu í * los Gr iegos ; S . J u a n Ci i -Oslomo y a l g u n o s otros creen « ¡ " . « " J " " * 
amigo , y a u n discípulo do S . Pablo, y que los J o d i e s f u e r o n los que lo m a l t r a t a r o n 
e s t a ocas ion . 
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Scilla, et Aquila) qui s $ i tp- duse ántes el ca te l lo en Ceneres, 
tónderat in C - n c h n s caput: puerto de mar cercano a Corinto, M. 
habèbat enim votum. porqite tenia un voto.1 »««.». . {*• 

19. Devénitque Ephesum, 19. Llegó á Efeso," y alli dejo 
e t illos ibi reliquit. Ipse ve- á Prisciia y Aquila. .Mas el, habten-
ró ingréssus synagógam, dis- do entr-idó en la sinagoga, disputaba 
putábat cuín ludaeis. con los Judíos. 

20. Rogántibus autem eis ut 20. Y rogándole estos que se de-
ampliórí tèmpore manéret , tuviese mas tiempo, no convino en 
non consénsit, ello; 

21. Sed valefáciens, et di- 21. Sino que despidiéndose, y di-
cens, Iterimi revér tar ad vos ciéndoles: Es preciso que cuya ü pa-
Deo volènte, proféctus est a b sar á Jerusalen" la próxima fiesta, 
Eplieso. mas yó volveré á veros, queriendo 

Dios; part ió luego de Efeso.^ -
22. E t descéndens Cacsa- 22. Y desembarcando en Cesarea," 

r"am, ascéndit, et salutavi! fué á Jerusalen^' y saludó á la Igle-
Ecclésiam, et descéndit An- sia, y se pasó á Antioquia de Sina. 
t ioehiam. . . . 

23. Et facto ibi aliquánto 23 . Habiéndose detenido allí al-
témpore proféctus est perám- gun tiempo, partió, recorriendo por 
bulans ex órdine Galáticain su orden el pais de Galacia, y la Fr i -
regiónem, et Phrvgiam, con- gia," confortando á todos los discinu-
f i rmans omnes discípulos. los de Jesucristo que moraban en es-

tas provincias. 
24. Iudaeus autem quidam, 24. Por aquel tiempo llegó á Efe-

Apollo nomine, Alexandrinus ' so un Judío, llamado Apolo, origina-
génere, vir éloquens, devénit r io d e Alejandría, varo» elocuente y 
Ephesum, potens in scriptüris. muy versado en las Escrituras. 

25. I l io erat edóctus viam 25. Es taba este instruido en el ca-
Domini: et fervens spíritu lo- mino del Señor , y hablaba con cspi-
quebátur , et docébat diligén- rito fervoroso, y enseñaba con exac-
lér ea, quae sunt Iesu, sciens titud" aquellas cosas que conctenicn 
tantum baptistna Ioánnis. á Jesus," aunque solo conocía el bau-

tismo de Juan. 
26. Hic ergo coepit fiducíá- 26. Comenzó este pues á mane-

lilèr ágere in synagóga. Quem jarse con entera libertad y conjianzt 

f 18. Es t aba este puer to en l a costa occidenta l del m a r E g e o al or iente d i Co.-inio. 
I M . S - m , j a n t e al de los Naza renos , que es taban obligados i de j a r se crecer ol e a . 

bel lo todo el t iempo del volo, después del cual debían c o r t í r s e l o y of recer las s a c r a , 
cios 'ordenndos.i .Vom. v i 2 e l seqq. 

V 19. E f e s o , capi ta l del Adía Menor , e s taba c e r c a d * ta o r i l l a .oriental del m a r b g e o , 
V 21. E . t a s palabras es tán e n el gr iego . A l g u n o s creen que esta Sesta e ra la u» 

Pascua : y o t ros la de Pontéeos les . 
Tt S í . Cesarea de Pales t ina , eo la costa o r i m t a l del M c l i l e r r i n o o . 
nii. Asi lo explican l o s mas. S. Pablo q u e n a ir « J e rusa l en , por otra parto el tes. 

t o dico i la l e t r a , subid; v e n la Pales t ina la expres ión w»>r se usaba a veces para . s-
cir , ir á Jerusalen. J<aa. V i . 10. xn . 20. .4 -.'.. x<iv. 11. Y r ec ip rocamen te en el cap. 
XXIV. 1. descender so t o m a por i r de Jcrusaien à Cesarea. , .. . 

lùid. En la Escr i tu ra Anliaquia s implemente l i c h a , es siemr.ro Ant ioq. i ia de Sir ia , 
asi como O s a r e a dicha de l mis.no mo. i - , os s iempre Cesa rea d.. Pales t ina . 

V 21. E tas p rovinc ias e s taban a l aor l f t del A s i a M e n o r . Supr. xvi. b. 
V 25. Dif . con cu idado . 
Hid. G r . lit . e l S e ñ o r . 

T o a . xxi. 
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Año <• la e n sinagoga. Habiéndolo escucha- ciun audissent Priscilla el A-
et» c r j n g. d o i>r¡s(.¡|a y Aquila, lo recibieron en quila, assumpsérunt euni, e t 

su casa, y le explicaron mas amplia- d i l igént iusexposuérunle iv iam 
mente el camino del Señor . " Dòmini. 

27. Y queriendo ir á Acaya, los 27. Cúm autem vellet ire 
hermanos que á ello lo habian exhor- Acháiam, exhoná t i f ra t res , 
tado, escribieron á los discípulos á fin scripsérunt discípulís ut sus. 
d e que lo recibiesen. E l cual habien- c iperent eum. Qui cútn ve-
do^ llegado, fué muy útil á los que nísset, cóntul i tmultum hi», qui 
habian abrazado la fe por la luz y c rediderant . 
gracia de que se hallaba revestido; 

28. Pues redargíiia con vehemeu- 28. Veheméntér enim lu-
cia á los Judios públicamente, mos- daeos revincébat públicé, o-
t rando por las Escrituras, que Jesus sléndens per Scriptúras, esse 
e r a el Cristo que se les habia pro• Christum Icsum. 
metido. 

if 56. Gr. lit. de Dio». 
V 27 . E l g r iego a ñ a d e : P o r la grac ia . 

C A P I T U L O XIX. 

Llega Pel i lo i E f e s o . Discípulos que solo habian recibido ol bau t i smo de J u a n . Mi l a . 
gros de Pablo . Exorc í s t a s J u d í o s ma l t r a t ados por los demonios . P rog resas de la 
p red icac ión . Sed ic ión c e n t t a Paolo susc i tada por D e m e t r i o . 

1. II'.LIÁNDOSE Apolo en Corin- 1. PAUTO* est autem, cuín 
to, aconteció que Pablo, despues de Apollo esset Corinthi , ut Pau-
haber recorr ido las provincias supe- lus peragrátis superióribus pár-
riores del Asia, llegó á Efeso," y en- tibus veniret Ephesum, et in-
cont rò algunos discípulos; veniret quosdam discípulos: 

2. A los cuales dijo: ¿Habéis re- 2. Dtxitque ad eos: Si Spi-
cibido al Espíri tu San to al abrazar ritum sanctum accepístis cre-
ía fe? Mas ellos le respondieron: Ni déutes? A t illi dixérunt ad 
siquiera hemos oido si hay Espíri tu eum: Sed ñeque si Spi r i tus 
San to . sanctus, est , audívimus. 

3. ¿Pues con qué bautismo, les 3. lile vero ait: In quo e r -
preguntó él, habéis sido bautizados? go baptizáti eslis? Qui dixé-
Con el d e Juan, contestaron ellos. runt: In loánnis bapt ísmate . 

Man. ni. t ! . 4- Híjoles entonces Pablo: Es ver• 4 . ü ix i t miteni Paulus: Ioán-
jWorc.i. 'e. ' '/ad que Juan bautizó al pueblo con nes baptizavit baptismo poe-
Luc. ra. 16. bautismo de penitencia, diciendo ù niténtiae pópulum, dicens: In 
s'pr.'ìUu. ìos y.ue aratiatian de recibirlo, que si eum, qui ventñrus esset post 
ib. ' querían salvarse, creyesen en aquel ipsum, ut créderent , hoc est, 

que habia de venir despues de él, es- in Iesum. 
to es , en Jesus que era el Mesías," 
y del que Juan era solo el precursor. 

Y I- E leso estaba a l mediodía de l a s provincias super iores . 
V 4 . E l g r iego lee: E n J - s u c r i s t o . Veas« la Dimtacim Flirt Ahmtumo en no ia . 

ere de JrmeT.'lo, e n es te tomo. 

7. E rau t autem omnes viri 
fe ré duodecim. 

8. Introgréssus autem syna-
gógam, cum fidùcia loquebá-
tur p e r t res m e n s e s , dispu-
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5. I l i s auditis, baptizáti sunt 5. Oido esto, se bautizaron en nom-
in nomine Domiui lesu. b re del Señor Jesús, recibiendo el 

bautismo que él instituyó. 
6. E t cúm imposuisset illis ü. E imponiéndoles Pablo las ma-

manus Paulus, venit Spiri tus nos, descendió sobre ellos el E s p í n -
sanctus super e o s , et loque- tu Santo, y hablaban diversas lenguas, 
bántur Imguis , e t propheta- y profetizaban. 
baut . 

7. Eran todos estos hombres co-
m o doce personas. 

8. Habiendo luego entra lo Pablo 
á la sinagoga, habló con confianza y 
libertad" duraute tres meses, dispu-

tans, ct suádens de regno Dei . tando con los Judíos, y persuadién. 
do los de la necesidad de la f e en Je-
sucristo, para llegar, ú la posesion de ! 
reiuo de Dios. 

9. Cúm autem quídam in- 9. Mas c o m o algunos se endure-
duraréntur , c t non créderent , ciesen, y no queriendo creer , maldi-
maleüicéntes viam Dómini jesen la senda del Señor delante d e 
coram multitúdine, discédens ia muchedumbre, apartándose de ellos, 
a b eis, segregávit discípulos, segregó á sus discípulos, y enseñaba 
quotídio disputaos in schola todos los días en la escuela d e uno 
tyránni cuiúsdam. llamado Tirano." 

10. H o c autem facturn est 10. Continuóse esto por dos años, 
per biénnium, ita ut omnes, d e modo que todos los que moraban 
qui habitábala in Asia audí- en Asia, oyeron la palabra del Se -
ren í verbum Dómini, Iudaei ñor," tanto judíos corno gentiles." 
atque Gentiles. 

11. Yirtútesque non quásli- 11. YT obraba Dios milagros no 
bet faciébat Deus per niunuia comunes por medio de Pablo; 
Pauli: 

1 2 . l ia ut étiám super lán- 1 2 . I)c suerte que hasta los pa-
guidos deferréutur á córpo- (lucios y fajas que habían tocado su 
r e eius sudaría, e t seinicínctia, cuerpo, se aplicaban sobre los enfer-
et recedébanl ab eis languó- mos. y se retiraban de estos las en-
res, e t spiritus nequam egre- formedades, y salían los espíritus ma-
diebántur ligóos de los que estaban endemonia-

dos.1 

13. Tentavérunt autem qui- 13. También algunos de los exor-
dara e t d e circumeúntibus lu- cistas judíos, d e los que andaban de 
daeís oxorcístis, invocare su- ciudad en ciudad, ensayaron invocar 
p e r eos, qui habébant spiritus el nombre del Señor Jesús sobre los 

nonieu Dómini Iesu, que estaban poseídos de espíritus ina-

y 8 . E s t e es el sent ido del gr iego, que i ¡a le tra s ignif ica, c o n osadía . 
V » . Li t . do cierto t i rano . L o s me jo res in te rp re tes convienen que esto n o puede 

ser aqu í s i n o un nombre p rop io . 
4 10. E l g r iego lee . del S e ñ o r Jesus . 

m i . « M i l « r i e g o s . . . . . . . , . . , . 
if 12. M u c h o s creen que e l a t u f a r a ora nna .venda de cabeza, y c i semin i t e l i ! un 

ceñidor a n c h o . Véase la Disertación sobre los víselas de loe Hebreos, t oa . , xu . 
jíjid. £<;•; e s e l s en t ido del g r i ego , que dice ¿ la l e t r a : Sa l í an luc ra de ellos. 
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l ' gno^ .d ic icnd« Os conjuro por aquel dicéntes: Adiúro vos per te-

6.-,. " Jesus que l a b i o predica, que salgais s u m , , q u e m Paulus praedicat 
de aom. 

14. Los que esto hacían eran sie-
t e bijos de un judío, pr incipe d e Ira 
sacerdotes, llamado Sceva . 

15. .Alas respondiendo e l espíritu 
maligno, les dijo: Conozco a Jesús, 
y sé quién es l 'ablo; pero vosotros 
¿quién sois? 

16. Y echándose sobre ellos el 
hombre en quien eslaba un pésimo 
demonio, y apoderándose d e dos, de 
ellos," los traté tan mal, que salieron 
huyendo de aquella casa heridos y 
desnudos. 

I ? . Súpose esto p o r todos l o s a -
d l o s . y gentiles" que habitaban en t i e -
so; y llenáronse todos de temor , v el 
nombre d e Jesús era glorificado y 'res-
petado mas y mas. 

¡S. J inchos de los c reyentes ve-
nían á confesar y declarar sus accio-
nes malas, para obtener el perdón 

14. Erant au:em quidam lu-
daei Scevae principia sacer-
dòtum septem. f i l i i , qui hoc 
faeiébant. 

15. Respóndens autem spiJ 
ritus nequara dixit eis: Iesum 
novi, et Paulum scio: v.us-.ai»-: 
lem qui estis? . 

16. Elinsi l iens i n e o s h o m o , 
in quo e rat daemònium : ] és-
simum. et dominàlus ambo , 
rum, invaluit contra eos, ita 
ut nudi, et vulnerati efliigcrent 
de domo illa. 

17. H o c aiilem notum fa-
ctum lesi òmnibus ludaeis, at-
q u e Gimi l ibus , qui habi tàbant 
Ephesi : et cécidit t imor super 
omneB illusi et manificabàtur 
nomen Uòmini lesu. 

18. Mullique credéntium ve-
niébant confitènti.«, et annuii-
ciàntcs aclus suos. 

19. Y muchos d e los que habian 19. Multi autem ex ei?, qui 
ejercido las arles curiosas dela ihu- fúerant curiosa sectáti, contu-
s a , llevaron sus libros y los q u e m a - lérunt libros, et cambussérunt 

e n presencia de todos: y habién- co ram ómnibus: et computá-
d o s r e o m p u t a d o el precio de ellos, ha- tis prétiis illórum, i i ivenérunl 
llar in la cantidad de cincuenta mU pecúniam denariórum quin-
piréas" ele plata. quaginta millium. 
; 20. ' A»i p j g r e s f b a cada vez .mas 20 . I ta fómté r crcscébat 

l a :pa l ab ra ae Dios, y se consolidaba v e r b u m Dei, et confirmabátur . 
lucrtemente. . . 

21. Concluidas estas cosas propu- 21 . Ilis autem cxpl ' t is , pro-
so l abio, movido por el Espíri tu .Sun- pósnit Paulus m Spiritu, trán-
to, ir a Jerusalan," pasando p o r la sita Macedóniá el Acháiá i ré 
illacedoma y la Acaya , diciendo: Des- Ierosólymam , d i c e n s : quo-
piies -de haber estado allí, d e b o tam- niám postquam lucro ibi, o-

" " a • R u m a - pórtet . me e t R o m a m vidére. 
í }*• ® g'i'go impreso lee: Ha^ndose apoderado de ellos. 
1 17. Gr. ít. y de lodos los griegos. 

•• t t t t i t . deniirios Si • estas-pieza* ke loman por denarios romanos del víl. r'd» 
F ™ « \ l M cincuenta mil denarios hacen veinticinco mil libras frau. 

ees s í 1»>5U es. mejicanos). 
J 2! Es dee¡v i, primero 4 Macedonia y Ac.aya,.qoe estaban mas alli del Egeo, 

de Líe, o, volver luego para i rá 'Jé, SsalrV, 'que estaba Iras allí del MV.IL 
« E l " f • y ir S Koma del otro lado del Jledilorrá. 

neo, al occidente de Jcrusalcn y Efes-o. 
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82. 'Mi l tens-an te ra iu Mace- 22. V habiendo enviado á Mace- "ASo * J * 
douiam dúos ex ministránti- donia á dos de los que le servían en 35* e ¡ 

bus síbi, Timótheum, et Erá - su ministerio, T imoteo y Eras to , pef-
stum, ipse remánsit ad tcm- nianeció él aun algún t iempo en Aaia. 
pus iu Asia. 

2 i . Pacta est autem ¡¡lo tém- 23. Suscitóse en aquel t iempo una 
pore turbáiio non mínima d e turbación nó pequeña acerca Se lá sen-
via Dómini. da del Señor , y de la predicación del 

Evangelio. 
24. Demetrios enim quídam 24. Porque cierto platero, Ilama-

n'.mine, urgentár ius , faciens do Demetrio, haciendo templos peque-
a r d e s a rgenieasDiánae , prae- ños de plata, según el modelo de el 
stábat artificibus non modi- de la diosa Diana, que estaba tn Efe-
cum quacstum: so, daba no poca ganancia por este 

medio á las personas de su profesion. 
25. Quos convocan?, et eos, 25. Convocando á las cuales, y á 

qui huiúsmodi erant opifices, otros oficiales del mismo oficio," les 
dixit: Viri, scitis quia de hoc dijo: Amigos," no ignoráis que nues-
art if icio est uobis acquisitio: tru utilidad proviene de estas obras ; 

28. El vidétis, e t audit isquia 26. Y también veis y ois, que ese 
non solüin Ephesi , sed pené Pablo, no solo en Efeso, sino casi en 
totins Asiae, Paulus hic suá- toda el Asia, con sus persuasiones ha 
dens avértit multam turbam, separado del culto de los dioses á una 
dicens: Quóniám non sunt dii, g ran machedumbre, diciendo, que no 
qui mánibus fiunt. son dioses los que se hacen con las 

manos. 
27. Non solüm autem haec 27. D e aquí es que no solo nucs-

periclitábitur nobis pars in t ra profesion correrá riesgo d e que-
redargutiónem venire, sed et dar desacreditada, sino que también 
magnae Dianae templum in el templo de la gran diosa" Diana 
níhihlm repulábi tur , sed e t se reputará por nada, y comenzará i 
destruí incipiet maiéstas eius, destruirse la magestad de la que ado-
quam tota Asia, et Orbis colit. ra toda el Asia y el universo. 

28. His auditis, repléti sunt 28. Oídas estas ctísas se llenaron 
irá, et exc lámavémnt dicen- de ira, y levantaron el grito, dicien-
tes: Magna Diána Ephcsió- do: ¡ Viva la g ran Diana d e los Efe-
r u m . i siosl 

29.- E t impléta est cívitas 29. Llenóse entóneos la ciudad de 
confusióiie, et ímpetum fecé- confusion y alboroto, y todos corrie-
rniit uno ánimo iu tlieátrum, ron unánimes al lugar donde estaba 
rapto Gáio, et Aristárcho Ma- el teatro, habiendo arrebatado con-
cedómbus, comítibus Pauli. sigo á Gayo y á Aristarco, macedo-

nios, compañeros de Pablo. 
30 Paulo autem voléñté in- 30. V queriendo éste presentarse 

t rá re in pópulum, non permi- al pueblo paru salvar ü. sus compa-
sérunt discipuli. ñeros, no lo permitieron los otros dis-

cípulos. 

X ÜS. Con los otros que trabajaban aquella clase de obras. , 
Jl/i'l. Lil. Varones. 
V ¿7- El griego lo expresa. 

2Ü. i,n muchas ciudades el teatro era el lugar de les asambleas públicas,-. 



4 3 0 s e e n n i im i o * ¿PÓSTOLI?». 
« • cr. mi l . 3 • Asimismo algunos do los prin-

S7 . cipales del Asia, ó Asiarcas" que eran 
amigos suyos, enviaron á él, rogándo-
le que no se presentase en el teatro, 
cuando todo era de temerse del furor 
de' populacho. 

32. Mas otros gritaban otra cosa, 
porque todo el concurso del pueblo 
era una confusion, y los mas no 'sa-
bían por qué causa se habian reunido. 

33- E n t r e tanto lograron separar 
d e la multitud á Alejandro," ayudán-
dole los Judíos; y este pidiendo si-
lencio con |a mano, queria informar 
al pueblo. 

34. Mas como conocieron que e ra 
judio, y por consiguiente enemigo de 
los dioses, lodos se pusieron á gritar 
casi por dos horas, clamando: ; Pica 
la g ran Diana de los Efesios! 

35. Hab iendo en fin el escribano 
de la ciudad sosegado á las turbas, 
les dijo: Varones efesinos, ¿quién de 
los hombres hay que ignore que la 
ciudad de Efeso rinde un culto par-
ticular á el templo de la gran Diana, 
hija de Júpiter?" 

36. No pudiéndose pues negar es-
to, debeis apaciguaros, y no empren-
d e r cosa alguna inconsideradamente. 

37. Habéis traido á estos hom-
bres, que ni son sacrilegos, ni blasfe-
man d e vuestra diosa. 

38. S i Demetr io y los artífices 
que le acompañan, tienen que alegar 
contra alguno, tribunales tenemos, y 
hay procónsules" establecidos para ad-
ministrar justicia: acúsense unos á 
otros ante ellos. 

31. Quidam autem et de A-
Siae priucipibus, qui erant a-
mici eius, misérunt ad eiun 
roganles ne se darei in theu-
(rum: 

32. Alii autem aliud c lama-
bant . Erat euiin Ecclèsia con-
m s a : plures nesciébant qua 
ex causa convenisse!». 

33. D e turba aulem detra-
xerunt Alexùndrurn , propel-
léntibus eum iudaeis. Alexan-
d e r autem manu siléntio po-
sfiilato, volébat réddere rtuió-
neui pópulo. 

34 Quem ut cognovérunt 
Iudaeum esse, vox facta una 
est omnium, quasi per horns 
diias daman l ium: Magna Dia-
na Ephesiórum. 

35. Et cùm sedàsset scriba 
lurbas, dixit: Viri Ephésii, quis 
enun est h ,mi l ium, .¡ui néscist 
Ephesiórum civil&ieiu cuhri-
cem esse magnae Diàiiae, ló -
Visquc prolis! 

30. Cùm ergo his contradici 
noli, posa i , oportet vos setià-
tos esse, et nihil temei è àgere . 

37. Adduxistis emm homines 
istos, ncque sacrilegi,s, ncque 
blasphemantes deam ves t ram. 

38. Quód si Demetrius, e t 
qui cum eo sunt artifices, ha-
bent advérsiis àliquein. cau-
stun, coovéntus forénses a-
gi i i i tur , et proeónsules sunt, 
ucciisent invicèm. 

S o t S ^ r ^ . Ä S i i T Ä . ^ -
j ì r t . ¡v H . e l " " « » S - ' « " W i k a T i n , „ : L J . , . 2 0 . 

y 3 S - G f - I f - q u e la c iudad d e E f o « , e s „ . „ „ r a j . i . . . „ „ „ , , , , 
c s l a l u a v e n i d a d e J u p i t e r E l n o m b r e d « „ Í T Í e 0 5 r i i a " " J á" ™ 

Ä / f c t S r ^ ^ W g o b e r n a s e n las p t e r i n d e t 

" - • ^ , ' . a a i ) c i : - . ; : j a , . . . . "h , , , ' ; 

C A P I T U L O x i x . 4 3 1 

39. S i quid autem altérius 39. Mas si pretendéis alguna otra 1» 
rei quaeritis: in legitima E c - cosa, podrá resolverse en una asam- " " c r

5 7
t ° ' s ' 

des ia póterit absólvi. blea legítima. 
40 . Nam e t pericl i tàmur ár- 40. Porque cor remos peligro d e 

gui sediliónis hodiernae: cùm ser acusados de sedición por lo d e hoy 
millos obnóxius sil (de quo no pudiendo alegar motivo (del que 
possimus réddere rationem) podamos dar razón)" de esta reunion 
concúrsüs istius. Et cúm haec tumultuaria del pueblo. Y dicho esto 
dixísset, d i m i a t Ecclés iam. despidió á toda la asamblea, y cada 

uno se fué ú su casa. 

V 40 E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 

C A P I T U L O X X . 

V a P a h l o í M a c e d o n i a y G r e c i a . P r e d i c a e n T r o a d e . M u e r t e y r e s u r r e c c i ó n d e K u . 
t i co . L l e g a P a o l o á M i l e t o , C o n v o c a a l l i & les s a c e r d o t e s y o b i s p o s d e ,* ' ' 
E f e s o . D i s c u r s o d e P a b l o e n e s t a a s a m b l e a . 

1. POSTQUAM autem cessa-
vit tumültus vocàtis Paulus di-
scipulis, et exhortàttis eos, va-
ledixil, e tp ro féc tus est ut iret 
iu Macedonian). 

2. Cùm autem perambulàs-
set partes iilas, e t exhor t i lus 
eos fuisset multo sermóne, ve-
nit ad Gracciam: 

3. Ubi cùm fecisset menses 
tres, factae sunt illi insidiae 
à Iudaeis navigatüro in S y -
riam: hàbuitque consilium ut 
rever terè tur per Macedóniam. 

4. Comiiatus est autem eum 
Sópa te r Pyrrhi Beroeénsis, 
Thessalonicécsium vero Ari-
stàrchus, e t Secundus, e t 
Gaius Derbéus, et Timotheus: 
Asiani veró Tychicus, e t T ró -
phimus. 

5. I l i cùm praeccssisscnt, 
sustinuérunt nos T róade : 

6. Nos vero uavjgàvimus 
post dies azymórum à Philip-

1. DEsruss de haber cesado el tu-
multo, habiendo llamado Pab lo á los 
discípulos, y exhortándolos" á que se 
mantuviesen firmes en la f e que habian 
abrazado, se despidió, y part ió para 
ir á Macedonia. 

2. Yr habiendo recorr ido aquella 
provincia, y exhor tado « los fieles en 
muchas pláticas, pasó á Grecia , 

3. En donde se detuvo t r o s me-
ses; y estando para navegar á la Siria, 
los Judíos le armaron asechanzas en el 
camino, y tomó la resolución de vol-
verse á Macedonia. 

4. Acompañólo hasta el Asia" So-
patro, hijo de Pirro, natural de Bcrea ;" 
y Aristarco y Segundo, tesalonicenses, 
Gayo, natural d e Derbe , y Timoteo, 
con Tiquíco y Trófitno, asiáticos. 

5. Habiéndose estos ade lan tado , 
nos aguardaron en Troade . " 

6. Nosotros nos embarcamos en 
Filipos, luego que pasaron los días de 

51. F.> exhórtalas ees, no e s t á e n el g r i e g o . 
4. E s t a s p a l a b r a s e s t á n e n e l g r i e g o . 

Ibid. E l g r i e g o l é e s i m p l e m e n t e : .Sopatro ' ó S o a i p a t r o ) d e B o r e a . M u c b o a -
n u e os n o m b r a d o S o s i p a t r o e n l a e p í s t o l a á l o a R o m a n o s , a n . 21 , 
' 4 5 . Véase e l c ap . j m . í 8 . 
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Año do U ]a nctava áe Pasma, en que solo se co-

e r a c r . vu le . - • I ' • , 
men panes ázimos, es decir, sin leva-
dura, y en cinco dias los alcanzamos 
en Troade , en donde nos detuvimos 
durante siete dias. 

7. El primer dia de la s emana , ha-
biéndonos reunido para partir el pan 
eucarístico, Pablo, que h a b a d e mar-
char al dia siguiente, les hizo un dis-
curso," que prolongó hasta la media 
noche. 

8. E ran muchas las lámparas que 
habia en la sala en donde nos habla-
mos congregados. 

9. Y como Pablo hablase largo 
tiempo, un joven llamado Eut ico , que 
estaba sentado sobre una ventana, ha-
biéndose dormido profundamente , ar-
rastrado del sueño, cayó desde el ter-
ce r piso hasta abajo, y lo levantaron 
ya muerto . 

10. Mas acudiendo á él Pablo, 
echóse sobre él, y abrazándolo, dijo: 
No os turbéis, que está vivo. 

11. Entonces subiendo, y par t ien-
do el pan, y habiendo comido, les habló 
todavía hasta el amanecer , y así partió. 

12. Tra je ron vivo al joven, con lo 
que se consolaron no poco. 

13. En cuanto á nosotros, en t r án -
donos en una nave, navegamos á Asoó," 
pequeña ciudad, donde debíamos reci-
b i r á Pablo, pues lo habia él dispues-
to as í ,quer iendo h a c c r p o r t i e r r a aquel 
camino. 

14. Habiéndonos alcanzado pues 
en Ason, tomándolo, pasamos á Mi-
tilene." 

15. Y navegando desde allí , llega-
mos el dia siguiente f rente de Kio , " y 

AVÓST0LE8. 
pis, e t vénimus ad eos Tróa -
dem in diébus quinque, ubi 
demorat i surnus diébus se-
p tem. 

7. U n ì autem Sàbbat i cùm 
conveniss 'mus ad f rangéndum 
panem. Paulus disputàbat cum 
eis profecturus in criistinum, 
protraxitque sermònem usque 
in médiain noctem. 

8. E ran t autem làmpades co-
piósae in coenàculo, ubi eri-, 
mus congregati . 

9 . Sedens autem quidam 
adoléscens nòmine Eùtychus 
super fencstram, cùm merge-
ré tur somno gravi, disputan-
t e din Paulo, ductus somno 
cécidit d e tértio coenàculo 
deórsùm, et sublàtus est mór -
tuus. 

10. Ad quem cùm descen-
disset Paulus, incubuit super 
eum: et compléxus dixit: No-
lite turbàri , anima euim ip-
sius in ipso est. 

11. Ascéndens autem, fran-
gensque panem, et gustans sa-
tisque allocùtus usque • in lu-
certi, sic proféctus est. 

12. Adduxérunt au tem piie-
r u m vivéntem, et consolati 
sunt non minime. 

13. Nos autem ascendéntes 
navem, navigavimus in Asson, 
indù suscépturi Paulum: sic 
enim disposiierat ipse p e r t e r -
ram iter facturus. 

14. C ù m autem convenisset 
nos ni Asson, assumpto eo, 
vénimus Mitylénen. 

15. Et indé navigàntes, se-
quénti die vénimus contra 

ti 7 E s t » es ci sentido del g r i e g o . 
ti 13. E ra esta u n a c iudad m a r , t i m a do la Mis t a 6 de l a T r o a d e , a l m e d i o d í a 

do T r o a d e . 
V 14 Ciudad do la isla de L é - b o s , al sndues 'o de Ason . 
4 15. O t r a isla del Arch ip i é l ago a l sur de Lesbo«. 
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al otro dia abordamos á Sámos ," y ha- Aíi0 

biéndonos detenido en Tropilla," 11c- L 

gamos el siguiente á Mileto." 
10. Porque Pablo habia resuelto 

uo tocar en Eteso," para no lener nin-
guna detención en Asia, pues se da -
ba prisa c o n el lili, si fuese posible, tle 
celebrar la Jiesla de el dia de Pente-
costés en Jerusalen. 

17. Enviaudo desde Mileto á E f e -
>, l lamó á los sacerdotes" d e aquella 

C h í u m , et áliá applícúimus 
S a m u m , et sequénti die vé-
nimus Milótum. 

10. Proposúerat cnira Pau-
lus traiisnavigáre Ephesum, 
nequa mora iíii fíeret in Asia. 
Fest inábat enim, si possibile 
sibi esset, ut diem Penteco-
stés fáceret Ierosólymis. 

17. A Mileto autem mittens 
Ephesum , vocávit Maióres 
natu Ecclésiae. 

18. Q i i c ù m venissent ad 
eum, et simul e s sen t , dixit 
eis: Vos scitis à prima die, 
qua ingréssus sum in Asiani, 
quàlitèr vobiscum p e r omne 
tempos fúer ím, 

19. Sé rv eos Dóm :no cum 
ornili humilit i te, et lácrymis, 
et tenta t iónibus , quae m :hi 
aceidórunt ex insidiis Iudaeò* 
rum: 

20. Qnómodò nihil subtrá-
xer im utiliuin, quo minùs an-
nunciàrem vobis, et docérem 
vos publicó, et p e r domos, 

21. Testif icans ludaeis, atque 
Gentilibus in Deum poenitén-
t iam, et fidem in Dóminum 
nostrum lesura Christum. 

22 . E i nunc ecce alligátus 
ego spíritu, vado in lerúsa-
leui: quae in ea ven tùra sint 
mihi, ignórans: 

23 . Nisi quód Spir i tus san-
ctus per omnes civitáles mihi 
protestàtur, dicens: quóniàm 
vincola, et tribulatiónes Iero-
sólymis me manent . 

ti 15. Is la del mi smo m a r al sur de Kio. 
Ibid. Estas pa labras e s t án en el gr iego . Habia e n la J o n i a u n p r o m o n t o r i o l l ama-

d e Tragitta, que daba su n o m b r e a tres islitas c e r c a n a s i Sa inos . 
Jbid. Célebre c iudad sobre l a costa y en la p rov inc ia de C a l i . : , al s i lduestp 

d o .Sámos . 
V 16. Efeso os laba á doce 6 qu ince l e g u a s al n o r t e de Mile to . 
4 17. E l la t in t r ae 6 la le t ra : A tos de mas edad, 6 á los anciaster, pero el g r i e g o 

dice presbíteros, que s igni f ica n o solo los ancianas, s ino los sacerdotes t a m b i é n y los 
obispos. S e conviene en que aquí los ancianos ó sacerdotes, sou los miamos que se nom-
bran obispos luego en e l V 28. S . I r e n e o piensa que ol ApOslol h i zo venir n o so lamen-
t e al obispo de Efeso , y á los sacerdotes de su iglesia , s ino también a los de las igle-
s i a s vec inas ; lo quo es m u y veris ímil . 

4 21 . Gr . l i t . á los gr iegos. 

TOM. XSI , 5 5 

18. Habiéndolo alcanzado los cua-
les, y es taudo juntos, les dijo: Voso-
tros sabéis cómo me he conducido to-
do el t iempo que he estado con voso-
tros desde el pr imer dia que eutré en 
Asia, 

19. Sirviendo al Señor con toda 
humildad, en las lágrimas, y en las ten-
taciones que me lian sobrevenido ó 
causa de las asechanzas de los Judíos. 

20. Sabéis cómo nada de lo que 
os era útil os lie ocultado, sin dejar «Je 
anunciároslo, y ensenaros públicamen-
te , y también en vuestras casas, 

21. Predicando á Judíos y genti-
les' ' la penitencia para con Dios, y la 
fe en nuestro Señor Jesucristo, como 
únicos medios de salvación. 

22. Y al presente, ligado yo por 
el Espíritu Santo que me conduce, voy 
á Jerusalen, sin saber las cosas que 
en aquella ciudad han de succderme; 

23. Sino solo que el Espíri tu S a n -
to en todas las ciudades ma asegura y 
dice, que en Jerusalen ¡no aguardan 
cadenas y tribulaciones. 
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da I. 24. Empero nada de esto temo; ni 24. Sed nihil horum víreór; 
' ,ul6- tengo mi vida por mas" preciosa que á nec fácio áuimam meaiii pre-
s 8 ' mi mismo, y que mi salvación, con tal tiosiórem quám me, dúmmodd 

que acabe mi carrera con la paz y a- consúmiuem cursum meum, 
legria de una buena conciencia." y el ministérium verbi, quod ac-
rumpla el ministerio que recibi de Je- cépi á Dómino Iesu, testiticá-
sucristo, de predicar el Evangelio de ri Evangélium gratiae Dei. 
la gracia de Dios. 

25. A b ra yo sé que vosotros no 25. Et nunc ccce ego seto 
veréis ya mi semblante," vosotros to- qtiia ámplitis non vidébitis fa-
do • por ruvas tierras be pasado pre- ciem meam vos omnes, per 
dicando el reino de Dios. quos tronsívi praedicans re-

gnum Dei. 
26. Por lo cual os declaro en este 26. Quapróptér contéstorvos 

dia que estoy limpio t inocente d é l a hodierna die, quiamundussum 
sangre de todos vosotros, y que si al- á sánguine ómnium. 
guno se pierde, no será par culpa mia; . 

27. Pues no he excusado el anun- 27. Non enim subtcrlugi, 
ciaros todos los designios de Dios, y quóminüs annunciarcm oninc 
cuanto él exige de vosotros para sal- consilium Dei vobis. 
varos. . ,. 

38. Tened pues cuidado de voso- 28. Atténdite vobis, ct uni-
tros, v de toda la grey, en la cu»! el verso gregi, in quo ios Spí-
Espiñtu Santo os ha establecido obis- ritus sanctos posuit episcopos 
pos," para regir la Iglesia de Dios, que régere Ecclésiam Dei, quam 
con su sangre ha adquirido. acquisivit sánguine suo. 

29. Porque yo sé que después de 29. Ego scio quomám intra-
mi partida, entrarán lobos rapaces en- bunt post discessiónem meam 
ttc vosotros, que no perdonarán el re- lupi rapáces in vos, non par-
baño. céntes gregi. 

30. Y de entre vosotros mismos se 30. Et ex vobis ipsis exur-
levantarán hombres que propalarán gent viri loquéntes pervérsa, 
doctrinas corrompidas á lin de atraer- ut abdácant discípulos post se. 
se discípulos. . 

31. Por tanto, vigilad, teniendo en 31. Propter quod vigilate 
la memoria, que por espacio de tres memoria retinéntes: quóniám 
anos no he cesado, ni de noche IIÍ de per triénnium nocte et die non 
dia. de amonestar con lagrimas á cada cessávi, cum lácrymis monens 
uno de vosotros, que trabajase con to- unumquémque vestrüm. 
da seriedad en su salvación. 

32. Y ahora, hermanos mies," os 32. Et nunc comméudo vos 

í 2 1 . El g r i e g o loe : C o n a l e p í n . 
x 25 . Asi p e n s a b a S . P . b l o , n o c r e y e n d o q u e e s c a p a r í a d e l a s c a d e n a s y m a l o s t r a -

t a m i e n t o s q u e le e s t a b a n a n u n c i a d o s ; p e r o so t o e n s o s E p í s t o l a s , q u e de s pue s ( o r i n ó 
el d e s i g n i o de v o l v e r á A s i a . ( i ' 4 i l W . I. 25 . 2 6 . 1 1 . 2 4 . Philem. \ 2 2 . Hcbr. x m , 2 3 . ) 
Y r n e f e c t o p a r e c e q u e volvió . . 

V 2« . 1-- pa labra obispo s ign i f i ca inspector y el que vela. L o s obispos e n e s t o V s o n 
los m i s m o s q u e los s a c e r d o t e s del 17. A u n q u e las f u n c i o n e s d e u n o s y o t r o s h a y a n 
s i d o s i e m p r e m u y d i s t i n t a s e n la I g l e s i a , s u s n o m b r e s s in e m b a r g o se h a n t o m a d o á 
v e c e s u ñ o p o r o t ro e n l a a n t i g ü e d a d ; po rque los obispos pose í an la p l e n i t u d del s a c c r . 

v l e s s a c e r d o t e s d iv iden c o n e l l o s el c u i d a d o d e ve la r y c u s t o d i a r á l o s l íeles. 

v 32 . E l g r i i g o e x p r e s a l a p a l a b r a hermanos. 

A ñ o d e l a . 
ra cr vulg 

Si. 

y. The es. ut. 

C A P I T U L O I X . 

Deo, et verbo gratiae ipsius, encomiendo á Dios, y á la palabra de 
qui potons est aedilicáre, et su gracia, á aquel que puede acabar 
daré hereditátem in sanctili- el cdilicío de vuestra salud couienza-
eátis ómnibus. do por nosotros, y daros parte en su 

herencia con todos sus santos. 
33. Argéntum, et atirum, aut 33. Yo no he codiciado la plata ni 

vestem nullius concupivi, si- el oro, ó el vestido de nadie, como 
out , . 

31. Ipsi scitís: quóniám ad 31. Vosotros lo sabéis; porque ,. c , r . , v . 
ea, quae mini opus eraut, et aquello que era necesario, tanto para I. Thess. u. 
his, qui nieciim sunt, ministra- mí, como para los que oslan coumi-
vérunt manus istae. go lo han administrado estas manos. 

35. Omnia osténdi vobis, 35. Os he hecho ver en todo, que 
quóniám sic laborantes, opór- trabajando asi con las propias manos, 
tet suscípere infirmos, ac me- y anunciando gratuitamente el iúvan-
uiinísse verbi Dómini Iesu, gelio, conviene sobrellevar a los déoi-
quoniám ipse dixit: P.cátius les, y quitarles todo motivo ac creer 
est masis darc, quám accí- que se predica por interés; y acordar-
pCre. se incesantemente de la palabra dei Se-

ñor, cuando dijo: Mayor dicha es dar, 
que recibir. 

36. Et cum hace dixísset, 36. Y habiendo dicho estas cosas, 
pósitis génibus suis orávit cum puesto de rodillas, oro con todos ellos, 
ómnibus illis. . . „ , 

37. Magnüs autem Betos fa- 37, Crando fué aquí el llanto de 
todos; y arrojándose al cuello de 1 li-
bio, se pusieron á besarlo, 

ctus est ómnium: et procum-
béntes super colluni Pauli, 
osculabántur cuín, 

38. Doléutes máxime in ver- 38. Afligiéndose principalmente 
bo, quod díxerat, quóniám por la expresión que había dit ho. que 
ámpliüs fáciem eius non es- yá no volverian á ver su semblante. \ 
sent visúri. Et deducébant lo iban acompañando hasta el navio, 
eum ad navem. 

i 3 2 . E s t e e s el s e n t i d o d e l g r i e g o . 

CAPITULO XXI. 

Va P a b l o á l a m a ! » . H - a s d e F e l i p e p r o f e t i s a s . A g a b o p r e d i c e l o s t r a b a j o s d e P a b l o : 
l l e g a e s t e a J e r u s s l e n : pu r i f i c a se en e l ¡ t e m p l o : es m a l t r a t a d o p o r los J u d í o s , y 
e n c a d e n a d o p o r e l t r i b e ñ o d e l a c o r t a r o m a n a . 

1. Cusí autem factum esset 1. HABIESÜOSOS hecho en fin á la 
ut navigarémus abstrácti ab vela, separados de ellos con pena, nos 
eis, recto cursti vénimus encaminamos directamente á U isla de 
Cóum, et sequénti die Rlió- Coos," y el dia siguiente a l todas, ' y 
dum, et indé Pátaram. de allí a l'átara;" 

4 l . I - l a del A r c h i p i é l a g o al s u r de Mi lc to . 
Tbid. O t r a isla de i m i s m o m a r al o r i e n t e d e C o o s . 
/ ¿ i d . C i u d a d de L i c i a al n o r d e s t e do R o d a s . 
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e '» 2. É n donde habiendo encont rado 2. E l cúm invcnissémus na.' 
1 u nn navio que navegaba á Fenicia , nos 

pasamos á éi, y conlinuamos la nave-
gación. 

3. Cuando estuvimos á la vista de 
la isla de Chipre, ' ' dejándola á la iz-
quierda, nos dirigimos á la Sir ia , v ar-
r ibamos á T i l o ; pues alli habia d e de-
j a r ta nave su cargamento . 

4. V habiendo encont rado aquí 
discípulos, nos detuvimos siete dias. 
Es tos discípulos i'uminados por el Es-
píritu de Dias, decían á Pablo, que no 
luese á Jerusalen, -porque preveían 
que allí tendría mucho que sufrir. Mas 
ellos no sabían que esia era la volun-
tad de Dios: y asi Pablo no dio oido 
á s'is ruegos. 

5. De modo que pasados los siete 
dias, partimos, saliendo á dejarnos to-
dos con sus hijos y mugeres hasta fue-
r a de la ciudad; y puestos de rodillas 
en la r ibera, hicimos orac ion . 

(i. E n seguida habiéndonos despe-
dido unos de otros, y dándonos abra-
zosentramos nosotros en la nave, y 
ellos se volvieron á sus casas. 

7. Continuando nuestra ruta, y 
te rminada la navegación, de T i r o lle-
gamos á Tolemaida; y habiendo salu-
dado á los hermanos, nos detuvimos 
un dia con ellos. 

8. Al otro dia, part iendo de allí, 
l legamos á Cesárea," y en t r ando en 
casa de Felipe el evangelista, que era 
uno d e los siete diáconos, peí uianeci-
raos en su casa. 

9. Ten ia este cuatro hijas vírgenes, 
que profetizaban. 

10. Durante nuestra mansión por 
algunos dias en esta ciudad, llegó de 
J u d e a un profeta llamado Agabo . 

11. Habiendo este venido á vemos, 
tomó el cinto de Pablo, y a tándose 

vem t ransfre lántem in Plioe-
nícen, ascendentes navigáví-
mus. 
13 . Cüm apparuissímus au-
tem Cypro, reünquéntes eam 
ad sinistral», navigávimus in 
Sv r i am, e t vénimus T y r u m : 
ibi enira navis expos i lüraera t 
onus. 

4. Invéntis autem discípulis, 
inánsimus ibi diébus septern: 
qui Paulo dicóbant per Spi-
ri tum ne ascénderet lerosó-
lymam. 

5. E t explelis diebus prof t» 
cti ibamus, deduccniibus nos 
omnibus cum uxoribus, e t fi-
liis usque foras civitalem: et 
positis genibus in littore, era-
vimus. 

6. E l cum valefeeisseinus in-
vicem ascendimus navem: ilii 
autem redicrunt in sua. 

7. Nos vcro navigatione ex-
pleta a T y r o descendimus 
PtolemSidam: et salutalis f ra -
Irtbus, mansimus die una apud 
illos. 

8. Alia autem die profecti , 
venimus Cacsari 'am. Et in-
t ran tes dornum Philippi evan-
gelislae, qui e ra t uuns de se-
ptem, mansimus apud cum. 

9. Huic aulein erani quatuor 
filiae virgines prophetantes. 

10. E t cum mora remur p e r 
dies aliquot, supervenit qui-
dam a ludaea propheta , no-
mine Agabus. 

11. Is cum venisset ad nos, 
tulit zonam Pauli: et alligans 

3. Is la del Med i t e r r áneo al o r i e n t e de P i t a r a y Rodas , 
X 6 . Es te es el sent ido del g r i ego . 
Í ¡ 8. l i e Pa les t ina . 
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sibí pedes, el manus dixiu piés y manos con él, dijo: Es to dice ^ -- -..i-
- • ~ - el Espíritu San to : El hombre cuyo es 

este cinto, así será atado por los Ju-
díos en Jerusalen, y lo entregarán en 
manos de los gentiles." 

H a e c elicit Spiri tus sanctus: 
Vi rum, cuius est zona haec, 
sic al l igibnnt in lcrusalem 
ludaei , et t radent in manus 
Gentium. 

12. Quod cum audissemus, 
rogabamus nos,. et qui loci il-
ii '3 erant , n e asccnderel lero-
solymam. 

13. T u n c respond it Paulus, 
et dixit: Quid i'acitis flentes, 
e t aftligentes cor meutn? Ego 
enini non solum alligari, sod 
ct mori in Ie'rusalein paratus 
sum propter nomen Domini 
lesu. 

14. Et cum ei suadere non 
possemus, quigvimus, dicen-
tes: Domini voluntas fiat. 

15. Post dies autem istos 
pracparati , ascendebamos in 
l e m s a l e m . 

10 Venerunt autem et ex 
discipflfis a Caesarea nobis-

• cum, additcentes secuiti apud 
queni huspitaremur Mnaso-
nem qm iidam Cyprium, anti-
quum discipulum. 

17. F.t cum venisscmus lero-
solviiiam, libenter exceperunt 
nos f ra t res . 

18. Sequep.li autem die in-
t io iba t Paulus nnbiscum ad 
laeobiim, omnesque coltecli 
sunt seniores. 

19. Quos ciim salutasset, nar-
ratial, per singula, quae Deus 
ferisset in Gint ibus per mini-
sterium ipshis. 

20 . At ilii ciim audissent, 
niagnificabant Deum, dix6-
ruiitque i , : Vides f ra ter , quod 
niillia sunt in l u d eis, qui cre-
diderunt, e t omnes aemulato-

c r . Yulg. 
W. 

12. L o que oido por nosotros, le 
rogábamos llorando, y también los que 
allí estaban, que uo fuese á Jerusalen. 

13. Entonces Pablo respondió, y 
dijo: ¿Qué es lo que hacéis llorando y 
afligiendo mi corazón? Porque yo es-
toy pronto, os lo declaro, no solo á 
se r atado, sino tambieu á morir en 
Jerusalen por el nombre del Señor 
Jesús. 

14. Y no pudiendo persuadirlo, nos 
sosegamos, diciendo: Hágase la volun-
tad del Señor . 

15. Pasados eslos dias, preparán-
donos á partir nos encaminamos pa-
ra Jerusalen. 

16. Viniéronse con nosotros algu-
nos de los discípulos de la ciudad de 
Cesaren, t rayendo consigo á un anti-
guo discípulo, originario de Chipre, 
l lamado Mnason, en cuya casa nos ha-
blamos de hospedar. 

17. Llegado que hubimos á Je rn-
salen, nos rcc ibieron los hermanos con 
buena voluntad. 

18. E l siguiente dia fué Pablo con 
nosotros á visitar á Santiago, y allí se 
juntaron todos los sacerdotes;" 

19. A los que habiendo" saludado, 
les referia una por una las cosas que 
Dios hubiese hecho por su ministerio 
en t re los genliles. 

20. I .o que oido por ellos, glori-
ficaban a Dios," y le dijeron: Y a ves, 
hermano, cuántos millares" de Judíos 
han creído en Jesucristo, y lodos sin 
embargo son todavía celosos de la ob-

í ' l . E s dec i r , 
» u s a - c r imina les . 

y f Es te .'S el s en t ' do de l griego. Supr. 
V :i G r dif . abrazado. 
Y üO. G r . lil . al S e ñ o r . 
í b . d . Gr . lit . c u a n t o s die* mil. 

Romanos . L o s Jui l ios n o ejercían y a la j ud i ca tu r a e n las 

t 
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lev, de que él ha veni- res sum legis. 

58, 

458 
Año déla seruancia de la 
«ra créale. ¿ £ ) ¿ anclarlos. 

21. Ahora pues, ellos lian oido de-
cir de ti que enseñas á los Judíos exis-
temes uniré los gentiles, que renun-
cien á .Moisés, diciendo que no deben 
circuncidar á ' sus hijos Como él lo ha 
mandado, ni vivir según la costumbre 
practicada entre ellos. 

22. ¿Qué hay en esto? Segura-
mente se debe reunir la multitud de 
los fieles;" pues oirán en la asamblea 
que tú has llegado. Será pues muí) 
bueno que sepan tamHen que no te 
opones i'i las ceremonias de la ley. 

•23. 11:1/. por tanto lo que vamos á 
decirte: T e n e m o s cuatro hombres que 
han hecho voto de Nazarenos. 

24. Tomando á estos, purifícate 
con ellos, y costéales lo necesario" pa-
ra que se corten el pelo, y ofrezcan 
ellos el sacrificio-," y así saiirán tocios 
que las cosas que oyeron de ti, son fal-
sas, pues ántes andas tú también g lar-
dando la ley, lejos de tenerla por 
mala. 

25. E n cuanto á aquellos de los 
gentiles que creyeron en Jesucristo, 
no serán inducidos por esta acción á 
creerse obligados á la observancia de 
la ley, porque nosotros les hemos es-
crito haber juzgada, que nada deben 
observar de estas cosas," y que sola-
mente deben ab.-tenerse de lo que se ha 
inmolado á los ¡dolos, de la sangre, 
de animales sofocados, y de la fornica-
ción. 

26. Pablo pues tomando consigo 
aquellos hombres, y purificándose con 
ellos al siguiente dia, entró al templo 
anunciando á los sacerdotes los dias en 
que se cumpliría su purificación, y 
cuándo habría de presentarse la ofren-
da por cada uno de ellos. 

27. Mas al cumplirse los siete dias," 
ti 22 . L i t . ea p rec i so q u e la mul t i tud se c o n g r e g u e porgue s a b r á n q u e Iti h a s - l l e g a -

do . I » q u e a l g u n o s e n t i e n d e n as i : N o puede dejar d e j u n t a r s e la m u l U t u d , p o r q u e . 
& c . ( h a pues , & c . 

V 24. P i f . y paga p o r e l los . & e . 
Ib:!, v é a s e e! l ibro de l o s NCuneros, v i . 13. y s ig. 
V 25 . As i so expresa el g r i ego . 
ti 27 . E s t o es, d e loe s i e te d í a s do s u pur ibeae ien . Num. v i . 5. 

N n vi. 18 . 
Su.ir. xviu. 
18. 

Supr. ir. 20 . 

21. Audiérunt antem de te 
quia disc.essiónetu doc ta s á 
Móyse, eòrum, qui p e r Gentes 
sunt, ludacòruui: dicens non 
debére eos c i reumeidere fi-
lio* sitos, ñeque secúnduui con-
suetúdinein íngredi. 

22. Quid ergo est? útique o-
portet conveutre multitúdi-
nem: áudien t eiiiin te super-
veníase. 

23. Hoc e rgo fae quod tibi 
diciinus: Sunt nobis viri qua-
tuor, votum hab6ntes super se. 

24. His assumptis, sanctiiica 
te cum illis: e l impende in il-
lis ut radant capita: et scicut 
omnes quia quae de te audie-
runt, falsa sunt, sed ambulas 
et ipse cuslodiens legem. 

25. H e his autem, qui credi-
dérnnt ex Géntibus, nos scrípsi* 
mus iudicáutes ut abstineaiit 
se ab itlólis. iminolálo, et sán-
enme, e t sullbcáto, et fornica-
tióue. 

2G. T u n e Paulus, assúmptis 
viris, póslerá die purif ici tus 
cum illis intrávit in templuin, 
annúnciuns expletiónem dié-
rum purilicatiónis, dónéc olfer-
rélur pro unoquóque eórum 
oblátio. 

27. Dum autem Septem dies 
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ivonsummaréntur, hi, qui de A- los Judíos de Asia que habían oeni- a s » de la 
sia eraut , ludaeí, cum vidís- do á la fiesta á Jerusalen, habiendo eI»cr^vulg. 
sent euin in templo, concilavé- visto á Pablo en el templo, concila-
ruut omnem pópulum, et inie- ron á todo el pueblo, y echaron nia-
cérunt ei manus, c lamantes : no de él, gritando: 

28. V irí Israélítae, adiuváte: 28. ¡Israelitas, socorro! Es te es el 
hic est homo, qui advérsús po- hombre que dogmatizando á todos en 
puluni, e t icgem, e t locum todas partes, contra el pueblo y la 
hunc, omnes ubique doceus, ley, y contra esle lugar santo, ha in-
ínsuper et Gentiles indúxit iu t raducido ademas á los gentiles ' en 
t e u u l u m , e l violávit sauctum el templo, y profanado así este sati-
locum istum. to lugar. 

29. Vulerant eniin Tróphi- 29. Decían ellos eslo, porque ha-
muni Ephésium in civitáte bian visto con él eu la ciudad á T i ó -
cum ipso, queni aestimavérunt limo «le Efeso, al cual supusieron iia-
quóuiam in templum, iytrodu- ber Pablo introducido en el templo, 
xíssel i 'aulus. 

3y. Gommótaque est cívitas 30. Conmovióse con esto toda la 
to ta , et lacia est concúrsio pó- ciudad, y amotinóse el pueblo. V aprc-
puli. E t appreheudéntes l 'au- sanoo á Pablo, lo sacaron fuera del 
iuin. irahébant e u m e x t r a tem- templo, que. era un asilo inviolable" 
plum: e l s'.atnn clausae sunt cer rando ai punto las puertas para 
iái.uae. que él no pudiese refugiarse allí. 

3 :. Quaeréntibus autem eum 31. Mientras ellos se disponían á 
occ iicre, nuncialum est Iribú- matarlo, se dió aviso al tr ibuno de la 
no cohórlis- Q-tia iota confúu- corle, que guardaba el templo," de que 
ditur ¡crúsalem. toda Jerusalen estaba en confusion y 

alborotada. 
32. Qui statim assúmptis mi- 32. El, tomando al instante sol-

lítibus, e t cenuirionibus.decúr- dados y centuriones, corrió á los se-
ril sd illos. Qui cum vidissent diciosos, que habiendo visto al tribu-
tr ibúnum, el milites, cessavé- no y los soldados, cesaron de maltra-
runt percúlere l 'aulum. lar á Pablo. 

33. Tune, accéileus tribúnus 33. Enlónces l legando el tribuno, 
apprchéndit eum, el iussit eum lo prendió, y mandó que lo atasen 
alligári caténis duábus: e t in- con dos cadenas," y preguntaba quién 
torrogabat quis esset, et quid fuese, y qué cosa habia hecho. 
fe ísset. 

34. Alii outem áliud clamá- 34. Mas en el tropel d e gente , 
bant in turba. E t cúm non unos gri taban una cosa y otros otra, 
p -sset eertum cognóscere prue y no podiendo cerciorarse de la ver-
tuinúltu, iJasit duci eum in ca- "dad a causa del tumulto, ordenó que 
g t r a . lo condujesen á la fortaleza." 

251. G r . l i t . ¡i l o s G r i e g o s . 
V 30 . E s ve rdad q u e el t e m p l o e r a u n a s i ' o , m a s n o para l o s que e r a n j u s t a m e n -

t e p é n e n n o s Asi los J u d í o s , t e m e n d o a P a b l o p o r u n b l a s f e m o , n o c r e í a n v i o l a r l o 
Olí . n d o e n t r a r o n a el . 

V 31 . C n l i t i l l o r o m a n a . 
V 3 * . E s II s a b e r , u n a e n c a d a m a n o . Sapr. n i . 6. 7 . 
V 34 . L i l . á l o s reales , e s t o e s , a la t o r e A n t o n i a , q u e err. el a l o j a m i e n t o d e 
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35. Habiendo llegado Pablo á 
gradas," tuvieron que llevarlo los sol-
dados, por causa de la violencia del 
pueblo, de la que querían librarla; 

36. Pues la multitud del pueblo 
lo seguía, gri tando: ¡Que muera! 

37. Y al entrar Pablo en la for-
taleza, dijo al tribuno: ¿Me es permi-
tido hablarte dos palabras? El tribuno, 
sorprendido de oírlo hablar en su pro-
pia lengua, le dijo: ¿Sabes el griego? 

38. ¿No eres tú el Egipcio que 
ha pocos dias promoviste un tumulto 
y te llevaste ai desierto cuatro mil 
vandídos?" 

39. Pil i lo le respondió: Yo soy ju-
dio por cierto, ciudadano de Ta r so 
de Cilicia, ciudad harto conocida. Rué-
gote ahora que me permitas hablar al 
pueblo. 

40. Y habiéndoselo permitido el 
tribuno, puesto Pablo en pié sobre 
las gradas, hizo seña al pueblo con 
la mano, y sucediendo un silencio 
grande, habló en lengua Hebrea, di-
ciendo:" 

35. Et ciini venisset ad gra-
dus, conligit lit portaretur ä 
militibus propter vim populi. 

36. Sequebä tur enim mulli-
tAdo populi, c lamans: Tol le 
eum. 

37. E t c ü m coepisset indüci 
in castra Paulus, dicit t r ibuno: 
Si licet milli loqui -liquid ad 
te? Qui dixit: G r a e c e nostii 

33. N'Vnne tu es Egyptian, 
qui ante hos dies tniniiltum 
eoncitasti, ct eduxisti in deser-
tum quätuor millia virörum si* 
cariortuu? 

39. Et dixit ad cum Paulus: 
E g o homo sum quidem Iu-
daeus ä Ta r so Ct iciae. non 
igtiölae civitatis munireps . Ro-
go autem te, pernii t te mihi lo-
qui ad pöpiilum. 

40. Et cüm il'e permisisset, 
Paulus s tans in grÄdi''US, än-
nuit manu ad plebem, et ma-
gno silentio facto, aiiocütus 
est lingua Hebraeä , dicens: 

f 35 . P o r d o n d e s e sub ía a l a t o r r e A u t o m a . 
í 3.S. L i t . c u a t r o mil s i ca r io s . A i ¡lam b a n á l o s a s e s i n o s d e r r a m a d o s e n t ó n e o s 

e n la J u d e a , quo l l evaban b a j o e l ves t ido p u ñ a l e s p e q u e ñ o s , l l a m a d o s e n l a t i r S i ro . 
i f 40 . Es dec i r , e n la l e n g u a del pa i s , q u e e r a e n t o n c e s u n a m o a c U d e h e b r e o 

y s i r i a c o . 

C A P I T U L O X X I I . 

A l e c u e i o n òe Pal i lo li l o s J u d i o s : . f u r o r de -e s to s c a n t r a CI. Q u i e r e e l t r i b u n o h a c e r l o 
a z o t a r i ci s e d e c l a r a c i u d a d a n o r o m a n o . 

1. VIRI fratres, ct patres, au-
dite quam ad vos nunc red-
do ratiónem. 

2. Cùin audissent au tem 
quia Hebraeà lingua loque-
ré tur ad illos, magia praesti-
térunt siléntium. 

3. E t dicit: E g o sutn vir lu -
daeus, natus in T a r s o Ciliciao, 
nutritus autem in ista Civita-

1. HERMANOS y padres mios, es-
ouchad la razón que voy á daros. 

2. Cuando oyeron que les habla-
ba en lengua hebrea, mas silencio le 
prestaron; 

3. Y él continuó: Yo soy judío, 
nacido en Ta r so de Cilicia, pero edu-
cado en esta ciudad de Jerusalen á 
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te, sectil! pedes Gamáliel e r a - los pies de Gamaliel," instruido con- AJ i 0
r
1 ' 0 

ditus iuxta verítátem patérnae forme á la verdad de la ley de núes- , r a CjgVU S-
l e g i s , aetnulátor l eg i s , sicut t ros padres, y hecho en esta escuela 
«t ves oranes estis hódié: muy zeloso d e la ley," así c o m o vo-

solrós lo sois el dia de hoy. 
4. Qui hane viam persecütus 4. Y o perseguí de muerte la nue- Suj». m . 

sum usque ad niortem, álligans va doctrina, encadenando y poniendo 
et traderis in custodias viros en prisión hombres y mugeres ; 
ac mulieres, 

5. Sicut princeps sacerdó- 5. Como me es testigo el sumo 
tum miiii testimónium rédfiil , sacerdote, y todos los ancianos que 
e t omnes maióres natu, á qui- Componen el senadoi" de los cuales 
bus et epístolas accípiens, ad obtuve cartas, y me dirigí á lo-: her- S u ¡ i r ^ s 

fratres Damáscum pergebam, manes d e Damasco, para t r ae r d e allí 
Ht addúcerem indé vinctos in amarrados ü los de la nveva secta, á 
lerúsalcm ut puniréntur. fin de que fuesen castigados. 

6. Faetum est autem, cúnte 6. Pe ro sucedió, que y e n d o yo y 
me, et appropinquánte Da- aproximándome á Damasco hacia el 
másco médiá die, súbiló d e mediodía, repent inamente me rodeó 
cáelo círcumfúlsi t m e lux co- de golpe una copiosa luz que salia del 
piósa: cielo. 

7. E t décidens in te r ram , 7. Y cayendo yo en t ierra , oí una 
a u d í í i vocem dicéntem inihi: voz que me dccia: Saulo, Saiilo, ¿por 
Saule , Saulc, quid me per- qué m e persigues? 

8. Yo respondí: ¿Quiép eres, Se-
ñor? Y díjome: Y o Soy Jesús Naza-
reno, á quien tú persigues. 

8. E g o autem respóndn Quis 
es Dòmine? Dixitque ad me: 
E g o sum Iesus Nazarénus, 
quem tu perséqueris. 

9. E t qui mecum erant , lu-
men quidem vidérunt, vocem 
autem non audiérunt eius, qu i 
loquebàtur mecum. 

10. E t d i t i : Quid fàciam, 
Dòmine? Dóminus ' autem di-
xit ad me: Su rgens vade Da-
màscum: ct ibi tibi dicétur 
d e òmnibus, quae te opórteat 
làcere. 

11. E t cùm non vidcrem 
prae claritàie Kiminisillius, ad 
manum dediictus à comit ibus 
veni Damàscum. 

12. Ananias autem quidam, 

9. I.os que estaban conmigo, vie-
ron , sí, la luz, y quedaron espanta-
dos;" mas no oyeron con bastante• cla-
ridad la voz del que hablaba conmi-
go para saber 'o que me decia." 

10. Entonces dije yo: Señor , ¿qué 
he d e hacer? Y. el Señor me dijo: 
Levánta te y ve á Damasco, y allí se 
te instruirá d e todas las cosas que 
debes hacer . 

11. Y como me había quedado 
sin vista á causa del resplandor de 
aquella luz, conduciéndome por la ma-
no los que m e acompañaban, llegué 
á Damasco. 

12. Un cierto Ananías, varón pia-

V 'I- V í a s e l a Disertación sobre las escuelas hebreas, t o r a . xr . 
Ibid. fir. m u y c e l o s o de D i o s . 
í 5 . U r . dif . c o n t o d o e l s e n a d o . 
V 9 . El g r i e g o e x p r e s a e s t a s 
ibid. V é a s e el c a p . ix . í 7. 

TOM. xxt. .56 
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Año de la lioso," seauo la ley, que tiene en su Fa- vir secúndúm legem testimó-
« " «r. vuig. v o r un testimonio ventajoso de todos nium habens ab ómnibus co-

á t L i 0 3 Judíos que allí habitan, habitántibus ludaeis, 
13. Viniendo á mi, y presentando- 13 Véniens ad me, et asUms 

seme, me dijo: S.iulo hermano, rcco- dixit mihi: Saule frater, ré-
bra la vista. Y yo en el mismo instante spice. Et ego eadem lioiú re-
ía recobré, y lo vi. spéxi in eum. 

14. Dijome él entonces: El Dios de 14. At ille dixit: Deus pa-
nuestros padres te ha predestinado pa- trum nostrórum praeord na, 
ra que conocieses su voluntad, y vieras vit, ut cognósceres voluntá-
al Justo, y oyeses la voz de su boca, á tem eius, et vidéres Iustum, 

fin de que fueses un testigo de su resur- et audires vocera ex ore eius: 
reccion. . 

15. Porque serás testigo suyo pa- 15. Quia ens testis illius a<l: 
ra con todos los hombres, de las cosas omnes hómines eórum, quae 
que viste v oíste viniendo aquí. vidisti, et audísti. 

10. X a l i 0 r a ' 1 u é t e detienes? i.e- 16. E t nunc quid moráns? 
vántate y recibe el bautismo, y lava Exúrge.e t baptizáre, e t ábiue 
tus pecados, invocando el nombre del peceáta tua invocáto nomine; 
mismo Señor que has perseguido. Y o ipsius. 
obedecí, y comencé desde entonces á pu-
blicar su gloria y divinidad. 

17. Sucedió despues, que volvién- 17. Factura est autem rever-
dome á Jerusalen, y haciendo oración téuti mihi in Ierúsalem, e t 
en el templo, fui arrebatado en éxta- oráuti in templo, fíeri me in 
3¡Si stupóre mentís, 

18. Y lo ví que me decia: Apre- 18. El vidére illum dicén-
súrate, y sal accleradam nte de Jerusa- tem mihi: Festina, et exi ve-
len, porque aquí no recibirán tu tes- lócitér ex Ierúsalem: quóniám 
timonio acerca de mí. non recipicnt testimóníum 

tuum de me. 
Supr.viii 3. 19. Yo le dije: Señor, ellos saben ' 19. E t ego dixi: Dómine 

que yo era el que encerraba cu la cár- ipsi sciunt quia ego eram con-
cel. V hacia azotar en las sinagogas á clúdens in cárcerem, et cáe-
los que creían en ti: dens per synagógas eos, qui 

crcdébant in te: 
Soir. vii. 57. 20. Y cuando se derramaba la san- 20 E t cúm funderétur sán-

gre de Estévan mártir tuyo, yo estaba guis Stéphani testis tui, ego 
presente v consentía en su muerte, y astábain, et cousentiébam, et 
ouardaba los vestidos de los que lo custodiebam vestiménta inter-
ajiedreafaan. ficiéntium illum. 

21. Mas él me dijo: Anda, pues yo 21. Et dixit ad me: Vade 
te enviaré bien lejos' hácia los genti- quóniám ego in natiónes lon-
les. gé inittam te. 

22. Eos Jud os lo estuvieron esett- 22. Audiébant autem eum 
chando hasta esta palabra; pero ent< ai- usque ad hoc verbum, et Je-
ce« alzaron el grito, diciendo: Quita de vavérunt vocem suam dicén-
la tierra á ese hombre malvado, pues les: Tolle de térra huiúsmo-
no es justo que viva. di: non eiiun fas est eum ví-

vere. 
í 12 . E s l i e n el g r i e g o . 

C A P I T O L O x l i i . 

23; Vociferántibus autem eis, 23. Y como ellos continuasen gn-
et projiciéntibus vesttm nta tando, y arrojando sus vestidos, y es- 5¿. 
sua, et púlverem iactámibus parciendo polvo al aire, denotando en 
in aérem, todas estas acciones su furor extre-

mo, 
24 Iussii tribúnus índúci 24. Mandó el tribuno que lo lleva-

eum in castra, el flagéllis cae- sen á la fortaleza, y que lo azotasen, y 
di. et torquéri eum, ut sci- atormentasen, para averiguar de él 
rei propter quarn causara sic por qué causa gritaban asi en su con-
acclamárent ei. ira- . 

2ó. El cúm aslrinxissent eum 25. Mas cuando lo hubieron atado 
loris, dicit astánti sibi Cen- al poste con las correas, dijo l ab ,o 
turióni Paulus: Si hominem al centurión que estaba presente: ¿Us 
Románum, et indemnàtum li- es lícito azotar á un ciudadano roma-
cet vobis flagellare? no, y en quien no ha recaído senten-

cía? 
26. Quo andito, Centúrio a c 26. Oido lo cual, el centurión, se 

céssit ad tribúnuin, et nun- dirigió al tribuno y le advirtió, dicten-
ciávit ei, dicens: Quid actú- do: jQué vas á hacer? pues este hom-
rus es.' hic enim homo ci- bre es ciudadano romano. 

vis Romànus est. _ , ., , . 
27. Accédens autem Iribú- 27. Entonces el tribuno ace r ando-

m i s dixit illi. Dio mihi si tu se á Pablo le dijo: ¿Dime si tu eres ro-
Románus es? At ille dixit: mano! Si lo soy, le respoudio el. 

E 2 8 . n E t respóndit tribúnus: 28. Replicóle el tribuno: Yo he con-
Ego multa sun.mà civilitátem seguido esta ciudadanía a fuerza de di-
hanc consecùtus sum. Et Pau- nero. Y yo, le dijo Pablo, nací ciudada-
lus ait: Ego autem et natus no. 
S 2 9 - Prótinùs ergo discessé- 29. Con esto, se separaron de él al 
runt ab ilio, qui cura tortú- instante los que iban a darle tormento, 
ri erant. Tribunos quoque tí- temiendo también el tribuno despues 
muit postquam rescìvit, quia que supo que era ciudadano romano, y 
civis Romànus esset, et quia había mandado atarlo. 

a 3 0 g à p S t e r i m a u t e m die vo- 30. Al otro dia queriendo saber con 
lenssc i re diligéntiùs qua ex mas empello por que causa lo acusaban 
causa accusaretur à ludaeis, los Judíos, le hiz . qu tar las prisiones, 
solvit eum, et inssit sacerdó- y mandó que se juntasen los principes 
tes convenire, et orane con- ^ los sacerdotes y todo ci concejo y 
eílium, et producen* Paulum, sacando a Pablo lo presento ante ellos, 
statuii inter illós. 

ti 25. Gr. lit. Habiéndolo tendido tu «erro aludo con correa«. Véase la O,,1,1a. 
eiontobre Ut luphcios, tom. ni. i„d,,cife- V hibiendo hecho venir á 

ti 30. Asi lo expresa el griego, que piBris traducirse r.._ n 
Ies principes de los sacerdotes J todo ol concejo, presentando, lee. 
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Just i f icase Pablu a n t e e l conce jo . Recibe una bofe tada . Divide i los fa r i seos de los 
saduceos . Aparecese le J e suc r i s to . Descubre u n a c o n j u r a c i ó n c e n t r a su vida. E s 
e n v i a d o a! gobe rnador F é l i x . 

1. ENTONCES P a h l o m i r a n d o con fir- 1. INTENDENS a u t e m in c o n -
meza' al concejo, dijo: He rmanos mios, cíliuru Paulus ail: Viri f ra t res , 
yo me he conducido hasla el dia de hoy ego omni consciéntiá boná 
delante d e Dios con la recti tud de una conversalus BUIU ante Deum 
buena conciencia. usque in hodiérnum diem. 

2 . A esta sazón el pr íncipe de los 2. Pr inceps aulem sacerdó-
sacerdotes, Ananius, mandó á los que tum Ananias praecépi t astán-
tenia ccrca , que le diesen en la ca ra l ibas sibi percútere os cius. 
para castigarlo (le su imprudencia. 

3 Pablo le dijo entonces: A ti te 3. T u n e Paulus dixit ad 
herirá Dios, hipócrita, pared blanquea- eum: Percút iet te Deus, pá -
da. T ú estás sentado para juzgarme r ies dealbáte. E t tu sedens 
conforme á la ley, ¿y cont ra la ley iúdicas me secúndúm legem, 
mandas her i rme? et contra legem iubes ine 

percuti? 
4. Et qui astabant dixeront: 

S u m m u m sacerdölem Dei 
maledicis? 

5. Dixit autem Paulus: Ne-

m . i n . 5 . 

Mall. i m . 
33-

4. Los circunstantes dijeron á Pa-
b'o: ¡Asi maldices al sumo sacerdote 
d e Dios.' 

5 . Y Pablo respondió: N o sabia, 
hermanos, que fuese el principe d e los sciébam Sratres quia princeps 
sacerdotes. Pues está escrito: No mal- est sacerdútum. Scriptum es t 
dcc i rás al principo de tu pueblo. enim : Principem pópuli tui 

non inaledices. 
6. Sab i endo empero Pablo que u n a 6. Sciens autem Paulus quia 

par te de los que allí estaban era de sa- una parsesse t Sadducaeórum, 
duceos, y la o t ra de fariseos, exc lamó e t ál tera Pharisaeóruin. cxcla-
cn medio del conccjo: Hermanos , yo mávit in concilio: Vir i fratres, 
soy fariseo, hijo de fariseos:" á causa ego Pharisaeus sum filius Pha-
de mi esperanza de otra vida, y de la risaeórum, d e spe et resnrrec-
resurreecion de los muertos, voy á ser tióne mortuórum ego iudicor. 
condenado. 

7. Y habiendo dicho estas palabras, 7. E t cüm haec dixísset, fa-
se suscitó una disensión entre los fari- c ta est- dissénsio inter Píla-
seos y saduceos, con lo que se dividió" risaeos, et Sadducacos , et so-
la asamblea. lúta est mullitüdo. 

8. Porque los saduceos dicen que 8. Sadducaei enim d icunt , 
no hay resurrección ni ángel , ni espí- non esse resurrectiónem, ne-
ritu; y los fariseos reconocen una y que A n g e l u m , ñeque Spír i -
o t ra cosa." tum: Pliarisaei autem útraque 

% 1. E s para exprvsar loda la fue rza de l t ex to . 
V 1. E l g r iego impreso dico: h i jo do far i seo . 
V 7. Es te es el sent ido d.-l g r i - go . 
^ é - Véase la Vioertaeion sobre ios eeetaa de los Judios, t o m . s i í . 
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confi tcntur. 
». Fac tus est aotem clamor 

magnus . E t surgentes quidam 
Phar isaeórum, pugnàbant, di-
céntes: Nihil mali invénimus 
in hómine isto: quid si Spi -
ritus locùtus est ci, aut An-
gelus? 

4 4 5 

10. Et cum magna dissén-
sio facta essel, t imens tribù-
nus ne discerperètur Paulus 
ab ipsis, iussit milites descén-
dere , e t r ápe rc eum de mè-
d io eórum, a c dedùcere eum 
in cas t ra . 

11. Sequént i autem nocte 
assistens ci Dominus, ait: Con-
stans esto: sicut enim testifi-
cá tus es de me in Ierúsalem, 
sic l e opórtet et Boraae testi-
ficári . 

12. Facta au tem die colle-
gérun t se quidam ex Iiidaeis, 
e t devovérunt se dicénlcs, ñe-
que manducatúros, ñeque bi-
b i lúros dónèc occíderent Pau-
Lum. 

13. E r a n t autem plus quàm 
qnadraginta viri, qui hanc con-
iurat iónem féceranl : 

14. Qui accessérunt ad prin-
eipes sacerdótum, et seniores, 

9. H u b o pues gran gritería acer-
ca de esto. Y levantándose algunos 
fariseos" porfiaban, diciendo: Nada m a -
lo hallamos en este hombre. ¿Quién sa-
be si algún espíritu ó algún ángel 
le hablaría?" No nos opongamos (i 
Dios, que puede sin duda resucitar á 
los muertos, y habérselo revelado. 

10. Y habiéndose aumentado la 
discordia temiendo el tribuno no fue-
se Pablo despedazado por ellos, y lo 
hiciesen ti él responsable de su muer-
te, mandó que bajasen soldados, y lo 
arrancasen de en medio de aquellos 
y lo llevasen á la fortaleza. 

11. En la siguiente noche, aparo-
ciéndosele el Señor , le dijo: Pablo, 
manténte constante, pues como has 
dado testimonio d e mí en Jerusalen, 
así también debes darlo en Roma . 

12. Venido que fué el dia, juntá-
ronse algunos Judíos, é hicieron voto 
con imprecación" y juramento, de no 
comer ni beber , hasta mata r a Pablo. 

A ñ o de la 
o r a c r . volg . 
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13. E ran mas de cuarenta hombres 
los que habían formado esta conjura-
ción: , , 

14. Los cuales se presentaron a los 
principes de los sacerdotes y á los sena-

e t dixérunt: Devot ióne devó- dores, y les dijeron: 
L i u s nos nihil gustatúros, dó- lo con grandes imprecaciones, de que 
> J " . . . nada hemos de comer hasta haber 

muer to á Pablo . 
15. Haced pues saber ahora al tri-

buno de parte del concejo, que lo con-
duzca mañana" ante vosotros, como 

q u a m áliquid cértius cognitú- pa r a saber d e é l a j g n n a 
ri d e eo. Nos vero pr iüsquám teza, que nosotros antes de que él He 
apprópiet , paráti s í m u s ínter- gue, estaré,, ,os preven,dos para ma-

fif/V'twúm audisset fi- T e . Mas habiendo oido el hijo de 
l i i s ' s S p t l i i n S v e - la h e r m a n a d o Pablo la t r a m a , f u é y 

n é c occidámus Paulum. 

15. N u n c e rgo vos notum 
fácitc t r ibuno cum concilio, 
ut prodúcat illum ad vos, tam-

f 12 v 14. E s t e es e l s en t ido del gr iego . 
V 15. ' Ea l a palabra es tá e n ol gr iego . 
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entro en la fortaleza, y lo aviso á nit, et intrávit in castra, nüif. 
P a b l o . 

17. Este, llamando á uno de los 
centuriones, le dijo: Lleva ese joven 
al tribuno, porque t iene una cosa que 
comunicarle. 

18. Y el centurión, tomándolo lúe-
go. lo llevó al tribuno, y le dijo: Pa-
blo, el preso, me rogó te trajese á es-
t e joven, el cual t iene que decirte una 
cosa. 

19. El tribuno, tomándolo de la 
mano, se retiró aparte con él, y le pre-
guntó: ¿Qué cosa tienes que declarar-
m e ! 

20. El joven le contestó: H a n 
acordado los J i d í o s suplicarte que ma-
ñana conduzcas al concejo á Pablo, co-
m o para inquirir d e él alguna cosa 
con individualidad. 

21. Mas no les des crédito, por-
que mas de cuarenta hombres de ellos 
le a rman asechanzas, los cuales cori 
imprecaciones han hecho voto de no 
comer ni beber hasta matarlo, y aho-
ra están prevenidos esperando sola-
mente que les concedas lo que anhe-
lan." 

22. El tr ibuno con esto despachó 
al joven, mandándole que á nadie di-
j ese haberle descubierto estas cosas. 

23. Y habiendo llamado dos cen-
turiones, les dijo: Tened prevenidos 
doscientos soldados de infantería á la 
hora tercia de la noche" para que va-
y ,n á Cesarea, y setenta d e caballe-
ría con doscientos lanceros: 

24. Y preparad baga jes , para que 
montando Pablo, lo conduzcan con se-
gur idad al gobernador Félix. 

25. (Temia el tr ibuno no lo ar re-
batasen tal vez los Judíos y lo mata-
sen, y el sufriese despues la calumnia 

Clávitque Paulo. 
17. Vocahs autem Paulus ad 

se unum ex Cetiiuriónibtis ait: 
Adolescéutein hune perdue ad 
t r ibúnum, habet enitn aliquid 
indicáre illi. 

18. El ille quidem assúmens 
eum duxit ad tr ibun^m, é t a i t : 
Vinctus Paulus rogávit me 
hunc adolescéutein perdúcere 
ad te, habénti m a'íquid loqui 
tibí, 

19. Apprehénrtens autem tri-
bunus manum illíus, secéssit 
cum eo seórsüm, et interroeá-
vit illti.n: Quid est, quod ha-
bes indicare mihi? 

20. Ule autem dixit: Iudaeis 
cónvenit rogáre te, ut crásti-
ná die producás Puulum in 
concilium, quasi áliquid cér-
tius inquisitúri sint d e illo: 

21. Tu veró ne credideris 
illis, iusidiántur enim ei ex 
eis viri ámpliüs quám qua-
dragínta , qui se devoverunt 
non manducáre , ñeque bíbe-
re dónéc interfíciant cum: e t 
nunc paráti sunt, expectántes 
promíssum tuum. 

22. Tribiíniis ígitür dímisit 
adolescéntem, práecípíens ne 
cui loquerctnr quóniám haec 
nota sibí fecísset. 

23. Et vocátis duóbus Ccn-
turiónibus, dixit illís: Paráte 
milites ducéntos ut cant usque 
Caesarcam, et équités septua. 
ginta, et lanceários ducéntos 
à tértia hora noctis. 

24. Et iuménta praeparâte 
ut imponentes Paultim, salvunt 
perdúcerent ad Felicem prae-
sídem. 

25. (Tfmui t cnim ne forte 
ráperent cum Iudaei, et occí-
derent , et ipse postea calú-

it 21 . L i t lo que lea h a s p rome t ido . 
í 2 3 . E s t o e s , l a m i t a d del i n t e r r a l o e n t r e p o n e r s e el so l y la med ia n o c h e . 
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mniam sustinéret, tamquain ac- de haber recibido d inero de ellos ¡ta- ¿ ¡ f ' ^ J j t 
ceptíirus pecúniam.) ra entregárselo;)" • • 

26. Scr ibens epistohim con- 26 . Escribió al gobernador íé.ix 
t iuéntem haec: CLAID.LV Ly- una ca r t a en estos términos: CLAUDIO 
sias ópt imo Praesítjí Felícj, Lisias, al ópt imo" gobernador Félix, 
saiótem. salud. 

27. Virum hunc comprehén- 27 . A ese hombre, que habiau 
sum á Iudaeis, e t incipiéntem apresado los Judíos, y que ya comen-
intérficí ab cis, sujierveiiieits zabarr á matarlo, lo libré yo, actidieit; 
cuín exércitu erípui, cógnito do con tropa, noticioso de que es 
qtiia R o m i n u s est: c iudadano romano. 

2?: Vólcnsque scire caui=am, 28. Quer iendo saber el e n m e n q u e 
quam objíciébant illi, dedúxi le objétabán, lo conduje a su concejo, 
eum in concílium eórum. - „ 
29 . ' Quem invéni accusári de 29 . ! Y hallé que era acusado sobre, 

quaestiónibus legis ipsórum, cuestiones de la ley de ellos; pero que 
níhil veró dignum mor te aut nínglin cr imen teína digno d e muer- ' 
vínculis habénteui crímiois. te o de 'prisiones. 

30. Et cüm mihi pcrlatum. 30. Avisado despues, de qué los 
esset de insídiis, quas paráve- Judíos le a rmaban asechanzas para 
rant illi, misi eum ad te de- matarlo, te lo lié remitido en la mis-
núncittns: et accnsatóribus ut ma hora," previniendo igualmente á 
dicant aputl te, Vale. sus acusadores que ocurran á ti. Adiós; 

3 1 Milites e rgo secúndtim 31. Los soldados pues, conforme 
praccéptum sibi, assuméntes á lo que se les habia ordenado, tó-
Paulum, duxérunt per noctem mando a Pablo, lo - llevaron por la 
in Antipátridem. ñoche á Antipútrida." 

32 Et póstera die dimíssis 32. Al día siguiente, habiendo dcs-
equítibus ut cum co irent, re- pachndo á los de caballería para que 
vérsi sunt ad castra. fuesen con él, se volvieron los d e m á s 

x á la fortaleza. 
33. Qui cüm veníssent Cae- 33. Llegados que fueron aquellos 

sarearo, et tradidíssent epísto- á Cesarea , y habiendo en t regado la 
lam praesidi, statuérunt ante car ta al gobernador , le presentaron 
illum et Paulum, también a Pablo. 

34. C ü m legisset autem, e t 34. El gobernador , leída la car ta , 
interrogásset de qua provín- pregunto á Pablo d e que provincia 
cía esset: et cognóscens quia fuese; y sabiendo que era de Cibcia, 

d e Cihcia, .„ . , , ••• , , 
35. Audiain te, inquit, cüm 35. T e oiré, le dijo, cuando havao 

accusatóres tui vénerint . Ifis- venido tus acusadores Y nv.ndo que 
siiquc in praetório Heród iscu- se custodiase en el palacio de Hero-
stodiri eum. des. 

i ' 2 5 . E s t e v e r s í c u l o n o e s t á e n el g r i e g o . 
V 2fi. Gr p o d e r o s í s i m o . 

? 33K S J S d t ó E T j ^ . y C e s a r e . , e n e l « m i n o d e J e r u s a l c n , e s t a .1-

tima d u d a d . t ^ ^ ^ p a l a c i o e d u c a d o p o r H e r e d e s el G r a n d e , d o n -

d e los g o b e r n a d o r e s t e n i a n s u a l o j a m i e n t o . 
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C A P I T U L O X X I V . 

P a b l ó a c u s a d a a n t e el g o b e r n a d o r F é l i x : s e de f i ende : q u e d a p r e s o . C o n c u r r e F é l i x 
c o n l l r u s j l a , y b a e e v e n i r á P a o l o . E l g o b e r n a d o r s e a s u s t a p o r e l d i s c u r s o d e 
P a b l o . F c s t o s u c e d e á F e l i x , q u i e n d e j a a P a b l o e n p r i s i ó n . 

A5o de la J. CINCO dias despues acudió á 
* * ' C e s a r t a el sumo sacerdote Ananias 

con algunos senadores Judíos, y con 
un orador llamado Tertulo, los cua-
les se presentaron" al gobernador con-
t r a Pablo. 

2. Y citado este, comenzó T e r t u -
lo su acusación, diciendo: C o m o por 
medio tuyo, óp t imo" Félix, vivimos en 
una paz profunda, y muchas cosas úti-
les se han establecido" por tu pre-
visión, 

3 . S i e m p r e y en todas par tes lo 
reconocemos, tributándote toda suer-
te d e acciones de gracias. 

4. Mas para no detenerte dilata-
do tiempo, ruégote que nos oigas bre-
vemente conforme á tu clemencia. 

5. H e m o s hallado ser este hom-
bre pestilencial, y que anda concitan-
do sediciones en todo el o rbe en t re 
todos los Judios, y que es el autor 
de la sediciosa secta de los Nazarenos:" 

6. El cual ha intentado también 
profanar el templo; y habiéndolo apren-
dido, quisimos juzgarlo conforme á la 
ley nuestra. 

7. Mas presentándose el t r ibuno 
Lisias, lo arrebató con gran violen-
cia de nuestras manos, 

8. Mandando á los acusadores que 
viniesen á ti. Ellos están prontos á 
sostener los hechos que acabo de pro-
nunciar, que por otra parte son tan 
constantes, que el mismo acusado no 
sabría negarlos. I ) e él podrás , juz-
gándolo," conocer la verdad d e todas 
las cosas d e que lo acusamos. 

V 1. E s t e e s el s en t ido del g r i e g o . 
T 2. G r . p o d e r o s í s i m o . 
Ibid E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o . 
í ó . G r . d i f . el g e f e do l a s e c t a d e loe N a z a r e n o s , e s t o e s , d e ios C r i s t i a n o s , dc-sig. 

• a d o s e n t o n c e s b a j o e s t e n o m b r e . 
¥ 8 . S e n t i d o d e l g r i e g o . 

1. POST quinqué autem dies 
descéndit princeps sacerdó-
tum, Ananias, cum senióri-
bus quibúsdam, et Tertúl lo 
quodam oratóre, qui adiérunt 
praesidem advérsús Pau lum. 

2. Et citáto Paulo coepit ac-
cusáre Tcrtúllus, dicens: C ú m 
in multa pace agámus p e r te, 
e t multa corrigántur p e r tuam 
providéutiam; 

3. S e m p e r et ubique suscí-
pimus, óptimo Felix, cum o-
mni grat iárum actióne. 
4. N e diútius autem le pró-

traham, oro, brévitér áudias 
nos p ro tua cleméutia. 

5. Invénimus hunc hóminem 
pestiferum, et conci tántem 
scditiónes ómnibus Iudacis in 
univérso orbe , e t auctórem se-
ditiónis sectae Nazarenorum: 

6. Qui ótiám templum vio-
lare conátus est , quern e t ap -
prehensuin volúimus secún-
düm legem nostrum iudicár". 
7. Supervéniens autem I r i tú -

nus Lysias, cum vi magua ui í -
puit eum de mánibus nostris. 

8. lubens ' sccusa tóres eius 
ad te venire: á quo póteris 
ipse iúdicáns, d e ómnibus istis 
cognóscere, de quibus nos ac-
cusámus eum. 
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9. Adiecérnnt antém ct lu- 9. Los Judios aludieron su test.-

rlaci, dicéntes liuec ita se lia- n imio, diciendo que asi e r an todas ó í . 
li re . aquellas cosas. 

10. líospóndit autem Pattlus, 10. Pablo empero (insinuándole el 
(aunuénte sibí Praeside dice- gobernador que hablase) rcspondio asi: 
re) Ex mullís annis t e csse Sabiondo yo que ha muchos anos que 
iú.liceni genti liaic sciens, bo- e r e s juez de esta nación, e m p r e n d o 
n o ánimo pro me satisfáciam. con gran confianza mi defensa. 

11. Potes enim coimóscére 11. Porque bien puedes conocer 
onia non plus sunt milli dies que no han pasado mas de doce oías 
otiám duódecim, ex quo ascén- desde que llegué á Jerusa,en n a d o -
di adoráre in lerúsalom: rar á Dios, y no á suscitar turba. 

cion ni divisiones como acaba de de-
cirse. 

12. E t ñeque in templo in- 12. En efecto, ni en el templo me 
venónmt me cum aliquo di- han hallado disputando con alguno, o 
spuiántem, aut cor.cúrsum fa- formando concurso de geute, m cu 
e i -u tem tur'oae, ñeque in sy- las sinagogas, 

" l f . ^ N e q u e in civitáte: ne- 13. Ni en la ciudad; ni pueden 
que probare possunt tibí de probar te cosa alguna d e las que abo-
onibus nunc me ucsúsant . ra rae atribuyen 
'14 . Confíteor autem hoc ti- 14. Es v e . d . d , y yo lo confieso 

H quód sccur.di.rn sectatn, delante de tí, que según la secta que 
núam dicuni haeresim, sic de- ellos llaman heregí», s i rvo al Dios 
¿ r r i o Patri el Deo metí, ere- de nuestros padres, c r eyendo todus 
(leus ómnibus, quae in U g e , las cosas que están escri tas en la ,cy 
.-i Prophetis senpta sunt: y en los profetas; 

15. Spem habens in Deutn, 15. T e n . ndo esperanza en Dios, 
íinam et hi ipsi expoctant, re- como ellos también la tienen, de q u e 
siirrccliónem futiiram instó- ha d e verificarse a resurrección d e 

los buenos y d e los malos. 
16. por esto me esfuerzo en con-

servar siempre mi conciencia sin cul-
pa para cou Dios y para con los hom-
bres , lejos de quererla manchar con 
los crímenes de que me acusan. 

17. Mas lo que prueba duramen-

rum, et iníquñrum. 
i s . I n ' hoc et ipse stúdeo 

siné oífcndículo consciéntimn 
habere ad Deum, et ad homi-
nes semper. 

17. Post annos au ' em p'tires . . . — . , , . 
eleémósynas factOrus in gén- te mi inocencia, ** qW^pues 

..—: ..i oVJ'.ttui. 1 
tora meain, veoi, et oblalió-
nes,. e t vota. 

15 In quibus ínvénérunt me 

de 

haber estado ausente de Jerusaien du-
rante muchos años, he venirlo á r e -
par t i r limosnas á los de mi nación, 
y á ofrecer á Dios mis ofrendas y 
votos." 

18. En las cuales cosas me encon . 

pur i f icátum" iñ "templo: non t raron todavía, purificado en el tent-

' \V M G r . d i f . l a via q u e e l l o s l l a m s n s e d a E . l a m i s m a « p r e s i ó n quo , 

m i s m o s e n t i d o Palrw D" . 

f 17, E s t a ú l t i m a p a l a b r a n o e e í í c u e l g r . c g o . 
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Año de I» pío ' ,,0 con troné!, ni con tumulto, cum turba, ñeque cum Umita-

era cr. vulg. 1 ' tu. 
•5i' 10 Los que así me encontraron, 19. Quidam autem ex Asia 

son" algunos ' judíos de Asia,, los cua- Iudaei, quos opprlébat npud te 
les debían presentarse aule tí, y acu- praesto esse, et «scusare si-
sarme si algo tenían que. alegar en quid habérent adversum me: 
mi contra, puesto que ellos fueron los 
que tue arrestaron. , . . . , . . • -, 

20 O di«au estos mismos, si han 20. Aut lu ipsi dicant «quid 
hallado en mi alguna cosa injusta cuan- invenéront m me imquitaUs 
do comparecí" en el concejo suyo-, .cùm stem m concilio, 

OI Si no CS que se me impute 21. Niside una liac solum-
á crimen la única expresión con que modó voce, qua clamavi m-
entre ellos exclamé: A causa de la ter eos stans: Quóniam de rc-
resurreccion de ios muertos, soy con- surrcciionc mortuorum ego 
denado hoy por vosotros. Mdicor liódiè a vob.s 

22. Habiendo escuchado estos dis- 22. Distulit autem íllos Fe-
cursos Félix, que sabia bien esta doc- lix, certissime setons de vm 
trina," los remitió á otra ocasión di- liac, dicetis: Cum Iribuniis 
cieudo: Cuando el tribuno Lisias hu- l.ysius descéndent, audiam 
biere venido de Jerusalen, os oiré de vos. 
nuevo. , , . r> . " • 

23. Y mandó a! centurión que cus- 23. lussitene Centurioni cu-
todiase á l'ablo y lo tuviese con mé- stodírc cum, el habere re-
nos estrechez," sin prohibir á ningu- quiera, nec quemquam de suis 
no (je los suyos que lo visitase" y le prohibére m o s t r a r e ei. 
sirviese. , _ ,,. , ,. 

24. Despues de algunos dias, voi- 24. Pos! anquot autem (.íes 
viendo Félix á Cesarea con Drusila véuiens Felix cum Drusilia u-
su muger, que era judia, llamó á l'a- xóre.sua.quaeerat iucaeo, vo-
blo, v ovó lo que este dijo de la.fe càvit l > l u m , et audivit ab e., 
en Jesucristo. <?»« e s l 111 Chmtum le-

eum, 
2». Hablando también Pablo de 25. Disputóme antem ilio de 

la justicia, de la castidad y del jui- iustítia ct caslilate ct de iudi-
cio venidero, estremeciéndose Félix cío lutúro, tremeJactua t e , « 
le dijo: Hasta por lo que hace á esta respóndit: Qnod nunc attinet, 
Vi 7,'retírate: en siendo tiempo epor- vade: tèmporeautciu opportu-
tuno, yo te llamaré. EO accérsam te: 

20. Y como al mismo tiempo es- 2G. Simili et sperans, quod 
perrilla que Pablo le daria dinero pa- pecunia ei darétur à Paulo, 
ra que lo pusiese en libertad," par propter quod et freouénter ac-
esia causa lo llamaba con frecuencia cérsens eum, loquebátur cuín 

f 19. Este es el sentido d.l griego, que construyo asi eslos vástenlos: Estando yo 
'&o. algunos Judios do Asia me anconlraron, Sic. Eslos debían comparecer, Jcc 

V ÍÜ. Sentido del griego. 
y 22. (¡r.dif. Habiendo oído Felix estos discursos, les remi.ió pora otra oersion, 

diciendo, futndo haya vellido el tributo ..Lisias, y yo a m a n «n<gur inlormauo do 
esta vii '1 3 ' t e c.iril de nuevo, 

i í del griego, 
JIM. griego añade csl-.s palabras. 
V 26. Lsta» palabra.. .e hallan «a d griego. 

A ñ o ile l a CAPITULO XT1V. , . 
y hablaba con él, como para dar w ^ iui 

gar a que se lo ofreciera. ¡ti. 
27. Biènnio autem expiólo, " 27 Mas pasados asi ^ a n o s . t u -

accèpit successi)rem Felix, vo Féhx por sucesor a Porc o 1 es 
Pórtium Festoni. Vólens au- to, y queriendo congraciarse con 1 s 
t'"ii grátiam pracstàre ludaeis Judíos, i los cuales hidna i M 
Felix, relíquit Paulum vin- con sus violencias, dejo en la p.i 
c , m n 

C A P I T U L O XXV. 

ocla uto de Agripa. ^ 
1. FESTCS ereo cùm venis- 1. H a m a c o llegado Festo,Á la 

set in provínciam, post tri- provincia, vino, pasados tres días, de 
duum ascéndi! Ierosólymam Cesarea a Jerusalen. 

A ^ n m t q n e cura prtnei- 2. Presentáronse luego á él los 
i>es sacerdfitum, et primi In- principes de los sacerdotes, los p.i-
daeèrum advérete Paulum: et meros de los. Judíos, para acusar a 

T & f f i gratiam ad- T ' A S S M U . * 

t S X S S B S S t i s s s t t t i » 
tendéntes ut intcrfícercnt eum matarlo en el camino. 

V F U S autem respóndit 4. Mas F e s t e , t o 

muí, si quod est in viro cri- los conmigo, si hay algún e n m e n e n 

CO dies non ámpliús quàm rusaicn no mas qui, 

a t t a s s a r . f t a í s í s 
dít pro tribunali, e t iusait Pau- llevase I ablo. 

MSN ÉF^WM 
daei, multas, el graves causas chos y graves delitos que no podían 
objiciéntes, quas non póterant probar. 
probare, V , X C,. líl griego improso dice: ma» do dioz días, ut-os cjemp.us 
? otros OH Sn; m«' <1= Mil» ú." iez d a t -
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^ 8. Pablo se defendía, dícit ndo: Yo 
n 0 cometido falta alguna, ni con-
tra la ley de los Judíos, ni contra el 
templo, ni contra César. 

0. Pero Festo deseando favore-
cer á los Judíos, dijo á Pablo en res-
puesta: (Quieres ir á Jerusalen y ser 
allí juzgado ante mi acerca de estas 

, cosas! 
10. Respondióle Pablo: Ante el tri-

bunal de César estoy; en él debo ser 
juzgado: yo no he ofendido á los Ju-
dios como tú lo sabes muy b'eu. 

11. Pues si los ofendi. ó he co-
metido a'gun crimen digno de muer-
te, no rehuso morir; poro si nada hay 
de cnanto estos me imputan, ningu-
no puede entregarme á ellos: apelo 
á Ces3r. 

1'-'. Entonces Festo. habiendo con-
ferenciado con su concejo, respondió: 
¿A César apelaste! á César irás. 

13. Pasados algunos (lias, llegaron 
á Cesarea el rey Agripa" y su her-
mana Bi-reiiice, con el objeto de sa-
ludar á Festo. 

14. Y' deteniéndose alli muchos 
dios, habló Festo al rey sobre el asun-
to de Pablo, diciendo: Hay aquí un 
hombre que Félix dejó preso, 

15. A! cual, estando yo en Jera-
salen. acusaron" ante mí los princi-
pes de los sacerdotes y los ancian-ts 
d e los Judíos, pidiendo contra él con-
denación á muerte. 

lo. Y'o les respondí, que no es 
costumbre entre los Romanos conde-
nar á ningún hombre" ántes que el 
q ;c es acusado tenga presentes á los 
acusadores, y se tome tiempo de de-
fenderse para desvanecer los cargos. 

17. Venidos pues aquí sin demo-

b. Paulo ratiönem reddinte: 
Quöniäin neque in legi in Iu-
daeörum, neque in templum, 
neque in Caesarem quidquain 
peccävi. 

9. Festus autem volens grä-
tiam praestare Indaeis, le-
spöudens Paulo dixil: Yis le-
rosolymam ascendere, et ibi 
de bis iudicäri apud nie? 

111. Dixit atileni Paulus: Ad 
tribunal Caesaris sto, ibi nie 
oportet iudicäri: Iudacis n n 
nöcui, sicut tu m litis nosti. 

11. Si eniui nöcui, aut di-
gnum mortc aliquid feci lion 
recüso uiori: si verb nihil est 
eörum, quae Iii accusant me , 
nemo polest nie illis donäre. 
Caesarem app611o. 

12. Tunc. Festus cum conci-
ho locütus, respöndit: Caesa-
rein appellasli! ad Caesarem 
ibis. 

13. F.t ciim dies aliquot trans-
a c t esseni: Agrippu rex. e t 
Boiiiice descenderunt Caesa-
reaui ad salutändum Festum. 

14. El cum dies plures ibi 
demor&röntur, Festus regi in-
dicävil de Paulo, dicens: Vir 
quidam est derelictus ä Feli-
ce vinetus, 

15. De quo ciim esseni le-
rosälymis, ndtärunt nie princi-
pes sacerdbtum, et seniöres 
Iudacörum, posluläntes advör-
siis illum damnatiönem. 

16. Ad quod respondi: Quia 
noil est Roinanis consuetüdo 
damnäre äliquein hömiiieui 
priüs quam is. qui accusätur, 
praesöntes liäbeat accusuto-
res, löcumque defendendi ac-
eipiat ad abluenda crimiua. 

17. Cum ergo hüc conve. 

V 13. Açripi iiiliia sido lin tes rey de Csleida. V loera entfinees de la Traconite, 
Er '1 del Agripa, rey de Jadea, que había hecho morir ¿ Santiago. Supr. ni 1, 

I'i. Sentid i del griego. 
\ Iti. G.-. ::.'.. <¡e abandonar aa hombre i sita enemigos, parclncerlo morir.' 

nis»ent sinè itila dilatiòne, se-
quénti die stdens pro tribu-
nali, iussi adduci virum. 

18. De quo, cùm stetissert 
accusatóres, nullum causaui 
d-ferébant, de quibus ego su-
spicàbar malum: 

19. Qnaestiónes vero quas-
d.un de sua snperstitiòne ha-
béaant advérsùs eum, et de 
quoti ni lesti defùncto, quein 
alìirmàbat l'aulus vivere. 

•20 Haesitans autem ego de 
hniusmodi quaestióne, dicé-
bam si vellet ire lèrosólyinam, 
et ibi iudicari de istis. 

21. l'aulo autem appellante 
ut servarétur ad Augusti co-
gnitiònem, iussi servàri eum, 
dónèo mittam eum ad Cae-
sarem. . 

22. Agrippa autem dixit ad 
Festum: Yolèbam et ipso hó-
minem addire. Cras, inquit, 
àudics eum. 

23. Aiterà' autem die cùm 
v nisset A^rippa, et Bernice 
cum multa anibitióne, et in-
troisseut in auditorium cum 
tribi'mis, et viris piincipàlibus 
civitàtis, iubénte Festo, addu-
ctus est Paulus. 

24. E t dicit Festus: Agrippa 
rcx, et omnes, qui simul adé-
stis nobiscum viri, vidélis hunc 
de quo omnis multitudo lu-
dacórum interpellàvil me le-
rosólymis, poténtes et accla-
màntes non oportèro euin vi-
vere àmjiliùs. m 

25. E " o vero comperi ninit 
dignum'morte cuin admisisse. 
Ipso autem hoc appellante atl 
A igùstum, iudicàvi mittere. 

26 De quo quid certum scri-
bain dòmino, non hàbeo. Pro-
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ra ninguna, sentándome en el tribu- ^ t o t a 
nal al siguiente día, mande traer a ¿j_ 
esle hombre. 

18. Al cual sus acusadores, habién-
dose presentado, ningún delito impu-
taban de los que yo sospechaba." 

19. Solo tenían con'ra él ciertas 
cuestiones sobre su superstición, y 
acerca de un cierto Jesus, difunto, 
que Pablo alirmaba estar vivo. 

20. Dudando yo pues en seme-
jante causa, le propuse sí quena ir 
á Jerusalen y ser alií juzgado en es-
tos punios. 

21. Mas apelando Pablo, para que 
el conocimiento de su causa se re-
servase á Augusto," he mandado so 
custodie hasta enviarlo á César. 

22. Agripa dijo entonces á Festo: 
Y'o también quisiera oír á ese hom-
bre. Mañana lo oirás, le contesto Festo. 

23 Efectivamente ni otro dia, ha-
biendo acudido Agripa y Berenice con 
mucha pompa, y entrando en la sa-
la de audiencia con los tribunos y 
los principales do la ciudad, se tra-
jo Pablo por orden de Festo. 

24. El cual dijo: O rey Agripa, 
y vosotros todos los que estáis pre-
sentes juntamente con nosotros, estáis 
viendo á este hombre, acerca del cual 
toda la multitud de los Judíos w -
dió á mí en Jerusalen y aquí, pi-
diendo su muerte, y gritando que no 
debía vivir mas. 

25. Yo empero halle que el na-
da habia cometido digno de muerte. 
Con esto habría podido absolverlo-, 
mas apelando él mismo á Augusto, 
he determinado enviárselo; 

26. Bien que no tengo cosa cier-
ta que escribir acerca de él al em-

í 19. Gr. dif.de lo. q:.e yo esperaba lo „„,,,„ K „„ nombro que part 
V -21. Conviene a saber, el elde Cesar. 

I ser eoltnio i loa e ¡peladores romanos, lo mi-nio quo 
V 24. gneg0 añado esta palajru. 
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Año de la perador:" por esta causa lo hice ve- pícr quod prodúxi cuni ad vos, 

m V * n ' r vuestra presencia, y piincipal- et máximo ad te r e s Agrippa, 
mente delante de ti, ó rey Agripa, ut iuterrogatióne táctá h¿-
para que habiéndolo interrogado," ten- beam quid scribam. 
ga yo que escribir; 

27. Pues me parece una cosa sin 27. Siná ratióne enim ruihi 
razón enviar un preso, y no expre- vidétur míttere vinctum, et 
sar los delitos de que se le acusa, causas eius r.oa signiiicáre. 

lí' ¿G. U t . al S e ñ o r . 
Jbul. G r . d i f . p a r a q u e d e s p u é s d e b a b o r e x a m i n a d o s u n e g o c i o . 

C A P I T U L O X X V ! . 

J u s t i f i c a c i ó n de P a b l o d e l a n t e d e A g r i p a : F e s t o lo t r a t a d e i n s e n s a t o : A g r i p a r c e u : 

1. AORIPA dijo entonces á Pablo: 
Se te permite hablat en tu defensa. 
Al punto Pablo accionando con la ma-
no, comenzó asi su justificación: 

2 . Me tengo por feliz, ó rey Agri-
pa, en tener hoy que justificarme en 
tu presencia de todas las cosas de 
que. me veo acusado por los Judios; 

3. Particularmente conociendo tú 
todas las costumbres, y cuáles son las 
prácticas y cuestiones que hay entre 
ios Judios. Por tanto, ruégote que me 
escuches con paciencia. 

4. En primer lugar, por lo tocan-
te á la vida que en Jerusalen he lle-
vado desde mi juventud entre los de 
mi nación, todos los Judíos han sa-
bido cuál es, y que ha sido irrepren-
sible. 

5. Do antemano saben que yo (si 
quieren dar testimonio de la verdad), 
viví desde mis primeros años como 
fariseo, conforme á la secta mas se-
gara y exacta' de nuestra religión. 

6. Y con todo, ahora estoy acu-
sado en juicio come un criminal por 
la esperanza q ie teng > eu la prome-
sa'1 hecha por IXos á nuestros padres. 

7. Confiadas en la cual nuestras 
doce tribus, sirviendo á Dios noche 

1. Aam'i'PA vero ad Paulum 
ait: Permitlitur tibi loqui pro 
temetipso. Tunc Paulas ex-
t inta mauu coepit ratidnein 
reddere. 

2. De omnibus, quibus ac-
cuser a Iudaeis rex Agrippa, 
aestimo me beatum, apud te 
cum sim defensOrus me hodie, 
3. Maxime te sciente omnia, 

et quae apud Iudaeos sunt 
consuctudines, et quacstiones: 
propter quod obsecro paticu-
ter me ¿udias. 

4. Et quidem vitam mcam 
it iuventute, quae ab initio 
fuit in gentc nica in leroso-
lymis, noverunt omnes ludaei: 

5. Prcicsciéntes me ab initio 
(si velint testimonium perhi-
bére) quóniàm sccúndútn ccr-
tissimam sectam nostrae re-
llgiònis vixi Pharisacus. 

6. Et nunc in spe. quae ad 
patres noslros repromissión;i 
facta est à Deo, sto iudicio 
subiéctus: 

7. In quam duódccim tribus 
nostrac nocte ac die des«r-

El g r i ego n u c i ó t r a d u c i r s e : Q u e CE la l l iae e x a c t a do n u e s t r a r e l i g i o n . 
' S. E s t e e s e l s e n t i d o t lel g r i e g o . 

vicnies, sperant devenire. De 
qua spe accusor à Iudacis, rex. 

fi. Quid incredibile iudicàtur 
npud vos, si Deus mórtuos 
suscitati 

11. E t ego quidem existimà-
veram, me advérsùs nornen 
Jesu Nazarèni debère multa 
contraria àgere. 

10. Quod et feci Ierosólymis, 
et multos sanclórum ego in 
carcéribus inelùsi, à principi-
bus sacerdótum potestàte ac-
ceptà: et cùm occidercntur, 
détuli sentéutiam. 

11. E t per omnes synagógas 
frequéntèr puniens eos, com-
pellébtitn blasphemarc; et iim-
pliùs initsniens in eos, perse-
québar tisque in éxteras civi-
tatcs. 

12. In quibus dum irem Da-
màscum cimi potestàte, et 
pcrmissu principuin sacerdó-
tum, 

13. Die media in via, vidi, 
rex, ile caelo supra splendó-
rem solis circumfulsisse me 
lumen, et eos, qui mccum si-
timi crani. 

14. Omnesque 1103 cùm de-
cidissémns in terram.^ «udivi 
voci'in loquénteni mihi l le-
bràica lingua: Saule, Saule, 
quid me perséquerjs? durutn 
est tibi contra stimuluui cal-
citrare. 

15. Ego autem dixi: Quis es 
Dòmine! Dóminus autem di-
xit: Ego sum Iesus, quem tu 
perséqueris. 

10. Seti exurge, et sta su-
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y dia, esperan que se verifique: por ^ 6 0 dek 
ésta esperanza, ó rey Agripa," soy 60_ . 
acusado de los Judios. 

S. ¿Por qué se juzga" entre voso-
tros increíble que Dios resucite á los 
muertos? 

0. Yo á la verdad habia juzgado 
que debia practicar muchas cosas cou-
t'rarias al nombre de Jesus Nazareno. 

10. Y esto es lo que Ilice en J e - Suir.m¡.K. 
rusalen; y á muchos de los santos en-
cerré ct¡ las cárceles, habiendo ob-
tenido poder para ello de los prin-
cipes de los sacerdotes: y cuando se 
les daba muerte, daba yo mi consen-
timiento. 

11. Aun en todas las sinagogas 
atormentándolos de ordinario, y á fuer-
za de suplicios los precisaba á blas-
femar del nombre de Jesus-, y enfu-
reciéndome mas y mas contra ellos, 
los perseguia hasta en las ciudades 
extraugeras. 

12. Entre estas persecuciones, ven- ¡>upr. ix. ¿i 
do un día á Damasco con^ poder" y 
licencia de los principes do los sa-
cerdotes, 

13. A la mitad del día vi en c! 
camino, ó rey, una luz del cielo, mas 
resplandeciente que la del sol, en re-
dedor mio y de los que conmigo es-
taban. . 

11. Y " habiendo caído todos en 
tierra, oí una voz que me dccia en 
leno-ua hebrea:" Saulo, Salilo, ¿por 
qué ine persigues? Duro es para ti 
dar coces contra el aguijón y hacer-
me resistencia. 

15. Yo dije entonces: ¿Quién eres. 
Señor? Y el Señor me dijo:" Yo soy 
Jesus, á quien tú persigues. 

16. Pero levántate y ponte en pié, 

í í . E l g r i e g o l o n o m b r a . 
V B G r . li'.. : l ¿ t i é ! ¿os p a r e c e i n c r e í b l e , i ^ c . 
V 12. F.l s e n t i d , . d e l g r i e j o e s : C o n p o d e r y c o m m o n . 
t 1 i . .So c r e o q u e e n cate d i s c u r s o h a b l a b a S . P a c o e r 

l a :0112:1a c o m ú n d o u n a g r a n p a r t e d e l O r i e n t e . 
V 15. G r . l i t . y e l m e d i jo . 

g r i e g o , q u e e r a c u t ó n c e s 



4 5 9 H E C H O S H E i o s A P Ó S T O L E S . 

Año a» la p „ e s m e he aparecido á li para cons- per pedos tuos: ad hoc enim 
« « ¡ . • « " f r liiuirie ministro y testigo de aquellas appárui tibi, ut constítuam te 

cosas que has visto, y de las que te ministran), et testem eónim, 
mostraré aparcciéndome á ti de nuevo, quae vidisli, et eóruin, quibus 

appar.'bo tibi, 
17. Y te libraré de las manas de 17. Eripiens te de pópulo, 

este pueblo, y de las de los genti- ct génliiius, in quas nunc ego 
les. á quienes ahora te envió, mitto te, 

18. A que les abras los ojos pa- 18. Aperire óculos eórum, 
ra que se conviertan de las tinieblas ut convertántur á ténebris ad 
del error á la luz del Evangelio, y luccm, et de potestáte Sátanae 
del poder de Satanas á la libertad ad Deiiin, ut accíp-mt « m i s -
de hijos de Dios, á fin de que reci- sióncm peccatórum, et soríen) 
ban la remisión de sus pecados, y ínter sanctos per fidem, quae 
tengan parle en la herencia de los cst in me. 
santos medíanle la fe en mí. 

19. Por donde no fui, ó rey Agri- 19. Undc rex Agríppa, non 
pa. incrédulo á la visión celestial; fui incrédulas caelésli visióni: 

Supr. xiu et 20. Sino que empecé á anunciar 20. Sed bis, qui sunt Datná. 
primeramente á los de Damasco y sci p r imúm.e t l e rosSymis .e t 
Jerasalen, y luego en todo el pais de in omnem regiónem iudaeae, 
Jndea, y á los gentiles, que hiciesen ct Gentibns annunciíibam, ut 
penitencia v se convirtiesen á Dios, poeniténtiaro ágoreut; et cón-
haciendo oblas dignas de penitencia, verteréntur ad Deum, digna 

pocniténliae ópera faciéntes. 
Supr.su. 2 1 . Por esta caúsalos Judíos,es- 21. Hnc ex causa me Ju-

61- tando yo en el templo, intentaban daei, cñm cssem in temjilo, 
matarme, habiéndome prendido. comprehénsum tcntábant in-

terficere. 
22. Pero ayudado con el auxilio 22. Auxilio aUtém adiütus 

de Dios, subsisto hasla el día de hoy, Del usque in hodiérnum diem 
dando testimonio de Jesucristo á gran- sto, testíficans minóri, ctque 
des y pequeños, sin proferir otra co- maiórf , níhil extra dicens 
sn, fuera de las que los profetas y quám ea, i|iiae prophélae lo-
Moises han dicho que sucederán: culi sunt futura esse, ct Móy-

ses, 
23. Conviene á saber, que Cristo 23. Si passibilis Christus, si 

habla de padecer la muerte, y que primas ex resurrectióne mor-
seria el primero que resucitaría de tuórum, lumen annunciatürus 
entre los muertos para nunca mas est pópulo, et Géntibus. 
morir; y que anunciaría la luz del 
Evangelio al pueblo Judío y a los 
g e n t i l e s . 

24. Diciendo Pablo estas cosas, y 24. Hace loquénte eo, et ra-
justificándose así, dijo Festo en voz tiónem rediente , l 'estus ma-
alta: Tú deliras, Pablo: las muchas lo- gna vocc dixit: Insánis Paule: 
tías te inducen á la locura. niiiltae te htterae ad insániam 

convértunt. 
25. No deliro, óptimo Festo" (res- 2S. E t Paulus: Non insánio 

"i 2 5 . G r . p o d e r o s í s i m o . 
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(inquit) óptime Feste, sed ve- pendió Pablo), ántes hablo palabras A "° d o 

ritátis, et sobrietalis verba lo- de verdad y cordura," como el rey tr'1 ' 
quor. puede decirlo; 

26. Scit enim de his rex, ad 26. Pues muy bien sabe el rey 
quem et coustánter loquor: estas cosas: y de aquí es que le ha-
lutére eníin eum níhil horum blo con confianza;" porque juzgo que 
árbitror. Ñeque enim in án- nada de esto se le oculta, puesto que 
guio quidquam horum gcslum ninguna de las cosas mencionadas ha 
est. pasado en algún oculto rincón. 

27. Credis rex Agríppa pro- 27. ¿No crees, ó rey Agripi, á 
phétis? Scio quia credis. los profetas? Yo sé que si crees. 

28. Agríppa autem ad Pau- 28. Agripa respondió á Pablo: Po-
lum: lu módico suádes me co falta para que me persuadas á ha-
Ciiristianum fíeri. cernió cristiano. 

20. Et Paulus: Opto aptid 29. Y Pablo dijo: ¡ Pluguiera á 
D e u m , ct in módico, et in Dios que, como deseo, no faltara po-
magno, non tantñm te, sed co, sino nada, para que no solo tú, 
élíam oiuues, qui áudiunt, hó- sino también todos los que me están 
dié fieri tales, qualis et ego oyendo, se hiciesen tales cual yo soy, 
su:n, exceptis vinculis Ins. salvo estas prisiones 1 

30. Et exurréxit rex.et prae- 30. Dichas estas palabras," se le-
sos, et Bernice, el qui assidé- vantaron el rey, el gobernador, Be-
j , a n [ eis. renice y los que los acompañaban en 

el concejo. 
31. El cúm seccssíssent, lo- 31. Y habiéndose retirado, con-

quebántur ad ínvicém, dicén- versaban entre sí, diciendo: Ninguna 
tes: Quia níhil morte, aut vin- cosa digna de muerte ó de prisión ha 
culis dignum quid fecit homo cometido este hombre. 

"32. Agríppa autem Festo di- 32. Y' Agripa dijo á Festo: Podia 
xit: Dimítti póter.it homo hic, este hombre ponerse en libertad si 
»i non appellásset Caesarein. no hubiese apelado á Cesar. 

V 2 5 . S e n t i d o d*l g r i e g o . 
ti 2G. S e n t i d o del g r i e g o , 
y 30 . E s t a s pa labras o s t i n e n e l g r i e g o . 

C A P I T U L O XXVII . 

E m b a r c a n i P a b l o para R o m a , D e s c r i p c i ó n d e s u v - i a g á . E l n a v i o q u e ! « l l e v a e s a c ó . 
m e t i d o d e u n a f u r i o s a t e m p e s t a d . C o n c e d e D i o s i P a b l o l o d o s l o s quo e s t a b a n 
c o n él . R ó m p e s e ol n a v i o y s á l v a n s e l o d o s . 

1. UT autem iudicàtiim est LUEGO que se resolvió que Pa-
navigère eum Itáliain, et tra- blo se embarcase para Italia, y que 
di Paulum cum réiiquís cu- con los otros presos se entregase ai 
stódiis centurióni nomine Iú- centurión" de la cohorte do Angus-
tio cohórtis Augústac, to," llamado Julio, 

ti 1. El g r i e g o l ee : D e s p u e i que r e s o l v i ó q u e n o s e m b a r c á s e m o s p a r a l a I l a l i a , f u e 
P a b l o e n t r e g a d o c o n o t r o s p re sos e n m a n o s , & c . , , , . , 

tbid. E l g r i e g o puede e x p l i c a r s e as i : D e u n a c o h o r t e do l a l e g i ó n A u g u s t a 
T O M . X X I . 



Año de IB 
era er . vola. 

60 
a . Cor. xi 85. 
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2. Embarcándonos en una nave de % Ascendentes n a v e » Adra-

Adramelo, ó mas bien Je Adramita," 
ciudad de la Misia, comenzando á 
navegar, costeamos las t ierras de Asia," 
permaneciendo con nosotros Aristar-
co, m a c e d ó n » de la ciudad de T e -
salónica. , . 

3. El siguiente dia llegamos a bi-
dón, y t ra tando Julio á Pablo con 
humanidad, le permitió ir á ver á sus 
amigos y que cuidase de si. 

m e t í n a m , incipientes naviga-
re circa Asiae loca, sustúli-
mus, perseverante nobiscum 
Aristàrcho Macedone Thcssa-
lonicénsi. 

4. Cuando hubimos partido de Si-
don, bogamos por bajo de Chipre," 
por cuanto los vientos eran contrarios. 

5. Y atravesando el mar de Ci-
licia y de Panfilia," arribamos á Lis-
tra 6 Mira" de la Licia; 

6. Donde hallando el centurión una 
nave alejandrina que hacia la vela á 
Italia, nos pasó á ella. 

3. Sequénti autem die de-
vénimus Sidónem. Humáné 
autem tractans lúlius Pauluin, 
permisit ad amicos ire, et cu-
ram sui ágere. 

4. Et inde cimi sustulissé-
mus, subnavigávimiis Cypruin, 
proptéreà quòd esseilt venti 
contra rii. 

5 . E t pélagus Ciliciac, e t 
Pamphyliae navigantes, véiti-
nius Lystram, quae est Ly-
ciae: 

li. E t ibi invéniens centtirio 
navem Alexandrmam navigali-
tem in Itàliaui lranspósuit 
nos in cani. 

7. E t cùm mullís d iè ta» tar-
dò navigarémus, et vis dc -
venissèmus contra G n i d u m , 
prohibante nos ventó, adna-
vigávimus Cretac iuxta Sal-
inónem: 

6. E t vis iuxta navigantes, 
vénimus ¡n lonim quentlam, 
qui voeâtur lìonipórtus, cui 
iuxia erat cívitas Thalássa. 

7. Y navegando muchos dias len-
tamente, y habiendo apenas llegado 
f rente d e Gnido," estorbándonos el 
viento adelantar, costeamos á Creta 
pasando bajo de esta isla," junto á 
Salmón." . _ 

8. Y vendo con trabajo a lo lar-
go de la "costa, abordamos á un lu-
gar que se llama Buenospuertos," cer-
ca del cual estaba la ciudad de Ta-

í ' j Asi lee el ¡r iego, j M b f a r r e e la mejor lección. Adramelo era la capi tal 

" I L A S Gr v levamos ancla, pora ir á costear las tierras de Asia. 
¡ n Es dec i r ! costeando a l - ior le la isla de Chipre, situada al roraosle de Sidon 

en vea d e l e g ó l a . costas de Siria al no,lo y de las provincias de t i l i c a y Panfi l l» 

" v s ^ d o e i r . aquella porción .1.1 Mediterráneo qoe so halla enlre la isla de Cli i . 

O ^ U a ^ r U de Ucia : pero el griego t rae Mira, qoe e s . 

p e n i í l s i l a d . Caria, al occidenle de la Licia. Alguno , lo entienden de la isla del m i . m o 

" t t "ESIO exprTsa r g T e g o i ' p a s a m o s ahajo de Creta: quiere decir, que ^ s a r o n i 
l o í t g o d a l a punta oriental de e s . , isla, , 1 mediod.a del promontorio 0 isla oe t u m o . 

II,id Ca!»>» situado oi oriente de la isla de Crvia. . . 
V 8. O según el griego: Bellos-Fuerlus. Estaba e . l e lugar a la extremidad septen-

t r ions! de la isla. 
1 M . O según el griego: Lasea. 

CAPITULO XXVlI. 
9. Multo autem témpore per- 9. Mas habiéndose gastado mucho 

• t iempo, y no siendo ya segura la na-
vegación, porque la estación se ha-
llaba adelantada y el ayuno de la ex-
piación, que cae en el mes de octu-
bre," había pasado ya, Pablo exhor-
taba" á aquellos que nos conducían, 

10. Diciendo: Amigos, yo conoz-
co que la navegación comienza á ser 
muy peligrosa, no solo jiara el na-
vio y su carga, smo también pa ra 
nuestras personas; os aconsejo, pues, 
no pasar mas adelante. 

11. Pero el centurión daba mas 
crédito al piloto y al patrón de la 
nave, que á lo que Pablo decía. 

áclo, e t cùm iain non esset 
tula navigátio, eó quód e t ie-
iúnium iam praelerifsset, con-
solabátur eos Paulus, 

10. Dicens eis: Viri, video 
quóniàm cum iniuria, e l mul-
to damno non solùm óneris. 
el navis, sed étiam animàruin 
nostràrum incipit esse navi-

11. Centiirio autem gubcr-
nalóri et naucléro inagis cre-
dàbat , quàm bis, quae à Pau-
lo dicebàntur . 

12. Et cùm aptus pot tus non 
esset ad h iemàndum, plùrimi 
statuérunt consilium navigare 

re , portum Cre tae respicién-
tem ad Africum, et ad Co-
ram. 

13. Aspirante autem Austro, 
aeslimánies pro|¡ósilum se te-
nére, cum suîlulisscnt de As-
son, legebaut Cre tam. 

14. Non post mulluni au-
tem misit se contra ipsam 
ventus ' fyphónicus , qui voeâ-
tur Etiroáquilo. 

15. Cùmque arrépta esset 
navis, e t non posset conári 
in ventum, daut nave flátibus 
ferebamur. 

16. In insulam autein quan-

ABo de I» 
era cr. vulg. 

60. 

12. Y no siendo el puerto á pro-
pósito para invernar , los m a s lueron 
d e parecer que se continuase la na-

indé, si quóinodó powenCde - vegacion, para desde allí ir á tomar 
veniéntes Phoenícen. hiemá- invernadero del modo quo ^ pudie 

• se en Femce , puerto d e Cre ta , que 
está opuesto al ábrego y al cierzo. 

13. Así, soplando el austro, cre-
yendo salir con su propósito, levan-
taron el ancla en Ason," é iban cos-
teando la isla de Creta lo mas arri-
mados que podían. 

14. Mas á poco, un viento impe-
tuoso que se llama nordeste , soplo 
contra la isla; 

15. Y siendo ar rebatada la nave, 
y no podiendo resistir contra el vien-V UUUIVHU" ' 
to , é ramos llevados á merced d e los 
vientos. 

16 D e este modo, siendo ar ro-

dáiri decürréii tés^quae i o c á - j a d o s ' á una isla 

septiembre, y en parle al de octubre. 
lia. Es te os el sentido del griego. R- lW-Pi i e r tos . 
i ¡ 12. Fenice estaba al sur de Creta v al occ i íen .o . B - H g - f t « ¡ U <k 
liid. Esto es, al suducsie, en ,, * „ t s „ 7 , " € i : n es el lado á 

el sol en invierno: y al norueste, en lalm « r a . , y en griego „ « , 
donde vuclre el sol en estío. „ „ „ . j - < „ f mas lio ers marí t ima. Muchos 

t © • * l e v á n d o m e l a do 
interpretes piensan que el g n r g o puede slgn.licar 

^ T S g S T ^ ^ » ^ >a extremidad meridional y occi-

é e í « d t . o ' t , l ' l a c h a l a d a do ordinario al costado del navio . 



4 0 0 H E C H O S D E LOS t r Ó S T O T . E S . 

dimos apenas hacemos de! esquife." tur Cauda, potúimus vix ob-
tinére scapham. 

17. Metido el cual dentro, los ma- 17. Quá sublatá, adiutóriis 
rineros haciéndose ayudar por todo utebántur, accingéntes navem, 
el equipage," y poméndolu todo en timéntes ne in Syrtim inci-
obra para no perecer, liaron la nave derent, sununísso vase sic té-
con el cordage que pasaron por de- rebántur. 
bajo," y" temiendo dar en algún ban-
co de arena" donde se abriese, baja-
ron el mástil y las velas," para que 
el viento tuviese menos en que apo-
yarse, y se abandonaron asi á las olas. 

18. Siendo arrojados siempre por 18. Válida autem nobis tem-
ía grande tempestad, el siguiente dia pestáte iactatis, sequénti die 
echaron al mar el cargamento. iactom fecérunU 

19. A los tres días arrojan,n ron 19. Et tértiá die suis máni-
sus propias manos el armamento y bus armaménta navis proie-
pertrechos de la nave, que no eran cérunt. 
absolutamente necesarios para la ma-
niobra, 

20. Entre tanto, no apareciendo 20. Ñeque autem solé, ne-
ni el sol, ni las estrellas en muchos que sidéribus apparéntibus per 
dias, y amenazando la tempestad, que plures dies, et tempestáte non 
era grande, perdimos toda esperanza exigua imminénte, iam abla-
de salvarnos. ta erat spes omnis salútis uo-

strae. 
21. Y como en mucho tiempo na- 21. Et cüm multa ieiunátio 

die habia comido, Pablo se levantó fuisset, tune stans Paulus in 
ent mees en medio de ellos, y dijo: medio eórum, dixit: Oporté-
Convenia en verdad, ó amigos, oido bat quidem, ó viri, auoito me 
mi consejo, no haber salido de Cre- non tóllere á Creta, lúcrique 
ta, y evitar este trabajo y pérdida, fácere iniúriam hanc, et ia-

ctúiam. 
22. Mas ahora os exhorto á te- 22. Et nune suádeo vobis 

ner buen ánimo; pues ninguno de vo- bono ánimo esse: amíssio c-
sotros perderá la vida, y solo se per- niin nullius ánimae erit ex 
derá la nave. vobis, praetérquam navis. 

23. Porque esta noche se me apa- 23. Astitit enim mihi hac no-
reció un ángel del Dios de quien yo cte Angelus Dei, cuius sum 
soy, y á quien sirvo, ego, et cui desérvio, 

24. Diciéndome: No temas, Pa- 24. Dicens: Ne tímeas Pau-

V 17 . C r . d i f . e m p l e a r o n t o d o s los s o c o r r o s , se hicieron ayudar por lodo el equL 
page pera libertarse del naufragio: a t a r o n , &.C.. 

Il>d E - t e ,-s el s e n t i d o del g r i e g o : L i a r o n el n a v i o p o r d e b a j o . 
Ibid. La c o n j u n c i o a et, que no se exp resa e n la V u l g a t a , s e ha l la e n el g r i ego . 
Iliid. L i t . s o b r o l a S i r t e . B a j o e s t e n o m b r e se e n t i e n d e n c o m u n m e n t e b a n c o s d e 

a r e n a f a m ' s o s , que bey e n l a s cos t a s da A f r i c a , l l a m a d o s la g r a n d e y la p e q u e ñ a feir. 
t e , s i t u a d o s al su , lu , - - te d e C r e t a . El v i e n t o n o r d e s t e e m p u j a b a d e e s t e l a d o la n a v e 
e n q u " e s t a b a S . P a b l o 

• bid. A l g i n o s e j e m p l a r e s g r i e g o s l e e n : B a j a r o n las v e l a s ; si se b a j a el mást i l se 
b a j a n l a s ve las . 

CAPÍTULO x x v i t . A a „ d e l a 

le. Csesnri te opórtet assiste- blo: es preciso que tú te pásenles l(f 
,c: et ecce donávit tibi Deus á César; y mira que Dios te ha con 6 0 . 
I . . . . L mii návií'ant tecum. cedido la vida de todos los que na 

vegan contigo. 
25. Por lo cual, tened buen ani-

mo, amigos; pues yo confio en Dios 
que asi sucederá, como se rae ha 
dicho. . , 

20. Debemos ser arrójanos a u n a 
isla donde todos nos salvaremos. 

27 Elevada la noche décmiacuar-
t a , navegando nosotros en el mar 
Adriático" como á la media noche, 

médium noctem, suspicahán- sospechaban los marineros que seles 
tur nautae apparére sibi áli- descubría algún pais. 

^ Q ' r ' Z n i t t é n t e s bó- 28 ^ ¿ ^ f ^ Z 

^ • J ^ X K avanzadoun poco mas,hallaron quince, 

ráti, invenérunt passus quin-

oiiiiies. qui nàvigant tecum. 

25. Propter quod bono àni-
mo estóte, viri: credo eniui 
Deo, quia sic erit, quemad-
m od inn dictum est inibì. 

26. In insulam autem quan-
d.-.m opórtet nos devenire. 

27. Sed posteàquàm quarta-
dècima nox supervénit, navi-
gàntibus nobis in Adria circa 

decim. 
20 Tim,'lites autem ne in 

áspera loca inciderémus, de 
pnppi uiitléntes ánchoras qtia-
tuor, optàbant diem lien. 

30 Nautis vero quaerénti-
bus fégere de navi cimi nu-
sissent scapham in mare, sub 
obténtu quasi inciperent a pro-
ra ánchoras extendere, 

31 Dixit Paulus Centurioni, 
e t mililibiis: Nisi hi in navi 
mánsei'int, vos salvi beri non 
notéstis. ... 

32, Tunc obscidérunt mili-
tès i'nnes scaphae, et passi 
sunt «un excidcre. 

33 Et ciim lux inciperet 
fieri, rogàbat Paulus omnes 
sumere cibimi, dicens: Quar-
tadécimà die hódic expectan-
tes ieiúni permanétis, nihil ac-
cipiéntes. 

29. Entónces temiendo que fu i -
m o s á dar contra algún escollo, 
echando por la popa cuatro ancoras 
ansiaban que viuicse el día. 

30 Y como los marineros procu-
rasen escaparse de la nave, echado 
a "ar el esquife, bajo el pretexto de 
continuar echando las ancoras del la-

d ° 3 f D i a b l o al centurión y 4 
|„ , soldados: Si no permanecieren es-
tos hombres en el navio, no podéis 

V T V Í T o S - los soldados corta-
ron ¡as cuerdas del esquife, y lo de-
inron caer al mar. 

33 Y empezando á amanecer, ro-
gaba' Pablo á todos que tomasen ab-
l e n t o , diciéndoles: Catorce d « s ha-
ce hov que permaneceis casi ayunos, 
v^sin tomar nada, eh expectativa siem-
pre del fin de la tempestad. 

, V . El c o r * * * * t o m a d o en" su a c e p c i ó n o t a r i a . j g -

f o d V e n e c i a ; 'os que qu ie ren q u e U • t o a p o r el m a r d e S i c i t o , « l 

C V S i ' c m r . f n o r t e de las d o s S i r te» . 

eeis pies-
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">° r . ' o l í 3 4 ' ? 0 1 , 0 c " a l 0 8 r u e g ° ' l , l c t 0 " S i - Propter quod ropo vos 
60. m e i s alimento para vuestra conserva- accípere cibum pro salóte ve-

cion;" porque ninguno de vosotros pe- stra: quia nullius vcstrüm ca-
recerá ni perderá un cabello de la pillus de cápite peribit. 
cabeza. 

35. Y dicho esto, tomando pan él 35. E t cúm haec dixfsset 
mismo, dio gracias á Dios en presen- sumens panem, grátias e"it 
cía de todos: y habiéndolo partido, Dco in conspéctu ómnium: 
comenzó á comer. et cúm fregisset, coepit man-

ducare. 
36. Animados entonces todos á su 36. Animaequióres autem fá-

ejemplo, tomaron también alimento, cti omnes, et ipsi sumpsérunt 
cibum. 

37. Habíamos por todos en el na- 37. Erúmus vero univérsae 
vio doscientos setenta y seis. ánimae in navi ducéntae se-

ptuaginta sex. 
38. Y luego que estuvierou satis- 38. Et satiáti cibo alleviá-

feclios, aligeraron la nave, arrojando bant navem, iactántes tríti-
al mar los víveres" que les habían cum in mare. 

39. Cuando ya fué de día, no pu- 39. Cúm autem dies factus 
dieron reconocer aquella tierra; mas esset, terram non agnoscébant: 
advertían una ensenada que tenia puer- sinuin vero quendam cousi-
to, en el cual pensaban dar con la derábant habéntem líttus, in 
nave si pudiesen. quem cogitábant, si possout 

ejícere navem. 
40. Y' habiendo levantado las an- 10. E t cum ánchoras sustu-

clas," se abandonaron al mar, aflojan- líssent, committébant se ma-
do aj mismo tiempo las cuerdas de ri,simul laxantes iunctúras gu-
los timones;" y alzada la vela del ar- bernaculórum: et leváto urté-
temon conforme al soplo del vien- mone secúndúm aurae llatuin 
to, se dirigían hacia la' playa. teudébant ad littus. 

41. Mas habiendo tropezado en 41. E t cúm incidissémus iu 
una lengua de tierra que tenia mar locum dilhálassum, impegé-
por ambos lados, hicieron encallar la runt navem: et prora quidem 
nave, y la proa enclavada se quedó fixa manébat ¡mmobilis, pup-
inmoble; pero la popa se deslúzo por pis vero solvebátur á vi ma-
la violencia de las olas. ris. 

42. Entonces el dictámen de los 42. Mílitum autem consílium 
soldados fué que se diese muerte á fuit ut custodias occíderent: 
los presos, para que no se escapaso nequis cuín enatásset, efliige-
alguno al echarse á nado, y & ellos ret. 
los hiciesen responsables. 

43. Pero queriendo el centurión 43. Cénturio autem volens 

V 34 . Gr. l i t . po rque e s t o e s n e c e s a r i o p a r a v u e s t r a c o n s e r v a c i ó n . 
V 3 8 . Lit . el t r i go . 
tf 40 . G r . d i f . c o r t a r o n . 
Ib id . A sabe r , d o s g r u e s a s p l a n c h a s f e r r a d a s , cpie se e x t e n d í a n i los d o s l a d o s del 

n a v i o , y que sue l tos i m p e d í a n q u e el b a r c o fue se t r a s t o r n a d o f á c i l m e n t e p o r e l v i e n t o . 
Il/'d. El a r t c i n o n e s u n p e q u e ñ o m á s t i l h a c i a a i r a s dol n a v i o , d o n d e s o l o se a t a u n a 

v e l a ch i ca . 

C A P I T U L O XXVII. 4 L I , I , , , 
servare Paulum, prohíbuit fie- conservar á Pablo, prohibió que se An _ . 
ri- iú-sitque eos, qui possent ejecutase, y mandó que los que pu- " 

tierra. 

Swc s ì a a s f e — 
ánimae eváderent ad terrain. tierra. 

TULG. 

* 4 4 . G r . , v u l o s o t r o , se p r i w * « b r e ^ 7 d e l 

C A P I T U L O MXV1II. 

P a b l o y los quo c o n é l e s t a b a . . 0 . ¡ T ^ S ^ T ^ ? ^ 

i f i r , l f S S Í é c h ^ w e n c a r a au du rexa , jr & . n u n c a que l o s „ ñ u t e s le» se-

r . in p r e f e r idos . 

1 ET cuín evasissémus, tune 
«oònovimus quia Melila insu-
la ° vocabàtur. Barban vero 
praestábánt non inódicam hu-
manitàtem nobis. _ 

2. Accénsà enim pyra, reii-
eiébant nos omnes propter 
imbrem, qui ¡mminebat,el tn-

- S T Cúm congregásset autem 
Paulus sarmentórum aliquan-
la,11 multitúdinem, et impo-
auísset super ignem, vipera a 
calore cúm processisset, mva-
sit rnanum eius. 

4 Ut veró vidérunt Barban 
pendéntem béstiam de mam. 
£ u s , ad iiivicèm dicebant: b -
tique homicida est homo h e, 
n u i cúm eváscr.t de man, uU 

1. HABIRKDOKOS salvado, conoci-
mos luego que la isla en que nos ka-
liábamos se llamaba Malta;" y los bar-
baros" nos trataron con mucha Iiu-
manidad; , 

2 Porque habiendo encendido una 
lumbrada, uos refoizaban á causa de 
la lluvia que amenazaba y el trio que 
hacia." , , „ , , 

3 Y habiendo recogido Pablo una 
porción de sarmientos," y puestolos 
sobre el fuego, una vívora que el ca-
lor hizo salir, le saltó a la mano. 

4 Luego que los bárbaros vieron 
la vívora colgando de su mano, de-
cían entre si: De veras que este hom-
bre es algún homicida, pues hablen-
dose salvado del mar, la venganza di-

" Ú ? E s d l c i r , los r e s t o s d e ^ L f n f t b i ^ t 

" - í o m s ' 
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ASo de U vjnil /„ persigue aún, y uo lo Jeja lio non sinil eum vivero. 
c¿¿.*u's' vivir. 

5. Mas Pablo sacudiendo aquel 5. El ille quidem excútiens 
animal en el fuego, no sufrió daño faéstiam in ignem, nilnl malí 
alguno. passus est. 

6. Se imaginaban ios bárbaros que 6. At illi existimaban! eum 
habia de hincharse, y de repeine caer" tumórem couverténdum, eisú-
y morir. Mas esperándolo largo tiem- bitó casúrum, et mori. Diu au-
po, y viendo que ningún mal resul- tem illis expectántibus, et vi-
taba en él, mudando de opiuion, de- dénlibus ninil mali in eo fieri, 
cian que él era un Dios. converténtes se, dicébant eum 

esse Deum. 
7. Habia en aquellos parages unas 7. In locis autem illis erant 

posesiones del principal de la isla. Ha- praedia principia ínsulac, nó-
mado Publio," el cual, acogiéndonos, mine Públij, quis nos susci-
nos trató con benignidad durante tres picns, triduo benigno exliíbuit. 
dias. 

8. Aconteció que el padre de Pu- 8. Cónligit autem, patrein 
blio se hallaba en cama, atormentado Publij febribus, et dyscnlériá 
de calenturas y disenteria: Pablo en- vexátum lac're. Ad quem Pau-
tró á visitarlo, y habiendo hecho ora- lus inlrúvit: el cüm orásset, 
ciou é impuéstole las manos, lo salvó, et imposuísset ei manus, sal-

vávit eum. 
9. Hecho esto, tollos los que en 9. Qun fado, omnea, qui in 

la isla tenian enfermedades, acudían ínsula habébant infirmítáles 
á el, y eran curados. acc-iébaut, el curabántur: 

61. io. Ellos nos lucieron muchas hon- 19. Qui étiám multis honó-
ras, y cuando nos hicimos á la ve- riDus nos honorav- runt, et na-
la, embarcaron las cosas que nos eran vigántibus imposuérunt quae 
necesarias. • neces-ária erant. 

11. Pasados tres meses nos em- 11. l'ost menses aulem Ires 
barcamos en un navio de Alejandría navigávimus in navi Alexan-
que habia invernado en la isla, y te- drina, quae in ínsula hieuiáve-
nia la insignia de Castor y Pólux." rat, cui erat insigne Cástornm. 

12. Habiendo llegado á Stracusa," 12. Et cüm venissémus Sy-
permauecimos allí tres dias. raeúsam. mánsimus ibi triduo. 

13. De allí, costeando ¡a Sicilia, 13. Indé circumlegénles de-
venimos á Regio;" y pasado un día, vénimus Rhegium: et post u-
soplando el austro, llegamos en dos num dieni liante Austro, sc-
dias á Puzol," cúndá die vénimus Putéolos; 

14. Donde habiendo encontrado 14. Ubi in-éntis frátribus ro-
hermanos, nos rogaron que nos de- gáti sumus manére apud eos 
tuviésemos con ellos siete dias: con- dies scpteui: et sic vénimus. 
cedimosselo, y despues nos dirigimos Romain. 
á Roma. 

6 . G r . 6 que r a e r l a m u e r t o . 
7 . A l g u n o s c r e e n que e r a el g o b e r n a d o r d e la i s l a p o r p a r t e d e l o s R o m a n o s . 
1 1 . V u l g . l i t . d e los C a s t o r e s . G r . l i t . d e los D i ó s c o r o s ; q u i e r e d e c i r , C ú s t o r y 

P ó l u x , g e m e l o s de J ú p i t e r . 
V 12. C i u d a d c e l e b r e e n la c o s t a d e S i c i l i a , a l n o r t e d e l a is la de .Mal ta . 

| 3 . C i u d a d e n Ta c o s t a d o I t a l i a e n la C a l a b r i a , s i n o r t e d o l a S i c i l i a . 
lbid. C i u d a d de C a m p a n ia , i c i n c u e n t a l e g u a s d e R o m a . 

( J A P I T U L O T j v i i l , „ m „ m , f i S d e A i " c e 1» 

1 5 . * ¡ * cüm audíssent 

T l bé rnas ,Quoscün , vidisse visto Pa-
Paulus,grátias agens Deo. a c , „ios por as q^ 
cep.t fiduciam. U i „ e o n c M l s e lleno de 

nueva confianza. 

„ Cüm autem ven i s sém. ^ K S S ^ « 
Komam, permíssum est I au- MregQ eic ,„as 

l o manére síbimetcum curto- ^ ^ T e n c i a / Pablo de p e , 
diente se milite. o n e c e r por sí, custodiándolo un sol-

Tres d'tas después de líiteslrd 
17. Post tértium autem diem 1 7 . ^ p J „ a , n s , . m c i . 

convocávi. primos Iudaeorum B g * c o n j j W 
Cümque conveinssent, dice- pa es e ú n a n o s unos, 

' in haber hecho nada contra la na-
adversas plebem í t a e t e , a » c o , u 8 o ( l e , , u e j t r „ s 
lnorem paternum, vinctus ao . c n 
Ierosólymis trád.U.s sum u, d r e s , J s,do s» , ^ ^ 
manus Románórum, ^ ¿ ^ R o m - o , . , , 

18. Qui ciim interfógatiónem ^ ^ ^ ^ 

en libertad, por cuanto no había en 

esset rausa mortis in me. ^ ^ ^ Z Judíos, 

&SSSÍT& ¿ v f e * ^ . ' 

^ E r o p t ^ ^ c a , ^ ^ T ^ t S S 

calé,ta hác circumdatus sum. pues a l a u s a ^ ^ i , ^ t a d o . 

na." por haber predicado la resur-
rección de los muertos en la persona 
del Mesías, que es nuestra esperanza. 

, . 1 4 „„„,, oí Kilos le cootestaroü: Nosotros 
2 1 . At illi dixerunt nd eum. 21 . t , , „ J n i k i l 

Nos ñeque hileras acccpimus no hemos ^ C ' ^ s r l „ a n o „,„.,„„ , , , e 
de te á ludaea, ñeque acWe- ~ ^ d l c h o 6 hablado do 
niens áliauis lratrum nuncia- haya \emu 
Vit, aut locótus est quid de te ti cosa alguna mala. 

* 15. L u g a r c o n s i d e r a b l e c e r c a . le í 
llrd O a T r c s - H o s t - r i a s , o t r o l u g a r l a m o s o Ü o u c u l . j r i 
f 1 6 E s l a s p a l a b r a s e s t á n e n el g r i e g o . 
V 20. Véase arriba xxrl. 6. xxir^lá. - rtrf» jirtr la -

e o S k 1 1 * * * - w H * 
Jo g u a r d a b a . 

T O Í J . X S I . 
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, ¡ malum. 

tat í r - W 2 3 Mas t e rosamos que nos ha- 22. Rogámus autem a te BU. 
6 l > gas saber lo q u e i ú sientes acerca de diré quae sentís: nam de se-

f „ « e r a lieregía," de Ui que no es- c t a h a c notum « s t n o b i s qu.a 
¡amos bien instruidos; porque única- ubique el coutradicitur. 
mente sabemos de esta secta, que en 
todas par tes la contradicen. 

2 3 Habiéndole pues señalado dio, 23. Cum c o n s t i t u y e n ! au-
acudieron ó él muchísimos en su po- tem illi diem. ven í run t ad eum 
S ™ les predicaba ^ necesidad in hospíttum plunmi, qtnbus 
7eVJenLucrísto para obtener exponébnt testihcans regniun 
e re n T de Dios, confirmando lo que Dei s u á d e n ^ u e ^ 
decia con autoridades de la Escrita- e s Lege Moysi, e t Lrophet.s 
r¡ y persuadiéndolos de la mañana a mane Usque ad vésperam. 
á 'la noche ace rca d e la fe en Jesús," 
mostrándoles por la ley de Moisés v 
por los profetas, que él era el tris-

l ° L f Y e r n o s ' creían las cosas que 24. E t quídam credébant his 
decia , y otros no las creían. quae diccbautur : quídam vero 

' 1 non credébant . 
3 5 Por lo que no estando acor- 2 5 Cúmque invicém n o n e s -

des en t re sí, se ret i raban permane- sent consent ientes , discede-
^ T » incredulidad; y es to ha- hant dnrínte ^ u m . » 
cía deci r á Pablo esta palabra: ¡Cuan bum:Qu,a ^ 
bien habló el Espíritu San to á núes- ctus Jocntus est pe T s ^ a m 
t ros padres por el profeta Isaías," prophetam ad I a res io»trt , 

M V, 9. % Diciendo: V é á ese pueblo, y 26 . Dtcens: \ ade ad popu-
con los oidos, y no en- l « n > J s . u m , c t d , c a d e ^ Au e 

1 3 • tenderéis- veréis con los ojos, y no audiétis, et non mtelbgétis, e t 
M t S S « videntes v idéb i t . s , e t non per-
•>"•• ' "4". spicietis. 
Km. si. 8. p , I C e i compon de este puc- 27 . ncrassatum est enim cor 

blo es tá embotado, y oyeron con los pópult huius, e t aunbus gra-
o dos tapados, y apre taron sus ojos, viter audiérunt, et oculos suos 
r ó sea que ean con ellos, y oigan compressérunt; ne for te v , 
con sus oídos, v ent iendan con el co- deant ócnhs, e t aunbus audiant, 
razón, y se conviertan, y yo l o r s a n c ! e t corde intcll igart , e t conver-

' 3 tántur, e t sanem eos. 
28 T e n e d pues entendido, que es- 28. Notum ergo sit vobis 

h salud ofrecida á vosotros de par- quómam Geiítibus missum est 
!e de D Z y iue vosotros desecháis hoc salutáre De,, e t ipsi au-
con tanto desprecio, se ha enviado alio- dient. 
ra á los gentiles, y ellos la recibirán' 

V "<> F s t a n a r i f i a s l s es tá f u n d a d a « 1 q « ' " ' i ™ 0 5 t r adocen con la misma voz 

xxiv. 5. M. XXVI. 5. _ 
V r : r l i t , lo coTicomiente a j e s ú s . . _ . *„„,«_ 
i 25 . Li t . que el E s p i r i t a S a n t o habló 4 n u e s t r a padres p o r e l p ro fe t a I i a l u , 

d ic iendo . . . 
y i » , L i t s c l i 0 8 c l t í n ' 

(lArm-t.o xxvtu. 

29 . Et cum haec dixísset, ex -
iérunt ab eo lodaci, multato 
habéntes ínter se quaestíónem. 

30. Mansit autem biènnio fo-
to in suo conducto: et suscipiè-
ba t omues, qui ingrediebántur 
ad eum, . 

31. Praedicans regnum Dei , 
et docens quae sunt de Dómi-
no lesti Chns to cum oiuui fi-
dùcia, sino prohibitióne. 

con alegría, y entrarán en poses,on 
del reino celestial de que vosotros os 

j U t S c S \ a b o dicho esto, se 
apar taron de él los Judios, teniendo 
siíire este asunto grandes debates en-

' ^ " " P e r m a n e c i ó Pablo dos años en-
teros en la casa que había alquilado, 
y recibía á todos los que iban a verlo, 
' 31 Predicando el reino d e Dios, 
y enseñando lo concerniente á núes-
t ro Señor Jesucristo, con toda liber-
tad," y sin que nadie se lo prohibiese. 

A ñ o d e - l a 
e ra cr . ' mlt* 

í i 

í 31. E s t o es , s i n t e m o r ; que es e l sentido del g 
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ra ciudadano romano •••• V" 

C\ !> XXIII . Justificase Pablo ante el concejo. Recibe una bo-
fetada Divide á los fariseos de los saduceos. Aparecesete Je-
sucristo. Descubre tina conjuración contra su vida. Es en-
viado al gobernador Félix • •• • • ••• w 

C A P XXIV. Pablo acusado ante el gobernador tetix: se de-
fiende: queda preso. Concurre Félix con Drustla, y hace ve-
nir á Pablo. El gobernador se asusta por el discurso de 
.. .. „ . „..,•„„ /, U n t i nrtsion. 448. Pablo. Feste sucede\ Félix, quien deja á Pablo en prisión. 448. 

C A P XXV Acusan los Judios à t'ablo ante Festo. Pablo se defien-
deyapelaù Cesar. Agripay Berenice Uegan à Cesarea. Agripa 
auiere ver à Pablo. Festo lo Itace comparecer delante de Agripa. 4 jX 

CAP. XXVI. Justificacion de Pablo delante de Agripa. testalo 
tròta d'insensato. Agripa reconoce su inocencta........... 454 

C \ P XXVII Embarcanà Pablo para Roma. Dsscripcton de 
'su'viage. El navto quelo lleva es acometido de una furiosa 
tempestad. Concede Dios ù Pablo todos los que estaban con el. 
Rómpese el navio y sàlvanse todos....... • 40 

C A P XXV1I1. Pablo ylos que con él estaban, son recibidos en 
'Malta: una vivora ¡o muerde: cura à ¡osenfermos de la isla: 
continua su Viage: llega a Roma, predica il Jesucnsto entre 
los Judios. Echàles en cara su dureza, y les anuncta que los 
gentiles les seràn preferidos 
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